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ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ 

Το Τμήμα Λεξικογραφίας του Κέντρου Ελληνικής Γλώσσας, που 
συνεχίζει το έργο ζωής του Εμμ. Κριαρά, μπόρεσε να αφιερώσει τις 
δυνάμεις του αποκλειστικά στη σύνταξη του ΙΕ' τόμου του Λεξικού της 
Μεσαιωνικής Ελληνικής Δημώδους Γραμματείας 1100-1669, μόνον με 
την αποπεράτωση της δίτομης Επιτομής του αναλυτικού Λεξικού^, δη¬ 

λαδή από το 2003 και εξής. Μετά την ολοκλήρωση του ΙΕ' τόμου, σειρά 
πήρε η επεξεργασία του ΙΣΤ'. Ο Καθηγητής Κριαράς άφησε προεργα¬ 

σία για τον ΙΕ' τόμο. Στη δημιουργία, επομένως, του τόμου αυτού δια- 

κρίνονται οι ακόλουθες δύο φάσεις εργασιών: 

Η ΠΡΩΤΗ ΦΑΣΗ 
Διευθυντής του Λεξικού: καθηγητής Εμμ. Κριαράς 

Υλικό που παραλήφθηκε από το ΚΕΓ 

Το υλικό που κληροδοτήθηκε από τον καθηγητή Εμμ. Κριαρά βρι¬ 

σκόταν, κατά σειρές λημμάτων, σε διαφορετικές φάσεις επεξεργασίας: 

(α) λήμματα από παραθρασεία έως και παραπετρά: τελικώς θεωρημέ¬ 

να, τυπωμένα (σε τρίτη τυπογραφική διόρθωση)· (β) λήμματα από πα¬ 
ραπετώ έως και παρασνναπτικός: τελικώς θεωρημένα, τυπωμένα (στο 
στάδιο της δεύτερης τυπογραφικής διόρθωσης)· (γ) λήμματα από πα- 
ρααυνηφέρνω έως και παροιμιώδης: υλικό σε διάφορες φάσεις επεξερ¬ 

γασίας, αις επί το τιΛείστον τελικώς θεωρημένο (: άρθρα αντιγραμμένα 
σε ημίφυλλα, προς τυπογραφική εκτύπωση)· (δ) λήμματα από παρόκια 
έως και πάωνος: υλικό σε διάφορες φάσεις επεξεργασίας (: λημματο- 

γραφημένα άρθρα, από τα οποία λίγα μόνον συνταγμένα ή προθεω- 

ρημένα). Το σύνολο του υλικού υποβλήθηκε σε επανέλεγχο, από τον 
οποίο προέκυψαν προσθήκες και διορθώσεις με βάση νέες εκδόσεις, 

μελέτες, αλλά και τα νέα δεδομένα που απέφερε η συστηματική ανα- 

1 I. Ν. Καζάζης, Τ. Α. Καραναστάσης και άλλοι, Επιτομή τον Λεξικού της Μεσαιωνικής 
Ελλτ^νικής Δημώδους Γραμματείας 1100-1669 τον Εμμανουήλ Κριαρά, τόμ. Α' και Β', 

(Θεσσαλονίκη 2001,2003). 



IX νϋί Προλεγόμενα 

ζήτηση στοιχείων σε ηλεκτρονικές πηγές, όπως είναι ο ΤΗεθαιιηίδ 
Πη^ηαε Οταεααε. 

Παλαιότεροι (πριν από το 2001) συνεργάτες του Εμμ. Κριαρά 

Στο ανωτέρω υλικό είχαν εργαστεί, με αλφαβητική σειρά, οι εξής 
παλαιότεροι συνεργάτες^ του Λεξικού: Δήμητρα Αδαμίδου, Δήμητρα 
Αντωνάκη, Αθηνά Βαλδραμίδου, Στεργιανή Ζανέκα, Ελένη Ζερβού, 
Τάσος Καπλάνης, Κυριακή Καραγιάννη, Τάσος Καραναστάσης, Δώρης 
Κυριαζής, Βασιλική Μανταλή, Πηνελόπη Μαυρομματίδου, Ειρήνη Μη- 
τούση, Αικατερίνη Μυτούλα, Κώστας Οικονόμου, Μαίρη Παπαμόσχου, 
Χαράλαμπος Πασσαλής, Νικόλαος Τσεντικόπουλος, Ελένη Χατζημαυ- 
ρουδή. Σ' εκείνο το στάδιο καθοδηγητικό ρόλο κατά την επεξεργασία 
άρθρων έπαιξε ο Τ. Καραναστάσης, συνεργάτης του καθηγητή Εμμ. 
Κριαρά από το 1980, λέκτορας σήμερα στον Τομέα ΜΝΕΣ του Τμήμα¬ 
τος Φιλολογίας του Α.Π.Θ, ο οποίος και αργότερα (όταν απασχολού¬ 
νταν στην Επιτομή) πρόσφερε τις υποδείξεις του κάθε φορά που του 
ζητήθηκε —μέχρι και τον Ιανουάριο του 2003, οπότε αποχώρησε από το 
Λεξικό. 

Από τις λοιπές λεξικογραφικές εργασίες του Γραφείου Κριαρά ση¬ 
μειώνουμε: τη λημματογράφηση νέων άρθρων - εκκαθάριση Αρχείου 
(με την οποία ασχολήθηκαν οι Τ. Καραναστάσης και Ε. Ζέρβου), την 
αντιγραφή (παλαιό στάδιο εργασίας, πριν από την υιοθέτηση του Η/Τ), 
και την παραβολή του υλικού, καθώς και τον (εηαν)έλεγχο των παρα- 

2 Για τα ακριβή χρονικά διαστήματα εργασίας των παλαιών συνεργατών στο Λεξικό 
βλ. Προλεγόμενα του ΙΑ', ΙΒ’, ΙΓ' και ΙΔ' τόμου. Συνεργάτες που εργάστηκαν (ή εξα¬ 

κολούθησαν να εργάζονται) στο Λεξικό και μετά την έκδοση του ΙΔ' τόμου: (1) Τάσος 
Καραναστάσης: από το 1980 έως τον Ιανουάριο του 2003, (2) Ελένη Ζέρβου; από τον 

Φεβρουάριο του 1990 έως τον Ιούνιο του 1999 και από τον Μάιο του 2002 έως τον Αύ¬ 

γουστο του 2005 (παλαιότερα ως συνεργάτιδα του καθηγητή Κριαρά και αργότερα ως 

ερευνήτρια του ΚΕΓ), (3) Χαράλαμπος Πασσαλής: από τον Δεκέμβριο του 1992 έως 
τον Αύγουστο του 2000 και από τον Σεπτέμβριο του 2001 έως και σήμερα (παλαιότε¬ 

ρα ως συνεργάτης του καθηγητή Κριαρά και αργότερα ως αποσπασμένος εκπαιδευ¬ 

τικός στο ΚΕΓ), (4) Αικατερίνη Μυτούλα: από τον Ιούνιο του 1996 έως και σήμερα 
{παλαιότερα ως συνεργάτιδα του καθ. Κριαρά και αργότερα ως ερευνήτρια του ΚΕΓ), 

(5) Πηνελόπη Μαυρομματίδου: από τον Ιούνιο του 1996 έαχ; τον Αύγουστο του 1997 

και από τον Σεπτέμβριο του 1999 έως και σήμερα (παλαιότερα ως συνεργάτιδα του 
καθηγητή Κριαρά και αργότερα ως αποσπασμένη εκπαιδευτικός στο ΚΕΓ), (6) Κοτν- 

σταντίνος Οικονόμου; από τον Μάιο του 1994 έως τον Ιούνιο του 2001, (7) Δώρης Κυ- 

ριαζής: από τον Οκτώβριο του 1997 έως τον Ιούνιο του 1998, (8) Στεργιανή Ζανέκα: 

από τον Ιούνιο του 1996 έως τον Αύγουστο του 1998, (9) Ειρήνη Μητούση από τον Δε¬ 

κέμβριο του 1997 έως τον Ιούνιο του 2001. 

Προλεγόμενα 

πομπών του τυπολογικού και του σημασιολογικού μέρους, που ανήκει 
στο στάδιο αυτό, με τα οποία ασχολήθηκαν όλοι οι ανωτέρω συνεργά¬ 

τες. 

Ο Τ. Καραναστάσης ανέλαβε τις διοικητικές και οικονομικές εργασί¬ 
ες του Γραφείου Κριαρά την περίοδο αυτή, καθώς και την απογραφή 
τόΐν βιβλίων ΚΒΕ/Λεξικού Κριαρά και τη σύνταξη Καταλόγου αρχείων 
και ύλης του Λεξικού για την επίσημη μεταβίβαση του Λεξικού από 
τον κ. Κριαρά στο Κέντρο Ελληνικής Γλώσσας (Βλ. Επιτομή, τ. Α', Ει¬ 
σαγωγή, 9 εξξ.). 

Η ΔΕΥΤΕΡΗ ΦΑΣΗ 

Επιστημονικός υπεύθυνος τον έργου: Ι.Ν. Καζ,άζης 

Συνεργάτες και Εργασίες 

Ο συντονισμός των εργασιών ως την ολοκλήρωση του τόμου συνε¬ 
χίστηκε, υπό την εποπτεία του καθηγητή Ι.Ν. Καζάζη, με την άψογη 
επιτελική φροντίδα του Χαράλαμπου Πασσαλή, της Αικατερίνης 
Μυτούλα και (με μειωμένη απασχόληση) της Ελένης Ζέρβου.^ Οι πα- 
λαιότεροι και έμπειροι αυτοί συντάκτες ανέλαβαν επίσης τη μύηση 
των νεότερων συντακτών στη διαδικασία της σύνταξης^ καθώς και τη 
διαρκή καθοδήγησή τους κατά την επεξεργασία των άρθρων^. Η άμε- 

3 Στα ΐίαθήκοντά τους (ττο παραπάνω πλαίσιο ανήκε (μεταξύ άλλων) η εκπόνηση και 
η τήρηση χρονοδιαγραμμάτων των εργασιών, καθώς και η τροποποίησή τους με βά¬ 

ση τη νέα, αποσυγκεντρωμένη σε σχέση με το παρελθόν, κατανομή εργασιών και 
την εισαητϋγή του Η/Τ στη λεξικογραφική πράξη, η επίβλεψη εργασιών των συνερ¬ 

γατών καθ' ομάδας, καθώς και η τακτοποίηση του υλικού (σε έντυπη ή ηλεκτρονική 
μορφή). 

4 Στο πλαίσιο αυτό οι Μυτούλα και Πασσαλής συνέταξαν σώμα με Οδηγίες για τη 
σύνταξη τον Λεξικού Κριαρά (2001), συστηματοποιώντας προϋπάρχουσες οδηγίες και 
σημειώσεις αλλά και την τιροηγούμενη εμπειρία τους στο Λεξικό. Ακολούθησε Σν- 

μττλήρωμα των Οόηγιάιν, για τον τρόπο παραπομπής στα κείμενα, στις μελέτες κλπ. 

που χρησιμοποιούνται στο Λεξικό, ενώ στο ίδιο πλαίσιο προχώρησαν και στην κα¬ 

τάρτιση βοηθητικού διαγράμματος σχετικά με τα βασικά στάδια της ελληνικής 

γλώσσας με έμφαση στη μεσαιωνική περίοδο που εξετάζει το Λεξικό και τη μεσαιω¬ 

νική δημώδη γραμμιατεία. "Βοηθητικό εγχειρίδιο κειμένων" (σύντομα σχολιασμένο 
κατάλογο των κυριότερων πηγών του Λεξικού Κριαρά) συνέταξε η Μ. Κεσόγλου. 

5 Για το διάστημα Σεπτέμβριος 2001-Ιούλιος 2002 καθήκοντα καθοδήγησης στη σύντα¬ 

ξη ομάδας συνεργατών είχε αναλάβει η Β. Μελικίδου που είχε και παλαιότερα εργα¬ 

στεί στο Λεξικό, ενώ καθοδήγησε και συνεργάτες που ασχολήθηκαν με την αποδελ¬ 

τίωση νέου υλικού. Κατά το διάστημα αυτό συνεργάστηκε με τους X. Πασσαλή και 



^ Προλεγόμενα 

ση καί έμμεση συμβολή τους στην πρόοδο του εγχειρήματος, με ένα 
υποδειγματικό πνεύμα συνεργασίας όλων με όλους, ήταν και είναι 
αποφασιστικός παράγοντας στην προαγωγή του έργου. Η συμβολή 
των υπολοίπων συνεργατών εξειδικεύεται στη συνέχεια. Για την οργά¬ 

νωση και απρόσκοπτη εκτέλεση μεγάλων συλλογικών προγραμμάτων, 

όπως είναι αυτά της επιστημονικής λεξικογραφίας, κρίσιμη είναι η 
αδιάκοπη εργασία μιας ευρείας ομάδας εργασίας- για ένα μάλιστα 
ίδρυμα σαν το ΚΕΓ, που λειτουργεί με εξαιρετικά λιτό προϋπολογισμό, 

η συμβολή του Υπουργείου Παιδείας που φροντίζει για την απρόσκο¬ 

πτη απόσπαση φιλολόγων για τα προγράμματα του έχει αποδειχτεί 
όρος 5ίη€ ηυα ηοη. Με ιδιαίτερη, λοιπόν, ικανοποίηση σημειώνεται ότυ 
Από το 2001 ως το 2004, στο ΚΕΓ αποσπάστηκαν (και στη συνέχεια δια¬ 

τέθηκαν από το Δ.Σ. του ΚΕΓ για τις ανάγκες του Μεσαιωνικού Λεξι¬ 

κού) οι εξής φιλόλογοι της δευτεροβάθμιας εκπαίδευσης; 

Σεπτέμβριος 2001 - Αύγουστος 2002 (επί υπουργίας κ. Π. Ευθυμίου): 

αποσπάστηκαν οι Αννα Δεληγιαννοπούλου, Ελευθερία Καραπέτσα, 

Βάσω Μελικίδου, Πηνελόπη Μαυρομματίδου, Χαράλαμπος Πασσαλής, 

Ασημίνα Σουλτάνη, Μαρία Χριστοφορίδου. 

Σεπτέμβριος 2002 - Αύγουστος 2003: ανανέιυσαν την απόσπασή τους 
οι Αννα Δεληγιαννοπούλου, Ελευθερία Καραπέτσα, Πηνελόπη Μαυ¬ 

ρομματίδου, Χαράλαμπος Πασσαλής, και επιπροσθέτως αποσπάστη¬ 

καν οι εξής εκπαιδευτικοί; Ανθούλα Ζαγκλαβήρα, Παρασκευή Μαυρί- 

δου. Πασχαλιά Μιχαλοπούλου, Βασιλική Φυτώκα. 

Σεπτέμβριος 2003 - Αύγουστος 2004: απόσπαση όλων των προηγού¬ 

μενων εκπαιδευτικών και επιπλέον της Ευαγγελίας Βαρμπομπίτη. 

Σεπτέμβριος 2004 - Αύγουστος 2005: αποσπάστηκαν εκ νέου (από 
την υπουργό Παιδείας Μ. Γιαννάκου) οι Αννα Δεληγιαννοπούλου, Αν¬ 

θούλα Ζαγκλαβήρα, Παρασκευή Μαυρίδου, Πηνελόπη Μαυρομματί¬ 

δου, Πασχαλιά Μιχαλοπούλου, Χαράλαμπος Πασσαλής, Βασιλική Φυ¬ 

τώκα, ενώ αποχώρησαν οι Ευαγγελία Βαρμπομπίτη και Ελευθερία Κα¬ 

ραπέτσα. Επίσης αποσπάστηκαν οι Δημήτρης Μπάγκαβος και Άννα 

Πολίτη. 

Για τους συντάκτες και συνεργάτες του Λεξικού ο Ι.Ν. Καζάζης ορ¬ 

γάνωσε ειδικό σεμινάριο, πάνω στη σημασιολογία και σε άλλα λεξικο- 

γραφίκά προβλήματα του έργου. Επίσης ενθάρρυνε εξαρχής την πε- 

Αικ. Μυτούλα σε θέματα οργάνωσης του υλικού και στο χρονοδιάγραμμα των εργα¬ 

σιών. 

Προλεγόμενα χΐ 

ραιτέρω εξειδίκευση ατόμων και υποομάδων εργασίας σε επιμέρους 
περιοχές της λεξικογραφικής έρευνας και της ιστορικής γλωσσολογί¬ 

ας, απαραίτητες για την παρακολούθηση της επιστημονικής προόδου 
για την περίοδο αυτή της ελληνικής γλώσσας. 

Το Λεξικό είναι παραδοσιακό και μοντέρνο. Ενώ η εργασία κατά τα 
(βασικά) στάδια σύνταξης και προθεώρησης συνέχισε να κυλά ουσια¬ 

στικά ττάνω στις γραμμές και τις αρχές που είχε χαράξει ο ιδρυτής του 
Λεξικού, η καταγραφή και η επεξεργασία του υλικού καθώς και η σύ¬ 

νταξη των άρθρων στη φάση αυτή γίνεται πλέον απευθείας στον Η/Τ, 

χάρη σε ειδικά διαμορφωμένη βάση δεδομένων -με αποτέλεσμα αφε¬ 

νός τη σημαντική εξοικονόμηση χρόνου, δυνάμεων και πόρων, και α¬ 

φετέρου την εκμετάλλευση νέων δυνατοτήτων διασταύρωσης και συν¬ 

δυασμού στοιχείων σε κλίμακα άγνωστη ως τώρα. Η Βάση αυτή Δεδο¬ 

μένων και Σύνταξης είχε χρησιμοποιηθεί και στη δίτομη Επιτομή, ε¬ 

μπλουτίστηκε όμως τώρα με νέα πεδία και άλλες λειτουργίες, για να 
ανταποκριθεί στις επιπλέον ανάγκες του αναλυτικού Λεξικού.^ Η πε¬ 

ριεκτικότερη Βάση Δεδομένων σχεδιάστηκε από τον προγραμματιστή 
V. ΜύΙΙθΓ, που συνεργάστηκε φιλολογικά με τους συνεργάτες του Λε¬ 

ξικού^. Για τη συνεργασία του ψηφιακού αυτού προϊόντος με τα Σώμα¬ 

τα Κειμένων, τα άλλα εργαλεία και προπάντων με τα υπόλοιπα ψηφι¬ 

οποιημένα λεξικά του Κόμβου του ΚΕΓ (τΰζυΐν.1<θΐηνο8.βάιι.§ν), βλέπε τις 
Εισαγωγές στον Α’ και τον Β’ τόμο της Επιτομής. Σήμερα που έχουν 
ψηφιοποιηθεί και οι 14 τόμοι του Λεξικού, εξασφαλίζεται και η πολύ¬ 

πλευρη συνεργασία των νέων με τους παλιούς τόμους του Λεξικού 
αυτού στο πλαίσιο της "Πύλης για την Ελληνική Γλώσσα" (ενός νέου 
έργου του ΚΕΓ, χρηματοδοτημένου από το Γ’ Κ.Π.Σ., που παραδίδεται 
στα τέλη του 2006). Σύντομα πρέπει να γίνουν αντιληπτές οι δυνατό¬ 

τητες που προσφέρει όχι μόνον στην έρευνα αλλά και στην εκπαίδευσή 
μας η ύπαρξη τέτοιων εργαλείων. Το ΚΕΓ σχεδιάζει την επιμόρφωση 
των εκτταιδευτικών στα περιεχόμενα της Πύλης, όπου κομβική σημα- 

6 Με την ενημέρακτη συνεργατών στην ηλεκτρονική βάση που χρησιμοποιείται για την 
καταγραφή του υλικού ασχολήθηκαν κυρίως οι Μ. Κεσόγλου, Αικ. Μυτούλα, X. Πασ¬ 

σαλής. 

7 Η εισαγωγή του ίΕΤ στη λεξικογραφική πράξη είχε ως αποτέλεσμα (και) την κατάρ¬ 

γηση του παλαιού σταδίου της αντιγραφής του (προθεωρημένου) υλικού σε ημίφυλ- 

λα, τα οποία παραδίδονταν στον τυπογράφο. Μετά την εισαγατγή του Υπολογιστή, οι 
εργασίες κατά τα διάφορα στάδια επεξεργασίας γίνονται με βάση το πληκτρολογη- 

μένο υλικό στη λεξικογραφική βάση, που εκτός των άλλων πεδίων διαθέτει και ειδι¬ 

κό πεδίο σημειώσεων - ΝΟΤΕ5 (μη εκτυπώσιμο) για την καταγραφή των παρατηρή¬ 

σεων, ειδικών προβλημάτων και υποθέσεων εργασίας του συντάκτη, για να ληφθούν 
υπόψη στο επόμενο στάδιο επεξεργασίας. 



Προλεγόμενα 

σία κατέχουν τα τέσσερα ψηφιοποιημένα επιστημονικά λεξικά της Νέ¬ 

ας, της Μεσαιωνικής και της Αρχαίας Ελληνικής. 

Η επεξεργασία των άρθρων πραγματοποιήθηκε από τους εξής συ¬ 
νεργάτες, σε αλφαβητική σειρά»: Άννα Δεληγιαννοπούλου, Ανθούλα 
Ζαγκλαβήρα, Ελένη Ζέρβου, Τάσο Καραναστάση, Μαρία Κεσόγλου , 
Παρασκευή Μαυριδου, Πηνελόπη Μαυρομματίδου, Βάσω Μελικίδου, 
Πασχαλιά Μιχαλοπούλου, Αικατερίνη Μυτούλα, Χαράλαμπο Πασσα- 
λή, Ασημίνα Σουλτάνη, Βασιλική Φυτώκα, Μαρία Χριστοφορίδου. 

Από τις υπόλοιπες λεξικογραφικές εργασίες σημειώνουμε: τη Λημ¬ 
ματογράφηση των νέων άρθρων - εκκαθάριση Αρχείου (με την οποία 
ασχολήθηκαν οι Αικ. Μυτούλα και X. Πασσαλής)· την υπογράμμιση^ 
νέων κειμένων, μελετών (επιλογή αποδελτιωτέου υλικού) με την οποία 
ασχολήθη1^αν οι Τ. Καραναστάσης, Π. Μαυρομματίδου, Β. Μελικίδου, 

Αικ. Μυτούλα, X. Πασσαλής· την παραβολή του υλικού καθώς και τον 
(εηαν)έλεγχο των παραπομπών τυπολογικού και σημασιολογικού που 
ανήκει στο στάδιο αυτό, με τα οποία ασχολήθηκαν οι Ε. Βαρμπομπίτη, 
Α. Δεληγιαννοπούλου, Α. Ζαγκλαβήρα, Μ. Κεσόγλου, Π. Μαυρίδου, Π. 
Μαυρομματίδου, Π. Μιχαλοπούλου, Β. Φυτώκα, καθώς και την ανά¬ 
γνωση της τελικής μορφής του υλικού, την οποία πραγματοποίησαν (σε 
Α' Φάση) οι Α. Δεληγιαννοπούλου, Α. Ζαγκλαβήρα, Π. Μαυρίδου, Π. 
Μιχαλοπούλου, και (σε Β' Φάση) οι Ε. Ζέρβου, Μ. Κεσόγλου, Αικ. Μυ¬ 
τούλα, Π. Μαυρομματίδου, X. Πασσαλής.^^ Ανάγνωση της τελικής 
μορφής ειδικά του τμήματος που αφορά τη βιβλιογραφία και τις βρα¬ 
χυγραφίες πραγματοποίησαν οι: Α. Δεληγιαννοπούλου, Α. Ζαγκλαβή¬ 
ρα, Μ. Κεσόγλου, Π. Μαυρίδου.^^ οχο το έργο, τμηματικά κατά την 

8 Αναλυτική καταγραφή της οτυμβολής έκαστου συνεργάτη κατά στά&ια επεξεργασίας 

και κατά άρθρο βλέπε στον "Αναλυτικό Πίνακα Επεξεργασίας Λημμάταη; κατά Συ¬ 

νεργάτη" που ακολουθεί στο τέλος του τόμου. Από τον επόμενο τόμο η πληροφορία 

αυτή θα καταχωρείται κάτω από το οικείο άρθρο. 

9 Η Μαρία Κεσόγλου, επιστημονική συνεργάτιδα του ΚΕΓ, από τον Ιούλιο του 1997 

μέχρι τον Δεκέμβριο του 2001 απασχολήθηκε αποκλειστικά στην εκπόνηση της Επι¬ 

τομής του Λεξικού. 

10 Να σημειώσουμε βεβαίως ότι με την επιλογή και υπογράμμιση του προς αποδελτίω¬ 

ση νέου υλικού ασχολούνταν παλαιότερα προσωπικά ο καθηγητής Κριαράς. 

11 Ανάγνωση του τελικού έντυπου προϊόντος (σε μορφή ννοώ και Ράί) για τελευταίες 

τυχόν διορθώσεις πριν το τυπογραφείο πραγματοποίησαν όλοι οι παραπάνω συνερ¬ 

γάτες. 

12 Η κριτική ανάγνωση της βιβλιογραφίας και των βραχιη'ραφιών ανατέ^κε και στον 

νέο συνεργάτη Δ. Μπά-1τ^αβο. Επίσης, στο πλαίσιο συμμετοχής σε επιμερους εργαιή- 

ες που αφορούν την τελική ανάγνωση του υλικού, πραγματοποίησε, όπως και η νέα 

Προλεγόμενα χΐϋ 

πρόοδό του και συνολικά με την ολοκλήρωσή του, το διάβασε κριτικά 
και ο κ. Καζάζης. 

Η βιβλιογραφία και οι βραχυγραφίες του τόμου συντάχθηκαν στο 
μεγαλύτερο μέρος τους από τη Β. Μελικίδου σε συνεργασία με τον Τ. 
Καραναστάση, για το διάστημα που εργάστηκαν για το Αεξικό, και στη 
συνέχεια από τη Β. Φυτώκα. Για την ηλεκτρονική διαμόρφωση της τελι¬ 
κής τυπογραφικής εικόνας του Αεξικού συνεργάστηκε ο υπεύθυνος για 
τον Ηλεκτρονικό Προγραμματισμό V. ΜύΙΙβΓ με τους Ελένη Ζέρβου, 
Μαρία Κεσόγλου, Αικατερίνη Μυτούλα, Χαράλαμπο Πασσαλή. Για την 
τελική έντυπη μορφή πραγματοποιήθηκαν συναντήσεις των Ι.Ν. Κα- 
ζάζη, Χαράλαμπου Πασσαλή, Αικατερίνης Μυτούλα και συνεργασία 
όλων των παραπάνω με τον V. ΜίΐΠεΓ. Με τα διοικητικά και οικονομικά 
θέματα του Γραφείου Κριαρά ασχολήθηκαν η Ελευθερία Καραπέτσα 
και η Πασχαλιά Μιχαλοπούλου. 

Ως προς τις λοιπές, όχι λιγότερο σημαντικές, εργασίες του Αεξικού: 
την παραγγελία, παραλαβή και καταγραφή βιβλίων είχε αναλάβει ο Τ. 
Καραναστάσης, ο οποίος και μετά την αποχώρησή του προσέφερε κα¬ 
τά περίπτωση τη συμβουλή του για παραγγελίες νέων βιβλίων. Η Β. 
Μελικίδου συστηματοποίησε και κατέγραψε τις εν χρήσει αρχές βιβλι- 
ογράφησης του Λεξικού, όπως αυτές είχαν παγιωθεί στους προηγού¬ 
μενους τόμους από τον κ. Κριαρά. Ο σχετικός οδηγός που συνέταξε 
αποτελεί βάση για τη βιβλιογράφηση και (μετά τη διακοπή της συνερ¬ 
γασίας της κ. Μελικίδου με το Λεξικό) διευκόλυνε τη Β. Φυτώκα να 
ολοκληρώσει τη βή3λιογραφία.^» Επίσης, με δική της πρωτοβουλία η Β. 
Μελικίδου κατάρτισε Φάκελο με τα «δελτία ταυτότητας» των αποδελ- 
τιωτέων κειμένων. Αξιοσημείωτη είναι και η ηλεκτρονική καταγραφή 
των βραχυγραφιών σε ηλεκτρονική βάση δεδομένων^^, διαμορφωμένη, 
πάλι, από τον V. ΜύΠθΓ· στο ηλεκτρονικό αυτό «σώμα» προστίθενται 

συνεργάτιδα Α. Πολίτη, παραβολική ανάγνωση για μέρος του υλικού καθώς και έ¬ 

λεγχο της αλφαβητικής σειράς των λημμάτων. 

13 Ο κ. Καραναστάσης παρά την απασχόλησή του στα νέα του καθήκοντα συνέχισε να 

προσφέρει περιστασιακά την αρωγή του στη νέα συνεργάτιδα σε θέματα βιβλιογρά- 

φησης και παραγγελίας βιβλίων, ώστε να εξασφαλιστεί η ομαλή συνέχεια για την 

περακιχτη του τόμου. Πρόθυμα ανταποκρίθηκε και η Β. Μελικίδου, όταν χρειάστηκε 

η συνεργασία της σε θέματα που αφορούσαν τη βιβλιογραφία του Αεξικού. 

14 Την τιληκτρολόγηση του παλαιού έντυπου σώματος των βραχυγραφιών στον Υπο¬ 

λογιστή (σε σύστημα ΕχοθΙ) πραγματοποίησε ο Α. Κουντουρης. Τις απαιτούμενες δι¬ 

ορθώσεις ή συμτιληρώσεις του πληκτρολογημένου υλικού τις πέρασε η Β. Φυτώκα σε 

συνεργασία με τους άλλους συνεργάτες του Λεξικού. 



χϊν Προλεγόμενα 

εφεξής όσες νέες βραχυγραφίες δημιουργούνται με την εισαγωγή νέου 
υλικού. 

Ευχαριστίες 
Οι πρώτες πρώτες ευχαριστίες ασφαλώς ανήκουν στον πρώτον κι- 

νήοαντα, στον ακαταπόνητο καθηγητή Εμμ. Κριαρά, τον οποίο η εκτύ¬ 
πωση του τόμου αυτού ευρίσκει στο εκατοστό δημιουργικό έτος της 
ηλικίας του. Ελπίζουμε το αποτέλεσμα (και αυτού του τόμου, όπως και 
του επομένου ΙΣΤ’, που είναι σχεδόν συνταγμένος και δεν θα αργήσει, 
πιστεύουμε, να πάει στο τυπογραφείο) να δικαιώσει την εμπιστοσύνη 
-και την παραθήκη του- προς το Κέντρο Ελληνικής Γλώσσας. Είμαστε 
πάντως βέβαιοι ότι ο δάσκαλος θα επιδοκιμάσει την, μέσα από τον 
"Ηλεκτρονικό Κόμβο" και την "Πύλη για την Ελληνική Γλώσσα", επέ¬ 
κταση της εμβέλειας του θεμελιώδους αυτού έργου και της Επιτομής 
του και στη σφαίρα της σχολικής πράξης. Τον καθηγητή Κριαρά ευχα¬ 
ριστεί ακόμη το ΚΕΓ και για τη γενναιόδωρη ανάληψη της τυπογραφι¬ 

κής δαπάνης του τόμου. 

Θερμές ευχαριστίες οφείλονται στον καθηγητή κ. Α.Ρ. ν^η ΟβιηβΓΐ, 

που διάβασε κριτικά τον τόμο σε μιαν από τις τελικές του φάσεις και 
συνέβαλε με πολλές και σημαντικές παρατηρήσεις του - όλες πολύτι¬ 
μες για την τελική μορφή μεγάλου αριθμού λημμάτων. Ευχαριστούμε 
επίσης την κ. Ελευθερία Γιακουμάκη, διευθύντρια του Κέντρου Ερεύ- 
νης των Νεοελληνικών Διαλέκτων και Ιδιωμάτων - Ι.Λ.Ν.Ε., για την 
παροχή γλωσσικών πληροφοριών από το πολύτιμο Αρχείο του Ιστορι¬ 
κού Λεξικού της Ακαδημίας Αθηνών, καθώς και τον κ. Αθανάσιο Κα¬ 
μπύλη, καθηγητή της Βυζαντινής Φιλολογίας και ακαδημαϊκό, για την 
ερμηνευτική πρότασή του στον Διγ. (ΤΓ3ρρ) Ογ. 517, και για την παρα¬ 
χώρηση διόρθωσής του στον ίδιο στίχο (ά. πέρας (I) 2 έκφρ.). 

Σταθερές, αλλά όχι τυπικές, είναι και οι ευχαριστίες προς το Κέντρο 
Βυζαντινών Ερευνών για τον συνεχιζόμενο δανεισμό μέρους της βιβλι¬ 
οθήκης του, όπως και προς τη Σύγκλητο και τις πρυτανικές αρχές του 
ΑΠΘ (πρυτανείες του Μιχάλη Παπαδόπουλου και του Γιάννη Αντω- 
νόπουλου), για τη συνέχιση της επί μακράν σειράν ετών ετήσιας χορη¬ 
γίας του Πανεπιστημίου προς το Λεξικό Κριαρά, ως ένα έργο που πε- 
ριποιεί τιμή όχι μόνον στην ελληνική επιστήμη γενικά, αλλά και ειδικά 
στο Πανεπιστήμιό μας. Ένα έργο που άρχιζε τόσο ελπιδοφόρα εδώ και 
πενήντα χρόνια και προχώρησε γοργά και αταλάντευτα ακόμη και 
υπό αντίξοες συνθήκες. 

Προλεγόμενα χν 

Την ευγνωμοσύνη μας αξίζει και η σημερινή πολιτική ηγεσία του 
Υπουργείου Παιδείας (με επικεφαλής την υπουργό Μαριέττα Γιαννά- 
κου), η οποία, αναγνωρίζοντας τη θεμελιώδη επένδυση στην παιδεία 
και την εκτιαίδευσή μας που συνιστά η ολοκλήρωση αυτού του λεξι- 
κού-τροφοδότη της Νέας Ελληνικής, συμβάλλει αποφασιστικά στο 
εθνικό αυτό έργο με οικονομικούς και ανθρώπινους πόρους -προπά¬ 
ντων μέσα από την απόσπαση ικανού αριθμού φιλολόγων από τη δευ¬ 
τεροβάθμια εκπαίδευση, όπως προσημειώθηκε. Πολλοί από τους φιλο¬ 
λόγους αυτούς, εξειδικευμένοι πια σε ένα βασικό όσο και σπάνιο ή και 
τιαρεξηγημένο είδος έρευνας, θα επιστρέφουν αργά ή γρήγορα στην 
εκτιαίδευσή, για να μετακενώνουν την πολύτιμη ερευνητική τους πεί¬ 
ρα στον ζωτικό χώρο της εκπαίδευσης. Με τον τρόπο αυτόν θα μπορέ¬ 
σει η εκπαίδευση να επιτελέσει το έργο της, που χρειάζεται διαρκή έ¬ 
μπνευση ΐίαι εμπλουτισμό σε μεθόδους και εργαλεία. 

Τέλος, ευχαριστώ και προσωπικά και τον πρόεδρο και τα μέλη του 
Δ.Σ. του ΚΕΓ, που και στα χρόνια της προεδρίας του Δημήτρη Φατού- 
ρου πρόθυμα ενέκριναν τις σχετικές εισηγήσεις μου για το Λεξικό, μη 
παραλείποντας τίποτε από όσα θα προήγαν το σύνθετο και πολυδά¬ 
πανο έργο της παραγωγής ενός τέτοιου επιστημονικού προϊόντος σε 
έντυπη και σε ηλεκτρονική μορφή -και φέρνοντάς το ολοένα πλησιέ- 
στερα προς την ολοκλήρωσή του. 

/. Ν. Καζάζης 
Ανατιληρωτής Πρόεδρος του Κέντρου Ελληνικής Γλώσσας 

Επιστημονικός Υπεύθυνος του έργου 



1 
Βιβλιογραφία Ανθολογίων, Συλλογών και Σωμάτων Κειμένων 

ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ 

Ιίίνό καταχωρίζονται τα βιβλιογραφικά στοιχεία δημοσιευμάτων (εκ- 

δόσεατν κειμένων και πραγματειών, λεξικών και γλωσσάριων, περιοδι¬ 

κών, πρακτικών συνεδρίων και αφιερωμάτων) που είδαν το φως μετά 
^ δημοσίευση του δέκατου τέταρτου τόμου του Λεξικού ή που δεν εί¬ 

χαν παλαιότερα βιβλιογραφηθεί. Τα δημοσιεύματα αυτά στην αρίθμη¬ 

σή τους συνεχίζουν το τελευταίο αριθμημένο δημοσίευμα της βιβλιο¬ 

γραφίας του δέκατου τέταρτου τόμου του Λεξικού. Δεν αριθμούνται τα 
,\εξικά και τα γλωσσάρια, τα περιοδικά και τα πρακτικά συνεδρίων, 

καθώς και τα αφιερώματα σε ερευνητές. 

Α' ΚΕΙΜΕΝΩΝ 

α') επώνυμων 

3918. Αγάπιος Λάνδος. Βιβλίον καλούμενον Αμαρτωλών Σω- 

ί^ρία... (Κεχ., Παλαιότ. Πεζ., τόμ. Β' 1,411-413). 

3919. Αγάπιος Λάνδος. Βιβλίον καλούμενον Εκλόγιον, τουτέ- 

στιν οι ωραιότεροι βίοι των αγίων, εκ του μεταφραστού Συμεώνος 
εκλελεγμένοι... (Κεχ., Πεζογρ. Ανθολ., τόμ. Α', 336-337). 

3920. Αγάπιος Λάνδος. Βίβλος καλούμενη Καλοκαιρινή, εν η 
εισί γεγραμμένοι μερικοί βίοι αγίων τινών, οι ωραιότεροι του καλοκαι¬ 

ριού ... (Κεχ., Πεζογρ. Ανθολ., τόμ. Α', 337-345). 

3921. Αγάπιος Λάνδος. Βίος και πολιτεία του οσίου και θεοφό- 

ρου π(ατ)ρ(ό)ς ημών και ισαποστόλου Ιωάσαφ του βασιλέου της Ινδίας. 

Γεγραφείς παρά του οσίου π(ατ)ρ(ό)ς ημών Ιωάννου του Δαμασκηνού 
και μεταφρασθείς παρά Αγαπίου μοναχού εις κοινήν διάλεκτον (IV. 

ΚΙθίη, ΟΪ6 Εβ^θπόθ νοη Β^γΙ^^πι ιιηά Ιθ3.δ3ρΙι ^Ιδ ΡΓθ§Γ3ΐηιη5ε1ΐΓΪίί άθδ 
ΜδηοΙι.6δ Α^&ρΐοδ Τδηάοδ. [ΤΙίθΟδ. δΐυάίεητθϋιε Τΐίθοίο^ίδείιβ ΡοΓδοΙιυη^δ- 

θΓ^θΒπίδδβ, Β&ηά 18], Αμβούργο, Ογ. Κον30,1997). 

3922. Άγιος Νεόφυτος ο Έγκλειστος. Πεντηκοντακέφα- 

λον, επιμ.: Π. Σωτηρούδης. Δέκα Λόγοι, επιμ.: I. Ε. Στεφάνής. Τυπική 
Διαθήκη, επμι.: I. Ε. Στεφάνής. Βίβλος των κατηχήσεων, επιμ.: Β. Κα- 

τσαρός. Πανηγυρική Α', επιμ.: Ν. Θεοδωρίδη και Θ. Γιάγκου, Πάφος 
[Γερά Βασιλική και Σταυροπηγιακή Μονή Αγίου Νεοφύτου, Συγγράμ¬ 

ματα Αγ. Νεοφύτου Έγκλ. τόμ. Α', Β', Γ'], 1998. 
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3923. Αντώνιος μοναχός(;). Βίος και πολιτεία του οσίου ττα- 
τρός ημών Συμεών του Στυλίτου (Κεχ., Πεζογρ. Ανθολ., τόμ. Α', 243- 
245). 

3924. Αρσένιος Ελασσόνος. Βασιλεία και αυτοκρατορία των 
Ρωσών ... (Κεχ., Πεζογρ. Ανθολ., τόμ. Α', 298). 

3925. Βεστάρχης Μιχαήλ. Ο πρόλογος της Τπεραγίας Θεοτό¬ 
κου ... (Μανούσ.-Πούχνερ, Ανέκδ. Στιχ., 87-105). 

3926. Βεστάρχης Μιχαήλ. Στίχοι πολιτικοί... εις την Ανάστα- 

σιν του Κυρίου ... (Μανούσ.-Πούχνερ, Ανέκδ. Στιχ., 107-135). 

3927. Βεστάρχης Μιχαήλ. Στίχοι πολιτικοί... εις τον Ελεάζα- 
ρον ... (Μανούσ.-Πούχνερ, Ανέκδ. Στιχ., 137-199) 

3928. Βουστρώνιος Γεώργιος. Διήγησις Κρόνικας Κύπρου. 
Κριτική έκδ., εισαγ., σχόλ., γλωσσάρι, πίνακες και επίμετρο: Γ. Κεχα- 
γιόγλου [Κέντρο Επιστημονικών Ερευνών-Πηγές και Μελέτες της Κυ¬ 
πριακής Ιστορίας, XXVII], Λευκωσία, 1997. 

3929. Γεώργιος ρήτωρ. Ο Αρχιληστής (Ελένη Κακουλίδη- 

Πάνου, Κληρονομία 31,1999,59-65). 

3930. Δαμασκηνός Ιωάννης. Περί των εν πίστει κεκοιμημέ- 
νων μετάφρασις εις την κυπριακήν διάλεκτον, έκδ., εισαγ., πίνακες 
λεξιλογικοί: Παναγιώτης Γ. Νικολόπουλος [Δημοσιεύματα του Κέ¬ 
ντρου Επιστημονικών Ερευνών, ΧΧνΠΙ], Λευκωσία, 2000. 

3931. Διονύσιος Ιβηρίτης. Το παρόν βιβλίον υπάρχει Ιστορία, 

ήτοι διήγησις, περί της αρχής των Ρώσων, πόθεν κατάγονται οι αρχη¬ 
γοί αυτών και περί του πότε και πώς έλαβον το άγιον βάπτισμια και 
έγιναν χριστιανοί, και περί του αγίου αποστόλου Ανδρέου, όπως ήλθε 
σωματικώς εις την Ρωσίαν και εκήρυξε το θείον κήρυγμα ... (Κεχ., Πε¬ 

ζογρ. Ανθολ., τόμ. Α’, 402-403). 

3932. Διονύσιος ο ρήτωρ. Ιστορίαι Διονυσίου ιερομονάχου, 
του ρήτορος, ασκήσαντος εν τη σκήτη της Λαύρας, κοιμηθέντος δε εν 
έτει,ζρδ', Οκτωβρίψ Ο (Κεχ·/ Πεζογρ. Ανθολ., τόμ. Α’, 252-255). 

3933. Ζαχαρίας Γεργάνος. Εξήγησις εις την του Ιωάννου του 
Τψηλοτάτου Θεολόγου Αποκάλυψιν, κριτική έκδ., εισέχγ. και σχόλ.: 
Αστέριος Αργυρίου, Αθήνα, Αρτος Ζωής, 1991. 

3934. Ζυγομαλάς Θεοδόσιος. Διήγησις περί του φιλοσόφου 
Περζουέ, πώς επήγεν εις την Ινδίαν και έφερε το βιβλίον τούτο, τας 
Δεκαπέντε Συνομιλίας, και πώς ετιμήθη δι’ αυτό παρά του βασιλέως 
της Περσίας Χοσρόου (Κεχ., Παλαιότ. Πεζ., τόμ. Β' 2, 204-225, κείμ. 221- 
225). 

3934α. Ζυγομαλάς Θεοδόσιος. Διήγησις περί του φιλοσόφου 
Περζουέ, πώς επήγεν εις την Ινδίαν και έφερε το βιβλίον τούτο, τας 
Δεκαπέντε Συνομιλίας, και πώς ετιμήθη δι’ αυτό παρά του βασιλέως 
της Περσίας Χοσρόου (Κεχ., Πεζογρ. Ανθολ., τόμ. Α', 223-225). 

3935. Ιάκωβος ιερομόναχος. Βακτηρία αρχιερέων, επιμ. έκδ. 
με σχόλ.: Πρόδρομος I. Ακανθόπουλος, Θεσσαλονίκη, Πουρναράς, 2000. 

3935α. Κανανός Ιωάννης. Διήγησις περί του εν Κωνσταντι- 
νουπόλει γεγονότος πολέμου.... Ε' 35δεάίο άΐ ^οδ1;^ηι^ηοροI^, ΐπίτο- 
ίΐυζίοηθ, Ιβδίο ΟΓΐίΐαο, ΐΓ^όυζίοηβ, ηοΐθ β Ιθδδίοο ά οιγη άί ΕγπϊΗο Ρίηίο, 
Μεσσήνη, ΕΟΑ3,1977. 

3936. Καρτάνος Ιωαννίκιος. Παλαιά τε και Νέα Διαθήκη 
[Βενετία 1536], φιλολογική επιμ.: Ελένη Κακουλίδη-Πάνου, γλωσσικό 
επίμετρο: Ελένη Καραντζόλα, Θεσσαλονίκη, Κέντρο Ελληνικής Γλώσ¬ 

σας, 2000. 

3936α. Κοδρικάς Παναγιώτης. Εφημερίδες (1787-1797), έκδ.: 
Αλκής Αγγέλου, Αθήνα, Εστία, 1963. 

3937. Κονταράτος Γρηγόριος. Στίχοι πολιτικοί... εις τους 
τρεις παίδας... (Μανούσ.-Πούχνερ, Ανέκδ. Στιχ., 200-251). 

3938. Κονταρής Γεώργιος. Ιστορίαι παλαιαί και πάνυ ωφέλι¬ 
μοι της περιφήμου πόλεως Αθήνης, αίτινες εσυναθροίσθησαν εκ πολ¬ 
λών και διαφόρων βιβλίων, ελληνικών τε και ιταλικών, και εις αττλήν 
φράσιν συνετέθησαν ... (Κεχ., Πεζογρ. Ανθολ., τόμ. Α', 409-411). 

3939. Κορνάρος Βιτσέντζος. Ελληνικά κείμενα του Βιτσέ- 
ντζου Κορνάρου (Παναγιωτάκης Ν., Κρητική Αναγέννηση, Μελετήμα- 
τα για τον Βιτσέντζο Κορνάρο, Αθήνα, Στιγμή, 2000, 204-206). 

3940. Κορνάρος Βιτσέντζος. Ερωτόκριτος, επιμ.: Στυλιανός 
Αλεξίου, Αθήνα, Εστία [Νέα ελληνική β[]3λιοθήκη], 2002. 

3941. Κορνάρος Βιτσέντζος. Ερωτόκριτος, κριτική έκδ.: Στυ¬ 
λιανός Αλεξίου, Αθήνα, Ερμής, 2000. 

3942. Μάξιμος Καλλιουπολίτης. Η Καινή Διαθήκη του 
Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, δίγλωττος ..., Γενεύη 1638· ανατ. με επιμ. 
Ε.Χ. Κάσδαγλη, Α' καιΒ' τόμ. Παράρτημα με επιμ.: Ευφ. Εξίσου καιΑγ. 
Τσελίκας, Αθήνα, Μορφωτικό Ίδρυμα Εθνικής Τραπέζης, 1995-1999. 

3943. Μάξιμος Πελοποννήσιος. Αποκάλυψη (Ελένη Κακου¬ 
λίδη-Πάνου, Χαριστήριος τόμ. προς τιμήν του αρχιεπισκόπου Αλβανίας 
Αναστάσιου (Γιαννουλάτου), Αθήνα, 1997, 403-409, κείμ. 404-408). 
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3944. Μαργούνιος Μάξιμος. Βίοι Αγίων εκ της ελληνικής 
γλώττης, ήτοι εκ των Συναξαρίων, μεταφρασθέντες ... εις κοινήν ωφέ¬ 

λειαν (Κεχ., Παλαιότ. Πεζ., τόμ. ΒΊ, 382-393, κειμ. 392-393) 

3945. Μαργούνιος Μάξιμος. Βίοι Αγίων εκ της ελληνικής 
γλώττης, ήτοι εκ των Συναξαρίων, μεταφρασθέντες ... εις κοινήν ιοφέ- 

λειαν (Κεχ., Πεζογρ. Ανθολ., τόμ. Α’, 272-275). 

3946. Μαυλανά Ρουμή-Βαλέντ. Ελληνικά ποιήματα. Δ. Δέ- 

δες. Τα ελληνικά ποιήματα του Μαυλανά Ρουμή και του γιου του Βο 
λέντ κατά τον 13. αι. (Τα Ιστορικά 10, τεύχ. 18-19,1993,3-22, κείμ. 13-22) 

3947. Μητροφάνης. Ιατροσοφικόν συνταχθέν υπό του Σκευο¬ 

φύλακας της ... Ιεράς Μονής Μαχαιρά Μητροφάνους 1790-1867, εκδίδε- 

ται... υπό του ιερομονάχου ... κ. Φιλαρέτου, Λευκοκτία Κύπρου, Κυρια- 

κίδης, 1924. 

3948. Μολάς Μοράτης. Ένα ελληνόφωνο μουσουλμανικό χει¬ 

ρόγραφο από την Ήπειρο του 18. αι., κριτική έκδ. με εισαγ., σχόλ. και 
λεξιλόγιο: Φωκίων Κοτζαγεώργης, Αθήνα, Σύνδεσμος Μεγαλοσχολι- 
τών, 1997. 

3949. Μοσχολέος Θεολογίτης. Βίος του αγίου και μεγάλου 
Νικολάου, κριτική έκδ. με εισαγ., σχόλ. και λεξιλόγιο: Στ. Κακλαμάνης, 

Αθήνα, Μορφωτικό Ίδρυμα Εθνικής Τραπέζης, 2000. 

3950. Νεκτάριος Τέρπος. Βιβλιάριον καλούμενον Πίστις, ει- 

σαγ., σχόλ., κριτική έκδ.: Κωνσταντίνος Γαρίτσης, Θήρα, «Θεσβίτης», 

2002. 

3951. Νεκτάριος Τέρπος. Ζητήματα διάφορα θεολογικά, επιμ.: 

Κωνσταντίνος Γαρίτσης, Θήρα, «Θεσβιτης», 2002. 

3952. Νηφάκης Νικήτας. Η Ιστορία του Φραγκομαχαλά της 
Σμύρνης (το ρεμπελιό της Σμύρνης), επιμ. εκδόσεως: Λεωνίδας Χρη- 

στάκης, Θεσσαλονίκη, Εκδόσεις των Ποταμότιλοιων, 1993. 

3953. Νικόλαος Ιερόπαις εξ Αγράφων. Εκδόσεις μερικαί 
εις αρχάριον ιατρόν. Πρόλογος: Γ. Ν. Αντωνακόπουλος. Εισαγ.-έκδ.: Α. 

Τσελίκας-Γ. Ηλιούδης [Βιβλιοθήκη Νεωτέρων Ελλήνων Ιατρών, 2], Λά¬ 

ρισα 1997. 

3954. Νικόλαος Ιερόπαις εξ Αγράφων (;). Πραγματεία 
περί Φυσιολογίας και Παθολογίας. Πρόλογος: Γ. Ν. Αντωνακόπουλος, 

εισαγ.-έκδ.: Α. Τσελίκας-Γ. Ηλιούδης [Βιβλιοθήκη Νεωτέρων Ελλήνατν 
Ιατρών, 1], Λάρισα 1996. 

3955. Παπα-Λαυρέντιος. Διήγησις και οπτασία ωφέλιμος ορ¬ 

θοδόξου τινός Δημητρίου, συγγραφείσα παρά Μητροφάνους ιερομο¬ 

νάχου, πνευματικού και ρήτορος, τεθείσα δε εις κοινήν φράση τιαρά 
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ρευματικού κυρού Λαυρέντιου (Κεχ., Παλαιότ. πεζ., τόμ. ΒΊ, 370- 

381, κειμ. 375-381). 

3956. Παπα-Λαυρέντιος. Διήγησις και οπτασία ωφέλιμος ορ- 

^' θοδόξου τινός Δημητρίου, συγγραφείσα παρά Μητροφάνους ιερομο- 

νάχοί-’, πνευματικού και ρήτορος, τεθείσα δε εις κοινήν φράση παρά 
του πνευματικού κυρού Λαυρέντιου. Ελένη Κακουλίδη Πάνου, Μια 
ζωγραφιά του Παραδείσου, κατά το χειρόγραφο 106 της μονής Αγίου 
Χτεφάνου των Μετεώρων (Κληρονομιά, 29,1997,104-119). 

3957. Προσοφάς Γαβριήλ. Δράμα περί του γεννηθέντος τυ¬ 

φλού με μίαν ιστορίαν του Δαρείου Βασιλέως (Μανούσ.-Πούχνερ, 

Ανέκδ. Στιχ-, 253-294). 

3958. Ρήγας Βελεστινλής. Ο Ηθικός Τρίπους, επιμ.-εισαγ.- 

ευρετήριο: Δημήτριος Καραμπερόπουλος, Αθήνα, Επιστημονική Εται¬ 

ρεία Μελέτης Φερων-Βελεστίνου-Ρήγα, 2001. 

3959. Σανκταμαύρας Ιωάννης. «Πράξεις των Αποστόλων» 

(Ε. Κακουλίδη-Πάνου, Επετ. Κύπρ.,26,2000,205-240). 

3960. Σκορδύλης Μαραφαράς Γεώργιος. Ανέκδοτος Λό¬ 

γος στον Ευαγγελισμό της Θεοτόκου (Θ. Δετοράκης, Βενετοκρ. μελετ. 

(1971-1994), Ηράκλειο, Δήμος Ηρακλείου-Βικελαία Βιβλιοθήκη, 1996, 

421-475, κείμ. 426-468 = Κρητική Εστία, Περίοδος Δ', 4,1989/1991, 81-138). 

3961. Σκούφος Φραγκίσκος. Ο Γραμματοφόρος (Κεχ., Πεζογρ. 

Ανθολ., τόμ. Α', 412-414). 

3962. Σκούφος Φραγκίσκος. Τέχνη Ρητορικής (Κεχ., Παλαιότ. 

πεζ., τόμ. Α' 414-433, κείμ. 425-433) 

3962α. Σκούφος Φραγκίσκος. Τέχνη Ρητορικής (Κεχ., Πεζογρ. 

Ανθολ., τόμ. ΒΊ, 414-416). 

3963. Συναδινός. Χρονικό και Διδαχές, κριτική έκδ.: Ρ. Οάοποο 
με τη συνεργασία των: 5. Α5(ΐΓ3ε1ΐ35, Τ. ΚδΓβηο,δίβδδΐδ, Κ. Κοδίΐδ, 5. 

Ρθίιπθζβδ, Παρίσι, ΕάΐΙΐοηδ άθ ΓΑδδοοΐδθοη "Ρϊθγγθ ΒθΙοπ", 1996. 

3963α. Σταυρινός-Παλαμήδης. Ριμάδες για τον Μιχαήλ 
Γενναίο. Εισαγωγή και μετάφραση: 01§3 Οο^ηα. Εισαγωγικό σημείω¬ 

μα και κριτική έκδοση του Σταυρινού: Κομνηνή Πηδώνια. 5ΐ:&νηηοδ- 

Ρδίθΐηοά. Ογοπιοϊ ιη νθΓδίΐΓΪ άοερτε Μϋιαϊ νϊΐθ^ζυΐ, Βουκουρέστι, Οιιιοηίδ, 

2004. 

3964. Τζαμπλάκος. Το ποίημα του Τζαμτιλάκου (Στ. Λαμπάκης, 

Αρχές νεοελλ. λογοτ. Β', 1993,485-500, κείμ. 497-500). 
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3965. Φαλιέρος Μαρίνος. Θρήνος εις τα Πάθη και την Σταυ- 3 

ρωσιν του ... Χριστού, κριτική έκδ.: \ν. Ρ. Β3ΐς1<θΓ·-ΑΓ. Ρ. νβη Ο&ιηβΓΐ, Η- :'· 
ράκλειο, Πανεπιστημιακές Εκδόσεις Κρήτης, 2002. 

3966. Χρύσανθος εκ Προύσης. Προσκυνητάριον της Αγίας ύ 
Πόλεως Ιερουσαλήμ και πάσης Παλαιστίνης, επανέκδοση: Εξαρχία του ύ 
Παναγίου Τάφου, Αθήνα, 1994. 

3967. Χρύσανθος Ιεροσολύμων. Πραγματεία «Περί αφορι- 
σμού», επιμ. έκδ.: Μιχαηλάρης Δ. Π., Αθήνα, Πορεία, 2002. 

3968. Χρύσανθος Νοταράς, Πατριάρχης Ιεροσολύμων, Πρό¬ 
δρομος του Νεοελληνικού Διαφωτισμού, επιμ. έκδ.: Πηνελόπη Στάθη, 
Αθήνα, Σύνδεσμος των εν Αθήναις Μεγαλοσχολιτών, 1999. 

β') ανώνυμων 

3969. Αγνωστος θρήνος για τον θάνατο του Μιχαήλ του Γεν¬ 
ναίου (Β. Δουλαβέρα, Θησαυρ. 28,1998, 255-274, κείμ. απόσπ. 268-274). 

3970. Ακριτικό τραγούδι του 16. αι., (Β. Κατσαρός , Ένα 
ακριτικό τραγούδι σε χειρόγραφο του 16. αι. και το πρόβλημα της εμ¬ 
φάνισης του διστίχου στο βυζαντινό δημοτικό τραγούδι. Αφ. Τσολ., 241- 

268). 

3971. Από των θαυμάτων του αγίου Νικολάου του θαυμα¬ 
τουργού (Κεχ., Πεζογρ. Ανθολ., τόμ. Α', 262-265). 

3972. Βαρλαάμ και Ιωάσαφ. Η παραλλαγή του κώδικα 1104 
της Μονής Μεγίστης Λαύρας, εισαγ. και έκδ.: Π. Βασιλείου, Θεσσαλο¬ 
νίκη, Ινστιτούτο Νεοελληνικών Σπουδών (Ίδρυμα Μανόλη Τριαντα- 
φυλλίδη) Α.Π.Θ., 2004. 

3973. Βιβλίον ονομαζόμενον Νέος Θησαυρός (Κεχ., Πεζογρ. 

Ανθολ-, τόμ. Α', 295-297). 

3974. Βίος και πολιτεία Ιωσήφ του παγκάλου... (Κεχ., Πεζογρ. 
Ανθολ., τόμ. Α', 269-272). 

3975. «Βίος» του εν αγίοις πατρός ημών Ιωάννου, αρχιεπισκό¬ 
που Αλεξανδρείας, του Ελεήμσνος ... (Κεχ., Πεζογρ. Ανθολ., τόμ. 

Α', 265-268). 

3976. Διήγησις Αλεξάνδρου μετά Σεμίραμης βασίλισσας 
Συρίας. Ένα ανέκδοτο πρωτονεοελληνικό ποίημα για τον Μέγα Αλέ¬ 
ξανδρο. Έκδ. κριτική με εισαγ., σχόλ. και λεξιλόγιο: Χρίστος I. Δημη- 

τρουλόπουλος, Αθήνα, 1999. 
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^^3977. Διήγηση εις το θρήνο του αιχμαλωτισμού της ευλογημέ- 
Κύπρου. Ιηίτοάυοίίοη: ΤΊιβοάοΓοβ Ραρβάοροαίοε. ΤΓΗόιιϊί ρ^Γ Ηθ- 
Τ53η§3Π5-Κθ6δ, ΤΚΓοηε άο Ια ρτΐδε ά& ΡϊηίοΓίιιηεο ίΐο όθ Οι^ρΓβ/ Βε- 

Ι^ςοη, ΡτΒοίΞοχάτβ, 2000. 

3978. Διήγησις πάνυ ωφέλιμος περί του βίου και της πολιτείας 
μακαρίου και δικαίου Φιλαρέτου του Ελεήμονος ... (Κεχ., Πε- 

ζογρ- Ανθολ., τόμ. Α', 237-243). 

3979. Διήγησις περί του Τωβίτ του δικαίου, θαυμαστή και ω- 
V φέΛιμος (Κεχ., Πεζογρ. Ανθολ., τόμ. Α', 249-250). 

3980. Διήγησις του Αχιλλέως. ΙηίΓοάιιεΙΐοη, οπϋοΗΐ θάίίίοη 3ηά 
' οοιηπΐ€ηΙ:3ΐγ: Οΐε Ε. διηίίΊΐ/ θάίίθά οηά ρΓερ^Γθά ίοΓ ριιδΙίε3ϋοη: Ροη^^ίοΗδ 
Α. ΑββρίΙοδ 30(1 Κ3Γίη Ηυΐΐ:, ΤΚθ Βγζ3ηϋηθ Αεδίΐΐβίά, ΤΗε Ν3ρ1βδ νθΓδΐοη, 
Βιέννη, ννΐεη6Γ ΒγζΒπϋηίδϋδοΚθ θάιιϋεη, Β3ηά ΧΧΙ-νθΓΐ3§ άβΐ ΟδίεΓΓεί- 
οΗίδάιεη Α1ζ3ά6η:ιίθ άθΓ ννίδδβηδς1ΐ3ίί:6η, 1999. 

3981. Δύο χειρόγραφοι ελληνικοί πορτολάνοι, οικώδικες της 
βιβλιοθήκης της Βουλής και της δημόσιας βιβλιοθήκης Ζαγοράς, φιλο¬ 
λογική έκδ. και πίνακες: Αγ. Τσελίκας, μεταγραφή χειρογράφων: Λ. 
Κορόμηλά, εισαγ.: Β. Θ. Μελάς, Αθήνα, Μορφωτικό Ίδρυμα Εθνικής 
Τραπέζης, 2003. 

3982. Η Ένωση των Φωκάδων, εισήγηση, προλεγόμενα, ση¬ 
μειώσεις: Φρειδερίκος Σ. Ροχόντζης [Βιβλιοπωλείο των βιβλιόφιλων. 
Φραγκοβυζαντινά, 2], Αθήνα, 1992. 

3983. Ηρώδης ή η σφαγή των νηπίων, χριστουγεννιάτικο 
θρησκευτικό δράμα αγνώστου ποιητή σε πεζό λόγο από το χώρο των 
Κυκλάδων την εποχή της Αντιμεταρρύθμισης, κριτική έκδ. με εισαγ., 
σημειώσεις και γλωσσάριο: Βάλτερ Πούχνερ, Αθήνα, Καστανιώτης, 
1998. 

3984. Η Ρώμη θρηνούσα, ήτοι διάλογος της Ρώμης και του πο¬ 
ταμού Τίβερη (Γ. Δανέζης, Η Ρώμη θρηνούσα (1699). Ένας διάλογος και 
το πρότυπό του, θησαυρ. 29,1999,383-433 κείμ. 412-425). 

3985. Θησηίδα. Αρχή της διηγήσεως του Θησέου με τις αμαζόνες 
και γάμος της Εμίλιας, Πρόλογος (παραλλαγή Ρ3Γίδίηυ5 0Γ3βαΐδ 2898) 
και Πρόλογος εις το βιβλίον του Θησέου (παραλλαγή της Εάΐίίο 
ρπηοθρδ του 1529). Στ. Κακλαμάνης, Ο «Πρόλογος εις το βιβλίον του 
Θησέου», εκδοτική διερεύνηση (Ανθη Χαρίτων, Βενετία, ΕλΛηνικόν Ιν- 
στιτούτον Βυζαντινών και Μεταβυζαντινών Σπουδών της Βενετίας, 
Βιβλιοθήκη αρ. 18,1998,113-174, κείμ. 144-157). 

3986. Θηση ίδα. Το έκτο βιβλίο (ΒίΓ§ϋ: Οίδθπ, ΤΊΐθ ΟγοθΕ ί:Γ3ηδΐ3ϋοη 
οί Βοςεπαο’δ 'ΤΒθδθΐά" Βοοίζ 6. θ3δ5. Εΐ Μθά., 41,1990,275-301). 
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3987. Ιστορία της κυβερνήσεως των Ενετών συντεθείσα τταρά 

του κυρίου Αμιλώττου της Ουσαΐας (Κεχ., Πεζογρ. Ανθολ. τόμ. Α , 416- 

419). 

3988. Μαρτύριαν τουαγίου ιερομάρτυρος Βλασίου (Κεχ., Πε¬ 

ζογρ. Ανθολ., τόμ. Α', 245-248). 

3989. Μαρτύριαν τουαγίου Νικηφόρου (Κεχ., Πεζογρ. Αν¬ 

θολ., τόμ. Α', 250-251). 

3990 Νομοκάνονον Αγίου Γεωργίου Περιστερεώτα, 

επιμ., εισαγ., σχόλ.: Αρχιμ. Νικηφόρος Π"Χρ. Μανάδης, Θεσσαλονίκη, 

ΑφοίΚυριακίδη, 2001. 

3991. Οι ελληνικοί πορτολάνοι, τα πρωτότυπα χειρόγραφα 

κείμενα του 16. και 17. αε, επιμ. ύλης: Κ. Νικολάκης, επιμ. έκδοσης: Κ. 

και Γ. Κούτσικα, Αθήνα, Εκάτη, 2000. 

3992. ΟΚαλόανδρος πιστός (Κεχ., Πεζογρ. Ανθολ., τόμ. Α , 404- 

408). 

3993. Ο Κάτης και οι ποντικοί (Ντ. Χόλτον, Παρατηρήσεις για το 
Κρητικό ποίημα «Ο Κάτης και οι ποντικοί». Μελέτες για τον Ερωτόκρι- 
το και άλλα νεοελληνικά κείμενα, Αθήνα, Καστανιώτης, 2000, 193-206, 

κείμ. 203-6.). 

3994. Ορισμός όνπερ έστειλεν ο Σινανπασίας ο του σουλτάν 

Μουράτ βεζίρης, εις τα Ιωάννινα, επί έτους ,ς/δλή (Α. Κί§ο, Εο Κοήειηόδ 
άί δίηδη Ια ρτβδα άί Ιοαητύηα (1430) β Ια "ΙείίβΓα" <3β1 δυΐΐαηο Μυ- 

γΜ II, βησαυρ. 28,1998,57-60, κείμ. 62). 

3995. Ο Βίος του Αισώπου, η παραλλαγή νν, ΕάίΗο 
ρτίηοερδ: Μ. Παπαθωμόπουλος, Αθήνα,Παπαδήμας, 1999. 

3996. Πέντε δημώδεις μεταφράσεις του Βίου του Αισώπου, 

ΕάϊΙΐο ρτϊηοθρδ: Μ. Παπαθωμόπουλος, Αθήνα, Παπαδήμας, 1999. 

3997. Περί γέροντας, να μη πάρη κορίτσι (Γ. Δανέζης, δβηβχ 
αιηαηδ: Το δημώδες ποίημα για τον γέρο και το κορίτσι, Νεο^Γ. Μεά. 

Αθνΐ IV, 1997,427-454, κείμ. 446-451). 

3998. Προσχέδιο θρησκευτικού δ ρ ά μ α τ ο ς α^α^ώστου Χίου 

ποιητή για τον Αγιο Ισίδωρο την εποχή της Αντιμεταρρύθμισης (Β. 

Πούχνερ, Θησαυρ. 28,1998, 357-431, κείμ. 388-409). 

3999. Συναξάριον του τιμημένου γαδάρου και Γαδάρου, 

λύκου ιταιαλουπούς διήγησις ωραία (προσεχής έκδ. Π. Βασιλείου). 

4000. Σύνοψις ιστορίας των Οθωμανών βασιλέων από της αρ¬ 

χής αυτών έως της βασιλείας Μουράτ, εν η και η των Ιωαννίνων παρά- 

δοσις, και άλλων ιστοριών (Κεχ., Πεζογρ. Ανθολ. τόμ. Α , 172-173). 
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4001. Τέσσερεις κωμωδίες του Γκολντόνι μεταφερμένες στα 
νεοελληνικά. Εάίζίοπθ 3 αΐΓ3 άί; Αηη3 Οθηϋΐίηΐ, Εΐ(ϋ3 ΜΗΓίίηί, €ΓΪδί:ίη3 

5ίθν3ηοηί, Οίθά ςοιηιηθίϋθ άί Οοΐάοηί ΐΓ3(1όίίε Ιη ηθο^Γθοο (Μδ. ΒηιχθΠεδ, 

ΒίΒΙ. Κογ3ΐθ 14612) Υοίοιηθ I. Τεδίί, Γ3 §3Γ3η§οΐ3, Πάδοβα, 1988. 

4002. Το Χρονικόν του Μ ο ρ έ ω ς. Τ3 0Γ0ηΐς3 άθ Μογθ3, θδίιιάΐο 
ρΓβΙίιηΐη3Γ, ίβχίο γ 1τ3άυςεΐόη Ιοδβ Μ. Ε^θη [Οοηδθ]ο δυρεποΓ άθ Ιηνθδίΐ- 

§3άοηβδ 0ίβηίίίίθ3δ. Νυθν3 Κοιη3,2] Μαδρίτη, 1996. 

4003. Φλώριος και Πλάτζια Φλώρα. Κριτική έκδ.: Ρτβηαδςο ΙανΐθΓ 
Οτίοΐά 53ΐ3δ, ΡΙοπο γ Ρΐ3ί:ζί3 Ρ1ογ3, υη3 ηονεΠ Βγζ3ηΒη3 άθ θρος3 ρ3ΐθό- 

\οξΒ [Οοη5β)ο δυρβΓίοΓ Βθ Ιην65ίΐ§3ςίοηθ5 ^^θη1ί£^^3δ υηΐνβΓδΐά3(1 άθ Οέ- 

άΐζ. Ναθν3 Κοηΐ3,6] Μαδρίτη, 1998. 

4004. ΗΐδΙοΓίβ ίιηρθΓΗίοηιιη, ρ3Γΐ6 ρΓίιη3, ίηίχοάυζίοηθ, ίεδίο 

ΟΓίΙΐοο, νθΓδϊοηβ ίί3ΐί3η3, ηοίθ θ ίηάίςί 3 οιΐΓ3: ΡΓ3ης65ς313άθναία, Μθδ5ΪΠ3, 

Ογ. ΑηΙοηίηο δί3ΐπ6ηί, 2000. 

4005. II νεοοΕίο €3ν3ΐίβΓθ, ίηίτοάιιζίοηβ, ίβδίο, ΐΓ3άιιζϊοηβ 3 

ςϋΓ3: ΡΓ3ηο0δς3 Κίζζο Νθτνο, 03ί:3ηζ3Γ0-03ί:3ηΪ3, ΚιιΒΒθΐΐηο, 2000. 

Β' ΜΕΛΕΤΗΤΩΝ ΚΑΙ ΜΕΛΕΤΗΜΑΤΩΝ 

Καταχίϋρίζονται εδώ μελέτες που μας έδωσαν συμπληρωματικό ερευ¬ 

νητικό υλικό. Ξεχωριστός πίνακας δημοσιευμάτων που μας έδωσαν 

έγγραφα χρήσιμα στην έκδοση του Λεξικού δεν καταρτίστηκε. Τα κεί¬ 

μενα αυτά μνημονεύτηκαν στον πίνακα πραγματειών (και όχι κειμέ¬ 

νων). Γραμματολογικές μελέτες καταχωρίστηκαν μόνο αν μας έδωσαν 
άφθονα στοιχεία στενού φιλολογικού χαρακτήρα ή αν περιέλαβαν 
παρατηρήσεις σχετικές με τη μορφή των κειμένων. Δημοσιεύματα ξέ¬ 

νων μελετητών σε ελληνική γλώσσα μνημονεύτηκαν κάτω από το με- 

ταγραμμμένο όνομα του ξένου μελετητή. Πάντως προκειμένου για 
ερευνητές που δημοσιεύουν μελέτες τους σε γλώσσα που δεν είναι μη¬ 

τρική τους έγιναν παραπομπές από τη μία μορφή του ονόματος προς 
την άλλη. 

α') ελληνόγλωσσων 

ΑΓΑΠΗΤΟΣ Π. 

4006. Προς μία κριτική έκδοση του μυθιστορήματος «Λίβιστρος και 
Ροδάμνη», Προβλήματα μεθόδου (= ΡΓ0δ3 γ νθΓδΟ 1-16). 
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ΑΪΝΤΕΝΑΙΕΡ (= ΕΙΟΕΝΕΙΕΚ Η.) 

4007. Ένας Ροδίτης στην Πόλη του 17. αι. (Τιμητ. Τσοπ., 123-129). 

4008. Η «πεζή φράσει» Διήγησις των τετραπόδων ζώατν (Αφ. Τσολ., 

269-278). 

4009. Παρατηρήσεις στο δημώδη πεζό λόγο του 16.-18. αι. (= Ρτοδβ γ 
νθΓ50 153-160). 

ΑΛΕΞΙΟΥ Μ. (= ΑΕΕΧΙΟυ Μ.) 

4010. Ο τελετουργικός θρήνος στην ελληνική παράδοση. Επιμ. ανα¬ 

θεώρησης, μετάφραση: Δημήτρης Ν. Γιατρομανωλάκης, Παναγιώτης 
Α. Ροΐλος, Αθήνα, Μορφωτικό Ίδρυμα Εθνικής Τραπέζης, 2002. 

ΑΛΕΞΙΟΥ ΣΤ. 

4011. Γλωσσικές αποκλίσεις και λογότυποι στον Ερωτόκριτο (ανά¬ 

τυπο, Παλίμψηστον 12, Ηράκλειο, 1993, 84-92) 

4012. ΗδΠδ ΕΐάβηθΐθΓ: Πτωχοπρόδρομος (ανάτυπο, Ελλην. 42, Θεσ¬ 

σαλονίκη, 1991/2, 396-402). 

ΑΛΟΝΣΟ (= ΑΕΟΝ30Ι.) 

4013. Ο δεκαπεντασύλλαβος στίχος στην αποκατάσταση των με¬ 

σαιωνικών δημωδών κειμένων (= Ρτοδδ γ νβΓδΟ 17-28). 

ΑΝΔΡΕΙΩΜΕΝΟΣ Γ. 

4014. Πτωχοπροδρομικά (= ανάτυπο. Τετράμηνα 28-29, Αμφισσα, 

1985,1913-1945). 

ΑΝΔΡΙΩΤΗΣ Ν. 

4015. Ιστορία της Ελληνικής Γλώσσας, τέσσερις μελέτες, Θεσσαλο¬ 

νίκη, Ινστιτούτο Νεοελληνικών Σπουδών, Α.Π.Θ., 1995. 

4016. Περί του γλωσσικού ιδιώματος της Ίμβρου, Αθήνα, Ελεύθερη 

σκέψις, 1996. 

ΑΔΡΑΔΟΣ (= Α0ΚΑ005 Κ. ΕΚ.) 

4017. Ιστορία της Ελληνικής γλώσσας από τις απαρχές ως τις μέ¬ 

ρες μας. Μετάφραση: Α1ία3 νΐ1ΐ3Γ ΕβοαπιδεΓπ. Επιμ.: Γ. Αναστασίου-Χ. 

Χαραλαμπάκης, Αθήνα, Δημ. Ν. Παπαδήμας, 2003. 

ΒΑΓΙΑΚΑΚΟΣ Α. 

4018. Αρχαία ελληνικά εις τας νεοελληνικάς διαλέκτους Δ' (Αθ. 82, 

1997-1999,147-190). 

ΒΑΡΖΕΛΙΩΤΗ Γ. 

4019. Τα ινστρουμέντα της αγάπης του νοταρίου Ιωάννη Κρουσου 
(βησαυρ. 30,2000,315-337, κείμ. 330-337). 
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ΒΕΪΛΕΣΚΟΦ (= ΥΕΙΕΕδΚΟν Ρ.) 

4020. Μερικές παρατηρήσεις στον επίλογο του «Αποκόπου» (= Ργο53 

γ νβΓδΟ 359-70). 

ΒΙΝΣΕΝΤ (= νΙΝΟΕΝΤ Α.) 

10^^^^ ^ Σκλαβούνος του Ερωτοκρίτου (Κρητολ. Γράμμ. 13, 1997, 91- 

ΒΛΑΣΣΗ Δ. 

4022. Τα εδέσματα της κρητικής κωμωδίας (Ανθη Χαρίτων, 55-75). 

ΓΑΣΠΑΡΗΣ X. 

4023. Φυσικό και αγροτικό τοπίο στη Μεσαιωνική Κρήτη, 13.-14. αι. 

[Ίδρυμα Γουλανδρή Χορν. Υλικό, φυσικό και πνευματικό περιβάλλον 
στον βυζαντινό και μεταβυζαντινό κόσμο, 6], Αθήνα, 1994. 

ΠΑΝΝΑΚΑΚΟΥ-ΠΑΠΑΜΑΝΩΛΗ Α. 

4023α. Γλωσσικές ευαισθησίες του ροδίτικου λαού (Νεοελλ. Διαλ. 2, 
273-91). ' 

ΓΡΑΜΜΑΤΑΣ Η. 

4024. Παρουσία της ΟοΓΠΓπβάΐθ άθΙΡ Αγϊθ στο εφτανησιακό θέατρο 
του ΙΗ αι. Η περίπτωση της «Ιφιγένειας» του Πέτρου Κατσάιτη στο 

Νεοελληνικό Θέατρο. Ιστορία-Δραματουργία [Κουλτούρα], Αθήνα, 
1987,27-41. ' 

ΔΑΝΕΖΗΣ Γ. 

4025. Γραμματολογικές και μετρικές παρατηρήσεις στη διήγηση 
του Σεβαστοκράτορα Θωμά (Θησαυρ. 27, 1997, 27-35). 

4026. Μερικοί άγνωστοι «μάρτυρες» γνωστών δημωδών κειμένων 
(= ΡΓθδ3 γ νθΓδο 111-138). 

ΔΕΤΟΡΑΚΗΣ 0. 

4027. Αμπελουργική και οινολογική ορολογία στα νοταριακά έγ¬ 

γραφα της βενετοκρατίας (Πρακτικά Συμποσίου, Οίνος Παλαιός Ηδύ- 

ποτος. Το κρητικό κρασί από τα προϊστορικά ως τα νεότερα χρόνια 
Κούναβος 24-26 Απριλίου 1998), Ηράκλειο, 2002,237-247. 

Βενετοκρητικά μελετήματα (1971-1994), Ηράκλειο, Βικελαία 
Βιβλιοθήκη, 1996. 

ΕΓΕΑ(=ΕΟΕΑ1.) 

4029. Γραπτή σύνθεση και προφορική μετάδοση- δεκαπεντασύλ¬ 
λαβος και Γοιπαποθ (= Ρτοδ^ γ νθΓδο 139-151). 
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ΘΑΒΩΡΗΣ Α. 

4030. Η λέξη ματτύα,-η της ελληνικής διαλέκτου των αρχαίων Μα- 

κεδόνων (Τιμητ. Τσοττ.^ 185-200). 

4031. Ο γλωσσικός πλούτος του ιδιώματος Βελβεντού ως αρχαία 
κληρονομιά (Πρακτικά Επιστημονικού Συνεδρίου: Βελβεντό, χθες σή¬ 

μερα, αύριο [Δήμος Βελβεντού], Θεσσαλονίκη 1994,206-219. 

ΚΑΛΑΣ Σ. 

4032. Κώδιξ Ιεράς Μονής Διονυσίου Αγίου Όρους, ιη'-ιθ' αε, επιμ., 

εισαγ., έκδ., ευρετήρια: Σωτ. Ν. Καδάς, Αγιον Όρος, Ιερά Μονή Διονυ¬ 

σίου, 1994. 

4033. Τα σημειώματα των χειρογράφων της ... Μονής Βατοπαώίου, 

Αγιον Όρος, Ιερά ... Μονή Βατοπαιδίου, 2000. 

4034. Τα σημειώματα των χειρογράφων της Μονής Διονυσίου Αγί¬ 

ου Όρους, Αγιον Όρος, Ιερά Μονή Διονυσίου, 1996. 

ΚΑΚΑΑΜΑΝΗΣ ΣΤ. 

4035. Από το χειρόγραφο στο έντυπο: «Θησέος καιγάμοι της Αιμι¬ 

λίας» (1529) (Θησαυρ. 27,1997,147-223). 

ΚΑΚΡΙΔΗΣI. 

4036. Προσφορά στον νεοελληνικό λόγο, Αθήνα, [Η Βιβλιοθήκη 

του Φιλολόγου, 16] Βιβλιοπωλείο της «Εστίας», 1991. 

ΚΑΛΛΗ Κ. 

4037. Η ελληνική εκκλησιαστική γλώσσα στην Κύπρο κατά τη βυ¬ 

ζαντινή και μεταβυζαντινή περίοδο (Παρουσία 11-12,1997,245-266). 

ΚΑΝΕΛΛΟΠΟΤΛΟΤ Η. 

4038. Ονοματολόγιον Ιστιοφόρων 1890, επιμ.-πρόλογος-ευρετήριο: 

Α. I. Τζαμτζής, Ναυτικό Μουσείο Αιγαίου. 

ΚΑΠΛΑΝΗΣ Τ. 

4039. Καθρέφτες Γυναικών. Μισογυνικά κείμενα της μεσαιωνικής 
ελληνικής δημώδους λογοτεχνίας (Διπλωματική μεταπτυχιακή εργα¬ 

σία), Θεσσαλονίκη, 1998. 

ΚΑΡΑΠΟΤΟΣΟΓΛΟΤ Κ. 

4040. Ετυμολογικά νεοελληνικών λέξεων (Τιμητ. Τσοπ., 219-230). 

4041. Ετυμολογικές και σημασιολογικές παρατηρήσεις σε λέξεις 
που αρχίζουν με ζ-, τζ- στη μεσαιωνική ελληνική (Ελλην. 53, 2003,131- 

166). 
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4041α. Ετυμολογικές παρατηρήσεις στη μεσαιωνική ελληνική (Νεο- 

εΛΛ. Διαλ. 3,2000, 91-109). 

4041β. Ετυμολογικά και σημασιολογικά στο κείμενο των Ασσίζων 
(Κυπρ. Σπ. 74-75, 2003, 715-798). 

4041γ. Μεσαιωνικά-Νεοελληνικά δυσετυμολόγητα (ΛΔ 24, 2003, 
199-224). 

ΚΑΤΣΑΝΗΣ Α. 

4042. Τα λατινικά και λατινογενή δάνεια στις διαλέκτους και στα 
ιδιώματα της Νέας Ελληνικής (Νεοελλ. Διαλ. 1,194-202). 

ΚΑΨΩΜΕΝΟΣ ΣΤ. 

4043. Από την ιστορία της ελληνικής γλώσσας: α) Η ελληνική 
γλώσσα από τα ελληνιστικά ως τα νεώτερα χρόνια· β) Η ελληνική 
γλώσσα στην Αίγυπτο, Θεσσαλονίκη, Ινστιτούτο Νεοελληνικών Σπου¬ 
δών Α.Π.Θ., 1985. 

ΚΕΧΑΓΙΟΓΛΟΤΓ. 

4044. Η διήγηση κρόνικας Κύπρου του Τζωρτζή Μπούστρου (Γεωρ¬ 

γίου Βο(σ)τρ(υ)ηνού: Ένα αναγεννησιακό δυναστικό/τοπικό χρονικό). 

(ΕπρίΛοδ, ΟτχρΓβ θί Ι’ΕιίΓορθ, Ααΐεδ 1998), Βεδδηςοη, Εάϊίΐοηδ ΡΓ^χοηάΓθ, 

1998,212-220. 

ΛΙΤΣΑΣ ΕΤΘ. 

4045. Το πρόβλημα της χρονολογίας γεννήσεως του Πηγά και της 
μαθητείας του κοντά στο Μελέτιο Βλαστό (Πεπρ. Ζ' ΔΚρ.Σ Β'2, Ρέθυ¬ 

μνο, 1995,445-450). 

ΛΤΔΑΚΗ ΕΙΡ. 

4046. Θεατρόφιλοι ιερωμένοι και αποκριές. Νέες ειδήσεις για θεα¬ 

τρικές παραστάσεις στη διάρκεια της πολιορκίας του Χάνδακα (Ανθη 
Χαρίτων 271-8). 

ΜΑΘΙΟΠΟΥΛΟΤ-ΤΟΡΝΑΡΙΤΟΤ Ε. 

4047. Σκηνές μάχης και «δοκιμασίας» από το δεύτερο μέρος του 
«Ερωτόκριτου» (Πεπρ. Ζ' ΔΚρ.Σ Β'2, Ρέθυμνο, 1995, 493-536). 

ΜΑΝΟΥ Λ. 

4048. Δαμασκηνός ο Στουδιτης. Ο βίος και το έργο του, Αθήνα, 

Σύνδεσμος των εν Αθήναις Μεγαλοσχολιτών, 1999. 

ΜΑΡΓΑΡΟΥ Ε. 

4049. Τίτλοι και επαγγελματικά ονόματα γυναικών στο Βυζάντιο. 

Συμβολή στη μελέτη για τη θέση της γυναίκας στη βυζαντινή κοινωνία 
[Βυζαντινά κεψενα και μελέται 29], Θεσσαλονίκη, 2000. 
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ΜΑΡΚΟΜΙΧΕΛΑΚΗ Α. 

4050. Η αναγεννησιακή δραματική θεα)ρία στο ποιμενικό δράμα 

«Πανώρια» του Γ. Χορτάτζη (= Ργο53 γ νθΓ3θ 227-242). 

ΜΑΡΚΟΜΙΧΕ/ίΑΚΗ-ΜΙΝΤΖΑ Α. 

4051. «Εο§ίθ3 και ΐθίοπαδ και ιιιη3η1ί3 κατέχω....» Η αρχαιομάθεια 
του Κρητικού ποιητή του 16. αι. Γ. Χορτάτση (Κρητολ. Γράμμ. 13, Ρέθυ¬ 

μνο 1997,121-130). 

ΜΑΥΡΟΜΑΤΗΣ Γ. 

4052. Ελληνικά ποιήματα στον κώδικα 49 της βιβλιοθήκης του 

αΐΓΪ5ί ΟΚυτεΚ Οο1ΐ6§6 της Οξφόρδης (15. αι.) (= Ργο33 γ υθγβο 243-260). 

4053. Νέες ειδήσεις για τον ποιητή του «Φορτουνάτου» (Ανθη Χα- 

ριτων 305-16). 

ΜΗΝΑΣ Κ. 

4054. Διαλεκτικά Κρήτης (Πεπρ. ΣΤ.' ΔΚρ.Σ 243-253). 

4055. Επιγραφή Χάλκης με ιδιωματικά γλωσσικά στοιχεία (Νεο- 

ελλ. Διαλ. Ζ', 1998,145-203). 

4056. Επιτατικά ουσιαστικά της μεσαιωνικής και νέας ελληνικής 

(Ονόματα 9,1984,124-130). 

4057. Συμβολή στη μελέτη του ροδιακού λεξιλογίου (Δωδεκαν. 

Χρον., 6,1998, 61-72). 

4058. Τοπωνύμια από τα μεσαιωνικά ελληνικά έγγραφα της Κάτω 

Ιταλίας (ανάτυπο, Αακωνικαί Σπουδαι ΙΑ', Αθήνα, 1992, 215-229). 

ΜΙΧΑ-ΑΑΜΠΑΚΗ Α. 

4059. Το «Θανατικόν της Ρόδου» ως πηγή πληροφοριών για τη γυ¬ 

ναικεία ενδυμασία της νήσου (Βυζ. Δόμ. 3,1989, 51-62). 

ΜΠΑΚΕΡ (= ΒΑΚΚΕΚ νν.) 

4060. Το πρόβλημα του κριτικού υπομνήματος της «Θυσίας του 

Αβραάμ» (= Ργο83 γ νοΓδΟ 75-86). 

4061. Τα τρία αστέρια της γκιόστρας στον Ερωτόκριτο (Θησαυρ. 30, 

2000,339-378). 

ΜΠΑΝΚΡΟΦΤ-ΜΑΡΚΟΤΣ (= ΒΑΝ^ΚΟΕΤ-ΜΑΚ^υ5 Κ.) 

4062. Η πηγή των πέντε κρητικών ιντερμεδίων (Κρητολ. 5, 1977, 

5-44). 

ΜΠΑΣΕΑ-ΜΠΕΖΑΝΤΑΚΟΤ ΧΡ. 

4063. Σημασιολογική εξέλιξη ορισμένων αρχαϊσμών σε νεοελληνι¬ 

κά ιδιώματα (Νεοελλ. Αιαλ. 1, 264-274). 
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4064. Σπουδή συντάξεως ενός λήμματος του Ιστορικού Αεξικού 
(Τιμητ, Τσοπ., 419-428). 

ΜΠΟΤΣΜΠΟΥΚΗΣ Α. 

4065. Ο κορυδαλλός σε νεοελληνικά ιδιώματα (Τιμητ. Τσοπ., 429- 

448). 

ΜΠΟΤΤΣΙΚΑΣ Α. 

4066. Σλάβοι και τοπωνύμια στην Ηλεία (απάντηση στον σλαβο- 

λόγο Μάχ νββηΐθΓ), Αθήνα, 1992. 

ΝΙΚΟΑΑΟΤ-ΚΟΝΝΑΡΗ Α. 

4067. Η προφορικότητα στα χειρόγραφα του Χρονικού του Αεόντι- 
ου Μαχαιρά. Μεταγραφικά και εκδοτικά προβλήματα (Πρακτικά Συ¬ 

μποσίου «Λεόντιος Μαχαιράς-Γεώργιος Βουστρώνιος, δύο χρονικά της 
Μεσαιωνικής Κύπρου», Αευκωσία, 21 Σεπτεμβρίου 1996), Λευκωσία 
1997,55-77. 

ΝΤΟΚΑΣ Κ. 

4068. Ερμηνευτικές προτάσεις για μία κυπριακή επιγραφή του 1402 

(Ανθη Χαρίτων 449-62). 

ΞΙΟΤΓΑΣ Π. 

4069. Κυπριακή λαογραφία των ζώων, Λευκωσία, Δημοσιεύματα 
του Κέντρου Επιστημονικών Ερευνών VI, 1978. 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΔΗΣ Δ. 

4070. Δημώδεις παραδόσεις περί κερασφόρων όφεων (Πρακτ. Α' 

Κυπρ.Σ, Γ' β', 1969, 241-248). 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΔΗΣ Ν. 

4071. Η εγγραμματοσύνη των Κρητικών γύρω στο 1200 (Πεπρ. Ζ' 

ΔΚρ.Σ Β'2, Ρέθυμνο, 1995, 593-598). 

ΟΛΣΕΝ (= ΟΕδΕΝ Β.) 

4072. Για μια νέα έκδοση της «Θησηίδας» (=Ργο53 γ υθγβο 281-6). 

ΠΑΝΑΠΩΤΟΠΟΤΛΟΤ Π. 

4073. Βιβλιοκρ. του: Γ.Μ. Παράσογλου. Ανδρόνικος Νούκιος- 

Γεώργιος Αιτωλός. Αισώπου μύθοι (Μαντατοφ. 39-40,1995,192-199). 

ΠΑΠΑΓΙΑΝΝΗ Ε. 

4074. Μορφές οικοδομών κατά την ύστερη βυζαντινή περίοδο: πλη¬ 

ροφορίες από νομικά έγγραφα [Ίδρυμα Γουλανδρή-Χορν. Υλικό, φυσι¬ 

κό και ττνευματικό περιβάλλον στον βυζαντινό και μεταβυζαντινό κό¬ 

σμο, 9], Αθήνα, 1995. 
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ΠΑΠΑΗΛΙΑΚΗ Ν. 

4075. Μια αιχμάλωτη κοινότητα, επιστολές από τη Χίο πριν την 

καταστροφή. Θεσσαλονίκη, Πανεπιστήμιο Μακεδονίας, 2001. 

ΠΕΡΙ (-ΡΕΚΙΜ.) 

4076. Του πόθου αρρωστημένος. Ιατρική και ποίηση στον «Ερωτό- 

κριτο». Μετάφραση; Αφροδίτη Αθανασοπούλου, Ηράκλειο, Πανεπι¬ 

στημιακές Εκδόσεις Κρήτης, 1999. 

ΠΗΔΩΝΙΑ. Κ 

4077. Η πρώτη έκδοση των ιστορικών ποιημάτων του Εταυρινού 
και του Ματθαίου Μυρέων (ΕΕΦΣΠΘ, περ. Β , τεύχ. Φιλ. 7,1998,199-226 

ιςαι τέσσερις Πίνακες). 

ΠΙΕΡΗΣ Μ. 

40 78. Γύρω από τον Αεόντιο Μαχαιρά (Πρακτικά Συμποσίου «Λε^ 

ντιος Μαχαιράς-Γεώργιος Βουστρώνιος, δύο χρονικά της Μεσαιωνικής ;|| 

Κύπρου», Λευκωσία 21 Σεπτεμβρίου 1996), Λευκωσία 1997,35-54. 

4079. Η δραματική υφή του «Χρονικού» του Λεοντίου Μαχαιρά 

(= Ργο3£ι γ νβΓδο 299-302). 

ΠΛΑΚΟΓΙΑΝΝΑΚΗΣ Κ. ^ 

4080. Ελληνική Ανατολική Αυτοκρατορία των Μέσων Αιώνων: Τι- ι 

μητικοί τίτλοι και ενεργά αξιώματα στο Βυζάντιο. Εθιμοτυπία, Διοίκη¬ 

ση, Στρατός, Θεσσαλονίκη, Ιανός, 2001. I 

ΠΟΛΠΗΣ Α. 

4081. Βίβλίοκρ. του: Αρχές της νεοελληνικής λογοτεχνίας. Νθο§γ. 

Μθά. Αονί II, επιμ. Νικόλαος Μ. Παναγιωτάκης (Μαντατοφ. 39-40, 185- 

192). 

ΠΟΡΟΜΑΝΣΚΑ ΣΤ. 

4082. Μια παραλλαγή του «Ερωτόκριτου» στη Βουλγαρία (Πεπρ. Ζ 

ΔΚρ.Σ Β'2, Ρέθυμνο, 1995, 677-685). 

ΠΟΤΧΝΕΡ (= ΡυΟΗΝΕΕ ΙΑ.) 

4083. Βιβλιοκρ. του: Μ. νΐίίΐ, Ο. 3ρ&ά3Γθ, Τραγωδία ονομαζόμενη 
«Ευγένα» του Κυρ Θεοδώρου Μοντσελέζε 1646 (ΒΖ 90,1997,458-460). 

4083α. Φιλολογικές και θεατρολογικές παρατηρήσεις στα δραμα¬ 

τικά κείμενα του αιγιοπελαγιτικου θεάτρου (1600-1750) (ΕΕΦΣΠΑ 33, 

2001,109-125). 

ΠΡΟΜΠΟΝΑΣ I. 

4084. Η συμβολή της ελληνικής διαλέκτου της Κάτω Ιταλίας στην 
ίτυμολόγηση λέξεων της Κοινής Νέας Ελληνικής (Παρουσία 11-12, 

1997,205-212). 

ΡΑΜΟΥΤΣΑΚΗI. 

4085. Η πρόταξη και επίταξη των προσωπικών εγκλιτικών αντω¬ 

νυμιών σε κείμενα της μεσαιωνικής δημώδους ελληνικής λογοτεχνίας 
(= Ργο33 υ νβΓβο 317-320). 

ΣΑΜΠΑΤΑΚΑΚΗΣ Β. 

4085α. Διαλεκτικά στοιχεία στον Διγενή Ακρίτη του Εσκοριάλ (Νε- 

οελλ. Διαλ. 3,2000, 271-278). 

ΣΚΟΤΕΙΝΙΩΤΗ Κ. 

4086. Γλωσσάρι στρατιωτικών όρων στο έργο του Φώτη Κόντογλου 
(Γλώσσα 45,1998, 48-57). 

ΣΤΑΛΙΔΗΣ Κ. 

4087. Επιζώσες αρχαίες ελληνικές λέξεις στο γλωσσικό ιδίωμα των 
κατοίκων της Σωζοπόλεως (Γλωσσική συμβολή) (Τιμητ. Τσοπ., 559-588). 

ΣΤΜΕΩΝΙΔΗΣ X. 

4088. Εισαγωγή στην Ελληνική Ονοματολογία, Θεσσαλονίκη, Αφοί 
Κυριακίδη, 1992. 

4089. Εισαγωγή στην Ελληνική Φρασεολογία, Θεσσαλονίκη, Κώδι¬ 

κας, 2000. 

4090. Το επίθημα -ύδρων (Τιμητ. Τσοπ., 597-613). 

ΤΟΜΠΑΪΔΗΣ Δ. 

4091. Μελετήματα ποντιακής διαλέκτου, Θεσσαλονίκη, Κώδικας, 

1996. : ■ 

ΤΡίΑΝΤΑΦΤΑΑΙΔΗΣ Μ. 

4092. Νεοελληνική Γραμματική (της Δημοτικής). Ανατύπωση της 
έκδοσης του ΟΕΣΒ (1941) με διορθώσεις. Θεσ/νίκη, Α.Π.Θ., Ινστιτούτο 
Νεοελληνικών Σπουδών, Ίδρυμα Μανόλη Τριανταφυλλίδη, 1996. 

ΤΡΓΑΝΤΑΦΥΛΛΟΠΟΤΛΟΣ Ν. 

4093. Ιδιωματικά στοιχεία σε μία μετάφραση του Παπαδιαμάντη 
(Τιμήτ. Τσοπ., 657-675). 
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τςελικας: α. 

4094. Μαρτυρίες από τη Σαντορίνη (1573-1819). Έκθεση ιστορικών 
εγγράφων, Αθήνα, Πνευματικό Κέντρο Μέγαρο Γκύζη-Σαντορίνη, 

1985. 

4095. Τα χειρόγραφα της Μονής Αγίων Πάντων Πατρών (Μέλισσα 

των βιβλίων 2,1975-6, 9-62). 

ΤΣΟΥΚΝΙΔΑΣ Γ. 

4096. Γλωσσικές παρατηρήσεις στον «Κώδικα» της Ιεράς Μονής 

Διονυσίου του Αγίου Όρους (Τιμητ. Τσοπ., 759-782). 

4097. Η γλώσσα προεπαναστατικών ναυπακτιακών εγγράφων 
(Ναυπακτιακά, 10, 1998-99, 76-145), Αθήνα, Εταιρεία Ναυπακτιακών 

Μελετών, 2000. 

4098. Λεξιλογικοί αρχαϊσμοί στο ιδίωμα της Δεσφίνας (ΛΔ, 21, 

1998, 231-261). 

4099. «Χρόνος εστί καιρών κύκλος ...» (ανάτυπο, Λακωνικαί Σπου- 

δαιΙΑ', Αθήνα, 1992,379-385) 

ΤΩΜΑΔΑΚΗΣ Β. 

4100. Στίχοι αγνώστου συριανής παραλλαγής της «Βοσκοπούλας» 

(Αθ. 82,1997-1999,192-228). 

ΦΙΛΙΠΓΠΔΟΤΝΤ. 

4101. Υφολογικές παρατηρήσεις στα κείμενα της Κρητικής Ανα¬ 

γέννησης: Μια συμβολή στην εξέταση του ήχου τους (Πεπρ. Ζ' ΔΚρ.Σ 

Β'2, Ρέθυμνο, 1995, 711-728). 

ΦΡΑΓΚΟΥΛΗ ΑΡ. 

4102. Το θέμα του τόπου ενταφιασμού του ποιητή Γ. Χορτάτζη (αρ¬ 

χές 17. αι.) (Πεπρ. Ζ' ΔΚρ.Σ Β'2, Ρέθυμνο, 1995, 729-742). 

ΧΑΝΙΩΤΗΣ Α. 

4103. Έργα και ημέρες στην Κρήτη. Από την προϊστορία στο μεσο¬ 

πόλεμο, Ηράκλειο, Πανεπιστημιακές Εκδόσεις Κρήτης, 2000. 

ΧΑΡΑΛΑΜΠΑΚΗΣ ΧΡ. 

4104. Κοινωνιογλωσσολογική προσέγγιση των έργων της Κρητικής 

λογοτεχνίας (Πεπρ. Ζ' ΔΚρ.Σ Β'2, Ρέθυμνο, 1995, 757-771). 

4105. Κρητολογικά Μελετήματα. Γλώσσα, Λογοτεχνία, Πολιτισμός, 

Ηράκλειο, Πανεπιστημιακές Εκδόσεις Κρήτης, 2001. 
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ΧΑΤΖΗΙΩΑΝΝΟΥΚ. 

4106. Γραμματική της ομιλουμένης κυπριακής διαλέκτου με ετυ¬ 

μολογικό προσάρτημα, Λευκωσία, Ταμασός, 1999. 

4106α. Η Μεσαιωνική Κύπρος. Θεσμοί, ποίηση, διάλεκτος, λαογρα¬ 

φία, Λευκωσία, Ιερά Αρχιεπισκοπή Κύπρου, 1993. 

ΧΕΜΕΡΤ (= ΌΕΜΕΚΤ ν. Α.) 

4107. Μπεργαδής και Πικατόρος (Πεπρ. Ζ' ΔΚρ.Σ Β' 2, Ρέθυμνο, 
1995, 743-747). 

4108. Το κριτικό υπόμνημα σε εκδόσεις πρωίμων νεοελληνικών 
κειμένων (* Ργο53 γ νβΓδο 349-56). 

ΧΕΝΡΙΧ (= ΗΕΝΚΙΌΗ 0.-3Τ.) 

4109. Τα ποντιακά στοιχεία σε ελληνόγλωσσο ισλαμικό κείμενο 
της εποχής του 1500 (Μνήμη Σταμάτη Καρατζά, Θεσσαλονίκη, 1990, 
355-374). 

ΧΙΝΤΕΡΜΠΕΡΓΚΕΡ (= ΗΙΝΤΕΚΒΕΚΟΕΚ Μ.) 

4110. Ο Στέφανος Σαχλίκης και η αυτοβιογραφία στο Βυζάντιο 
(* Ργο53 γ νβΓδο 193-206). 

ΧΟΛΤΟΝ (= ΗΟΕΤΟΝ 0.)-ΜΑΚΡΠΖ (= ΜΑΌΚΕΙΟΟΕ Ρ.) 

4111. Βιβλιοκρ. του: Ανθος των Χαρίτων-Φιορ δε Βερτού. Η κυπρια¬ 

κή παραλλαγή, εισαγ., επιμ.: Ελένη Κακουλίδη-Πάνου-Κομνηνή Πηδώ- 

νια (σημείο 5,1998,262-266). 

4112. Η κριτική έκδοση της «Ιστορίας της Σωσάννης» του Μάρκου 
Δεφαράνα (= Ργο33 γ νβΓδο 207-212). 

4113. Μελέτες για τον Ερωτόκριτο και άλλα νεοελληνικά κείμενα, 

Αθήνα, Καστανιώτης, 2000. 

ΧΡΙΣΤΟΔΟΥΛΟΥ Μ. 

4114. Η γλώσσα των πετραρχικών ποιημάτων της Κύπρου της επο¬ 

χής της Βενετοκρατίας (Πρακτικά Διεθνούς Συμποσίου Κύπρος-Βενε- 

τία, Αθήνα, 1-3 Μαρτίου 2001), Βενετία, Ελληνικό Ινστιτούτο Βυζαντι¬ 

νών και Μεταβυζαντινών Σπουδών Βενετίας, 2002, 277-286. 

4115. Η ζα)ή στην Κύπρο στα χρόνια της Φραγκοκρατίας και της 
Βενετοκρατίας (1192-1571). Κατάλογος έκθεσης, Λευκωσία, Δήμος Λευ¬ 
κωσίας, 1985. 

4116. Θεσμοί και Ιδεολογία στη νεοελληνική κοινωνία 15.-19. αι. 

Πρώτος απολογισμός ενός ερευνητικού προγράμματος, Αθήνα, Ε.Ι.Ε. 

Κέντρο Νεοελληνικών Ερευνών, 2000. 
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Ρ') ξενόγλωσσων 

ΑΕΚΤ5 νν. 

4117. θ3δ 1ΐΙεΓ3Γί5(±.6 ΡοΓϊΓ^ί; ΐη άθΓ ΕγζοηΗιύδοΕβη ΕΐΙθΓβίαΓ (ΟΓοηΐη- 

§6η 0ο11ο<^ιιί3 οη ΐΚθ Νονεί 8,1997,151-195). 

4118. II 03Γ3ΐίθΓ6 5ίΓα1±αΓ3<1θ άεΐ άϊαίθΐίΐ §Γ6ά ηβΠ’ Ιί3ΐΐ3 πίθήάΐοηΜβ 
(^3131^π3 Βΐζοηίΐηβ, II ΤθγγϊΙογϊο Οιθο^πϊοο άει ΕβυοορβίΓ^ α θ3ρο 
Βπιζζβπο 125-133 [ΚσΒΒθΒηο], 03ΐ3ηζαΓ0,1995). 

4119. Ο. Ε. 5ιηϋ1ι (εό.), ΤΚβ Β7Ζ3η1;ΐηθ ΑεΚίΙΙθΐά. ΤΚβ Ν3ρΐ6$ ΥεΓδΐοη 
(ΒΖ, 93, 2000, 646-651). 

Α0ΑΡΙΤ05 Α. Ρ. 

4120. θΓβ3ΐηδ 3ηά ίΚε 5ρ3Β3ΐ ΑεδίΙιβΒοδ οί Ν3ΓΓ3ΰνβ ΡΓβδβηΐ3Βοη ΐη 
ΕΐνϊδίΓΟδ 3ηά Ι^οάΒΐηιιβ (ΟΟΡ 53,1999,111-147). 

ΑΕΕΧΙΟυ Μ. 

4121. Ρΐογδ οί Ρ6Γ£θΓη3ηοθ: §3ΐηβ5 3ηά ρΐ3γ ΐη ίΚε ρ1οοΒορΓθ<ΐΓοηιίο 
ροθιηδ (ΟΟΡ 53,1999,91-109). 

ΑΝΑΧΑΟΟΚΟυ Ν. 

4122. ΤΗθ Ροβϋοδ ο£ 3η ΟγηΙ ΟίδοοπΓδβ ΐη "ΤΒβ ΟΗιοηΐοΙε οί ΕβοηΒοδ 
Μ3θΚ3ίΓ3δ" (= ΡΓ0δ3 γ νβΓδο 29-40). 

ΑδΤΚυΟ ΟΗ. 

4123. I: Ε’ίηνθηΐ3ίΓβ άΓθδδό εη δερίετηΒιε 1200 <1ιι ΤιβδΟΓ εΐ <1β Ιβ Βΐ- 
ΒΙίοΒτεςυε <1θ Ραίπιοδ. Εάΐϋοη (ϋρ1οπΐ3ΐΐςιιε (ΤΓ3ν. βΐ Μέιη. 8, 1981,15-30). 
II: Εθδ ΙίδΙεδ άεδ ριείδ ίΐ§υΓ3η( 3υ νθΓδο όε 1’ΐην8ηί3ΪΓε (Ιυ ΐΓέδΟΓ εί <1ε 13 
ΒΐΒΙίοίΙιέί^πε Βε ΡΗΐιηοδ άιεδδέ εη δερίειηΒΓε 1200 (ΤΓ3ν. εΐ Μεηι. 12,1994, 

495-499). 

ΒΕΚΝΑΒΟ Μ. . ■ - 

4124. II ίΐδΐο1ο§ο άί διπΐπιε. Εε ρώτΐαΙαΓε άεΐ ρεΓάηΐο εοάίοε Β.8 (1εΙΐ3 
ΒΐΒ1ΐοΙεε3 (ίε1ΐ3 δαιοΗ Εν3η§ε1ίί:3- άΐ διτάπιε, εοη οοΙΗΒοΓβζίοηε άΐ 
Οΐεηη ΡεεΓδ ε ]^13 Τ3Γ3δοοηΐ. Τ3ν3Γηηζζε-ΕΐΓεηζε, δίδιηεί ε<ϋζί(Μΐί·<1ε1 θ3ΐ- · ί 
Ιιιζζο, 1998. 

ΒΚΕΟΕΝΚΑΜΡ Ρ. 

4125. Πιε Βγζθΐιΰήε ΕιηρΐΓε οί Τ1ιεδδ3ΐοηΐΕ1 (1224-1242), θεσσοΛονίτ 
κη, Μυ.ηΐεΐρ3ΐΐίγ οί ΤΕεδβΒίοηίΕί Μΐδίοιγ ΟεηίβΓ, 1^96. . * , 

ΟΗΕνΑΕΪΕΕί. ' ' ^ . 

4126. Ο’υήε ΐ3η^ε 3 Ι’3υίΓε! Εβδ εχρΓεδδΐοηδ 1ε ίεχίε άη- ηΐ3Ταΐδ- 
0ΓΪ1: (3ε Υεπίδε άε 13 €ΚΓοηί(:[ΐιε <3ε ΟΗγρ^ε (3ε ΕεοηΒοδ Μ3<ίΪ3ΪΓ3&. (Ε3ρί- · 

ΐΒοδ, ΟΚγρΓε εί ΙΈπΓορε, Αοίεδ 1998), Βεδ3ηςοη, Ε(3ΐίΐοηδ ΡΓ3Χ3ηάΓε, 1998, 
221-250. 

ΟυΡΑΝΕ Ο. 

4126α. ΚθΓη3ηζΐ 03ν3ΐ1εΓεδ0]ιί Βΐζ3ηϋηΐ, Τορίνο, ΕΓηΐοηε Τΐρο§Γ3ίΐοο 
Ε<11ίΓΪοβ ΤοΓίηεδε [Οίβδδΐοΐ θΓ3εεΐ], 1995. 

εοεαι- 

4127. 0Γ3ΐη3ίίε3 <3ε \ά «ΟΓόηΐοβ (Ιε Μογοβ». Ιΐη εδΐιιάΐο δοΒΓθ εΐ Οήθ§ο 
Μβ<3ΐθν3ΐ, ΥΐίθΓΪ3/θ3δίεΐζ, 1988. 

4128. ΚεΗίο (Ιε οόηιο δε εοηδίταγό 53ηί:3 5ο£ΐ3, δε§:ύη 13 άεδοπράόη 
άβ ν3Πθ8 οόίΐΐοεδ γ 3η1;οΓε5, Γρανάδα, ΟεηίΓο (1ε Εδίαίΐίοδ Βίζ3ηίΐηο5, 
Νεο§ΓΪε§θ5 γ ΟΗίρΓΐοίαδ, 2003. 

ΕΙΟΕΝΕΙΕΚ Η. 

4129. Οΐε Μεί3ρ1ΐΓ3δβ 3ΐ5 ΊΥεοΕδεΙ (ΙβΓ δίΐΐδίιιίβ ΐη Βγζ3ηίίηίδε1ΐ8η ιιη(3 
ροδίΒγζβπΗηΐδίΙιεη Τεχίεη (Οοίίΐη§:εΓ ΒεΐίτΜ^ε ζιιγ Εγζ^ηϋηΐδίΐΐθη υηά 
ηευ§ΓΪθ<±1δ<±ιεη ΡΜΙοΙο^ΐε, 1, 2001, 27-45). 

4130. Υοη ΚΒ3ρ50(3ΐθ ζιι Κ3ρ, ΑδρεΚίβ (ΙεΓ §πε€Κΐδθ]ιβη 5ρΓ3θΚ- 
§εδε1ιΐοΗίε νοη ΗοηιεΓ Βΐ$ Βειιΐε, ΤϋΒΐη^βη, Ο. Ν3γγ νβΓΐ3§, 1999. 

4131. ΖιΐΓ ηιΐ11:θΐ3ΐίεΓΐΐεΚεη ΥθΓ§θ8θ1ιΐ(3\ίε (3θγ ηειι^πεοΒΐδοΙιβη Οΐ- 
§Ιθδδΐ€ (ΑΓΒεΐΙεη ζιιγ Με1ΐΓδρΓ3θΙιΐ§1ζβΐί, \νοΓΐαη§ ρ3ρεΓδ ΐη ιηη1Β1ΐη§τα&- 
ΙΐδΓη, δεήεδ Β, 12, 2000). 

ΕΕΙΟυΟΕδ I. 

4132. Εεδ ιηοίδ κτήνος, ζερβός, (])λογέρα, καζάνι (Αθ. 82, 1997-1999, 
229-232). 

ΟΟΝΖΑΕΕΖ ΕΙΝ€ΟΝ Μ. 

4133. Ε1 "Αρόοοροδ" άε ΒεΓ§3(Ιΐδ γ Η ερί§Γ3ΐη3ίΐε3 ίάηεΒΓε §ηε§3 

θΐ35Ϊ03 (= ΡΓΟδ3 γ ΥβΤΒΟ 161-176). 

ΗΕΝΚίαΗ 5. 

4134. ΑΙδ Κυη<ΐ5εΚ3ίί:εΓ (ΙεΓ ΙοΒαηηίίεΓ ΐη Κιιιηεΐΐεη - ζιιπι ΕεΒεη ιιη(1 
ννεΓΕ (3εδ Γΐιο<3ΐδε1ιεη ΟΐεΚίεΐδ Μ3η. Εΐιηεηΐΐέδ (15. ]1ι.) (Τιμητ. Τσοτι., 155- 
183). 

4135. Βίρλιοκρ. του: ΤΓ3ρρ Ε., ΕεχΐΕοη ζιιγ Βγζ3ηίίηΐδεΚεη ΟτΆζϋΆϊ. 3. 
Ρβδζΐΐίεΐ (δνσαφής-ζωόσοφος) (ΒΖ 93,2000, 656-658). 

ΗΕίΝΟΕΕ Η. 

4136. Αη3§Γ3ΐηιη3ί3δΐηοδ-Ρ3Γ3§Γ3ΐηηΐ3Βδηιθδ. θ3δ δρΐεΐ ιηίί (Ιεη ΒιιεΙι- 
δί3Βεη (ΒΖ 84/85,1991/2,1-11). 
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ΚΑΗΑΝΕ Η. & Κ. 

4137. θΓ3θοα θΐ Κοιπαπΐα^ 5θΓΪρ1;3 δβ1θ^{;^, τόμ. I: Κοηίδηοο 3η<1 Μθίΐΐ- 
ίθΓΓ3ηθ3η Εεχΐοοίοξγ, Αμστερνταμ 1979* II: Βγζ3ηϋυιη εηά ΐΚε ννεδί. ΗθΙ- 
1θηΐ3ίΐα Ηθπί3§θ ίη ΙΚθ ννβδΐ..., 1981* III: ΗιίΓηεηΐδϋε Οη§ιιΐδΙί€8. ΤΚε 
ΜεάίίεΓΓ&ηεθ,η Εεχίδ. Κοπι^ηςβ Ιίη§υ.ΐδϋε5 ΐη Κενΐεν^..1986. 

ΚΑ5ΟΑ0ΕΙΕ. Α. 

4138. Ε^ά 3η<1 Μ3ΓΓί3§θ δεϋίειηεηΐδ ίη ΙΚε Αε§ε3η. Α 03δε δίικίγ οί 
δενεηίεεηΐΐι εεηίιΐΓγ Νεχοδ [Ελληνολατινική Ανατολή, 6] Βενετία, 1999. 

ΕΑΜΒΑΚΙ5 5. 

4139. Ε1 (ϋ&1ο§ο εηίτε εΐ 3η§ε1 γ εΐ νΐε]ο εη Ιο. "ΑροοθΙίρδΐδ" οτείεηδε 
(Ιε Ια νΐΓ§εη (= Ρτοδα γ νεΓδΟ 213-218). 

ΕΑ55ΙΤΗΙΟΤΑΚΙ5 Μ. 

4140. Εε ΐΕθίηε άε Ια ίειηρέίε άαηδ Αρόοοροδ εί άαηδ ςαε1<:ιιιεδ οθΐιντβδ 
ηαΓΓαίΐνβδ ΐΐαΐϊβηηεδ άβ Ια βη άπ Μογεη Α§6 (Θησαυρ. 27,1997, 89-100). 

ΕυΟΙΑΝΙ ΟΚ. 

4141. Εα αιΙΙιίΓα άβΐ Ιοτηεο α Οεεία ίτα δίΟΓίοϋα β ίιιηζΐοηε ΙείΙειαήα 
(= ΡΓΟβα γ νβΓδο 219-226). 

ΜΑΕΙΝΟΟυΟΙδ Ρ. 

4142. δΐιιάίεη ζιι άεη δΙανίδεΚεη ΟΓΐδηαιηεη ΟπβεΒεηΙαηβδ, 1. δίανί- 
δεΕβ ΡΙιίΓηαιηβη αιΐδ άθΓ ιηεδδεηίδεΚεη Μαηί, νΥίεδΒαίΙθη, ΑΕαάειηίβ (Ιει 
ννίδδθηδεΚαίΐβη ιιηύ (Ιει ΕίΙεΓαΙιΐΓ, 1981. 

ΜΑΥΚΟυοΙ Μ. 

4143. Α Βγζαηίίηε ΒοοΕ οη άτεαιη ίηίεΓρΓθΐαίίοη. ΤΙιε ΟηείΓοεπΙίοοη 
οί Αείππεί αηά ίίδ αταΒίε δοητοεδ [ΤΚε ΜεάίεναΙ Μεβίίειταηεαη ρεορίεδ, 
εοοηοιηίεδ απά οιιΙΐιίΓεδ, 400-1453], Εείάεη-Βοδίοη-Κδίπ, ΒγϊΙΙ, 2002. 

ΜΕΑϋΕΝΟΥΑ Ο. 

4144. Οταρεδ αηά \νίηε ίη Βίε ΒαΙΕαηδ. Αη είίτηο1ίη3;αίδίίο δίυάγ, 

ννίεδΒαάεη, ΗαΓΓαδ50\νίίζ, 1998. 

ΜΑΝΪΑΤΙδ Ο. 

4144α. ΡΓίείη§ οί ίΒε ίαοίοΐδ οί ρτοάιιείίοη ίη ίΚε Βγζαηίίηβ εεοηοιηγ 
{Βγζ. 73 τεύχ. 1, 2003, 60-95). 

ΜΟΕΝΝΙΟ υ. 

4144β. Βιβλιοκρ. του: Ιείίτεγδ Ε., Οί^εηίδ ΑΙετίΒδ. ΊΙιε ΟΓοίΙαίθΓταΙα 
αηά ΕδεοΓίαΙ νετδίοηδ (ΒΜΟδ 24,2000, 288-289). 
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ΜΟΚΕΝΟΙΕΙΚΑΟΟ ]. Α. 

4145. Τοπηεηίοδ άε αιηοΓ εη Ια "ΑμιιίΙείάα" γ εη "ΕίνίδΙτο γ Κοάαιηηα" 
(= Ριοδα γ νείδο 259-265). 

ΜΟυΤδΟδ Ό. 

4146. Οτεείς ζαγάριον αηά δαιάίηίαη ]α§αΓα (Τιμητ. Τσοπ., 409-417). 

ΜυκΝυ α 

4147. ΚιιιηαηίδεΚε ΕεΕηννδΓίετ ίηι ΝειιςπεεΙύδεΗεη, πύί: ΗίδίοπδοΚεη 
ΥθΓΒειηεΓΕιιη§εη. Μίί είηειη ΝααΚίταβ 1ιεΓαιΐδ§ε§εΒεη νοη Η. ΜίΙιαεδοα, 
Βουκουρέστι, Αεαάεπιίεί ΚεριιΒΗοίί δοείαΙίδίε Κοιηαηία, 1977. 

ΝΑΝΕΤΤΙΑ. 

4148. II ίοηάο αΓεΙτΙνίδίίεο Ναηί ηεΐΐα ΒίΒΙίοίεοα Ναζίοηαίε άί Οτεεία 
αά Αίεηε. Ειιπδίίοα άοαίΓηεηίαπα δίχΐΐα Μοιεα Υεηεία [Ιηδίίίαίο ΕΙΙεηίεο άί 
δΐυάί Βίζαηίίηί ε ΡοδίΒίζαηΐίηί άί Υεηεζία. Ελληνολατινική Ανατολή, 3], 
Βενετία, 1996. 

ΝΙΕΗΟΡΡ-ΡΑΝΑσίΟΤΙΟΙδ ]. 
4149. Κοίηε υηά ϋί§;1οδ5ίε, ννίεδΒαάεη, ΗαΓΓαδδον^ίΙζ, 1994. 

ΝΙ€ΗΟΕΑ5 Ν.-ΒΑΕΟΟΕΟυ Ο. 

4149α. Αη εηΐεΓίαίηΐη§ ίαίε οί ηυαάηιρεάδ, Νε\ν ΥογΕ, ^ο1ιιIηΒ^α 
ΙΙηΐνεΓδίΙγ Ριεδδ, 2003. 

ΟΚΤΕΟΑ Ο.- αΑΕΥΙΝ Ρ. 

4150. ΤΓβηοδ ροΓ ΟοηδίαηΙίηορΙα, εδΙηιάίο ρΓθΙίιηίηαΓ, ίεχίο §ήε§;ο, 
ίταάυεείόη, ηοΙαδ γ εοιηεηίαΓίΟδ, Γρανάδα, €εηίΓ0 άε Εδίηάίοδ Βίζαηάηοδ, 
Νεο§πε§;ο5 γ ΟΗίρποίαδ, 2003. 

ΟΟΟΚΙΟΟ Ρ.- ΒΕΝΟυ Ε. 

4151. Εε εοάεχ Β άυ ιηοηαδίέΓε δαίηί ]εαη ΡΓοάΓΟίηε δειτέδ ΧΙΙΡ-ΧΥ®, 
ΧΥ®-ΧΙΧ^ δίέεΙεδ (Α' τόμ., Β' τόμ.), Παρίσι, Εάίίίοηδ άε ΙΆδδοάαίίοη 
«Ρίεηε Βείοη», 1998. 

ΡΕ^ΟΚΑΚΟ υ. 

4152. ΟοηΙπΒιιίί αΐΐο δΙυάίο άεΐ ίεαίΓΟ ετείεδε. I ΡΓθΙο§Ιύ (Κρ. Χρ. 24, 
1972,367-388). 

ΡΕΕΕΕΟΚΙΝΙ Β. 

4153. Οΐί αΓαΒίδιηί ηεΐΐε 1ίη§ιιε ηεοΙαίίηε [I, II], Βιεδεία, Ραίάεία 
Εάΐίποε, 1972. 

ΡϋΟΗΝΕΕ IV. 

4154. δίυάίεη ζιιηι ΚυΙίαΓΡοηίεχΐ άει 1ίίαΓ§ίδεΙιεη δζεηε. Εαζαηΐδ αηά 
Ιιχάαδ αΙδ Γε1ί§ίδδε ΥοΙΕδΒ^μιεη ίη Βίΐά υηά ΒΓαυοΕ, Είεά υηά Εε§εηάε 
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5ϋ.(1θΐΐΓορ3δ, Βιέννη, νθΓΐ3§ άβΓ όδί:6^^θ^^Κ^δ^Βθη ΑΙ-ι^άθίπίθ άβΓ ννΐδδβη- 

δοΗ&ίΐθπ, 1991. 

ΚΟΜΑΝΟ Κ. 

4155. δ3ίΪΓ31:)ΐζ3ηίΐη3 άθΐ 5θ^ο1^ ΧΙ-ΧΥ, Τορίνο, υηίοηβ Τΐρο§Γ3βα> 
Ε(ϋίΓΪ€6 ΤοΓΪπθδβ [θ3δδΐα €Γ3θα], 1999. 

5ΕΜΟΟΕθυ Α. 

4156. Εθ νογ3§€ ουίΓθ-ΙοιηΒθ άθ Ιά νίθΓ§6 Ββηδ Γ^ιΐ Βγζοηβη, άθ Ι3 
άθδΟθηίε 3ΐιχ εηίθΓδ 3 13 ιηοηίεθ 3υ εΐθΐ. ΡΓθί3εβ άθ Οΐ3υάθ Εθρβ^β [Βυζα¬ 

ντινά Κείμενα και Μελέται, 34] Θεσσαλονίκη, Κέντρο Βυζαντινών Ε¬ 

ρευνών, 2003. 

3ΜΙΤΗ Ο. 

4157. Τον/ΗΓάδ 3 ηθ\ν 3ρρΓθ3θΚ ίο ΐΚβ 1:>γζ3ηίιηθ νβΓη3€ΐιΐ3Γ ΓΟίηΗΠθθδ 

(= Ργο53 γ νβΓδΟ 331-340). 

5ΡΑΟΑΡΟ Ο. 

4158. 13 ΐΓ3άΐθίόη ιη3ηιΐ5€Γίΐ3 άθ Ι3 «Αςιιί1θΐά3», ρΓοΒΙβηΐθδ Γθΐ3βνο5 3 
13 θοιηροδίάόη γ Ιτθηδίηίδΐόη άθ 13 οΒγ3 (= Ργο53 γ νθΓδο 341-348). 

4159. ν3Πθί^ 1ΐη§ιιϊ5ί1άΐθ θ άΐνθΓδΐίθ δβιηθηϊΐάΐθ ηβΠ3 Θγοπθοθ άί Μο- 

Γθθ (Ιταλόελληνικά, Κΐνίδίθ άί αιΙίιΐΓ3 §Γθθο-ιηοάθΓη3 V, 1994-96, 309- 

333). 

ΤΚΑΡΡ Ε. 

4160. 5ρΓ3(±ι1ίθΗθ ΒθΐηθΓΕιιη^εη ζιιιη 5ροά:§θάίθΕί άβδ )οΕ3ηηθ8 
Κ3ΐΓ3Γθδ (Ι0Β 47,1997, 209-212). 

ΤΖΙΤΖΙΕΙ5 ΘΗ. 

4161. Βθΐη6Γΐςυη§βη ζιι θίηθίη ΓαδδίδοΙι-ξΓίθιάιίδθΙιθη ΟθδρΓθοΗΒυοΗ άθδ 
15. ΙΒ. (ΖεΐΙδοΙίΓ. ί. ΒαΙΚαηοΙ. 35,1999, 78-96). 

νΙΝαΕΝΤ Α. 

4162. ΒγζΕπάυιη Γε§3ίηεά? ΤΙιε Ηΐβίονμ, αάνίεε θηά Ιατηεηί \>γ Μ3ΐί1ιε\ν 
ο£ ΜγΓ3 (Θησαυρ. 28,1998,275-347). 

νΟΙΘΤ \ν. 

4163. Ζπ άθΓ δε1ιείηΒ3Γ ίϊΒθΓΓθδεΙιεηάεη Εηί\νίε1άιιη§ άεδ ηεη^πεείιί- 

δεΚεη σιμά "ηθΙιε, άίεΚΙ:" υηά σιμώνω "ηάΙΐθΓπ" 3ΐΐδ άειη θΙΙ^πεοΗίδείΐθη 
σιμός '"6ίιιιηρίη3δί§;, 3υ£§θ\νο11:)£" δο\νίε ζυτ ΟεδοΒίεΚίε άει ΙΥοΓίΐεΙάεΓ 
"δίιΐΓηρβΐ3δΐ§" αηά “"^εάπιπ^εη, νθΓδΙαπιιηεΙί" (Τιμητ. Τσοπ., 783-806). 
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Τ' ΑΝΘΟΛΟΓΙΩΝ-ΣΤΛΛΟΓΩΝ 

4164. Κακλαμάνης Στ., Βιβλιογραφία Ερωτόκριτου (1889-2003), Ηρά¬ 

κλειο, Βικελαία Δημοτική Βιβλιοθήκη, 2003. 

4165. Κεχαγιόγλου Γ., Η τιαλαιότερη πεζογραφία μας. Από τις αρ¬ 

χές της ως τον πρώτο παγκόσμιο πόλεμο (Εισαγατγή-Παρουσίαση-Αν- 

θολόγηση) τόμ. ΒΊ-Β'2, Αθήνα, Σοκόλης, 1999. 

4166. Κεχαγιόγλου Γ., Πεζογραφική Ανθολογία. Αφηγηματικός 

γραπτός νεοελληνικός λόγος, τόμ. Α': Από τα τέλη του Βυζαντίου ως 

τη Γαλλική Επανάσταση, τόμ. Β': Από τη Γαλλική Επανάσταση ως τη 

δημιουργία του ελληνικού κράτους. Θεσ/νίκη, Α.Π.Θ., Ινστιτούτο Νεο¬ 

ελληνικών Σπουδών [Ίδρυμα Μανόλη Τριανταφυλλίδη], 2001. 

4167. Μανούσακας Μ.-Πονχνερ Β., Ανέκδοτα στιχουργήματα του 

θρησιοευτικού θεάτρου του ΙΖ' αιώνα. Έργα των ορθοδόξων Χίων κλη¬ 

ρικών Μιχ. Βεστάρχη, Γρηγ. Κονταράτου, Γαβρ. Προσοψά. Έκδ. κριτική 

με εισαγ., σχόλ. και ευρετήρια, Αθήνα [Ακαδημία Αθηνών, Κέντρον 

Ερεύνης του Μεσαιωνικού και Νέου Ελληνισμού], 2000. 

4168. Μαστροδημήτρης Π., Η ποίηση του νέου ελληνισμού. I. Πρω- 

τονεοελληνικά κείμενα. II. Κρητική Λογοτεχνία. III. Δημοτικό τραγού¬ 

δι. Ανθολογία. Εισαγ., υπομνήματα, γλωσσάριο, Γ' έκδ. αναθεωρημέ¬ 

νη, Αθήνα, Ίδρυμα Γουλανδρή-Χορν, 1998. 

Δ' ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΩΝ ΣΩΜΑΤΩΝ ΚΕΙΜΕΝΩΝ 

Ρ3θΕ3Γά Ηιυπ3ηί1ίθ5 Ιπδίίίιιίε ΟΟ-ΚΟΜ #7 (ΟγθθΕ Οοοαιηεηΐ3Γγ Τεχίδ: 

Ρθργιΐ 3ηά ΙπδεΓίρΙίοηδ). 

ΤΗθδ3ΐΐΓΐΐ5 Εΐη§ιΐ3ε θΓ3εε3ε 8.0, ΟΌ-ΚΟΜ Ε, υηίνθΓδίίγ ο£ 03ΐί£θΓηΪ3, 

ΐΓνίηε, 2000. 

Ε' ΛΕΞΙΚΩΝ ΚΑΙ ΓΛΩΣΣΑΡΙΩΝ 

α') ελληνόγλωσσων 

Αναστασιάδη-Σνμεωνίδη Α., Αντίστροφο Λεξικό της Νέας Ελληνικής, 

Θεσσαλονίκη, Α.Π.Θ. Ινστιτούτο Νεοελληνικών Σπουδών [Ίδρυμα Μα¬ 

νόλη Τριανταφυλλίδη], 2002. 
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Βεργωτής Γ., Λεξικόν λειτουργικών και τελετουργικών όρων, Θεσ¬ 

σαλονίκη, 1995. 

Γιαγκουλλής Κ., Μικρός ερμηνευτικός και ετυμολογικός θησαυρός 
της Κυπριακής διαλέκτου (από το 13. αι. μέχρι σήμερα), Λευκωσία, Βι¬ 

βλιοθήκη Κυπρίων λαϊκών ποιητών, αρ. 58,1997. 

Δημητρών Ν., Λαογραφικά της Σάμου, τόμ. ΣΤ' και Ζ'. Λεξικό του 
γλωσσικού ιδιώματος της Σάμου, Αθήνα, 1996. 

Δημητρών Α., Ευρετήριο και Συμπλήρωμα στα λαογραφικά της Σά¬ 

μου του Ν. Δημητρίου, Αθήνα, 2002. 

Επιτομή του Λεξικού της Μεσαιωνικής Ελληνικής Δημώδους Γραμ¬ 

ματείας (1100-1669) του Εμμανουήλ Κριαρά. Α' τόμ.: /. Καζάζης-Τ. Κα- 
ραναστάσης, Θεσσαλονίκη, Κέντρο Ελληνικής Γλώσσας, 2001. Β' τόμ.: I. 
Καζάζης-Τ. Καραναστάσης 6ί αΐη, Θεσσαλονίκη, Κέντρο Ελληνικής 

Γλώσσας, 2003. 

Ζαφειρών Μ., Το γλωσσικό ιδίωμα της Σάμου, φωνητική-μορφολο- 

γία-τοπωνύμια-ονοματολογικά σε εικόνες-γλωσσάριο με ετυμολογικές 

παρατηρήσεις, Αθήνα, Γρηγόρης, 1995. 

Θεοχαρίδης Π., Πομακοελληνικό Λεξικό. Πομάχτσκου-Ουρούμτσκου 
Λεκσικό, Θεσσαλονίκη, Αίγειρος, 1996. 

Καραγιαννόπονλος Λεξικό Βυζαντινής Ορολογίας, Οικονομικοί 
Όροι τόμ. Α', Θεσσαλονίκη, Α.Π.Θ., Κέντρο Βυζαντινών Ερευνών, 1995. 

Καραναστάσης Α., Ιστορικόν λεξικόν των ελληνικών ιδιωμάτων της 
Κάτω Ιταλίας, τόμ. Β' [Ακαδημία Αθηνών], Αθήνα 1986, τόμ. Γ', 1988, 

τόμ. Δ', 1991, τόμ. Ε’, 1992. 

Κατσαρός Ν., Οι αρχαιοελληνικές ρίζες του Σαρακατσάνικου λόγου, 

Αθήνα, I. Σιδέρης, 1995. 

Κόμης Δ., Κυθηραϊκό λεξικό, Αθήνα, Εταιρεία Κυθηραϊκών Μελετών 

5,1996. 

Κοσμάς Ν., Το γλωσσικό ιδίωμα των Ιωαννίνων, Δωδώνη, Αθήνα- 

Γίάννινα, 1997. 

Κονσαθανάς Π., Χρηστικό Λεξικό του ιδιώματος της Μυκσνου. Πα¬ 

ράρτημα με ονόματα, παρωνύμια, τοπωνύμια και χάρτες, Ηράκλειο, 

Πανεπιστημιακές Εκδόσεις Κρήτης, 1996. 

Λεξικό της κοινής νεοελληνικής, Θεσσαλονίκη, Α.Π.Θ. Ινστιτούτο 
Νεοελληνικών Σπουδών [Ίδρυμα Μανόλη ΤριανταφυΛΛίδη], 1998. 

Λιάπης Κ., Το γλωσσικό ιδίωμα του Πηλίου, Βόλος, Ώρες, 1996. 

Μαλαβάκης Ν., Βυζαντινολόγιο, Λεξικό εκκλησιαστικών και θρη¬ 

σκευτικών όρων, Αθήνα, Αστήρ, 1999. 
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Μάνεσης Στ., Ιστορικό λεξικό του μυκονιάτικου ιδιώματος. Δήμος 
Μυκονίων, 1997. 

Μιχαηλίδης Αν., Λεξικό βυζαντινής μουσικής, Κατερίνης, Μάτι. 

Μιχαλαριά-Βογιατζή Μ., Εγκυκλοπαιδικόν Λεξικόν Διαλέκτου Σύ¬ 

μης Δωδεκανήσου, τόμ. Α', Β', Γ', Δ', Αθήνα, 1991. 

Μηαμηινιώτης Γ., Λεξικό της νέας ελληνικής γλώσσας. Ερμηνευτικό, 

ορθογραφικό, ετυμολογικό, συνωνύμων-αντιθέτων, κυρίων ονομάτων, 

επιστημονικών όρων, ακρωνυμίων, Αθήνα, Κέντρο Λεξικολογίας 
Ε.Π.Ε., 2002. 

Ξανθινάκης Λ., Λεξικό ερμηνευτικό και ετυμολογικό του δυτικοκρη- 

τικού γλωσσικού ιδιώματος. Πρόλ.-επιμ.: X. Χαραλαμπάκης, Ηράκλειο, 

Πανεπιστημιακές Εκδόσεις Κρήτης, 2000. 

Παηαγγέλον Ρ., Το Κυπριακό ιδίωμα. Μέγα Κυπροελληνο-αγγλικό 
και με λατινική ορολογία. Λεξικό ερμηνευτικό, ετυμολογικό, προφο¬ 

ράς, ορθής γραφής (και με πλήρη διασταύρωση), με μια διεξοδική ει- 

σαγ. του λεξικογράφου, Αθήνα, Ιωλκός, 2001. 

Πασχάλης Δ., Ανδριακόν γλωσσάριον ή Λέξεις και Φράσεις εκ του 
γλωσσικού ιδιώματος της κοινής εν Ανδρω λαλιάς [Φιλοτίμφ δαπάνη 
του εν Νέςι Τόρκη συλλόγου των Ανδρίων «Η Ανδρος», τυπογραφείον 
«Εστία»), Αθήνα, 1933. 

Πασχαλονδης Ν., Τα Τερπνιώτικα και τα Νιγριτινά, ένα γλωσσικό ι¬ 

δίωμα της Βισαλτίας Σερρών. Περιλαμβάνει στοιχεία γραμματικής, 

λεξικό, αντιλεξικό και δείγματα γλώσσας από τραγούδια, παροιμίες, 

αινίγματα, τοπωνύμια, κύρια ονόματα, Αθήνα, 2000. 

Σαχίνης Δ., Το καστοριανό γλωσσάρυ Λεξικό εννοιολογικό, ερμη¬ 

νευτικό, ιστορικό, ετυμολογικό του καστοριανού ιδιώματος [Καστορια- 

νή Βιβλιοθήκη, Λαογραφία], Καστοριά, Καστοριανή Εστία, 1996. 

Σηίντιος Ζαχ., Δαρνακικό Γλωσσάρς Σέρρες, 1955. 

Σπνρώνης Στ., Τι δεν είναι ελληνικό στην ελληνική γλώσσα. Τα 

τουρκικά στη γλώσσα που μιλάμε, λεξικογραφημένα με 7.000 περίπου 
ελληνικά επώνυμα τουρκικής καταγωγής, Αθήνα, Μιχαλάς Τάκης, 

1996. 

Τομπαΐδης Ε.-Σνμεωνίδης Π., Συμτιλήρωμα στο Ιστορικόν Λεξικόν 
της Ποντιακής Διαλέκτου του Α. Α. Παπαδόπουλου [Περιοδικό «Αρχεί- 

ον Πόντου», 23], Αθήνα, Επιτροπή Ποντιακών Μελετών, 2002. 

Τσίκης Ν., Γλωσσικά από το Πυργί της Χίου, Αθήνα, Σύλλογος Πυρ- 

γουσών Αττικής «Το Πυργί της Χίου», 2002. 
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Τσοπονρίδης Θ., Λεξικό ΠοντιΛκής Δΐιχλέκτου, α) από τη νεοελληνι¬ 

κή στην ποντιακή διάλεκτο (3) από την ποντιακή διάλεκτο στη νεοελ¬ 

ληνική, Θεσσαλονίκη, Όμηρος, 1998. 

Φντιλής Γ., Η λαλιά των Σαρακατσάνων, Θεσσαλονίκη, 1995. 

β') ξενόγλωσσων 

ΑβΥΐε νν.-ΗοΙαυετάα Η., Σθχίοοη οη 11\θ ΌΚτοπίοΙε οί Μογθβ, Ε§1)θγΙ 

ΡοΓδίθπ, θΓοηΐη§θη, 2002. 

Ανοϋηβ I., Οη ίάε Ογ66Ι< οί ίΚε ΝουθΙβ ο£ Ιυ,δίάηίθη. Α δυρρίβιηθηΐ: ίο 
ΣίιΙάθΙ-δοοΙΐ-ίοηεδ ίο§θίΚ6Γ ν/ίίΚ ΟάδβΓνδϋοηδ οη ίΚθ Ιηίΐυοηςβ οί Σθίίη οη 

Οτββΐζ [Α1ί€Γίαιηδ-ν/Ϊ5δβηδς1ΐ3£ί1ί<±ιβ Τβχίβ ηηά δίικϋβη, Ββηά 21), 

Χιλντεσχάιμ-Ζυρίχη-Νέα Τόρκη, Οίηΐδ, 1992 . 

Βαϋα^Ιία 5., 0Γ3ηιΐ€ άΐζίοη&ΓΪο άεΐΐδ 1ΐη§α3 ΐί^Η^η^, Τορίνο, ϋΤΕΤ, 1999. 

ΟεαόΗβΐΗ Β., 5&§§ΐο άΐ ιιη άίζΐοηβΓίο άβΐ ϋη§ιΐ3§§ΐο δΓοΗΐνΐδΗοο νβηβίο 
(Κί5ί3ητρ3 άβΐΐ’ βάϊζϊοηβ άΐ Υεπεζΐ^, 1888), [0ο11&η3 άί ΒίΒ1ΐο§Γ3β3 ε 5ίόή3 

νθη6ζί3η3,12], 5^3 Βοΐο^ηβδβ, ΑΓη3ΐ<1ο Ροιπΐ, 1978. 

Όαιιζαί Α., ΌηΙ>οΪ8 /., Μΐϋβναηά Η., Νοαν63υ. Οΐοίίοηη3ΪΓ0 6ΐγηηο1ο§;ίηιΐθ 
θ£ Μδΐοπηιιε, Παρίσι, ΚέίβΓβηοβδ Ε3Γ0ΐΐ8δβ [ΐ3η^β £Γ3ης3ΐδβ], 1971. 

Όη Οαπξβ, 01θδ83ΓΪιιιη ιηβ(ϋ3θ βί ίη£ΐη\3613ίίηίί3£ί3. 

Εηα\)άοραεάΐα ΰ/Ι$Ιαηι, νέα έκδ., τόμ. Ϊ-ΧΙ, Λέ'ίντεν-Παρίσι, 1956-2003. 

Οοάε/τοι/ Ρν., Εβχί(^η6 άβ Γ3ηςίθη ίΓ3ης3ϊδ [ΙΐΒΓ3ίΓΐβ ΗοηοΓβ ΌΚβιηρίοη, 

βάΐΙθίΐΓ], Παρίσι, 1990. 

Μοηίαηαή Ρν., νοε3Βοΐ3Γΐο 061131ίη§υ3 §Γβ63, Μίΐ3ηο, ΕοθδοΗβΓ, 2002-3. 

ΜιιϋηεΙΙΐ Ρ., Εβδδίοο Υθηθίο. (Κΐ3ί3ΐηρ3 αηβδίαίίοβ άθΙΓ ειϋζίοηε άΐ 
Υθηθζί3, 1851). [ΟοΠέηα άί ΒίΒ1ίο§Γ3ίΐ3 θ δίόη3 νθη8ζί^3, 11], Βοΐο^ηβ, 

Ατηβΐόο Ροπτί, 1985. 

Ναζαή ^., Οϊζϊοη3ΓΪο Υ6η6ζΪ3ηο-Ιί3ϋ3ηο θ Γβ^οΐθ άί ςτΒππη^ίίοα. 
(Κΐδί3Γηρ3 3η3δί3ίΐ63 άθΐΐ’ εάίζίόηε άί ΒβΠιιηο, 1876). [ΟοΙΙβπβ άΐ ΒίΒΙΐο- 

§Γ3ίΪ3 θ δίόπ3 νθηθζί3η3,16], Βο1ο§η3, Αχτιβίάο Ροπαί. 

ΣΤ' ΠΕΡΙΟΔΙΚΩΝ 

(χ') ελληνόγλωσσων 

Βυζαντινός Δόμος, Αθήνα 1987 κ. ε. 

Γλώσσα, περιοδική έκδ. γλωσσικής παιδείας, Αθήνα, 1998 κε. 
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β') ξενόγλωσσων 

ΩΓβίβη δίαάίβδ, εάΐΐεά Βγ νν. Ρ. Β3ΐϋ<6Γ, Αιη6ί6Γ(ΐ3Γη.; Θ. θ3ν3Γ3δ, Η3§ίθ5 

Νί1ίθΐ3θδ; Κ. Ρ. ννΐΐΐθίΐδ, Βϊπηΐη§Ιΐ3ηι; §βηθΓ3ΐ εάΐίΟΓ Α. Μ. Η3ΐφ0Γί, Αγπ- 

5ΐ;βΓ<ΐ3ηι, Αμστερνταμ, ΑάοΙί Μ. Η3ΐς1ζεΓΐ:, 1988 κε. 

Ζ' ΠΡΑΚΤΙΚΩΝ ΣΥΝΕΔΡΙΩΝ ΚΑΙ ΣΥΜΜΕΙΚΤΩΝ ΤΟΜΩΝ 

Πεπραγμένα του ΣΤΆιεθνούς Κρητολογικου Συνεδρίου (Χανιά, 24- 

30 Αυγουστου 1986), τόμ. Β', Γ', Χανιά 1990-1991). 

Πεπραγμένα του ΖΆιεθνούς Κρητολογικου Συνεδρίου (Ρέθυμνο, 25- 

31 Αυγουστου 1991), τόμ. ΒΊ, Β'2, ΓΊ, Γ'2, Ρέθυμνο, 1995. 

Μεάίοβνο ΚθΓη3ηζο ε θΓίβηΐ3ΐθ, II ΩοΙΙοηιιίο Ιηί6Γη3ζίοη3ΐ6 Νβροΐί, 17- 

19 ΡεΒΒΓβίο 1994 [ΕιιΒΒβίίίηο 1995]. 

ΡΓ0δ3 γ νθΓδο εη §Γί6§ο ηΐ6άί6ν3ΐ [Ρ3ρροΓίδ οί ΰτε ίηΙ:θΓη3ίίοη3ΐ οοη- 

§Γεδδ "Νεο§Γ3θε3 Μεόϋ Αενϊ ΙΙΤ', Υίίοπ3 1994, ]. Μ. Ε§63, ]. ΑΙοηδο], Α. 

Μ. Η3ΡΡβΓΐ βάίίειίΓ, Αμστερνταμ, 1996. 

Η' ΤΙΜΗΤΙΚΩΝ ΤΟΜΩΝ 

Παναγιωτάκης Ν., Ανθη Χαρίτων. Μελετήματα... συγγραφέντα υπό 
των υποτρόφων του Ελληνικού Ινστιτούτου Βυζαντινών και Μεταβυ¬ 

ζαντινών Σπουδών της Βενετίας ... τυπωθέντα μετά πολλής επιμελείας 
και διορθώσεως υπό Νικολάου Παναγιωτάκη, Βενετία, Ελληνικό Ινστι¬ 

τούτο Βυζαντινών και Μεταβυζαντινών Σπουδών της Βενετίας [Βιβλι¬ 

οθήκη αρ. 18], 1998. 

Αφιέρωμα στον Εύδοξο Θ. Τσολάκη, Λόγια και δημώδης γραμματεία 
του ελληνικού μεσαίωνα, Πρακτικά Θ' Επιστημονικής Συνάντησης (11- 

13 ΜάΙου 2000), Θεσσαλονίκη, ΑΠβΡΦιλοσοφική. Σχολή-Τμήμα Φιλο- 

λογίας-Τομέας Μεσαιωνικών και Νέων Ελληνικών Σπουδών, 2002. 

«Πορευθέντες»... Χαριστήριος τόμος προς τιμήν του αρχιεπισκόπου 
Αλβανίας Αναστάσιον (Γιαννουλάτου), Αθήνα, Αρμός, 1997. 

Φιλερήμου Αγάπησις. Τιμητικός τόμος για τον καθηγητή Αγ. Γ. Τσο- 
τιανάκη [Στέγη γραμμάτων και τεχνών Δωδεκανήσου. Σειρά αυτοτε¬ 

λών εκδόσεων, αρ. 20], Ρόδος, 1997. 



ΠΙΝΑΚΑΣ ΕΚΔΟΤΩΝ ΚΕΙΜΕΝΩΝ 
ΠΟΤ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΘΗΚΑΝ 

ΚΑΤΑ ΤΗ ΣΎΝΤΑΞΗ 
ΤΟΎ ΔΕΚΑΤΟΥ ΠΕΜΠΤΟΥ ΤΟΜΟΥ 

α') Ελλήνων 

Αγαπητός Α. 3980 Κακουλίδη-Πάνου Ε. 3929, 3936, 

Αγγέλου Α. 3936α 3956,3959 

Ακανθόπουλος Π. 3935 Καραναστάσης Τ. 3963 

Αλεξίου Στ. 3941 Κατσαρός Β. 3970 

Αργυρίου Α. 3933 Κεχαγιόγλου Γ. 4165,4166 

Ασδραχάς Σ. 3963 Κοτζαγεώργης Φ. 3948 

Βασιλείου Π. 3972,3999 Κωστής Κ. 3963 

Γαρίτσης Κ. 3950, 3951 Λαμπάκης Στ. 3964 

Δανέζης Γ. 3985, 3997 Μανάδης Ν. 3990 

Δέδες Δ. 3946 Μανούσακας Μ. 4167 

Δετοράκης Θ. 3960 Νικολόπουλος Γ. 3930 

Δημητρουλόπουλος X. 3976 Παναγιωτάκης Ν. 3939 

Δουλαβέρα Β. 3969 Παπαθωμόπουλος Μ. 3996 

Ηλιούδης Ν. 3953, 3954 Πετμεζάς Σ. 3963 

Κακλαμάνης Στ. 3949, 3985 Τσελίκας Α. 3953,3954 

Ρ') Ξένων 

Β3]<Εθγ \ν. 3965 ΟάοΓΪεο Ρ. 3963 

Ε§θβΙ. 4002 Οίδθπ Β. 3986 

ΟθίΠθΓί: Α. V. 3965 ΡιιοΙιηθΓ “νν. 3983,3998,4167 

ΗοΙίοη Ο. 3994 Κΐ§ο Α. 3994 

ΗηΙί Κ. 3980 διηΐίΐι Ο. 3980 

ΚΙείη νν. 3921 

ΒΡΑΧΥΓΡΑΦΙΕΣ 

Στους πίνακες που ακολουθουν ουγκεντρώθηκαν βραχυγραφίες εκδό¬ 

σεων κειμένων και μελετημάτων και βραχυγραφίες ονομάτων μελετη¬ 

τών και εκδοτών, οι οποίες χρησιμοποιήθηκαν κατά τη σύνταξη όλων 

των έως τώρα τόμων του Λεξικού. Οι αριθμοί που ακολουθούν τις βρα¬ 

χυγραφίες εκδοτικών ή άλλων δημοσιευμάτων παραπέμπουν στους 

σχετικούς βιβλιογραφικούς πίνακες των τόμων Α', Β', Ε', Ζ', Η', ϊ', 
ΙΑ', ΙΒ' και ΙΔ' του Λεξικού (ο Γ' και ο Δ' δεν περιέχουν βιβλιογραφία σε 

ειδικούς πίνακες). Επειδή η αρίθμηση των δημοσιευμάτων αυτών είναι 

συνεχής και ενιαία, προκειμένου για τους τόμους που περιέχουν βι¬ 

βλιογραφία, κρίθηκε σκόπιμο να δοθεί ο παρακάτω πίνακας όπου πα¬ 

ρέχεται η αντιστοιχία τόμου και βιβλιογραφικών αριθμών. Ο δέκατος 

τρίτος τόμος του Λεξικού περιέλαβε ευρετήρια των δώδεκα προηγούμε¬ 

νων τόμων. 

Τόμ. Α' αρ. 1-1460 

Τόμ. Β' αρ. 1461-2040 

Τόμ. Ε' αρ. 2041-2504 

Τόμ.ς' αρ. 2505-2580 

Τόμ. Ζ' αρ. 2581-2726 

Τόμ. Η' αρ. 2727-2845 

Τόμ. Θ' αρ. , 2845α-3002 

Τόμ. Γ αρ. 3003-3201 

Τόμ. ΙΑ' αρ. 3202-3388 

Τόμ. ΙΒ' αρ. 3389-3648 

Τόμ. ΙΔ' αρ. 3649-3917 

Τόμ. ΙΕ' αρ. 3918-4168 
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Α' ΚΕΙΜΕΝΩΝ 

α') με ελληνικό τίτλο 

Αγαττ., Αμαρτ. Σωτ. = 3918 

Αγαπ., Βίος Ιωάσ. = 3921 

Αγαπ., Γεωπον. = 2042 

Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) = 

3389 

Αγαπ., Εκλόγ. = 3919 

Αγαπ., Καλοκ. = 3920 

Αγαπητ., Εις αγ. Δέκα =* 2041 

Αγάπ. (Κωστούλα Δ.) = 2910 

Αγαπ., Νέος Παράδ. = 2063 

Αγν./ Θρησκ. δράμ. = 3998 

Αγν., Ποιήμ. = 155 

Αγν., Σκωπτ. Στ. = 3232 

Αθανάσιος εξ Αγράφων = 3618 

Αιν. άσμ. = 359 

Αιτωλ., Βοηβ. = 5 

Αιτωλ., Μύθ. = 3 

Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) = 

3649 

Αιτωλ., Μύθ, (Εθ^γ.) = 2 

Αιτωλ., Ριμ. Α. Καντ. = 4 

Αιτωλ., Ριμ. Μ. Καντ. = 4 

Ακ. Αθ-, Λημ. τραγ. Α' = 2504 

Ακολ., Αρσεν. = 2087 

Ακ. Σπαν. = 112 

Αλεξ. = 2098 

ΑΛ. Κύπρ. = 1485 

Αλλατ., Σύμβ. Αθαν. = 307 

ΑΑφ. = 115 

Αλφ. καταν. = 2091 

Αλφ. (Μογ.) = 117 

Αλφ. (Μπουμπ.) = 116 

Αλφ. (Μπουμπ.) Κ = 787 

Αλφ. ξεν. = 119 

Αλφ. ξεν. Αθ. (Μαυρομ.) = 3678 

Αλφ. ξεν. Αμ. (Μαυρομ.) = 3678 

Αλφ. (Πασχ. -Παπαδ.) = 2090 

Αμ. παράκλ. = 120 

Αναγν., Ημιάμβ. = 2062 

Αναγν., Στ. πολιτ. = 6 

Ανακάλ. = 121 

Ανακάλ. (ΡθΓΐιΐδΐ) = 3395α 
Ανάλ. Αθ. = 122 

Αναστάσιος, Λόγ. εγκωμιαστικός 
Βησσαρ. Λαρίσ. = 3650 

Ανέκδ. ιντ. κρητ. θεάτρ. = 3400 

Ανθ. χαρ. = 2092 

Ανθ. χαρ. (Βεν.) = 3667α 
Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) = 

3667 

Αννα Κομν. = Αννα Κομνηνή (Β. 

Εείδ, Παρίσι 1937-1945) 

Αντων., Βίος οσ. Συμ. = 3923 

Ανυφάντρα = 3212 

Ανων., Ιστ. σημ. = 205 

Αξαγ., Κάρολ. Ε' = 7 

Απαρν. = 123 

Αποκ. Θεοτ. = 126 

Αποκ. Θεοτ. (ΡβΓπ.) = 125 

Απόκοπ. = 57 

Απόκοπ.2 = 2582 

Απόκοπ. Επίλ. I = 57 

Απόκοπ. (Παναγ.) = 3392 

Απόλλων. = 127 

Απόλλων. (\ν3§η.) = 130 

Αποφθ. = 2188 
Απσφθ. πατέρ. = 354 

Αραμπατζόγλου, Φωτίειος Βιβλ. = 

2160 

Αργυρ., Βάρν. Κ = 8 

Αρέθ., Επιστ. = 308 

Αρμεν., Εξάβ. = 2043 

Αρμούρ. = 132 

Αρμούρ. (Αλεξ. Στ.) = 3024 

Βραχνγραφίες Κείμενων 

Αρσ., Βασ. Ρωσών = 3924 
Αρσ., Κόπ. διατρ. = 9 

Αρχ. Μεγ. Β = 118 

Αρχ. Μεγ. Ρ = 116 

Ασμα Κύπρ. = 135 

Ασμα Μάλτ. = 134 

Ασμα πολ. = 133 

Ασμα σεισμ. = 136 

Ασσίζ. = 137 

Ατταλ. = Μιχ. Ατταλειάτης (έκδ. 

Βόννης) 

Αχέλ. = 10 
Αχιλλ. (Η33§) Ε = 140 

Αχιλλ. Ε = 139 

Αχιλλ. Ν = 139 

Αχιλλ. Ο = 138 

Αχιλλ. ($ηιί11ι) Ο = 3398 

Αχιλλ. (δηιΐίΐι) Ν = 3980 

Αχμέτ., Ον. =309 

Βακτ. αρχιερ. = 141 

Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) = 3935 

Βακτ. αρχιερ. (Γκίνης) = 2179 

Βακτ. αρχιερ. (κώδ. 1373, ΕΒΕ) = 

3213 

Βαρούχ. (ΒθΙζΕ.-ν.Ωβιη.) = 3202 

Βασιλ. Κεφάλ. παραιν. = 3390 

Βέλθ. = 143 

Βελλερ., Επιστ. = 1461 

Βεν. = 1489 

Βενετσάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 
= 3651 

Βεν. κείμ. = 124 

Βεν. (Λάμπρ.) = 164 

Βεντράμ., Γυν. = 11 

Βεντράμ., Φιλ. = 12 

Βησσ., Επιστ. = 13 

Βησσαρ., Διαθ. = 3668 

Βίος αγ. ΗΛία = 2093 

Βίος αγ. Ιωάνν. Ελεήμ. = 3975 

Βίος αγ. Κυπρ. = 355 

Βίος αγ. Νικ. = 147 

Βίος αγ. Νικ. (ΚακΛ.) = 3949 

Βίος Αισώπ. = 1487 

Βίος Αισώπ. (Παπαθωμ.) = 3996 

Βίος Αισώπ. \ν (Παπαθωμ.) =3995 

Βίος Αλ. = 113 

Βίος Αλ.2 = 2588 

Βίος Αλ. (ν. ΤΚΐθΙ) = 2737 

Βίος Αρχίππ. = 1519 

Βίος γέρ. V = 250 

Βίος Δη μ. Μοσχ. = 148 

Βίος Ευθυμ. πατριάρχ. = 1520 

Βίος Βεοδ. Συκ. = 2094 

Βίος Ιωσήφ = 3974 

Βίος Κοσμά Μαϊουμά = 3215 

Βίος οσ. Αθαν. = 149 

Βίος Φιλαρ. = 3978 

Βλαστού, Επιστ. = 1462 

Βλεμμ., Δουκ. = 310 

Βλεμμ., Λάσκ. = 311 

Βλεμμ., Ποίημ. = 312 

Βοσκοπ. = 150 
Βοσκοπ. ^ = 2582 

Βουστρ. = 14 

Βουστρ., (Κεχ.) = 3928 

Βραχ. χρον. = 2226 

Βυζ. Ιλιάδ. = 2106 

Βυζ. κάλ. = 366 

Βυζ. σκωπτ. τραγ. = 356 

Γαδ. διήγ. = 151 

Γαδ. διήγ. (Βασιλ.) = 3999 

Γαδ. διήγ. (ΡοοΕθγΙ:) = 3669 

Γαδ. διήγ. (\ν3§η.) = 152 

Γεν. Ρωμ. =242 

Γερασ., Έτ. στ. = 313 

Γερμ. Λοκρ., Γράμμ. = 2044 

Γερμ., Ον. = 314 

Γεωργ. Ακροπολ., Χρον. Συγγρ. = 

Γεωργίου Ακροπολίτου, Χρονική 
Συγγραφή (Α. ΗθΪ5θηΙ)βΓ§, Λει¬ 

ψία 1903) 

Γεωργηλ., Βελ. = 15 

Γεωργηλ., Βελ. Λ (Β^ΕΙς.-ν. Οθιη.) = 

3204 

Γεωργηλ., Θαν. = 17 

Γεωργηλ., Θαν. (νΥδ^η.) = 16 
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Γεωργίου ρήτορος, ΑρχιΛηστ. = 
3929 

Γεωργίου ρήτορος, Στίχ. = 3205 
Γεώργ. Μον. = 323 
Γεωργ. Συνεχ. = 315 
Γκίνου, Στ. = 2045 
Γλυκά, Αναγ. = 18 
Γλυκά, Στ. = 19 
Γλυκά, Στ. Β' = 18 
Γόρδιος, Περί Μωάμ. = 3206 
Γράμμα κρ. διαλ. = 101 
Γράμματα Μετεώρ. = 2169 
Γρηγορίου, Βίος οσ. Ρωμύλ. == 2046 
Γρυπάρη, Βθ(τκο7τ. Αιγ. * 2846 
Γυμν. Ρώμ. = 153 
Γύπ. = 105 

Δαβίδ = 2589 
Δαμασχ., Λόγ. κεκοιμ. (μετάφρ.) = 

2617β 
Δαμασκ., Λόγ. κεκοιμ. (μετάφρ.)^ 

-3930 
Δαμασκ. Στουδ., Διάλ. - 2076 
Δαμασκ. Στουδ., Φυσιολ. Τ. = 316 
Δαρκές, Προσκυν. = 2047 
Δεφ., Λόγ. - 22 
Δεφ., Σωσ. = 21 
Δεφ., Σωσ. (1569) = 3004 
Δημ. αινίγμ. = 2095 
Δημ. άσμ. = 351 
Δημ. Βυζ. άσμ. = 359α 
Δημ. κείμ. = 1488 
Δημ. ομιλ. =2113 
Διαθ. Αγ. Γεωργ. Μαγγ. = Μβιςαίΐ, 
ΚΕΒ 6 (1948) 36-47 

Διαθ. Ακοτ. = 2238 
Διαθ. Αλ. = 393 

Διαθ. Βο'ίλά = 3454 

Διαθ. Δροσ. Μαλαχ. = 3242α 
Διαθ. 17. αι. = 3098 

Διαθ. Ηγουμ. Μακαρίας = 1465 
Διαθ. Θεοδ. Σαρ. = 385 και 1418 
Διαθ. Νίκων. = 388 

Διαθ. Νίκωνος = 3023 

Διαθ. Ντεφαΐτζ. = 389 
Διαθ. Πασχαλίγ. = 389 
Διακρούσ. = 24 
Διακρούσ., Αφ. =2049 
Διακρούσ., Έτεροι = 2049 
Διακρούσ-, Πένθος = 2048 
Διακρούσ., Στ. = 2049 
Διάλ. Ευθυμ. =2096 
Διασωρ. = 1463 
Δίάτ. Κυπρ. = 156 
Διγ. = 1521 
Διγ. Α = 160 

Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. = 3024 
Διγ. Ανδρ. = 159 
Διγ. κάβ. = 361 
Διγ. Τρ. = 157 
Διγ. Ε5€. = 160 
Διγ. Ογ. = 161 
Διγ (Ηθ53.) Εδο. = 158 
Διγ. Ο = 68 
Διγ. (Τγ3ρρ) Ε8€. = 2097 
Διγ. (Τγ^ρρ) Ογ. = 2097 
Διγ. Ζ = 2097 
Δίδ. Σολ. Ρ = 162 
Διήγ. Αγ. Σοφ = 163 
Διήγ. Αγ. Σοφ. (Μουζ.) = 3025 
Διήγ. Αλ. ΡΕ = 1489α 
Διήγ. ΑΛ. σ = 1490 
Διήγ. ΑΛ.ν=114 
Διήγ. ΑΛ. Επίμετρο = 3396 
Διήγ. Αλ. Τ&1. = 3397 
Διήγ. Αλ. Ρ (Κοηδί.) = 3670 
Διήγ. Αλ. Ε (Κοπδί.) = 3670 
Διήγ. ΑΛ. Ρ (ΕοΙοδ) = 3582 
Διήγ. ΑΛ. Ε (ΕοΙοδ) = 3582 
Διήγ. Αλ. Σεμίρ. Μ = 3976 
Διήγ. Αλ. Σεμίρ. Σ = 3976 
Διήγ. αναιρεθ. = 1491 
Διήγ. Βελ. = 1486α 
Διήγ, Βελ. (^αηί.) = 145 
Διήγ. Βελ. Ν^ = 3219 
Διήγ. Βελ. Νε^ρ. = 2100 
Διήγ. Βελ. χ = 3218 

ΔιήΥ- εις τους κρασοπατέρας = 
2102 

Λιήγ- εκρ- ®ήθ- = 165 
Λιήγ. θαύμ. αρχ. Μιχ. = 1523 
Διήγ. Ιωσήφ = 3621 
Λιήγ. μάρτ. = 362 
Διήγ- παιΔ. = 166 
Διήγ. παιδ. (Τδΐοιιηΐ) = 2101 
Διήγ. τιανωφ. = 167 
Διήγ- πόλ- Θεοδ. = 49 
Διήγ. Τωβήτ = 1522 
Διήγ. Τωβίτ = 3979 
Διήγ. ωραιότ. = 168 
Διον., Ιστ. Ρωσ. = 3931 
Διον. ρήτ., Ιστ. = 3932 
Δοκειαν. = 317 
Δούκ. = 25 
Δωρεά Μαρ. ΠαλαιοΛ. = 169 
Δωρ. Μον. = 26 
Δωρ. Μον. (Βαλ.) = 34 
Δωρ. Μον. (Ηορί) = 27 

Εβρ. γλοχτσ. = 357 
Εβρ. ελεγ. = 170 
Έγγρ. 16.αι. (Παραμιλητό 4,1989) 

= 3402 
Έγγρ. μον. Φιλοσ. = 1543 
Έγγρ. Σαντορ. = 4094 
Έγγρ. Σύρου = 2184 
Εγκ. αγ. Δημ. = 1492 
Εις Θεοτ. = 281 
Εις τον έρωτα = 3671 
Εκατόλ. Μ = 176 
Έκθ. χρον. = 171 
Εκλ. Λέοντ. = 363 
Εκλογής χειρόγρ. = 2573 
Έκφρ. ξυλοκ. = 172 
ΕΛΛην. νόμ. = 226 
Εξήγ. πέτρ. = 234 
Επιθαλ. Ανδρ. Β'= 174 
Επιστ. ΑδεΛφ. = 1493 
Επιστ. Βαγιαζ. = 1524 
Επιστ. Ηγουμ. = 1495 
Επιστ. κλήρου Καλλιπ. = 3398α 

Επιστ. Μουρ. Β' Α Β = 77 
Επιστ. Μωάμ. = 175 
Ερμον. = 28 
Ερμον. (Μαυρ.) = 2847 
Ερωτόκρ. = 39 
Ερωτόκρ.2 = 2060α 
Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) = 2729 
Ερωτοπ. = 176 
Ερωφ. = 104 
Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) = 3211 
Ευγέν. = 56 
Ευγέν., Δρόσ. = 29 
Ευγ. Ιωαννούλ. = 306 
Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. = 2052 
Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Γριτσόπ.) 

= 2053 
Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Παπατρ.) 

= 2053α 
Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ. - 
Παπατρ.) = 3619 

Ευρετ. Ερωτόκρ. = Πίναξ του πα¬ 
ρόντος βιβλίου του λεγομένου 
Ρωτόκριτου (Στ. Ξανθουδίδης, 
Ερωτόκριτος, Ηράκλειο 1915, 
763-73) 

Ευστ. = ΕυδΙ^ίΜΐ, ^ΟIη^ηθη^:&^^^ Άά 
Ηοητ,θΓΪ Ιΐί^άθΐη ρθΓΐίπθηίθδ Άά 
ίίάθιη οοάίάδ ΙδυΓεηΙΐ^ηΐ θάΐίΐ, 
αίΓ^νΐΙ: Μ^ΓςΐΊΐηιΐδ ν^η άβΓ Υ&ΙΙζ, 
τόμ.Α'-Γ', Ευ^άυηί Β^ΐδνοηιιη 
1971-1979 

Ευστ., ΑΛ. = 320 
Ευστ., Οριίδο. = 319 

Ζήν. = 177 
Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) = 3399 
Ζήν. (Μπουμπ.) = 1494 
Ζήνου, Βατραχ. = 2050 
Ζήνου, Πρόλ. Πένθ. θαν.^ = 2051 
Ζυγομ., Διήγ. Περζουέ = 3934 
Ζυγομ., Διήγ. Περζουέ ^ = 3934α 
Ζυγομ., Επιστ. = 321 
Ζωγγρ. = 378 
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Ημερολ. = 3220 
Ηπειρ. = 365 

Θάν. Μ. Καντ. = 2854 
Θαύμα αγ. Νικ. = 3971 
Θαύμα αγ. Νικολ. α' = 2103 
Θαύμα αγ. Νικολ. β' = 2104 
Θεματογραφία = 2737α 
Θεολ., Τζίρ. = 32 
Θεόφιλος Καμπανιας = 2848 

Θεοφ., Χρον. = 322 
Θησ. = 178 
Θησ. (ΡοΙΙ.) = 181 
Θησ. (ΜθΓ§3η) =* 182 
Θησ. (δςΐιιηίίί) * 179 
Θησ. Πρόλ. (Κακλ.) = 3985 
Θρ. αλ. = 189 
Θρ. Θεοτ. = 183 
Θρ. Κύτιρ. Κ = 185 
Θρ. Κύπρ. Μ = 184 
Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) = 2738 
Θρ. Κων/π. Β = 192 
Θρ. Κων/π. Βαρβ. = 190 
Θρ. Κων/π. διάλ. = 191 
Θρ. Κων/π. Η = 186 
Θρ. Κων/π. (ΜΐοΚ) = 2105 
Θρ. Κων/π. Πολλ. = 188 
Θρ. Κων/π. Ρ δσρρΐ = 187 
Θρ. Μιχ. = 3969 
Θρ. Παναγ. = 1496 
Θρ. πατρ. = 193 
Θυσ. 2 = 196 
Θυσ. (Βδΐ^ΐζ.-ν. Οβιη.) = 3672 
Θωμάζος Παριτζίνος [Πρόλ. 

5οιη3ν.] = 3391 

Ιακ., Παραιν. = 33 
Ιατροσ. = 198 
Ιατροσ. κώδ. = 197 
Ιατροσόφ. = 364 
Ιατροσόφ. (Οΰ^οηοιηυ.) = 2739 

Ιερακοσ. = 23 
Ιερόθ. Αββ. = 1 
Ιμπ. = 200 

Ιμπ. (ΙδίηΒΓ.) = 1497 
Ιμπ. (Ρο^Γ-) = 199 
Ιντ. κρ. θεάτρ. = 201 
Ισπαν. έγγρ. (Χασιώτης) = 2334 
Ιστ. Βατοπ. = 142 
Ιστ. Βλαχ. = 50 
Ιστ. Ενετ. = 3987 
Ιστ. Ηπείρ. = 38 
Ιστ. μακαρ. Μάρκο = 2729α 
Ιστορ. Αθέσθη = 2856 
Ιστορ. δεσποτών Ηπείρ. * 2876 
Ιστ. οθωμ. = 4000 
Ιστ. πατρ. = 203 
Ιστ. πολιτ. = 204 
ϊωακ. Κύπρ. = 35 
Ιωάνν. ιερ. = 36 
Ιωάσαφ, £τ. Νοταρ. = 2849 
Ιων. = 206 

Καβαλιστας = 3006 
Κακή μάννα = 207 
ΚαΑλίμ. = 20δ 
Καλλίμ. (Ε^Βγ.) = 2107 
Καλλίμ. (ΡίοΗδΓά) = 209 
Καλλιν., Βίος Τπατ. = 2054 
Καλόανδρ. (Δανέζης) = 3419 
Καλόανδρ. (Κεχ.) = 3992 
Καλορείτ., Περί ματ. βίου = 2055 
Καλορείτ., Στ. = 2056 
Καλοσ., Χαλκ. = 324 
Καλούδ,, Προσκυν. = 2057 
Καματηρ., Εισαγ. αστρον. = 325 
Καμεν. = 323 
Καναν. = 37 
Καναν. (Ρίηϊο) 3935α 
Κανον. διατ. = 3401 
Καραβ. = 173 
Καραντην. = 1464 
Καρτάν., Ανθ. = 326 
Καρτάν., Διαθ. = 2058 
Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. Φ. =3007 
Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. =3207 
Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.- 
Πάνου) = 3936 
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Κατάγρ. Χαριτόπ. = 384 
Κατά ζουράρη = 2216 
Κατάλ. οικουμ. συν. = 2279 
Κατάλ. πατριαρχ. = 1526 
Κατάλοιπ. Αάμπρ. = 381 

Κατζ. = 106 
Κάτης = 210 
Κάτης (Χόλτον) = 3993 
Κατσαΐτ. = 327 
Κ.Δ. = Καινή Διαθήκη 
Κεδρ.=328 
Κείμ. αγ. Δημ. = 368 
Κείμενα ανέκδ. (Τΐιοιηδοη) = 3221 
Κεκ., Στρατ. = 329 
Κιγάλα, Σύνοψις ιστοριών = 2059 
Κίνναμ. = 330 
Κλήμ. λαϊκ. = 303 
Κοδρικά, Εφημερ. = 3936α 
Κολοφ. = 2360 
Κομν., Διδασκ. Δ = 263 
Κομν., Διδασκ. I = 263 
Κομνηνής Αννας Μετάφρ. = 2741 
Κομνηνού, Προσκυν. = 3008 
Κονταρ., Ιστ. Αθ. = 3938 
Κόρη = 3222 
Κορών., Μπούας = 41 
Κουρσάρ. = 386 
Κρασοπ. = 284 
Κρασοπ. (ΕΐάβηοΐεΓ) = 3223 
Κρ. Βαρλ. Ιωάσ. = 1151 
Κρ. δημ. τραγ. = 358 
Κριτοπούλ., Γραμματ. = 2060 
Κρ. συμβόλ. = 392 
Κυνοσ. = 23 
Κυπρ. άσμ. = 360 
Κυτιρ. ερωτ. = 211 
Κυπρ. νόμ. = 3116 
Κυπρ. χφ. = 380 
Κυρίλλ., Επίστ. = 1511 
Κύριλλ. Κων/π. =331 
Κυρίλλου, Ρωσσ. περιγρ. = 2061 
Κωδ. = 333 

Κώδιξ Βιβλιοθήκης μονής 
Πάτμου = 2366 

Κώδ. Παναγ. Σπηλιωτ. = 3030 
Κώδ., Παρέκβ. = 332 
Κώδ. Πάτμου I, Π = 4123 
Κώδ. Σισανιου (Πανταζόπ.) = 2262 
Κώδ. Χρονογρ. = 302 
Κώδ. Χρονογρ. (Κοσμάς) = 2592α 

Αατ. έγγρ. πατμ. αρχ. = 2234 
Ααυρ., Οπτασία Λ. = 3955 
Ααυρ., Οπτασία Σ. = 3956 
Λεηλ. Παροικ. = 212 
Αεξ. = 213 
Λεξ. Μακεδ. = 214 
Λέοντ., Αίν. = 43 
Λέοντ., Αίν. (Κποδ) = 1888 
Αέοντ., Αποκ. =2065 
Αίβ. Εδο. = 217 
Λίβ. (ΕδπιΒ.) Ν = 217 
Αίβ. Ν = 216 
Αίβ. Ρ = 215 
Αίβ. 5ε. = 217 
Αίβ. (Αγαπητός) = 3674 
Αίμπον. = 58 
Λόγ. νουθ. = 367 
Αόγος ωφέλιμος = 2108 
Αόγ. παρηγ. Ε = 220 
Αόγ. παρηγ. Ο = 219 
Λουκάνη, Άλ. Τροίας = 2849α 
Αουκάνη, Ομήρ. Ιλ. = 2850 
Αούκαρ., Δι^ογ. = 3208-9 

Μακρεμβ., Τσμ. = 30 
Μαλαξός, Νομοκ. = 3009 
Μαλιασσηνού, Ενύπνιο = 3656 
Μανασσ., Αρίστ. = 47 
Μανασσ., Αρίστ. (Μ^ζ^Ι) = 1466 
Μανασσ., Ποίημ. ηθ. = 45 
Μανασσ., Χρον. = 46 
Μανολ., Επιστ. = 1467 
Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. = 3010 
Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ^. = 

3942 
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Μάξιμ. ΚαΛΛιουπ., Πρόλ. (1-θ§γ.) = 
3011 
Μαξίμου, Ακολ. Αγ. Νικολ. = 3657 
Μαξίμου Πελοπ., ΑτΐοκάΛ. = 3943 
Μαξίμου, Συναξ. αγ. Νικολ. = 

3658 
Μαργουν., Βίοι = 3944 
Μαργουν., Βίοι^ = 3945 
Μαρκαδ. = 223 
Μάρκ., Βουλκ. = 48 
Μαρτ. αγ. Αβερκ. = 1530 
Μαρτολόγιον (1540) = 3403 
Μαρτύρ. αγ. Αιμιλ. = 2110 
Μαρτύρ. αγ. Βλασ. = 3988 
Μαρτύρ. αγ. Δη μ. = 368 
Μαρτύρ. αγ. Επιχ. = 1527 
Μαρτύρ. αγ. Κυριακ. = 1528 
Μαρτύρ. αγ. Λαυρεντ. = 1531 
Μαρτύρ. αγ. Νικηφ. = 3989 
Μαρτύρ. αγ. Νικολ. = 2109 
Μαρτύρ. αγ. Παύλης = 1529 
Μαρτύρ. αγ. Προκοπ. = 1532 
Μαρτύρ. αγ. Τπατ. (Η^ΙΙάη) = 2112 
Ματθ. Μυρ., Ακ. = 1468 
Μαυλανά-Βαλέντ, Ελλην. ποιήμ. 

= 3946 
Μαυρικ., Στρατηγ. = 1512 
Μαυρικ., Στρατηγ. (Όεηηίδ) = 

2743α 
Μαχ. = 51 
Μεσαρ. Κ., Λόγ. = 1513 
Μεταξά, Επιστ. = 1469 
Μετάφρ. Ακαθ. Τμν. = 3395 
Μετάφρ. Μολιέρου = 3404 
Μετάφρ. “Χαρακτ.” Θεοφρ. = 3622 
Μηλ., Οδοιπ. = 52 
Μητροφάνους, Ιατροσ. Μαχ. = 

3947 
Μικρ. διηγ. (ΖίιηΒοηθ) I = 3224 
Μικρ. διηγ. (Ζίιηδοηθ) II = 3225 
Μικρ. χρον. ΤδΙε = 2099 
Μιχ. ιερομ. = 55 
Μορεζιν., Διαθ. = 2730 
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Μορεζιν., Κλίνη Σολομ. = 1470 
Μορεζιν., Λόγ. = 2066 
Μόσχ. = 337 
Μουσουλμ. χφ. = 3948 
Μττενιζέλος = 3012 
Μπερτολδίνος = 3226 
Μπερτόλδος = 3227 
Μυστ. = 225 
Μυστ. παθ. = 218 
Μ. Χρονογρ. = 301 

Ν. Θησαυρ. = 3973 
Ναθαναήλ Μπέρτου, Ομιλίαι = 

2583 
Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. = 

2730α 
Ναξ. έγγρ. = 387 
Ναζ. Εκατόλ., = 3228 
Νειλ., Λόγ. Νικοδ. = 1514 
Νεκρ. βασιλ. = 227 
Νεκρολ.=Νεκρολόγιο Κυπριακό, ]. 
Ο^ΓΓΟυ,Ζθδ, ΣίίίβΓ3ΐΐ1Γ6 θί ΗΐδΙΟΙΓΘ 

065 ίβχίβδ Βγζαηϋηδ XIII = 3031 
Νέκταρ., Επιτομ. = 2068 
Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. = 3014 
Νεόφ. Έγκλ. = 60 
ΝίΚ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. = 3953 
Νικ. Ιερόπ.(;), Πραγμ. = 3954 
Νικήτα., Βίος Φιλαρ. = 3015 
Νικήτ. Χων. = 344 
Νομοκ. = 1498 
Νομοκριτ. = 2857 
Νούκ., Μύθ. (Παράσογλου) = 3649 
Ντακορώνιας, Νησιωτ. Επετ. 1, 

1918 = 3426 
Ντελλαπ., Ερωτήμ. =3661 
Ντελλαπ., Λόγ. παρακλ. = 3661 
Ντελλαπ., [Πάθη Χριστού] = 2070 
Ντελλαπ., Στ. θρηνητ. =3661 
Ντελλαπ., Τπομν. = 2241 

Ξανθόπ., Νικηφ. = 2072 
Ξόμτιλιν = 3675 

Ο γεννηθείς νεώτερος ... =2742 

Βραχυγραφίες Κείμενων 

Οδοιπ. Σιβηρ. = 1534 
Ολόκαλος = 3662 
Ον. = 371 
Ον. Δανιήλ = 370 
Ον. Νικηφ. =338 
Ον. (Πατταχαρ.) = 1499 
Ονόμ. πυλ. Κων/π. = 1500 
(3νόμ. πυλ. Κων/η. (Ργ6§6γ) = 3676 
Ορισμ. Μαμελ. = 228 
Ορισμ. Σινάν. = 229 
Ορισμ. Σινανπασίας (Κΐ§ο) = 3994 
Ορνεοσ. = 231 
Ορνεοσ. αγρ. = 230 
Ουζούχασαν = 2858 
Οψαρ. = 232 

Παϊσ., Ιστ. Σινά = 61 
Παΐσ., Ιστ. Σινά (Βογιατζ.) = 479 
Παλαιολ. Πελοπονν. (Λάμπρ.) = 

2225 
Παλαμήδ., Βοηβ. = 62 
Παλαμήδ., Ψαλμ. = 3017 
Παλλαδά, Εγκ. Σινά = 2073 
Πανάρ. = 63 
Παντεχνή, Κυνηγ. = 64 
Πανώρ. = 2084 
Παρασπ., Βάρν. Ο = 66 
Παράφρ. Μανασσ. = 221 
Παράφρ. Μανασσ. (ΤΐθεΚθ) = 222 
Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., 
Βόνν.) = 344 

Παράφρ. Χων. (ν. Πΐθΐοη) = 2865 
Παρθεν., Γράμμ. = 1471 
Πάτρια Κων/π. = 373 
Π. Δ. = Παλαιά Διαθήκη, έκδ. 
ΤΐδοΚβηάοΓΐ 

Πένθ- θαν.2 = 2114 
Πένθ. θαν. Ό = 786 
Πένθ. θαν. Κ = 786 
Πένθ. θαν. (Κηόδ) 5 = 236 
Πένθ. θαν. Ν = 235 
Πένθ. θαν. 5 = 786 
Πεντ. = 237 
Περί γέρ. = 238 
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Περί γέρ. (Δαν.) = 3997 
Περί διαίτης = 2853 
Περί Ιωσήφ = 2859 
Περί μεθύσου = 2115 
Περί ξεν. (Μαυρομ.) = 3678 
Περί ξέν. V = 240 
Περί ζέν. Α = 241 
Περί πονηρ. = 242α 
Περί πραγματ. = 242β 
Περί πώς έκαμναν ... βασιλέα = 

3033 
Πηγά Μ., Περί σοφ. = 2731α 
Πηγά, Χρυσοπ. = 2732 
Πικατ. = 69 
Πιστ. βοσκ. = 243 
Πλανοσπαράκτης = 3405 
Πλάτ., Όσα δει = 70 
Πλουσιαδ., Θρ. Θεοτ. = 1472 
Πλουσιαδ., Θρ. Θεοτ. (Βασιλείου) 

= 2733 
Π. Ν. Διαθ. = 233 
Π. Ν. Διαθ. (Λαμπάκης) =2860 
Π. Ν. Διαθ. (Μέγ.) = 2861 
Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.) = 3677 
Ποιήμ. = 1501 
Πόλ. Τρωάδ. = 279 
Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.) = 2077α, 

2272α και 3229-30 
Πόλ. Τρωάδ.(Παπαθωμ.-7θ£ίΓ.) = 

3679α 
Πόλ. Τρωάδ. (Πολ. Λ.) = 1502 
Πολυδ. = Πολυδεύκης (ΒθΙΕθ, 
Λειψία 1900) 

Πορτολ. Α = 373α 
Πορτολ. Β = 374 
Πορτολάνος Ζαγοράς = 3406 
Πορφυρογ., Έκθ. = 335 
Πορφυρογ., Έκθ. (Βόνν.) =334 
Πορφυρογ., Προς Ρωμαν. = 336 
Πορφυροπ., Μετάφρ. Ανεκδ. 
Προκοπ. = 2584 

Πουλολ. = 245 
Πουλολ. Αθ. = 246 
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Πουλολ. Ζ = 244 
Πουλολ. (Τσαβαρή) = 2590 
ΠουλοΛ. (Τσαβαρή)^ = 3034 
Πρακτ. ετιισκ.. Κεφαλλην. = 1557 
Πρέσβ. ιηη. = 247 
Πρόδρ. = 76 
Προδρ. =71 
Προδρ., Ανέκδ. ττοιήμ. = 75 
Προδρ., Δεητ. = 72 
Προδρ. (ΕϊάεηεΐεΓ) = 3393 
Προδρ., Κατομυομ. = 1515 
Προδρ., Ροδ. = 73 
Προδρ., Σεβ. = 72 
Προδρ., Στ. δεητ. = 74 
Προκόπ. = Προκόπιος (I. Η&χιιγ, 
Λειψία 1905-1913) 

Πρόλ. άγν. κωμ. = 249 
Πρόλ. εις έπαινον ΚεφαΛλην. = 

1503 
Πρόλ. κωμ. = 248 
Προσήλ. = 2862 
Προσκυν. α' = 3037 
Προσκυν. Αγ. Αθ. 6 = 3039 
Προσκυν. β' = 3026 
Προσκυν. Εθν. Βιβλ. 2043 = 3044 
Προσκυν. Ιβ. 535 * 3042 
Προσκυν. Ιβ. 845 = 3043 
Προσκυν. Ιεροσ. = 2591 
Προσκυν. Κουτλ. 156 = 3027 
Προσκυν. Κουτλ. 390 = 3039 
Προσκυν. Λαύρ. 874 = 3035 
Προσκυν. Μεταμ. 50 = 3038 
Προσκυν. Μπεν. 54 = 3040 
Προσκυν. Ολυμπ. 177 = 3028 
Πρόστ. Ανδρ. = 2728 
Προφητ. = 1504 
Πτωχολ. α = 2592 
Πτωχολ. Α = 2592 
Πτωχολ. Β = 2592 
Πτωχολ. Ζ = 256 
Πτωχολ. (Κεχ.) Ρ = 2592 
Πτωχολ. Ν = 251 
Πτωχολ. Ρ = 250 

Πτωχολ. ρι = 2592 
Πωρικ. = 253 
Πωρικ. Α = 254 
Πωρικ. Απ. = 254 
Πωρικ. (Βεν.-Μαρκ.) = 375 
Πωρικ. Ρ = 253 
Πωρικ. 5 = 253 
Πωρικ. V = 252 
Πωρικ. Ζ = 254 
Πωρικ. (^νΐηΙβηνθΓΐ)) = 3623 

Ριμ. Απόλλων. = 128,129 
Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) = 3680 
Ριμ. Βελ. = 144 
Ριμ. Βελ. ρ (Β2ΐϋ<..-ν.θ6ηΊ..) = 3231 
Ρίμ. θαν. = 255 
Ριμ. κόρ. = 257 
Ροδινός (Βαλ.) = 2585 
Ροδινός Νεόφ. = 2069 
Ροδολ. = 1479 
Ροδολ. (Αποσκ.) = 3210 
Ροδολ. (Μανούσ.) = 93,94 
Ρούσμ.-Σαβ. (Πριοτοπ.-Μπουμπ.) 

= 3018 
Ρωμανός = δαηοΐί ΚοιπΗηί Μβίοάί 

€3ηί1ο&, Α', Β' (Ρ. Μ338 και €. Α. 
ΤΓχροηίδ, Οξφόρδη 1963,1969) 

Ρώμη Θρην. = 3984 
Ρωσσέρ. = 2074 

Σανγιν., Ονομ. μελών = 340 
Σανκταμαύρας, Πράξ. Αποστόλ. 

= 2586 
Σανκταμαύρας, Πράξ. Αποστόλ. 

(Κακ.-Πάνου) = 3959 
Σατιρ. ποίημ. = 259 
Σαχλ., Αφτ^γ. = 78 
Σαχλ. Α' (ΙΥ^^η.) Μ = 79 
Σαχλ. Α' (νΥ^^η.) ΡΜ = 79 
Σαχλ. Β' (νν3§η.) Ρ = 80 
Σαχλ. Β' (νν3§η.) ΡΜ = 80 
Σαχλ. Ν = 81 
Σεβήρ., Διαθ. = 1474 
Σεβήρ., Ενθύμ. = 1473 

Σεβήρ.-Μανολ., Επιστ. = 1475 
Σεβήρ-, Σημειώμ. = 2240 
Σεβήρ., ΤεΛ. Σημειωμ. = 2734α 
Σεισμολ. (Οικονόμου) = 3045 
Σηθ, Τροφ. = 341 
Σημ. Δίϋρ. Τζυκ. = 385 
Σημειώσεις ιστορ. Κύπρου = 3153 
Σημ. ιστορ. Κύτιρ. =3152 
Σιγίλλ. Κωνστ. Μακρ. = 385 
Σκλάβ. = 82 
Σκλέντζα, Ποιήμ. = 83 
Σκορδύλης, Λόγ. Θεοτ. = 3960 
Σκουφ. Φ. = 1476 
Σκουφ- Φρ., Γραμματοφ. = 3961 
Σκούφ. Φρ., Τέχν. Ρητ. = 3962 
Σκουφ. Φρ., Τέχν. Ρητ.^ = 3962α 
Σουμμ., Παστ. φίδ. = 85 
Σουμμ., Ρεμπελ. = 84 
Σουρούμης, Ιωάνν. Ξέν. = 301δα 
Σούτσου, Αλεξανδροβόδας = 3663 
Σουτσου, Έπαινος εις το κρασί = 

2075 
Σόφιαν., Γραμμ. = 342 
Σόφιαν., Κωμωδ. ΚίςςΗι = 1478 
Σόφιαν., Παιδαγ. = 1477 
Σοφ. Πρεσβ. Β = 250 
Σ-παν. Α = 266 
Στιαν. Β = 266 
Σπαν. (Ζώρ.) V = 1505 
Σπαν. (Λάμπρ.) Υά = 267 
Σπαν. Μ = 2116 
Σπαν. (Μαυρ.) Ρ = 260 
Σπαν. Ο = 264 
Σπανός Ο = 3407 
Στιαν. Ρ = 261 
Σπαν. (δραά^Γο) = Προς 
Δημόνικον ΡδβαάοΐδοοΓθΙθο θ 
5ρ3η635... = 3046 

Σπαν, υ = 265 
Σπαν. ν = 262 
Στιαν. V δυ,ρρί. = 264 
Στιανός (ΕίάεηείθΓ) = 2513 
Στ. Αδάμ. = 272 

Στάθ. = 268 
Στάθ. (Θέατρο) = 269 
Σταθ. (Μανούσ.) = 270 
Στάθ. (Μ3Γ(ΐηί) = 2117 
Σταυριν. = 86 
Σταφ., Ιατροσ. = 87 
Στ. Βοεβ. = 271 
Στεφ. Ιχνηλ. = 376 
Στεφ. Ιχνηλ, (ΕίάθΠθίοΓ Ν) = 3408 
Στεφανόπ., Βιβλ. Στεφανοπ. = 

2852 
Στίχ. ερωτ. = 3233 
Στιχουργ. = 1536 
Στιχούργ. μεταβυζ. = 1507 
Στίχ. ωραιότ. = 1506 
Στιχ. ωραιότ. (5ρ3(ΐ3Γθ) = 3189 
Συμβόλ. Αρετ. = 2187 
Σύμβ. πίστ. = 1508 
Συμεών Ευχ. = 2076α 
Συμ. Μάγιστρ. = Συμεών 
Μάγιστρος (έκδ. Βόννης) 

Συναδ., Χρον. = 65 
Συναδ., Χρον.-Διδαχ. = 3963 
Συναδ., Χρον. (Καφταντζή) = 2851 
Συναξ. αγ. Νικολ. = 2118 
Σύναξ. ασωμ. = 1535 
Συναξ. γαδ. = 274 
Συναξ. γαδ. (Βασιλ.) = 3999 
Συναξ. γαδ. (ΡοοΕθγΙ:) = 3669 
Συναξ. γυν. = 275 
Συναξ. γυν. (5ρ3ά3Γθ) = 2119 
Συνθήκ. Καλλ. = 391 
Συνθήκ. Καλλ. (Μέρτζ.) =390 
Σύντ. βίος Ναούμ = 2120 
Σφρ., Χρον. μ. = 88 
Σφρ., Χρον. (Μαί53ηο) = 3394 
Σωσ. = 276 

Ταμυρλ. = 194 
Τάξ. θυρ. = 2863 
Τάξ. Πόρτ. = 277 
Τζαμτιλάκ. = 89 
Τζαμτιλάκ. (Λαμπ.) = 3964 
Τζάνε Εμμ., Αφ. = 59 
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Τζάνε Εμμ., Εις έπαινον Α. Κορ- 
νάρου = 3658α 

Τζάνε Εμμ., Εις Θεοτ. = 3685α 
Τζάνε Εμμ., Μοιρολ. = 59 
Τζάνε, Κατάν. = 2731 
Τζάνε, Κρ. πόλ. = 59 
Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.- 
Αποσκ.) = 3659 

Τζάνε, Κρ. πόλ. (Νενεδ.) = 2583α 
Τζάνε, Φίλον. = 3660 
Τζάνε, Φυλλ. ψυχ. = 2067 
Τζέτζη, Αλληγ. Ιλ. = ΤζθΙζβθ ΑΠθ- 

§0Γί3β Ι1ΐ3(ϋ5. Αααβάιιηί: ΡδθΙΗ 
Α1ΐ6§οπ&6 ου,ΓθΠίβ ^ο. Ργ. Βοΐδδο- 
η&άθ, Ευίθίΐδθ 1851 

Τραγ. Αληδ. = 2089 
Τραγ. Σούσ. = 377 
Τραπεζούντιος, Νομοκ. = 3020 
Τριβ., Ρε = 90 
Τριβ., Ρε (Ζώρ.) = 91 
Τριβ., Ταγιαπ. = 90 
Τριγώνη, Προσι<υν. Αγ. Όρους = 

2077 
Τρωικά = 280 
Τσιρίγ., Επιστ. = 1480 
Τυπ. Θεοτ. Κεχαρ. = 3047 
Τωμ. Παπαδάκη Α., Κρητ. έγγρ. 
Α' =2328 

Τγρομαντ. = 3408 
Ύμν. Παναγ. = 282 

Φαλιέρ., Ενύττν. = 95 
Φαλιέρ., Ενυττν.^ = 2735 
Φαλιέρ., Ενύπν. (δεΚιηίΙί) = 99 
Φαλιέρ., Ενύπν. (ν. Όειη.) = 2080 
Φαλιέρ., Θρ. = 2079 
Φαλιέρ., Θρ. (ΒβΜί.-ν. Οειη.) = 3965 
Φαλιέρ., Ιστ.2 = 2735 
Φαλιέρ., Ιστ. Α = 96 
Φαλιέρ., Ιστ. Ν = 2078 
Φαλιέρ., Ιστ. V = 97 
Φαλιέρ., Ιστ. (ν. Οεητ.) = 2080 
Φαλιέρ., Αόγ. = 95 

Φαλιέρ., Λόγ. (Β^Ιόζ.-ν.Όθΐη.) = 
2510 

Φαλιέρ., Ρίμ. ΑΝ = 95 
Φαλιέρ., Ρίμ.(Β3]<1ζ.-ν. Οβιη.) = 2081 
Φαλιέρ., Ρίμ. Ε = 98 
Φαλλίδ. = 195 
Φαλλίδ. (Παναγ.) = 3774 
Φιορεντίνος = 2863α και 2985α 
Φλώρ. = 283 
Φλώρ. (Ηθδδ.) = 1509 
Φορτουν. = 100 
Φορτουν, (νΐηα.) = 2736 και 2083 
Φυλλ. Αλ. = 352 
Φυλλ. Αλ. (Βελουδ.) = 2589α 
Φυσιολ. = 285 
Φυσιολ. Β = 287 
Φυσιολ. (Κειπι.) = 2122 
Φυσιολ. (Εβ§Γ.) = 286 
Φυσιολ. Μ = 339 
Φυσιολ. (ΟίίβΓίη.) Ό = 2121 
Φυσιολ. (ΟίίβΓίη.) Μ = 2121 
Φυσιολ. (δδοΓά.) = 289 
Φυσιολ. V = 1409 
Φυσιολ. (ΖπΓ.) = 288 
Φυτολ. κείμ. = 379 
Φωτειν., Νομ. Πρόχ. = 3021 

Χειλά, Χρον. = 102 
Χίκα, Επίγρ. = 103 
Χίκα, Μονωδ. = 103 
Χίκα, Μονωδ. (χφ. Λαύρας) = 3665 
Χορτασμ., ΗμεροΛ. = 1481 
Χορτάτστ), Ελευθ. Ιερουσ. =3620 
Χούμνου, Κοσμογ. =2085 
Χούμνου, Π.Δ. = 109 
Χούμνου, Π.Δ. (Πολ. Λ.) = 108 
Χρησμ. = 290 
Χρησμ. (Βέης) = 291 
Χρησμ. (Λάμπρ.) = 381 
Χριστ. διδασκ. = 2123 
Χρον. = 295 
Χρον. Αθ.=292 
Χρον. βασιλέων = 2864 
Χρον. Γαλαξ. = 318 
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Χρον. Γαλαξ. (Αναγν.) = 3653 
Χρον. Μορ. Ε§β3 = 4002 
Χρον. Μον. I = 383 
Χρον. Μον. Κ = 382 
Χρον. Μον. Τ = 382 
Χρον. Μορ. Η = 296 
Χρον. Μορ. Ρ = 296 
Χρον. Πασχ. = 372 
Χρον. σημ. του 1514 = 3682 
Χρον. σουλτ. = 299 
Χρον. σουλτ. προσθ. = 1510 
Χρον. Στέψ. Μαν. Β' = 2124 
Χρον. Τόκκων = 2125 
Χρον. 1570 = 300 
Χρονογρ. (Λαμψ.) = 3048 
Χρονολ. πίν. βασ. = 304 
Χρύσανθος Νοταράς, Οδοιπορ. = 

3016 
Χρυσίου, Βίος Ιωάνν. = 1516 
Χρύσιππ. = 2086 
Χρυσόβ. Ανδρ. Β' = 385 

Χρυσόβ. του 1364 = 2497 

Χωνιάτη, Παράφρ = 2865 

Ψελλού, Δεισ. = 346 

Ψελλού, Ερμην. μερών σώμ. = 348 

Ψελλού, Κοινολ. = 347 

Ψελλού, Στ. πολιτ. = 345 

Ψελλού, Στ. πολιτ. (Βοίδδοη) = 
1517 

Ψευδο-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. = 111 

Ψευδο-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. 
(νν3§η.) = 110 

Ψευδο-Δωρ. = 2186 

Ψευδο-Δωρ., Διον. Β' = 348α 
Ψευδο-Κωδ., Οφφικ. = 349 

Ψευδο-Συμ. = 350 

Ψευδο-Σφρ. = 1483 

Ψευδο-Χρυσόστ., Λόγ. = 1518 

Ωροσκ. = 305 

β') με 

ΑοΙ. Οΐοηγδ. = 1566α 
ΑοΙ. ΟοςΚ. = 3002 
ΑοΙ. Εδρίι. = 2437 
ΑοΙ. ΙνΪΓ. = 3579 και 3580 
ΑοΙ. ΚθδίΗΐη. = 2694 
Α€ΐ.Κυ1Ι. = 2438 
Α€ΐ.Καϋ.2 = 3355 
Αοί. Ε3νΓ. = 2440 
ΑοΙ. ΡθηΙοοΓ. = 3575 
ΑοΙ. ρ3ΐΓ. = 2434 
ΑοΙ. ΡγοΕ = 2459 
ΑοΙ. 53ΪηΙ-Ρ3ηί:β1. = 2981 
Αοί. Χβη. = 2465 
Αοί. Χ6η.2 = 3201 
ΑβΙ.ΧβΓ. = 2353 
Αΐ6Χ3η<1βΓΓθΐη3η'’ = 353 
Αδδίδθδ = 3683 

ξένο τίτλο 

Βγζ. ΚΙθΐηοΙίΓοη. = 2726 και 2743 

ΌΗ. ρορ. = 154 
ΟΙίΓοη. Βγθυθ = 294 
ΌΙίΓοη. δΓθνβ (Εοθη.) = 294 
ΌΚτοη. Βγ. (Σοεη.) = 293 
Όοά. Μοη. ΡΓοάΓ. = 4151 
Όγοοθ = 3233α (βλ. Προσθ. ΙΑ τό¬ 
μου) 

Οίναη = 273 

θ6δρΓ3θ1ιΒ. = 258 

Η3§ΐ3 δορΚΐδ = 3666 
Ηϊδί. ΐιηρ. = 202 
Ηΐδί. ίιηρ. (Κοο1ιο\ν) = 1525 

ΙίΐηθΓδΪΓβ = 239 
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Κτθί. υιΐζ. = 392α 
Ι,θοηΐδ ΡγοΙ)1. = 2064 
ΡθίίΓθδ 1453 = 1562 
ί.υθ3Γ, δθΓΐηοηδ = 2581 

Μθίτοΐ. -1533 
Μείτοΐ.^ = 2855 
Μεν1^3 = 273 
Μϊ1ί1οδ.-Μύ1ΐ6Γ, ΑοΙα = 2453 

ΝοΙΐζΙ). = 224 

Ρδγδδη Γθδδϊ§ηο1 = 369 

Ροθιη. Μδί. = 1448 

Κ6ΐ)αΙ)-η3ΐηθ = 273 
ΚβεΙιοηΙ). = 131 
ΚθοΚεηδ. {νο§.) = 1486 

5ρΓ3ε1ιΐ6ΐΐΓθ = 3217 

Ζγ§οιη3ΐ3δ, δγηορδΐδ = 3652 

Β' ΜΕΛΕΤΗΤΩΝ ΚΑΙ ΜΕΛΕΤΗΜΑΤΩΝ 

Στον πίνακα αυτόν καταγράφονται οι βραχυγραφίες των ονομάτων 
των μελετητών και ερμηνεύονται τα ονόματά τους αυτά καθ' εαυτά, 
γιατί συχνά στα άρθρα γίνεται παραπομπή στο όνομα του μελετητή 
και στο (βραχυγραφημένο συνήθως) τίτλο του περιοδικού, όπου δημο¬ 
σιεύτηκε η μελέτη του. Επίσης καταχωρίζονται οι βραχυγραφίες των 
αυτοτελών ερευνητικών δημοσιευμάτων (με βραχυγραφημένα τα ονό¬ 
ματα των μελετητών και τους τίτλους των δημοσιευμάτων τους). Για 
τα εκδοτικά δημοσιεύματα ισχύει η βραχυγραφία του κειμένου με προ¬ 
ταγμένο ολόγραφο το όνομα του εκδότη. Επομένως για τα δημοσιεύ¬ 
ματα αυτά δεν υπάρχει ανάγκη ιδιαίτερης βραχυγραφίας. Η ερμηνεία 
των εδώ βραχυγραφιών γίνεται έμμεσα με την παροχή του αύζοντος 
αριθμού με τον οποίο βρίσκεται καταχωρισμένη η μελέτη στον πίνακα 
βιβλιογραφίας μελετητών. Στον ίδιο αυτόν πίνακα παρέχονται και οι 
βραχυγραφίες των συλλογών και των ανθολογιών. Και οι βραχυγρα¬ 
φίες αυτές ερμηνεύονται έμμεσα, με παροχή δηλ. του αύξοντος αριθ¬ 
μού με τον οποίο κατατάσσεται η συλλογή ή η ανθολογία στο βιβλιο¬ 
γραφικό πίνακα συλλογών ή ανθολογιών. 

Δημοσιεύματα που εκτείνονται σε εντελώς περιορισμένο αριθμό 
σελίδων και καταχωρίζονται σε περιοδικά που ανάγονται σε κλάδους 
που ελάχιστα συγγενεύουν ή δε συγ^^ενεύουν καθόλου με τη μεσαιω¬ 
νική ελληνική ή τη νεοελληνική φιλολογία δε βραχυγραφούνται. Η 
ενδεχόμενη στα δημοσιεύματα αυτά παραπομπή γίνεται με τη μνεία 
ολόκληρου του τίτλου του περιοδικού ή συντομογραφημένου κατά τρό¬ 
πο άμεσα κατανοητό. 

Προκειμένου για εκτενέστερα δημοσιεύματα καταχωρισμένα σε πε¬ 
ριοδικά μη εντελώς συγγενικά με το έργο μας, συντομογραφείται ο τί¬ 
τλος τους ή και το όνομα του συγγραφέα των δημοσιευμάτων. 

α') ελληνόγλωσσων 

Αλεξ. Στ. = Αλεξίου Στ. Αμ. = Αμαντος Κ. 
Αλεξ. Στ., Ακριτ. = 2594 Αμ., Γλωσσ. μελετ. = 421 
Αλεξ. Στ., Γλωσσ. Μελετ. = 2744α Αναγνωστ. = Αναγνωστόπουλος 
Αλεξ. Στ., Κρ. Ανθολ. = 1410 Γ. 
Αλεξ. Στ., Κρ. Ανθολ.^ ^ 2036 Ανδρ. = Ανδριώτης Ν. 
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Ανδρ., Ιδ. Μελ. = Ν.Π.Ανδριώτης, 
Το γλωσσικό ιδίωμα του 
Μελενίκου 

Ανδρ., Σημασ. = 441 
Ανδρ., Σημασ.εξ. = 443 
Ανδρ. Φάρασ. = 435 
Αντουράκης, Χριστ. όροι = 3413 
Αντωνιάδ. = Αντωνιάδη Σ. 

Βαγιακ. = Βαγιακάκος Δ. 
Βαγιακ., Βίος επών. = 3052 
Βαγιακ., Πύργοι και κάστρα = 

2746α 
Βαλ., Ανθολ. = 1411 
Βαρναλίδης, Χαριστ. = 3054 
Βισβίζ. = Βισβίζης I. 
Βισβίζ., Κοινοτ. διοίκ. = 1584 
Βλάσση, εδέσμ. = 4022 
Βλαχογ. = Βλαχογιάννης Γ. 
Βογιατζ. = Βογιατζίδης I. 
Βογιατζ., Γλώσσα Ανδρ. = 1589 
Βραν. = Βρανούσης Λ. 
Βραν. Ε., Βυζ. έγγρ. Πάτμου Α'= 

2749 
Βραν., Ιστ. Ιωαννίν. = 1592 
Βρανούση, Αγιολογ. Χριστοδ = 

1591 

Γαβαλάς, Σίκιν. = 1593 
Γεννάδ., Πτηνοτρ. = 486 
Γεωργακ. = Γεωργακάς Δ. 
Γεωργίου Χρ., Γλωσσ. ιδ. Καστορ. 

= 2176 
Γιαννουλέλλης, Πλωμάρι = 2878 
Γιαννουλέλλης, Ιδιωμ. λ. δάν. = 

2749β 
Γλωσσ. πραγμ. Κυπρ. = 2561 

Δειν. = Δεινάκις Στ. 
Δεκαβ. = Δεκαβάλλας Α. 
Δένδ. = Δένδιας Μ. 
Δερμιτζάκης, Λαϊκότ. κρητ. λογο¬ 
τεχν. = 3420 

Δετοράκης, Βενετοκρ. μελετ. = 
4028 

Δετοράκης, Λοιβή = 3714 
Δετοράκης, Τραγ. Κρήτ. = 3245 
Δημητριάδη, Εβλ. Τσελ. =2182 
Δραγ. = Δραγούμης Στ. 

Ευαγγελ., Ιστ. θεάτρ. ΚεφαλΛην. 
= 1599 

Ευαγγελ.-Νοταρά, Σημ. Κωδ. = 
3064 

Ζαγαν., Φαρμ. φυτά = 525 
Ζακυθ., ΒΙ = Δ. Ζακυθηνός, Βυζα¬ 
ντινή Ιστορία, 324-1071, Αθήνα 
1972 

Ζαχαρ. * Ζαχαριάδου Ε. 
Ζαχαρ., Χρον.σουλτ. = 1600 
Ζέπ. = Ζέπος Π. 
Ζώρ. = Ζώρας Γ. 
Ζώρ., Βυζ.ποίησ. = 1414 
Ζώρ., Περί την Αλ. Κων/π. = 1417 

Θαβώρ. = Θαβώρης Α. 
Θαβώρ., Ουσιαστ. = 1606 
Θαβώρ., Προσδιορ. ήμερον. = 536 
Θεοχ-, Διαθ. = 1418 
Θεοχ., Τζαμπλάκ. = 1544 
Θωμοπουλου, Τόπων. = 537 
Κακ.-Πάνου = Κακουλίδη-Πάνου 
Ελένη 

Κακρ. = Κακριδής I. 
Καλιτσ. = Καλιτσουνάκης I. 
Καλιτσ., θωρώ = 1611 
Καλιτσ., Μαγικ. παπ. = 1611 
Καλλέρ. = Καλλέρης I. 
Καλογερά, Ηχοπ. λέζ. = 2610α 
Κανελλόπ., Ονοματολ. = 3068α 
Καραγ., Βυζ. διτιλ. = 1613 
Καραγ., Βυζ. διπλ.^ (εκθέτης) = 

2195 
Καραγιάννη, Διγενής = 2527 
Καρακάσης, Μουσ. όργανα = 3437 
Καραν. = Καραναστάσης 
Καρανικόλας Σ., Γλωσσ. Σύμης = 

2198 
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Κ^ανικόΛα Σ., και Αλ., Παροιμ 
Συμ.=2759 

ΚαραποτόσογΛου, ΓΛωσσάρ. Πα- 
παόιαμ. = 3439 

Καρατζ. = Καρατζάς Στ. 
Καρατζ,, Τποκορ. Κύμης = 554 
Καρολ. = Καρολίδης Π. 
Κατσουρ. = Κατσουρός Α. 
Καψ. = Καψωμένος Στ. 
Κεχ. = ΚεχαγιόγΛου Γ. 
Κεχ-, Παλαιότ. Πεζ. = 4165 
Κεχ., Πεζογρ. Ανθολ. = 4166 
Κονομ., Ζακυθ. λεξιλ. = 2207 

ΔώΛεκτ. Λήμν. - 

Κοντοσότι. = ΚοντοσόπουΛος 
Κοντοσοπ., ΓΛωσσογεωγρ. κρητ, = 

Κοραή, Ατ. = 578 
Κοραή, Λεζιλ. σημ. = 579 

ΚοτσοβίΛΑη, Εξαρτ. πλοίων = Πε- 
εζΛρτισμού των ττλοίων 

Κουγ. = Κουγέας Σ. 
Κουκ. = Κουκουλές Φ 
Κουκ.,ΒΒΠ = 633 
Κουκ., Ελλην. ττάπυρ. = 588 
Κουκ., Ευστ. Γραμμ. * 626 
Κουκ., Ευστ. Λαογρ. * 623 
Κουκ., Παρατηρ. τταπύρ. = 587 
ουκ., Παροιμ. Χρυσοστ. = 1623 

Κρεκούκια, Προγν. καιρού = 655 
Κριαρ. - Κριαράς Ε. 

Κριαρ., Βυζ. ιππ. μυθ. = 1421 
Κριάρη, Κρ. άσμ. = 357α ^ 

ριαρ., Μελετήμ. Ερωτόκρ. = 670 ^ 
Λριαρ., Μεσαίων. Μελετ. = 3255 ^ 
Κυριακ. = Κυριακίδης Στ. 
Κυριακ., Λιγ. Ακρ. = 710 

Κυρκικ.-Νεστ., Υφαντά = 718 
ΚωστούΛα Δ., Αγάπ. Λάνδ. = 2910 ^ 
Α / ^ Λ. 

^ζαρης, Λευκαδ. = 2223 
Μμτιρ. = Αάμπρος Σπ. 
Λαμψ. =Λαμψίδης Ο. 

μ- Λορεντζ.=ΛορεντζάτοςΠ. 
Λουκάτ. = Αουκάτος Λ 
Αουκόπ., Αιτωλ. = 742 
Αουκόπ., Γεωργ. = 746 

Λουκόπ., Νεοελλ. μυθολ. = 747 
Αουκόπ., Παιγνίδια = 743 
Αουκόπ., Ποιμ. = 745 

Αουκόπ., Πώς υφαίνουν... = 744 

Μανάφη, Τ^ττ = 2236 

Μανούσ. = Μανούσακας Μ 
Μανοάσ.,Ανίκδ„τΓατρ.γράμμ.= 

Ανέκδ. Σηχ. = 

= ^"“υ'Ελμ. ονόμ. 

Μαστροδημήτρης, Ποίηση ν. 

Ελληνισμού = 4168 βλ. και 3617 
Μαυρ., Εκλ. Α' = 1424 
Μέγ. = Μέγας Γ. 

Μενάρδ. = Μενάρδος Σ. 
Μενάρδ., Γλωσσ. μελ. = 1655 
Μενάρδ., Τόπων, μελ. = 2244 

^3469^°^" *^^^ο·ν·-^οινων. βίος = 

Μηλιαρ. = Μηλιαράκης Α. 
Μηνάς Ιδίώμ. Καρπάθου = 3101 
Μήνας, Γλωσσάρ. Ιτ. = Κ. Μηνάς, 
Η γλωσσά των δημοσιευμένων 
μεσαιωνικών ελληνικών εγγρά- 

Σίκελώις^™ ί^«λίας και της 

Μηνάς, Μορφολ. μεγεθ. = 3265 
Μητσακη, Αχιλ. = 780 

^292ί'^'^' ύδωρ, 1983 = 

Μπαμπιν., Τποκορ. = 1665 

Μπάγκα, Γλωσσ. Ηπείρου = 2617α 
Μπουμπ. =Μπουμπουλίδης φ. 
Μπουμπ., Μτχ. νεοελλ. = 783 
Μυστακ., Έλλην, Γραικός = 1670 
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ΝΓΔ = 4092 
Ξανθ. = Ξανθουδίδης Στ. 
Ξανθιν. = Ξανθινάκης 
Ξανθ. Μελετ. = 2781 
Ξανθοπ.-Κυρ. Κοσμ. Αιτωλ. = 3109 
Ξιούτας, Κυττρ. λαογρ. ζώων = 

4069 

Οικονομ. = Οίκονομίδης Δ. 
Οικονόμου, Τόπων. Ζαγορ. = 3769 

Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. = 2257 
Παναγ. = Παναγιωτάκης Ν. 
Παντ. = Παντελίδης Χρ. 
Παντ., Φωνητ. Κύπρ. = 837 
Παπαγ. = Παπαγεωργίου Π. 
Παπαγ., Δη μ. ελλην. = 844 
Παπαγεωργίου, Μνήμη Π. 
Δικαίου = 3275 

Παπαγρηγοράκρ Ξέν. λέξ. = 847 
Παπαδ. Α. = Παπαδόπουλος Α. 
Παπαδημ. Γ. =* Παπαδημητρίου Γ. 
Παπαδημ. Σ. “Παπαδημητρίου Σ. 
Παπαδημ., Ψάρια = 2263 
Παπαδ. Θ. = Παπαδόπουλος Θ. 
Παπαδ. Θ., Δη μ. κυπρ. άσμ. = 3478 
Παπαδ.-Κερ. = Παπαδόπουλος- 
Κεραμεύς Α. 

ΠαπαδόπουλΛος, Πρόλ. [Βαγιακ., 
Μανιάται Α'] = 2852 

Παπαθωμ. = Παπαθωμόπουλος 
Παπάίωάννου, Γλωσσάρ. Γρεβ. = 

2273 
Παπαμανώλη, Παραδ. κόσμημα = 

3116 
Παπαχρυσ., Αθων. μοναχ. = 3632 
Πασχ., Τόπων. Ανδρ. = 1698 
Πεζόπ. = Πεζόπουλος Γ. 
Πετρόπ. = Πετρόπουλος Δ. 
ΠιΛαβάκης, Κυπρ. Τοπ. = 2288 
ΠιΛαβάκης, Πέρασμα = 1704 
Πλακογιαννάκης, Τίτλ. αξιώμ. = 

4080 
Πολ. Δ. = Πολίτης Δ. 
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Πολ. Δ., Κατάλ. = 3790 
Πολ. Δ., Κρ. ποίησ. = 1426 
Πολ. Δ., Κρ. ποίησ.2 = 2503 
Πολ. Δ., Μετά Αλ. = 1426 
Πολ. Α., Μετά Αλ.^ = 2503 
Πολ. Δ., Πριν Αλ. = 1426 
Πολ. Δ., Πριν Αλ.2 = 2503 
Πολ. Ν. = Πολίτης Ν. 
Πολ. Ν. Δαογρ. Σύμμ. = 1716 
Πολ. Ν., Παροιμ. = 915 
Πορφυρόπ., Μετάφρ. Ανεκδ. Προ- 
κοπ. = 2584 

Προμπονάς, Ακριτικά Α * 3120 
Πρωτοπ.-Μπουμπ., Θέατρ. Ζακ. = 

1717 

Ρήγας, Σκιάθ. πολιτ. = 1718 
Ρούσσ., Λεξιλ. = 2296 

Σάθ., Ελλην. Ανέκδ. = 1427 
Σάθ., ΜΒ-1428,1429,1430 
Σακ., Κυπρ. = 1432 
Σβαρνόπ., Γλωσσ. Βερ. = 2297 
Σβορ. = Σβορώνος Ν. 
Σεγδιτσα, Αατιν. γλωσσ. ναυτ. = 

1722 
Σεγδίτσα, Ναυτ. όροι=932 
Σερεμέτης, Έγγρ. Ινστ. Βεν. = 3494 
Σερεμέτης, Επ. Επετ. ΔΣΘ 5,1984 

= 3122 
Σετάτ., Ετυμ. σημασ. = 1723 
Σκουβαρά, Δυσετυμολ. = 935 
Σκουβαρά, Ολυμπιώτ. = 2301 
Σπυριδ. = Σπυριδάκης Γ. 
Σταυρίδου, Συνάντ. Συμ. = Α. 
Σταυρίδου-Ζαφράκα, Η συνά¬ 
ντηση Συμεών και Νικολάου 
Μυστικού (Αύγουστος 913) στα 
πλαίσια του βυζαντινοβουλγα- 
ρικού ανταγωνισμού, Θεσσαλο¬ 

νίκη 1972 
Στεφανίδ. = Στεφανίδης Μ. 
Συμεών., Τσάκ. = 2305 
Συμεών., Ελλην. ονομ. = 4088 
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Γφυρ., Πληρώμ. = 1737 

Τζάρτζ. = Τζάρτζανος Α. 
Τζάρτζ., Νεοελλ. σύντ. = 
Τζάρτζανος Α., Νεοελληνική 
σύνταξις 

Τομπαΐδ., Ιδίωμ. βάσ. = 1743 
Τουρτόγλου, Φον. και αποζημ. = 

2306 
Τριαντ. = Τριανταφυλλίδης Μ. 
Τριαντ., Απ. = 976 
Τριαντ., Νεοελλ. γραμμ. = 974 
Τριαντ., Ξενηλ. = 973 
Τριαντ., Οικογ. ονόμ. =3129 
Τσαντσ. = Τσαντσάνογλου Ε. 
Τσιτσέλη, Γλωσσάρ. Κεφαλλ. = 

2637 
Τσολ. = Τσολάκης Ε. 
Τσοπ. = Τσοπανάκης Α. 
Τσοπ., Γλώτται = 1751 
Τσοπ., Δα)ρ. αντ. = 1750 
Τσοπ., Κοινή-ροδ. ιδιώμ. = 1749 
Τσοπ., Ροδιακά = 3637 
Τσουδερ., Ορολογ. = 1756 
Τσουκνίδας, Πρακτ. Συνεδρ. Ευγ. 
Αιτωλ. = 3293 

Τωμ. = Τωμαδάκης Ν. 
Τωμ-, Σύλλαβ. = 1759 

Φάβ. = Φάβης Β. 
Φαρμακ., Γλωσσάρ. = 2908 
ΦιΑ. = Φιλήντας Μ. 
Φιλ., Γλωσσογν. = 1011 
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Φόρης, Πίν. επιρρ. = 1771 
Φουρ. = Φουρίκης Π. 
Φραγκάκί, Δη μ. ιατρ. = 2641 
Φραγκάκι, Ορολογ, φυτ. = 2333 

Χαραλαμπάκης (Με ελλην. 
γλωσσ.) = 3140 

Χαριτων. = Χαριτωνίδης X. 
Χαριτων., Δόγ. εις Κοραήν = 2960 
Χατζ. = Χατζή ιωάννου Κ. 
Χατζ., Διασπ. = 1777 
Χατώ, Διασπ. Β' = 3141 
Χατζ., Διασπ. Γ' = 3518,3519, 3520, 

3521 
Χατζ., Διπλωματ. = 1778α 
Χατζ., Ξέν. στοιχ. = 1026 
Χατζηγιακ., Δημώδη Α' = 2560 
Χατζιδ. = Χατζιδάκις Γ. 
Χατζιδ., Ακαδημ. αναγν. = 1085 
Χατζιδ., Γλωσσ. έρ. Α' = 2807 
Χατζιδ., Γλωσσ. έρ. Β" = 2643α 
Χατζιδ., Γλωσσ. μελ. = 1051 
Χατζιδ., ΜΝΕ = 1054 
Χελδρ.-Μηλιαρ., Ονόμ. Φυτών = 

1101 
Χελδρ.-Μηλιαρ., Ονόμ. Φυτών^ = 

3300 
Χριστίδης, σώζω-σώνω = 3302 

Ψάλτ. = Ψάλτης Στ. 
Ψάλτ., Θρακικά = 3530 
Ψυχ. = Ψυχάρης Γ. 

β') ξενόγλωσσων 

ΑθΓΐ5, ΡεΓΪρΙίΓ. = 1783 
Α^αρΐΐοδ, ΝδΓΓβΙ. νεττιειο. Γθΐτΐ3ηοθ5 

= 3639 
ΑΚτννθίΙεΓ, Βγζ. εΐ πιεΓ. = 2344 
ΑΙιηνείΙεΓ, Είιιάεδ = 2345 
ΑΙεχ. Μ., ΤΗε π(ιΐ3ΐ Ι3ΐηθη1; = 2346 
ΑιηβηΙοδ, 5υί£ίχε =1114 
Αηάτ. = ΑηάΓίοίίδ 

Αηίοηίδάίδ, Εοη^υε Βγζ. = 1788 
ΑροδίοΙοροιιΙοδ, Καλλίμ. = 2961 
Αΐδ^Ιοδ, ΤθΓΐη. = 2350 

Β3ΐ<1<. = Β^ΙίΙίθΓ 

Β3ΐζ1<6Γ, ΙΐϊίρεΓ. = 1119 
ΒδΕΙςεΓ, Ριοηοιπεη = 2351 
ΒΜη. = Βδηεδοα 



50 Βραχυγραφίες Μελετημάταύν 

Β^ηβ, 1635101 = 3312α (βλ. 
Προσθ. ΙΑ'τόμου) 

Β&ΓίθΗηΙς, Ιθΐιχ άβ ιηοΙβ = 1793 
Β^δΙ^ν., Ογ(1ο ροΓίδθ = 227 
Βθδΐιάοιιΐη, Οί^Ι. Οιγρι. = 1121 
Βθ3θ1ΐθ\ν1. = Β65θΚθ\ν1Ϊ6ν 
Βεβενί. = Βθδθνίΐβν 
Βθβενΐ-, ΡΓοίοΙ)υ.1§. ΙηβοΚτ. = 1129 
Βθ56ν1., δρ3ΐ1αϋη5θΚΓ. = 1130 
Βθ5θν1., ΤΗθορβοη. = 1798 
ΒΐΒ1ΐο§Γ. Ηθΐΐθπ. = 1450,1451 
Βϊβοΐιοίί'-Βεοΐζ, 01ο5δ3Γ = 1799 

Βϊ55Ϊη§6Γ, “μέγας” = 1800 
ΒΐβΓ]<θ1ιπ\(1, “παρακαλώ” = 1801 
Βίδηΐζθη, Οΐαΐ. 03Γ§β5θ = 1802 
Βίδπίζεη, ΟΓθΟδ ά. €3Γ§θδ6 = 11313 
Βο1ι1ί§, ϋηΙβΓδίιοΙι, 5ρΓ3θΚ§. = 1132 
Βοιηρ3ίΓβ, ΚβιπΗΓςιΐθδ = 1133 
ΒΓΟ'ΐνηϊη^, Αφ. ννβδΙβΓίηΙς = 3314 
Βιιγ§., Ιηίίη. = 1134 
ΒιιίαΓ&δ, Κ3ρ. = 1135 

03Γ3ίΖ. = 03Γ3ίΖ3δ 5ί. 
03Γ3ίζ., Οπ§. άί^Ι. ηβο-§Γ. = 1141 
^3^31ζ., Τζ30. = 2356 
Οοηοιηίδ, Ηεδγοίι. = Ν. Οοηοπύδ, 
ΗθδγοΚίΗΠΗ (Μίδ06ΐΐ3ηθ3 ΟγϊΒο», 
§πθο1ιί5θΗ6Γ Τείΐ, ΟΙ. Αΐζ^ά. (1. 
ννϊ33., Λειψία 1964,27-35) 

ΟοΓίεΙαζζο, Ιηίΐιΐδδο = 1816 
ΟοιιίεΙΙε, Ογθ§1ι. = 2359 
^ι1ρ^Iι6, Κοιη3η, 03ν3ΐ1. Βίζ. = 

4126α 

Ο^ηθζίδ, $ρ3ηθ3δ = 3322 
03ΓΓ011Ζ65, Τθχίθδ ΒγζΗπβηδ = 3154 
θ3\ν1ί. = θ3ννΙ<:ΐη5 Κ. Μ. 
θ3ΐν1ί., Βοπβϊγ. = 3838 
θ3ΛνΙ<., ΜοΊθΓη Ογ. = 1146 
ΟβΒπιηπθΓ, Ν3θ1ϋ<ΐ355. ΟπεοΒ. = 

1152 
Οθΐ. = θ6ΐ3ΐ;ί6 Α. 
Οίείθποΐι, δροΓ. = 1158 
ΌίεΐεποΒ, υηίεΓδ. ξτ. δρΓ. = 1154 

Οο1§6Γ, Β6ΪΐΓ3§;β = 2367 
Όο1§εΓ-Κ3Γ3γ3ηη., Βγζ. υΑ. = 1827 
ΟοΙξβΓ, Β3θ1\βη = 11^ 
Οδ1§;θΓ, Παρασπ. = 2368 
Οό1§6Γ, Πετίτον = 1166 
Οο1§θΓ, Κε^εδίεπ = 1824 
Οο1§6Γ, 5ο1ΐ3ίζ1<. = 1163 
Οό1§6Γ, Φιλόσοφος = 1825 

Ε§63, θΓ3ΐη. Οιοη. Μογ. = 4127 
ΕίόεηεΐθΓ, ΟΚοβΙ-ννοΓάδ = 2369 
ΕΐάεηεΐεΓ, Τ3Βιι\νοΓΐεΓ = 1177" 

ΡαΕΙθΓ, ΟεροδϊΒοη Οαΐϋδίε 1°® = 
2816 

ΡοΙΙ, ΕΐΒή §Γβοί = 1840 
Ρογ, Ε3ΐιΙ:5. = 1179 

ΟβΟΓ§30. = ΟβΟΓ§303δ Ο. 
θ€θΓ§30., ΙοΚΐ1ιγο1ο§ίθ3ΐ * 2662 
ΟθθΓ§3θ.-ΜοΟοη3ΐά, Ν3ΐη6δ οί 

Ρθίοροηη. = 1847 
ΟβθΓ3;3θ., Ν3ηιβδ ο£ Οοηδί. = 1843 
ΟβθΓ§;30., ΤΚθ -ιτσ- $ιιίβχβδ = 2δ16γ 
ΟβθΓ§ΐ3βίδ, ΤύΓΚ. ΕεΗηνν. = 3160 
0Γ6§0ίΓβ, 030311115 = 1194 
Οιιίΐίοιι, Αοί. 5. ΜαΓΪ3 = 1854 

Η3ά]ίθ3ηηοιι, Βθ§ίηηίη§ ο£ ΟγρΓ. 
ΟΪ3ΐ. = 1212 

ΗαΒη, Ε3ί:είη. 5ρΓ. = 1213 
Η3ΐηπΐ6ΓίοΙι, ΝίδιιηάεΓδΙ. = 1214 
Ηαηη3, Τεχίΐαΐΐ:. Βειη. = 1215 
Η3Γβη3ηη, \νίεάθΓ§3Βε βίΓΒ. Νβιη. 

= 1216 
Ηείζίά. = Η3ΐζίά3ΐιίδ Ο. 
Ηαΐζΐά., άγγελος = 1221 
ΗΗΐζΐά., ΕίηΙείί. = 1218 
ΗθίδεηΒ. = ΗεΐδεηΒθΓβ Α. 
ΗθΜι-Μηλιαρ. = 1101 
Ηθπάποίζχ Β., Θεσμοί = 2342 
ΗεπΓΐοβ, Κλητ.-γεν. σε-ο = 2644 
Ηεδδ. = Η655θ1ίη§ Ο.-Ο. 
Ηεδδ., 03η1θ η6ΐΐ3 Ιββ. ηεοεϋ. = 

1231 

Βραχυγραφίες Μελετημάτων 51 

Ηβδδ., ΜοΙδ ιη3Γ. = 1226 
ΗοΒΙχνβίη, Τεηπδ ίεοΐιη. = 1234 
Ηιιη^εΓ, Αηζεί^θΓρΜΙ-ΒίδΙ. Κΐ3δ56 
όδϊβΓΓείοβ. Α1ς3ά6Γηί6 = 3334 

Ηιιπηιιζ., Οοοαηίθηΐε = Ε. Ηυπηυ- 
Ζ3ΐά, Οοου,ΓπεηΙθ ρΓίνΐ1;ο3Γ613 
ΙδΙοπΗ Κοιη^ίΙοΓ, Βουκουρέστι 

Ιιηρείΐίζεπ, Οί§. Αία·. = 1236 
ΙπηδοΗ-, Μαύρη Θάλ. = 1867 
ΙπΊΐδοβ., Τριβ-, Ποιή μ. = 1442 

^^^1η^Γ^δ, ΗίδΙ. 0Γ3Γηιη. = 3851 
Ιείβ. = Ιείίτεγδ Ε. Μ. 

Κ3β3η€, Αφιέρ. Μαη Α1ν3Γ, II = 
3343 

Κ3β3ηθ-ΒΓβΓηιηθΓ, Οΐοδδ. ροΓίοΙ. = 
2975 

Κ3ΐΐ3ηθ, 0βΓί5β3η είγιη. = 1875 
Κ3ΐΐ3ηθ, Είβηι. ϋ3ΐ. = 1872 
Κ3ΐΐ3ηβ, Ογ3603 εί Κοιη3ηίθ31, II,III 

= 2673 
Κ3β3η6, θΓ3εοο-ΓθΓη. εΐγιη. = 1879 
Κ3β3η6, ΟΓ3600-Γθΐη. είγιη. III = 

2419 
Κ3Η3Γ16 Η. καιΚ., ΡεδΙδοΚτ. 
ΗυΙ)5θβιτιί<1=Ρ6δί8θΒΓΪίί βίε 
ΙοΚβηηεδ ΗυΒδοΒιηίά = 2973β 

Κ3β3ηε, Ιί3ΐί3η Εθ3η-\ΥθΓ(ΐ8 = 1246 
Κ3β3ηε, Ιΐ3ΐ. Μ3ΓΪη6νν^δΓί:. = 1873 
Κ3Η3ηε-ΡΪ6β3η§6ΐί, Ε^ρί. ρ3ρ. = 

1880 
Κ3Κ3ηε, Κοίϊΐ.-εΙγιη. = 1877 
Κβββηε, Βοΐβνιΐδ = 1251 
Κ3β3η6, δρΓβοΚε = 2568 
Κββ,Βηε-Τΐείζε, Εΐη§ιΐ3 ΡΓ3ηο3 = 

1253 
Κβΐΐίδ., ΕεΙζΙ. ΕυβΙ;. = 1256 
Κβΐΐΐδ., θΓ3Πΐιη. = 1257 
Κ3ΐΐίδ., Εεδεηοβζ. = 1255 
Κ3ρ8. = Κ3ρ5θΐηθη3ΐά8, 
Κβρδοιηεηοδ 5ΐ. 

Κ3ρδ., ΥεπιπΙεΓδ. = 1258 
ΚτεΙδοΒιηεΓ, ΕεδΒ. ΟΪ3ΐ. = 1267 

ΚΓί3Γ. = ΚΓί3Γ35 Ε. 

Κή3Γ., Οΐ^ΐοδδίε = 1275 
ΚηπηΒ. = ΚηιιηΒ3θβεΓ Κ. 
ΚηΐΓπΒ., Η3η(ΐ5θΙΐΓ. ά. Όί§;. = 1281 
ΚηΐΓπΒ., δρποΒλν. = 1279 
Κγπ3Ε. = Κγπ3ΐάιϋ5 δί. 

Ε3ΐηΙ:>Γ., ΟοΙΙ. = 1287 
Ε3η§]<3νθ1, Βοί. δρ. Ογ. = 1288 
Ε3ΐΐΓθηί, Ρε^εδίβδ = 2434 
Ε3ν33;ηΐηΐ Κ., Βγζ3ηβη3 
Με(ϋοΐ3ηεηδί3 = 3865α 

Ε3ν3§ηϊηϊ Κ., Ρο,ίβ = 3351 

ΕείοΓί, Οοοαπιεηίδ = 3352 
Εε^Γ. = Εε§Γ3ηά Ε. 
Εε§Γ., ΒΟν = 1449 
Εε§Γ., ΒΗ = 1450,1451 
ΙειηεΓίε, Οίηη έάιάεδ = 3581 
ΕθίηεΓίε, ΡΓειηίεΓ Κιιιη3η. = 2439 
Εειπεείε, 53ίηΙ Αίβ3η38ε = 1900 
Εΐβίζ., Ογ. Ρ3ρ. = 1292 
ΕίηάθηΒ\ΐΓ§, Τυείςδε ννοοεδεη = 

1904 
ΕϊηηθΓ., Ηΐδβ Ρ3ΐΐ3{1. = 1293 
ΕΙιιπβγίΒ, ΑάνεΛίΒ = 1905 
Ε)υη^ι[ζ, δγηΐΒΧ 8ρ3ί§Γ. ΥοΙΙςδδρΓ. 

= 1294 
Εοεεπίζ., ΜίδεεΙΙ §γ. = 1906 
ΕΐΐΓίεΓ, ΟΒγοπ. Μογ. = 1297 

ΜβΐάΚοί, ΚύεΒ\ν3ηάεΓεΓ = 1299 
Μ3ηά., δίιιά. §γ. ΐ3η§. = 2444 
Μ3ηοιΐδ8. = Μ3ηοιΐδδ3ααδ 
Μ3Γβηΐ, 5ί:3ΐβΐδ = 2445 
ΜβγζοΙΙο, ΗεδγοΒ. = 1908 
ΜεΐηεΓδίΠΒηη, Ε3ίείη ΙΥδεΙ. = 1912 
ΜεηΙζοιι, “ξένος” = 1914 
ΜεΓΟ. 3.-0. = Μεεεαβ 3.-0. 
Μετά. 3.-0., ΟοΠ. Βγζ. = 2448 
Μετά. 5.-0., 5σΜ3-3υ.ά3 = 1915 
Μεγεε, Ν5 = 1307 
Μεγεε, Κοιη. ΐιη Βγρι. = 1916, 2687 
Μί§ηε, Ρ.Ο. = Μί§ηε, Ρ3ΐτο1ο§Ϊ3 

0Γ3εε3 
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Μί1ΐ3.θδαιι, Ιηίΐ. Ογθο. = 1919 
ΜίΚΙθδοι, Ι3η§ΐΐ6 ΙάΙ. = 2689 
Μίΐιδθδοα, Τθπηεδ = 1920 
Μϋΐθνο-Ο^Ι^ΓονθΟ., Οοπίτΐΐ). 

5θΐη&5Ϊο1. = 1922 
Μϋιενί-ΟδΙ^Γονεο, δγηί^χβ 
ΜοδοΚοδ = 1923 
ΜΐΜοδΐοΙι, δΐ^ν. Είειη. = 1924 
Μΐΐίΐοδΐεΐι, ΤύΓΐ<:. Είειη. = 1311 
ΜΪΓ3ΐηΕβ1, Ενοΐιιί. υθγΕθ = 1926 
Μΐΐδ^ΐάδ, ΚοΓΠΒηοδ = 1318 
ΜοΙίΓΐηβηη, Ιηηον. δθιηβηί. = 1929 

Μογ. = ΜοΓδναδϊΙ: Ο. 
Μογ., Βγζ3ηίίηοί. = 1319 

Μογ., Ελλην. ποίημ. Βάρν. = 1453 

Μογ., Ήυηά” = 1931 
ΜοΓίίζ, Ζιιπδΐηβη II = 2455 

ΜοΓΓοηβ, Αηηδϋ Ρ30. ΕβίΙ. 6 ίΐΐοδ. 

υηίν. άί Ν&ροΐί 21 (η. 5.9) 

1978/79 = 3360 
ΜιΐΓπη, Κιυη. Εβ1ιη·νν. = 1322 

ΝοιίΓΠβγ, Εηϊ. ΙΙαΙ. = 1324 

Οϋίοηοιηίίΐβδ, Αεί. Όίοηγδ. = 1566α 
Οίΐζοηοιηίάβδ, Αεί. Κ^δΙ^ιη. = 2694 
ΟδίΓΟβ., Ρεοά. Βγζ. = 2457 
ΟδΐΓθ§., ΡΓοΒΙθιηεδ = 2458 

Ρ^ιηεΓ, Μόσχος = 3591 
ΡοηζεΓ, Ριιίαηιιη = 1936 
Ρ3ρ3άβιηθίΓίοιι, Σχέδη μυός = 

1938-9 
Ρ3ρ30ίιη. = Ρ3ρ3άίιηίίΓΪΐΐ 5. 
Ρβρδάοροηΐΐοδ, Μοηπιη. Ιίίί. ροριιΐ. 

= 2697 
ΡεεοΓ^ΓΟ, δίυάί Εεί. θΓεί. = 3177 
Ρετη. = Ρειηοί Η. 
Ρεπι., Ο' ΗοιηέΓε = 1330 
Ρειτι., Εί. 1ΐη§ιιϊ9ί. = 1334 
Ρεπι., Εί. ΙΐίίέΓ. §Γ. = 1329 
Ρειη., ΚεεΚεΓεΚ. Εν3η§. = 1333 
ΡεΓίαδΐ Α., ΑΕτΐΐ^ί = 2463 
Ρεζορ., Αάηοί. ιηείΐ. §γ. = 1337 
Ρίεεΐίϊο, ΡοΓιηιιΙε §Γεε1ιε = 1947 

Ροΐ. Ε., Οΐ§εηίδ = 1948,2703 
Ροΐ. Ν., Μοηά. = 1340 
Ρδαΐί-, 0Γ3ΐη. = 1346 
ΡδΐεΚ. = ΡδίεΙίΕΓΐ I. 
ΡδίεΚ., Εδδδίδ = 1347 
ΡδίεΚ., Εί. άε ρΜΙοΙ. = 1950 
Ρδΐεΐι., Οα. ίΓ. = 1350 

ΚδόεΓΠΐ., ΝευίεδΙ. θΓ3ΐηιη. = 1352 
ΚΐεΚ3Γ<1-Ρ3ρ3(1ορου11θ5, Εΐνιε άεδ 

ΓειηειηΒΓ. = 3001 
Ρόόεΐ, = 1353 
ΚοίοΙο, ΕΐόΐδϊΓΟ = 1354 
Κιΐδδο, ΟΚθΟΓ^. ΕίοΙ = 1356 
Καδδο, 8ί. ΐδί. §Γ.-Γθΐη. = 2704 
Κιΐδδο, 5ί. §ΐ ετχί. = 2470 
ΚγάΒβεΕ, ΡδεΚρΓΟδδ = 1962 

δεδζζοδο, Ρδεαάο-Οίοηί^ί = 1964 
δεΜΒ., Βγζ. Μβίτοΐ. = 1966 
δεΚίΓο, Α§ΐο§Γ3£ΐ3 = 1970 
δε1ύΓ0, δημότης = 1968 
δεΚιηΐϊί, ριζικόν = 1971 
δββΐ, ΡΗγδΐοΙ. = 1975 
5ίΓ3ΐ, Μοίδ ά' θΓηρηιηΙ = 1976 
δοΐονίεν, Κιΐδδίβ = 1977 
δρ3ά3Γ0, Β3ίία§1ΐ3 = 1978 
5ρ3ά3Γθ, Ροηίί Ρΐοπο = 1979 
5ρ3ά3Γθ, Κίν. δίΟΓ. 03ΐ3ΒΓ. = 3183 
5ρ3ά3Γθ, δίικίί = 2713 
δίερδΕϊ, ν.-ΟοΙ, Ρ1ΐΓ3ηίζ. = 1991 
δίΓγΕθΓ, ΡΓΟίεν. Ι3εη. = 1375 
5ία\νβ, ΡΓ3ηζ. Εβίτιι\νθΓΐ = 1992 

Τ3Β3ε1ιονΐίζ, Είιιόεδ δΐΐΓ Ιε βίεο = 

1379 
Τ3Β3ε1ιονΐίζ, ΤΗεορΒ3η. = 1994 
Τ3§Η3νίηΐ, νεηεζίΒ = 1382 
Τ3Γ3ΐ:)οιιί, ν3ΐ3θΓ. = 2715 
ΤΒυιηΒ, Οεηη. ΐιη Νειι§Γ. = 1997 
ΤΚιιιηΒ, Ογ. δρτ. Ηεΐΐεη. = 1386 
ΏιιιιηΒ, Η3ηάΒιιε1ι 1998 
Τοηηεί, Ιστ. ν. ελΛ. γλ. = Τοηηβί 
Η., Ιστορία της νέας ελληνικής 
γλώσσας. Η διαμόρφαχτή της 
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ΤΓί3ηά., Εβίιηνν. = 1393 
Τδορ., ΕεΜ εΐ35δίεί = 2998 
ΤζίΙζίΙίδ, ΟπεεΚ. Εθίιη\ν. = 3386 

νβηίεβίζ, ΡΓειηάνν. = 1395 
ν3γ3ε3εοδ, Νοιηδ όε £3Γηΐ11εΐ = 2020 
ν3γ3ε3εοδ, Νοηΐδ όε £3ΐηί11ε2 = 2021 
νεΙοαάίδ, ΑΙεχβτκΙβΓ = 2022 
V. Οειη. = Α. Ρ. νβη Οεητετί 
νίδείιΐί, ΡΓεδίίίί ΐ3ίίηί = 1401 
νο§εδεΓ, δρτ. Ηείΐΐη^εηΐ. = 1402 

νν3§η., 03ΓΠ1. = 1456 
νν3§η.,Με(1. Ογ. Τεχίδ = 1457 

νν3§η., ΤΓοΐδ ροέητ. = 1458 
ΐνεϊθΓΐιοΙί, Μ3Ι3Ι33 = 2030 
ννίί3ίΓ3η(1, εικότα = 2032 
ννΐΐδοη, Βγζ. Ρτοδε = Ν. ννίΐδοη, Αη 

3ηίΚο1ο§γ οί Βγζ3ηίΐηε ριοδε, 
Βερολίνο-Νέα Τόρκη, 1971 

ννοΐί, δρΓ. Μαΐ3ΐ. = 1404 

Ζ3ε1ΐ3Π3(1οιι (5ίιιάί3 ίιίΓεοΙ.) = 3198 
Ζ3ΐεγί1ι., Οεδρ. = 2498 
ΖίθΒ3ΓίΙι, ΟΓΪεεΚ. Τεχί. = 1405 
ΖΐΙΗ3ευ8, Κ3ΐηρ£ 'νΥεΙίδρΓ. = 1407 
ΖιιεΕεΓ, αυθέντης = 2035α 



Γ' ΠΕΡΙΟΔΙΚΩΝ, ΤΙΜΗΤΙΚΩΝ ΤΟΜΩΝ, ΠΡΑΚΤΙΚΩΝ 

ΑΚΑΛΗΜΙΩΝ ΚΑΙ ΣΥΝΕΔΡΙΩΝ ΚΑΙ ΣΥΜΜΕΙΚΤΩΝ 

ΤΟΜΩΝ 

Στον πίνακα αυτόν ερμηνεύονται οι βραχυγραφίες των τίτλων περιο¬ 
δικών, τιμητικών τόμων και πρακτικών ακαδημιών. Για βιβλιογραφικά 
στοιχεία σχετικά με περιοδικά και τιμητικούς τόμους παραπέμπεται ο 
αναγνώστης στους οικείους βιβλιογραφικούς πίνακες. Οι βραχυγρα¬ 
φίες περιοδικών, συλλογών, ανθολογιών, κ.λ.π., που ισχύουν για τα 
άρθρα, χρησιμοποιούνται και στους βιβλιογραφικούς πίνακες των κει¬ 

μένων και των μελετητών. 

α') σε ελληνική γλώσσα 

ΑΕΜ = Αρχείον Ευβο'ικών Μελε¬ 
τών 

Αθ. = Αθηνά 
ΑΘΑΓΘ = Αρχείον του θρακικού 
λαογραφικού και γλωσσικού 
θησαυρού 

Αμάλθ. = Αμάλθεια, τριμηνιαίον 
ιστορικόν λαογραφικόν περιο¬ 
δικόν της Ιστορικής-λαογρα- 
φικής Εταιρείας νομού Λαση- 
θίου (Αγ. Νικόλαος Κρήτης) 

Ανθη Χαρίτων = Παναγιωτάκης 
Ν., τιμητικός τόμος, 1998. 

Αντιχάρ. Ανδρ. = Αντιχάρισμα 
στον καθηγητή Ν. Π. Ανδριώτη 

ΑΠ = Αρχείον Πόντου 
Αρχές νεοελλ. λογοτ. = Αρχές της 
νεοελληνικής λογοτεχνίας, τόμ. 
Α',Β' 

Α' Συμπ. “Καθ. ζωή” = Πρακτικά 
Α' Διεθνούς Συμποσίου; Η 
καθημερινή ζωή στο Βυζάντιο 

Αφ. Αμ. = Αφιέρωμα εις Κ. I. 
Αμαντον 

Αφ. Καρατζά = Αντίχαρη, Αφιέ¬ 
ρωμα στον καθηγητή Σταμάτη 
Καρατζά 

Αφ. Κριαρ. = Αφιέρωμα στον 
Εμμανουήλ Κριαρά 

Αφ. Λ. Πολ. = Αφιέρωμα στον 
καθηγητή Λίνο Πολίτη 

Αφ. ΜίΙΙΐθχ = Ελληνογαλλικά. 
Αφιέρωμα στον Κο§θγ ΜΐΙΙίθχ 

Αφ. Σβορ. = Αφιέρωμα στον Νίκο 
Σβορώνο 

Αφ. Στράτ. = Αφιέρωμα στον 
Ανδρέα Ν. Στράτο 

Αφ. Τριαντ. = Αφιέρωμα στη μνή¬ 
μη του Μανόλη Τριανταφυλλί- 
δη 

Αφ. Τσολ. = Αφιέρωμα στον Εύδο- 
ξο Τσολάκη 

Αφ. Χατζιδ. = Αφιέρωμα εις Γ.Ν. 
Χατζιδάκιν 

Βυζαντ. = Βυζαντινά 
Βυζ. Δόμ. = Βυζαντινός Δόμος, 
Αθήνα 1987 κ.ε. 
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Βυζ. Μελ. = Επετηρίς “Βυζαντιναί 
Μελέται” 

Γρηγ. Παλ. = Γρηγόριος Παλαμάς 

ΔΑΕ Κερκ. = Δελτίον Αναγνω¬ 
στικής Εταιρείας Κερκύρας 

ΔΕΚΣ = Δελτίο Εταιρείας 
Κυπριακών Σπουδών= Κυπρ. 
Σπ. 

Δελτ. Ιον. Ακαδ. = Δελτίον Ιονίου 
Ακαδημίας 

ΔΙΕΕΕ = Δελτίον της Ιστορικής και 
Εθνολογικής Εταιρείας της 
Ελλάδος 

ΔΧρ. ΑΕ = Δελτίον Χριστιανικής 
Αρχαιολογικής Εταιρείας 

Δωδεκαν. = Δωδεκανησιακά 
Δωδεκαν. Αρχ. = Δωδεκανησιακόν 
Αρχείον 

Δωδεκαν. Χρον. = Δωδεκανησιακά 
Χρονικά 

Δωδώνη = Δωδώνη, Επιστημονική 
Επετηρίς Φιλοσοφικής Σχολής 
Παν/μίου Ιωαννίνων 

Ε. Εσπ. = Εώα και Εσπερία 
ΕΑΙΕΔ = Επετηρίς Αρχείου Ιστο¬ 
ρίας Ελληνικού Δικαίου 

ΕΓΔΣΠΘ = Επετηρίς Γεωπον. και 
Δασολ. Σχολής Πανεπιστημίου 
Θεσσαλονίκης 

ΕΕΒΣ = Επετηρίς Εταιρείας Βυζαν¬ 
τινών Σπουδών 

ΕΕΗλ.Μ. = Επετηρίς Εταιρείας 
Ηλειακών Μελετών 

ΕΕΚΣ = Επετηρίς Εταιρείας Κρητι¬ 
κών Σπουδών 

ΕΕΚυκλ.Μ = Επετηρίς Εταιρείας 
Κυκλαδικών Μελετών 

ΕΕΠ = Επιστημονική Επετηρίς. 
Εθνικόν Πανεπιστήμιον 

ΕΕΣΝΟΕΠΘ = Επιστημονική Επε¬ 
τηρίς Σχολής Νομικών και 
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Οικονομικών Επιστημών Πανε¬ 
πιστημίου Θεσσαλονίκης 

ΕΕΣτερεολλ.Μ = Επιστημονική 
Επετηρίς Στερεοελλαδικών 
Μελετών 

ΕΕΦΣΠΑ = Επιστημονική Επετη¬ 
ρίς Φιλοσοφικής Σχολής 
Πανεπιστημίου Αθηνών 

ΕΕΦΣΠΘ = Επιστημονική Επε¬ 
τηρίς Φιλοσοφικής Σχολής 
Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης 

ΕΕΦΣΠΘ (περ. β', τεύχ. Φιλ.) == 
Επιστημονική Επετηρίδα 
Φιλοσοφικής Σχολής 
Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης 
περ. β', τεύχος Φιλολογίας 

ΕΕΦΣΠΚ = Αριάδνη, 
Επιστημονική Επετηρίδα 
Φιλοσοφικής Σχολής 
Πανεπιστημίου Κρήτης 

Είκοσιπεντ. Κόντου = 
Εικοσιπενταετηρίς της 
καθηγεσίας Κων/νου Σ. Κόντου 

ΕΚΕΙΕΔ = Επετηρίς του Κέντρου 
ερεύνης της ιστορίας του ελλη¬ 
νικού δικαίου 

ΕΛΑ = Επετηρίς του Λαογραφικού 
Αρχείου 

Ελλην. = Ελληνικά 
Ελλην. Δημ. = Ελληνική Δημιουρ¬ 
γία 

Ελλην. Διαλεκτ. = Ελληνική Δια- 
λεκτολογία 

ΕΜΑ = Επετηρίς Μεσαιωνικού 
Αρχείου 

Επ. Επετ. Δ.Σ.Θ. = Επιστημονική 
Επετηρίδα Δικηγορικού Συλλό¬ 
γου Θεσσαλονίκης 

Επετ. Κύπρ. = Επετηρίς (Κέντρον 
Επιστημονικών Ερευνών), Λευ¬ 
κωσία 

Επετ. Παρνασσ. = Επετηρίς Παρ¬ 
νασσού 
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Εττιθ. ελληνοϊτ. πνευμ. επικ = Επι- 
θεώρησις ελληνοϊταλικής πνευ¬ 
ματικής επικοινωνίας 

Εραν. = Ο Ερανιστής 

ΗΜΕ = Ημερολόγιον Μεγάλης 
Ελλάδος 

Ηπειρ. Χρον. = Ηπειρωτικά Χρονι¬ 

κά 

Θησαυρ. = Θησαυρίσματα 
Θρακ. = Θρακικά 

Ιταλοελλ. = Ιταλοελληνικά 

Κακρ., Μελέτ. άρθρ. = I. Θ. 
Κακριδή, Μελέτες και άρθρα 

Κεφαλλ. Χρον. = Κεφαλληνιακά 
Χρονικά 

Κιμωλ. = Κιμωλιακά 
Κρ. Εστ. = Κρητική Εστία 
Κρητολ. = Κρητολογία 
Κρητολ. Γράμμ. = Κρητολογικά 
Γράμματα 

Κρ. Λαός = Κρητικός Λαός 
Κρ. Μελ. = ΚρητικαίΜελέται 
Κρ. Πρωτοχρ. = Κρητική Πρωτο¬ 
χρονιά 

Κρ. Χρ. = Κρητικά Χρονικά 
Κυπρ. Γρ. = Κυπριακά Γράμματα 
Κυπρ. Σπ. = Κυπριακαί Σπουδαί 
Κυπρ. Χρ. = Κυπριακά Χρονικά 

ΛΑ = Λεξικογραφικόν Αρχείον 
Λαογρ. = Λαογραφία 
ΛΔ == Λεξικογραφικόν Δελτίον 
Λογοτεχνία-Κοινωνία στην Κρήτη 

(συλλογή) = Λογοτεχνία και κοι¬ 
νωνία στην Κρήτη της Αναγέν¬ 
νησης 

Μακεδ. = Μακεδονικά 
Μαντατοφ. = Μαντατοφόρος 
ΜΒ = Σάθα, Μεσαιωνική Βιβλιο¬ 

θήκη 

Βραχυγραφίες Περιοδικών, κλη. 

Μελ. ελλην. γλώσσ. Δ' = Μελέτες 
για την ελληνική γλώσσα. Πρα¬ 
κτικά 
Μελ. ελλην. γλώσσ. Στ' = Μελέτες 
για την ελληνική γλώσσα. Πρα¬ 
κτικά 
Μελ. ελλην. γλώσ. ΙΣτ' = Μελέτες 
για την ελληνική γλώσσα. Πρα¬ 
κτικά 
Μελ. και υπομν. Κυπρ. (συλλογή) 

= Μελέται και υπομνήματα 
Μεσ. Ν. Ελλ. (περιοδ.) = 
Μεσαιωνικά και Νέα Ελληνικά 
Μνήμ. Αμ. = Εις μνήμην Κ. Αμάν- 
του 
Μνημ. Αντωνιάδη = Μνημόσυνον 
Σοφίας Αντωνιάδη 
Μνήμ. Καλοκαιρινού = Λοιβή εις 
μνήμην Ανδρέα Γ. Καλοκαιρι¬ 
νού 
Μνήμ. Λάμπρ. = Εις μνήμην Σπ. 
Λάμπρου 
Μνήμ. Ζώρα«Τιμητικός τόμος εις 
μνήμην Γεουργίου Θ. Ζώρα 

ΝΕ « Νέος Ελληνομνήμων 
Νεοελλ. Αρχ.« Νεοελληνικόν Αρ¬ 
χείον 

Νεοελλ. Διαλ. = Νεοελληνική Δια- 
λεκτολογία 

Ν. Εστ. = Νέα Εστία 
Νησιωτ. Επετ. = Νησιωτική Επε- 

τηρίς 

Ξένιον Ζέπου = Ξένιον, Ρβδίδοΐιπίΐ 
ίϋΓ Ρ^η.}. Ζβροδ 

Ορθόδ. Παρ. = Ορθόδοξος Παρου¬ 

σία 

Παναθήν. = Παναθήναια 
Παρνασσ. = Παρνασσός 
Πελοπον. = Πελοπσννησιακά 

Βραχυγραφίες Μελετημάτων 

Πεπρ. Α' ΔΚρ.Σ = Πεπραγμένα Α' 
Διεθνούς Κρητολογικού Συνε¬ 
δρίου 

Πεπρ. Β' ΔΚρ.Σ = Πεπραγμένα Β' 
Διεθνούς Κρητολογικού Συνε¬ 
δρίου 

Πεπρ. Γ' ΔΚρ.Σ = Πεπραγμένα Γ' 
Διεθνούς Κρητολογικού Συνε¬ 
δρίου 

Πεπρ. Δ' ΔΚρ.Σ = Πεπραγμένα Δ' 
Διεθνούς Κρητολογικού Συνε¬ 
δρίου 

Πεπρ. Ε' ΔΚρ.Σ « Πεπραγμένα Ε' 
Διεθνούς ί^^ητολογικού Συνε¬ 
δρίου 

Πεπρ. ΣΤ' ΔΚρ.Σ = Πεπραγμένα 
ΣΤ' Διεθνούς Κρητολογικού 
Συνεδρίου 

Πεπρ. Ζ' ΔΚρ.Σ = Πεπραγμένα Ζ' 
Διεθνούς Κρητολογικού Συνε¬ 
δρίου 

Πεπρ. Θ' ΔΒΣ = Πεπραγμένα Θ' 
Διεθνούς Βυζαντινολογικού 
Συνεδρίου Θεσσαλονίκης 

Πεπρ. ΙΒ' ΔΒΣ = Πεπραγμένα ΙΒ' 
Διεθνούς Βυζαντινολογικού 
Συνεδρίου 

Πεπρ. ΙΔ' ΔΒΣ = Αοίβδ άιι ΧΙΥ^ 
Οοη§Γ65 ΙηίθΓΠθΙίοη^Ι άθδ θίυάθδ 

ΒγζβπΗηθδ, Βυο^εβδί, 6-12 
ΒθρίθιηΒΓΟ, 1971, III, 1976 

Πνευματ. Κύπρ. = Πνευματική 
Κύτιρος 

Ποντ. Φύλλ. = Ποντιακά Φύλλα 
Πραγμ. Ακ. Αθ. = Πραγματείαι 
Ακαδημίας Αθηνών 

Πρακτ. Ακ. Αθ. = Πρακτικά Ακα¬ 
δημίας Αθηνών 

Πρακτ. Α' Κυπρ. Σ = Πρακτικά Α' 
Κυπρολογικού Συνεδρίου Γ' β' 

Πρακτ. Β' Κυπρ. Σ = Πρακτικά Β' 
Κυπριολογικού Συνεδρίου Β' 
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Πρακτ. Α' Παν. Σ = Πρακτικά Α' 
Πανιονιου Συνεδρίου 

Πρακτ. Γ' Παν. Σ = Πρακτικά Γ' 
Πανιονίου Συνεδρίου 

Πρακτ. Ε' Παν. Σ = Πρακτικά Ε' 
Πανιονιου Συνεδρίου 

Πρακτ. Α' Συμπ. Γλωσσολ. 
βορειοελλ, χώρου = Πρακτικά Α' 
Συμποσίου Γλωσσολογίας του 
βορειοελλ. χώρου 

Πρακτ. Β' Συμπ. Γλωσσολ. βο¬ 
ρειοελ. χώρου = Πρακτικά Β' 
Συμποσίου Γλωσσολογίας του 
βορειοελλαδικού χώρου 

Πρακτ. Συμποσ. Ιδρ. Πιερίδη 1986 
= Πρακτικά Συμποσίου Ιδρύμα¬ 
τος Πιερίδη 1986 

Προσφ. Κυριακ. = Προσφορά εις 
Στίλπωνα Κυριακίδην 

Συμ. = Τα Συμαϊκά 

Σύμμ. = Σύμμεικτα Εθνικού Ιδρύ¬ 
ματος Ερευνών ΕΙΕ 

Σύνδεσμος ίη οηοΓβ Αηδδίδδΐ = 
Σύνδεσμος. 5ΐυ(ϋ ΐη οπογθ άΐ 
Κοδ^πο Αηβδί^δί 

Τεσσαρακ. Κόντου « Τεσσαρα- 
κονταετηρίς της καθηγεσίας 
Κωνσταντίνου Σ. Κόντου 

Τιμητ. Τσοπ. «Φιλερήμου Αγάπη- 
σις. Τιμητικός τόμος για τον κα- 
θηγητή Αγ. Γ. Τσοπανάκη, 1997 

Φίλτρα., Τιμητ. Καψ. = Φίλτρα. Τι¬ 
μητικός τόμος Σ. Γ. Καψωμένου 

Χαριστ. Ορλάνδ. = Χαριστήριον 
εις Α. Κ. Ορλάνδον 

Χιακ. Χρον. = Χιακά Χρονικά 
Χρ. Κρ. = Χριστιανική Κρήτη 
Χρον. Πόντ. = Χρονικά του Πό¬ 
ντου 
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6' ) σε ξένη γλώσσα 

ΑΑΕΕΟ = Αηηιΐ3.ΪΓθ άθ 
ΓΑδδοαΐ&ϋοη ροιίΓ 
ΓθηοοχΐΓ3§6Γηθηί: <ΐ6δ βΐιιάεδ 

§Γ60(111θδ 6η ΡΓ3η6θ 
Αεί. νΐΙΡ Οοη§Γ. Ιπίειη. Νβο-ΚεΙΙ. 

£Γ3ηε. = Αείβδ ύη νΠΙβπΐΘ 
€οη§Γ65 ΙηίβΓη3ίΐοη3ΐ <1θ8 ηβο- 

ΚεΙΙθηΐδίθδ άεδ αηΐνεΓδΐίεδ 

ίΓβηεορΚοηεδ. ΟοηίΓΪΐ)ηίίοη άε 

ΟιγρΓε 313 είνί1ί53ίΐοη ηεο- 

Κείΐέηΐηυε 
Αεί. XI® €οη§Γ. οηοΓη3δί. = Αείεδ άη 

XI® Οοη§;Γβδ ΙηίθΓη3ίΐοη3ΐ άεδ 
δοίεηεβδ οηοιη3δίίςιΐ6δ 

ΑΙΡΚΗΟδ = Αηηιΐ3ΐΓ6 άε Ι' Ιηδίίίαί 
(1β ρ1ιί1ο1ο§ΐθ εΐ <1' Κίδίοίτε 
0ΓΪ6ηί3ΐθδ βΐ 8ΐ3νβ5 

ΒΟΗ = Βιιΐΐεΐίη άβ εοΓΓβδροη^Βηεε 

Κείΐέηϊηηε 
ΒβήεΚϊβ ζ. XI. Ιηίβπτ. Βγζ.-Κοη§Γ. = 

ΒβΓί(±ιί0 ζιιιη XI. Ιηί6Γη3ΐίοη3ΐ6η 
Β7Ζ3ηΙίηί5ί6η-Κοη§Γ688, Μόναχο 
1958 

ΒΡ = Βγ23ηίΐηί8(±ΐθ ΡθΓδε1ιιιη§6η 

Β-ΝΙ = Β7Ζ3ηίΐηί3εΚ-η6ΐι§Γί6ε1ιΐδεΙ\6 

}3ΪΐΓί)ϋε1τ,6Γ 
Β51 = Βγζ3ηίΐηοδΐ3νίε3 

Βιιΐΐ. 3οε. Είη§ιι. = Βηΐΐείϊη άε 13 

δοεΐείε άε Ιίη^ίδίΐηιιε όε Ρ3Γίδ 
ΒΜ05 = Βγζ3ηίΐη6 3ηό Μοόειη 
ΟτεεΡ Βίιιάΐεδ 

Βγζ. = Βγζ3ηίίοη 
Βγζ.-Μεί. = Βγζ3ηίίη3- 

Μ6ί3ΐ>γζ3ηίίη3 

Βγζ3ηίίηοΒιι1§. = 
Βγζ3ηίίηοΒιι1§3ΓΪε3 

ΒΖ = ΒγζβηίίηίδεΚε ΖεΐίδεΙιΓίίί 

03ΐι. ΙηδΙ. Μ. Α. (υηίν. 
Οορ6ηΚ3§ιΐ6) = υηίνεΓδΐίέ άε 

Οθρ6η1ΐ3§116, 03ΐΐΪ6Γδ 06 Γΐπδίΐίΐΐί 

όπ ιηογ6η-3§6 §Γθε εί Ιβϋη, 
Κοπεγχάγη 1969-71 κε. 

0ΐ3δδ. εΐ. Μεά. = 0ΐ383ΐε3 εί 

Μ6<ϋ36ν3ΐΪ3 III Οοηνε^ηο 

Ν3ίΐοη3ΐ6 άΐ δίυάΐ Νεο^ιεα 

ΟοΓρ. Η3ΐη1. = ΟοφΠδ ΗΒΐηΙείΐουιη 

Οτεί. 3ί. = 0Γθί3η Βίαάϊεδ, 1988 κε. 

ΌΟΡ = ΟυιηΒ3Γίοη ΟβΙεδ Ρ3ρβΓδ 

Ε§γεί. ΡΚΐΙοΙ. ΚόζΙ. = Εβγείειηεδ 

ΡΗί1ο1ο§ί3ί ΚοζΙόηγ 
ΕΟ = ΕεΒοδ ά’ Οεΐεπί 
Ερΐάοδίδ = ΗεΛεΓί Ηιιη§6Γ, 

0βδ3ΐηιη6ΐίβ ΒεΒπίίεη ζαΓ 
Βγ23ηΙΐηίδ(:1ιβη ΟβίδΙβδ ιιηά 
Κιι1ίυΓ§ε5εΚίο1ιίε 

ΡβδίδεΒΓίίί Η6§θγ = ΡεδΙδεΒπίΐ ΚΙγ 

Κΐ3υδ Ηθ§6γ 
ΡβδίδεάΓ. ΚτείδοΙιιηβΓ» ΡεδίδεΙίΓίίΙ 

ίαΓ υηΐνθΓ5Ϊί3ί5-ΡΓθίθδδΟΓ ΗθίΓ3ί 

Ογ. Ρ3ΐι1 ΚΓείδοΗιηεΓ 

Ρβδί αηά Α11ί3§ 

Ροΐ. ηβοΒεΙΙ = Ρο1ί3 ηθθΒ6ΐ1θηίε3 

ΙΡ = Ιηάο§6ΓΠΐ3ηί5εΚ6 ΡοΓδοΗυη^εη 

ΙΡ Αηζ§. “ Αηζ6Ϊ§6Γ ίηΓ 
Ιη(1ο§6ΓΓη3ηί5ε1ΐ6 δριβεΒ - ιιηά 
ΑΙϊεΓίιιπΛδΙζίιηάε. Β6ί1)ΐ3ίί ζιι άεη 
Ιηόο§6ΓΓη3ηίδε1ΐθη ΡοΓδοΙιιιη^εη. 

111. 0ΐ3δδ. 5ί. = Πΐίηοΐδ 0ΐ385Ϊ€3ΐ 

δίιιόΐεδ 
ΙηδίίΙ. Οεΐεηί. Ν3ρ. = ΙηδίίίαΙο 

θΓΪ6ηί3ΐ6 άί ΝΒροΙί 

Ι0Β = }3ΐΐΓΒιιε1ι ά&τ 
όδίεΓΓείεΚΐδεΙιεη Βγζ3ηίίιιίδίί1ζ 

]0ΒΟ = ΐ3ΐΐΓί)ηε1τ. άοΓ 
όδίεΓΓείεΒΐδοΚεη Βγζ3ηίίηί5ε1ιεη 

06δ6ΐΐ3ε1\3£ί 

Ε6χΐεο§Γ3ρΚ. Βγζ3ηί. = 

Ε6χΐεο§Γ3ρ1ιίε3 Βγζ3ηίΐη3 
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Εϋ6Γ3ίιπ·6-5οε1θΙγ ίη ΟΓείε 
(ουλΛογη) = ΕίίεΓΒίιιτε 3η(1 
δοείείγ ίη Κ6η3ί8δ3ηε6 Οιείε 

Μεά. Κοιη. ΟΓίεηί. = Μεάΐοενο 
Κοιη3ηζο ε ΟπεηίΒίε 
ΜβΙ. ΟίεΙιΙ = Μεΐ3η§68 01ΐ3Γΐ6δ 
ΟίεΗΙ 
Μέΐ. Οιι)ε6ν = Βγζ3ηεε εί Ιεδ 5ΐ3νεδ. 
Είαάεβ άε είνίΐίδβίίοη. 
ΑδδοάεΙίοη άεδ 3πιϊδ άεδ είιιάεδ 
3Γθ1ΐβθΙθ§1ί1116δ 
Μεΐ. Εά. ΟεΙεΒεεηιιε = Μεΐεη^εδ 
Εάου3Γά ΟβΙεΒέεηιΐθ 
ΜεΙ. ΚεΓΠ = Μ6ΐ3η§εδ Κειη 
Μθΐ. ΜεΓίίθΓ = Μ6ΐ3η§0δ οίίεΓίδ 3 
ΟοίΗνε θΐ Μείρο ΜεΓίίθΓ 
Μ03Υ = Μοάεηη Ογθθ1< Βίιιάίεδ 
Υθ3Γί)θθ1ε 
Μίδε. Ο. Μθγο. = Μί5εε1ΐ3ηε3 
Οίον3ηηί ΜβΓΟΒίί 
Μίδε. Νθο§γ. = Μί5εθ1ΐ3η63 
Ν6θ3Τθε3. Αίίί άεΐ 1. Οοηνε^ηο 
Ν3ζίοη3ΐ€ άί δίηάί ηεο^Γεεί 
Μίδε. Κοδδί = Βί23ηίίηο-5ίειιΐ3 Π, 
Μίδεείΐεηεθ... ίη ηΐ6ΓηοΓί3 άί 
Οίιΐδερρε Ροδδί Τ3ίΒΒί 
ΜίΙΙείΙ. δεηι. ογ. 5ρΓ. = 
Μίίίεί1υη§6η άεδ 5θΐηίη3Γ5 Κιγ 

οΓίεηίεΙίδεΙιε 5ρΓ3είτ.θη 

Νθο§γ. Μεά. Αενί I = Νθθ§Γ3θε3 
Μεάϋ Αενί. ΑΙ^ίεη ζυιη 
δγιηροδίοη ΚοΙη, 1986 

ΟΟΡ = θΓίθηί3ΐΐ3 01ιτί5ίί3η3 
ΡεΓίοάίε3 

Ρίιίΐοΐ. δηρρί. = ΡΜΙοΙο^υδ, 
5υ.ρρ1θΓηθηίΙ)3ηά 

Ρΐιίΐοΐ. νΥοεΒ. = ΡΒίΙοΙο^ίδεΚε 
νΥοεΚεηδεΙίΓίίί 

ΡΝΕ = ΡΓοΒΙειηε άθΓ 
ηεη§Γίεε1ιί5ε1ΐθη Είί6Γ3ίαΓ 

Ροΐγείι. = ΡοΙγεΕοΓάίε, ΡεδίδοΙίΓίίί 
Ργ. Οδ1§εΓ (Βγζ. ΡοΓδεΙηιη^εη 1-3, 
1966-68) 

ΡοΙγεΙίΓοη. Οο1§εΓ = ΡοΙγεΙίΓοηίοη, 
ΡεδίδεΙιΓίίί Ργ. Οο1§θγ 

Ργο53 υ νεΓδο = ΡΓθδ3 γ νθΓδο εη 
§Γίε§ο Γηεάίενεί, 1996 

ΚΕΒ = Κενιΐθ άεδ είιιάεδ Βγζ3ηίίη65 
ΚΕΟ = Κενιΐθ άθδ είιιάεδ §Γθεηιΐ6δ 
ΚΕ5-ΕΕ = Κενυε άεβ είαάθδ δυά-εβί 
θΐίΓορεεηηθδ 

Κεν. ΙηίθΓη. ά' Οηοπι. = Κεναε 
ΙηίθΓη3ίίοη3ΐ6 ά' ΟηοΓη3δίίηιΐ0 

ΚΚθίη. Μιΐδειιιη ί. ΡΜΙοΙ. = 

ΚΙιείιιίδεΙτβδ Μιΐδβιιιη ίίίΓ 
ΡΙιί1ο1ο§ίβ 

Κοιη. ΡΗίΙοΙ. = Κοιη3ηε0 ΡΒίΙοΙο^γ 
Κ5ΒΝ = Κίνίδίβ άί δΐαάί ΒίζεηΙίηί ε 
ηεοθΐΐεηίεί 

Κ5Β5 = Κίνί3ί3 άί δΐιιάί Βίζεηίίηί ε 
3ΐ3νί 

ΕδΒ5 3 [Μίδε. ΡθΓίαδί 3] = Είνί6ί3 άΐ 
δίηάί Βίζβηίίηί ε δΐ3νί, ΙΙΙ-1983 
Μί8εθ1ΐ3ηθ3 Α^οδίίηο ΡεΓίηδί, 
Τοιηο ΙΠ, Βο1ο§η3 1984 

5Β = δίηάί Βίζ3ηίίηί 
δΒΝ = δίηάί Βίζεηίίηί ε ηεοείΐεηίεί 
δίε. Ογιηη. = δίεηΙοΓηιη 
Ογιηη35ίηΓη 

δΙΡΟ = δίηάί ϊίΒΐίαηί άί ίί1ο1ο§ί3 

εΐ3δ5ίε3 
5ί11. Βίζ. = 5ί11ο§ε Βίζ3ηίίη3 ίη οηοΓθ 
άί δίΙνίο Οίηδερρε ΜθΓε3ίί 

3-ΟΡ = δίίά-Οδί ΡοΓδεΚυη^εη 
5ί3Γ., Ζίν. = 5ί3Γίη3 Ζίν3]3 
δί. Βγζ. Νεοΐιείΐ. ΝθθγΙ. = δίηάίβ 
Βγζ3ηίίη3 εί ηεοΚεΙΙεηίεε 
η66Γΐ3ηάίε3 

δί. ΐδί. §Γ.-Γθηι. = δίηάίί ίδίοΓίεε 

^ΓεεοΓΟπιεηε 
δίηά. βίοΐ. Βίζ. = δίηάί ίί1ο1ο§Ϊ3 
Βίζ3ηίίη3 

δίηά. Βγζ. ΕεχίΚ. = 3384 
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ΤΑΡΑ = ΤΓ3ηδ30ίΐοη3 οί ΙΚθ 
ΑιηθΓίοοη ΡΜ1ο1ο§^^^1 
Αδ5θ€ί3ϋοη 

ΤΓ3ν. βί Μβΐη. = ΤΓ3ν31ΙΧ θί 
ΜθιηοίΓθδ 

νίζ.ΥΓθΐη. = V^Ζ3η1^^δ1^^] ΥΓβιηθηηΐΙ: 

Βραχυγραφίες Περιοδικών, κλη. 

ΖθίίδοΚΓ. £. Βθϋοηοΐ. =ΖθΐίδθΗηί£ 
ίϋ-Γ Β^11^^ηο1ο§^θ 

Ζεΐίδοΐπ·. ί. γογπ. ΡΜΙοΙ. = ΖθίίδοΗήίϋ 

ίατ Γθΐη3ΐιϊδ<Τΐθ Ρ1ιΐ1ο1ο§ΐθ 
ΖθϋδεΚΓ. £. νθΓ§1θίοίι. δρΓδοΜοΓδοΙι. 

= ΖθΐΙδεΙίΓΐίί; ίίΪΓ νβΓβΙθίοΚθηάβ 

3ρΓ3€ΐιίθΓδαΒιιη§ 

Δ' ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΩΝ ΣΩΜΑΤΩΝ ΚΕΙΜΕΝΩΝ 

ΤΤΟ = ΤΚβ53υπΐδ Τΐη§ιΐ3β θΓ3θε3θ 
ΡΗΙ7 = Ρ3ε1ί3Γ(1 Ηιιιη3ηίίίθ6 Ιπδϋίυΐθ Οϋ-ΚΟΜ # 7 (ΟΓθθΙς Οοουιη6η1;3Γγ 
Τθχίδ: Ρ3ργΓί 3ηά ΙηδεπρΒοηδ) 

Ε' ΛΕΞΙΚΩΝ 

α') εΛληνόγλωσσων 

ΑΛΝΕ = Α. Αναστασιάδη-Συμεω- 
νίδη. Αντίστροφο Λεξικό της 
Νέας Ελληνικής 

Ανδρ., Λεξ. = Ν.Π. Ανδριωτη, Ετυ¬ 
μολογικό Λεξικό της κοινής 
νεοελΛηνικής 

Αραβαντ., Ηπειρωτ. γλωσσάρ. = 
Αραβαντινού Π., Ηπειρωτικόν 
γλωσσάρ ΙΟ V 

Βεργωτής, Λεξ. λειτουργ. = Βερ- 
γωτής Θ. Γ., Λεξικόν λειτουργι¬ 
κών και τελετουργικών όρων, 
1995 

Βλαστού, Συνών. = Π. Βλαστού, 
Συνώνυμα και συγγενικά, Αθή¬ 
να 1931 

Βλαστού, Συνών.^ = Π. Βλαστού, 
Συνώνυμια και συγγενικά. Νέα 
έκδοση συμπληρωμένη, Αθήνα 
1989 

Βλάχ. = Γερασίμου Βλάχου, Θη¬ 
σαυρός της εγκυκλοπαιδικής 
βάσεοϋς τετράγλωσσος 

Γενναδ., Λεξ. = Π. Γ. Γενναδίου, 
Λεξικόν φυτολογικόν 

ΓιαγκουλΛής, Κυπρ. διαλ. = Για- 
γκουλλής Γ. Κ., Μικρός ερμη¬ 
νευτικός και ετυμολογικός θη¬ 

σαυρός της Κυπριακής διαλέ¬ 
κτου, Λευκωσία, 1997. 

Γλωσσάρ. Λέσβ. = Γλωσσάριου 
Λέσβιον 

Δαγκίτσης, Λεξ. = Κ. Δαγκίτση, 
Ετυμολογικό Λεξικό της νέο- 
ελληνικής 

Δημητράκ. = Δ. Δημητράκου, Με- 
γα Λεξικόν όλης της ελληνικής 
γλώσσης 

Δημητρίου, Λεξ. Σάμ. =Δημη- 
τρίου Ν., Λαογραφικά της Σά¬ 
μου, τ. ΣΤ' και Ζ'. Λεξικό του 
γλωσσικού ιδιώματος της Σά¬ 
μου, Αθήνα, 1996. 

Δημητρίου Ν. Α., Συμπλ. Λεξ. 
Σάμ. = Δημητρίου Ν. Α., Ευρετή¬ 
ριο και Συμπλήρωμα στα λαο¬ 
γραφικά της Σάμου του Ν. Δη¬ 
μητρίου, Αθήνα, 2002 

Επιτομή == Επιτομή του Λεξικού 
της Μεσαιωνικής Ελληνικής 
Δημώδους Γραμματείας (1100- 
1669) του Εμμ. Κριαρά 

Ερωτόκρ., Γλωσσάρ. = Ερωτόκρι- 
τος I., Γλωσσάριον της κυπρια¬ 
κής διαλέκτου 



62 
63 

Ζαφειριού, Ιδιωμ. Σάμ. = Ζαφει¬ 
ριού Π. Μ., Το γλωσσικό ιδίωμα 
της Σάμου 

Ζώη, Λεξ. Ζακ. = Λ. X. Ζώη, Λεξι¬ 
κόν φιλολογικόν και ιστορικόν 
Ζακύνθου 

Ζωναρ. = Ιοοηηΐδ Ζοη3Γ3θ Τθχΐοοη, 
θάίάΐΐ Α.Η. Τϋ*πΐ3ηη, τόμ. ΜΙ, 
Λειψία 1808, ανατ. Αμστερνταμ 
1967 

Ησύχ. * ΗεδγοΜ Αίεχοπάτΐπί 
Τεχΐεοη (έκδ. Κ. Σ&ίίε) 

Θρησκ. και ηθ. εγκυκλοπ. = Θρη¬ 
σκευτική καιηθική εγκυκλοπαί¬ 
δεια, τόμ. 1-12, Αθήνα 1962-8 

ΙΛ = Ακαδημία Αθηνών, Λεξικόν 
της νέας ελληνικής γλώσσης· 
Α': Ιστορικόν Λεξικόν της νέας 
ελληνικής 

Καραν., Ιστ. Λεξ. Κάτω Ιταλ. = 
Καραναστάσης Α., Ιστορικόν 
λεξικόν των ελληνικών ιδιω¬ 
μάτων της Κάτω Ιταλίας 

Κασιμάτης, Βενετ. γλωσσ. στοιχ. 
Κυθήρ. = Κασιμάτης, Βενετικά: 
γλωσσικά στοιχεία στα Κύθηρα 

Κατσάνης, Ιδιωμ. Σαμοθράκης = 
Κατσάνης Ν. Α., Το γλωσσικό 
ιδίωμα της Σαμοθράκης 

Κόμης, Κυθηρ. Λεξ. = Κόμης Λ. Δ., 
Κυθηραϊκό λεξικό, Αθήνα, 1996 

Κονδυλάκης, Κρ. Λεξιλ. = I. Κον- 
δυλάκη, Κρητικόν Λεξιλόγιον 

Κοσμάς, Ιδίωμ. Ιωανν. = Κοσμάς 
Ν., Το γλωσσικό ιδίωμα των 
Ιωαννίνων, Δωδώνη, Αθήνα- 
Γιάννινα, 1997 

Κουκκίδης, Λεξιλ. = Κωνστ. Κουκ- 
κίδη, Λεξιλόγιον ελληνικών 
λέξεων εκ της τουρκικής 

Βραχυγραφίες Λεξικών 

Κουμαν., Συναγ. = Στ. Κουμανού- 
δης, Συναγα>γη λέξεων αθησαυ- 
ρίστων 

Κουμαν., Συναγ. ν. λέξ. = Στ. Κου- 
μανούδη. Συναγωγή νέων λέ¬ 
ξεων 

Κουσαθανάς, Λεξ. Μυκόν. = Κου- 
σαθανάς Π., Χρηστικό λεξικό 
του ιδιώματος της Μυκόνου, 
1996 

Κουτήφαρης, Γλωσσάρ. Ικαρ. = 
Κουτήφαρη, Γλωσσάριο της Ικα¬ 
ρίας 

Κριαρ., Λεξ. = Εμμ. Κριαράς, Νέο 
ελληνικό λεξικό της σύγχρονης 
δημοτικής γλώσσας 

Κυριαζίδης Ν., Λεξ. Μακρυγ. =Το 
λεξιλόγιο του Μακρυγιάννη ή 
πώς μιλούσαν οι Έλληνες 

Κωστ., Λεξ. τσακων. = Θ. Π. Κω- 
στάκη. Λεξικό της τσακωνικής 
διαλέκτου 

Λιάπης, Ιδίωμ. Πηλίου = Λιάπης 
Κ., Το γλωσσικό ιδίωμα του Πη- 
λίου, Βόλος, 1996. 

ΛΚΝ = Λεξικό της κοινής νεοελ¬ 
ληνικής, Ίδρυμα Μανόλη Τρια- 
νταφυλλίδη 

Λουκά, Γλωσσάρ. = Γ. Λουκάς, 
Γλωσσάριον της κυπριακής δια¬ 
λέκτου 

Μάνεσης, Λεξ. μυκον. ιδιωμ. = 
Μάνεσης Στ., Ιστορικό Λεξικό 
του μυκονιάτικου ιδιώματος 
Μιχαηλ.-Νουάρ., Λεξ. = Μ. Μι- 
χαηλίδη-Νουάρου, Λεξικόν της 
καρπαθιακής διαλέκτου 
Μιχαλαριά-Βογιατζή, Λεξ. Σύμης 

= Μιχαλαριά-Βογιατζή Μ., 
Εγκυκλοπαιδικόν Λεξικόν Δια¬ 
λέκτου Σύμης, 1991 

Βραχυγραφίες Λεξικών 

Μουσούρης, Γλωσσάρ. Ιθάκ. = 
Σπόρος Μουσούρης, Η γλώσσα 
της Ιθάκης 

Ξανθιν., Λέξ. δυτικοκρ. ιδιωμ. = 
Ξανθινάκης Α., Λεξικό του δυτι- 
κοκρητικού ιδιώματος, 2000. 

Ξεινός, Γλωσσ. Ίμβρου = Κώστας 
Ξεινός, Γλωσσάρι της Ίμβρου 

Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ. = 
Παπαγγέλου Ρ., Το Κυπριακό 
ιδίωμα. Μέγα Κυπρο-ελληνο- 
αγγλικό και με λατινική ορολο¬ 
γία. Αθήνα, 2001 

Παπαδ. Α., Λεξ. = Α. Α. Παπαδο- 
πούλου. Ιστορικόν Λεξικόν της 
ποντιακής διαλέκτου 

Παπαθαν., Γλωσσ. ρουμελ. = 
Παπαθανασόπουλου Θ., Γλωσ¬ 
σάρι ρουμελιώτικης ντοπιολα¬ 
λιάς 

Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ. = 
Παπαχριστοδούλου Χρ., Λεξικό 
των ροδίτικων ιδιωμάτων 

Πάπ.-Λαρ., Γεν. Εγκυκλοπ. = Πά- 
πυρος-Λαρούς, Γενική Παγκό¬ 
σμιος Εγκυκλοπαίδεια μετά 
τΐλήρους λεξικού της ελληνικής 
γλώσσης 

Πασπ., Γλωσσ. = Α.Γ. Πασπάτη, 
Το χιακόν γλωσσάριον 

Πασχ., Ανδρ. γλωσσ. = Πασχάλης 
Δ., Ανδριακόν γλωσσάριον, 
Αθήνα, 1993. 

Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ. = Μ. I. Πιτυ- 
1^άκη, Το γλωσσικό ιδίωμα της 
Ανατολικής Κρήτης 

Πρωίας Λεξ. = Λεξικόν της ελλη¬ 
νικής γλώσσης, επιμελεί(3ΐ 
Γεωργ. Ζευγώλη, έκδοσις 
“Πρωίας” 

Πρωίας Λεξ. Συμπλ. = “Πρω'ίας” 
Λεξικόν της νέας ελληνικής 
γλώσσης ορθογραφικόν και 
ερμηνευτικόν. Συμπλήρωμα 

Σούδα = δυΐάδθ Εεχίοοη (έκδ. Α. 
ΑάΙθΓ) 

Σταματ. = I. Σταματάκου, Λεξικόν 
της νέας ελληνικής γλώσσης 

Στεφ., Θησ. βλ. δίβρίι., Θησ. 

Τάσιος, Γλωσσ. Πολυγ. = Φ. Τά- 
σιου. Γλωσσάριο του Πολυγύ¬ 
ρου 

Τομπάίδ.-Συμεων., Συμπλ. 
Παπαδ. Α. Λεξ. = Τομπαΐδης Δ. 
Ε.-Συμεωνίδης X. Π., Συμπλή¬ 
ρωμα στο Ιστορικόν Λεξικόν της 
Ποντιακής Διαλέκτου του Α. Α. 
Παπαδόπουλου, Αθήνα, 2002 

Τσίκη, Γλωσσ. Χίου = Τσίκης Γ. Ν., 
Γλωσσικά από το Πυργί της 
Χίου, Αθήνα, 2002 

Τσιτσέλη, Γλωσσάρ. Κεφ. = Η.Α. 
Τσιτσέλης, «Γλωσσάριον Κε¬ 
φαλληνίας», Νεοελληνικά Ανά- 
λεκτα Παρνασσού 2 (1874-75) 
145-368 (ανατ. Αθήνα 1996) 

Φωτ., Λεξ. = Ράοίϋ Ρ3ί:Γί3Γ€Κθθ 
Εθχίοοη 

Χαντζιάρας, Θεσσαλ. γλωσσάρ. = 
Χαντζιάρα, Γλωσσάρι της Θεσ¬ 
σαλίας 

Χατζ., Λεξ. = Ετυμολογικό Λεξικό 
της ομιλουμένης κυπριακής δια¬ 
λέκτου 

Χυτήρης, Κερκυρ. Γλωσσάρ. = Γερ. 
Χυτήρη, Κερκυραϊκό γλωσσάρι, 
ακατάγραφες και δίσημες λέ¬ 
ξεις 
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β') ξενόγλωσσων 

ΑηάΓ., Ιεχ. = Νί1<οΐ3θ5 ΑηάΓίοϊΐδ, 
Ι^βχίΐζοη άθΓ ΑιεΚθ-ίδΐηθη ΐη 
ηβσ§ΓίθεΜδεΚθη Οΐ^ΙθΙζΙθη 

ΑνοΗηδ, Νον. = Ανοϊΐπδ I., Οη ίΚθ 
ΟΓθθΙς οί ΐΚθ ΝονθΙδ οί ]υδϋηΐ2η, 
1992 

ΑνΓΐΙ, Όΐείΐοηη. ρΓον.-ίΓ8ης3ίδ = ].Τ. 
ΑνΓΪΐ, Οΐοϋοηη3ΪΓθ ρΓονβης^Ι- 
£Γ8ης3ίδ δΐιΐνΐ ά'υη νοεδόπΙβίΓβ 
ίΓδης^ΐδ-ρΓονθης^Ι 

Β3ίί3§1ΐ3 = Β3Η:3§Η3 5., βΓΒηόε 
άίζΐοη^Γίο άβΐΐδ ϋη^αα ϋ:3ΐΐ3η3 

Β3ΐΒ.5ϋ-Α1θδ8ΐο, Οίζ. θΐΐιη. = 0. 
ΒδίΙΐδίί και Ο. Αίβδδίο, Όΐζΐοη3πο 
Θΐΐιηο1ο§ίοο Ιΐ3ΐΐ3ηο 

Β3116Γ, ννΟΓί. = νν. ΒδΙΙβΓ; 

^^^θ^1ύ8^Κ-άβι1ί8^11βδ ·ννόΓ£6ΓΒαοΗ 
ζιι άεη δοΒΓΪίίβη άβδ Νθαεη 
ΤβδίδΐηβηΙδ 

ΒΙείδθ, Ιθχ. Ι3ί. Μβά. = ΒΙβίδθ Α., 
ϋβχΐεοη 1ΐ3ίίηίΐ3ΐίδ Μβάϋ Αβνί 

ΒοδΓϊο = Ο. Βοεήο, Οίζίοηεπο άεΐ 
<ϋ3ΐθ£ΐο νεηεζίεηο 

ΒιιεΙς, Οίοΐ. 5γηοη. = Α ΟίοΙίοη3Γγ 
οί δθίεείθά 55τιοηγιη5 ίη ιΚε 
ΡΓΪηαρ3ΐ ϊηάο-ΕσΓορε3η 
Ε3η§ιΐ3§ε5 

03Γ3ε3σδί = Ο. 03Γ3ε3υδϊ, Εεδδΐεο 
§Γεεο (1ε1ΐ3 5ίεΐΗ3 ε άεΙΓΙίεΙΐα 
ιη6Γίίϋοη3ΐε 

01ΐ3ηίΓ3ίηε, ϋίεί:. είγιη. = ΡίείΓε 
^^ι^ηι^^^ηε, Οίείΐοηη3ΪΓε 
έ{γιηο1ο§ί<:ιιιε <1ε 13 ΐ3η§ιιε 
§Γεοο[σε. ΗΐδίοίΓε άεδ πιοίδ 

ΟΟΜ, ΟίεΒοπη. είγιη. = θ3σζ3ΐ: Α., 
ΟσΒοίδ Μΐί1:εΓ3η(1 Η., 
ΟίαΙίοηηδίΓε έίγιηο1ο§ί(:[Πθ εί 
ΙιΐδίοΓΐςιιε, 1971. 

Οενοίο, Όΐζ. εΐίιη. = Ο. Οενοίο, 
ΑννΪ3ΐηεηίο 3ΙΙ3 εΙίιηο1ο§Ϊ3 
ίί3ΐΪ3η3 

ΟΟΕ = Α(ΐΓ3<1οδ Ργ., ΟΐοαοηΒΠΟ 
θΓίε§ο-Εδρ3ηο1 

ϋυ 03η§ε = Ε)π Οβη^ε, Οΐοδδβπυιη 
3ά δΟΓΪρίΟΓεδ ιηειϋβε εΐ ΐηβιη3ε 
§Γ36εϋ:3}ΐδ 

ϋυ 03η§ε, Ε3ΐ. = Ου €3η§θ, 
01θ5δ3πυιη 3<1 δοπρίΟΓθΒ ΓηεάΐΒβ 
εί ίηίπη3ε Ι3ίΐηΐί3βδ 

ΕΙ = Εηίγε1ορ3ε<ϋ3 οί Ι6ΐ3ΐη, 2003. 

ΕπδΕ, \νόΓί. = Η. ΡήδΕ, 
θΓΪεοΚΐ8εΒθδ είγιηοΐο^ίδαίιεδ 
ννοΓίθΓΒυεΚ 

03ΓΖ., ΟίΖ. = ΟίζΪ0η3ΓΪ0 θ3ΓΖ3ηΗ 

ά6ΐΐ3 1ίη§υ3 ίί3Ε3η3 
ΟθΓΐη. = Ο. ΟθΓΐπδηο, νοε3ΐ)θΐ3Γίο 

ίί:3ΐΪ3ηθ 6 §Γ0ΟΟ 

ΟοάείΓογ, Εεχ. άβ Ι' 3ηο ίΓ3ης. = 

Οοόείτογ Ργ., Εεκΐςυβ άε 1'3ηά6η 
£Γ3ης3Ϊδ, 1990. 

Ογ. ά'ώυίεήνε, ΟΐοΚοπη. = Κ. 

0Γ3η<1δ3ί§ηβ5 (Ι'Ηδυίθπνε, 
Οΐε{ίοηη3ΪΓε <1'3ηάεη ίΓ3ης3Ϊδ, 

ιηογεη 3§ε εί Γεη3ΐδδ3ηεε 

ΟΓείπι., ΟΐεΙΐοηη. * Α.]. θΓθίηΐι35, 

Οίεϊΐοηη3ίΓε όε Γ3ηαεη ίτβηςβίδ 

)υδςυ'3υ ιηίΕευ άυ ΧΙΥε δίέεΙε, 

Παρίσι 1968 

Ε3ΐηρε, Εεχ. = Ο. νν. Η. Ε3ΐηρε, Α 
ΡείτΐδΟε ΟΓεεΕ Εεχίεοη 

ΕΒΟ = ΕεχΐΕοη ζπγ 1)γζ3ηίίηί5ε1ιεη 
0Γ3ΖΪί3ί 

Εεχ. ΟΙίΓοη. Μογ. = νν. ]. Αειίδ-Η. 
ΗοΕ·νν0Γ(ΐ3, Εεχίεοη οη ίΗε 
^^^ιΓοη^^1ε οί ΜθΓε3 

Ε-5 = Η. Ο. ΕΐίίάεΙΙ-Κ. 5εοίί-Η. 
δίυ3Γί Ιοηεδ, Α θΓεεΕ-Εη§1ίδΙι 
Εεχίεοη 

Ε.-5 Κων/νίδη = Η. ^. ΕίάάεΙΙ και 
Κ. δεοΐΐ, Μέγα Λεξικόν της 
ελληνικής γλώσσης, μετάφρ. Ξ. 
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Μόσχου, επιστασία Μ. Κωνστα- 
ντινίδη 

Ρ,-5 Συμπλ. = Η. Ο. Είάόεΐΐ και Κ. 
δεοίΐ. Συμπλήρωμα του Μεγά¬ 
λου Λεξικού της ελληνικής 
γλώσσης 

Ε-5 δυρρί. = Η. Ο. Είάάεΐΐ, Κ. δεοίί, 
Η. 5£α3ΐί ^οηβδ, Κ. ΜεΚεηζίε, 
ΟΓθβΕ-Εη^ΕδΕ Εεχίεοη. Κενίδεά 
δυρρΙεπιεηί 

ΜευΓδίυδ = ]. Μευτδίυδ, 01οδ83πυιη 
^3εεοΒ3ΓΒ3ΓυηΛ 
ΜβγβΓ-ΕϋΒΕε, Κοιη. Είγιη. νΥοΓί. = 
ΜεγεΓ-ΕϋΒ)<ε νν., ΚοχηδτάδεΕεδ 
ΕίγιηοΙο^ίδεΚεδ ννοΓίεΓΒυεΕ 
ΜΐίίβΙεί. ννοΓί. = ΜίίίεΙΙβίείηΐδεΒεδ 
ννοΓίεΓδυεΠ Βίδ ζυιη 
3υδ§εΕεηάεη 13. ΐ3ΚΓΗυηόθΓΐ 
Μοηί3η3π = Μοηίδπδπ Ργ., 
νοε3Βοΐ3ηο άεΐΐε 1ίη§υ3 §Γεε3 
ΜυΟηεΙΙί, Εεδδ. Υβη. = ΜυΰηβΙΕ Ρ., 
Εεδδίεο Υεηείο, Πδί3ηιρ3 1851 

ΝίεπηεγεΓ, Μεό. Εεί. Εεχ. = ]. Ρ. 
ΝίεπηεγεΓ, Μεάίβε Εείίηίίείίδ 
Εεχίεοη πιίηυδ 

Νυονο Ζίη§3Γε11ί = Π ηυονο 
Ζίη§αΓεΚί 

ΟΟΒ = ΟχίοΓά ΟίείίοηεΓγ ο£ 
ΒγζβηΙίοη 

ΟΕΟ = Οχίοηΐ ΕεΟη ΟίεΟοηειγ 

Ρ3ρ3Β3§ί, Οίεί. 3Γ0ΐη. = Ρ3ρ3]ΐ3§ί 
Τ., ΟίεΟοη3Γυ1 άί3ΐεείυ1υΐ 
3Γθπΐ3η. 0εηεΓ3ΐ §ί εΙίηιοΙοβίε 

ΡεεΕ, Εεχ. Νοηη. = νν. ΡεεΕ, 
ΕεχίΕοη ζυ άεη Οίοηγ5ί3Ε3 άεδ 
Νοηηοδ, ΗίΙάεδΒείιη 1968 κε. 

ΡΕΡ = ΡΓθ5θρο§Γ3ρ1ιΪ5ε1ιεδ Εεχίεοη 
άει Ρ3ΐ3ίο1ο§0ηζείί 

ΡΓείδίςΡε-ΚίεδδΙίη^ = Ρ. Ριείδί^Εε - 
Ε. Κίε5δ1ίη§, ννοΓίειΕυεΙι άετ 
βΓίεεΙιίδεΙιεη ΡεργΓυδυΓΡυηάεη 

Κείϋιουδθ = Νενν ΚεάΚουδε, 
ΤυΓΕίδΕ-Εη^ΕδΙι Οίεβοη3ΐ7 

Κοίιΐίδ, Οΐζ. ίοροη. = ΚοΜίδ Ο., 
Οίζίοη3Γίο ίοροηοιηεδίίεο ε 
οηοπΐ3δ1ΐεο άε1ΐ3 03ΐ3ΒΓί3, 
Ραβέννα 1974 

ΚοΜίδ, ΕΙ. ννοΓί. = Ο. ΚοΚΙίδ, 
Είγηιοΐο^ίδείΐθδ ννοΓίειΕυεΙι άει 
ιιηίεΓίί:3ΐίεηΐδεΚεη 0Γ^ίί3£ 

5ε§άί{:δ3δ, Νευί. Οίεί. = Ρ. 
δε§<1ίίδ3δ, Είδενίετ'δ Ν3υβε3ΐ 
Οίείίοη3Γγ, τόμ. 2, Αμστερνταμ, 
Λονδίνο, Νέα Τόρκη 1966 

δεηιί, Εδί. ιηεά. ίδίτ. = Ρ. δεπιί, 
Οΐοδδδήο άεΐ ΐ3ίίηο ιηεάίοεν3ΐε 
ίδίτίεηο 

δίύρρ = Ο. Ρ. δΐιίρρ, ΜοάεΓη Οτεείς 
Ενίόεηεε £ογ ΐΚε Αηείεηί Οτεείζ 
ΥοοδΕυΙετγ 

δοιηεν. * Α. άδ δοιη3νεΓ3, 
6>ησαυρός της ρωμαϊκής και της 
φραγκικής γλώσσας 

δοιηεν., Ιί. -§γ. = Α. 03 δοηΐ3νθΓ3, 
ΤεδΟΓΟ άεΟε 1ίη§υ3 ίίεΙίεηα ε 
§Γβε3-νοΐ3;3Γε 

δορΚοεΙ. = Ε. Α. δορΚοεΙεδ, ΟιεβΡ 
Εεχίεοη ο£ ίΚε Κοηιεη εηά 
ΒγζβηΙίηε ΡθΓίοάδ 

δΙερΚ., Θησ. = Η. δίερΒεηυδ, Θη¬ 
σαυρός της ελληνικής γλώσσας 

ΤΓ3ρρ, Εεχ. ζ. Βγζ. Ογ^ = Ε. ΤίΒρρ 
κ.ά., ΕεχίΡοη ζυι Βγζδηίίηίδείιεη 
θΓ3ζίί3ί 

ΤΓ3ρρ, ΡΓΟδορ. Εεχ. = 
ΡΓθδορο§Γ3ρ1ύδεΕεδ Εεχίεοη άετ 
Ρ3ΐαίο1ο§εηζείί 

Ζίη§3Γε11ί = Ν. Ζίη§;3Γε11ί, 
Υοε3Βοΐ3Γίο άε1ΐ31ίη§υ3 ίί3ΐί3η3 
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ΣΎ' ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΩΝ ΚΑΙ ΑΛΛΩΝ ΛΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΩΝ 

ΟΡΩΝ ΚΑΙ ΛΕΞΕΩΝ 

ά. = άρθρο του Λεξικού 
αβέβ. ετυμ. = αβέβαιη ετυμολογία 
άγν. ετυμ. = άγνωστη ετυμολογία 
ά. γρ. = άλλη γραφή 
αι. = αιώνας 
αιτ. = αιτιολογικός 
αιτιατ. = αιτιατική πτώση 
άκλ. = άκλιτος 
αλβ. = αλβανικός 
αλληλοπ. = αλληλοπαθές 
αμάρτ. = αμάρτυρος 
αμτβ. = αμετάβατος 
αναβιβ. = αναβιβασμός 
αναγκ. αίτ. * αναγκαστικό αίτιο 
ανάγν. = ανάγνωση 
αναδημ. = αναδημοσίευση 
ανακ. = ανακοίνωση 
αναλογ. = αναλογία, αναλογικώς 
ανάτ. = ανάτυπο 
ανατ. = ανατύπωση 
αναφορ. = αναφορικός 
ανέκδ. = ανέκδοτος 
ανομ. = ανομοίωση 
αντιδ. = αντιδάνειο 
αντίθ. = αντίθετος 
αντιθ. = αντιθετικός, -ώς 
αντικ. = αντικείμενο 
αντιμετάθ. = αντιμετάθεση 
αντων. = αντωνυμία 
αόρ. = αόριστος 
αοριστολ. = αοριστολογικός 
Απ. = Απαντα 
απ. = απαντά 
απαρέμφ. = απαρέμφατο 

απόλ. = απόλυτος 
άπορη μ. = άπορη ματικός 
απόσπ. = απόσπασμα 
απρόσ. = απρόσωπο 
απροσ. - απροσώπως 
αρ. * αριθμός 
αραβ. * αραβικός 
αραβοτουρκ. = αραβοτουρκικός 
αραμ. = αραμαϊκός 
αριθμητ. = αριθμητικό 
αρμεν. = αρμενικός 
άρν. = άρνηση 
αρνητ. = αρνητικός 
αρομουν. =αρομουνικός 
αρσ. = αρσενικός 
αρχ. = αρχαίος 
αρχαϊκ. = αρχαϊκός 
άσχ. * άσχετος 
αυτ. = αυτόθι 
Αφ. = Αφιέρωση 
αφομ. = αφομοίωση 
αχρον. = αχρονολόγητος 

βενετ. = βενετικός 
βιβλιοκρ. = βιβλιοκρισία 
βλ. = βλέπε 
βλάχ. = βλάχικος 
βοτ. = βοτανική, βοτανολογικός 

όρος 
βουλγ. = βουλγαρικός 
βραχυλογ. = βραχυλογικώς 
βυζ. = βυζαντινός 

γαλλ. = γαλλικός 

■4 γεν. = γενική πτώση 
, γενικ. = γενικότερα 

Λΐ. γενουατ. = γενουατικός 
γερμ. = γερμανικός 

ΐ γεωγρ. = γεωγραφικός, -ώς 
γλωσσ. = γλωσσικός 
Γλωσσάρ. = Γλωσσάριο 

' γρ. = γράφε, γραφή 
γραμμ. = γραμματικός, -ώς 

δεικτ. = δεικτικός 
δευτερόκλ. = δευτερόκλιτος 
δευτεροπρόσ. = δευτεροπρόσωπος 
δήλ. = δήλωση 
δηλ. - δηλαδή 
δημ. = δημοτικός 
δημοσ. = δημοσίευση 
διάβ. = διάβαζε 
διάγρ. = διάγραψε 
διαλεκτ. = διαλεκτικός 
διατρ. = διδακτορική διατριβή 
διάφ. = διάφορος 
διαφορ. = διαφορετικός 
διόρθ. “ διόρθοχτε 
διορθώσ. = διορθώσαμε 
δίστ. = δίστιχο 
διφθογγ. = διφθογγισμός 
δοτ. = δοτική πτώση 

εβρ. = εβραϊκός 
έγγρ, = έγγραφο 
εθν. = εθνικός 
ειδικ. = ειδικότερα 
εικασ. = εικασία 
ειρων. = ειρωνικός, -ώς 
Εισαγ. = εισαγα)γή 
έκδ. = έκδοση 
εκδ. = εκδόσεις, εκδότης, εκδίδει 
εκκλ. = εκκλησιαστικός (όρος), 

εκκλησιαστικώς 

έκφρ. = έκφραση 
εκφρ. = εκφράσεις 
ελλειπτ. = ελλειπτικός, -ώς 
ελλην. = ελληνικός 
εμπρόθ. προσδ. = εμπρόθετος 

προσδιορισμός 
εν. = ενικός 
εναντιωμ. = εναντιωματικός 
έναρθρ. = έναρθρος 
ενδεχομ. = ενδεχομένως 
ενδοιαστ. = ενδοιαστικός 
ενεργ. - ενεργητικός 
ενεστ. = ενεστώτας 
ενθύμ. = ενθύμηση 
ενν. *= εννοείται 
Εξήγ. = Εξήγηση 
επεξήγ. = επεξήγηση 
επεξηγ. = επεξηγηματικός, -ώς 
επιγρ. = επιγραφή 
επίδρ. * επίδραση 
επίθ. = επίθετο 
επιθετ. = επιθετικός, -ώς 
Επίλ. = Επίλογος 
επιμ. = επιμέλεια 
επίρρ. = επίρρημα 
επιρρ. = επιρρηματικός, -ώς 
επιστ. = επιστολή 
επιστημ. = επιστημονικός όρος 
επιτ. = επιτατικός, -ώς 
επιφ. = επιφώνημα, επιφωνηματ 

κός, -ώς 
επόμ. = επόμενος 
επών. = επώνυμο 
επών. = επωνυμία 
ερωτ. = ερωτηματικός, -ώς 
εσφαλμ. = εσφαλμένος, -α 
ετυμ. = ετυμολογία 
ετυμολ. = ετυμολογικό τμήμα άρ¬ 

θρου 
ευκτ. = ευκτική έγκλιση 
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ηθ. = ηθικός, -ώς 
ηχοπ. = ηχοποίητος 

θ. = θέμα 
θεολ. = θεολογικός όρος 
θετ. = θετικός 
θηλ. = θηλυκός 
θρησκ. = θρησκευτικός, -ώς 
θωπευτ. = θωπευτικός, -ώς 

ιατρ. = ιατρικός όρος 
ώ. = ιδίως 
ιδιάζ. σύντ. - ιδιάζουσα σύνταξη 
ίδιΛζ. χρ. = ιδιάζουσα χρήση 
ιδιώμ. = ιδιώματα 
ιδιωμ. = ιδιωματικός, -ώς 
Ιντ. = Ιντερμέδιο 
ισπ. ® ισπανικός 
ιστ.«ιστορία, ιστορικός 
ιταλ. = ιταλικός 

κ. = κάτι 
κ.ά. = και άλλα 
κ.α. = και αλλαχού 
Κ.Δ. = Καινή Διαθήκη 
κάπ. = κάποιος, -ον, κλπ. 

καταβιβ. = καταβιβασμός 
κατάλ. = κατάληξη 
καταφ. = καταφατικός 
κατηγ. = κατηγορούμενο 
κε. = και εξής 
κείμ. = κείμενο 
κεφ. = κεφάλαιο 
κλ. = κλίση 
κλητ. = κλητική πτώση 
κοιν. = κοινός, -ώς 
κοινότ. = κοινότατος 
κ.π.α. = και πολλαχού αλλαχού 
κρητ. = κρητικός 

Βραχυγραφίες Λεξικογραφίκών Όρων 

κρητ. κ. = κρητικά κείμενα 
κριτ. υπ. = κριτικό υπόμνημα 
κτητ. = κτητικός, -ά 
κ.τ.ό. = και τα όμοια 
κυπρ. = κυπριακός 
κυριολ. = κυριολεκτικώς 
κύρ. όν. = κύριο όνομα 
κώδ. = κώδικας 

λ. == λέξη, λήμμα 
λαϊκ. = λαϊκός, -ώς 
λατ. = λατινικός 
λόγ. = λόγιος 
λογοτ. = λογοτεχνία, λογοτεχνι¬ 

κός 

μαθημ. = μαθηματικός όρος 
μεγεθ. = μεγεθυντικός 
μειωτ. * μειωτικός, -ώς 
μέλλ. = μέλλοντας 
μέσ. = μέσος 
μεσν. = μεσαιωνικός 
μεταπλ. = μεταπλασμός 
μεταφ. “ μεταφορά, μεταφορικούς 
μετάφρ. = μετάφραση 
μετρ. αν. = μετρική ανάγκη 
μετοον. = μετωνυμία, μετουνυμι- 

κώς 
μόρ. = μόριο 
μτβ. = μεταβατικός 
μτγν. = μεταγενέστερος 
μτχ. = μετοχή, μετοχικός 

ναυτ. = ναυτικός όρος 
νεοελλ. = νεοελληνικός 
νεότ. = νεότερος 
νηπ. = νηπιακός 
νομ. == νομικός όρος 

οικογ. = οικογενειακός 
όν., ον. = όνομα, ονόματος, -α 
ονομ. = ονομαοττική πτώση 
ονοματοπ. = ονοματοποιία 
ό.π. = όπου παραπάνω 
ορθότ. = ορθότερος, -α 
οριοττ. = οριστική 
ουδ. = ουδέτερο 
ουσ. = ουσιαστικό 
ουσιαστικοπ. = ουσιαστικοποιη- 

μένος 

παθητ. = παθητικός 
παλαιογρ. = παλαιογραφικός 
παλαιότ. = παλαιότερος, -α 
παπυρ. = παπυρικό κείμενο 
παράγ. = παράγωγο 
παραγ. = παραγωγή 
παράθ. = παράθεμα 
παραθ. = παραθετικά 
παρακελευσμ. = παρακελευσμα¬ 

τικός 
παράλ. = παράλειψη, παράλειψε 
παραλ.» παραλείπετας -ονται 
παράλλ. = παράλληλος 
παραπ. = παραπομπή, παραπεμ¬ 

πτικός 
παράρτ. = παράρτημα 
ποιρατ. = παρατατικός 
παράφρ. = παράφραση 
παραχωρ. = παραχωρητικός 
παρεκτεταμ. = τεαρεκτεταμένος 
τιαρετυμ. = παρετυμολογία, παρε¬ 

τυμολογικός 
τιαρκ. = τιαρακείμενος 
παροιμ. = τιαροιμία, παροιμιακός 
παρών. = τΐαρωνύμιο 
πβ. = παράβαλε 
Π.Δ. = Παλαιά Διαθήκη 
περ. = περίπου 

περιληπτ. = περιληπτικός, -ώς 
περίοδ. = περίοδος 
περιοδ. = περιοδικό 
περσ. = περσικός 
πιθ. = πιθανός, -ώς 
πληθ. = πληθυντικός 
ποιητ. αίτ. = ποιητικό αίτιο 
πολλ. = πολλαχού 
ποντ. = ποντιακός 
ποσ. = ποσοτικός, ώς 
πραγμ. = πραγματολογικώς 
προβηγκ. = προβηγκιανός 
προέλ. = προέλευση 
προηγ. = προηγούμενος 
πρόθ. = πρόθεση 
προθετ. = προθετικός 
πρόκ. = πρόκειται 
προκ. = προκειμένου 
Πρόλ. = Πρόλογος 
πρόσ. = πρόσωπο (γραμμ.) 
προσδ. = προσδιορισμός 
πρόσθ. = πρόσθεσε 
Προσθ. = Προσθήκη 
προστ. = προστακτική 
προσφών. = προσφώνηση 
προσων. = προσωνυμία 
προσωπ. = προσωπικός 
προσωποπ. = προσωποποίηση 
πρότ. = πρότεινε 
προφ. = προφανής, -ώς 
πρωτόκλ. = πρωτόκλιτος 

ρ. = ρήμα 
ρηματ. = ρηματικός 
ρουμαν. = ρουμανικός 
ρωσ. = ρωσικός 

σ. = σελίδα 
σερβ. = σέρβικός 
σήμ. = σήμερα 
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ςτημ. = σημείωση 
σημασ. = σημασία 
σημασιολ. = ση μασιολογικό τμή¬ 

μα άρθρου 
σημερ. = σημερινός 
σημιτ. = σημιτικός 
σλαβ. = σλαβικός 
σκωπτ. = σκωπτικός, -ώς 
σπανιότ. = σπανιότατο, -α 
στ. = στίχος 
στερ. = στερητικός 
στρατ. = στρατιωτικός όρος 
συγγ. * συγγενικός 
συγκ. = συγκοπή 
συγκρ. = συγκριτικός 
συμπερασμ. = συμπερασματικός 
συμφ. = συμφυρμός 
συν. = συνήθως 
σύνδ. = σύνδεσμος 
συνεκδ. = συνεκδοχή, συνεκδοχι- 

κά 
συνεκφ. = συνεκφορά 
συνηθέστ. = συνηθ ύστατος, -α 
σύνθ. = σύνθεση 
συνθ. = συνθετικό 
συνίζ. = συνίζηση 
σύντ. = σύνταξη 
συνών. == συνώνυμο 
συστ. = σύστοιχο 
συχνότ. = συχνότατο, -α 
σχ. = σχήμα 
σχετ. = σχετικός 
σχηματ. = σχηματισμός, σχηματί¬ 

ζεται 
σχόλ. = σχόλιο, -α 
Σχολ. = Σχολιαστής (Σ-5) 

τ. = τύπος 
τεχν. = τεχνικός όρος 

τεύχ. = τεύχος, -η 
τίτλ. = τίτλος 
τόμ. - τόμος 
τοπ. = τοπικός 
τόπων. = τοπωνύμιο 
τουρκ. = τουρκικός 
τραγ. = τραγούδι 
τριτόκλ. = τριτόκλιτος 
τριτοπρόσ. = τριτοπρόσωπος 
τροπ. = τροπικός 
τσακων. = τσακωνικός 
τυπογρ. = τυπογραφικός 
τυπολ. = τυπολογικό τμήμα άρ¬ 

θρου 

υβριστ. = υβριστικός, -ώς 
υπερθ. = υπερθετικός 
Τπόθ. = Υπόθεση 
υποθ. = υποθετικός 
υποκ. = υποκείμενο 
υποκορ. = υποκοριστικός 
υποτ. = υποτακτική 
υποτιμ. = υποτιμητικός, -ώς 
υποχωρ. = υποχωρητικός, -ώς 
υστλατ. = υστερολατινικός 

φ. = φύλλο 
φρ. = φράση, φράσεις 
φωνητ. = φωνητικός 

Χορ. = Χορικό 
χρ. = χρήση 
χρον. = χρονικός 
χφ = χειρόγραφο 
χφφ = χειρόγραφα 
χ.τ. = χωρίς τόπο (έκδοσης) 
χ.χρον. = χωρίς χρονολογία (έκδο¬ 

σης) 

ΕΙΔΙΚΟΤΕΡΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ 

ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΟΤ ΛΕΞΙΚΟΤ 

Ουδέτερο επιθέτου με χρήση ουσιαστικού καταρχήν μας απασχολεί σε 
ιδιαίτερη παράγραφο του άρθρου του επιθέτου. Συγκροτείται ιδιαίτερο 
λήμμα με το ουδέτερο του επιθέτου αν το τελευταίο αυτό χρησιμοποι¬ 
είται περισσότερο ως ουσιαστικό παρά ως επίθετο σε ουδέτερο γένος. 

Μετοχές π^ακειμένου που είναι σύνθετες λέξεις σχηματισμένες 
χωρίς πιθανώς να έχει υπάρξει αντίστοιχος ενεστωτικός τύπος (λ.χ. 
αγονρομαζωμένος), όπως και μετοχές παρακειμένου που δεν ανάγο¬ 
νται σε ενεστώτα (λ.χ. μυαλωμένος) αποτελούν χωριστά λήμματα. 

Στην περίπτωση που ένας τύπος αιτιατικής ή αορίστου δεν ανάγεται 
χωρίς δισταγμό σε ορισμένη ονομαστική ή σε ορισμένο ενεστώτα 
(αρχαϊστικός ή νεοτεριστικός τύπος), σημειώνονται στη θέση του λήμ¬ 
ματος και ο αρχαϊστικός και ο νεοτεριστικός τύπος της ονομαστικής ή 
του ενεστώτα (λ.χ. αήρ-αέρας). 

Σε ορισμένες ιδιάζουσες περιπτώσεις κοντά στους άλλους τύπους 
του ουσιαστικού παρέχονται στο τυπολογικό τμήμα του άρθρου οι ιδιό¬ 
τυπες πτώσεις. Ανάλογο συμβαίνει προκειμένου για χρόνους ρημάτων 
για τους οποίους η αναγωγή σε ορισμένο ενεστώτα δεν είναι βέβαιη. 

Ο αραβικός αριθμός που τίθεται ως εκθέτης δίπλα σε όνομα εκδότη 
ή βραχυγραφία δηλώνει τον αριθμό της έκδοσης. 

Προκειμένου για πεζό κείμενο, αν αριθμούνται οι γραμμές των σελί¬ 
δων στην έκδοση, η παραπομπή γίνεται στη σελίδα και στη γραμμή 
της σελίδας. Υπάρχουν όμως και περιπτώσεις όπου ο πρώτος αραβικός 
αριθμός δηλώνει τον αριθμό της παραγράφου ή του ποιήματος μέσα 
στην έκδοοτ] και ο δεύτερος (που σημειώνεται ως εκθέτης) τη σειρά ή 
το στίχο μέσα στο ποίημα (περίπτωση «Κυπριακών ερωτικών ποιημά¬ 
των» κ.ά.) 

Καμιά φορά πριν από τη μνεία των αριθμών της παραπομπής ση¬ 
μειώνεται με γράμματα του λατινικού αλφαβήτου ή με άλλη βραχυ¬ 
γραφία η παραλλαγή ή το χειρόγραφο του κειμένου για το οποίο ποό- 
κειταυ ^ 

Με γράμματα του ελληνικού αλφαβήτου που συνοδεύονται με το 
σημείο της οξείας σημειώνονται τμήματα πεζού έργου ή πράξεις θεα¬ 
τρικού κειμένου. Με λατινικούς εξάλλου αριθμούς δηλώνονται κεφά¬ 
λαια της μετάφρασης της «Πεντατεύχου» ή και άλλων κειμένων. Ο 
αραβικός αριθμός που ενδεχομένως ακολουθεί δηλώνει τη θέση του 
στίχου μέσα στο κεφάλαιο. Καμιά φορά για ευκολία του αναγνώστη 
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(περιτιτωοη του κειμένου του «Πιστικού βοσκού», έκδ. Ιθ3ηηοιι) η τιαρα- 
πομπή γίνεται σύμφωνα με τον τρόπο που ο εκδότης δηλώνει τα τμή¬ 
ματα του έργου. Αλλοτε πάλι προκειμένου για πεζό κείμενο μετά τη 
δήλωση της σελίδας ακολουθεί ένδειξη με γράμματα του ελληνικού 
αλφαβήτου που υπάρχει στη σελίδα προς την οποία γίνεται η παρα¬ 

πομπή. 
Κατά την παραπομπή σε αυτοτελές δημοσίευμα ερευνητή, που απο- 

τελείται από τόμους περισσότερους από έναν, χρησιμοποιούνται και 
εδώ τα γράμματα του ελληνικού αλφαβήτου με το σημείο της οξείας, 
για να δηλωθεί ο αριθμός του τόμου. Κατά την παραπομπή σε πραγ¬ 
ματεία δημοσιευμένη σε περιοδικό δεν αναφέρεται ο τίτλος της πραγ¬ 
ματείας, αλλά (βραχυγραφημένο, αν είναι η περίπτωση) το όνομα του 
ερευνητή και (βραχυγραφημένος πάλι, αν είναι η περίπτωση) ο τίτλος 

του περιοδικού. 

Λέξεις που απαντούν για πρώτη φορά σε σχολιαστή ή σε επιγραφή 
δεν παίρνουν χαρακτηρισμό {αρχ· ή μτγν.), αλλά δηλώνεται ότι η λέξη 
απαντά σε σχολιαστή ή σε επιγραφή. 

Προκειμένου για παραπομπή σε γλωσσικές παρατηρήσεις ή σχόλια 
του εκδότη ενός κειμένου χρησιμοποιείται και για το εκδοτικό δημο¬ 
σίευμα η βραχυγραφία του κειμένου, αλλά με προταγμένο ολόγραφο 
το όνομα του εκδότη (π.χ. Ξανθουδίδη [Ερωτόκρ.]). 

Η αλλαγή στίχου στο παράθεμα δηλώνεται με κάθετο ανάμεσα 

στους δύο στίχους. 

Όταν μιας αρχαίας λέξης υπάρχουν νεότεροι τύποι, όχι όμως και 
νεότερες σημασίες, το άρθρο δεν έχει σημασιολογικό τμήμα. 

Χωρία που διορθώνονται σε ειδική πραγματεία καταγράφονται σύμ¬ 
φωνα με τη διόρθωση, εφόσον είναι βέβαιη ή πιθανή* σε παρένθεση, 
αμέσως μετά τη λέξη του παραθέματος που διορθώνεται, σημειώνεται 
η εσφαλμένη διαφορετική γραφή του εκδότη και αμέσως κατόπιν βρα- 
χυγραφημένη η βιβλιογραφική ένδειξη για τη διόρθωση. Προκειμένου 
για εσφαλμένη γραφή που απαντά σε έκδοση κειμένου που κατά κύριο . 
λόγο τη χρησιμοποιούμε στο Λεξικό, εκτός του ότι χρησιμοποιείται στο 
οικείο άρθρο η γνήσια γραφή, καταρτίζεται και λήμμα με την εσφαλ¬ 
μένη γραφή ή τη λέξη στην οποία θα μπορούσε να αναχθεί (εσφαλμέ¬ 
να βέβαια) η γραφή αυτή και με παραπομπή στην έκδοση που την 
παρέχει, καθώς και με μνεία της γνήσιας γραφής που πρέπει να δε¬ 

χτούμε στο κείμενο. 

Για τη διάρθρωση των τριών τμημάτων του κάθε άρθρου παραπέ- 
μπεται ο αναγνώστης σε όσα σημειώθηκαν στα προλεγόμενα^του.. 

τόμου Α', σ. ιδξ ιεξ ις', καθώς και των τόμων Δ', σ. ιε' κε. και Ε', σ. ιβ". 
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πίχραθρασεία. η· παραφαρσεία, Διήγ. ΑΛ. Ο 276^^· παραφρασεία, Διήγ. 

Αλ. Ρ (ΕοΙοδ) 268', Διήγ. ΑΛ. Ρ (ΚοηβΙ.) 128^ξ Διήγ. ΑΑ. Ε (ΕοΙοδ) 269^ (έκδ. ηαραφθαρ- 

αείαν διορθώσ.), Διήγ. Αλ. Ε (ΚοηβΙ.) 129^ (έκδ. παραφθαρσίαν διορθώσ.). 

Από το παραθρασεύομαι. Οι τ. με τροπή του θ σε φ. Για την ετυμ. βλ. Μητσάκης 

(Δίήγ. Αλ. Ο σ. 253] {= Εμψυχουν ύδωρ, 1983,321). 

Αλαζονεία; Ο Σόσοχος ο μέγας βασιλέας τον κόσμον δεν ήτον βασιλεύς και ήθε- 

λεν να νηηγαίνει εις τον παράδεισον από την παραφαρσείαν (έκδ. -ίαν) τον; Εσκοτώ- 

θψ ατός του από τους άγριους ανθρώπους Διήγ. Αλ. Ο 274^· γύρισε το κεφάλιν σον 

και την παραφαρσείαν (έκδ. -ίαν) σου και πέσε προσκύνησέ με Διήγ. Αλ. Ε (Εοΐοβ) 

ΎΓΡ. 

παραθρασειάζω* παραφρασειάζω. 

Από το ουσ. παραθρασεία και την κατάλ. -άζω. 

Στη φρ. παραφρασειάζω τον εμαυτόν μου = περηφανεύομαι, φέρομαι αλαζονι- 

κά: μηδέν πολλά υψώνεσαι και παραφρασειάζ,εις τον εμαυτόν σον, ότι οπού πολλά 

υψώνεται, ογλήγορα πέφτει κάτω εις την γην Διήγ. Αλ. Ρ (ΚοηεΙ.) 88^1 

ποί^αθ^ασειά^^\ς, επίθ.· παραφαρσειάρης· παραφρασειάρης, Διήγ.Αλ, 
Ε (ΕοΙοδ) 153*. 

Από το ουσ. παραθρασεία και την κατάλ. -ιάρης. 

Αλαζόνας: Ω παραφαρσειάρη (έκδ. -ιάρη) και υψηλότατε Δάρειε, ωσάν θεός γί¬ 

νεσαι και ως άνθρωπος άτυχος θέλεις πέσει κάτω Διήγ. ΑΑ. V 41. 

παραθρασεύομαι* παραφαρσεύομαι, Διήγ. Αλ. Ε (Κοηδί.) 89’®'^^ 

Από την πρόθ. παρά και το θρασεύομαι (7. αι., ΤΕΟ)· πβ. και μτγν. ηαραθρασύνω 

(ΤΕΟ). Ο τ. από το *παραθαρσεύομαι (πβ. τ. θαρσύς του θρασύς) με τροπή του θ σε φ· 

για την ετυμ βλ. Μητσάκης [Διήγ. Αλ. Ο σ. 253] (» Εμψυχούν ύδωρ, 1983 321). Για 

τον τ. πβ. λ. φαρσεύομαι στο ιδίωμα της Κύμης (Αλεξανδρής, ΑΕΜ 5,1958, 172), 

Περηφανεύομαι: μη πολλά υψώνεσαι και ηαραφαρσεύεσαι, ότι οπού πολλά υψώ¬ 

νεται εγλήγορα πέφτει κάτω Διήγ. ΑΑ. Ο 2862*. 

παραθυμούμαι. 

Από την πρόθ. παρά και το θυμούμαι. Η λ. και σήμ. στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. 

Α,,Λεξ.). 

Θυμάμαι λίγο; είδαμε πάθη αμέτρητα με πόλεμο ... I ... στο Ρέθνμνος ... I Γιαν- 

τος μ’ ετταρακίνησε να γράψω μ' έγνοια τόση (παραλ. 1 στ.),... δεν είμαι ποιητής, 

ουδέ ποτέ παινούμαι,Ι μα πως εκεί έλαχα κι εγώ, τούτο παραθυμούμαι Τζάνε, Κρ. 

πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.)135“ 

παραθυράκι το. 

Από το ουσ. παραθύρι και την υποκορ. κατάλ. -άκι. Η λ. στο Ου Οοηςε (λ. παρά- 

θνρον)καισΓ\μ. 

Μικρό τιαράθυρο; παραθυράκι απόμικρο με σίδερα φραμένο Ερωτόκρ. (Αλεξ. 

Στ.)Γ392. 
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παραθύρι το, βλ. παραθύρων. 

παραθυρίδα η, βλ. παραθνρίς. 

παραθύριον το, Προσκυν. Λαύρ. 874 98^, Προσιουν. ά Π5“, Παϊσ., 

1337, Μπερτόλδος 61, Μπερτολδίνος 164 δις- παραθύρι, ΒεΛΘ. 831, 49 

Σαχλ. Ν 72, Σ«χλ. Α (ΥίΒξη.) Μ 82, Σαχλ., Αφήγ. 450, θησ. Ε [20^], ^υναξ^Υ^. 634, 

Ριμ κόρ 578, 618, 700, Πεντ. Γεν. ΥΠΙ 6, Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 7Λ Ι^· 

Σινά 330, 512,1144,1308, Πορτολ. Α 15Γ, Δωρ. Μον. (Βαλ.) 44, Ερωτόκρ. (Αλεξ Σχ^ 

1128 Β110, Γ 553, 663, 1567, Στάθ. (Μβτώιΐ) Α μετά στ. 160, Ροδολ. (Αποσκ.) Α 707, 

Βακτ αρχιερ. (κώδ. 1373, ΕΒΕ) 26, Φορτουν. (Υΐηο.) Α 252, Χριστ. διδασκ. 124, Ρ^ιν^ 

(Βαλ.) 70,96,135, Τζανε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ-Αποσκ.) 209-, 491- 

ηο^ 361' Διγ (Αλεξ. Στ.) Εδο. 854 κριχ. υπ., Φλώρ. 1617, Ερωτοπ. 612, 702, Ιμπ. 343, 

Μαγ 476- 600-, Οι. ρορ. 33, Απόκοπ.^ 200· παρεθνρι, Φαλιέρ., Ιστ.' 367 κριχ. υπ., 
™ ^393 θησ. Γ [143], [31=], ΙΗ [66·], ΟΗ. ρορ. 249,286, 327, 413, 461, 

Διήγ Αλ. V 31, Συναξ. γυν. 612, 811, 931, Χρον. βασιλέων 1245, ΖγδοιηβΙ^δ, 8γηορ5ΐ5 
211Κ34·παρεθύριν, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1447,1613, θησ. Γί83Μ, Ρψ-κορ. 618 κριχ. 

υτΐ. -, 
Το μτγν. ουσ. παραθύριον (ΤΕΘ). Ο τ. παραθύρι στο Βλάχ. και σημ. Ο τ. ηαραθν 

ριν και^ί ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., Σακ., Κυπρ. Ε712). Ο χ. παρεθνρι στο Ου €^1186· 

νια το σχηματ. του βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Ε189.0 τ. ηαρεθύριν και σήμ. στο πονχ. ιδίωμα 

(Παπαδ. Α, ό.π.). Διάφ. τ. της λ. σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., ό.π., Σακ., ό.π., Κωσχ., Λεξ. 

τσακων., λ. παραθύρι). 
1) Παραπόρτι, πλαϊνή είσοδος: ηύρεν (ενν. σ σιρ Τζονάν Κονράη) το ηαραθνριν, 

την πόρταν του κούντη, ανοικτόν και απέζευοεν και ανέβψ και ερωμανιστην Μαχ. 

386- 2) Παράθυρο: Σαν πέρδικαν εις το κλουβί στέκεις στο παρεθνρι, Ι λάμπονσιν 

και τα μάτια σου σαν άδολον ζαφείρι Οι. ρορ. 293- Στο παραθύρι η Αρετή ήστεκε κι 

ανιμένει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ 567- ο ΑχιΛΛεύς καθήμενος εκ των παραθνριωνί 

ενφραίνεντον και ηγάλλεντον βλέποντας τους αγονρονς ΑχιΛΛ. Ν 1463. 

παραθυρίςη,Ψευδο-Σφρ. 330-· παραθνρίδα. 

Το μτγν. ουσ. παραθνρίς. Τ. παναθνρίδα σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Σακ., Κυπρ. Ε 

712). Ο τ. και σήμ. στο κρητ. ιδίωμα (Αηάτ., Εβχ., στη λ.). 

1) Μικρό παράθυρο, παραθυράκι: Εκ τούτων των ηαραθνρίδων ηέμηεται μέσα 

εις την εκκλησίαν φως πολύ Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ισχ. 160. 2) Πολεμίστρα: ^Ρ’^' 

ρίχναν τονφεκιές 'πσύ τες παραθνρίδες Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Σχ.-Αποσκ.) 239 . 

παραθυρίτσιτο· παρεθυρίτσι, ^Η.ρορ.410. 

Από το ουσ. παραθύρ^ και την υποκο^. κατάΛ. -ίται. Η Λ. στο ΜουηιίηΒ (ποραθυ- 

ρίτζη) και σήμ. ιδιωμ. (Οεοτ^ΒΟ., ΊΙιε -ιτσ- διιίήχβδ 232), 

Μικρό παράθυρο: Πεθνμισμένος άνοιξε μικρόν ηαρεθνρίτσιΑ για να γροικήσει 

κάλλια εκείνο το τραγούδι θησ. Γ [1Ρ]. 

παράθυρο(ν) το. 

Από το μτγν. ουσ. παράθνρος η με αλλαγή γένους κατά το ουσ. παραθύρων 
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(βλ. θαβώρ., Ουσιασχ. 25, 31, 91 και 148)· κατά Ανδρ., Λεξ. από το ουσ. παραθύρα. Η 

λ. παράθνρον στο Πυ και σήμ. παράθυρο. 

ΓΕχράθυρο: Περί καινοτομιών και χτισμάτων σπιτίων και περί θνρών και παρα¬ 

θύρων Βακτ. αρχιερ. 159. 

τιαραθυρόπουλο το· παρεθνρόπονλον, θησ. Γ[28η (έκδ. -πολον). 

Από το ουσ. παραθύρι και την υποκορ. καχάλ. -ηονλο. Ο τ. στο Ου ^^η§θ, λ. πα- 

ράθνρον. Τ. ηαραθυρόπονλον στο ΜβυΓδΐυδ. 

Μικρό παράθυρο; απ’ το παραθνρόηονλο το σίδερό μπορούμεI άφοβα... να μι¬ 

λούμε Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ 431. 

παραιγιάλιος, επίθ., Κομνηνής Αννας Μετάφρ. 284. 

Το μτγν. επίθ. παραιγιάλιος. Το ουδ. ως ουσ. (πβ. Θαβώρ., Ουσιασχ. 77) το 13. αι. 

(ΤΕΟ, δΙβρΗ., θησ., στη λ.) και σε έγγρ. του 14. αυ (ΑοΙ. Ινίτ. ΠΙ 70-ξ 75“ξ Αοί. Εβντ. II 

90»2, 97»'» ΑΛ. Χβη. 4“ 5-, 12“ 13^“ ΑοΙ. ΧβΓ. 20-, 22-, κ.π.α.). 

Παραθαλάσσιος: οι άρχοντες της Τροίας ... ήφεραν από την ανατολήν συμμαχί- 

αν ποΛΛην και ισχυρόν και φονσσάτον ... από τους παραιγιαλίους και χερσαίους τό¬ 

πους Τρωικά 526^. 

Το ουδ. ως ουσ. = ακτή, ακρογιαλιά: έγραφε προς γουν τον Κοντοστέφανον, ίνα 

εις χαρτίν μέγα ιστορήση το ηαραιγιάλιον όλον της Λογγιβαρδίας και του Ιλλυρικού 

Κομνη·νής Αννας Μετάφρ. 378. 

πρμ^αϊδάρω. 

Από την πρόθ. παρά και το άΐδάρω. Βλ. και Μπαμπιν., Τποκορ. 76. 

Βοηθώ λιγάκι; αν είσται να μας λείπουσι τούτοι αηού ηαράΐδάρον, I ξυπόλυτες 

και ο?ιόγδυμνες επηαίναμε μοντάρου Φορτουν. (Υΐηο.) Έ 31. 

παραινετικός, επίθ.. Σπαν. Α 38. 

Το μτγν. επίθ. παραινετικός. Η λ. και σήμ. 

Συμβουλευτικός; Ηξενρεις πόσην προσοχήν και πόσον πόθον είχες I σε μένα τον 

πατέρα σου τον πολχ/ηονεμένον, I και λόγους παραινετικούς ήκουσες από μένα Κομν., 

Διδασκ. Δ 49. 

παραίτησίς η, Έκθ. χρον. 20-, 48^ 56ξ Ιστ. πολιτ. 77®, Μ. Χρονογρ. 36“, Συναδ., 

Χρον.-Διδαχ, φ. 70’'. 

Το αρχ, ουσ. παραίτησίς. Η λ. και σήμ. στον τ. παραίτηση. 

Παραίτηση· φρ. α) κάνω παραίτησιν, βλ. κάμνω Φρ. 90· β) ποιώ παραίτησιν = πα¬ 

ραιτούμαι; Ολίγον δε καιρού παρελθόντος και των σκανδάλων πληθυνομένων εποίη- 

σε παραίτησιν (ενν. ο πατριάρχης) Έκθ. χρον. 7^^. 

παραίτιος, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. παραίτιος. 

Ττιαίτιος; θάνατος ο πικρότατος και παραίτιος πάσι Διγ. (ΤΓ3ρρ) Ογ. 3636· ήθελε 



καραιτω ηαρακαθίζω 76 

να τονς γνρίοει οτζίοω ρε λόγονζ ε^ρ^^ν^κούς, και όχι να κάμει έργον ιοιοντο σκανδά¬ 

λου και δεντέρας μάχης παραίτιον Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 422. 

παραιτώ. Σπαν. (Λάμπρ.) Υη 286, Καλλίμ. 1121, Φλώρ. 1139, Λίβ. Ν 1519, Ιοτ. 

πολιχ. Διγ. Ανδρ. 316®· απαρατώ, Ευγέν. (νΐ«ΐ-5ρ3(ΐ3Γθ) Πρόλ. 138, Σουμμ., 

Παστ. φίδ. Β- [1154]· παρατώ, Αχιλλ. (5ιπίΐΗ) Ο 732, Θησ. Κ [5®], [45^, Σκλέντζα, 

Ποίήμ. 1^®®, Γαδ. διήγ. (Βασιλ.) 294, Διήγ. Αλ. Ο 267®, Μαλακός, Νομοκ. 153, Σανκτα- 

μαύρας, Πράξ. Αποστόλ. (Κακ.-Πάνου) 212, Γεωργίου ρήτορος, Στίχ. ά 118, Διγ. 

Ανδρ. 335« Σουμμ,, Παστ. φίδ. Α [559], Δ [1023], Χριστ. διδασκ. 290, Λεηλ. Παροικ. 

598, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 296“ 4571®, 543®· μέσ. παρατιέμαι, θησ. Α 

[127®]. 

Το αρχ. παραιτέομαι. Ο τ. απαρατώ σε έγγρ. του 17.-19. αι. (Κώδ. Παναγ. Σπη- 

λίώχ., ΔΙΕΕΕ 23, 1980, 503, 26, 1983, 433, 27, 1984, 394, Κονόμος, Εραν. 8, 1970, 237), 

στον Κατσαΐτ., Ιφ. Πρόλ. 101, Κ 73,112, Θυ. Γ 201 και σήμ. ιδιωμ. (Χαντζιάρας, Θεσ- 

σαλ. γλωσσάρ., λ. αηαρατάουΙ-ώ, Ηλιούδης, ΛΔ 15, 1989, 266). Ο τ. παρατώ, για το 

σχηματ. του οποίου βλ. Χατζιδ., Αθ. 1,1889,287-8, σε έγγρ. του 18. αι. (Βισβίζ., ΕΑΙΕΔ 

1, 1948, 133, Τριαντάφυλλου, Αθ. 71, <1969/70>, 1970, 26). στον Κατσαΐτ., Κλ. Προ- 

σφών. 41 και σήμ. Το μέσ. παραιτούμαι και σήμ. Η λ. σε έγγρ. του 17. αι. (Μανουσ., 

Θησαυρ. 6, 1969,47), στο Βλάχ. και σήμ. 

I. Ενεργ. 1) α) Εγκαταλείπω, απαρνούμαι κάπ.: Πώς κι εσύ μ ’ αηαρατάς ξένην 

και πικραμένψ; 1 Κύρη, παιδί μονάκριβον μ' έχεις, και να μ' αφήσεις, I σήμερον να με 

σφάξονσι, δίχως να μου βοηθήσεις; Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [812]· Μ’αδίκησε τον λόγον 

της με το να παρατήσει έναν, 1 ποι» πάντα ...της είχε αγάηψ καθαρόν Σουμμ., Παστ. 

φίδ. Δ' [1016]· τον κύρη σου απαράτησε και κύρη εγώ σον τάσσω Ι να 'χεις εμένα κι εις 

φηλές δόξες να σ’ ανεβάσω Ζήν. {Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Δ'332- β) εγκαταλείπω, αφήνω 

κατά μέρος κ.: Επαρατήσαν τα φορτιά κι ετρέχανε να φύγον Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. 

Στ,-Αποσίί.) 4182■‘· Την πίστη επαράτησε ο Καίσαρ και φονεύγει Ζήν. (Αλεξ. Στ.- 

Αποσκ.) Δ' 13· Ώχου, Μνρτίνε μον, να ζεις, ειδές να μη θελήσεις,! τύχη ακριβήν σαν 

τοντηνε να την απαρατήσεις Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ [1084]· μετάνοιαν εκάνασι με ευλά- 

βεια περίσσα\ και τες επιθυμίες τονς όλες επαρατήοα Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.- 

Αποσκ.) 271®· το βιζίρη εύρηκε (ενν. γείς λουμπαρδάρης) κι επήε μετά κείνο I και τί^ν 

αιτία παραιτώ και δε μιλώ, μ' αφήνω Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 466 γ) 

εγκαταλείπω (αξίωμα): εγώ με την ιδίαν μον θέλησιν και αγαθήν προαίρεσιν επαραί- 

τησα το σκήπτρον και τον θρόνον Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 346. 2) Σταματώ, παύω να: 

από τα τοιαύτα σκάνδαλα ..επαραίτησαν οι μοναχοί τον μοναστηριού το να κάνονσιν 

αρχιεπίσκοπον εις το μοναστήριον και έκαναν μόνον ψονμενον έναν ιερομόναχον 

Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 215. 3) Παραμελώ, αδιαφορώ, δε δίνω σημασία σε κάπ.: και 

σεις δεν εβαρούσετε φωτιές και με μαχαίρι, I όταν το είχετε σφικτά εις το δικό σας 

χέριΐ, αλλά τον παραιτήσετε (ενν. τον Τούρκο) τότες η αφεντιά σας\ και πήρε σας 

την χώραν σας, τα κάστρη τα δικά σας Διακρούσ. 101®. 

II. Μέσ. 1) α) Εγκαταλείπω, απαρνούμαι κάπ.: γονείς τον ετταρητήσατο διά την 

εμήν αγάπην Λίβ. $ο. 2003· Δεν παρατιέσαι παντελώς τον αγαπητικόν σον, τον πλά- 

νον, τον πικρότατον Γεωργίου ρήτορος, Στίχ. β 19· πώς μας επαρατήθητε στον Άδην 
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και κοιμάστε; Πένθ. θαν.® 70· β) εγκαταλείπω, παρατώ κ.: τόπον και χώραν τψ εμήν 

και γψ και γονικά μου I και κόσμον και πατρίδα μου όλα παραιτησάμην Λίβ. Ν 1322· 

Όλες του κόσμον τες χαρές ας τες παρατηθούμεν Πένθ. θαν.® 19· παρατιώνται τ ’ άρ¬ 

ματα, όλα χάμου τα ρίχνουν Θησ. (ΡοΠ.) 1133· γ) παραιτούμαι από αξίωμα: παραιτεί- 

το (ενν. ο βασιλεύς) την αρχήν εκ της αποτυχίας Καλλίμ. 1059· (αμτβ.): ος (ενν. ο πα¬ 

τριάρχης Γρηγόριος) και το σκάνδαλον ανξανόμενον ορών και την άλωσιν προλέγων 

παρητήσατο Ιστ. πολιτ. 10”. 2) (Προκ. για όρκο, υπόσχεση, κ.τ.ό.) αθετώ, αναιρώ: και 

όρκους αν είχες εκατόν, να τονς επαραιτήσουν Λίβ. 5ε. 616· οποίος λάβει αρραβώνας 

και παραιτήσεται τα γεγονότα, διπλάσιαν δίδει τονς αρραβώνας Ελλην. νόμ. 527®®-®. 

3) α) Αποφεύγω κ., απέχω από κ.: Αρχή φιλίας έπαινος, αρχή δε μάχης φόγος-1 λοι¬ 

πόν το φέγειν παραιτού, εχθρόν μηδέν ποιήσεις Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 17· β) αποστρέφομαι 

κ.: το όνειρον ορέγετον ο νους μον να το βλέπω, I το φως επαρατούμου το εμίσονν την 

ημέραν Λίβ. Ν 559. 4) Σταματώ, παύω: άμε εις τον χορόν ατή σον\ και το κλάημα 

(έκδ. κλαί-) παραιτήσου Συναξ. γυν. 593. 5) Παραμελώ, αδιαφορώ, δε δίνω σημασία 

σε κ.: Όμως δε της μητρός αυτού ταύτα διδασκομένης I ου παρητήσατο παιδός την 
σνμβουλίαν ταύτψ Διγ. Ζ 1127. 

Η μτχ. παρκ. ισς επίθ. = εγκαταλειμμένος: οι παρατημένες, I που ’ναι πάντα πο~ 

μπεμένες, I πάσιν όλες εις τα μπσνρδέλια Συναξ. ·γυν. 1207. 

ηα^ακοφοιλ^ί^^\ς ο· παρακαβαλλάρης- αιτιατ. πληθ. παρακαβαλλάρονς. 

Από την πρόθ. παρά και το ουσ. καβαλάρης. 

Ιππότης: εηήραν και εβάλαν τονς ες τες φυλακές, τον κοντοστάβλην και ζπαρα- 

καβαλλάρους του Μαχ. 540“·®. 

παρακάθημαι, Έκθ. χρον. 13®°, 34«, 44®·®, 70®, 72“ 73®®, Ιστ. πολιτ. 5®°. 

Το αρχ. παρακάθημαι. Τ. παρακασήμενε σήμ. στο τσακων. ιδίωμα (Απάτ., Εβχ., 

στη λ., και Κωστ., Λεξ. τσακων.). Η λ. και σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (ΑγκΙγ., ό.π. και 
Σακ., Κυπρ, Β'716). 

Α Αμτβ. 1) Κάθομαι κοντά σε κάπ.: Καλλίμ. 1706. 2) Παραφυλάω, παραμονεύω; 

τρεις των πιστών ευνούχων \ κρύπτονται, παρακάθηνται, φνλάσσονσι τψ κόρην 
Καλλίμ. 2231. 

Β" Μτβ. 1) Κάθομαι ια)ντά σε κάπ.· (εδώ προκ. για νεκρό): μετά θρήνον και 

κλαυθμού νυν παρακάθηνται σοι, I καταφιλούσι σε νεκρόν Καλλίμ. 1395. 2) (Προκ. για 

πόλη ή φρούριο) πολιορκώ: παρακαθήμενος (ενν. ο σονλτάν Μονράτης) τη πόλει 

εγγύς τριετίας ουκ ίσχυσε λαβείν αυτήν Έκθ. χρον. 3®®· οι Αγαρψοί παρακάθψται το 
φρούριον Μπελιγράδι Ιστ. πολιτ. 45®®. 

παρακαθίζω, Καλλίμ. 2427, 2436, Χρον. Μορ. Η 1588, 2898, Χρον. Μορ. Ρ 2912, 

Πουλολ. (Τσαβαρή)®495, Κομνηνής Αννας Μετάφρ. 18, Δούκ. 115®· αόρ. επαράκατσα, 

Μαχ. 110®, 124®®· παράκατσα, Καλλίμ. 2225, Μαχ. 106®°, 174®®·®°, 344®°, 446®°· παρέκατσα, 

Καλλίμ. 2205· ττροστ. ηαράκατσε, Καλλίμ. 2425. 

Το αρχ. παρακαθίξω. Για το σχηματ. των τ. του αορ. βλ. ΑροδΙοΙορουΙοδ, Καλ¬ 

λίμ. 72. Η λ. και σήμ. ιδιωμ, (Απάτ., Εβχ. και Φάβ., Αθ. 45,1933,352). 
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I Ενεογ Ά Μτβ. 1) Πολιορκώ: με τέτοιον τρόπον κι αφορμήν την εηαρακαθαιαν 

ετότε την Μονοβασίαν Χρον. Μορ. Η 2909· το κάοτρον ετριγνριοεν κι εηαραχαθισε το 

Χρον Μορ. Η 5097- ήρτεν ο ρήγας και το δελοιηόν φονσοατον και εηαρακατααν του 

κίτρον Ιό ηαντίν και το Όπερνόν επήρ,ν το Μαχ 106^- (μ. 

αφήαονοιν (ενν. τα φράγκικα φονααάτα) τον καθιαμόν τον τους επαρακαθισι^ Χρον. 

Μορ Ρ 29ΐ1 2) (Προί για νεκρό) κάθομαι δίπλα του και τον θρηνώ: παρακαθισω σε. 

α. ΚοΛΑίμ. 1442. ΚΑμ.β, 1) Κάθομ«. κοντ. - 

Ζχ νεκβό): ηαρα^αθίίοναι^ εκεί, τον αδελφόν θρψονσιν Καλλιμ. 1387. 2) Παμαμο 

νεύω, τιαμαφυ^ω: τανζψ ζψ νύκταν μείνατε παρέίωθεν τον κηησν, 

μεν ομον και ανμηαραμενούμειιΙ και μάβηζε ζας μηχανας ζης ηορνης ζανζηςκο^ς 

Καλλίμ 2220- «... Με πάσα μόδαν και ορδιηά κάμε να τψ ακοζωσεις (ενν. τψ Ταρσι- 

αΤκα^ νια να μη φανερωθεί, εναμιάν να ζψε χώοεις.. I Και ζψ ααγη προς τον γιαΑ6 

ζϋν" ο δΖΙ). ΙρακαθΚει I εκεί ™ κάτεχε καλά κα> δεν παραοτρατ,ζε. Ρεμ. 

Απόλλων. (Βεν.) [1225], 3) Κρυφακούω: Βζούζη (ενν. η γυναίκα) είναι αηου παρακα- 

βίζεε καε ήβανε τους γειζόνον ζση πάνζα εισέ μαλώματα και σκανζαλα Αποκ. θεοτ. 

104. 
II. (Μέσ.) πολιορκώ: εις τον Μνζηθρά στέκεται με φονσσάτα, I όπου ηαρακαθίζε- 

ται την Λακιδαιμονίαν Χρον. Μορ. Ρ 4648, 

παοακάθισματο. 

Από τον αόρ. του ηαρακαθίζω και την κατάλ. -μα. Η λ. στο Βλαχ. και στο Κου- 

μαν., Σΐυναγ. . ^, - ο 
Ενέδρα, παραμόνεμα: τον δόλον γαρ ουκ οίδεν (ενν. η κόρη), I ερυδε ζο παρακαθι- 

σμα των δολερών ευνούχων Καλλίμ. 2235. 

παρακαθισμός ο, Χρον. Μορ. Η 2800,2900,2908,2916, Χρον. Τόκκ^ 3^- 

Από τον αόρ. του παρακαθίζω και την κατάλ. -μός. Η λ. τον 9. αι. (Π-Ο, στο Πα 

€3η£θ (λ. παρακαθίζ£ΐν) και στο Κουμαν., Συναγ. 

1) Πολιορκία: εσώσαν (ενν. τα φονσσάτα) εις τα Γιάννινα, εις το λαμη(^ το κά- 

ατρον-1 εκείαε εκατουνέφασιν εις ηαρακαβισμδν του Χρον. Μορ. Η 8796- συδε^ ετό^ ■. 

μησε ηλησιάσαι ή βαηθήσαι ζοιρ θεασαλονικενσι ηοΑιονρκουμεναιρ ; 

μκεον, ακούε,ντες χεεε μανθάναντες, δε' ενν έπεμπαν καζασκοπινν. ζαν ζης ™λεως ^ · . 

ρακεεθεομόν Παρεχφρ. Χων.(ν. Οέείβη) Π 27· φρ. βάνω 
έβαλαν παρακαθιαμανς στο κάστρα τον Αρακλαβαν Χρον. Μορ. Ρ 56Μ. 2) 

τη σημασ. βλ. ΥΜ [Σαχλ. Ν σ. 192]): την νύκτα οπού περπαζει γυρΰβειαρμαζωμενκ, 

«εΤά σζανς παρακαθισμσύς σαν έναι μαθημένος- (παραλ, 1 στ.) αλλοτες τον πΛ,^, 

γώνσυσιν, αλλότες να πληγώνει Σαχλ. Ν 66. 

παρακαθιστής ο, Αποκ. θεοτ. 1206-7, 210-11. 

Από τον αόρ. του παρακαθίζω και την κατάλ. -τής. Πβ. θηλ. παραι^ 

στον Πορφυρογέννητο (ΤΕΟ, ΒορΚοεΙ. καε Κουκ., ΒΒΠ Α146. 446). Η λ. στο Βλυεχ. καπ 

σήμ. στο κρητ. ιδίωμα (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Γ241). 

Ωτ,χκουστής: Κτες τε,εε παρακαθιστού τ' αφτιά βε να καρφώνουν,I με τα σου-,. 
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βλιά τα πύρινα να τόνε θανατώνουν Τζάνε, Κατάν. 463· την ίδια κόλαση έχει και ο 
παρακαθιστής και όποιος αγαπά αδικία Αποκ. Θεοτ. 1100. 

παρακάθομαι, Χρον. Μορ. Η 4648, 9002, Σαχλ. Ν58·παρακάθοι;ραί Αχιλλ 
Ο 207, Μαχ. 470»-^. 

Από το αρχ. ηαρακάθημαι, αν δεν πρόκ. για νεότερο σχηματ. Ο τ. και σήμ. στο 

ποντ. ιδίωμα (ΑικΙγ., Σθχ., λ. ηαρακάθημαι, Παπαδ. Α., Λεξ.). Η λ. στο 5οιη3ν. και 
σήμ. 

Ά Αμτβ. 1) Κάθομαι δίπλα· ακουμπώ (Για τη σημασ. βλ. νΐίϋ [Σαχλ. Ν σ. 192]): 

στες πόρτες ηαρακάθεται, ν'ανοίξει δοκιμάζει-1 αλλότες ατιμάζουν τον κι αλλότες 

ατιμάζει Σαχλ. Α (ννβ^η.) ΡΜ 64. 2) Διεξάγω στρατιωτικές επιχειρήσεις: ηοττέ δεν 

εμονλλώσαν (ενν. οι Σαρακηνοί), αμμέ πάντα επαρακάθοννταν και εμπόδιζαν τους 
ανθρώπους Μαχ. 10®. 

Β' (Μτβ.) πολιορκώ: ο κοντοστάβλης απέζενσεν και επαρακάθετον της Λευκωσί¬ 

ας και αρματώθησαν και ήρτα να τον πολεμήσουν Μαχ. 420ΐ®· το κάστρο επαρακάθε¬ 

τον (ενν. ο μισαίρ Σιμού), τες στράτες είχεν πιάσει Χρον. Μορ. Η 8367, 

παράκαιρα, επίρρ., Γεωργηλ., Θαν. 529, Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοτιλ. 1 1023, 

Βοσκοπ-2 360, Διγ. Ανδρ. 322^^ Στάθ. (ΜδΓίΐηί) Β'256. 

Από το αρχ. επίθ. παράκαιρος. Η λ. στον Ηστ3χ. (ΤΣΟ), στο δοηΐδν. και σήμ. 

1) Αργότερα από τον κατόιλΑηλο χρόνο: Ω Σνλβιο, ξενρε και όποιος \ παράκαιρα 

μαζώνει φρονιμάδα I πάντ ’ έχει μεστωμένον I το ηωρικό μαζί του της λωλάγρας Πιστ. 

βοσκ. IV 8, 103· ωσάν όταν παράκαιρα χωρέσει κι έμπει θέλειΐ πόθον λακτάρα και 

καημός σ' ενός γέροντα μέλη Σουμμ., Παστ. φίδ. Α [127]. 2α) Πρόωρα: τα βάσανά μον 

ασπρίσανε παράκαιρα, σα βλέπεις, τα μαλλιά μου Πανώρ. Γ 304· να κατεβείς (ενν. 

φνχή) παράκαιρα εις του Αδου τον πυθμένα Ντελλαπ., Ερωτήμ. 478· β) (προκ. για 

φυτό) εκτός εποχής: τότε ξεφουντώνονσι (ενν. τα ρόδα) να τα έχεις παράκαιρα ωραία 

και εύμορφα ως και τον Μάιον Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 271. 

παρακάιστρος* παρακαΐστρον, Ερμον. I 49, εσφαλμ. γρ. αντί παρά Καύστρον 
διορθώσ., βλ. Ομήρου Ιλιάδα Β 461· πβ. και Ερμον. αυτ. κριτ. υπ. 

τταρακακομοίρης -ρα, επίθ. 

Από την πρόθ. παρά και το επίθ. κακομοίρης. Η λ. στον Κατσαΐτ., Θυ. Α 45. 

Πολύ δυστυχισμένος· (εδώ υβριστ.) τρισκαταραμένος: Έμαθε η γυναίκα μου τ ’ 

άμπιτα πως τση πήρα\ και χίλια πάθη μον ’καμε η ηαρακακομοίρα Κατζ. Έ 78. 

παρακάλεμα το, Σουμμ., Παστ. φίδ. Β'[1210]· παρακάληρα, Μαχ. 468^^· ηα- 

ρακάλημαν, Ξόμττλινφ. 128'. 

Από το παρακαλώ και την κατάλ. -μα. Τ. παρακάλεμαν σήμ. στο ποντ. ιδίωμα 

(Πατταδ. Α., Λεξ.). Η λ, στο δοιπαν., σε έγγρ. του 16. αι. (Δετοράκης, Θησαυρ. 19,1982, 

157), στον Κατσαΐτ., Θυ. Δ' 121, Ιφ. Γ 610, Δ'81, Έ 291 και σήμ. 

α) Παράκληση, ικεσία: με τα πολλά λόγια και ηαρακαλέματα θέλει γυρίσει την 
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γνώμην τον πατρός τον Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 349· εμήννσέν της τιαρίχκαλέματα, να 

τον αφήσει να ηάγει εις την Λενκουσίαν Βουστρ. (Κεχ.) 208'^· β) αίτημα: γίγνωσκε ότι 

οι άρχοντες των χονμμοννίων εμηννσαν μον παρακαλέματα να οου μηνύσω να τελει- 

ωθεί η αγάπη Μαχ. 288^. 

παρακαλεμός ο. 

Από το παρακαλώ και την κατάλ. -μός. 

Παράκληση, ικεσία: ακούσετε κι εμέν του παρακαλεμού μου, I και όότ' ως πρέπει 

δνναμιν, γνώση του λογισμού μου 0ησ. (ΡοΠ.) 11. 

παρακάλεση η, βλ παρακάλεσις. 

παρακαλεσία η. 

Από τον αόρ. του παρακαλώ και την κατάλ. -ία. Η λ, και σήμ. στο ποντ. ιδίωμα 

(Παπαδ. Α., Λεξ.). 

Παράκληση, ικεσία- (εδώ ως σύστ. αντικ.): πόσα μνξοκλάηματα και παρακαλε- 

σίας ο ταπεινός παρακαλώ, να μως με βάλουν έσω Προδρ. (ΕΐάβηθΙθΓ) IV 316. 

παρακάλεσις -ση η, Τρωικά 529®, Ελλην. νόμ. 521®, Χρον. Μορ. Η143,486,5987, 

6197, 6858, Χρον. Μορ. Ρ 2891, Μαχ. 8“, 156^^ 158^^, 172», 294^ 472‘^ 596^^ θησ. Γί83η, 

Ζ[76®], Θησ. [ΡοΙΙ.] I 59, Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 101, Διήγ. Αλ. Ο 279’^ Καρ- 

τάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. δΐ^ 398^ Ξόμπλιν φ. 138^ Μαλαξός, Νομοκ. 80, Θρ. 

Κύπρ. Μ 97, Χρον. σουλτ. 71=“, 85“®, Διήγ. Αλ. Ε (Κοηδΐ.) 167“, Διήγ. Αλ. Ρ (Κοηδί.) 94^ 

164=^ Βενετσάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 53“=, 95““, 113=“, Διαθ. Νίκωνος 255, Σ^υμμ., 

Παστ. φίδ. Γ [289], [1193], Έ [156], Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 186, 360, Χριστ. διδασκ., 

Προοίμ. [δ], Ροδινός (Βαλ.) 83, Η3§ί3 5ορ1ιί3 ω 512==, Μπερτόλδος 14, Μπερτολδίνος 

137· παρακάλησις, Ασσίζ. 113“®, 470==, Μαχ. 624“=, Ξόμπλιν φ. 13», Θρ. Κύπρ. (Πα¬ 

παδ. Θ.) 139, Καβαλίστας 53, 57· παρεκάλεσις, θησ. ΠρόΛ. [187]· πληθ. παρακα- 

Λέσες, Βουστρ. (Κεχ.) 96“«. 

Από το παρακαλώ και την κατάλ. -σις. Η λ. στο Βλάχ., στον Κατσαΐτ., Ιφ. Δ'324, 

σε έγγρ. του 18. αι. (Τουρτόγλου, ΕΚΕΙΕΔ 22, 1977, 9) και σήμ. στο κύπρ. ιδίωμα 

(Σακ., Κυπρ. Β716). 

α) Παράκληση: να πέσεις εις τα πόδια τους με μεγάλες παρακαλέσες, να σ’ ελε- 

ημονηθούν Βουστρ. (Κεχ.) 96“®* ελεημόνησε τψ παρακάλεσίν μον... και ελευθέρωσε 

με από τους... Μακεδόνας Διήγ. Αλ. Ε (ΕοΙοδ) 289=“· Αδώρημα φαίνεται εκείνον οπού 

αγοράζεται με παρακάλησες Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 101- β) ικεσία, δέηση, ο 

Θεός έστειλεν δώδεκα αγγέλους διά την παρακάλεσίν τον Αδάμ, να βοηθήσουν της 

Ενας εις τη γέννησίν της Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 5^· με τιαντοτινήν 

παρακάλεσίν να ζητούμεν από τον Θεόν την χάριν τον Αγίου Πνεύματος Χριστ. δι- 

δασκ. 325. 

Φρ. κάμνω/ποιώ παρακάλεσίν = παρακαλώ, ικετεύω: να κάμνει παρακάλεσες εις 

όλες τες γυναίκες, I να θυμηθούν τό έταξαν, στερκτές να είναι εις αύτο θησ. (ΡοΙΙ.) I 

40· Να κάμω παρακάλεσίν με τψ ταπεινοσύνψ, I γι’αυτό το πράγμα στους θεούς, να 

81 παρακαλετός 

κάμουν ελεημοσύνην Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [527]· όρισεν (ενν. ο ληγάτος) και εποίκαν 
παρακάλεσες εις τον Θεόν Μαχ. 152“'^=. 

παςακάλεσμα το, Θησ. Πρόλ. [250], Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 335. 

Από τον αόρ. του παρακαλώ και την κατάλ. -μα. Η λ. στο Ου (λ. παρακα- 

λέσματα) και σήμ. 

1) Παράκληση, ικεσία: Ο Βασιλεύς πέμπει να γνρεύσονν τον Μπερτόλδον, και 

σαν τον εύραν, υπάγει ο Βασιλεύς ατός τον εκεί όπου έστεκεν και με παρακαλέσματα 

και μεγάλα ταξίματα τον έκαμε να γυρίσει εις τψ Αυλήν Μπερτόλδος 75- Μηδέν 

ώείς τα δάκρυα, τες φορεσές τες μαύρες\ ουδέ παρακαλέσματα, ουδέ δικαιοσύνη. \ 

Θελήσεις διά να γενεί, να ποίσεις γαρ τό πρέπει Θησ. Β' [33=]· (προκ. για την Παναγί¬ 

α): Χαίρε συ, το παρακάλεσμα τον κριτού δικαίου Μετάφρ. Ακαθ. Ύμν. 138=“. 2) Πρό¬ 

σκληση: Εις τες χαρές των φίλων σου, 'ς παρακαλέσματα τωνί μη γίνεσαι ολοπρό¬ 

θυμος και τρέχεις και υπαγαίνεις Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 144. 

παρακαλεσμός ο, Θησ. Β [36=], Ζ [132ή. 

Από τον αόρ. του παρακαλώ και την κατάλ. -μός. 

Παράκληση, ικεσία; με το φως σου στην οδόν τούτη με συντροφεύεις,] εμέν, αν 
χρήζεις γροίκησε, τους παρακαλεσμούς μον αυτ. Έ [30®]. 

παρακαλεστικώς, επίρρ. 

Από τον αόρ. του παρακαλώ και την κατάλ. -(τ)ικώς. Η λ. στο Κουμαν., Συναγ 
V. λέξ. 

Παρακλητικά: μην ηξέροντας να γράφει παρακαλεστικώς (έκδ. -κος' διορθώσ.) 

έβαλε και έγραφα εγώ Επιστ. Αδελφ. 52“=·“®. 

παρακαλεσύνη η, βλ. παρακαλοσύνη. 

παρακαλετής ο· παρακαλητής, Μαχ. 156“*, 224“®. 

Από το παρακαλώ και την κατάλ. -τής. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. στο κύπρ. ιδίω¬ 

μα με διαφορ. σημασ. (Σακ., Κυπρ. Β'716, λ. παρακαλετάδες). 

Αυτός που παρακαλεί εκ μέρους κάπ.· απεσταλμένος; θωρώντα (ενν. οι Βενέτι- 

κοι) τψ αδυναμίαν τους επέφαν παρακαλητάδες, να ποίσονν αγάπην οι Γενουβήσοι 
μετά τους αυτ. 586*. 

τιαρακαλετικός, εηίθ.· ηαρακαλητικός, Μαχ. 106=. 

Από το παρακαλώ και την κατάλ. -τικός. Η λ. στο Βλάχ. 

Παρακλητικός, ικετευτικός: ήλθαν (ενν. οι αδελφοί της κόρης) εις τον αμιράν και 
είπαν τον ηαρακαλετικά λόγια Διγ. Ανδρ. 321*. 

παρακαλετός, επίθ., Ολόκαλος 50=“, Α17, Β'27, 30 κ.α. 

Από το παρακαλώ. Η λ. στο 5οηΐ3ν., σε έγγρ. του 16.-17. αι. (Έγγρ. Σύρου Α 124, 

Καζανάκη, βησαυρ. 11,1974, 258,267, κ.α.) και σήμ. 

1) Που παρακαλεί, που έχει παρακλητικό τόνο: Γράφει μον, παρακαλετός μεγά- 
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λα, να θελψω I για λόγον μου τψ κορασάν ετούτη να ζητήσω Ροδολ. ^ «5· 

2) (Νομ., πμοκ. για μάρτυρα σε συμβολααιγραφική πράξη) που παρευρισκεται έπει¬ 

τα από πρόσκληση: Μάρτυρες παρακαλετοί δύο Ολόκαλος Γ19. 

τταρίχκαλη-, βλ. ηαρακαλε-. 

τταρακάλι το, βλ. παρακάλιο. 

παρακαλιάη. 

Από το παρακαλώ και την κατάλ. -ιά. Τ. παρακάλια η σε έγη^ί^του 

Σύοου Α 182). Τ, παρακαλία σε έγγρ. του 17. αε (Αλιπραντης, Αθ. 75, 1974-75, 111) 

κΓσ^μ ιδιαιμ. (Αηότ., ξεχ.). Η Α. και σήμ. ιδκομ. (Λουκόπ.. Πώσ υφαίνουν ... 12 και 

Παπαθαν., Γλωσσ. ρουμελ.)· , 
Παράκληση, ικεσία: Οκ την πολλην παρακαλιά και από την εντροπήν τονςΙ δει- 

το ^κραίνονται σαν να 'τον εδική τον^ Δεφ., Σωσ. 199 Μα ■^ω αντο, μον 

δεν μπορώ τα βέρσα ν' αρχινίσωΐ και βούλομαι παρακαλιά ς θεόν μον να ποιήσω 

Διήγ. ωραιότ. 12. 

παοακάλιο το, Πιστ, βοσκ. I 2, 201, Βενετσάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 147«, 

£ουμμ., Παστ, φίδ. Α 1498]· παρακάλι, Πιστ. βοσκ. II1,55· "“""ο 
Α408 Δ·353, Ερινφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Δ-411, Ιντ. κρ. θεατρ. Β58 Πιστ^βοσκ. 12, ηΟ, 

η 2 3 I 4, 293, Π 6, 10, V 2, 67, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ'529, Ροδολ. (Απ<^Α 606, 

Αποκ Θεοτ. II 146, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α [8561, [1252], Ή [1518], [1576], ^ρτουν. 

(νΐηο) Γ90, Χριστ. διδασκ. 112, 328, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 15ζ παρα- 

ίάλιο(ν), Βενετσάς. Δαμασκηνού Βαρλαάμ 91'ξ 148·· «άρακάλιον, Βενετσάς, 

ΔαμασκηνοϋΒαρΑαάμ163··παρεκάλιο, Ευγέν. (νιΛ-δραάβτο)464. 

Από το παρακαλώ και την κατάλ, -ιο (Για το σχηματ. βλ. Ανδρ Λεξ., λ. παρα- 

κάλΚο). Χατζιδ., Αθ. 6, 1894, 57 και ΜΝΕ Β 67). Ο τ. παρακαλ,ον στο Βοτααν. Τ. παρα- 

κάλιν σήμ. στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ.). Η λ. στο Βλαχ., στον Κοτσαιτ., Ιφ. 

615 Λ'249,582,Θυ.Β·238καισήμ.στονπληθ. 

Παράκληση, παρακάλεσμα· δέηση, ικεσία: Στη δούλεψ· 

στα παρακάλια (ενν. η κόρη) Πανώρ. Α 129- Σ' τούτα τα παρακαλία ™ 
λυπητερά τ' αμμάτια σου (ενν. τον Δία) ας στραφουσι Ερισφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 

442·% παρακάλιο προσκυνώ, ωσάν κριματισμένος, του Πλάστη κάνω δέηση κλιτός, 

γονατισμένος Θυσ. (Β3ΐζ1<:.'ν. Οβιπ-) 101. 

παρακαλίσκω. 

Από το παρακαλώ με παρέκταση (βλ. ΒεΒίιάουίη, ΓΛαχτσ. πραγμ. Κυπρου 15 , 

Χατζιδ ΜΝΕ Α 300-1 και Χατζ., Κυπρ. Σπ. 51, <1987>, 1989,1-8). 

Παρακαλώ: Ο αφέντης ο θειος σου ρικουμεντιάζεται εις τψ αφεντών σ^ και 

παρακαλίσκει να του μηνύσεις ανισώς και ο όρκος εγίνψ έμπροσθεν σου Μαχ. ■ 

παρακαλοσύνη η, θησ. Ζ [133ΐ], Αιτωλ., Μύθ. (Παράσσγλσυ) 2·· παρακαλε- 

σννη, θησ. ]Κ[18’]. 

83 παρακαλώ 

Από το παρακαλώ και την κατάλ. -οσύνη. Τ. πα·ρακα(Λ)οσύνα: σήμ. στο τσακων. 

ιδίωμα (Κωστ., Λεξ. τσακων., λ. παρακαλοσύνα). 

Παράκληση, ικεσία: περίσαια να το ζήτησα με ηαρακαλεσύνη θησ. ΓΒ" [22^]. 

παρακαλώ, Ασσίζ. 31(Ρ, 313^\ Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 1054, 1140, 1352, 1562· Χρον. 

Μορ. Η 708, Χρον. Μορ. Ρ 213,3335, Διήγ. παιδ. (Τδίοιιηί) 771, Ερωτοπ. 431, Απόλλων. 

332, 503, 551, Λίβ. Ρ 1540, 2809, Λίβ. Εδε. 1650, Λίβ. Ν 3051, Αχιλλ. Ε 842, Ιμπ. 60, 402, 

867, 873, Μαχ. 20^*·*, 32ζ 200®, 212^, 256^, Απόκοπ.^ 146, Σόφιαν., Παιδαγ. 102, Πεντ. 

Γεν. ΧΧΠΙ8, Δευτ. III23, Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 127>, Πανώρ. Α 304, Β'449, Γ515, 

Δ' 89, 439, Έ 339, Ιστ. Βλαχ. 1352, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 1714, Στάθ. (Μ2γΗιιϊ) Γ 117, 

442, Ιντ. κρ. θεάτρ. θ' 58, Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [385], Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.- 

Αποσκ.) 182“ κ.π.α.· παρεκαλώ. Σπαν. (Λάμπρ.) ¥& 468, Χρον. Μορ. Ρ 7902, Λίβ. 

(ΕβιηΒ.) Ν 416, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 2592, 2644, Συναξ. γυν. 440, Κορών., Μπούας 23, 

Μικρ. δσιγ. (ΖίιηΒοηβ) II 29· περικαλώ, Πανώρ. Δ' 439 κριτ. υπ., Σουμμ., Ρεμπελ. 

174, 182· μτχ. παρκ. ηαρακαλεμένσς, Διαθ. Δροσ. Μαλαχ. 5Γ®·“· παρακαλεσμένος, 

Μπερτόλδος 82, Μπερτολδίνος 52. 

Το αρχ. παρακαΑέω. Ο τ. περικαλώ στον Κατσαΐτ., Ιφ. Β"201,221, σε έγγρ. του 18. 

αυ (Τουρτόγλου, ΕΚΕ1ΕΔ 22, 1977, 12, Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 27, 1984, 409, 

κ.α.) και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., στη λ., Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ,, στη λ., 

κ.α.). Διάφ. τ. της λ. σήμ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ. τσακων., στη λ., κ.α.). Η λ. και σήμ. 

I. Ενεργ. Α Μτβ. 1) α) Απευθύνομαι παρακλητικά σε κάπ., παρακαλώ κάπ.: τό¬ 

τε πάγει σιμά εις το σπήλαιο η Φροσννη και λέγει παρακαλώντας τη νεράιδα Πανώρ. 

Δ μετά στ. 168· β) απευθύνομαι ικετευτικά σε κάπ., θερμοπαρακαλώ κάπ.: και πέσ ’ 

εις γην όμηρός τον\ και από καρδιάς σου στρίγγισε και παρακάλεσέ τον Λίβ, (ΕδίπΒ.) 

Ν 264· κλαίγει η Φροσύνη, δέρνεται, το ρήγα επαρακάλει\ τη θυγατέρα στη φλακήν 

άδικα μην τη βάλει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 525· να κλίνουν τα κεφάλια τους (ενν. οι 

χριστιανοί), να τους παρακαλονσι (ενν. τους Τούρκους) Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.- 

Αποσκ.) 231^'· (εδώ ττροκ. για το Θεό): φίλιε τη γη γονατιστός, τον πλάστη ηαρακά- 

λει, I η' όρισε κι εμετάθεσε τέτοια θυσία μεγάλη Θυσ. (Ββΐςίς.-ν. Οειη.) 977· υπήγαν εις 

την εκκλησίαν τους εις τον θεόν τους ... και επαρακάλεσαν αυτόν να τους ομολογήσει 

την άπασαν αλήθειαν Διήγ. Αλ. V 24· γ) (παρενθετικά για έμφαση): μηδείς, παρακα¬ 

λώ, ψευδή είναι νομίσει] ταύτην, ήν διηγήσομαι. του λόγου ευφημίαν Διγ. Ζ 1330· πα¬ 

ρακαλώ, βοηθήσετε όλοι να κλαύσομεν το καλόν οπού εστερηθήκαμεν Χίκα, Μονωδ. 

139. 2) Ορίζω κ.: γράφει και λέγει, σφαλερώς παρακαλεί τοιούτο;] «όστις τον Απολ- 

λώνιον ζωντανόν να τον ύηα I να έχει πενήντα χρύσινα κι αγάπην Αντιόχου ...» Απόλ¬ 

λων. 104. 3) Εύχομαι κ.: υιέ μου, θάνατον τινός μη τον παρακαλέσεις Διδ. Σολ. Ρ 70· 

Φροσύνη, εγώ παρακαλώ τέτοιο γαμπρό να κάμω Πανώρ. Γ 361. 4) Ενθαρρύνω κάπ. 

σε κ., τιαρακινώ, παροτρύνω; τους ενονθέτα (ενν. ο βασιλεύς) και εηαρακάλιέ τους 

να σπουδάζουν (ενν. οι τεχνίτες και οι κτιστάδες) το έργο τους Η3§ΐ3 $ορΙύ& ω 518^·^· ο 

δε Έκτωρ ... περιέρχετο την τάφρον 1 και παρακαλεί τους Τρώες ταύτην διά να περά¬ 

σουν Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. ΙΓ [9]. 5) Εγκρίνω κ.: θέλει και λαονντάρει και παρακαλεί 

(ενν. η νύμφη) το παρόν, ως άνωθεν Βαρούχ. (ΒβΚΕ.-ν. Οθπι.) 44?^· παρακαλεί (ενν. η 

νύμφη) το... προυκοχάρτι και είναι πολλά κοντέντα Βαρούχ. β3ΕΕ.-ν. Οβιη.) 315^Ε 
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6) (Νομ.) καλώ κάκ. ως μά^τυμα ας συμβολαιαγμαφ^κή πράξη: 

δημοαίν νοτάριον κα: μαρτύρων των κάτωθτν ανοματωμτνων, επ, 

και παρακληβέντων Μαχ. 504»·» εγώ ... μάρτυρας παρακαλεμενος εις τα ανωβ ... 

πολίτες! εοτέκασιν και έκλαιαν, πάλε παρεκαλοοααν θρ. Κων/π. (1^.) 109.2)Πρ^ 

σεώνομαι- σκάπτω και μονατίζω.1 Και αφάν επαρεκάλεσα κι ε>.ερθΐ7κα κι εαταθην 
Νε4. βασΛ. 21· προσκσνσάν (ενν. σι καλομέροι) ασπάζοντες τον σ^σμιον τοπσνΙ 
τπςΒάτοσ και παρακαλοίνσπίρ πάντων ανθρώπων ΠαΜ.,Ιστ.Σινα . 

II. Μία. 1) Παρακαλώ, ικετεύω κάπ.· (εδώ προκ. γκτ το Θεό): στέκεται γνμνσκέ- 

φαλος, θεάν παρακαλείται, I διά την σωτηρίαν σου θερμώς επιμελείται Κ- 

1715 2) Ευαρεστούμαι; και άμποτε να παρακλι,θεί (ενν. ΐ} Μαξιμου) και να μας επα- 

κούσει Δ^ΠΑλεί. Στ.) Εεο. 1353- ειδέ ο„ παρακΛηθει ο θεός και θέλε, να αποθανω 

Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο-1801. 

τιαρακάμμυσμα το, Πεντ. Αρ. V 27. 
Α'π.ότοναόίί.τουπαρακαμμνωκαιττ\νκατάλ.-μα. 

α) Αμαρτία, απιστία απέναντι στο Θεό: αυτές ήταν ε,ς τα παιδιά του /σρ«λ εις 
την υπόθεση τον Βιλεάμ να παραδώσουν παρακάμμυσμα τον Κύριον 
(Γδώ ως σύστ. αντικ.): να παρακαμμάοει παρακάμμυσμα εις τον Κύριο αυτ. V 6 β) 

ζυγική απιστία· (εδώ ως σύστ. αντικ.): ανήρ ότι να κλίνει η γεναίκα τον και να ηαρα- 

καμμύσει εις αυτόν ηαρακάμμνσμα αυτ. V 12. 

τταρακαμμυσμός ο. 
Από τον αόρ. παρακαμμΰίυ καιτην κατάΛ.-μός. ^ 

ΠαρΑβΛεψη- (εδώ α.ς σύστ. αντικ.): αν παρακαμμναμό να ηαρακαμμνσονν ο λαός 

της ηγής τα μάτια τους από τον ανήρ εκείνον Πεντ. Λευιτ. XX 4. 

παρακαμμύω. 

Από την πρόθ. παρά και το καμμάω, Μτχ. παρακαμμνων στον Ησυχ. (ΤΙ·!.). 

I. Ενεργ. 1) (Με αντικ. τη λ. οφθαλμός) μισοκλείνω τα μάτια: όφει δε (^· 

τον ιέρακα) και παρακαμμυοντα τους οφθαλμούς και νυοταζοντα Ιερακοσ. 4« . 

2) (Με σύστ. αντικ. και την πρόθ. εις και αιτιατ.): α) προδίδω τη συζυγική πυ^ 

δίράττω απιστία: ανήρ ότι να κλίνει η γεναίκα τον και να ηαρακαμμναει εις αντ^ 

παρακάμμυσμα Πεντ. Αρ. V 12· να ποτίσει (ενν. , γεναίκα) τα ^ 

εμαγαρίστην και επαρακάμμυσεν παρακάμμυσμα εις τον αντρα της Πεντ. Αρ. V 27 

β) δ!απράττω παράπτωμα απέναντι στον Κύριο, αμαρτάνω: αντρας ^ 

κάμουν από όλο τα φταιοίματα του άθρωπου να ηαρακαμμναει ηαρακαμμνα^ εκ 

τοίΚύριο Πεντ. Αρ. V 6. 3α) Αγνοώ, δεν αντιλαμβάνομαι κ.: αν ολη ^ ^^Χ^ς 
ΙοραέΑ να λαθαοτονν και να παρακαμμνθεί ηραμα αηο τα ματια της 

Πεντ Λευιτ. IV 13· β) αγνοώ, παραβλέπω, αδιαφορώ: αν παρακαμμναμό να π^ 

Ταμμνοονν ο λαός της ηγής τα μάτια τους από τον ανήρ εκείνον, σνταν δώσε, απο τη 
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άπορά του του Μολέκ για να μην θανατώσουν αυτόν Πεντ. Λευιτ. XX 4. 

II. (Μέσ.) τιαραβλέπο), αδιαφορώ· (εδώ αμτβ.): έτσι να κάμεις εις παν χαϊμό τον 

αδερφού σου ος να χαθεί αηό αυτόν και να το εύρεις να μη ημηορέσεις να παρακαμ- 

μνθείς Πεντ. Δευτ. ΧΧΠ 3· (εδώ με την πρόθ. αηό και αιτιατ.): μη διεις το γαϊδούρι τον 

αδερφού σου γή το βοΐδι του ... και να ηαρακαμμυθείς αη ’ αντά' σηκωμό να σηκώσεις 

μετ ’ αυτόν Πεντ. Δευτ. ΧΧΠ 4· μη διεις το βόδι τον αδερφού σου γή το πρόβατό του 

κοντημένα και να ηαρακαμμυθείς αηό αυτά Πεντ. Δευτ. ΧΧΠ 1. 

τταρακάμνω* παρακάνω. 

Από την πρόθ. παρά και το κάμνω. Ο τ. και σημ. Η λ. στο Βλάχ. και οημ. στο 
ποντ. ώίωμα (Πατιαδ. Α., Λεξ.). 

Κάνω κ. σε υπερβολικό βαθμό: Μην ημπορώντας ...οι άρχοντες να υποφέρουν 

χες περίσσιες αποτσιηωμάρες ... τον λαού ετούτον, οπού με τόση αγνωσία και άμε- 

τρην εηαράκαναν παρά πολλά τα κακά τους Σουμμ., Ρεμπελ. 182. 

Φρ. το παρακάμνω = προχωρώ πέρα απ’ όσο πρέπει, ξεπερνώ τα όρια του επι¬ 

τρεπτού ή της ανοχής: όμως με τον καιρόν τα έχασαν όλα, διατί το εηαράκαναν και 

καταπώς ατοί τους εκρατόντανε, έτσι ελόγιαζαν ναν τους έχουν και οι άλλοι άνθρω¬ 

ποι αυτ. 184. 

παρακαμπάνισμα το. 

Από τον αόρ. του *παρακαμπανίζω (από την πρόθ. παρά και το καμπανίζω- πβ. 

παραζυγιάζω) και την κατάλ. -μα. Η λ. το 12. αι. (δορΗοεΙ). 

Ζύγισμα με δόλιο τρόπο (πβ. και παραζύγιασμα· για το πράγμα βλ. Κουκ., ΒΒΠ 

Β 252-254): έπαυσε (ενν. ο Δαβίδ) τας αρπαγάς των πρώην και τας αδικίας και τα 

παρακαμπανίσματα Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 423, κριτ. υπ.). 

παρακαμττανιστής ο, Μαλαξός, Νομοκ. 436. 

Από τον αόρ. του *παρακαμπανίζω (βλ. παρακαμπάνισμα ετυμολ.) και την κα¬ 

τάλ. -τής, Η λ. στο Ου (λ. καμηανός). 

Αυτός που κλέβει στο ζύγισμα (πβ. και παραζυγιαστής): κλέπται, άρπαγοι, πα- 

ρακροασταί, ηαρακαμηανισταί και οι παραθερίζοντες και οι τρώγοντες Αποκ. Θεοτ. 

(Ρθίτν.) 252. 

τιαρακάνω, βλ. παρακάμνω. 

παρακαταθήκη η, Ασσίζ. Πζ 79^7, 119>“, 1428-5->«, 329^^ Έκθ. χρον. 70^^, 

Αξαγ., Κάρολ. Έ 1274, Ζγ§οιη3ΐ35, δγηορδΐδ 124 Α 17,19,135 Α 82, 177 Ε 23, 260 Π 6, 7, 

261Π17,272 Π 80, Βακτ. αρχιερ. 175, Ροδινός (Βαλ.) 195. 

Το αρχ. ουσ. παρακαταθήκη. Η λ. και σημ. 

1) (Νομ.) α) κατάθεση πραγμάτων σε κάπ. για να τα φυλάξει: Νομοκριτ. 75, 

Ασσίζ. 137*· β) (συνεκδ.) τα πράγματα που κατατίθενται σε κάπ. για φύλαξη; Μα¬ 

λαξός, Νομοκ. 387. 2) (Μεταφ.) ηθικοί νόμοι ή κανόνες που έχει επιβληθεί η τήρησή 

τους: ταύτψ τψ βίβλον, αδελφέ, οπδχει δυο γραφίδας-1 την Παλαιόν τον Μωνσή 

αγίανΔιαθήκψΙ και τηνΝέαν της εκκλησίας την παρακαταθήκην Γεωργίου ρήτορος. 
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Στίχ ά 58 3) (Μεταφ.) α) (πί>οκ. για πρόσωπα ή πράγματα που η προστασ^ τους 
ί^ία^ατεθ^ σε κά!.)· ο-ε να πειράζσνται (ενν. ο, Κριταί, υ. Ηγούμενοι, οι β 
και άΑΛοι), ότι εγώ (ενν. ο Μωάμεθ) είμαι προστάτρς αυτών, οπού και αν Ρριοκο- 

νται · επειδή αυτοί και πάντα τα περί αυτούς είναι γρεος μου και ορκος και παρα 
κατάθόκπ μου Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιοτ. 272- ρ) (προκ. για την Πόλη) προστατισσα. 

διατ' ήσουν ξενοδόγισοα, κυρά, των αιχμαλώτων, I χριστιανών το 
αγίων η δόξα, I των ξένων και των ορφανών η παρακαταθήκη θρ. Κων/π. διαλ. 38. 

παρακατεβάζω, Ασσίζ. 229>, Μαχ. 612-· παρκατεβάζω, Ασσίζ. 279»’, 383", 

4782^■^ Μαχ. 608«-ΐ“, Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 142. 

Από την πρόθ. παρά και το κατεβάζω. Ο τ. στο Ου (λ. παρκατευάζειν). 

Μειώνω, ελαττώνω, λιγοστεύω: άντα δεν είχα (ενν. οι περπεριάρηδες) να δωσο,^ 

δύο γιλιάδες επαρκατέβασεν (ενν. ο ρήγας) τα ,αώ Μαχ. 140»>· ουδεν ημπορεί ο πατέ¬ 

ρας τους να το ξηλώσει, ουδέ να το παρακατεβάσει των παιδιών το 
ϊπς μι,τρός τους δια κανέναν πράγμαν Ασσίζ. 131--=· εκείνη (ενν. 17^·; 
και αρρίτά το κορμίν, παρκατεβάζει την ζωήν Ανθ. χαρ. (Κακουλώη-Πηδωνυχ) 145. 

παοιχκατεβοιίνω· παρακατεβαίννω, Ασσίζ, 31", 138-- 

Ασσ[ζ!?89“, Μαχ. 218«, 498^^ 622ϊ', Ανθ. χαρ. (ΚακουΛιδη-Πηδωνια) 97,136, ^μπλιν 

ώ 128^ 

Από την πρόθ. παρά και το κατεβαίνω- πβ. και μτγν. παρακαταβαίνω. Τ. ηαρα- 

κατιβαίνον και σήμ. ιδιωμ. (Φάβ., Αθ. 43,1931, 91). 
1) Έρχομαι πιο κΛτω, κατεβαίνω χαμηλότερα: αι^θέντα, αν παρακατεβω και 

επάρεις με μεδέ σον Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εβο, 870- (σε μεταφ.): αν εσκοντι^ες και αν εηα- 

ρακατέβϊςί εκ το σκαλίν της ευτυχίας ... (παραλ. 1 στ.) μη το θαυμάζεσαι Ντ^' 

Ερωτήμ. 635. 2) (Μεταφ.) α) υφίσταμαι οικονομική απώλεια, ζημιώνομαι, χάνω, 

κρατΤένος πρωτύτερί να πλερώσει την ζημίαν ταντψ. και ετεσαύτην περιττού οσον 

ο άλλος αΰν-ιροφος επαραχατέβην ή εζημιώθην Ασσίζ. 84“· β) ^ 

εξασθενώ: απεκεί και να 'ρτε. επαρκατέβην η ζημία της ακρίδας ^ 

ήλθεν η ρήγαινα, άρχεφεν και επαρκατέβην ο θυμός της και ετρων και ^αχ. 
624=· 'δ εμέν παρκατεβαίννει το λαμπρόν μου,Ι αν μεβ βουθησουν οι πλανήτες^ 

άστρα Κυπρ. ερωτ. 105- γ) χάνω την αξία μου, την ισχύ μου: καμία εντσλη ενι σπου 
εις μάκρννσιν του καιρού δεν να παρκατεβεί Ξόμπλιν φ. 128'. 

παρακατεκτείνομαι. 

Από τις προθ. παρά, κατά και το εκτείνομαι. 
(Προκ για χρόνο) παρατείνομαμ διαρκώ πολύ: Περιλαβόντες (ενν. η κόρη και ο 

αμιράς' δε τερπνά απλήστως κατεφίλουν, I ως και την ώραν εις πολύ παρακατεκτα- 

θτίναι Διγ. (ΤτΒρρ) &■ 589. 

παοακατιών, μτχ. επίθ. , ε „ 
Η μτχ. ενεστ. του μτγν. παρακάτειμι (-ιέναι, -ίών, ΤΕΟ ως επιθ. Η λ. σε εγγρ. - 

του 11 -13.αι. (Μηνάς, Γλωσσάρ. Ιτ. 318, €3Γ30&ιΐδΐ, λ. παρακάτειμι). 
(Με επιρρ. σημασ.) παρακάτω, στη συνέχεκτ: οχοΛάσας ηΛθεν οίκοθεν χαιρων^ 
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διά την της Σερβίας δουλείαν, ως ηαρακατιών ο λόγος δηλώσει Σφρ., Χρον. (Μ3Ϊ33ηο) 

112*. 

Εκφρ. οι ηαρακατιόντες της γνώσεως = αυτοί που δεν είναι μορφωμένοι, που 
δεν έχουν πολλές γνώσεις: Εν οις γαρ οίδασιν οι ηαρακατιόντες της γνώσεως, ήγονν 
τα πλήθη των ιδιωτών Μάρκ., Βουλκ. 340^^. 

παρακάτω, επίρρ-, Ασσίζ. 7^, 52'3, 64ΐ·“ 92« ΠΒ’^, 124”, 135>5, 144^, 158^ 161^, 

180^, 191“ Ερμον. Ε 147, Σ 322, Χρον. Τόκκων 178, Αλεζ. 1148, 1153, Ξόμπλιν φ. 125^ 

127', 132·, Πτωχολ- α 363, 372, Πορτολ. Α 15”, Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 126, Προ- 

σκυν. ά 123”· παρακάτον, Ερμον. Θ 300, Κ 76, Χρον. Μορ. Ρ 4860, Λίβ. Εδο. 371, Λίβ. 

(Ε&ιηΙ).) Ν 975, Διήγ. Αλ. Ε (ΈοΙοδ) 182^ Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 4% 41', 

66'',112'', 356*, 391^ Προσκυν. Κουτλ. 156 83^^ 84”· ηαρεκάτον, Λίβ. Εδο. 531· παρε- 

κάτω, Διήγ. Αλ. Ε (Ιχ>1οδ) 183', 269^· ηαρκάτον, Κυπρ. ερωτ. 100“· παρκάτω, 

Ελλην. νόμ. 520“, 531“ 582”, Ασσίζ. 69“-“ 104^, 332^ 342“ 3471^ 354”, 390”, 406^ 413^ 

481“-“, Μαχ. 76”, 208“, 430^, 452“, Ανθ. χαρ, (Κακουλίδη-Πηδώνια) 100· Ξόμτιλιν φ. 

125', 127', 132'· πρακάτω, Ασσίζ. 299®. 

Το μτγν. επίρρ. παρακάτω. Οι τ. παρακάτον και ηαρκάτον και σήμ. ιδιωμ. 

(Κωστ., Λεζ. τσακων., στη λ., Σακ., Κυπρ. Κ 719, λ. παρκάτου). Ο τ. παρκάτω στο Ου 
Οβη^β, Αρρ., λ. παρκατενειν. Η λ. και σήμ. 

1) (Τοπ.) πιο κάτω, χαμηλότερα, πιο πέρα: παρακάτω εγράφετον: «Πόρτα της 
Δυστυχίας» Λόγ. παρηγ. Έ 538· Παρακάτω μιλιά ς αποκάτω εις το Αγγελόκαστρον 
έχει β νησόπουλα Πορτολ. Α 33®· (προκ. για βιβλίο) στη συνέχεια: καθώς θέλομεν 
γράφει παρακάτω σαφέστερα Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 179· (μεταφ. προκ. για 
κοινωνική θέση): έπεσα από τους εδικούς μου παρακάτον Διήγ. Αλ. Ο 274®’. 2) (Προκ. 

για ποσό) α) λιγότερο: η γυναίκα τον να έχει κάθα μήναν, ήγονν έναν, ή δύο, ή έναν 
μάρκαν αοήμιν, ή περιτου, ή παρακάτω Ασσίζ. 123”· με τους χρεώστας πολλά επέρα- 

σεν και με την κρίσην παρακάτον τους έδιδεν Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 48''· β) (με το 
άρθρο το) το λιγότερο, τουλάχιστον: ο άνδρας θέλει να ένι το παρκάτω ιγ' χρόνων 
όταν ορμάζεται και η νύφη ομοίως ιγ' χρόνων όταν ορμάζεται το παρκάτω Ασσίζ. 

363“·“· ο στελιέρης να τα δώσει (ενν. τα πέρπυρά) το παρακάτω τα ήμισα Ασσίζ. 82”· 

γ) (με την πρόθ. εις και το άρθρο το) τουλάχιστον: πρέπει να τον δώσουν εκείνος οι> 

εκείνοι διά τους ποιους ενέβη εις την φυλακήν, να τρώγει (ενν. ο άνθρωπος) εις το 
πρακάτω ψονμίν και νερόν, αν ένι ότι πλείον ονδέν θέλει να τον δώσει Ασσίζ. 299®· 

δ) (με την πρόθ. διά) σε μειωμένη τιμή: έπειτα πονλεί το αμάχι την άλλην ημέρα διά 
παρκάτω Ασσίζ. 313“, 3) (Χρον.) α) σε μικρότερη ηλικία: Εάν κοράσιν ορμαστεί παρ¬ 

κάτω παρού τα ιβ έτη, ονδέν λογίζεται η ορμασία εκείνη γάμος Ελλην. νόμ. 541”· 

β) οιργότερα: Γράφουν και πώς στην Βενετιάν έσωσε το μαντάτο, I το μαυρισμένο μή¬ 

νυμα δυο μήνες παρακάτω Λίμπον. 470. 4) (Με ή χωρίς το άρθρο ως επίθ.) α) (προκ. 

για κοινωνική θέση) κατώτερος, παρακατιανός: Δεν είμαι εγώ από γένος τίποτες 
παρακάτω Διγ. Ανδρ. 359®®· ήτον πολλά θυμωμένοι... απέ τα άπρεπα λογ'ια τον ρηγός 
και την αντροπην οπού τους επολόμαν έμπροσθεν τους παρκάτω ανθρώπους Μαχ. 

252*· (σε <π3γκριση): τον παρακάτον σον ποτέ μηδέν τον ονειδίσεις Σπαν. Ο 131· οι 
καθ ’ Όμηρον γαρ ούτοι I των Ελλήνων ηγεμόνες I των δε παρακάτω τούτων! ουκ ηθέ- 



παρακάτωθεν παρακινώ 88 

λησε να γρά\ρεί\ τας ονομαοίας τούτων Ερμον. Δ 32- β) {προκ. για: ζύγιασμα) λειψ^: 

Περί εκείνον ού ττερί εκείνης τον πιάνουν εις άπιστον μέτρον ον παρκάτω Ασσΐζ. 

481^^· γ) μικρότερος: Παρκάτω κακόν είναι να κιντννεναεις εσού και ο άντρας σου, 

παρά όλον το ρηγάτον τούτον Μαχ. 596^· δ) μικρότερος σε ηλικία: Τψ παρκάτω των 

ψ ετών ου δύναται εξιάζει η ορμασία Ασσίζ. 52Α^^· ε) ο επόμενος: το παρκάτω κακόν 

Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 117. 5) (Με το άρθρο το ως ουσ.) μειωμένη, χαμηλή 

τιμή: πουλεί το αμάχι ...διά παρκάτω. επάνω εις τίναν να πέσει η αυτή ζημία τον 

ηαρκάτου και τις να την πλερώσει Ασσίζ. 313”·“. 

Φρ. έρχομαι παρακάτω ή παρκάτω = α) ξεπέφτω, βλ. έρχομαι Φρ. 6- β) αλλάζω, 

μεταβάλλομαι: οι θείες παραβολές του Σωτήρος ημών Ιησού Χριστού είναι των στε- 

καμένων πραγμάτων, ήγουν πράματα στεκάμενα ... αποκομμένα οπού δεν έρχονται 

παρκάτω Δαμασκ., Λόγ. κεκοιμ. (μετάφρ.)^ 642- γ) επανακτώ την υγεία μου: ο για¬ 

τρός να τον καλλιοτερίσει όσον εκείνος ο σκλάβος να έρτει παρκάτω, διατί ενι λαβω¬ 

μένος διά το πταίσμαν τον Ασσιζ. 432^. 

παρακάτωθεν, επίρρ., Πάϊσ., Ιστ. Σινά 575,1249. 

Από την πρόθ. παρά και το επίρρ. κάτωθεν. 

α) Παρακάτω; πάλαι παρακάτωθεν το σύνθρονου υπάρχει, 1 ο βασιλεύς ιδρύσατσ 

διά τον ιεράρχη Παίσ., Ιστ. Σινά 543- β) (προκ. για βιβλίο) πιο κάτω, στη συνέχεια: 

τούτο παρακάτωθεν θέλω ξεκαθαρίσει, Ι καθένα πσν 'φονκράζεται καλώς να το 

γροικήσει Αχέλ. 239. 

παρακατώτερος, επίθ.· παρχατώττερος. 

Από την πρόθ. παρά και το επίθ. κατώτερος. Για τον τ. βλ. Μβγβη Γλωσσ. 

πραγμ. Κύπρ. 112. Τ. παρκατώτερος στο ΜβιίΓδίυβ. 

Που ανήκει σε κατώτερη κοινωνική τάξη: ειδέ και θέλετε να ποίσετε ως ψρίνι- 

μοί, ως αφέντες όπου ευρίσκεσθε, αλαμάς να σας αγρωνίσονν οι παρχατώττεροι αν- 

θρώποι Μαχ. 256^®. 

παρακείθεν, επίρρ., βλ. παρεκείθεν. 

παράκειμαι, Λίβ. Ρ 632, Λίβ. 5ο. 32, Λίβ. (ΕηοιΕ.) Ν 772, Δουκ. 243^- γ εν. ηαρα- 

κείται. 

Το αρχ. παράκειμαι. Το γ εν. και σήμ. στο πσντ. ιδίωμα με διαφορ. σημασ. (Πα- 

παδ. Α., Λεξ.). 

Α (Αμτβ.) βρίσκομαι, είμαι τοποθετημένος: λέγω αηοτότε τους εμονς και ιστέ- 

νουσί με τένταν \ αντίκρυ οπού επαρέκειτον της κόρης το κουβονκλιν Αίβ. 5ο 34. 

Β” (Μτβ.) είμαι αντίπαλος: όταν ευρώ τον βασιλέα οπού σας παρακείται, I να εν- 

ρονμεν το φονσσάτον τον οπού σας πολεμίζει Αχιλλ. (διηίΐΚ) Ν 451. 

παρακελεύω, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εβε. 1409, Ζγ§οπΐ3ΐα5,3>τιορ5ί5153 Γ 8,244 Ν11. 

Η λ. στον Ιπποκράτη (Ε-$, λ. παρακελεύσμαι). 

(Ενεργ. και μέσ.) διατάζω: να ποίσετε, I οπού σας παρακελεύει (ενν. ο Ζευς) 
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Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. ΙΖ [111]· ο νόμος ταύτα παρακελεύεται και ορίζει Ζγξοτπ3ΐα$, 

δγηορδϊδ 164 Δ 2. 

παρακελιν το, Διήγ. Αλ. Π 278ξ Διήγ. Αλ. Ε (ΕοΙοδ) 285"’, Διήγ. Αλ. Υοΐ. 220· 

παρακελίν, Διήγ. Αλ. Ρ (ΕοΙοδ) 284ξ 

Από την πρόθ. παρά και το ουσ. κεΛ£(ο}ν. Τ. παρακέλι στο Βλάχ., σε έγγρ. του 

18. αι. (Σκουβαράς, Ολυμπιώτ. 472) και σήμ. ιδιωμ. (Αμ., Αθ. 28,1916, ΛΑ 89, Παπαδ. 

Α., Αθ. 55, 1951,119). Τ. παρακέΛΛιον το 12. αι. (δορΚοοΙ.). Λ. παράκεΑΛον στο Μθιιγ- 

δίΐΐδ. 

Μικρό δωμάτιο ως βοηθητικός χώρος (Για τη σημασ. βλ. Αμ., ό.π.): εσέβψ (ενν. 

ο Νεκτεναβός) εις το παρακέλιν Διήγ. ΑΛ. V 22. 

παρακερδίζω. 

Από την τχρόθ. παρά και το κερδίζω. Πβ. μτγν. ηαρακερδαίνω. 

Κερδίζω πολύ, σε μεγάλο βαθμό: 0 μύθος έναι εις εκείνους οπού έχουν μικρά 

κέρδη και πάσχουν να ηαρακερδίσονν Νούκ,, Μύθ. (Παράσογλου) 22. 

παρακίνησις -ση η, Ορισμ. Μαμελ. 95®, Χειλά, Χρον. 355, Σφρ., Χρον. 

(Μβΐδίΐηο) 182», ΖγξοιηΒΪΆδ, 5)τιορ5ί5 194 Ε 115, 295 Υ 13, Βελλερ., Επιστ. 77, Χριστ. 

διδασκ. 401,416,422. 

Το μτγν. ουσ. παρακίνησις. Η λ. παρακίνηση και σήμ. 

α) Υποκίνηση: τόσα εφάνη μεγάλη η τέτοια των δαιμόνων παρακίνησις Εγκ. αγ. 

Δημ. 105“· β) προτροπή, παρότρυνση: την μονήν τον Παντοκράτορος έλαβε παρακι¬ 

νήσει και συνεργεία ιδική μου Σφρ., Χρον. (Μδΐδβηο) 70“· όρμησα και εγώ, με γνώμην 

και τιαρακίνησιν των ειρημένων ελλογίμων και ευγενών ανδρών Σόφιαν., Παιδαγ. 92. 

παρακινώ, Χρον. Μορ. Ρ 25, Χειλά, Χρον. 354, 357, Δούκ. 343®, Στίχ. ερωτ. 18, 

Σόφιαν., Παιδαγ. 111, Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 71 141^®·», Σταυριν. 39, 42, Ιστ. 

Βλαχ. 588,1492,1814, 2112, Σουμμ., Ρεμπελ. 170,184, Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 49' δις, 

49“, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α [179], Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 141, 365, Ραδινός (Βαλ.) 225, 

Τζάνε, Κρ. κόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 135“. 

Το αρχ. τιαρακινέω. Η λ. και σήμ. 

ϊ. Ενεργ. 1) Υποκινώ, υποδαυλίζω, προκαλώ: ο εχθρός ο βάσκανος οπού καλόν 

δεν θέλει (τιαραλ. 1 στ.) μάχην επαρακίνησε μετά των Ερδελίων Ιστ. Βλαχ. 107· κα- 

ταπρόσωπον σταθέντες I άπαντες εξ αμφοτέρων I παρεκίνησαν την μάχην Ερμον. Κ 3· 

εγνώριζε τα πάντα όλα πούθεν επαρακινόνταν Σουμμ., Ρεμπελ. 178. 2) Ωθώ βίαια, 

σπρώχνω: Οι άνθρωποι ήσαν ως κτψά και επαρακίνησάν τους-1 άνδρες, γυναίκες και 

παιδιά ως πρόβατα τους διώχνουν Χρον. Τόκκων 3898. 3α) Παρακινώ, προτρέπω: να 

παρακινήσετε στρατάρχας και κρατάρχας, I και ομοφωνιά, ομόνοια να έχουσιν οι ηάν- 

τες Ψευδο-Γεευρ-^λ., Αλ. Κων/π. 900· Εις τον οποίον τόπον, ως εδννήθηκα, επαρακί- 

νησα τον λαόν εις μετάνοιαν Ιερόθ. Αββ, 333· β) οδηγώ κάπ. να κάνει κ., εξωθώ: Τα 

πάθη μου τα περισσά και τόσες δυστυχίες (παραλ. 3 στ.) με παρακινήσασιν συχνά να 

αναγνώνωΙ τον ψαλτήρα Παλαμήδ., Ψαλμ. 425· τι επαρακίνησε τον Θεόν να βάλει 

εκείνους τους τόπους εις τόσων ασεβών χέρια; Ραδινός (Βαλ.) 105· Περί ζωγραφιάς 
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α,ίμον, οηον ηο.ονοι τ.νές να παρακ^νοάντα, ορώντας «ς τ,ορνοαν Βακτ. 

4) Ε^βεάζω κάπ., τον κάνω ν’ αλλάξε. αυμκεθκ^οβα: αν 
τον 2ρα«νήσεμ I ίσως καν τοάτο τ' άμρων τον κάμετ ν αγαηηοει Σονμμ., Παατ, φώ. 

^α (Μέσ.) στασώζω, ετεαναστατώ: ροαν ρ αετία καε , εενάμκαα, 

ετούτων, δεότε αδίκως ετεαρακινρθήκανε εναντίον των αρχόντων Σουμμ., ΡεμττεΛ. . 

τταρακκλ-, βλ. ηαρεκκλ-. 

“ρόθ^τεαρά καε το ουσ. κλαδί. Γντ το σχηματ. της Λ. βλ. Χατζεδ. Κ 

181. Τ. πα^ακλάδεον στον Ποίφυβογίννητο (ΤΕΟ καε ως τόπων, σε εγγμ. του 14. αε 

(Α<Λ Ι^&νι. II111“, 114^^)· Η λ. στο 5οιη&ν. και σημ. _ 

Παρακλάδι, διακλάδωση (ποταμού)· (εδώ σε μεταφΟ: 3^ 'ΐΐ' 
βψ εις την Πόλιν, I την 4ύσιν περιπλέκεται με παρακλαδια εξι Ψευδο-Γεωργηλ., . 

Κων/π. 620. 

τταοάκλησίς -ση η, Βίος Αλ. 6027, Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ 1^5, Καρ- 

τάν., Π. Ν. δ1. (Κακ -Πάνου) φ. 176', Αετωλ., Μ,)θ. (Παμάσογλου) 15 · «υπ®. 

(Παπαδ. θ.) 486, Ιστ. Βλαχ. 2415 [- Γέν. Ρωμ. 55], Λεηγ. πανωφ. 56, Δεηγ. ωμαεοτ. 71, 

219, 643, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 157'^ 474^. 

Το αρχ. ουσ. ηαράκλψις. Η λ. παράκληση και σήμ. 

1) το να παμακοΛεέκάπ., παμάκληοηε Φλώμ. 324, 2) (Εκ,α.) α) εκεσεα δεηε^το 

θεό· εκάμναοεν παράκλε,αες απ' όλον το νηασίν μαςΙ κε ο Χυρεος 
ίοτελεν την ζευήν μας θμ- Κύπμ. (Παπαδ. Θ.) 437· εποίησαν (ενν. οε εερεες) παρακΛεμ 

οεν, δΛοε ευλόχησάν τον Ιστ. Βλαχ. 153· β) ο παμακΛητικός πΧα' 
περιτρονύρεζείν τον μαχαλάν δλον τρογΰρου και έψελλαν την ” 

μίας Συναδ., Χμον.-Δεδαχ φ. 85- οταθείααε (ενν, αε της 

την εες Θεοτόκον παράκλ,οεν μετά δακρόευν Σφμ, Χμον. 
θΐ, παμηγομέα: Δος μο. ηαράκΛηαιν μικρόν, μήπως ο νους μου ε,φαΑλε. Παεσ., Ιστ. 

Σινά 220. 

παρακλητεύω. 
Το μτγν παρακΑητεΰω. Η λ. σε ίγγμ. του 11. αε. (Βμαν. Ε., Βυς, ε^μ. Πατμου Α ■ 

Α2), 13, (^ν. Ε., ό.π, 33·, 36“, 41>, ΑοΙ. Χέτ. 10·) καε 14. αε. (Αοί. Χογ. 15-, Βμαν. Ε, ο.π. 

16^^) 
Παμακαλώ έντονα: δεενώς ηαρακΑητεύων (ενν. ο Χρυσής)! I ' 

στάνους Ερμον. Η 63· δείκνυοε (ενν. η Ήρα, η Αθηνά και η Αφροδίτη) το μηλσν, ταντα\ 

προς αυτ?ν"(ενν. το Δία) παρακλητεύωνI δοδναε μαρ την κρεεττοτέραν! το χρνοονν 

αντό το μήλον αντ. Α 245. 

παμακλητεκός, επέθ.. Δεγ. Ζ 4001, Απολλεόν. 261, Σφρ., Χμον. (Μοίεεηο) 34»·, 

Ολόκαλος 5^, Τ’^, κ.π.α., Αξαγ., Κάρολ. Έ 980. 

Το αρχ. επιθ. παρακλητικός. Η λ. και σήμ. 

91 ηαρακλώναρο 

1) Που γίνεται για παράκληση, που εκφράζει παράκληση: ον δάκρνσιν ο δικα¬ 

στής κάμπτεται ηολυρρύτοις, I ον λόγοις παρακλητικοίς, ον στεναγμοίς και γόοις 

Γλυκά, Στ. 420. 2) (Νομ., προκ. για μάρτυρα σε συμβολαιογραφική πράξη) που πα- 

ρευρίσκεται έπειτα από πρόσκληση: Γέγραπται ονν η άνω εφημένη στίμα ενώπιον 

των ώδε τταρακλητικών μαρτύρων Ολόκαλος 3^. 

Έκφρ. παρακλητική αναφορά, βλ. αναφορά Ια. 

Το θηλ. ως ουσ. = (εκκλ.) λειτουργικό βιβλίο της Ορθόδοξης Ανατολικής Εκ¬ 

κλησίας: οκτώηχος παρακλητική της νπεραγίας Θεοτόκον Κώδ. Πάτμου I 195· με 

μίαν παρακλητικήν διαβαίνουν (ενν. οι παπάδες) τον καιρό τονς Ναθαναήλ Μπέρτου, 

Στιχοπλ. 1179. 

παρακλητικώς, επίρρ. 

Το μτγν. επίρρ. τιαρακΑητικώς (Ε3ΐηρ6, Σβχ.). Η λ. σε έ·γγρ. του 13. αι. 

(Οβτβςβνίδί). 

Ικετευτικά, παρακλητικά: παρακλητικώς και ως υιός προς πατέρα την αίτησιν ον 

μικράν ο Μεχεμέτ προς τον βασιλέα Μανουήλ εποίησεν Δούκ. 297^. 

παράκλητος,επίθ.,Βακτ. αρχιερ. 138· παράκλητός, Σταφ., Ιατροσ.9“®. 

Το αρχ. επίθ. παράκλητος. Ο τ. σε έγγρ. του 16. αι, (Κονόμος, Εραν. 8, 1970, 227). 

Το αρσ. ιος ουσ. και σήμ. 

Που παρηγορεί· (προκ. για το Αγιο Πνεύμα): το παράκλητον Πνεύμα τοις απο¬ 

στόλου; I εξ ονρανόθεν εκ πατρός κατήλθεν επί όλσις Προσκυν. Ιβ. 845 237®^®. 

Το αρσ. ως ουσ. = το Αγιο Πνεύμα: επειδή και ο Παράκλητος οπού επέμφθη από 

τον ουρανόν να αναπληρώσει εκείνα όλα οπού ο Κύριος ημών Ιησούς Χριστός αφήκε να 

τελειωθούν εις τον καιρόν τους Κύριλλ. Κων/π. 371· Παράκλητε, επταχάριτον της 

αληθείας Πνενμα,Ι της νοήσεώς μον φώτισαν της σκοτεινής το βλέμμα Σκλέντζα, 

Ποιήμ. 3'. 

παρακΛίνω. 

Το αρχ. παρακΛίνω. 

Κλίνω· ττροκαλώ κλίση; Ο σνρφετώδης ονν όχλος καταδιώξας αυτούς, ατάκτως 

εν τη διήρει ειαιόντες και ηαρακλίναντες εν τω ενί μέρει τον πλοίου,... κατεποντίσθη 

και άρδην πάντας απέπνιξε Δούκ. 411^'’. 

παρακλώμαι. 

Από την πρόθ. παρά και το κλώμαι. Η λ. σε σχόλ. (1,-5, λ. παρακλάομαι) και σε 

έγγρ. του 11. αι. (ΑοΙ. ΙνΪΓ. II 40^ή. 

Σπάζω: επαρεκλι^θη η θύρα μας, ας έλθει ο αοκοθνριάρης Προδρ. (ΕΐάθηείθΓ) II 

57. 

τταρακλώναρο το. 

Από την πρόθ. παρά και το ουσ. κλωνάρι. 

Μικρό τρυφερό κλαδί; εις τα ηαρακλώναρα πουλιά να κιλαδούσι Οίι. ρορ. 230. 
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παρακοή η. Σπαν. Ο 45, Ωροσκ. 1366, Περί ίεν. (Μαυρομ.) Π1, Φυσιολ. (ΣββΓ.) 

1066, Χίκα, Μονωδ. 122. 

Το αρχ. ουσ. παρακοή. Η λ. και σημ. 

Ανυπακοή, οπείθεκχ: είδεν ο πατριάρχης ...την αναισχυντίαν αυτού και την πα¬ 

ρακοήν και το απειθές Ιστ. πατρ. 145»· ιδέςτψ Εύαν τι έκαμε, ότι την εντολψ εβγη- 

κε I και ως διά την παρακοήν χίλια καλά αφήκε Δεφ., Λογ. 582. 

παρακοιμούμαι. 
Από την πρόθ. παρά και το κοιμούμαι. Ασχ. το μτγν. παρακοιμάομαι και το σημ. 

παρακοιμάμαι. 
Κοιμάμαι λίγο (Για τη σημασ. βλ. και Ξανθουδίδης ΙΕρωτόκρ. σ. 652] και Μπα- 

μπιν., Τποκορ. 75-6): για τον πόνο της όλες την ερωτονσα. I Λεγει λιγακις ητονε κι ως 

επαρακοψήθη, 1 επέρασε κι εσκόρπιαε Ερωτόκρ. (Αλεξ,. Ζτ.) Α 1563. 

παρακοιμώμενος ο, Οψαρ. 361^ Πανάρ. 67--681 70-, 71«·- Βγζ. ΚΙβίηΑιυη. Α 

81« 
Το ατγν. ουσ. παρακοιμώμενος (Ε-5, λ. παρακοιμάομαι). Τ. ηαρακοιμονμενος σε 

έγγρ. του 10. αι. (Αεί. ΙνΪΓ. I 7^^)· Η λ. στον Ψευδο-Κωδ., Οφφικ. 176^ και σε έγγρ. του 

14. αι. (Αεί. δδϊηί.-ΡβηΙέΙ. 12®). 
Ανώτατος βυζαντινός αξιωματούχος που κοιμόταν κοντά στον αυτοκρατορα, 

αρχηγός των σωματοφυλάκων, επιφορτισμένος και με άλλες εμπιστευτικες υπηρε- 

σ^ς (Για το πράγμα βλ. καιΟΟΒ, λ. ραταίωίηιοηιεηοδ)·. ψ (ενν. ο Νικηψόρος)^ηαρ αντφ 

έντιμος και τφ παρακοιμωμένου τιμώμενος αξιώματι Παραφρ. Χων. ^ 

αυνεδριάζ,οντος δε... Μούσκλον και Σουρβον των παρακοιμωμένων Πο^ικ. (^ιηΙβΓ- 

^νβώ) ΙΠ 18· εκφρ. ο παρακοιμώμενος τον κοιτώνος/της μεγάλης Σφενδόνης (Για το 

πράγμα βλ. ΟΟΒ, ό.π. και Πλακογιαννάκης, Τίτλ. αζιωμ., 82-83): Τα οφφικια τον 

παλατιού ...ιδ'ο πρωτοσέβαστος, ιέ ο επικέρνης, ιςο παρακοιμώμενος 

Σφενδόνης, ιζο παρακοιμώμενος τον κοιτώνας, ιή ο μέγας βαιονλος Μαλαζός, Νομοκ. 

515- 

παρακοιτάζω. 

Από την πρόθ. παρά και το κοιτάζω- πβ. και μτγν. ηαρακοηέω (1.-5· βλ. επίσης 

Χατζής, Αθ. 41, 1929, 209-211). Η λ. στον Ησυχ. (λ. ηαρεννάζ,ων) και στο Κουμαν., 

Συναγ ν. λέξ. (λ. παρακοιτάζεσθαι). 
Παραφυλάω, παραμονεύω: ήτονε (ενν. ο Σαρών) μέσα εις το σπίτι κλεισμένος 

μετ’ αυτήν και οι εχθροί τον επαρακοίταζαν διά να τον θανατωσονν Καρταν., Π. Ν. 

Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 181''. 

παράκοίτίς η, Ερμον. Ψ 38 (αιτιατ. παρακοίτιν από μετρ, αν.), Λουκάνη, Ομήρ. 

Ιλ. Α [363]. 

Το αρχ. ουσ. παράκοιτις. 

παρακολουθώ, Ελλην. νόμ. 5273·, 5623>·=, Σφρ, Χρον. (ΜιιίεΜο) 823·, ηρ., θησ. 

Έ [89^], Έκθ. χρον. 80“, Ψευδο-Σφρ. 292^^ 

93 παρακουνώ 

Το αρχ. παρακολονθέω. Η λ. και σημ. 

Ά Αμτβ. 1) Προχωρώ πίσω από κάπ., ακολουθώ: Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 438, Έκθ. 

χρον. 80". 2) (Προκ. για γεγονός) α) συμβαίνω, έρχομαι ύστερα από κάτι άλλο: έλα¬ 

βαν κόρην εις μνηστείαν... ετελεύτησεν εν τω καιρώ της μνηστείας, ου δύναμαι λα- 

βείν τψ ανταδελφήν αυτής εις γάμον, διότι... εστίν αιμομίκτης, ει και γάμος ον πα- 

ρηκολούθησεν Ελλην. νόμ. 568’°· (με επόμ. την πρόθ. από και γεν.): αφίημι γαρ τα 

άλλα και άλλα, ά τιαρηκολούθηααν από τούτον Σφρ., Χρον. (Μοίεδηο) 86^· β) συμβαί¬ 

νω; ταυτα μεν τω του ενεστώτας χρόνον χειμώνι παρηκολονθησαν Σφρ., Χρον. 

{Μ3ί83ηο) 180®-''· ίνα κακείνος (ενν. ο βασιλεύς) τα εις την Πάτραν παρακολονθήσαντα 

μάθη Σφρ., Χρον. (ΜώβΒπο) 64®· γ) (απρόσ.) συμβαίνει; επεί τον κνρ Κωνσταντίνον ... 

ηγάπα (ενν. ο βασιλεύς) και ήθελεν ..., επεί δε ούτως παρηκολούθησεν, εσπούδαζεν 

ίνα εις τον Μορέαν και τους τρεις άλλους αδελφούς εγκατοικίση Σφρ., Χρον. 

(Μοίβδηο) 76^·. 3) (Προκ. για θάνατο) επέρχομαι, επακολουθώ: ούτως ώσπερ κατ' 

όναρ βλέηουσι παρακολουθεί και ο θάνατος εις αυτούς Μάρκ., Βουλκ. 340®. 4) (Προκ, 

για χρόνο, σε γεν. απόλ.) περνώ: εκράτησεν ταύτψ (ενν. τψ μητέρα) ο πατήρ μα- 

κρού καιρού παρακολονθήσαντος εν τφ οίκφ αυτού Ελλην. νόμ. 542-. 

Β' (Μτβ.) ακούω με προσοχή, παρακολουθώ: Φυσιολ. (Εθ§γ.) 147. 

παρακομιδή η. 

Το αρχ. ουσ. παρακομιδή. 

Μεταφορά: Δούκ. 297^· (συνειώ.) τα υλικά που μεταφέρονται: Την δε παρακομι- 

δήν ... και προς το Βυζάντιον άπασαν παρά των ερειπίων ... ελάμβανον αυτ. 301“. 

παρακόπτω. 

Το αρχ. παρακόπτω. Τ. παρακόβγω στο $οιη&ν., όπου και τ. παρακόφτω, και σήμ. 

στο τσακων. ιδίωμα, όπου και άλλοι τ. (Κωστ., Λεξ. τσακων.) με διαφορ. σημασ. Τ. 

παρακόβω σήμ. με διαφορ. σημασ. (Κριαρ., Λεξ.). Τ. παρακόθτω σήμ. ιδιωμ. με δια¬ 

φορ. σημασ. (Καραν., Ιστ. Λεξ. Κάτω Ιταλ.). 

(Προκ. για νομίσματα) παραχαράζω: Όσοι τα νομίσματα, φλωρία ή άσπρα ξύον- 

σιν ή κόπτουσιν ή χαράοοονσι κάλπικα και παρακόητσνσι, χειροκοπούνται 
Ζγ§οιη3ΐ38, δγηορδίδ 247 Ν18. 

Η μτχ. τταρκ. ως επίθ. = (προκ. για λόγο) ασυνεχής, διακεκομμένος: επί κακώ 

καθίσαντος (ενν. τον κόρακας) και κράζειν αρξαμένον I και λέγειν όλως άναρθρα και 

ηαρακεκομμένα Γλυκά, Στ. 48. 

Το ουδ. της μτχ. τιαρκ. <υς επίρρ. = (προκ. για λόγο) χωρίς συνεχή ροή, με διακο¬ 

πές: ο Οόνσσενς και ο Αίας ... ηύρασίν τον (ενν. τον Αχιλλέα) ότι εκείτετο κυλισμένος 

εις τα αίματα και μόνον ότι ενέπνεε και εκίναν τψ γλώσσαν τον και ήτον ειστούτο ότι 

να παραδώσει... Και είπε ο Αίας ... Ο δε Αχιλλεύς απελογήθη ούτως παρακεκομμέ- 

νον και μετά πικρίας Τρωικά 532^® κριτ. υπ. 

παρακουνώ. 

Από την πρόθ. παρά και το κουνώ. Η λ. και σήμ. 
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(Μέσ.) σείομ». εμαντάζομαε δυναχά: Ν’ αα.ράφ.ε. ο κάσμας ί-^ 

ηαρακονν,έτα,Ι η Κρήτηρ το ηέλαο, δίχο,ς αφροος ν„ οεεετα, Κάνε, Κρ. ποΛ. 

(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 333'^ 

,ταβ«κούσιος, επίθ., Καρτάν., Π. Ν. Δ^θ. (Κακ.-Πάνο«) φ. 381-. 

Από την πρόθ. παρά και το επιθ. ακούσιος. 

(Ποοκ γ.« φόνο) που γίνεται παρά τη θέληση, από αμέλεια η αγνοπχ: ατεκει 

έναρΧΓρ Ζ .άθεταΐ... ται άλλορ έρχεται και... δεν ηρλέπε. τον ανβρο,π- 

οπού κάθεται και ηβλέπει ένα πουλί ή οκυλί και παίρνει μιαν πέτραν να κτυπη- 

αει... και η πέτρα ... οκοτοίνει τον άνθρωπον οπού εκαθέζετον ... τούτο το φονικον ... 

έναι παρακονσιον αυχ. 

129®·’°, Διαθ. Νίκωνος 151, Διγ. Ο 625, 885, κ.α. παρα 

Τ?οίρχ. παρακούω. Για τον τ. παρακουώ βλ. >ώτςιδ., 2^'2ΤΓντι- 

1) Ακούω να γίνεται λόγος, ακούω τυχαία: Ερωτόκρ. (ι^εβ. £τ.) Έ 28^ 2) Αν 

λαμβάνομαι εσφ^μένα, παρανοώ: Γλυκά, Στ. 566. 3α) Δε δίνω σημασωι σε κ., «δι- 

ΓτΛηηώ· Τα λόνία της (ενν. της γυνής) παράκουε και άφες να περασον ΦαΛιερ., Λογ. 

(βΐ^^-ν Οθπι ) 313 ή τυχόν δεν ήκονσε ποτέ τι ορίζει το σοφόν και φρόνιμόν εκείνο 

ΖΤεκκΑηΣςαηόφθεγμα, χείλη, λέγαν, ιερέως αν φενδεται; ή τ. >ίκ.νσεν, αλλα το 

πα ύκουΤ “ Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Ι^πατρ.) 171- β) δε δίνω σημασία σε 

Γπ αρνούμαιΤα ικανοποιήσω το αίτημα κάπ.: άλλο ένα ζήτημα έχω να ζητήσω 

α1ύ·;ηνΤθεντία σου και μην με παρακούσεις Διγ. Ανδρ. 3933«. « 

ω δε συμμορφώνομαι: πΔσι εοτί 7ί>νεώ μη ηαρακονειν Διγ. Ζ 871 ει δε 

ΙιηαρΖναεις μου, έσει κατηραμένος Διγ. σ^^ρρ) 406- ουδέν 

οΖχοΖ) τον οριαμόν του (ενν. του βασιλέας Κνδισνίον) Π^ρικ. 

(θοησκ )■ Ο όρκοι τους ομνύοντας βλάπτουσι κατά κράτος, 1 ως οτι επαρτίκουσ 

!®7οΓτου κυρίου Κομν., Λιδασκ. Λ 385- παρακούω τους Λόγους του (ενν. του θεού) κι 

ου ποιώ το θέλημά του Σπαν. Β 502. 

παοακρανιοκέφαλος, επίθ.· παρακρανιαροκέφαΛος, Προδρ. 

ΠΙ111 χ% V. υπ.· παρακρονιοκέφαλος, αυτ. χφ Κκριτ. υπ.· παρακρουνια- 

ροκέφαλος, αυτ.χφακριτ.υπ. ^ πβ.καισαλοκρανιοκέφαλος. 

Απότηνπρόθ. παρά και τα ουσ. κρανών και κεφάΛί(ν). 

(Σκωπτ.) τρελός, ανόητος: αν έγω γείτονα τινά και έγει παώίν ^ 

.ιπώ με τα γραμματικά να ζησες 1 ηαρακρανιοκέφαλον ηαντα με ανομασονν αυχ. χφ ι 

Μ κριτ. υπ. 

παρακρατώ, Λίβ. Ρ 963, Λίβ. Εεο. 2007, Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) [1130], Τζάνε, Κρ., 

πόλ. (Αλεξ. Στ.Άποσκ.) 259^1 
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Το μτγν. τιαραχρατέω. Η λ. και σημ. με διαφορ. σημασ. 

Ια) Συνοδεύω: Ομηρός νηάν οι αγούροι του και ο αμφάς οπίσω I και το κοράσιον 

εις κλουβίν, βαστούν την πέντε μούλες·! τριγύρου την παρακρατούν τα πέντε της 

αδέλφια Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εβο. 207· β) ακολουθώ κάπ. βοηθώντας τον: Παρακρατεί τη 

η νένα της, στολίζεται κι εκείνη, I πάντα ’ναι με του λόγου της, ποτέ δεν την αφήνει 

Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Έ 1217· γ) βοηθώ, φροντίζω: Βλέπουν την μοναξίαν της, πολλά 

την ετταινονσιν, I μα πάλιν την παρακρατούν και την παρηγορούσιν Ιμπ. (Σθ§γ.) 646. 

2) Επιμένω, εξακολουθώ να κάνω κ.: τά πονώ θελοκονφείς και ουκ αντιστρέφεσαι 

με,\ και εμέν, πληροφορήθησε, αν το παρακρατήσεις, I πετάς με εις Αδην σνμφυχον 

Λίβ. 3α 925. 

παρακρίνω, Διδ. Σολ. Ρ 75, Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 308, Λίβ. Ρ 241, Λίβ. Εεο. 484. 

Από την πρόθ. παρά και το κρίνω. Η λ, στον Ησυχ. 

Α Μτβ. 1) Διαστρεβλώνω: να κρίνει τψ αλήθειαν, να μη την παρακρίνει Σπαν. 

(Ζώρ.) V 243· δι' έχθραν, διά σκάνδαλον το δίκαιον μη παρακρίνεις Σπαν. Α 621. 

2) Αδικώ: Πρόσεχε, κριτά, να μη μου παρακρίνεις Βέλθ. 532. 

Β' (Αμτβ.) κρίνω εσφαλμένα, μεροληπτώ: Ει δε φανεί ότι επήρε δώρα ο επίσκο¬ 

πος και εηαράκρινε ή διά έχθραν του ενού μέρους επαράκρινε ή διά φιλίαν, πρέπει να 

παιδεύεται Νομοκριτ. 110. 

παρακροατής ο·ηαρακροαστής, Μαλαξός, Νομοκ. 441. 

Το μτγν. ουσ. παρακροατής (ΤΙ.Ο). Ο τ. με επίδρ. του ακροαστής· πβ. και παρα- 

κροάομαι. 

Αυτός που κρυφακούει: κλέπται, άρπαγοι, παρακροασταί, ηαρακαμπανισταί και 

οι παραθεριζοντες Αποκ. Θεοτ. (Ρεπτ.) 252, 

τταρακρονιοκέφαλος, παρακρουνιαροκέφαλος, επίθ., βλ. ηαρακρανιοκέ- 

φαλος. 

παρακρουω. 

Το αρχ. τταρακρούω. Η Α ι<αι σημ. στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ.). 

I. Ενεργ. Ά Μτβ. 1) Εξαπατώ, αδικώ: όσοι επαραμοιράσασιν ενταύθα τα παιδιά 

των! κι εδώκασιν ενός πολλά και του άλλου ολίγα· I διχώς πτωχείαν άπειρον επαρε- 

κρούσαοίν τα Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοτιλ. I 141. 2) Κάνω κάπ. να περιτιλανιέται: 

Ο ψευδείς και προσωρινοί μας χρόνοι (παραλ. 1 στ.), εβγάρτε αχ την καρδίαμ μου το 

ξονφάριν! οπού με παρακρον ’ς τούτον το δάσος Κυπρ. ερωτ. 107'°. Β' (Αμτβ.) χτυπώ 

στην άκρη: κρέμανται τρεις ακοίμητοι πανεύμορφοι κανδήλαιΙ και βλέπε σου την 

κεφαλήν μη παρακρούσες φίλε Παϊσ., Ιστ. Σινά 814. 

II. Μέσ. Α (Μτβ.) πσιραπλανώ, εξαπατώ: Διγ. Ζ 3737· Β' (Αμτβ.· εδώ προκ. για 

ζώα) μιαίνομαμ είμαι αγριεμένος: εξέβησαν δύο λέοντες ομού με τας λεαίναςΙ και 

έσυρναν τα λεοντόπονλα όλα ηαρακρουσμένα Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 1722. 

παρακροώμαι* παρακρουώμαι. 

Το μτγν. ηαρακροάομαι. 
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Παραφυλάω, κρυφακούω: Λύτη έατιν, Παναγία, η τταρακρονόμενη εις τους οί¬ 

κους των πλησίον αυτής και συμβάλλουαα λόγον ηρος το ηοιήααι μάχας Ατιοκ. θεοτ. 

(Ρεπι.) 246- Ιστήκεί απέξω Βέλθανδρος, παρακροάται ταύτα Βέλθ. 845. 

παρακρύτττω· παρακρνβω. 

Το μτγν. παρακρύητω. 

I. (Ενεργ.) αποσιωπώ, αποκρύπτω: ο εναγγελίοτής μηδέ των αλλονών μαθητών 

τα άΛΛα ελαττώματα ηαρακρύβει, αμή ομολογά την άγνοίάν τως Πηγά, Χρυσοπ. 167 

(52). 
ΪΙ. (Μέσ.) παραφυλάω, κρυφακούω; Αυτή εστίν η ηαρακρυβομενη εις τους οίκους 

των πλησίον αυτής Αποκ. Θεοτ. (Ρθγπ.) 247. 

τιαρακτίζω. 

Από την πρόθ. παρά και το κτίζω. 

(Πιθ.) κτίζω κοντά: Αφήει... τον τφιοτάτον πνευματικού κυρ Γερασίμου τον 

Τξφίγον νηέρπνρα πενήντα, να τα βάλει εις το μοναστήριον του Σωτήρος Χριστού, 

που το παρακτίζει Διαθ. Ηγουμ. Μακαρίας 164^°· 

παρακύτττω, Προδρ.(ΕίάεηθΐβΓ) IV 519, ΚαλΛίμ. 298, 312, 921, Αιγ. (ΤΓ3ρρ) Ογ. 

875, 1233, Αιγ. Ζ 1181, 1723, 1730, Βέλθ. 831, Λίβ. Ρ 871,1213, Λίβ. 5ο. 57, 78, 270, 346, 

Λίβ. Ν 1054, 1312, 1383, Αχιλλ. Ι 468, Χούμνου, Κοσμογ. 331, 337, Αιγ. Ανδρ. 350»·“ 

3523·«'5, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 85 δις. 

Το αρχ. παρακύπτω. 

Ια) Σκύβω από πόρτα ή παράθυρο (για να δω ή να με δουν): Αιγ. Ζ 1670, Αιγ. 

Ανδρ. 352“, Αιγ. (Ττ&ρρ) Ον. 1283· β) (σε μεταφ.): Εγώ δε τούτο το ρητόν πιστως αιχ- 

μαλωτίζων,Ι εις εκδοχήν ανάγομαι τούτον τφιοτάτηνί και θύραν άλλην θαυμαστήν 

έννοιας υπανοίγω· I και τις η θνρα ακόπει μοι και παρακύψας έσω, 1 βλέπε προσέχων 

ει νικά καταηολύ την ηρώτην Γλυκά, Αναγ. 257. 2) Βγαίνω, εξέρχομαι: εξέβην, επα- 

ρέκνφεν η κόρη από τον πύργον Λίβ. Ρ 1357· Μετά γονν ερωτοτριβάς ηολλού καιρόν 

και χρόνου (παραλ. 2 στ.) ανέστησαν, παρέκυψαν από τον κάστρου μόνοι Καλλιμ. 830. 

3α) Προβάλλω, εμφανίζομαι: Καλλιμ. 303· β) (εδώ προκ. για το φεγγάρι) ανατέλλω: 

το φέγγος ανεντράνισα και βλέπω τώρα ότι 1 εκ τα βοννία εηαρέκυψεν καθάριον, οτι 

να λάμπει Λίβ. ΕδΟ. 1536. 4) Πλησιάζω, κοιτάζω από κοντά: πώς τολμάς, βασιλικήν 

την τράπεζαν σιμώνεις, 1 ξένος, πτωχός και μισθαργός να παρακύψεις όλος: Καλλιμ. 

1912. 5) Καταβάλλομαι, εξαντλούμαι: μερικώς ηαρέκνψα εκ το πολύ τον θρήνον 

Καλλιμ. 2145. 

παραλαβή η. 

Από τον αόρ. του ηαραλαμβάνω. Η λ. και σημ. 

Απόκτηση- (εδώ προκ. για πόλη) κατάληψη, εκπόρθηση: συνερέθιζεν (ενν. ο 

Αγαμέμνων) τα πλήθη, I ίνα μαχιστούν γενναίως! προς παραλαβήν της πόλης Ερμον. 

I 279· των Ελλήνων η στρατείαί επροθύμονν κατά Τροίας ί προς παραλαβήν εκείνης 

αυτ. Γ 226. 
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τιαραΛαβώνω. 

Από το ηαραλαμβάνω με επίδρ. ρ. σε -ώνω. 

Συλλαμβάνω: Ιοννίω ιδ'... έκοψαν το κεφάλιν τον Αποκαύχου ... οι φυλακισμένοι 

εις το μέγα Παλάτιν. Και τη επαύριον παρελαβώθησαν υπό τον πλήθους της Πόλε- 

ως... και διάβασαν τούτους (ενν. τους φυλακισμένους) εις το σπαθίν πλψ ολίγων 
Βγζ. ΚΙβίη<±Γοη. Α 84*^. 

παραλάΑημα, το. 

Από το παραλαλώ και την κατάλ. -μα. Τ. παραλάλημαν και σημ. ιδιωμ. (Παπαδ. 

Α-, Λεξ.). Η λ. στον Ευστ. (ΤΕΟ). 

Παραμίλημα: Μόνον το ηαραλάλημα, με καθαρόν τον λόγον I άλλαξε (ενν. ο Αρ- 

κύτας) και με ταπεινήν λαλίαν τάδε έφη:\ «Έχε νγειά, Εμίλια μου» κι άλλο πλέον δεν 

είπεν, I ότι ψυχή 'κ το κούφος τον, με δυναστείαν εβγήκεν Θησ. Ί [ΙΠ®]. 

παραλαλώ. Ασμα Μάλτ. 32. 

Το μτγν. παραλαλέω. Η λ. 3^αι σημ. ιδιωμ. (Αηάι., Εεχ., Σακ., Κυπρ. 'β717, Φαρ- 

μακ., Γλωσσάρ.) και στο ΑΛΝΕ. 

1) Λέω ασυναρτησίες, παραμιλώ: αφέντη, ό,τι θέλεις θέλω και παρακαλώ βοη- 

θείς με, I κανάκι μον σήμερα παραλαλώ ΜβνΙΙηέ 4Β. 2) Λέω δυσάρεστα πράγματα: 

Ούλ ’ έρκοννται στον κύρην τους ενκήν να τους χαρίσει, I κι εγιώ ’ρτα στον πετσόερον 

να μου ηαραλαλήσει Ασμα Μάλτ. 17. 3) (Προκ. για ζώα) παρακινώ με φωνές, κατευ¬ 

θύνω: εδοόλενε και τιαρελάλει άλογα και έζη· μια ονν ημέραν νπήγαινεν εις την 

στράταν ως δουλευτής ενός πραγματεντού και παρελάλει όμηρός τον τους ημιόνονς 
Χρονογρ. (Λαμψ.) 244. 

ηαραλαμβάνω (I), Προδρ. (ΕίάβηθΐεΓ) I 221, Αιγ. Ζ 657, 3292, Αιγ. (Αλεξ. Στ.) 

Εδο. 151,174,700,1796, Χρον. Μορ. Η 144, 1237, 1709, 1876,2468, 2943, Χρον. Μορ. Ρ 62, 

2875, Σαχλ., Αφήγ. 275, 289, Ιστ. Ηπείρ. Ντελλαπ., Ερωτήμ. 3090, Αχιλλ. (διηΐΐΐι) 

Ν 1291, 1588, Αχιλλ. (5ιηϊΐΚ) Ο 676, Χρον. Τόκκων 211 μετά στ. 630, 1574, 1893, 2821, 

3005, Δούκ. 149>^ Διήγ. Βελ. 251, Χούμνου, Κοσμογ. 392, Γεωργηλ., Βελ. Λ (Β3ΐόζ.-ν. 

Οθΐη.) 234, Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 459, Μικρ. χρον. ΥβΙθ 73', Αιγ. Ανδρ. 406», 408», 

κ.π.α.· παραλαμπαίνω- παραλαμπάνω, Ντελλαπ., Ερωτημ. 1090, Βαρούχ. 

(Β3ΐζ1ί.-ν. Θθπι.) 399^. 

Το αρχ. ηαραλαμβάνω. Ο τ. παραλαμπαίνω σε έγγρ. του 17. αι. (Αμάλθ. 10, 1979, 

162). Ο τ. παραλαμπάνω σε έγγρ. του 16. αι. (Μέρτζιος, Κρ. Χρ. 1546,1961-2, τ. β, 262, 

270, 279, 301, Δετοράκης, Θησαυρ. 19, 1982, 159, 162) και σημ. ιδιωμ. στη Ρόδο, όπου 

και Λ. παραλαμπίζω (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ.). Αόρ. επαράλαβα και μτχ. παρκ. 

παραλαμπωμένα σε έγγρ. του 16. αι. (Δετοράκης, Κρητολ. 16-19, 1983-4, 130, 134)· 

μτχ. παρκ. παραλα(μ)βασμένα σε έγγρ. του 16. αι. (Μανούσ., Κρ. Χρ. 22, 1970, 292, 

293). Η λ και σημ., όπως και τ. παραλαβαίνω. 

Α Μτβ. Ια) (Γενικ.) παίρνω: Λίβ. 5ς. 1272, Λίβ. Εδε. 497, Αιγ. Ζ 4229, Ερμον. Ψ 251, 

Λίβ. Εδο. 1248, Χούμνου, Κοσμογ. 275· β) παίρνω, αποκτώ: Αλφ. 14»· τα οποία χωράφια 

θέλουν και παραλαμπαίνουν (ενν. οι υιοί τον Ιωάννη) απον την σήμερον και όμηρός 
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μετά τούτη τη ηαρών ονμβααη Βαηούχ. (ΒβΙΛ.-ν. &μτ.) 12?· (ττροκ. γμτ 
^ 1 β ' γ^τΛ.^; Μηη Η 7377 1239 2) Παίρνω εντολή, παραγγελία, και ου χρ 
“ 1 μπομτοΛα,ν μ,δέ κερ^ατείν τ, 

μας ^ έρχομαι: η νύκτα επαράλαβεν το μεσονύ- 

Ιηύράλφν το ήμισον της νμκτάς, I ανοίγουα^ν το άλογον ο^ βαοΛεκ εκείνο ί. 

φΓι) Πορολαμβάνω (την) αγάπην (κάη.) - εβωτεύομαμ αγαπώ (κάπ,): πες ότι 
ε»τ* καΖέκοψεν εις πόθον, I αγάπην εηαρελαβεν - και πάΐς να το εγν^ 

αίσοι· ΛΒ Εβο 1242- μάθε διά τον πόθον σου η κόρη αναοτεναζειΐ και « 

^παρίΛ^ε κ"; πάο,ει εκ τό Λοπείααι Λίβ. Ν 1432, « ΠαραΛαμβαν. τον θανάτο^- 

πεθαίνιο: νοργόν επαραλάμβανε τον θάνατον εκείνος Πολ. Τρωαδ. '> 
667 3 ΠαραΖμβάνω τον πόθον {κάπ.) - ποθώ κάπ.: από τον νυν παραλαβε τον ποθον 

του εις τον νουν σου Λ(β. Ρ 1313. 4) Παραλαμβάνω ύπνον - πέφτω σε ύπνο, 
Λλθεν το μεσονύκτιον, επαύσασιν οι κρότοι, I πάντες υπάν παραλαβειν ύπνον της 
Ιαπαύοης Βυζ. Ιλιάδ. 405, 5) Παραλαμβάνω φόβον - φοβοΟμακ Μέσα ψυχή του εδει- 

λιάσε, φόβον ηαραλαμβάνει Χούμνου, Κοσμογ. 663, 

παοαλαμβάνω (II)· αυτός επαρέλαβεν Αχιλλ. 1183, εσ^μ. γβ- 

βαλεν^ιόρθ. Ξανθ, Β-Ν) 2,1921,203 (πβ. και αυτόν δεν επαρεβαλ^ ΑχΜ. (Ηα 8) 

202, εσφαλμ, γρ. αντί υπερέβαλεν διόρθ. Εανθ., ό.π.). - Βλ. υπερβάλλω. 

παοαλαμπάνιο, παροΛαμπαίνω, βλ. παραλαμβάνω Ι 

παοαλαμπασμός ο. ,, . 
Από τον αόρ. του ηαραλαμηάνω (βλ. παραλαμβάνω Τ) και την καταλ. -μος. ^ 

Παραλαβή: ο άνωθεν μισέρ Σταμάτης να κάμει βεκαθαροσύνη και <·Πθύρη^ 

ότινος τοκάρει εις το ηαραλαμπασμό τω ηροειηωμένω νπερηνρω χιλιω διακοαω 

Βαρούχ. (Β3]<1<·-ν. Οεητ.) 173^^. 

παραλαφρώνιο, Ερωφ. (Αλεβ. Ετ.-Αποσκ.) Α 90, Γ 78, Βίος αγ, Νικ. 168, Ερο. 

τόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α 205, Ζήν. (Αλεζ. Στ.-Αποσκ.) Α154, ΒθΟ. 

Από την πρόθ. παρά και το αλαφρώνω. 

I. (Ενεργ.) ανακουφίζω, ελαφρώνω κάπως τον ψυχικό πόνο κάπ. (Γντ 
βλ. και Μπίμπιν., Τποκορ, 76): Το νέκταρ τούτο πιάσε, πιε, να σε παραλαφρωαει 

Ζήν ί Αλεξ. Σ,τ.-Αποσκ.) Β" 212. , „ ε 
II. (Μέσ.) ανακουφίζομαι λίγο: ο νους ηαραλαφρώνεται, η ελπίδα του πλτ,θαπ^ει · 

Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.) Α 205. 

99 παραλλαγή 

παςοΛάψρωση η. 

Από το τιαραλαφρώνω και την κατάλ. -στ]. 

Ανακούφιση: δεν έγραψα μηδ' όνομα τάχα ογιά να κερδέσω, I αμ ’ ογιά ηαραλά- 

φρωση λίγη του νου μον μόνο, \ τα βάρη τσ' ανθρωπότητας και τσ' έγνοιες να κομηώ- 

νω Ροδολ. (Αποσκ.) ΠρόΑ 29. 

^αx^αλείηω. 

Το αρχ. παραλείπω. Η Α. και σήμ. 

Ά Μτβ. 1) Αφήνω πίσω: Δούκ. 345’. 2) Αφήνω κατά μέρος, δε λαμβάνω υπόψη, 

παραβλέτιω: Σφρ., Χρον. (Μ3Ϊ53ηο) 126^. 

Β” (Αμτβ.) αττουσιάζω, λείπω: Καίπερ ειπείν ως εξ αρχής ο φθόνος ονκ εκλείπει, I 

ως έφησεν ο ποιητής, ουδόλως παραλείπει Ριμ. Βελ. ρ βοΐς^,-ν. Π6η\.) 10. 

τιαραΛετριά η* παραλετρέα. 

Από την πρόθ. παρά και το ουσ. αλετριά (Βλάχ.). Για τον τ. πβ. το κρητ. αλετρέ 

(ΙΛ, λ. αλετρεά). 

Το όργωμα έξω από τα σύνορα του χωραφιού: να μη μεταθέσει σύνορο ουδέ να 

κάμει παραλετρέα Βαρούχ. β3ΐζ1ς.-ν. Οβητ.) 729''*. 

παράλευσις η, βλ. παρέλενσις· 

παραλία η, Χρησμ. 167. 

Το αρχ. ουσ. παραλία (Ε-3, λ. παράλιος). Η λ. και σήμ. 

Λωρίδα γης μεταξύ στεριάς και θάλασσας, ακροθαλασσιά, παραλία: Ερμον. Α 

117. 

παράλιον το. 

Το ουδ. του επιθ. παράλιος ως ουσ. Η λ. και στο Βίο Ευθυμ. πατριάρχ. 27^. Ο 

τιληθ. παράλια τα ήδη μτγν. (Ε-5, λ. παράλιος) και σήμ. 

Τόπος παραθαλάσσιος: γέγονε θανατικόν και έφυγαν ο τε βασιλεύς και πάντες 

οι άρχοντες εις το παράλιον Έκθ. χρον. 59’^. 

τταράλιος η. 

Το μτγν. ουσ. τιαρόιλιος η (Ε-5, λ. παράλιος Π). 

1) Παραθαλάσσια έκταση: παράλιός τε πάσα εκ της Άγαρ ερημούνται\ Σικελία 

τε και Σάμος Λέοντ., Αίν. I 254. 2) Όχθη: φθάσας (ενν. ο Αλέξανδρος) την παράλιον 

του ποταμού του Στράγγα Βίος Αλ. 3374. 

τιαραλλαγήη. 

Το αρχ. ουσ. τιαραλΛαχή. Η λ. και σήμ. 

α) Μεταβολή, αλλοίωση: θεωρεί (ενν. ο Φλώριος) εκείνο το ζαφείρι (παραλ. 1 

στ.) να χάσει την λαμπρότητα τψ φυσικήν την είχε (παραλ. 1 στ.) και ηαρενθνς πα- 
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ραλλαγψ να ποίσει το λιθάριν Φλώρ. 497· β) αλλαγή: πίατεως τψ τιαραλλαγψ Να¬ 

θαναήλ Μπέρτου, Στιχοτιλ. 1367. 

παραλλάσσω, Διγ. (ΤΓ3ρρ) €γ. 576, 2510, Διγ. Ζ 2958, Βίος Αλ. 3428, 3465, 

Αχιλλ. (δπύΐΒ) Ν 839, Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. I 725, Στίχ. ωραιότ. ($ρ3ά3Γθ) 

45-παραλλάσσω ή -άζω, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο 1490, Φλώρ. 497 κρη. υπ.-παραΛ- 

λάττω. 

Το αρχ. παραλλάσσω. Ο τ. παραλλάζω και η λ. και σήμ. 

Ά (Μτβ.) αλλάζω, τροποποιώ, μεταβάλλω κ. (συν. προς το χειρότερο): Παϊσ., 

Ιστ. Σινά 48, Σπαν. (Ζώρ.) V 97, Ασσίζ. 75“. 

Β'(Αμτβ.) αλλάζω όψη, είμαι μεταβλητός: οι άγγελοι φυσικά είναι πνεύματα και 

είναι γιναμένοι από ονδετίποτεζ από την φύσιν τους είναι και παραλλάττονν και 

από την χάριν είναι παντοτεσινοί Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = 1) Παράξενος, ασυνήθιστος, αγνώριστος: δάκρυα εκίνη- 

σεν (ενν. ο αμφάζ) εκ βάθους της καρδίας \ κι οι στεναγμοί ανέπεμπον ήχους παρηλ- 

λαγμένονς Διγ. Ζ 857· θέλω σας αφηγήσασθαι λόγους ωραιοτάτους, I υπόθεσιν παρά- 

ξενην, πολλά παρηλλαγμένψ Βέλθ. 3. 2) Θαυμάσιος, εντυπωσιακός, πολύ όμορφος: 

η φορεσιά της θαυμαστή ήτον, παραλλαγμένη: λονρίκιν αργυρόν φορεί, διά λίθων 

πολυτίμων I καί το κασίδι χυμευτόν ήτον, παραλλαγμένον Διγ. (Αλεξ. Στ.) Ε$ς. 1492· 

ρούχα τίτοια τους δίδει, ενδύματα παράξενα, πολλά παρηλλαγμένα Γεωρ·γηλ., Βελ. Λ 

(Β3]!ζ1ς.-ν. Θβιη.) 356. 

ποιροΑληλόγραμμος επίθ. 

Το μτγν, επίθ. παραλληλόγραμμος. Η λ. και σήμ. 

(Προκ. για επιφάνεια) που ορίζεται από παράλληλες γραμμές: ειδέ παραλλη¬ 

λόγραμμα εισί τα χωρία ΚθοΗεηΙ:). (νο§.) 115*. 

παράλογα, επίρρ., Χρον, Τόκκων 572. 

Από το επίθ. παράλογος. Η λ. και σήμ. 

α) Πέρα από κάθε λογική, παράλογα· (εδώ) με υπερβολικά βάναυσο τρόπο, άδι¬ 

κα: επίασεν τους άρχοντες και ετυράννισέν τουςΙ άσχημα και παράλογα και εκατε- 

ντρόηιασέν τους Χρον. Τόκκων 1792· β) αδικαιολόγητα: τα γράμματα τά έμαθες 

μηδέν τα 'λευθερώνεις 1 και χάσεις και γυρενσεις τα και δύσκολα τα εύρεις (παροΛ. 1 

στ.)· τό έποικες με θέλημα και με καλούς ανθρώπους I παράλογα μετανοάς να χάσεις, 

να γνρεύαεις Σπαν. V δυρρί. 51. 

παραλογίαη· παραλογιά. 

Το μτγν. ουσ. παραλογία (1X0). Ο τ. στο 5οιη3ν. και σήμ. ιδιωμ. (Χατζιδ-, Αθ. 25, 

1913,283), όπως και άλλοι τ. (Κωστ., Λεξ. τσακων. και Ρήγας, Σκιάθ. πολιτ. Γ282). 

1) Παραφροσύνη, τρέλα: ρενώέ άαΐ άεείάεήο τη' αϋνονο μπατοελάδος, I και θώριε 

οχ την παραλογιά πως κάνω αα σφορτσάδος Κατζ. Έ 376. 2) Αδικοτιραγία, τιαρανομί- 

α; Πολλά γαρ εδννάστεναν (ενν. οι Αλβανίτες), άδικα εποωύσαν,] παραλογίες έκα- 

μναν, μεγάλες ανομίες Χρον. Τόκκων 3218. 
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παραλογιάζω. 

Από την πρόθ. παρά και το λογιάζω. Η λ. στο Βοιηεν. 

Σκέφτομαι, κρίνω λανθασμένα (πβ. παρακρίνω): Είχα να γράψω περισσά πράγ¬ 

ματα, μα φοβούμαι I να μην παραλογιάσετε και ψόματα δηγούμαι Διήγ. ωραιότ. 546. 

παραλογίζω, Κατζ. Α13, Θυσ. (Β&1ϋ<.-ν. Οειη.) 181. 

Το αρχ. ^ραλογίζομαι, που απ. και σήμ. Τ. παραλοίζω σήμ. ιδιωμ. (Πιτυκ., Ιδί- 

ωμ. Αν. Κρ., Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιωμ.). Η λ. στο Βλάχ. 

^ 1. Ενεργ. Α (Μτβ.) σαλεύω το νου κάπ.: τα σωθικά τως (ενν. των αγαφτικών) 

πλήγωσε (ενν. σύ. Έρωτα) κι άψε τως την καρδιά ντως,Ι το νον ντως παραλόγισε κι 

έπαρε την εξά ντως Πανώρ, Δ' 376. Β' (Αμτβ.) παραφρονώ, τρελαίνομαι, χάνω τα 

λογικά μου: Δώσ ’ μου λόγον να γροικήσω, I να μηδέν παραλογίσω Αγν., Ποίη μ. Β' 76· 

Ω Τρόγια κακορίζικη, πατρίδα αγαπημένη, I πώς δννοννται τα μάτια μου και βλέπον 

σε καημένη I και δεν τυφλώνονται; Γη ο νους πώς δεν παραλογίζει...; Φορτουν, (νϊηο.) 

Ιντ. δ 189· (με εμπρόθ. προσδ.): η φλόγα άναψεν και τόσα με φλογίζει I οπού ο νους μ ’ 

αληθινά ’ς τούτο παραλογίζει Διγ. 01828. 

II. Μέσ. Α (Αμτβ.) χάνω τα Λογικά μου, τρελαίνομαι: μη σκάσω ο κακότυχος, 

γράφοντα μη πλαντάξω, I μήπως και παραλογισθώ. Θεέ, βοήθησέ μου Ψευδο- 

ΓεωργηΛ., ΑΛ. Κων/π. 434. Β' (Μτβ.) αδιαφορώ, δε δίνω σημασία σε κάπ.; ο φίλος 

αηεπήδησεν, ο συγγενής εκρόβη, ο γνώριμος ως άγνωστος παρελογίσατό με-1 ουκ έστι 

τις εν άπασιν ελέους αξιών με Γλυκά, Στ. Β' 343· Εκάλεσα τους εραστάς μου, αυτοί δε 
παρελογίσαντό με Δούκ. 389*·’λ 

παραλόγισμα το. 

Από τον αόρ. του παραλογίζω και την κατάΛ. -μα. Τ. παραλόισμα σήμ. στο ποντ. 

ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ. και Αηάτ., Εβχ., λ. παραλογισμός). Α. παραλόγημα στο Κου- 
μαν., Συναγ. ν. λέξ. 

Εσφαλμένη σκέψη, παραλογισμός, ανοησία: ηώποτε ... κατά νουν εηειαπεσεί- 

ται το τοιούτον παραλόγισμα Δούκ. 199®. 

παράλογος, επίθ., Διγ. Ζ 2574, Βακτ. αρχιερ. 141. 

Το αρχ. επίθ. τιαράΑογος. Η λ. και σήμ. 

^ -^1,1/ 1.1/κ αινυμυιν, υαπενει μον τας φρε- 

νας. Εκ των τριχών -ε, φρόνημα παράλογον της τνχης-\ εκ των τριχών εκρέματο 

κορηΚαλλίμ. 452. 2α) Πέρα από κάθε λογική, παράλογος: το γαρ πολύ της θλίψεως 

γε^ά παραφροσύνψ, I εντεύθεν και παράλογα τινά κατατολμάται Διγ. Ζ 808· β) πα¬ 

ράλογος, υπερβολικός: Περί παραλόγου ορμής και ασυλλόγιστου τον αρχιερέως, 

οπού να αφορίσει τινάς χωρίς ενλόγον αιτίας Βακτ. αρχιερ. 173. 

Το ουδ. ως ουσ. = 1) Απροσδόκητο συμβάν; Τούτο γουν το παράλογον ανέλπιστον 

ως είδον,\ πεζή, ως είχαν, έτρεχαν κατόπισθεν βοώσα Διγ. (Ττ&ρρ) Θγ. 2169. 2) Παρά¬ 

λογη τιράξη- (εδώ ως σύστ. αντικ.): Ποτέ τον οκ την γνώσιν του ουκ έλειψε (ενν. ο 

ΙΤενθέος) καθόλου, I ούτε παράλογά ’ποικε ποτέ τον ως τ ’ αγάπα Θησ. Δ' [60ή. 3) Αδι¬ 

κία: εγώ γαρ εις το κάστρον σου και το παλάτιν τούτο I οδνρομένη το κακόν και το 



πίχραλογώ 
102 

πικρόν θρηνούσα I καί το παράλογον αυτό μη δνναμένη φέρεινί πικρόν ηγούμην το να 

ζω, να φαίνομαι φαρμάκιν Καλλίμ. 2490. 

τιαραλογώ. 
Από το επίθ. παράλογες. Δώφ. τ. της λ. σήμ. ώπομ. (Κωστ., Λεξ. τσακων Κον- 

δοΛάκης, Κμ. ΛεξΛ. 199, λ. ηαραλοώ, Χυτήηης, Κεμπυρ. γλοχτσαρ. 1Μ, λ_ 

ω). Η λ. στο Κουμαν., Συναγ. ν. λέζ. και σήμ. ιδκσμ. (Παγκ., Ιδιωμ. Κρ. Γ243, Κωστ„ 

° " Παραφρονώ, χάνω τα λογικά μου: κείνη (ενν. η Αρετούσα) εηαραλόγησε κι <ηΛ· 

ήβλεηε ονδ' εγροίκα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ 528- αλλάασει ο νους του (ενν. του βασ^- 

λιά Αρέτα) και παράλογά γή τη ζωή να χάσει Ροδολ. (Αποσκ.) Γ38ϋ. 

τταραΑόγως, επίρρ., Επιστ. κλήρου Καλλιπ. 154«, Ιστ. ττατρ. 183’. 

Το αρχ. επίρρ. παραλόγως. 

α) Χωρ(ς καμιά Λογική, παράλογα: Ο δε μέγας κοντόσταβλος αντον(^^ του 

τυράννου) ουκ ηθέλησεν ακονσαν και γαρ παραλόγως εηροσταττεν Δουκ. 337^ β) χω¬ 

ρίς λογική αιτία: ο πατήρ σου, ο βασιλεύς, εμέναν παραλόγως, ϊ αδίκως κατεδικασεν 

πνρί ηαραδοθήναι Φλώρ. 479. 

παραλουδρος, επίθ.· παραλούρδος. 

Από την πρόθ. παρά και το επίθ. λονδρος (βλ. ά.). 

Κατεργάρης, πονηρός, δόλιος: να μην είσαι αδελφέ μου, κανχησάρης.... μη πα- 

ραλούρδος και γελάς τους ανθρώπους Ζυναδ., Χρον.-Αιδαχ. φ- ΙΟΟ'. 

παραλούμαι, βλ. παραλύω. 

παραλούρδος, επίθ. βλ. ηαραλούδρος. 

παράλυμαν το. 
Από το παραλύω και την κατάΛ. -μαν. Η Λ. στα Ιππωιτρ,κά (ΤΕΟ) με διαφορ. 

σημασ. καιστοΓ>α€3η§ε. 

Ένδυμα σχισμένο ή ξηλωμένο: κέντησε το ρούχον μου και ηεριμάζωσέ τοΙ και 

ράψε το παράλυμαν, έηαρ ’ το ράφιμόν σου Προδρ. (ΕΐάβηείθΓ) III164-1 χφ Ρ κριτ. υπ. 

ποιροΛυπώ. 

Το αρχ. παραλυηέω. 
Στενοχωρώ, λυπώ βαθύτατα κάπ.: παρελνηησα (ενν. εγώ, ο Ιωάσαφ) τον πατέρα 

μου διά να ακολουθήσω τψ γνώμην σου Αγαπ., Βιος Ιωάσ. Ιβό^*. 

παραλυσία η, Μπερτολδινος 99- παραλυσία, Γεωργηλ., Θαν.41. 

Από το ουσ. παράλυσις και την κατάλ.-ία. Η λ. στο Βοιη^ν. (λ. ηαράλνσις, πα¬ 

ραλυσία), στο Κουμαν., Συναγ. ν. λέξ. και σήμ. 

Σωματική παράλυση, αδυναμία, είασθένηση; έρχουνται διάφορα. 

παραλυσία, αποπληξία Αγαπ, Γεωπον. (Κωστούλα) 183· Οφελά (^. το 
όσους έχονσι παραλυσίαν τινά ή πόνους χολικούς Αγαπ., Γεωπον. (Καχϊτουλα) 193. 
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παράλυσις η, Πηγά, Χρυσοπ. 63 (25) τρις. 

Η λ. στον Θεόφραστο και σήμ. στον τ. παράλυση. 

1) Σωματική αδυναμία, εξασθένηση: Το ’λάφινον κρέας είναι κακοχώνεντον, δί¬ 

δει τρόμον εις τα μέλη και ηαράλνσιν Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 196. 2) (Μεταφ.) 

χαλάρωση των ηθών, διαφθορά: πόση παράλυσις είναι η αμαρτία ρώτηξε τον πόρ¬ 

νον, ρώτηξε τον μέθυσον Πηγά, Χρυσοπ. 63 (25). 

παραλυτικός, επίθ., Πηγά, Χρυσοπ. 49 (2), 60 (18), (19) δις, 61 (21), (22) δις, 63 
(24). 

Το μτγν. επίθ. παραλυτικός. Η λ. και σήμ. 

Παράλυτος: μίαν καλόγριαν παραλυτικήν, οπού εκείτετον χρόνους πολλούς κου¬ 

λή Γεωργίου ρήτορος, ΑρχιΛηστ. 63. 

Το αρσ. και το θηλ. ως ουσ.: Λέγει (ενν. ο Ιησούς) του παραλυτικού: «Εσένα, λέ¬ 

γω, σηκώσου και έτταρε το κρεβάτι σου και πάαινε εις το σπίτι σου» Πηγά, Χρυσοπ. 50 

(2)· η αγία σας ευχή ιάτρενσε και την παραλυτικήν και έδωκε εμένα νουν να ... μετα¬ 

νοήσω Γεωργίου ρήτορος, ΑρχιΛηστ. 64. 

παράλυτος, επίθ., Διγ. (Τίθρρ) Ογ. 3527, Διγ. Ζ 4382, Θρ. Θεοτ. 22, Πηγά, Χρυ¬ 

σοπ. 50 (2), (3), 59 (20), 62 (23) δις, 64 (26). 

Το μτγν. επίθ. παράλυτος. Η λ. και σήμ. 

Που πάσχει από παράλυση· (εδώ ως ουσ.): κουτσούς, τυφλούς, παράλυτους ρί- 

κτε τους ’ς μαύρα θάφια Πικατ. 302· έρχονται προς αυτόν (ενν. τον Ιησού) βαστώντες 

έναν παράλυτον σηκωμένον από τεσσάρων Πηγά, Χρυσοπ. 49 (2). 

παραλύω, Στιαν. Β 513, Κομν., Διδασκ. Δ 394· μέσ. παραλούμαι, Πωρικ. (ννΐη- 
ίβπνβΑ) III118. 

Το αρχ. παραλύω. Ο τ. κατά τα ρ. σε -ώ, -ούμαι (πβ. τ. καταλώ και κατελώ του 
καταλύω). Η λ. και σήμ. 

I. Ενεργ. 1) Απολύω, παύω κάπ.: Πανάρ. 73ξ 2) Προκαλώ αδυναμία, χαλάρωση, 

εξασθένηση: Λίβ. Ν 1775, Σπαν. (Λάμπρ.) Υά 568. 3α) Εξουδετερώνω, νικώ: Ω θαύ¬ 

ματα, τά βλέηομεν. δύναμιν των ερώτων, πώς αιχμαλώτους ρύεται, φονσσάτα παρα¬ 

λύει Διγ. Ζ 528· β) καταστρέφω: Αμιράς τις Τάταρης ... παρέλνσε πολέμου νόμφ το 

θαυμάσιου Τιφλίσιον Πανάρ. 80^^. 4) Παραβαίνω, δεν τηρώ: Περί μοναχών, εάν παρα¬ 

λύουν τας νηστείας Μαλαξός, Νομοκ. 467. 

ΙΓ Μέσ. 1) Εξασθενώ, παραλύω: Καλλίμ. 1610, Πωρικ. (ννίηίεπνθΑ) 1141, Ερμον. I 

94. 2) (Προκ. για ρούχο) ξηλώνομαι, ξεράβομαι: £άν γαρ ονκ εγνρεύετο ράφιμον εις 

τον κόσμον,I οκάποιας καν γειτόνισσας ρούχον να εηαρελύθψΐ και παρενθύς να με 

έκραξαν: «δεύρο, τεχνίτα, δεύρο, I να, κέντησε το ρούχον μου, έηαρ ’ το ραπτικόν σου» 

Προδρ. (ΕίάεηβίβΓ) ΠΙ162. 

παραμαλίς, επίρρ. 

Πιθ. από την πρόθ. παρά, το ουσ. μάλη και την κατάλ. -ίς (βλ. Απάτ., Σθχ., Λ. μά- 

λη, Χατζ., Λεξ., στη Λ.· πβ. και Κωστ., Λεξ. τσακων., λ. παράμαλε). Πβ. λ. παράμαλα 



ηαραμάνδί(ον) 
104 

σημ ιδιωμ. (Ξεινός, Γλωσσ. Ίμβρου 131) κλι παράμαλε ατο τσακων. ιδίωμα (Κωστ., 

ό.π.). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (ΑηάΓ., ό.π., Χατζ., ό.τι., Κωστ. ό.π. και Μτισγκα, Γλωσσ. 

Ηπείρου Κ166). 

Κατά σειρά, το ένα μετά το άλλο: ηηήρασιν παραμαλίς τα ηλάγια, τσυς λόγγους 

Χρον. Τόκκων 2506. 

παραμάνδι(ον) το, βλ. ηαραμάντιίον). 

τταραμανίζω. 

Από την πρόθ. παρά και το μανίζω. 

Α Μτβ. 1) Εξοργίζω πολύ κάπ.; αν με ηαραμανίοουσιν, εις τψ Συρίαν να πέσω, I 

τα ατενορνμια της Συρίας κεφάλια να γεμίσω, ί τα ξηρορυάκια της Συρίας αίμα να τα 

γεμίσω Αρμούρ, (Αλεξ. Στ.) 181. 2) Θυμώνω πολύ με κάπ.· μαλωνω κάπ.; Συχνια {Μν 

παραμάνιζες κι ήλεγες πως σε κάνωΙ να βάλεις τα βιβλία μου εις τη φωτιάν απανω 

Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α 997. 

Β'(Αμτβ.) είμαι πολύ ανήσυχος: Θωρώ κι εδά παρά ποτέ ο ύπνος το ζαλίζει. I Κο¬ 

ντά γροικά το τέλος του; Γιαύτος παραμανίζει; Θυσ. (Βα1ι1<.-ν. Οβιη.) 490. 

παραμανιώνω. 
Από την 7150Θ. παρά και το μανιώνω (Δημητράκ., ΑΛΝΕ) ή από το ηαραμανίζω 

αναλογ. με ρ. σε -ώνω. 
Κάνω κάπ. να θυμώσει πολύ, εξοργίζω: αν με παραμανιώσουοιν, εις την Συρίαν 

να ηέσω\ τα στεμνορϋμια της Συρίας κεφάλια να γεμίσω Αρμούρ. (Αλεξ. Στ.) 181 

κριτ. υπ. 

παραμάννα, η, Απολλών, 438,484, 493,495, 712, Κατζ. Γ 306. 

Από την πρόθ. παρά και το ουσ. μάννα. Η λ. στο δοχη^ν. (παραμάνα) και σήμ. 

Τροφός, παραμάνα; βνζάστριαν είχεν παρευθύς μέσα εις το καράβι\ και το παι- 

διν εβύζανεν και κόρην την εποίκενΙ και παραμάννα γίνεται αυτή ’Λεωκαρδια Απολ¬ 

λών. 415- είχα την παραμάνναν μου αντίς μάνναν και κύρψ Απολλών. 705. 

παραμάντι(ον) το, Διήγ. παιδ. (Τεϊοιιοϊ) 506 κριτ. υπ., Ολόκαλος παρα- 

μάνδι(ον), Σπανός (ΕΐάεηείεΓ) Α258. — Βλ. καιμαντι. 

Από την πρόθ. παρά και το ουσ. μαντί. Τ. παραμάνδιον στο ΒΐερΒ., θησ. (παρα- 

μάνδνον). Τ. παραμάνδι στο ϋα €3η§6. Τ. παραμάντι σε έγγρ. του 17. αι. (Κωδ. Πα- 

ναγ. Σπηλιωτ., ΛΙΕΕΕ 26, 1983, 494, 505, 534, ΔΙΕΕΕ 27, 1984, 365, 384). Η λ. ηαραμα- 

ντιον στο Μβυτδίυδ. 

Ωμοφόριο ιερωμένων: μανδία, παραμάνδια μητροπολεπιοκόττων Διήγ. παιδ. ; 

(Τδίουηί) 506- (ειρων.): χελώνες με τα παραμάντια Σπανός (ΕίάεηβιΟΓ) Β 79. 

παραματάρης ο, βλ. περαματάρης. 

παραμάχαιρον το. Τρωικά 532^ Διήγ. Αλ. V 87*, Διήγ, Αλ. Ε (Εοΐοκ) 137“, Διήγ. 

Αλ. Ε (ΚοηδΙ.) 207ξ Διήγ. Αλ. Ρ (Κοηδΐ.) 206ΐλ 

105 παράμερα 

Από την πρόθ. παρά και το ουσ. μαχαίριον αναλογ. με ουδ. σε -ον. Η λ το 12 αε 
(Ε-3). 

Μικρό μαχαίρι (Για τη σημασ. βλ. και Κουκ., Ευστ. Λαογρ. Α 123, 353, καθώς και 

Μτιαμπιν., Υποκορ. 75); έσυρε το παραμάχαιρον και έσφαξέ τον Διήγ. Αλ. V 35. 

παραμεθύω. 

Ατιό την πρόθ. παρά και το μεθύω. Η λ. και σήμ. στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α 
Λεξ.). 

Μεθώ υπερβολικά: οι πτωχοί είναι γυμνοί, είναι και ηεινασμένοι, ί και σεις χορ¬ 

τάτοι περισσά και παραμεθυσμένοι Ιστ. Βλαχ. 2800. 

παραψιελώ, Λίβ. Εδο. 1115 (έκδ. -μι-· διορθώσ.· βλ. και παραμιλώ ΙΓ). 

Το αρχ. παραμελέω. Η λ. και σήμ. 

(Μέσ.) αμελώ, δε φροντίζω; Ασχόλησις ερωτική ... θέλει επιμονήν, σπουδήν, να 
μη παραμελείται Λίβ. Ρ 812. 

παραμέντι το. 

Από το ιταλ. ραεαιηεηίο. Λ. παραμέντο σε έγγρ. του 17. ας (Μαυρομάτης, Θη- 

σαυρ. 16,1979,231). 

Πολυτελές ένδυμα: αφήνω τση Μαριέτας, χήρα του ποτέ Τζώρτζη Βένερη, το 
παραμέντι μου το καινούργιο Διαθ. 17. αι. ΙΗ^β 

παραμένω. Σπαν. Ρ 153, Σπαν. (Λάμπρ.) Υδ 309. 

Το αρχ. παραμένω. Η λ. και σήμ. 

Ια) Μένω στη θέση μου, περιμένω: Λόγ. παρηγ. Ε 372, Χρησμ. I 8· β) μένω προ¬ 

σωρινά, βρίσκω κατάλυμα: Εχθές επαραμείναμεν, εστάθημεν εις ώδε Διγ. Α 771. 2) 

Μένω εος δούλος, υπηρετώ; Καλλίμ. 2167. 3) (Με αιτιατ. προσώπου) μένω για να 

βοηθήσω, συμπαραστέκομαι: Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 562“. 4) Παραμέ¬ 

νω, περιορίζομαι σε: Διγ. (Τχδρρ) Ογ. 2280. 5) (Προκ. για πράγματα) διατηρούμαι 

σταθερός, διαρκώ; Σπαν. Α 292. 6) (Τριτοπρόσ. με γεν.) περιμένει, μέλΛεται; ω Χά- 

ντακα, σ' είντά ’τνχες και τι σου παραμένει; Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 502’°. 

παράμερα, επίρρ., Διήγ. παιδ. (Τδίοτιηΐ) 828, Θησ. Δ' [64^], Γαδ. διήγ. (Βασιλ.) 

377, Αλεξ. 92, Διήγ. Αλ. Ε (ΕοΙοδ) 185”, Δεφ., Λόγ. 596, Αουκάνη, Ομήρ. Ιλ. ΙΈ [273], 

Κώδ. Χρονογρ. (Κοσμάς) 22, Δωρ. Μον. (Βαλ.) 45, Πιστ. βοσκ. II2,46, Σόφιαν., Γραμμ. 

81, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β'2320, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 156, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. 

Ιστ. 403. — Πβ. και παραμερέα. 

Από το επίρρ. παραμερέα (Ανδρ., Λεξ.· βλ. λ.). Η λ. και σήμ. 

α) Λίγο πιο πέρα, δίπλα: ήταν η κατοίκησίς των (ενν. των μαντατοφόρων) από 

την τέντα παράμερα Διγ. Ανδρ. 394^®· β) στην άκρη, κατά μέρος: Ο κύων δ' εντραπείς 

μικρόν της αλωηούς τας ύβρεις \ παράμερα εστάθηκεν πικροχολιασμένος Διήγ. παιδ. 

(Τδϊουηί) 238* φρ. (1) αφήνω/ρίχτω κ. παράμερα = παύω να ασχολούμαι με κ., παρα¬ 

τώ κ.: τούτη η φοβερή μαλιά, που ακόμη δεν εγίνη I τον Έρωτα το ’ αρμάτωσες παρά- 
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μέρα τα' αφήνει Εβωχόκβ· (Αλεί. Στ.) Ε 1018- » Ρώχρ.τος οα φρύνψος ηώνεταα 

στο δίχτυ I μα τα τραγούδια και σκοπούς παράμερα τα ριχτεί Εραηοκρ (Αλεξ. Στ.) ^ 

774 κριτ υπ.· (2) ποιώ παράμερα = κάνω στην άκρη, παραμερίζω: Ορίζει ρ^ας πα- 

ραντα άλαν τον το φονσσάτοΙ να αοίαοναιν παράμερα όλα αηανω ^ 

λεμήαεε γαρ Ιμπίρεος απάνω\ και να κτυηψονν κονταρες μετά τον Αλαμοεννο Ιμτι. 

(Εερ.) 450-γ) ί,ίχοορα, χαχ’ Αίαν, αηέοω εκ τψ φνλακην. ηαραμερα τον 

κράζείθησ. Έ[5^]. 

ηαβαμεοέα, επίρβ·· παράμεραε, Ερ^χό,φ. (Αλεί^χ.) Β 9ίΜ 
Οβ,η.) 627- παραμεράς, Χούμνου, Κοσμογ. 1232, 1649, Εμχοχοκ^ (ΑλεΕ. Στ.) Β6Κ, 

θσσ. Β.ΕΕ.-ν. Οβί) 764- ηαραμερέαν. Αεγ. (ΑΛεξ. Σχ.) Ε*. 1442- 

Δεήγ. παιδ. (Τείο®1) 238 κρεχ. υπ.· παραμεριάς, Χουμνου, Κοσμσγ. 1232. - Πβ. και 

παράμερα. 
Από την πρόθ. παρά και χο ουσ. μερέα. Ο χ. παράμερας απο επίδρ. χου παράμε¬ 

ρα. Ο X. παραμεριάς στο δοπιεν. Τ. παράμερά σχο Βλαχ. και παραμερια στο Οα 

α) Στην άκρη, παράμερα, καχά μέρος: Εξέβηκεν το άλογον, παραμερέα εατάβη 

Διήγ. παιδ. (Τβίουηί) 828 κριτ. υπ.· Βάνει τα ρούχα τον Ησαν. αηου 
και τα δικά του ευρέθησαν παραμεράς ριμμένα Χουμνου, Κοσμογ. 1382 φ^.β 

νω!ριχτώ κ. παράμερας/παραμεράς = παύω να ασχολούμαι με κ., παρατώ κ.. Πι^ο 

κοντάρια δυνατά, βαρά, πολλά μεγάλα I και τη φιλιά οπ' αρχιαασι ^“9άμερ·^^ 

Εοωχόκρ (Αλεξ. Στ.) Η 1986· αυτά που αε βαραίνονσι παραμερας τα βάλε Ερωχοκρ. 

(Αλεξ Σχ) Δ' 1450· ο Ρώκριτος σα φρόνιμος δεν πιάνεται στο δίχτυ I και τα λαγούτα 

και σκοπούς παραμεράς τα ριχτεί Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α 774· β) 

κατ’ ιδίαν: του Στραγκύλιου, του φίλου τ' ακριβού του, I παραμεράς 
Απόλλων. (Βεν.) [1120]· κράξε τον παραμεράς, Σιμπαν, και ρωτηξέ τον Θυσ. (Β 

αειη.) 589. 

παραμερίζω, Γαδ. διήγ. (Βασιλ.) 92, Αλεξ. 268, 2816, Πένθ. θαν.» 264, Διήγ^ΑΛ 

Ε (Εοΐοε® 277^®, Διήγ. Αλ. Ε (ΚοηεΙ.) 167>·>, Διήγ. ΑΑ. Ε (Κοπεί.) 166»·, Καρχαν., Π. Ν. 

δΙθ. (Κόκ.-Πάνου) φ. 1916 Πενχ. Έξ. ΧΧΧΠ 8, Βυζ. Ιλιάδ. 84^ 904, 

976, 1061, 1065, 1075, Συναδ, Χρον.-Διδαχ. φ. 131*, Σουμμ,, Πασχ. φιδ. Δ [500], Νε- 

κταρ., Ιεροκοσμ. Ισχ. 404, Διγ. 01666. 

Από το επίρρ. παράμερα 1^αι την κατάΛ. -έζω. Η Λ. στο Βοπιον. και σήμ. 

Α Μτβ Ια) Τοποθετώ κ. παράμερα, σε απόσταση από μένα: Τον σκύλον τον μου 

φαίνεται να τον παραμερίσωΐ και να τον κρύψω σαν μπορώ οχ τα κΛαδια οηατω 

Σουμμ., Παστ. φίδ. Κ [431]· β) (μεταφ.) απομακρυνω κ.: τψ γνωμψ πον βαοτας 

την παραμερίσεις Πένθ. θαν.^ 216- Σατανική βουλή έναι αυτή και παραμέρισε τψ, 

από το νον αον ρίξε την, έβγαλε, ξόρισέ την Πένθ. θαν." 325. 2) Αποφεύγω κ. η καπ. 

επαραμέρισε τον κίνδυνον του θανάτου Σουμμ., Ρεμπελ. 178· Εμ,αα και κατεχατες 

έψεγε και έφενγέ τες (ενν. τις γυναίκες),! ωσάν από τον διάβολον επαραμεριζε τες 

Τριβ., Ρε 36. 3) Περιφρονώ, δεν υπολογίζω κάπ.: αποφεύγουν απο σε και σε παραμε 

ρίζούν, 1 Κ£ ημέρα-νύκτα πάντοτε λυπούνται και σε βρίζουν Πένθ. θαν.^ 221. 
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Β' Αμτβ. 1) Τραβιέμαι στην άκρη για να δημιουργήσω ελεύθερο χώρο: ο άγιος 

Λαυρέντιος επαραμέρισεν δίνοντας το δεξιόν μέρος τον αγίου Στεφάνου Ροδινός 

(ΒαΑ.) 183· Ορίζει ο ρήγας ο φρικτός εις όλον το φονσσάτονί ίνα παραμερίσουσιν και 

άδειαν να ποιήσουν, I να ηοίαουν τον Ιμπέριον άδειαν να πολεμήσει, ( να παίξονσι τες 

κονταριές μετά τον Αλαμάννον Ιμπ. 409· Έρχεται καταπάνω σου (ενν. το λιοντάρι) 

και βάστα το κοντάρι, \ μήπως και θανατώσει σε, ότ’ είναι θυμωμένο-\ ολίγον παρα¬ 

μέρισε, ότ' είναι λνσσιασμένο Διγ. Ο 1364. 2α) Απομακρύνομαι, φεύγω από ένα μέ¬ 

ρος: Τψ δε μητέρα του ετίμησεν ως έπρεπεν και δεν την άφησεν να παραμερίσει από 

το απίτιον Διγ. Ανδρ. 401^· εσνμβουλενθη να παραμερίσει από τψ πόλιν. Διό επήρεν 

όλψ τον τψ φαμελίαν... και εβγήκεν από την Κωνσταντινούπολιν Νέκταρ., Ιερο¬ 

κοσμ. Ιστ. 352· την άφηκαν και επαραμέρισαν και εγλντωσεν η γυναίκα Συναδ., 

Χρον.-Διδαχ. φ. 92''· β) αποσύρομαι (σε κάποιον τόπο): αυτός επαραμέριζεν εις τες 

ερημίες και εηροσεύχονντον Μάζιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Αουκ. έ 16. 3) (Μεταφ.) 

α) υποχοίρώ, αποσύρομαι από μια δραστηριότητα: ήταν (ενν. ο Σερεμέτης και ο 

Θεόδωρος) σνντρόφοι τον Λάζον και αυτός ο άθλιος εφοβήθψ και επαραμέρισεν Συ¬ 

ναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 42''· β) δε συμμετέχω, δεν παίρνω μέρος σε κ.: Έκοψεν άρχοντες 

πολλούς, όσους οπού βρεθήκαν, I οπού 'ταν εις την συμβουλή και εις τψ μέσ ’ εβγή- 

καν I όσοι δε παραμέρισαν τότες διά την ώραν I εγλντωσαν τον θάνατον και την κα¬ 

κήν την ώραν Βίος Δημ. Μοσχ. 373. 

παραμερώ. 

Από τον αόρ. του παραμερίζω. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. στην Ήπειρο (Κριαρ., Ν. Εστ. 

94,1973,20). 

Τραβιέμαι στην άκρη, παραμερίζω: όταν απαντήσει κανέναν τρελόν εις τον δρό¬ 

μον, να παράμερά Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 129. 

παραμέσα, επίρρ., Ψευδο-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. 624, Πορτολ. Α 54’ζ 125ζ Προ- 

σκυν. Λαυρ. 874 98'5 Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ'490, Προσκυν. ά 396^ Διαθ. 17. αυ 5«. 

Από την πρόθ. παρά και το επίρρ. μέσα. Η λ. στο δοιη^ν. {παρά μέσα) και σήμ. 

(Προκ. για τόπο) πιο μέσα, πιο βαθιά: Ο δε Αλή Μπασίας έστειλεν εμπροσθάς 

χίλια άλογα να φνλάττονσι το βοννόν, να μην έλθονσι παραμέσα οι Κιζελμπάσηδες 

Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ 324· Λέγονσι ότι πολλή ώρα τους αντίστεκε και τους εμπόδι¬ 

ζε ... να μην εμποννε παραμέσα Χρον. σουλτ. 91^· παραμέσα εις τον απάνω ουρανόν 

οπού ηβλέπετε είναι αι δυνάμεις των ουρανών και αι ψυχές των αγίων Καρτάν., Π. Ν. 

Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 200''. 

Με το άρθρο ως επίθ. = που βρίσκεται πιο μέσα, στο βάθος: εις τον παραμέσα 

ουρανόν, οπού έναι άφανος, τινάς δεν έσέβη, μόνον ο αληθινός αρχιερεύς, ο Χριστός 

και Θεός των απάντων Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 200^· εμπήκανε εις το 

παραμέσα καστέλλι, το δυνατό τον κάστρου Χρον. σουλτ. 118ζ 

παραμεστώνω. 

Ατιό την πρόθ. τιαρά και το μεστώνω. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Παπαχριστ., Λεξ. 

ροδ. ιδιωμ., λ. τιαραμεστώννω). 
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Ωριμάζω πολύ· (εδώ μεχαφ.) αυξάνομαι, τεΛηθαίνω: έγινεν μεγαλωηόν το τιαώί- 

ον και αρχίί,ίχοιν να καραριζώνουαιν οι ελπίδες τον ηατρός και να ηαρανθονσιν οι 

ευφροσύνες και να παραμεστώνουν οι χαρές Πηγά, Χρυσοπ. 199 (25). 

παραμετρημα το. 

Από το παραμετρώ και την κατάλ. -μα. 

Μέτρημα με δόλια μέσα: να του τα πάρομεν ή ατανικώς ... με ηαραζ,νγιάαμα,τα, 

με παραμετρήματα Χριστ. διδασκ. 317. 

παραμετρώ, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ,-Πάνου) φ. 350^, Κανον. διατ. Β 479. 

Από την πρόθ. παρά και το μετρώ. Νεότ. σχηματ. άσχ. με το αρχ. παραμετρέω. 

Η λ. στο 5οητ&ν. 

Κάνω εσκεμμένα λαθεμένο μέτρημα, κλέβω στο μέτρημα: Οστις πουλήσει απέ 

το σπίτιν τον κανένα πράγμαν ... και δεν το ηονλεί με την δικαιοσύνψ', επιτιμίου όσον 

επήρεν άδικα να το στρέφει και τό εηαραμέτρησεν να το δώσει εις ελεημοσύνην Κα¬ 

νον. διατ. Α 1061-62· να μην είσαι, αδελφέ μου, κανχησάρης.... μη παραμετράς, μη 

παραζυγίζεις, μη παραλονρδος και γελάς τους ανθρώπους Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 

100^ 

παραμίαν, επίρρ., Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εβο. 1541, Λίβ. 5ο. 2936, Λίβ. Ε80. 4171· πα- 

ραμία, Λίβ. Εδο. 4108. 

Από τη συνεκφ. της πρόθ. παρά και της αιτιατ. του θηλ. του αριθμητ. εις. Πβ. λ. 

ηαραμιά στο ΠΧι 03η§;β. 

Αμέσως: Σπαθέαν της φάρας έδιοκα απάνω εις το κεφάλιν'\ τα δύο μέρη εσχί- 

σθησαν κι έπεσαν παραμίαν Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εβο. 1559· τας πόρτας εζανοίζασιν τον 

κάστρου παραμίαν Λίβ. Εδο, 2342. 

παραμικρόν, επίρρ., Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. 13, 700, Χουμνου, Κοσμογ. 

816, 860, 1426,1831, 1910, 2231, Αξαγ., Κάρολ. Έ 9, Προσκυν. Εθν. Βιβλ. 2043 891, Ιστ. 

Βλαχ. 1641, 2172· παραμικρό, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ662, Δ'670. 

Από τη συνεκφ. παρά μικρόν (η χρ. αρχ.· βλ. Ε-5, λ. μικρός ΙΠ 5ο)· πβ. Μπαμπιν., 

Τποκορ. 75-77. Η λ. στο δοιη^ν. 

1) (Ποσ.) λίγο, λιγάκι, έστω λίγο: έηαρ' εμέ διά δονλσν σου και άφες αυτόν να 

πάγει, I να ξεγνοιαστεί ο πατέρας μας, παραμικρόν να φάγει Χουμνου, Κοσμογ. 1926· 

ούτε είπε τινάς πώηοτε πως οι στρατιώται τον Νικολάου τον αδίκησαν ή παραμικρόν 

αυτόν εξημίωσον Μαρτύρ. αγ. Νικολ. 162^^. 2) (Τοπ.) α) σε μικρή απόσταση από ένα 

σημείο: Κατάλιπε παραμικρόν την κορυφήν την θειον (παραλ. 1 στ.) και κάτιθι αρι¬ 

στερά Πάισ., Ιστ. Σινά 121· β) κοντά, πλησίον: Επεριόρισαν τα κηπία τα παραμικρόν 

ευρισκόμενα και έσπειραν αυτά ως ίδια Χειλά, Χρον. 357· Ηκειθεν δε παραμικρόν 

ευρίσκεις των Ιβήρων εύμορφον μοναστήριον Προσκυν. 1β. 535 1097. 3) (Χρον.) για 

λίγο, για μι1^ρό χρονικό διάστημα: Ετούτες οι παρηγοριές ... μ' άλλες πολλές, την 

ήκαμαν (ενν. τη Φροσύνη) ογιά την ώρα εκείνη I κι εηάφασι παραμικρόν οι λσγιαμοί 

τση οι τόσοι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ 1645· ει δε και έλθει τινάς ίνα σταθεί τιαραμι- 
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κρόν,\ πότε μεν χασμάται, πότε δε τω τοίχω ακονμβίζων\ κοιμάται πόδα προς πόδα 

ιοτάμενος Ναθαναήλ Μπέρτου, Ομλίαι V 7· εξήλθεν ο Ιμπέριος έξω στο ’ρημονήσι,! 

ν’αναπανθεί παραμικρόν, μη να ξαραθνμήσει Ιμπ. (Εε§Γ.) 734. 4) (Τροπ.) με συντομί¬ 

α, με λίγα λόγια: Ομως εγώ θέλω να πω και διά την φορεσιάν, I ν ’ αφηγηθώ παραμι¬ 

κρόν μ’ όσην εμπορεσ'ιανΧεω^γηλ., Θαν. 121. 

παραμικρός, επίθ., Χουμνου, Κοσμογ. 2231 κριτ. υπ., Αιτωλ., Μύθ. (Παράσο- 

γλου) 16'®, Βίος Δημ. Μοσχ. 56, Χίκα, Μονωδ. 3, Ιστ. Βλαχ. 1234, Διγ. Ανδρ. 364’^ Συ- 

ναδ-, Χρον.-Διδαχ. φ. 67'', ΙΟό'·, 150^ 195η Σουμμ., Παστ. φίδ. Προσφών. [10], Έ 

[581], Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 102, Χριστ. διδασκ. 204, Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ 83, 

Μπερτόλδος81-παραμικρός, Ιστ. πατρ. 160^^ 

Από την πρόθ. παρά και το επίθ. μικρός. Για το σχηματ. της λ. πβ. Μπαμπιν., 

Υποκορ. 75-77. Η λ. σε έγγρ. του 17. (Καδάς, Βυζαντ. 15, 1989,437) και 18. αι. (Σφυρό- 

ερας, ΕΕΚυκλ.Μ 5, <1965/66> 1966, 641, κ,ά.) στον Κατσαΐτ., Θυ. Αφ. 17, Έ 663 και 
σήμ. 

1) (Προκ. για μέγεθος) πολύ μικρός: με πάσα παραμικρό σύνεργο το έσπαγαν 

(ενν. το σπιτόπουλο) και έφευγαν Σουμμ., Ρεμπελ. 187· σου λέγω πως με μόνη I βέργα 

παραμικρότατη να σε διατάξω, σώνει Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [1150]· ημείς γαρ τι παρα¬ 

μικρόν το κατά της δύναμης I εις ιδιώτας πεδινά γράφω τα της Τρωάδος Βυζ. Ιλιάδ. 

1060. 2) (Προκ. για ποσότητα) λίγος, ελάχιστος: αυτή (ενν. η κοπριά) είναι αχαμνή 

και μόνον ένα χρόνον δίδει παραμικρόν διάφορον Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 143. 

3α) Κατώτερος στην τάξη, στο αξίωμα: δεν ήταν παραμικροί άνθρωποι, αλλά όλοι 

ήτον βασιλείς, πατριάρχαι, αρχιερείς Συναδ., Χρον-Διδαχ. φ. 123^· β) ασήμαντος; 

εμάζουναν τα άσπρα και δεν τα έδιδαν εις το χρέος, αμή τα εσκορπούσαν ένθεν 

κάκείθεν εις αχαμνές και παραμικρές δουλείες Συναδ., Χρον-Διδαχ. φ. 72'. 4) Σύντο¬ 

μος: Εκεί δε ανεκάθισεν, ως λέγουν, Αιγύπτια, I ανάπαυσις παραμικρή μήτηρ ημών 

Μαρία Προσκυν. Εθν. Βιβλ. 2043 893. 5) Λεπτομερειακός, ακριβής: μη νομίσει γαρ 

ουδείς ότ' εξ ανθρώπου γνώση \ εκαταστήθ' η σύνθεσις της Βίβλου μετά τόσην ορθό¬ 

τηταν παραμικρών Αξαγ., Κάρολ. Έ 1375. 

παραμιλώ (I), Ριμ. Βελ. ρ (ΒβΙςΚ.-ν. Οθιπ.) 56 κριτ. υπ., Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 

915, Φορτουν, (νϊηο.) Α 200. 

Από την πρόθ. παρά και το μιλώ. Η λ. στο Βλάχ., στον Κατσαΐτ., Ιφ. Β'438, Δ'372 
και σήμ. 

α) Παραμλώ, μλώ ασυνάρτητα, παραληρώ: εκ τον φόβον τως και αυτοί πάρτη 

ετρεζαθήκαν (παραλ. 1 στ.) κι ηύραν τις και παραμιλούν και όλους τους διαβάσα 

Διήγ. εοραιότ. 763· β) λέω λόγια ακατανόητα· μλώ μόνος μου: παραμιλούν και περ¬ 

πατούν, αυτοί 'ναι βρουλισμένοι\ και παλαβούς τους λέγονσιν τους ξένους εις τα 

ξένα Περί ξεν. (Μαυρομ.) 55· επαραμίλιε (ενν. ο Ρωτόκριτος) μοναχός κι ως αφορμά- 

ρης μοιάζει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α 784. 

παραμιλώ (II)· παραμιλήται Λίβ. Εδε. 1115, εσφαλμ. γρ. αντί παραμελείται· δι- 
ορθώσ. — ΒΛ. παραμελώ. 
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παραμοιάζω, βλ. παρομοιάζω. 

παράμοιασμα, παραμοίασμα το, βλ. παρομοιασμα. 

τταραμοιράζω, Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. I 142, Κανον. 6ιατ. Β 968, Βακτ. 

αρχιερ. 178. 
Από την πρόθ. παρά και το μοιράζω. Η λ. σε αχρον. επιστ. (ί&ιηρβ, 1,6χ.). 

Αδικώ στη μοιρασιά: όσοι εηαραμοφάσααιν ενταύθα τα παιδιά τωνΙ κι εδώκασιν 

του ενός ηολλά και τον άλλον ολίγα Ναθαναήλ Μπέρτου, ϋτιχοπλ. 1139. 

παραμονάριος. — Πβ. καιπροσμσνάριος. 

Το μτγν. ουσ. παραμονάριος. 

Φύλακας ναού (Για το πράγμα βλ. και Βυζαντ. 13^ 1985, 853 σημ. 23, 

ΟϋΒ, λ. ρνοεηιοηαήοΒ)·. ο παραμονάριος της εκκλησίας, ούτως ως εκοιματον ειδεν ονει- 

ρον Χρονογρ. (Λαμψ.) 232 κριτ. υπ,· ελθέτωσαν οι κηπουροί ημι^ απόντες κ^ οι 

μετ'αυτών ηαραμονάριοι Καρύδιός τε και ο Πιστάκιος Πωρικ. {ννιηίβηνβΛ) I 93 κριτ. 

υπ. 

παραμονεύω. 

Από το ουσ. παραμονή και την κατάλ. -εύω. Τ. παραμονεϋγω στο Βλάχ. και σημ. 

ώιωμ. (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., Κωστ., Λεξ. τσακων.). Η λ. στο Ου (Α. ηαραμο- 

νεύειν)καισήμ. 
Καιροφυλακτώ για να καταφέρω πλήγμα σε κάπ.· (συνεκδ.) τ^ήττω (Για τη 

σημασ, βλ. και Π.Δ., Γέν. 3,15); αυτός θέλει σου κτυηήσει την κεφαλήν και εσν θέ¬ 

λεις τον παραμονεύεις την φτέρναν Χριστ. διδασκ. 69. 

παραμονή η, Ασσιζ. 126^ ΒέΛΘ. 877,908. 

Η λ. στο Θεόφραστο (ΤΓΟ) και σήμ. 

1) Φρουοά: Αν πέσεις εις το στρώμαν σου βααιλικώς επάνω, I παραμονήν τον μι- 

σθαργον και φύΑαξιν ουρήσεις ΚαλλΙμ. 2086- (τιληθ.) α. ηαραμαναί - φρουρο., σωμα¬ 

τοφύλακες (Γκ. τη σημασ. βλ. κα. Εανθ., Μελετ. 311): εισεΑθοντ^ 

παρίαταντο γαυν οι νοτάριοι και αι παραμοναί (έκδ. οι παραμσναι) Οφαρ. 362 Έβ 

πον δε παραμοναί τέσσαρες της Χρυαάντζας I και τούτον κατεκρατησαν οιβιγλες της 

ωραίας Βέλθ. 871. 2) Παραμονή γιορτής: επαραδύθη τη παραμονή των Χριστουγέν¬ 

νων Βνζ Κΐθίηοΐιιοη. Α 584». 3) (Πιθ.) πίστη, καρτερία· (εδώ σε πληθ.): για νηστεία η 

δέηση, ουδέ παραμονές μας, 1 ουδέ για δύναμιν κορμιών, οι πρύβλεφες οι 

ρούμε να εγλύσομε να μη μας κάμνει χρεία I η χάρη, η αγάπη του 0ησ. (ΡοΒ.) 1121. 

παραμόνω, βλ. παρομόνω. 

παράμορφος, επίθ. βλ. παρεύμορφος. 

παραμουγκρίζω. 

Από την πρόθ. παρά και το μουγκρίζω. 

111 παραμύθι 

Βγάζω άγριες φωνές: οι κονκούτσοι μαγερεύονν,\ αγκινάρας καθαρίζουν και 

ωσάν παραμουγκρίζονν\ και στα κιόνια ακονμπίζονν\ προς το νά 'μπουν εις την τρύ¬ 

παν Λέοντ., Αίν. 1136. 

παραμουρμουρίζω, Προδρ. (ΕίάβηθίεΓ) IV 53 χφφ ΥΡ κριτ. υπ. 

Από την τιρόθ. παρά και το μουρμουρίζω. 

Ά (Μτβ.) Λέω κάτι σιγά και συγκεχυμένα: τρέχονσιν εις τους γόητας, εις τας γη- 

τεύτριας ..., να παραμονρμουρίσουσιν τα μυστήρια της απάτης Πηγά, Χρυσοπ. 325 

(10). 

Κ Αμτβ. Ια) Μιλώ μόνος μου σιγά, μουρμουρίζω: Αλαμάννος παρενθύς Ιμπέριον 

γνωρίζει, I αυτήν την ώραν πάρθηκεν και ηαραμουρμουρίζει Ιμπ. (Γθ§γ.) 446· β) ψιθυ¬ 

ρίζω, κρυφομιΛώ: Συδυό συδνό να πορηατούν, να παραμουρμουρίζουν Βίος Δημ. 

Μοσχ. 553. 2) Γκρινιάζω, δυσανασχετώ: ειπέ με πάλιν, περιστερά, τον χρόνον όλον τι 

έχεις I και γόζεσαι πάντοτε και παραμουρμουρίζεις Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 525 κριτ. υπ. 

παραμπρ-, βλ. παρεμηρ-. 

παραμπώθω. 

Από την πρόθ. παρά και το αμπώθω. Η λ. στο Βλάχ. 

Σπρώχνω: εγένετσν επτά χρονών το τέκνσν του Αβράμη I και μετ' αυτόν τον Ισμαήλ 

ηθέλησε να δράμειΑ Και αυτός τον επαράμπωσε και ανάσκελα τον γέρνει Χούμνου, 

Κοσμογ. 1207. 

παραμυθημα το. 

Από τον αόρ. του παραμυθέω και την κατάλ. -μα, Η λ. τον 6. αι. (Γ-5). 

Παρηγοριά: να γράφω τίποτε μικρόν εις παραμύθημά μου,! μήπον και παυσουν 

δάκρυα μου και οι πόνοι της καρδιάς μου Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 471. 

παραμυθητικός, επίθ. 

Η λ. στον Αριστοτέλη και σήμ. 

Παρηγορητικός: ταύτα λέγων ο Πατήρ και ηλείονα τούτων λόγια παραμυθητικά 

ετιαρηγόρησεν ολονών τας καρδίας Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 97. 

παραμύθι, το. Κορών., Μπούας 36, 152, Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.) Α 974, 1189, 1521, 

Κ 851- ηαραμνθιν, Σαχλ. Β" (ΙΥβ^η.) Ρ 532, Σαχλ., Αφήγ. 312· ηαραμϋθι(ν), 

Ντελλαπ., Στ. θρηνητ. 622, Χούμνου, Κοσμογ. 1363, Περί γέρ. 108, Πανώρ. Γ 234, 

Πιστ. βοσκ. V 5, 140, 149, Σουμμ., Παστ. φίδ. Έ [691], [1432], Λίμπον. Επίλ. 52, Νέ¬ 

κταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 436, Φορτουν. (Υίης.) Δ' 60, Μαρκάδ. 400, 690, Διγ. Ο 1102, 1804, 

Διακρούσ. 82“ Προσκυν. Ιβ. 845 194. 

Από το αρχ. ουσ. παραμυθίαν (βλ. ωστόσο και Τραχίλης, Αθ. 45, 1933, 225). Ο τ. 

ηαραμνθιν και σήμ. στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ., στη λ.). Διάφ. τ. και σήμ. 

ιδιωμ. (Κωστ., Λεζ. τσακων., στη λ., Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., λ. παραμύθ- 

θι(ν)Ι-ττι(ν)). Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

1) Φανταστική ιστορία, διήγηση: ο Πλάτων... συμβουλεύει την βυζάστρκχν να 
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μηδέν λέγει οποία τύχει παραμύθια του παιδιού Σόφιαν., Παώαγ. 100· παραμύθι δια 

στίχων Πτωχολ. Β τίτλ. 2) Ψευτιά: τούτα που λες είν’ όνειρα, καθαρια παραμυθία 

Σουμμ Παστ, φίδ. Δ' [739]· ο Ρωτάκριτος δεν τα 'χε παραμύθια, I εγνωριζε κι εθωριε 

τα πως ήσαν όλα αλήθεια Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1189. 3) Ανοησία: τα γερατειά ελ^ 

λάνασι, θαρρώ, μα την αλήθεια, I το σύμβουλο και καθεται και λέγει παραμυθία Εραϊφ. 

(ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) Δ'612. 

Έκφρ. ξ,ένον παραμύθι, βλ. ξένος Α8 έκφρ. 

ηαραμ^θία, η, Προδρ. (ΕάβηβίβΓ) I 223, Διγ. Ζ 2091, 2501, Δ.γ. (ΑΛεξ. Στ.) Εβο. 

120, Αχιλλ. (δππΛ) Ν 1758, Δούκ. 287»*, Θρ. Θεοτ. 79, Χικο, Μονωδ. 12-13- παραμυ¬ 

θία, Απολλών. 19- παραμύθια, Αξαγ., Κάρολ. Έ 72. 

Το αρχ. ουσ, παραμυθία. Ο τ. ηαραμαθιά στο Βλάχ. Ο τ. παραμύθια από μετρ 

αν Η λ. και δώφ. τ. της λ. σε ώιώμ. της Κάτω Ιταλίας (Καραν., Ιστ, Αεξ Κάτω Ιταλ.). 

1) Παρηγοριά: Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εεο. 120, Διγ. Ανδρ. 404*. 2) Αναφοχή: Νέκταρ., Ιε¬ 

ροκοσμ. Ιστ. 148. 3) Ανακούφιση: αυτή (ενν. η Αναστασία) ευθυς οδυρετο -παρα^ 

μυθιάν ουκ είχεν-1 την συμφοράν οπού έπαθε και το κακόν οπού ε,δεν Απόλλων 19. 

4) Έλεος, φιλεοσπλαχνία: προς τους εν ταις φυλακαις πάσαν παραμυθιανΙ εδειξατε 

και πρόνοιαν, σπουδήν και προθυμίαν Πένθ. θαν.» 603. 5) ?Δικαιολογια: ο δειλαιος, ο 

δύστυχος ανθρώπων I -επεί γαρ ουκ ηβούλετο ταύτην να υπανδρέψει-1 ως ν.γμα- 

τα και δείγματα και γαρ παραμυθιανΙ αμφίβαλλεν τψ υπανδρείαν Απόλλων. 40- 

Ταύτα πάντα, ω τέκνα μου, εισί παραμυθίας 1 περιγραφαί ατυχιών, ψυχών παρηγορι- 

αι Διγ. ΓΓτ^ρρ) &■ 2666. 6) Αποζημίωση: Εάν έχεις παιδιά μικρά εις την αιχμαΜ,σιαν 

και ουδέν τα ενθυμηθείς εις την διαθήκην σου, δεν δύνονται, αν ελθωσιν να χαλασωαι 

την διαθήκην οπού ποιήσεις· μόνον παραμυθίαν κάμνουν εις εκείνα από τα πράγματά 

σου, καταπώς επήρε παααείς, ότι να έχουαι και εκείνα Νομοκριτ. 107. 

παραμυθίζω. 

Από τον αόρ. του παραμυβέω (βλ. και Χατζιδ., ΜΝΕ Α 275). Η λ. στο Βλάχ. 

1) Παρηγορώ: πάντα τους ταπεινούς, τους βένους εις τα ξένα, I πάντοτε συνοδεύ¬ 

ετε, παραμυθίίετέ τους Περί ξεν. (Μαυρομ.) 442. 2) (Κατ’ επέκταση) δκτσκεδαζω 

κάπ- είχααιν δε και μετ’ αυτούς οπού να τους δουλεύειI καμήλαν τψ κυμποραχψ 

και μακροσφονδυλάτψ,Ι διά να τους παίζει να γελούν, να τους παραμνθάζει Διηγ. 

παιδ. (Τδϊομηϊ) 85. 

τιαραμυθικόν το. 

Το ουδ. του επιθ. παραμνθικός (απ. στο 5οιη3ν, με διαφορ. σημασ.' πβ. μτγν. επιθ- .; 

παραμυθιακός) ως ουσ. Η λ. τον 7.-8. αι. (ΤΕΟ). 

Παρηγοριά: εις τους πολλούς μου στεναγμούς και θρήνους και πικρίας I ηΛπισα ■. 

παραμνθίκόν και τέρ-ψιν και λιμένα Σπαν. Μ 6. 

παραμύθιν το, βλ. παραμύθι. 

παραμύθισμα το. 

Από τον αόρ. του παραμνθιζω και την κατάλ. -μα. Η Λ. στο Βλάχ. 

113 παρατνοίγω 

Ψευτιά, τπχραμύθι: Είντα ηαραμυθίΰματα, κακό παιδί, είν ’ αυτάνα; Ερωτόκρ. (Αλεξ. 

Στ.) Δ374. 

τιαραμυθά), Κομν., Αιδασκ. Δ 309, Σπαν. (Λαμπρ.) ¥3 525, Γλυκά, Στ. 162, Διγ. 

Ζ 373,1180, Δούκ. 185ξ Ιμπ. (Εθ^Γ·) 181· 

Το μτγν. παραμυθέω (ΤΕΟ)· το μέσ. ήδη αρχ. Η λ. στο Βλάχ. 

(Ενεργ. και μέσ.) παρηγορώ κάπ., προσπαθώ να ανακουφίσω κάπ. με τα λόγια 

και τη συμπεριφορά μου; Ο δεσπότης γαρ ακούσας τον θάνατον τον γαμβρού αυτού 

Μωράτ και τον Μεχεμέτ την ηγεμονίαν αναζωσάμενον, ευθύς αηοκρισιαρίους έπεμ- 

ψεν παραμυθήσων και παρηγόρησών ως απορφανισθέντα Δούκ. 289^· καν ξένους δέ¬ 

χεσαι, καν εητωχούς αναπαύεις, καν ηαραμνθείς εκείνους οπού έχουν κακό όλα ο 

Χριστός τα παίρνει ώσπερ να τα έκανες αντεινσύ Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) 

φ. 362''· (μέσ.): Απολλών. 25, Θρ. Θεοτ. 76. 

τταραμυκίς η· παραμνχίς. 

Από την πρόθ. παρά και το ουσ. *μνκίς (πβ. ηρομνκίς) ή από το ουσ. προμυκίς 

(με επίδρ. της πρόθ. παρά- πβ. και λ. παραβοσκίς, Φυσιολ. (Κβΐιη.) 1227*® κριτ. υπ. 

Προβοσκίδα: ύστερον πάντων ήρθεν ο μικρός ελέφας και νποτίθησιν την ηαρα- 

μνχίδα υποκάτω του ελέφαντας Φυσιολ, (Ζιιγ.) III1^®. 

παραμύσερος, επίθ. 

Από την πρόθ. παρά και το επίθ. μνσερός με αναβιβ. τόνου. 

Πολύ ακάθαρτος, αηδιαστικός: στον ηούγοννά σου θέσωμεν κάμποσον βρόμαν 

και κόπρων και άι αλίμονον, παραμύσερε Σπανός (ΕΐάβηβίεΓ) Α 85. 

παρανάλωμα το. Βίος Αλ. 619, Δούκ. δΤ’ξ Έκθ. χρον. 80^®, Ψευδο-Σφρ. 406®1 

Το αρχ. ουσ. παρανάλωμα. Η λ. και σήμ. στην έκφρ. παρανάλωμα πνρός. 

Επουσιώδες, περιττό έξοδο: Χρονογρ. (Λαμψ.) 245. 

Εκφρ. παρανάλωμα πνρός ή φόνον ή μαχαίρας (προκ. για άνθρωπο που κατα- 

στρέφεται εντελώς, που σκοτώνεται): ίνα μη παρανάλωμα πνρός γένησθε πάντες 

Βίος Αλ. 2890· υπέρ τε τέκνων των αυτής, μη πέσωσιν εις μάχην I και φόνον παρανά¬ 

λωμα γενήαονται κακίστως Βίος Αλ. 5349· εδονλώθησαν και εγένοντο πάντες παρα¬ 

νάλωμα μαχαίρας συν γυναιξί και ηαισί Σφρ., Χρον. (Μώδβηο) 160®°. 

τιαρανάλωσις η. 

Από την πρόθ. παρά και το ουσ. ανάλωσις. 

Αναταραχή, σύγχυση: Τον 6 ’ Οτονμάνον ύστερον εγένετο μεγίστη I ζάλη και ηα- 

ρανάλωσις Αξαγ., Κάρολ. Έ 332. 

τιαρανοίγω, Προδρ. (ΕΐάβηθίθΓ) 1188, Χούμνου, Κοσμογ. 1104. 

Το αρχ. παρανοίγω (Ε-5, λ. ηαρανοίγνυμι, -θίγω). 

Ανοίγω λίγο, μισανοίγω: ο Νώες επαράνοιξεν την πόρταν εκ το πλάγι, I τον κό¬ 

ρακαν αηέστειλεν στον κόσμον διά να πάγει Χούμνου, Κοσμογ. 487. 
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παρανομία, επίρρ., Μαχ. 250^ Χριστ. διδασκ. 136. 

Από το επίθ. παράνομος. Η Λ. σε έγγρ. του 17. αε (Μπουμπ., ΕΑΙΕΔ 8,1958,124), 

στο 5οιη3ν. και σήμ. 

1) Παράνομα· αντικανονικά: παντρεύουν τα ηαώία των παράνομα, υιε μου, με 

τους σύντεκνους των πολλοί κάμνονν συμπεθεριές Ναθαναήλ Μπερτου, Στιχοπλ. I 

1130- ώσπερ απέ την εγροίκησιν τον γραμματικού αγνώριοεν καλά ότι ποιεί ηαράνο^ 

μα Ασσίζ. 228λ 2) Αδικα: είχαν (ενν. οι εχθροί) και τρεις χριστιανούς στον δρόμ αυ¬ 

τόν πιασμένους I και περισσός παράνομα σε βάσανα βαλμένους ΑχέΛ. 1823. 

παρανόμι το, Χρον. Μορ. Η 3090, Χρον. Τόκκων 1760,3765, Καρτάν., Π. Ν- Διαθ. 

(Κακ.-Πάνου) φ. 310\ Μπερτόλδος 81- παρανόμιν, Χρον. Μορ. Ρ 3090, Μαχ. 90’^ 

Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 395. 

Από την πρόθ, παρά, το ουσ. όνομα και την κατάλ. -ι (Ανδρ., Λεξ.). Κατα τον 

Παπαδ. Α. από το ουσ. παρωνύμιν με προχωρητική αφομ. (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. πα- 

ρωνύμιν). Λ. παράνομα στο 5οιη3ν., στη λ. και σήμ. Ο τ. παρανόμιν και σήμ. στο πο- 

ντ. ιδίωμα (Παπαδ., Α., ό.π.). Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

Επώνυμο, επίθετο: έπειτα έκαμα και άλλους εννέα λόγους και έβαλα και το πα¬ 

ρανόμι μου, ήγουν ο Καρτάνος Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 360“· Λέων το 

όνομάν του και το παρανόμιν του Μακέλλης Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 392. 

παρανομία η, Προδρ. (ΕίάθηεώΓ) IV 273, 641, Ασσίζ. 115'^ 223“ 474", Διγ. 

(ΤΓβρρ) Ογ. 1394, Θρ. Κων/π. Β 70, Ιστ. πατρ. 143'ή Αλφ. (Μπουμπ.) 11 34, Σταυριν. 

693, Ιστ. Βλαχ. 1662, Διγ, Ανδρ. 401“, Βενετσάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 323ζ Συναδ., 

Χρον.-Διδαχ. φ. 24^ Βακτ. αρχιερ. 187- παρανσμιά, Πένθ. θαν. Κ φ.23“. 

Το αρχ. ουσ. παρανομία. Ο τ. σε δημ, τραγ. του Πόντου (βλ. Λαμψίδη Π., Δημοτι¬ 

κά του Πόντου Α122-123). Η λ. και σήμ. 

1) Παράνομη, εγκληματική πράξη, αδίκημα: Ανάλ. Αθ. 65, Ιστ. Βλαχ. 2199, Αΐ- 

τωλ., Βοηβ. 268. 2) Αδικία, σοβαρό σφάλμα: Τις αγάπην τψ άπειρον τψ προς εμέ 

σου, πάτερ, I χωρίοαι κατετόλμησεν; Ω της παρανομίας Διγ. (ΐταρρ) Ογ- 3270- Η 

χΛώσσα των εκόντυνε, τα γόνατα κοπήκαν \ διά τψ ηολλήν παρανομίαν και σφάλμαν 

οπού ’ηοίκαν Χουμνου, Κοσμογ. 1938. 3α) Ανήθικη πράξη, αμάρτημα: Εώ' ίσως και 

ου δύναται, λέγω, να ηαρθενενγει, I πορνείες, μοιχείες, παρανομίες τιώσι μηδέν γυ- 

ρεύγει Γεωργηλ., Θαν. 491· ούτος ένι δίκαιος κληρονόμος τούτης της λειψής ή της πα¬ 

ρανομίας και αυτής της αδικίας, το ποιον γέγονεν εναντίον τον Θεού και εναντίον των 

καλών ειθισμάτων Ασσίζ. 366“· β) ασωτία, κραιπάλη: έκαμεν ασωτίας, I κυνήγια, συ¬ 

μπόσια και άλλας αταξίας, I και υ Θεάς δεν έστερξε τόσας παρανομίας Ιστ. Βλαχ. 246. 

παρανομιάζω. 

Από το ουσ. παρανόμι και την κατάλ. -ιάζω. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

Δίνω παρατσούκλι; Γνωρίζεις την κερά-Πετρού, εκείνη τψ ξοξίνα,Ι που τψ πα- 

ρανομιάζονσι και λεν τηνε Ντροντίνα; Φορτουν, (νίηε.) Α 303. 
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παρανομίζω. 

Από το ουσ. παρανόμι και την κατάλ. -ίζω. 

Επονομάζω: Λέγουσι ότι ο βασιλεύ έκαμε ωσάν Αχιλλέας, διατί ήτονε πολλά αν¬ 

δρειωμένος, οπού τον επαρανομίζανε Δράκο από τψ δύναμη τον κορμιού οπού είχε 
Χρον. σουλτ. 91“. 

παρανόμιν το, βλ. παρανόμι. 

παράνομος, επίθ., Ελλην. νόμ. 566“, Ασσίζ. 279^ξ Διγ. (Ττ^ρρ) Ογ. 527, 1515, 

2289, 2307, Διγ. Ζ 2692, Σπανός (ΕίάθηβίθΓ) Α 24, Σωσ. 32, 61, Θρ. Κων/π. Β 83, Μαχ. 

134’, 672‘ζ βρ. Θεοτ. 34, 58, Αξαγ., Κάρολ. Έ 674, Ιστ. πολιτ. 39ξ Ιστ. πατρ. 143“, 

155'*-'ξ Διγ. Ανδρ. 372“ Στάθ. (Μοτύηί) Γ 299, Βακτ. αρχιερ. 146, Ζήν. (Αλεξ. Στ.- 

Αποσκ.) Γ331, Δ'250, Βενετσάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 33ξ κ.α. 

Το αρχ. επίθ. παράνομος. Η λ. και σήμ. 

Ια) (Προκ. για πρόσωπο και πράγμα) άνομος, παράνομος: Παρθεν., Γράμμ. 

228“, Ασσίζ. 66“, Ιστ. τιατρ, 143“'", Βίος Αλ. 5344· β) ηθικά και νομικά ανεπίτρεπτος: 

Στάθ. (Μοτίΐηι) Γ297, Διγ. (ΤΓβρρ) Ογ. 2256, 2α) Ανόσιος, βέβηλος; Αφού κατήλθεν ο 

Χριστός εξ ουρανού εις τον κόσμον,! εδίωξεν τας παράνομας και μυσαράς θυσίας Διγ. 

(Αλεξ. Στ.) Εεο. 104· εβγήκαν εκ τον ορισμόν κι εμείναν παραβάτεςΙ κι εγίνονταν πα¬ 

ράνομοι κατά Θεού αντιστάτες Πικατ. 486· Ω Ιουδαίοι άνομοι και αρνητές Κυρίου, \ 

παράνομοι, αχάριστοι επί θεόν και κτίστψ Θρ. Θεοτ. 30· β) άπιστος, ασεβής· σκλη¬ 

ρός (συν. ως χαρακτηρισμός των Τούρκων): τον Τούρκον τον παράνομον εβγάλετε 'κ 

τψ Δύσιν Ψευδο-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. 458· αυτούς τε (ενν. τους Τούρκους) τους 

παράνομους, τους ασεβείς και σκύλους Διακρούσ. 91’^ οι άθεοι και παράνομοι Βγζ. 

ΚΙβΐτιςΚτοη. Α 505“. 3) Αδικος, σκληρός; τα πικρά της παρανόμου τύχης Καλλίμ. 647. 

Το αρσ. ως ουσ. = κακούργος, παραβάτης του νόμου: παραδοθείς εις θάνατον 

υπό των παρανόμωνί και κρεμασθείς εν τω στανρώ Γλυκά, Στ. Β'321· Ω καταδότη, ω 
παράνομε Μπε^τολδίνος 128. 

Το ουδ. ως ουσ. = άνομη, εγκληματική πράξη, παρανομία: Βίος Αλ. 5945, Χού- 

μνου. Κοσμογ. 408, Διγ. (Αλε^ Στ.) Εδε. 88. 

παρανομώ. Γλυκά, Στ. 272. 

Το οιρχ. παρανομέω. Η λ. και σήμ. 

1) Παραβαίνω νόμο, παρανομώ: Σουμμ., Παστ. φίδ. Έ [1221]. 2) Διαπράττω ανή¬ 

θικη τιράξη σμίγοντας ερωτικά με παντρεμένη γυναίκα: τον Μανόλη από τους Κρε- 

βασμόνους αυτός τον απέσκοψεν και δεν επήρεν την χηρούδα, του παηα-Αργνρού την 

γυναίκα, να παρανομήσει Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 51''· (μτβ.): διαγελών και διασνρων 

τους ηολίτας διά την ακρασίαν των αυτών γυναικών, ων αυτός παρηνόμει Παράφρ. 

Χων. (ν. ΟίθΙθη) II133. 

τιαράνου, επίρρ., βλ. παράνω. 

παραντιστέκομαι. 

Από την τιρόθ. παρά και το αντιστέκομαι. 

! 
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Αντιστέκομαι σε μεγάλο βαθμό: εκείνοι πόχον την καρδιά πέτρινη και μηορον 

σιΙ τση δύναμής του (ενν. του έρωτα) τοη πολλής να ηαραντιαταθούοι,\ λίγοι στον 

κόσμο βρίσκοννται Ερωφ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 132. 

παράλιυμφος η. 

Το αρχ. ουσ. παράννμφος. Η λ. καισημ. 

(Εδώ) κουμπάρα: προσκαλούσι παράνυμφον από της Βλαχίας την καισάριασαν, 

ήτις μετά του στεφάνου εισήλθε και τον γάμον ηυτρέηισε Ιστ. Ηπείρ. ΧΧΧ^. 

τιαρανυχίδιν το· παρανυχίδι^ Ερωτοπ. 353. 

Από το ουσ. *παράνυχον και την κατάλ. -ίδιν. Ασχ. προς το ουσ. παρανυχίδα 

(< μτγν. παρωννχίς). 

Δαχτυλίδι: Εβγάνει (ενν. η κόρη) λιθομάργαρον ωραίον παραννχίδινί και στέλνει 

τον Ιμπέριον να βλέπει αντ' εκείνης Ιμπ. 291. 

τταράνω, επίρρ. Προσκυν. Αγ. Αθ. 6 177^^ 179®, Πορτολ. Α 15^ 24^ 112’, Μορε- 

ζίν., Κλίνη Σολομ. 395, Διήγ. πανωφ. 56· ηαράνον, Αλεξ. 2613. 

Από την πρόθ. παρά και το επίρρ. άνω. Ο τ. σήμ. ιδαομ. (ΑηάΓ., Σβχ., Παπαδ. Α., 

Αεξ., λ. παραπάνου). Η λ. σε παπυρ. (Σ'3 δνιρρΐ), στο ΤΙ-0 και σήμ. στο κρητ. ιδίωμα 

(Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.Γ246). 

Ια) (Τοπ.) πιο πάνω, πιο ψηλά από κάποιο συγκεκριμένο σημείο: είπαν πως α¬ 

νέβηκε η θάλασσα παράνω Διήγ. ωραιότ. 15Τ όσοι εσίμωσαν κοντολογής χαμηλά εις 

την άμμον, όλοι απόθαναν και όσοι ήταν παράνω, οπού και αυτοί επήγαιναν, εραθν- 

μησαν Διήγ. πανωφ. 58· β) πιο πέρα; παράνω ολίγον είναι άλλη πέτρα οπού εκάθισεν 

ο Χριστός Προσκυν. Κουτλ. 390 1412®· παράνω είναι η Γεννησαρέτ λίμνη Προσκυν. ά 

123^1· γ) (προκ. για κείμενο) πιο πριν, σε προηγούμενο σημείο: το γράφω παράνω 

Διαθ. Ακοτ. 147^. 2) (Ποσ.) επιπλέον: ήτον γαρ το βάρος τούτου (ενν. τον δόρατος)\ 

των εξήκοντα λίτρων γαρ I συν τοις έξι γαρ παράνω I μετά τον σιδήρου όλου Ερμον. Τ 

121· είναι ο τέμπλος γλυπτός και περιχρυσωμένος, έχει δε πύλας Υ και εικόνες και 

κανδήλας εξ αργύρου €, και έτερα παράνω κή Προσκυν. ά 113®®· (προκ. για χρον. 

διάστημα) κι άλλο, ακόμη περισσότερο: η χολή η κόκκινη σιη'ακολονθεί πλέον εις 

τούτον τον καιρόν και παράνω και δουράγει χρόνους δεκαπέντε ή είκοοι, το περισσό¬ 

τερον είκοσι πέντε Καρτάν., Π. Ν Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 40'. 

παραξανεμίζω. 

Από την πρόθ. παρά και το "ξανεμίζω (βλ. εξανεμίζω). 

Πέρδομαι δυνατά: αρχινίζειΐ η φούσκα απάνω ό,τι έκατσα να παραξανεμίζειI κι 

ήμοιαζε το 'ξανέμισμα με αθρώπου Στάθ. (Μ3Γΐίηί) Β'54. 

παραξεβαίνω, Βέλθ. 473, Λίβ. Ρ 2080, Αχιλλ. Ε 277,1192. 

Από την πρόθ. παρά καιτο ξεβαίνω. 

(Αμτβ. και μτβ.) προχωρώ, απομακρύνομαι: μίλιν ον ηαρεξέβημεν έξω αηέ το 

κάστρον Λίβ. Ν 2897· ολίγον παρεξέβημαν της γραίας το καλύβι Λίβ. Εβο. 3017. 
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παραξεμανίζω. Φορτουν, (νΐηο.) Δ'206. 

Από την πρόθ. παρά και το ξεμανίζω. 

Παύω να είμαι πολύ θυμωμένος, ξεθυμώνω; Κάμε το, αφέντη μου, λοιπό συμηά- 

θησ τως, να ζησεις, I γιατί σου τάσσω στο ’στερο, σαν παραξεμανίσεις, I τόσα ηερίσσα 
να χαρεις για τέτοια καλοσύνη Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Λ596. 

παράξενα, επίρρ., 0ησ. β[43η, Βυζ. Ιλιάδ. 673. 

Από το επίθ. παράξενος. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

Με τρόπο περίεργο και ασυνήθιστο, που προκαλεί έκπληξη ή θαυμασμό: την 

ενετιαν την φουμιστήν, ως είδα, να "ηαινέσω, I τψ ιστοροζουγράφιστψ, παράξενα 

κτισμένη Βεν. 8· σ Παρις εηροσκύνησεν και το παιγνίόιν παίζει I παράξενα και εύμορ¬ 
φα αλλοτριον παιγνίδιν Βυζ. Ιλιάδ. 684. 

παραξενάδα η, Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) [641], Θρ. Κύπρ. Μ 416, 

Από το επίθ. παράξενος και την κατάλ. -άδα. 

1) Πράγμα, γεγονός, κατάσταση απροσδόκητη, που προκαλεί απορία, έκπληξη 

προβληματισμό: η τύχης έται το ’φερεν, δεν 'ναιν παραξενάδες, I οι Τούρκοι ανθέντες 

έγιναν κι οι αυθέντες δονλευτάδες Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 459. 2α) Ανοησία, απερι- 

^εψια. ανισως και καμιάν βολά 'ς τέτοιαν παραξενάδα I σε φέρει ο νους σου να συρ¬ 

θείς, ς μιαν ομοιαν ηελελάδα Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ [501]· β) λόγια ανάρμοστα, αταί- 

ριαστα, ακαταλληλα: ήλθασιν να σφαγούσι,\ παραξενάδες άσκημες όμηρός του να 
μιλουσι Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) [608]. ^ ^ 

παραξενάτος, επίθ. 

Από το επίθ. παράξενος και την κατάλ. -άτος. 

Ασυνήθιστος, εντυπωσιακός: άρματα ηαραξενάταί εις τψ κάσσιν κι εις τψ ά- 

απιν κι εις την πανοπλίαν όλην I ως κατόπτρου μεθοδίαν Ερμον. Κ 96. 

παραξενιά η, Εβρ. ελεγ. 168. 

Από το επίθ. παράξενος και την κατάλ. -ιά (βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Κ 231- βλ. όαω^ 
και Ανδρ., Λεξ.). Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

Πράγμα περίεργο, ασυνήθιστο, παράδοξο: εσέβην ο Αλέξανδρος εις το σπήλαιον 

χωρίς κανένα φόβον και εκεί κοιτάζοντας είδεν πολλές παραξενιές Βίος Αλ.^ 120. 

παραξενίξω, Διήγ. ωραιότ. 306, 710- αόρ. παραξενήθηκα, Παλαμήδ., Βοηβ. 452. 

Από το επίθ. παράξενος και την κατάλ. -ίζω. Η λ. τον 8.-9. αι (μέσ., ΤΕΟ) και 
στο δοιΠΒν. ' 

α) (Μτβ. και αμτβ.) απορώ, παραξενεύομαι, εκπλήσσομαι- εφαίνουντον μίαν 

αλωνο^ και ήσπριζεν ωσάν χιόνς οπού επαραξενίστημεν Διήγ. πανωφ. 55· πολλά 

παραξεν^υνται μικροί τε και μεγάλοι I το πώς εγένη κατ ’ αρχάς εις αυτό το ζευγά- 

ριν Ι^. (Εβ^τ.) 1032· ο Μπάστας όταν έφτασεν κι είδεν τοιοντον πράμα, πολλά ηαρα- 

ξενηθηκεν και το ειχεν για θάμα Παλαμήδ., Βοηβ. 1186· β) (με επόμ. την πρόθ εις 

και αιτιατ.) νιωθω έκπληξη και δέος ή φόβο: όλοι ηαραξενίζονται στο πράγμα που 
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θωρονσί. I Είδαν τις τους κακότυχους κι όλ ’ ήτονε πεσμένοι, I πρησμένοι και ανεγνώ- 

ριστοι κι εκ την φωτιά καμένοι Διήγ. ωραιότ. 818· γ) νιώθω έκττληξη και θαυμασμό, 

θαυμάζω; όλοι παραξενίζοννται και στέκουν και θωρούσι, I τψ μελωδίαν τψ έμορ- 

φ-ην θαυμάζουνται ν ’ ακούσι Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) [483]. 

παράξενος, επίθ., Καλλίμ. 306, 356, 425, 832, Αιγ. (Αλεξ. Στ.) Εβο. 1214, Βέλθ. 3, 

295, 1176, Χρον. Μορ. Η 1357, 3857, Χρον. Μορ. Ρ 453, 2986, 3129, Φλώρ. 770, 1717, 

1804, Λίβ. Ρ 561, 1219, 2354, 2485, 2657, Ιμπ. 81, 381, Ανακάλ. 92, Μαχ. 128^, Αχέλ. 

2063, Πανώρ. Πρόλ. 1, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Λ' 223, Έ 1067, Στάθ. (ΜβιΒιτϊ) Α 311, Κ 

329, κ,π.α. 

Το αρχ. επίθ. παράξενος. Η λ. και σήμ. 

Ια) Περίεργος, ασυνήθιστος, παράξενος: πολλά παράξενη τση ’φάνη η φορεσά 

σου I κι εγέλασε θωρώντας τα αυτά τ' ανάστολά σου I ρούχα και τη μπερέτα σου Φορ¬ 

τουν. (νΐηο.) Α 262· ημείς δε πάλιν τρώγομεν αυτό το πώς το λέγουν (παραλ. 5 στ.), 

έχει γαρ όνομα σαλόν παράξενου οκάτι\ και τσιγαρίζεται κανείς ωοείνα το επιτύχει 

Προδρ. (ΕΐάβηείθΓ) IV 418· β) (προκ. για συναισθήματα): τον πόθο τον παράξενο τούτο 

μηδένας να ’χει, I φίλίάν απού την κόρην ντου σ ’ ένα καιρό και μάχη Στάθ. (ΜδΓΐΐηΐ) Α 

301* ποιος άκουσε ποτέ του\ πάθος παραξενότερο (έκδ. -ξα-· εσφαλμ. γρ.) τσ' αγά¬ 

πης I και πλια λωλό; Πιστ. βοσκ. 13, 2· γ) που προκαλεί απορία: μη σου φανεί παρά¬ 

ξενου α σε ρωτώ έτοιο πράμα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Έ 647· Γροικά το κι ο Πολύδωρος, 

παράξενο του εφάνη\ πως μ' άλλον άντρα η Αρετή έσμιξη γάμον κάνει Ερωτόκρ. 

(Αλεξ. Στ.) Έ 1167. 2) Φοβερός, που προκαλεί δέος: όνειρον είδεν πολλά θλιμμένσνΙ 

παράξενου και φοβερόν, περίσσια λυπημένου· I και πάραυθα εξύπνησεν με ήθος τρο- 

μασμένον Παλαμήδ., Βοηβ. 1268- μέγας σεισμός αρχίζει, I τψ γώραν μ' όλον τον λαόν 

ο Θεός καταποντίζειλ Και ως είδα το παράξενου θαύμασμαν οπού γίνη,] και ουδέν 

εγλύτωσ' άνθρωπος ή βρέφος ν' απομείνει, I μάλιστ ’ η γη κατέπιεν τους κι εκαταπο- 

ντιστήκα Χούμνου, Κοσμογ. 877. 3) (Για πράγματα) ασυνήθιστα ωραίος, εντυπωσια¬ 

κός, θαυμάσιος: τόπον εύρον εύνοστον και κεχαριτωμένσν, I λιβάδιν άλλης χάριτος, 

παράξενου οκάτι Καλλίμ. 150· Είχαν ωραίους τους καρπούς και δένδρη πλουμισμένα I 

κι άλλους άνθους παράξενους και μήλα μυρισμένα Χούμνου, Κοσμογ. 770· η κόρηΙ 

γλυκόν τραγουδιν ήρξατο παράξενου, ωραίου Αχιλλ. (5ιηίίΒ) Ν 1038* το παράξενον 

Λσυτρσν τον χρνσοκάστρου, I το γέροντα τας ηδονάς και χάριτας παντοίας Καλλίμ. 

1720· αν φρονείς και δονλωθείς... και πέσεις εις τα πράγματα της ερωτοκρατίας,Ι 

καιρόν γλνκύν επέτυχες και ημέρας ανωδννας, 1 ζωήν πολλά παράξενον να ζήσεις 
απετώρα Λίβ. Εδε. 314. 4) (Για πρόσωπα) α) (στο αρσ.) εξαίρετος, ωραίος, ανδρείος: 

Βέλθανδρος δε ο δεύτερος (ενν. ονομάζετο)... ί παράξενος και κυνηγός, πανευτυχής 

δεξιώτης, I εις κάλλος και εις σννθεοιν μέγας τε και ανδρείος Βέλθ. 32- οκάηοιος 

άλλος ευγενής άνθρωπος από χώρας, 1 τοπάρχης πλούσιος, φοβερός ..., 1 ... παράξε¬ 

νος εις πλάαιν, \ νέος πολλά καλόκοπος, μέγας εις τψ ανδρείαν Λίβ. $€. 1993· στρα¬ 

τιώτης παράξενος και ωραία κονρτέσα, I τούς ελύπησεν η αγάπη και έφλεξεν ο πόθος 

Λίβ. Ρ 2533· (ως ουσ., σε προσφών.); είπα τον: «ναι, παράξενε, όνειρον εφαντά- 

σθψ ...» Λίβ. Ρ 1853· β) (στο θηλ.) πολύ ωραία, εξαιρετικής ομορφιάς, που προκαλεί 

το θαυμασμό; είχεν πολλά παράξενον ο ρήγας θυγατέραν, ί έμορφψ, αιστανόμενψ. 

εξαίρετψ, ωραίαν Λίβ. Εδο. 2621· γυνή πολλά παράξενος, εύμορφος, ωραιωμένη Λόγ. 

παρηγ. Ε 288* Μαργαριτάριν δίδομεν, χρυσάφιν και λιθάριν, ί μόνον ας έν ’ παράξενος 

η κόρη ως επαινέθψ Φλώρ. 959· (σε θέση ουσ.): αφήκα τψ παράξενον εκείνψ να θαυ¬ 

μάζω, I το κάλλος της το εξαίρετου, το αμύθητου της ήθος Λίβ. 3ο.. 1080· είπα της την 

αγάπψ μου τήν είχα εις εκείνψ-\ ήκονσεν η παράξενος και συνεπόνεσέ με Λίβ Εδο 
2635. 

Το ουδ. ως ουσ. = ομορφιά, χάρη: ήν το βηλόθνρον κρίνων και ρόδων άνθη. I Της 

τέχνης το παράξενον ον σννεχώρει βλέπειν Καλλίμ. 340· εις παράξενο εσέβψ περι- 

βόλιν, I εις μυριοδενδροφύτευτον, όλον εξανθισμένον, I το εκόσμει Έρως βασιλεύς, τό 

ελάμπρυνεν ο Πόθος, I η Αγάπη κατεκάλλυνεν με τα παράξενά της Λίβ. Ρ 369. 

παραξενώνομαι. 

Από το επίθ. παράξενος και την κατάλ. -ώνσμαι. Ασχ. προ; το παραξενόω που 
απ. σε σχόλ. (δΙβρΗ., €>ησ., λ. παραξενόω). 

(Μτβ. και αμτβ. και) εκτιλήσσομαι, θαυμάζω: Εξαίφνης κατεπάτησεν ο γρύψος 

εκ τον τόπου· 1 αντίπερα τον ποταμού απήγε και εστάθψ.Ι Είδε, παραξενώθηκεν ο 

Βέλθανδρος εκείσε Βέλθ. 316· δένδρων είδε καλλονήν και ισότηταν εύμορφην (παραλ. 

4 στ.). Είδε, παρεξενώθην τα, νπερεθαύμασέν τα αυτ. 292. 

παραξεφαντώνο). 

Από την πρόθ. παρά και το ξεφαντώνω. 

Διασκεδάζω λίγο, περνά λίγο η ώρα μου: δεν ξεύρει (ενν. του Πεζοστράτη η γυ¬ 

νή) είντα παράταξη της Αρετής να δώσει, Ι πού να την πάγει για να δει, να παραξεφα- 

ντώσει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α1392. 

παραξηλώνω. 

Από την πρόθ. παρά και το ξηλώνω. Η λ. και σήμ. 

Προκαλώ, αναστατώνω κάπ. ξεπερνώντας τα ανεκτά όρια: Τόσον εηαραξήλω- 

σαν (ενν. τα Αλβανα) τον κόντον Λεονάρδο, \ ότι επαρακίνησεν, όρμησεν να μαλώνει 
Χρον. Τόκκων 1713. 

παραξόρδινος, επίθ. 

Από την πρόθ. παρά και το επίθ. *(ε)ξόρδινος (από την πρόθ. εξ και το ουσ. όρ- 

δινος- πβ. λατ. έκφρ. εχ οτάίηε και μεσν. λατ. εχοτάΐηανε, εχοτάίηαϋο [Ου €3η§θ, Εαί., 

ΝιβπηεγθΓ, Μθά. ΕθΙ. Εβχ.]· για το σχηματ. πβ. ενόρδινος). Τ. παραξόρτινος σήμ. στο 

κυπρ. ιδίωμα (Κληρίδης, Κυπρ. Σπ. 8, 1944, 101, Φαρμακ., Γλωσσάρ. 86 [εσφαλμ. 
ετυμ.]). 

Ασυνήθιστος, αλλόκοτος, παράξενος: αν έλθει σκόλη και εορτή και εσμίξουσιν 

(ενν. οι ζευγάδες, οι βοσκοί κ.ά.) ομάδιν,! στοχάσον παραξόρδινον και φοβερόν σημά- 
διν Σαχλ., Αφήγ. 185. 

τταραοφρίζω. 

Από το αρχ. γαλλ. ρατο^ΐν (ΟοάβίΓογ, Εβχ. άθ Ρ 3ηο. ίταης.) με παρετυμολ. επίδρ. 
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της πρόθ. παρά και την κατάλ. -ίζω (Τριαντ. Άπ. 1339,«4,«7^ 5(:3ηΐί8α5, ΑοΙ. νΐΙΙ' Οοηςτ. 

ΙηίβΓη. Νθθ-Ηθ11. ίτβηο. 100,105). 
(Προκ. για τη φεουδαρχική αυλή) παρουσιάζω κάπ.: άιά τούτον ήλθασιν εδώ 

όμηρός στην αφεντιά σου (παραλ. 1 στ.) και παραοφρίζω και τανς δύο, τον έναν κλη¬ 

ρονόμον, I ο άλλος ως αβουέρης της, το δίκαιον ζητώντας Χρον. Μορ. Ρ 7461. 

παραπά, επίρρ.· ηαράηα. 

Πιθ. από την πρόθ. παρά και το επιρρ. επά (Μ3Γ5ΐΐ3ΐ1, ΒΖ 30, 1929-30, 138). Ο τ. 

από μετρ. αν. 

Παραδίπλα· πιο πέρα: Ποια λέαινα ή λύκαινα ... I που τα παιδιά της ... στφ' κοί¬ 

την ουχ ευρίσκει,] και με μανία ... υπάγει, I εδώ κι εκεί μετά θυμού ... (παραλ. 2 στ.). 

Έτσι Διομήδης έκαμνε, εβλέηοντας ηαράηα, I ποιος τον Δνσσέον έηιασε όπου πολλά 

ηγάπα θησ. Ή [26’’]. 

παρατιαίζω. 

Από την πρόθ. παρά και το παίζω. Η λ. σε σχόλ, και στο Εί>τηο1ο§ίαιιη Μββηυιη 

(ί-5)· βλ. και ΤΕΟ. 

Ξεγελώ, εξαπατώ: πορεύεται δε η θήλεια ..., και παραπαίζει αυτού (ενν. τον ελέ¬ 

φαντας) και μεταλαμβάνει και ο άρρην εκ της βοτάνης και σνγγίνεται τη θηλεία Φυ- 

σιολ. (ΖχίΓ.) ΠΙ2^. 

παραπαινώ, βλ. παραεπαινώ. 

παραπαίρνω, Αργυρ., Βάρν. Κ 262, Χούμνου, Κοσμογ. 2262, 2357, 2828, Διήγ. 

Αλ. V 81”, Διήγ. Αλ. Ο 287, Διήγ. Αλ. Ε (Κοη3ί.) 91‘ζ Διήγ. Αλ. Ρ (ΚοπδΙ.) 90“, 190^*-”, 

Βίος Δημ. Μοσχ. 357, Ιυναδ., Χρον.-Διδαχ, φ. 8% ΙΟΟζ Διήγ. ωραιότ. 902. 

Από την πρόθ. παρά και το παίρνω. Η λ. στο 5οιη3ν. (παραηέρνω) και σήμ. 

I. Ενεργ. 1) Μαλώνω, αποπαίρνω: να μψ αποκρούς και παραπάρεις κανέναν ή 

βρίσεις ή δείρεις, διότι πολλά σε βαραίνεται ο Θεός εις τούτο Ξυναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 

192''. 2) Αναστατώνω: κι απήτις εσιμώσαμεν, άνθρωποι κατεβαίνον,Ι για να μας σν- 

νεπάρουσι, μ' αυτοί μας παραηαίρνον.ί Λέσι μας: «να κατέχετε, τα γρόσα εμανρί- 

σαν ...» Διήγ. ωραιότ. 676. 3) Ξεγελώ, δημιουργώ ψευδαισθήσεις: νιέ μου, ηλικία σου 

μηδέν σε παραπαίρνει·\ το νέον σου το έμορφο μηδέν το καμαρώνευςλ τον θάνατον 

μνημόνευε, εις γψ θέλεις υπάγει Σπαν. Ο 31. 4) Υπερεκτιμώ: πίστευε πλέον εις ααυ- 

τόν, όταν σε επαινέσουν. 1 Τον εαυτόν σου γνώριζε, μηδέν τον παραπαίρνεις Σπαν. Ο 

140. 

II. Μέσ. Ια) Ταράζομαι, αναστατώνομαι: τότες ο μπεγλέρμπεης, της Δύσης ο 

ανθέντης, I εξέστην εκ τον λογισμού, ο νους τον επαραπάρθην Παρασπ., Βάρν. Ο 263· 

και τα λοιπά καστέλλια και αυτά εφσβηθήκαν, \ για το σημάδι πον είδαοι όλα παρα- 

παρθήκαν Διήγ. ωραιότ. 340- β) συγκινούμαι: Ο ρήγας όντεν άκονσε τόσα βαρά τα 

πάθη,Ι ως φρόνιμος επόνεσε και όλος επαραπάρθη Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) [4541- 

2) Συμπεριφέρομαι αλαζονικά: μην ηαραπαίρνεσαι. μηδέ να νφώνεις τον εαυτόν σου 

πολλά, διότις ο Θεός ταπεινοί τους υπερηφάνους, τους δε ταπεινούς ανυφοί Διγ. 

121 παραπέμπω 

Ανδρ. 393^^ 3) Παρασύρομαι, ενδίδω: Ωσάν σε λέγω, φρόνιμα αγαπά ο Πενθέος, I 

ουδέ επαραπαίρνετον ποσώς στψ όρεξήν του Θησ. Δ' [όΐ^]. 4) Εξαφανίζομαι: Ωσάν 

κερίν εφάνηκεν (ενν. ο ελεεινός άνθρωπος) και ως χόρτος εμαράνθη ί και ωσάν από 
το πρόσωπον της γης επαραπάρθη Πικατ. 227. 

Η μτχ. τταρκ. ως επίθ. = αλλοπαρμένος, αλλόφρων: οι Αλαμάννοι ενρίσκονται 

σήμερον εις τον κόσμονί ένας λαός ακέφαλος, όλοι θεληματάρουί κι όταν ελθούν εις 

πόλεμον ...,Ι καμίαν ορμήν ουκ έχουσι, τάξιν καλών στρατιώτην I ούτως έρχονται εις 
πόλεμον ωσάν παραπαρμένοι Χρον. Μορ. Ρ 6938. 

παραπάνου, παραπάνω, επίρρ., βλ. παρεπάνω. 

παραπατώ, Λίβ. Ν 1495, Φορτουν, (νίηο.) Δ'179. 

Από την πρόθ. παρά και το πατώ. Η λ. και σήμ. 

Α (Αμτβ.) τρεκλίζω, παραπαίω, στραβοπατώ, χάνω το βήμα μου: ανισώς και 

τραβενιάσει και παραπατήσει και ασκοντυλίσει (ενν. ο λύκος) Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη- 

Πηδώνια) 106· Πού είναι οιβαγίτσες οι πολλές κι οι σκλάβες π’ακλουθούσαν, I να μην 
παραπατήσετε έπιαναν κι εβοηθούσαν; Πένθ. θαν.^ 78. 

Β' (Μτβ.) παραβαίνω, παραβιάζω: μη παραπατήσεις το σύνορο του σνντροφού 
σου Πεντ. Δευτ. XIX14. 

παραπαόω. 

Από την πρόθ. παρά και το παύω. 

Α (Αμτβ.) λιγοστεύω, κοπάζω; μ' απής το χιόνι, το νερό και το χοντρό χαλάζι I κι 

άνεμος επαράηαφε κι αρχίνιαε να βδιάζει Ροδολ. (Αποσκ.) Α 266. 

Β' (Μτβ.) λιγοστεύω: μ ’ απής εηαραπάφασι λίγο τα κλάηματά τως I και τσι δαρ¬ 

μούς του στήθου τως τ' αμμάτια τα δικά τως αυτ. Έ 267. 

παραττείθω* επαράπειαεν (την πόλιν) Αέοντ., Αίν. I 131, εσφαλμ. αντί επαρά- 

πεσεν διορθώσ. κατά Χρησμ. 1140. 

παραπεινώ. 

Από την τιρόθ. παρά και το πεινώ. Η λ. στο 5οπΐ3ν. (παρακινώ) και σήμ. 

Πεινώ πολύ; Παραπεινάν αρξάμενος ανήλθον εκ της κλίνης Προδρ. (ΕΐάβπθΐθΓ) I 
202. 

παραπέμπω, Ιερακοσ. 389« Δούκ. 409^^ Μάρκ., Βουλκ. 340^“ Έκθ. χρον. 28^^ 

Το αρχ. παραπέμπω. Η λ. και σή μ. 

1) Στέλνω κάπ. κάπου; Ψωμίν ζητώ τω κράζει σου ολίγον κομματίτσιν, I εις ην η 

βασιλεία σου μονήν με παραπέμφει Προδρ. (ΕΐόθηβΐβΓ) IV 653. 2) Ρίχνω κ. κάπου; τους 

θησαυρούς αυτών τω βυθφ παρέπεμφαν Δούκ. 373”· μετά πτερού παράπεμπε (ενν. 

την τέφραν της αμπέλου) τω οφθαλμώ ηρέμα δις της ημέρας Ιερακοσ. 396”. 3) Αφή¬ 

νω, εγκαταλείπω: Ω βασιλεύ Νεκτεναβώ, ζήθι συ βασιλεύων I τρόπους δ' αυτός ειρη¬ 

νικούς τάχιστα παραπέμφαςΙ προς παρατάξεις έτοιμος γενον και προς πολέμους 
Βίος Αλ- 92. 
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Φρ. παραπέμπω κάη. εις άδψ/εν τω άδη = θανατώνω: τον Αστνλαον εΐζ άδψ\ 

Πολνποίτης παραπέμπει Ερμον. Λ 136· οι ερχόμενοι όηιοθεν ... αυτούς ... εν τω άδη 

ζώντας παρέπεμπον Ψευδο-Εφρ. 388^. 

παραπερισσός, επίθ. 

Από την πρόθ. παρά και το επίθ. περιασός. 

Πάρα πολύς, υπερβολικός: η πολλή χαρά ..., η περισσή λύττη ... και το παραπε- 

ρισοό ταμάχι δεν φελά Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 194''. 

παραπερνώ. 

Από την πρόθ. παρά και το περνώ. Η λ. και σήμ. στο κρητ. ώίωμα {νΐηοβηΐ 

[Φορτουν, σ. 180]). 

1) Μόλις τα βγάζω πέρα, μόλις μου φτάνει κ.: ται καπόνονς πάλι αργά απον 

'γόρασα δειπνούμε, I με ένα 'ριφάκι απον ’καμα οφτό παραπερνονμε Φορτουν, (νίης.) 

Δ'400. 2) Παρασυρομαι: ο νους μου επαραπέρασε κι εφήκα τά δηγονμον αυτ. Πρόλ. 

119. 

παράπεσις η. 

Από το παραπίπτω + κατάλ. -σις. 

Αλωση, πτώιτη: Περί της παραηέσεως της Τροίας Ερμον. Ε πριν στ. 210. 

παραπέσω, επίρρ. — Πβ. και παρέσω. 

Από την πρόθ. παρά και το επίρρ. απέσω. Τ. παραπέσ’ σήμ. στο τσακων. ιδίωμα 

(Κωστ., Λεξ. τσακων.) 

Πιο μέσα: Σύρε παραπέσω και αυτού θέλεις ιδεί... τον βασιλέα Διήγ. Αλ. Ε 

(Κοηδί.) 133^· αφού απεδά μετασταθείς και ηάγεις παραηέοω, I μέλλει να έμπεις εις 

τον Έρωτος τα βέλη να ομόσεις Λίβ. Εδο. 489. 

παραπέτασμα το, Ιερακοσ. 352^^ 

Το αρχ. ουσ. παραπέτασμα. Η λ. και σήμ. 

Υφασμάτινο προκάλυμμα, κουρτίνα; αυτ. 373^^. 

παραπετράη. 

Από την πρόθ. παρά και το ουσ. πετρά <πετριά. Για το σχηματ. της λ. βλ. Βαγι- 

ακ., ΛΔ 12, 1972, 10 και Χατζιδ., ΜΝΕ Α 350, Κ 237. Η λ. και σήμ. στο κρητ. ιδίωμα 

(Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Γ246-7, Δ'489, Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.). 

(Μεταφ.) υπαινιγμός: Μα ο φόβος θε να τον κρατεί (ενν. τον τραγουδιστή), για 

κείνο δεν το δείχνει\ μόνο τη νύχτα στο σκοπό παραπετρές μου ρίχνει Ερωτόκρ. (ΑΑεξ. 

Στ.) Α 882. 

παραπετώ, Αόγ. παρηγ. Ο 420, Αίβ. 5ο. 588. 

Από την πρόθ. παρά και το πετώ. Η λ. και σήμ. 

α) Πετώ, αφήνω κ. στην άκρη· (μεταφ.): Συ δ’απετώρα πρόθυμα περπάτησε τον 

δρόμον I και οπίσω παραπέτασε της Δυστυχίας τους πόνους Λόγ. τιαρηγ. Ε 410* 

β) ε-γκαταλείπω, σταματώ κ.: ποτέ εις τον πόθου τον δεσμόν τράχηλον ου συγκλίνω 

(ττιχραλ. 1 στ.) και τώρα βλέπω το άκλιτον, τό εκράτονν, συνεκλίθηΐ και το πολύν μου 

αγέρωχον επαρεπέτασά το Λίβ. Ρ 1528. 

παράπιασμα, Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 102, από διόρθωση όχι απαραί¬ 

τητη αντί παράμοιασμαί-μοίασμα των χφφ (όπου γρ. παράμιασμαί-μίασμα, βλ. κριτ. 

υπ.). — Βλ. παρομοίασμα. 

παραπικραίνω. Γλυκά, Στ. Β' 50, Λόγ. παρηγ. Ε 516, 617, Λόγ. παρηγ. Ο 1, 532, 

636, 692, Λίβ. Ρ 2422, Λίβ. $ο. 2292, 2698, Λίβ. Εδο. 3860, Δούκ. 389ή Μαλαξός, Νομοκ. 

207, Βενετσάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 96’^ 100^^ Αγαπ., Βίος Ιωάσ. 140“ Χριστ. δι- 
δασκ. 434,435,445. 

Το μτγν. παραπικραίνω. Η λ. και σήμ. 

Ε (Ενεργ.) πικραίνω, δυσαρεστώ, λυπώ πολύ κάπ.: λέγω τά έπαθα και τά είδα 

και τά εηεστάθην I και τά με παρεπίκρανεν η μοίρα μου εις τον κόσμον Λίβ. Εδο. 3476· 

είδε παραπικραίνεις με και τψ ψυχήν μου θλίψεις, I πάντως να σύρω το σπαθίν και 

να σφαγώ ατός μου Διγ. Ζ 783· ημείς μάλλον αυτόν (ενν. τον Θεόν) παροργίζομεν και 

ηαραπικραίνομεν Ναθαναήλ Μπέρτου, Ομιλίαι XI87. 

Π. (Μέσ.) βασαν^ομαι, υποφέρω πολύ: άλλοι παρεηικραίνοντο δεινοίς κολα- 

στηρίοις, I ως άνδρες δολιότητος, ως άνδρες των αιμάτων Γλυκά, Στ. 494. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = 1) Που προξενεί πολλή λύπη, πίκρα,· θλιβερός; Έβγα, 

πτωχέ αγαπητικέ, οχ τον βασανισμένονί τον θάνατον ετούτονε, τον παραπικραμένον 

Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ [1260]. 2) Υπερβολικά λυπημένος: εμοιρολόγα μοναχή κι έκλαι- 

γε η καημένη, \ κι όστις τψ "γροίκα επόνιε τψ τψ παραπικραμένη Ευγέν. (ΥΜ- 

5ρ3<ΐ3Γθ) 1236. 3) Κακόμοιρος, δύστυχος: ελάβωσες έναν βοσκόν απού 'τονα ντυμέ¬ 

νος I μ ’ ένα δερμάτι λύκινο, ο ηαραπικραμένος Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [1228]. 

παραπικρασμός Ο' παρεηικρασμός, Λίβ. Εεο. 1681, 4393. 

Το μτγν. ουσ. παραπικρασμός. Τ. παραπικραμός στο $οιη3ν. 

Υπερβολική πίκρα, στενοχώρια; πόνεσε τας κακώσεις τον τάς έπαθεν δι' εσένα, I 

τον δίχρονόν τον πειρασμόν, τους παραπικρασμούς τον Λ^. 5ο. 573. 

παραπιλωμιενος, μτχ. επίθ. 

Από την ττρόθ. παρά και τη μτχ. παρκ. του πιλώνω. 

(Προκ. για στρώμα) γεμισμένος υπερβολικά με συμπιεσμένο μαλλί: ποιούν βα¬ 

ρέα στρώματα και παραηιλωμένα Διήγ. παιδ. (Τδΐουηΐ) 510. 

τταραπίνω, Κο^άν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 375''. 

Από την πρόθ. παρά και το πίνω. Η Λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

Καταναλώνω μεγάλη ποσότητα οινοπνευματώδους ποτού: Οι πατέρες συμβον- 

λεύονσι τα τταιδία να μη παραπίνουν και εκείνοι (ενν. οι κόλακες) συμβουλεύουσι να 

μεθούν Σόφιαν., ΓΕχιδαγ. 121. 

παραπίπτω, Λίβ. Εδο. 809, Αχιλλ. Ο (5ηιίί]ι) 233, Χρησμ. 1140, Θρ. Κων/π. διόιΛ. 

13, Σφρ., Χρον. (ΜδίΒθηο) 132^ Βγζ. ΚΙθΐηοΙίΓοη. Α100“, Ψευδο-Σφρ. 530^^. 
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Το αρχ. τιαραηίητω. Τ. παραπέφτω στο Βοτηβν. και σήμ. 

Ά Αμτβ. 1) Πέφτω κάτω; πόσους ο οίνος έπαιξεν οι οφθαλμοί το δείχνοννΙ και 

πόσοι παραπίπχονσιν, κοιμώνται εις τας ρύμνας Ημερολ. 17· Αλονπον ανέβαινεν εις 

μίαν φράχτην και, επειδή επαράπιπτεν, επιάστη εκ την βάτον διά να βοηθηθεί Νούκ., 

Μύθ. (Παράσογλου) 7. 2) (Μεταφ.) αμαρτάνω: Ιλάσθητί μου. Κύριε, τον και παραπε- 

σόντα Αξαγ., Κάρολ. Έ 796· (σε παροιμ.): Η παπαδιά παρέπεσεν, εξύβρισε τψ κοίτψΐ 

και καθαφούσιν τον παπάν! Γλυκά, Στ. 270. 

ΒΊνίτρ. 1) Πολιορκώ; προς τον πόλεμον κίνησε τον του κάστρου,] παρέπεσε και 

δείρε το και θέλεις το κερδαίσειν Καλλίμ. 987 χφ κριτ. υπ.· σκτρ/άς και κατοικίας] 

εκατήρτισαν οι πάντες 1 και παρέπεσαν την Τροίαν Ερμον. Ε 209. 2) Επιτίθεμαι: Ο μεν 

γαρ δεσπότης κυρ Θωμάς παρέπιπτε και επολιόρκεί τα τον αδελφού αυτού Σίφρ., 

Χρον. (Μ3ά8&ηο) 154*· Βλέπων γαρ Αινείας τούτον (ενν. τον Πρωτεσίλαον)] συν Εκτό- 

ρον τρέχουν άμα\ μεθ’ ετέρων αριστέωνΙ και παρέηεσαν αυτόν τε κι έξω της ζωής 

εποίκαν Ερμον. Ε 81· να τον παραττέσομεν (ενν. τον λαόν) άγνωστα και την νυκτανΙ 

και να τόνε παιδενσομεν Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 1355. 

παράπισσοςη. 

Κατά Κουκ. από συμφ. των ουσ. πίσσα (“κόλαση· (3λ. ά.) και παράδεισος η (Υβδ- 

ιπθΓ [ΟββρΓβοΚΕ. σ. 164]). 

Κόλαση, «πίσσα»; κόλασις αιώνιος' I παράπισσος ΟβδρΓβοΗΕ. 12*. 

παραπίσω, επίρρ., βλ. παραπίσω. 

παράπλαγον το, Φλώρ, 769, Λίβ. Ρ 102, 106, Λίβ. 5α 2632, Λίβ. Εδα 102 (έκ6. πα- 

ρέ-· διορθώσ.), 3556, Λίβ. (Σ3ΐηΕ.) Ν121,125. 

Από την πρόθ. παρά και το ουσ. πλάγι(ΰ)ν. Η λ. τον 9. αι. (ΤΠ-Ο), σε έγγρ. του 11. 

και14. αι. (Αοί. Ινΐτ. II35*^ 52**ΐ· *«·«*, Αοί. Ιί 108»**). 

Πλαγιά υψώματος: εις κάμπους, εις παράπλαγα, εις ορεινά βουνιτσια Λίβ. Εβα 

106· Αναστενάζουν τα βουνά, κλαίουν δι’ εμέν οι κάμποι,! θρηνονσιν τα παράπλαγα, 

βροντουσιν τα λαγκάδια Λίβ. Εδο. 3799. 

παραπΛατυνω, Λίβ. Εδο. 3827. 

Από την πρόθ. παρά και το πλατύνω. Η λ. στο Κουμαν., Συναγ. ν. λέξ. 

Αυξάνω κατά πολύ την έκταση αφήγησης με πολυλογία; τί γαρ λέγω τα πολλά 

και τι παραπλατύνω] της συγγραφής μου τον κορμόν και την ακολουθίαν! Ταμυρλ. 

80. 

παραττληξία η, Διγ. (Τταρρ) Ογ. 532. 

Το μτγν. ουσ. παραπληξία. 

1) Παραφροσύνη, τρέλα: Ιδού γαρ αποθνήσκει] και αναιρεί τον εαυτόν από τια- 

ραπληξίας Διγ. Ζ 813. 2) Ψυχική ταραχή, έντονη συγκίνηση: τα ρούχα τους εσχίσα- 

σιν από παραπληξίαςΙ και μέγας θρήνος και οδυρμός επίασεν και πένθος Αχιλλ. Ν 

1654· ταύτην κατησπάζοντο μετά παραπληξίας Αχιλλ. Ν1668. 

125 παραποιώ 

παρατιΑήσια, επίρρ. 

Το αρχ. επίρρ. παραπλήσια (Γ-5, λ. παραπλήσιος). 

1) (Τστι.) κοντά, δίτιλα: εκατέρωθεν αυτής (ενν. της Βάτον) είναι τα παρακκλήσια, ..., 

έγγιστα, παραπλήσια Πάίσ., Ιστ. Σινά 870. 2) (Χρον.) φρ. έρχομαι παραπλήσια = πλη¬ 

σιάζω, κοντεύω: Ούτως ειώθασι ποιείν επί τα παρακκλήσια,] οπόταν έλθ’ η εορτή 
εκάστον παραπλήσια αυτ. 1298. 

τταραττλησιάζω. 

Το μτγν. παραπλησιάζω (5ίθρΗ., Θησ., ΤΣΟ). 

1) Παρομοιάζω κάπ. με κ.: Παρεπλησίασεν ονν τους Φαρισαίους τη εχίδνη, ότι όν 

τρόπον αποκτέννει τον πατέρα και την μητέρα, ούτως και οι Φαρισαίοι απέκτειναν 

τους νοερούς αυτών πατέρας Φυσιολ. 347’*. 2) Μοιάζω, παρομοιάζομαι με κ.; Εκ 

τούτου και Ηρώδης παρεπλησίασε τη αλώπεκι αυτ. 

παραπλησιαστής ο. 

Από τον αόρ. του παραπλησιάζω και την κατάλ. -τής. 

Γείτονας· (εδώ) κάτοχος γειτονικής ιδιοκτησίας: Όσοι έχουσιν σπίτιν συντροφι¬ 

κόν ή χωράφιν ...και θέλουσι να τα πουλήσονσιν ...να μηδέν τολμήσουσιν ..., εάν δεν 

ερωτήσουσι τους συντρόφους των ή τους πλησιαστάς πρώτον ...Να είναι και οι πα- 

ραπλησιασταί και οι σύντροφοι ομού Νομοκριτ. 83. 

παραπλήσιου, επίρρ. 

Από το αρχ. επίρρ. παραπλήσιου ή παραπλησίως με επίδρ. του πλησίον. 

Φρ. γίνομαι παραπλιισίον = γίνομαι εφάμιλλος, ισάξιος: έκτισεν την Αγιόν Σό¬ 

φιά, το θέαμαν το μέγα-1 παραπλησίον γέγονε Σιών της παναγίας Ανακάλ. 100. 

παραπλήσιος, επίθ.. Βίος Αλ. 1102, Παϊσ., Ιστ. Σινά 870, 1698, 2184, Ευγ. Ιωαν- 

νούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 185^^ 

Το αρχ. επίθ. παραπλήσιος. Η λ. και σήμ. 

1) Παρόμοιος, παραπλήσιος: Βίος Αλ. 5547, Παϊσ., Ιστ. Σινά 1120, 1478. 2) Κοντι¬ 

νός: Τπάρχουσι και έτεραι των Κόπτων εκκλησίαι] κύκλοθεν ών ειρήκαμεν, ούσαι 
παραπληαίαι Παϊσ., Ιστ. Σινά 2184. 

παραπλωμενος, μτχ. επίθ., Πεντ. Λευιτ. XXII23. 

Η μτχ. παρκ. του *ηαραπλώνω (<παλαιότ. παραπλόω, απ. τον 6. αι., Σοιηρε, 

Σβχ.), ως επίθ. 

Που ένα μέλος του σώματός του είναι μακρύτερο από το κανονικό: ότι παν ανήρ 

ος εις αυτόν φέγος να μη σιμώσει, ανήρ τυφλός γή κουτσός γή παράσημος γή παρα- 

πλωμένος αυτ. XXI18. 

παραττνευμονία η, βλ. περιπνευμονία. 

τταραποιώ· αόρ. επαρέποισα, Λίβ. 5ο. 671, Λίβ. Εδο. 1774· παράποίκα. 

Το αρχ. παραποιέω. Η λ. και σήμ. 
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Παρακινώ, ωθώ κάπ. σε κ. υπερβολικό, άτοπο: εξαπορώ, όταν το έγραψες, το 

πώς ονκ ενετράηης, I και αντό έν' τό σε παράηοικεν η βία οον να με γράψεις Λίβ. Ν 

1571. 

παραπολύς, επιθ., Σόφιαν., Παιδαγ. 103. 

Από την πρόθ. παρά και το επιθ. πολύς. Η λ. στο δΙβρΗ., θησ. 

Πάρα πολύς, περισσότερος απ’ ό,τι χρειάζεται: ωσάν τα φντά τρέφονται με τα 

μέτρια νερά και με τα παραπολλά πνίγονται, τον όμοιον τρόπον η ψνχή και ο νονς 

αυξάνει με τους σύμμετρους κόπους και με τους παραπολλούς πνίγεται και ονδέν 

ωφελείται Σόφιαν., Παιδαγ. 113. 

παραπόνεμα το, Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Κ123, Σουμμ., Ρεμπελ. 168, Σουμμ., 

Παστ. φίδ. Γ[328], Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 356, Χριστ. διδασκ. 284σημ.· παραπόνη- 

μα, Βουστρ. (Κεχ.) 138λ 

Από το ηαραπονώ και την κατάλ. -μα. Ο τ. στο Κουμαν., Συναγ. ν. λέξ. Τ. παρα- 

ηόνεμαν σήμ. στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ.). Η λ. στο Βλάχ., στον Κατσαΐτ-, Ιφ. 

Β'579 και Γ471 και σήμ. λάικ. (Βλαστού, Συνών.ή. 

Παράπονο, έκφραση δυσαρέσκειας: Δίκια παραπονέματα να λέγεις ομπροστά 

μου, I συχνά με κράζεις άσπλαχνου κι όλο παραηονάσαι Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ [396]· 

στελμένος από την γαληνοτάτη Αυθεντία της Βενετίας, διά να κρίνει εκείνον τον λαόν 

εις τα παραπονέματά τους Σουμμ., Ρεμπελ. 158. 

παραπονεμένα, επίρρ. 

Από τη μτχ. παρκ. του παραπονώ. Η λ. στο δοχη^ν. και σήμ. 

Με παράπονο: Εγώ δε μόνος κοιμηθείς δίχα παραμυθίας, I χωρίς δείπνου και 

σκοτεινά και παραπονεμένα Προδρ. (ΕΐάβηβίβΓ) I 224· να κρέμουνται (ενν. τ άρματα) 

κλιτότατα και παραπονεμένα, I γιατί δεν μπαίνουσι συχνιά στη μάχη μετά μένα Στάθ. 

(Μ&τίίηί) Α 99. 

παραπόνεσις -ση η, Προδρ. (ΕίόεηθίθΓ) IV 290, 428, 634, Χρον. Μορ. Η 828,3497, 

5262, 8436, Χρον. Μορ. Ρ 3499, Φλώρ. 1099, Ιμπ. 766, 785, Βουστρ. (Κεχ.) Β 15'^ Ιμπ. 

(Εε^τ.) 894, Διήγ. Αλ. Ο 273®, Βοσκοπ.^ 258, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α 401, Β 212, 923, 

Θυσ. (ΒαΙίΕ.-ν. Οειη.) 568, Στάθ. (ΜατΙίτύ) Γ461, 483, Φορτουν. (Υΐηο.) Β149, Τζάνε, Κρ. 

πόλ. (Αλεξ. Στ.-Απσσκ.) 195'®, 570^· παραπόνησις -ση, Μαχ. 538^, Βουστρ. (Κεχ.) 

142’®, Α 1421® (τϊληθ. παραπονήσες), Β 143ΐ®, Κυπρ. ερωτ. 51^, 113^· παρεπόνεσις 

-ση, Περί ξεν. (Μαυρομ.) 397 κριτ. υπ., Φαλιέρ., Ιστ.^ 471 κριτ. υπ., Φαλιέρ., Ενυπν.^ 

80 κριτ. υπ., Θρ. Κων/π. (Μϊοΐι.) 47, 78. 

Από το παραπονώ και την κατάλ. -σις. Ο τ. παραπόνησις [ήδη στο Βίο Αισώπ. IV 

(Παπαθωμ.) 141, 138] και ο τ. παραπόνηση και σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Σακ., Κυττρ. Β 

717, λ. παραπόνησις, Λουκά, Γλωσσάρ. 359, λ. παραπόνηση). Η Λ. παραησνεση στο 

Βλάχ., στον Κατσαΐτ., Ιφ. Α'60, Θυ. Δ' 144, Κλ. Β 720 και σήμ. στο κρητ. και στο καρ- 

παθιακό ιδίωμα {ΑηάΓ., Εεχ., Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., Ξανθιν., Αεξ. δυτικοκρ. ιδιώμ.). 

Ια) Ψυχικός πόνος, θλίψη, μεγάλη στενοχώρια, καημός, παράπονο: Δάκρυα κι 

ΐ'; 127 

I: αναστενάγματα, πείρασες και φαρμάκια, I και πάσαν παραπόνεσιν και τψ πτωχεία 

γεμάτος βησ. Δ' [45^]· Είχεν γουν παραπόνεσιν ο βασιλές εκείνος (παραλ. 1 στ.), η 

καρδιά του εκαίετσν, εθλίβετον η ψνχή του Αχιλλ. (δπύΰτ) Ο 10· β) δυσαρέσκεια: εδώ- 

ξαν τον αχηόν φρε Γιλιάμ από την αυλήν του ρηγός. Και από την παραπόνησήν τον 

επήγεν εις την Ρόδον Βουστρ. (Κεχ.) Α 14*®. 2) Παράπονο: Δεν έχω παραπόνεσην ’πού 

αέναν\ αμμά 'πού το πικρόν το ριζικόν μου Κυπρ. ερωτ. 21*. 3) Παρηγοριά, ανακού¬ 

φιση: εγώ την ζωήν την ιδικήν μου να δώσω διά την παραπόνεσιν της καρδίας σου 

Διηγ. ΑΛ. Ε (Εοΐοβ) 261ι®. 

παραπονετικά, επίρρ. 

Από το επίθ. παραπονετικός. Η λ. στο δοχη^ν. και σήμ. 

Παρατωνεμένα, παραπονιάρικα: εις το κουβονκλιόν του πα και μία λύρα παί¬ 

ζει. I Παραπονετικά 'παιζεν και θλιβερά σημαίνει Διγ. 01727. 

τταραπονετικός, επίθ., Θησ. (ΡοΠ.) 12, Χρον. σουλτ. 143*’. 

Από το παραπονώ και την κατάλ. -τικός. Λ. παραπονεντικός στον Κατσαΐτ., Θυ. 

Β11. Η Α. στοδοχηβν. καισήμ. 

α) Που εκφράζει παράπονο, που είναι γεμάτος παράπονο: έγραψεν (ενν. η 

μάμμη τον Ακρίτου) γραφήν ... θρηνητικήν και παραπονετικήν και ονειδιστικήν Διγ. 

Ανδρ. 327*· βαρά βαρά ενεστέναξε, φαρμακεμένα κλαίγει, 1 λόγια παραπονετικά με τη 

Φροσύνη λέγει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 1422· β) λυπητερός: Να γράψω θέλω στιχερόν, 

να ποίσω καταλόγιν, I να ’ναι παραπονετικόν, να μοιάζει μοιρολόγιν Ντελλαπ,, Ερω- 

τήμ. 57. 

παραπονετός, επίθ. 

Από το παραπονώ. 

Που είναι γεμάτος παράπονο: Μιαν παραπονετήν φωνήν και θλιβερή αγροική- 

σαν τ ’ αφτιά μου Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ [892]. 

παραπόνημα το, βλ. παραπόνεμα. 

παραπόνησις -ση η, βλ. παραπόνεσις -ση. 

παραπονήτρια η. 

Από το παραπονώ και την κατάλ. -τρία. Τ. ηαραπονέτρια στο δοιη^ν. 

Αυτή που συνηθίζει να παραπονιέται για το παραμικρό, παραπονιάρα: Η γεν- 

νηθείσα κόρη εν καιρώ ζωδίου τον διδύμου έσται φιλάγαθος, ..., χολιά πολλά, παρα- 

ηονήτρια και πάλιν συνέρχεται Ο γεννηθείς νεώτερος ... φ. 146'. 

παραπονιέμαι, βλ. παραπονώ. 

παραπονιούμαι, βλ. παραπονώ. 

παραπονον το. Περί ξεν. (Μαυρομ.) 221, 400, Ιστ. Βλαχ. 2771, Σουμμ., Ρεμπελ. 

164 Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 73· παράπονο. 
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Από το τιαραπονώ. Λ. ηαράηονος στο 3οιη3ν. Ο τ. και σήμ. Η λ. και σημ. ώιωμ. 

(Παπαδ. Α., Λεξ., Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., Ρ3ρ3ί3οροιιΠθ5, Μοηυηι. 1ϊ«. ρορυΐ. 

120). 

1) Παράπονο: τους Αθηναίους έκραξε να σώσουν να του ειπουσιΙ αν είχασι πα¬ 

ράπονο, να τους ελευθερώσει Λίμπον. 271. 2) Υπερβολικός πόνος, μεγάλο ττλήγμα: 

Ουκ είσ' εσύ οηού μ’ έλεγες και οπού με συνετάσσονν:1 «Κυρά, αν με δώσεις το φιλί, 

παράδεισον σε ποίσω»; 1 Παράδεισον ουκ έποικες, παράπονον εποίκες Ερωτοπ. 484. 

παραπονώ, Προδρ. {ΕϊόβηθίθΓ) ϊ 54, Διγ. Ζ 1912, Διγ. (Αλεξ,. Ζτ.) Εβο. 400, 900, 

Φλώρ. 466, Ιμπ. 770, Μαχ. 244’3, Βουστρ. (Κεχ.) 4’«, Πεντ. Αευιτ. XIX 33, Δευτ. ΧΧΠ117, 

Χρον. σουλτ. 31’, Κυπρ. ερωτ. 75^^· Πανώρ. Α 30, Γ 93, Ερωφ. (Αλεξ. Σ^τ.-Αποσκ.) Κ 

316, Έ 465, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Κ 2379, Δ' 407, Φορτουν, (νΐηο.) Έ 211, Διγ. Ο 184, 

Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 178’, 551“ κ.π.α.· ηαρεηονώ, Φαλιέρ., Ενύπν.^ 

70 κριτ. υπ., Οι. ρορ. 312, 314, Αγν., Ποιήμ. Β' 6· μέσ. παραπονιέμαι, Εβρ. ελεγ. 172, 

Θρ. πατρ. Ο 85- παραηονιονμαι, Φαλιέρ., Ιστ.^ 573 κριτ. υπ., Ροδινός (Βαλ.) 130- υποτ. 

αορ. ηαραπονεντώ, Εβρ. ελεγ. 66, Σουμμ., Ρεμπελ. 164“^ μτχ. ηαραπονημένος. 

Από την πρόθ. παρά και το πονώ. Ο τ. παραπονιέμαι και σήμ. Ο τ. παραπονιοό- 

μαι και σήμ. ιδιωμ. (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ.). Μτχ. παρεηονεμένος στο Μβατ- 

5Ϊυδ. Μέσ. παραπονούμαι τον 4. αι. (ΤΣΟ* βλ. και δϊβρίι., Θησ., λ. παραπονέα»), στο 

Βλάχ. και σήμ. Η λ. και σήμ. στο ποντ. (Παπαδ. Α., Λεξ.) και κυπρ. ιδίωμα (Σακ., 

Κυπρ. Β’717, Φαρμακ., Γλωσσάρ. 359). 

I. Ενεργ. Ά Μτβ. 1) Στενοχωρώ, δυσαρεστώ κάπ., κάνω κάπ. να έχει παράπονα: 

Έθλιψες την καρδίαν μου και επαραπόνεσές με Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 1364· ξένον μη 

παραπονέσεις και μη τον στεναχωρέσεις Πεντ. Έξ, ΧΧΠ 20· Εις τούτον η ρήγαινα με 

πολλήν πλήξην και ηαραπονημένη απέ τον Τιπάτ, ότι εποίκεν της πολλές ηεριβάρν- 

σες Μαχ. 570λ 2) Αισθάνομαι λύπη για τον πόνο κάπ., συμπονώ, οικτίρω κάπ.: τις 

τον εβλαστήμα (ενν. τον Χριστόν) και τις έκλαιγεν όπισθεν προς αυτόν παραπονώ- 

ντας το πάθος οπού ελάμβανεν Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 279^· Δέ πώς 

μας παράπονά ο φρένιμος Σολομών, και λαλεί: «Ψέματα των ψεμάτων, όλα είναι 

ψέματα» Μαχ. 2”. Β'ίΑμτβ.) παραπονούμαι, εκφράζω παράπονα ή δυσαρέσκεια: διά 

τον Βελισάριον οι πάντες να λαλούσιν,Ι να κλαίγονν και να θλίβοννται και να παρε- 

πονουσιν Ριμ. Βελ. ρ (Β3ΐί1ί.-ν. Οθιη.) 56- εδώ κι εκεί εγνριζαν, όλοι παραπονώντας,Ι 

και τους θεούς υηάγαιναν, όλοι κατηγορώντας θησ. Ιθ[20ή. 

II. Μέσ. (αμτβ. και μτβ.) Ια) Παραπονούμαι, εκφράζω παράπονα ή δυσαρέ¬ 

σκεια; Ό,τι μου μέλλει θα γενεί και δεν παραπονούμαι Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.- 

Αποσκ.) 499^· αν παραπονούμεστεν, να μη το πάρεις βάρος, \ ότι πατέρα σ’ έχομεν κι 

ερχόμεστε με θάρρος Ιστ. Βλαχ. 2603- Δε δυνεοαι να με θωρείς πώς κλαίγω. πώς 

θρηνονμαι, I πώς λακταρίζω, πώς πονώ και πώς παραπονούμαι; Πανώρ. Κ 392· γιατί 

παραπονούνται όσοι αγαπονσι; Κυπρ. ερωτ. 17»· β) παραπονούμαι σε κάπ., σε κάπ. 

για κάπ. ή κ., κλπ.: μάλλον κι εις τον αφέντη τον πολλά παραπονάτον] γιατί τον 

έστειλεν εκεί στην τέχνη των αρμάτων Αχέλ. 281- κλαίει και θρηνοβολεί, αρχίζει και 

δηγάται 1 και προς τον Πρώτον Έρωτα πολλά παραπονάται Φαλιέρ., Ενύπν.^ 70· τση 

τύχης του πολλά παραπονάται Πανώρ. Γ508· εξέσκισεν τα ρούχα τον κι ήταν διάν' 

αποθάνει,Ι παραπονάται 'ς τό άνχεν, τον θάνατόν του κράζει Χούμνου, Κοσμογ. 

1905 μη μου παραπονεθεις, αν κλαίω, α θρηνούμαι Θυσ. (ΒδΙΟς.-ν. Οβπι.) 775· ο Δδάμ 

και η Ενα επαραηονούτον οηού δεν είχε να φάγει Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) 

φ. 76^· ως άνθρωπος κι εγώ ’ς τούτο πολλά λυπούμαι I πως εις το σκότος είμεθεν πάν¬ 

τες, παραπονούμαι Κορών., Μπούας 66· εδιάβησαν και εις τον σουλτάνο τον Κάερον 

και επαραπονεθησαν πως εδιάβησαν εις τους Βενετσάνονς και δεν τους εδώσανε τις 

^νμπαρδες μηδέ μαστόρονς Χρον. σουλτ. 129>^· γ) έχω από κάπ. παράπονα, είμαι 

δυσαρεστημενος: μήτε είχανε αφορμή και δίκαιο κανένα να παραπονούνται από αυ¬ 

τούς Σουμμ., Ρεμπελ. 165. 2) Παρηγοριέμαι, ανακουφίζομαι; Επειδή μας επέταξε 

ωσάν αετός ταχύπτερος ο πατέρας μας, ας παραπονεθονμεν καν ολίγον με την εικόνα 

τον, επειδή ουδέ καν το σώμα τον έχομεν Χίκα, Μονωδ. 175-6. 3) Λυπούμαι: από στε- 

νοχωρι^ μου να πνίξω τον εαυτόν μον I παντί να γένει εξάκονστον, ο κόσμος να θαυ¬ 

μάσει ναι, να το ποιήσω ου μέλει με, πολλά παρεηονήθψ Γλυκά, Στ. 290. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ.= Ια) Που εκφράζει παράπονα, που είναι γεμάτος παρά¬ 

πονα: η εμιλιά σου είναι κλιτή και παραπονεμένη Θυσ. (Β^I^1^.-ν. Οθΐη.) κριτ υπ 566· 

μ ίναναναττράνισμα σαν παραπονεμένοι είπε ένα λόγο σιγανό: «Μπάρμπα μον εδά 
αηαθαινω» Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ 1911· β) λυπητερός: Πενήντα σώνονν κι εκατό 

δίστιχα πρικαμένα,Ι της Κρήτης η αθιβολή, τα παραπονεμένα Σκλάβ. 278. 2α) Θλιμ¬ 

μένος, πικραμένος: Τον ήλιο αφήνεις δίχως σου σβηστό και θαμπωμένο, \ κι όλο τον 

κόσμο σκοτεινό και παραπονεμένο Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Έ 576· β) ταλαίπωρος 

δυστυχισμένος: ήτον χλωμοί και κίτρινοι κι ωσάν αποθαμένοι I αηού τον κόπο τον πο- 

λυν οι παραπονεμένοι Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 162ΐ^· (για εκδήλωση συ¬ 

μπάθειας): οι Φραγκοι εστέκα στα τειχιά απόξω σφαλισμένοι, I κι εκάθονταν αξέ- 

γνοιαστοι, οι παραπονεμένοι Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 202“· γ) δυσάρεστη- 

μένος; ήσαν (ενν. οι Κνπριώτες) πολλά παραπονημένοι Βουστρ. (Κεχ.) 140^®. 

παραπορεύομαι, 

Η λ. στον Αριστοτέλη. 

ηαραηορευόμενοι 

παραπόρτιον το·παραπόρτιν, Λόγ. παρηγ. Σ 576. 

Από πρόθ. παρά και το ουο. πόρτα. Ο τ. και οήμ. οτο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ 

Α., Λεξ.). Τ. παραπόρτι οτο δοιπαν. και οήμ. Η λ. τον 9. αι (Ι,επ,ρε, Ι,θχ.· βΛ και ΤΠΟ) 

σε εγγρ. του 11. αε (ΘδΓ^ςβυδΐ), του 14. αι. (€ο± Μοη. Ετοάτ. Α 7Τ«, ΙδΤ^’ 1903») και 
στο Ου Θβηςο (Λ. πόρτα). 

Μϋιρή πλαϊνή πόρτα: επανίΛθωμεν ατας... εικόνας (αί υπάρχουσ^ν στο τί- 

ρπλσν) στορισρένας-Ι ανάμεσα δε ταιν αστών είναι θνρα μεγάλη (ποπαλ. 1 στ)· ε,ς 

δε τα παραπόρτια εατίν οι δύο θότα, Παϊσ., Ιοι. Σινά 437- (προκ. για τείχη): ήαάν τινες 

ίων γερόντων επα,τάρενοι ηαραπόρτων εν προ πολλών χρόνων ασφαλώς ηεφραγμέ- 
νον Δουκ. 353*5. Ύν 

α. Εες. 1199- παρεποταμ,ά. 
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Το θηλ. του αρχ. επιθ. παραποτάμιος ως ουσ. (για ήδη μτγν. χρ. της λ. ως ουσ. 

βλ. ΤΙ.Ο). Για την τροτιή α>ε στους τ. βλ. Καραγιάννη, Διγενής 152, σημ. 2. Τ. παρα~ 

ποταμιά σημ. στο κρητ. ιδίωμα (Κονδυλάκης, Κρ. ΛεξιΛ.), Η λ. και τ. παραποταμέα 

σήμ. στο τιοντ. ιδίωμα (Πατταδ. Α., Λεξ., λ. παραποταμία). 

Περιοχή κοντά σε ποταμό, όχθη: Πάααν κατεψηλάφησεν (ενν. ο Διγενής) τψ 

παραποταμίαν] και ονκ ηύρεν τόπον αρεστόν να κατοικήσει Ακριτης Διγ. (Αλεξ. Στ.) 

Εδο. 1618· Ήτον νησίτσιν εύμορφον εις παραποταμίαν Καλλίμ. 831. 

παραπόταμον το, Χρον. Μορ. Η 5029, 5203, 8329, 8375, Χρον, Μορ. Ρ 6597, ©ησ. 

ΙΑ [245]· παραπόταμο, Χρον. Μορ. Η 4668, 4705, Ζήνου, Βατραχ. 260, Δωρ. Μον. 

XXXIX· παρεπόταμο· παρεπόταμον, Χρον. Μορ. Η 4670, 6597, 6618, Χρον. Μορ. 

Ρ 8329. 

Από την πρόθ. παρά και το ουσ. ποταμός με αλλαγή γένους. Πβ. λ. παραποτάμι 

στο Βλάχ. και παραπόταμος σήμ. Για την τροπή α>ε στον τ. παρεπόταμον βλ. Καρα· 

γιάννη, Διγενής 152, σημ. 2. Η λ. στο Ου 03η§6 και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. 

παραπόταμος). 

1) Όχθη ποταμού: Ποτέ εκ το παρεηόταμο δεν λείπει πρασινάδα, I μηδέ, κνρά, εκ 

τα χείλη σου δεν λείπει κοκκινάδα ^^ι. ρορ. 555· αφότον εκατοννέψασιν (ενν. οι Φρά- 

γκοι) στον κάμπον της ΚαρνταίνονΙ εκεί εις το παρεπόταμον, στα πανώραια λιβάδια 

Χρον. Μορ. Η 6631. 2) Παραπόταμος: μέγας ποταμός ... στα κάτω τρέχ£ΐ\ και άλλα 

παραπόταμο εδώ κι εκείθεν έχει Αχέλ. 350. 

παραπρικαίνω, βλ. παραπικραίνω. 

παραπρωτυτερα, επίρρ.· παραπρωτντερας, Ερωτόκρ.(Αλεξ.Στ.)Β113. 

Από την πρόθ. παρά και το επίρρ. πρωτύτερα. 

Πιο πριν: Ήρθαν παραπρωτυτερα ρηγόπουλοι μεγάλοι αυτ. Β113 κριτ. υπ. 

παρά.πτωμα το, Διήγ. παιδ. (Τδϊοιιηί) 571· παράπτωμαν, Ασσίζ. 25^’, 99’^ 

1943·“ 19910.13^ 232“·“, 321“, 4615·γεν. παραπτωμάτου. 

Το μτγν. ουσ. παράπτωμα. Η λ. και σήμ. 

1) Αδίκημα, αξιόποινη πράξη: εντέχεται μετά τους λογάδες να κριθεί το έκκλη- 

μαν εκείνον τον παραπτώματος Ασσίζ. 2805“· ^ ή η κόρη αγκαλέσει τον πατέ¬ 

ραν της ή την μητέραν της από κανέναν παράπτωμαν άδικα Ασσίζ. 2) Αμάρτη¬ 

μα, σφάλμα: εγώ προς γην αποστραφείς διά την αμαρτίαν] και λογισθείς εν τοις νε- 

κροίς εκ παραπτώματός μου,Ι έρημος πάντων γέγονα Γλυκά, Αναγ. 340. 3) (Τβριστ.) 

προκ. για κάτι ευτελές, που είναι για πέταμα: τψ μαϊμονν ελάλει (ενν. ο έλεφας):\ 

«Φεύγε, φαγκρίν, παράπτωμα, ακάθαρτον παράπαν,Ι μνσεροκακομοντσοννον, φει- 

ροκονιδοφάγον...» Διήγ. παιδ. (Τδΐοιιηι) 971. 

παραργώ, Χριστ. διδασκ. 50. 

Από την πρόθ. παρά και το αργώ. Η λ. και σήμ. 

Καθυστερώ, βραδύνω: δεν ανέβψ (ενν. το ζυμάρι) ότι εδιώχτηκαν (ενν. τα παι¬ 

διά τον Ισραέλ) από την Αίγνφτο και δεν εμπόρεσαν να παραργήσονν Πεντ. Έξ. ΧΠ 39- 
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κι επαράργησεν και εδννάμωσαν οι αθρώποι εις το χέρι τον... και έβγαλαν τον και 
αφήκαν τον απόξω το κάστρο Πεντ. Γεν. XIX16. 

παραριζώνω. 

Από την πρόθ. παρά και το ριζώνω. Η λ. και σήμ. στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., 

Λεξ., λ. παραρριζώνω). 

Ριζώνω καλά* (εδώ μεταφ.): Τι γίνεται, ωσάν έγινεν μεγαλωπόν το παιδίον και 

αρχίζασιν να παραριζώνονσιν οι ελπίδες τον πατρός και να παρανθούσιν οι ευφροσύ¬ 

νες και να παραμεστώνονσιν οι χαρές; Πηγά, Χρυσοπ. 199 (25). 

παραρίκτω. 

Από την ττρόθ. παρά και το ρίκτω. Πβ. και παραρρίπτω. 

Επιρρίπτω ευθυνη για κ. σε κάπ.: Ωσάν θωρώ, τα λάθη σον σ’ εμέν τα ηαραρί- 

κτεις Φαλιέρ., Ιστ.* 575· Εμέν τα παραρίκτσνσιν και ονειδίζονσίν με I και οι συγγενείς 

οι πρόλοιποί και όλον το φονσσάτον,Ι εμέν κατονειδίζονσιν ως διά σένα, τέκνον Διγ 
(Αλεξ. Στ.) Εδο. 241. 

παραρομποράδος, επίθ., Βαρούχ. (Β^1ί1^.·ν. Οβπι.) 120“. 

Από την πρόθ. παρά και το επίθ. *ρομποράδος <βενετ. τοδοναάο, μτχ. του γο}}οτάγ. 

Επικυρωμένος διπλά: δίδοντας (ενν. ο μισσέρ Τζονάνες) αοντοριτάν τον άνωθεν 

μισσέρ Τζόρτζη ... να ρομποράρει τψ παρούσαν ντονατσιό, διατί όσον εις εκείνο την 
έχει πλεά παραρομηοράδα αυτ. 123“. 

παραρπαξία η. 

Από τον αόρ. του παραρπάζω και την κατάλ. -ία. 

Αρπαγή (δόλια): με ηαραρπαξίες και δυναστείες τές κάμνονν (ενν. οι δυνάστες) 

και ’ζονρες και πολλά κακά ηλοντίζονσιν αδίκως Ντελλαπ., Ερωτήμ. 2511. 

τιαραρρέω. 

Το αρχ. παραρρέω. 

(Μεταφ.) είμαι παροδικός, εφήμερος: ονδέν έστι τι μόνιμον, ονδ' ασφαλές εν 

κοσμώ, τα πάντα παραρρέουσς τα πάντα ματαιότης Διήγ. πόλ. Θεοδ. 144. 

παροιρρίπτω. — Βλ. και παραρίκτω. 

Το αρχ. τταραρρίπτω. Η λ. και σήμ. στον τ. παραρίχνω. 

Ρίχνω παραμερα, παραπετώ· (μεταφ.) περιφρονώ: αν είναι και κανένας σοφός, 

είναι παρερριμμένος και καταφρονεμένος εις καμίαν γωνίαν Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. 
Διαθ.2 Πρόλ. 7. 

τταραρρίπτω. 

Το μτγν. παραρριπτέω. 

Ρίχνω ττσιράμερα, τιαραπετώ· (μεταφ.) περιφρονώ: Εν οίκω τον Κυρίου σου κρείσ- 

σον παραρριπτείσθαι! ή συνοικείν αμαρτωλοίς και πονηρενομένοις Γλυκά, Στ. 534. 
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παράρροιαη. 

Από το ηαραρρέω. Η λ. το 13. αι. (3ίθρΗ., Θησ.). 

Όχθη (ποταμού): αφού το αηανεβάσω (ενν. το χωράφι), από ποταμού παράρροιαν 

ή αλλοτρόπως αυξήσει το χωράφι σου Νομοκριτ. 82. 

παράρω. 

Από το βενετ. ρατατ. Τ. απαράρω σημ. ώιωμ. στη Χίο (Πασπ., Γλωσσ. 77, ΜβγβΓ, 

Ν$ IV12). 

Αποκρούω (χτύπημα σε ξιφομαχία· για τη σημασ. βλ. Ξανθουδίδης [Ερωτόκρ. 

σ. 653-4]): πότε να βάνει το σπαθί και πότε το σκουτάρι, \ και να θωρεί την κοηανιά 

πώς να τηνε παράρει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 1564. 

παρασαλεύω. Σπαν. Α 388, Σπαν. (Λάμπρ.) Υδ 415, Κυνοσ. 592^, Διγ. Ζ 1860, 

Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 867, Βέλθ. 69, Ιμπ. (Ε&ιηδΓ.) 303, Παρασπ., Βάρν. € 354, Ιεττ. πατρ. 

99®, Ψευδο-Σφρ. 458^^· παρασαλεύγω. 

Το μτγν. παρασαλεύω. 

I. Ενεργ. Ά Μτβ. Ια) Κινώ κ.: πέμπει ενός ιερέως να λειτουργήσει τψ Θεοτόκον 

και τότε αρχίζει και επαρασάλενγεν τα χέρια τον Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 460· 

β) αποσπώ· (μεταφ.) μετακινώ, κλονίζω: ματαίως οι μάταιοι και ψενδώς εμελέτησαν, 

ότι ποσώς δεν εδννήθησαν να τον παρασαλεύσονν από την ευσέβειαν Μαρτύρ. αγ. 

Νικολ. 164*“· γ) ταράζω, αναστατώνω, συγχύζω κ./κάπ.: το πυρ τα ξύλα δαπανεί, 

θυμός δε την καρδίαν, I παρασαλεύει λογισμούς, καταθολώνει φρένας Σπαν. Α 388· 

φρ. παρασαλεύω τον νουν κάπ., βλ. νους Φρ. 55. 2) Αλλάζω, μεταβάλλω: Ως είδαν 

αμετάθετου τον νουν και τψ καρδιάν της, I τον λογισμόν και τψ βουλήν ονδέν παρα¬ 

σαλεύει, I δίδουν βουλήν να ποίσουσιν το θέλημα της κόρης Ιμπ. 323· οπού παρασα- 

λενει την ημέραν που θέλει να γένει το συμβόλαιον την τεταγμένψ... ως πλαστό- 

γράφος κρίνεται Ζγ§οιη3ΐ3δ, δγηορδϊδ 269 Π 64. 3α) Τποσκάπτω, υπονομεύω: τον 

νόμιμον γάμον η Εκκλησία δεν τον αποατρέφει, ουδέ τον παραοαλεύει, μόνον ευλογεί 

αυτόν Μαλαξός, Νομοκ. 186· β) παραβιάζω: ον θέλω παρασαλενοαι τι των μουσουλ¬ 

μανικών εθών Δούκ. 199λ ΒΆμτβ. 1) Μετακινούμαι, κλονίζομαι: Εκείνη ον ηαρασά- 

λευσεν εκ την βουλήν την είπεν Ιμπ. 320- στέκου ως κάστρου αφνρότατον, μηδέν πα¬ 

ρασαλεύεις Αργυρ., Βάρν. Κ 354. 2) Ταράζομαι, αναστατώνομαι: Και μετ ’ αντείνο ’πό 

’κλαιγεν και πόνιεν η φνχή τον, I βλέπει και παρασάλευγε και κτύπα το λαγκί τον 

Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) 336. 

Π. Μέσ. 1) Κλονίζομαι: επαινώ σας εις τψ ευσέβειαν, οπού κρατείτε και δεν πα- 

ρασαλεύεσθε εις την ενλάβειαν Πηγά, Χρυσοπ. 232 (3). 2) Παρασύρομαι, επηρεόιζο- 

μαι: Ημάς μόνον δεν παρασαλεύγοννται οι καρδιές μας, να σνρθούμεν από κείνα τα 

πάθη της αμαρτίας Πηγά, Χρυσοπ. 211 (63). 

παρασαρκίδα η. 

Από την πρόθ. παρά και το ουσ. σάρκα. Λ. παρασαρκίς στο Κουμεεν., Συνιτγ. ν. 

λέξ. Η λ. και σημ. ιδιωμ. (Αραβαντ., Ηπειρωτ. γλωσσάρ.). 

Μικρή προεξοχή στο δέρμα: ιδού σηκωμάδα ασπρή εις τψ τσίπα και αυτή εγύρε- 
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σεν τρίχα ασπρή και παρασαρκίδα κριάς γερό εις τη σηκωμάδα Πεντ. Λευιτ. XIII10. 

τταρασερμένα, επίρρ., βλ. ηαρασνρμένα. 

παρασημαδεύω. 

Από την πρόθ. παρά και το σημαδεύω. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. με διαφορ. σημασ. 

(Βλαστού, Συνών. 161,190). 

Υπογραμμίζω, τονίζω: Πλψ δεν σε θέλομεν βαρύνει με πολυλογίαν, φτάνει να 

ηαρασημαδέψομεν πασαένα από μικρόν Πηγά, Χρυσοπ. 309 (1). 

τταρασημαίνω. 

Το μτγν. παρασημαίνω (Σ-δ, λ. παρασημαίνομαι). 

Συμβολίζω: αυτός γαρ το τετρανγονστον εκ της προσηγορίαςΙ σταυρού τψ τε- 

τραμέρειαν πάντως παρασημαίνων Προδρ. (ΕίάθηβΐβΓ) III22. 

παραση με ιώ νω. 

Από την πρόθ. παρά και το σημειώνω. Ασχ. το μτγν. παρασημειόομαι. 

Καθιστώ κάπ. ανάπηρο, σακατεύω: κόψετέ τον το ποδάριν I ή κοφοχερίσετέ τον I 

ή παρασημειώσετέ τον Συναξ. γυν. 1000. 

παρασημείωσις η. 

Το μτγν. ουσ. ηαρασημείωσις. Η λ. και σε έγγρ. του 11. (Αοί. ΙνΪΓ. II 40*ή, 13. (ΑοΙ, 

Χβη. 11“) και 14. αι. (ΑοΙ. Σεντ. ΓΠ139”), καθώς και στον Αρμεν., Εξάβ. Α 3,11. 

(Νομ.) υπόμνημα, δικαστική πράξη: Γούτο δε γίνεται παρασημείωσις και αρχινά 

πάλιν από τον χρόνον εκείνου Ζγ§οιη3ΐ38, $γηορ8Ϊ5 323 Ρ 3. 

παράσημον το, Δούκ. 51®, 259“ Βγζ. ΚΙβίηοΙίΓοη Α 144*'*. 

Το αρχ. ουσ. παράσημου (ΤΣΟ). Η λ. στον τ. παράσημο και σήμ. 

(Συν. στον πληθ.) διακριτικό έμβλημα αξιωματούχων: τα παράσημα του καίσα- 

ρος φέρειν Ψευδο-Σ^ρ. 164^*· δεσπότην Λακεδαιμονίοις ενφήμησεν ενδύσας αυτόν τα 
παράσημα Δούκ. 137". 

παράσημος, επίθ.. Σπανός (ΕίάθηθΪ0Γ) Α 11, 39, 41, 42-3, 48, 63, 66-7, 108, 146, 

32^ 350,0115,126,384,744, Διήγ. παιδ. (Τδΐουηΐ) 937, Χρον. βασιλέων 1349. 

Το αρχ. επίθ. παράσημος. Η λ., καθώς και διάφ. τ., και σήμ. ιδιωμ. (ΑγκΙγ., Σθχ.). 

Που έχει σοβαρό σωματικό ελάττωμα, ανατιηρία, «σημαδεμένος»: Οξύποδε 

(ενν. ο ελέφας), ηαράσημε και κάθαρμα των ζώων, \ δίχα γονάτων γέγονας και διχα 

αρμονίας Διήγ. τιαιδ. (Τδΐουηΐ) 942· παν ανήρ ος εις αυτόν φέγος να μη σιμώσει, ανήρ 

τυφλός γή κουτσός γή παράσημος γή παραπλωμένος Πεντ. Λευιτ. XXI 18· φευ τον 

δνσεώή 1 και πανάσχημου..., τον γεννηθέντα παράσημου Σπανός (ΕΐάβηεΐθΓ) 0187. 

Το αρσ. ως ουσ. = ανάττηρος: να κρυπτούσιν όλοι οι γέροντες, οι ασθενείς και πα- 

ράσημοι και μόνον οι νέοι και κορασίδες να φαίνοννται Αγαπ., Βίος Ιωάσ. 116“. 

Το ουδ. ως ουσ. = έκτρωμα, «τέρας»: Μωρή καμήλα ... κυμπόραχη, πλατύποδη 
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και κοντοονραδάτη (παραλ. 4 στ.). Φύγε από τψ μέση μας, παράσημσν των ζώων 
Διήγ. παιδ. (Τδίοιιηϊ) 802. 

τταρασημώνω. 

Από την πρόθ. παρά και το ασημώνω. Τ. παρασημώννω σήμ. στο κυπρ. ιδκ^μα 
(Φαρμακ., Γλωσσάρ. 195). 

Καλύπτω με ασήμι, επαργυρώνω: Ακόμη ευρίσκονταί μου να έχω άγια λείψα¬ 

να... τον αγίου Βασιλείου την χείρον την δεξιάν ακέραια παρασημωμένη Σεβήρ 
Διαθ. 191»^. 

παρασιμώνω. 

Από την πρόθ. παρά και το σιμώνω. 

Πλησιάζω (λίγο): Δεν τον γροικώ το τι μιλεί και θα παρασιμώσω, \ το λογισμό 

τον, αν ημπορώ, πώς στέκεται να γνώσω Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β'249. 

παράσιτος ο, Μπερτόλδος 28 δις, 30· ?παρασίτος, Φορτουν, (νΐηο.)Έ 264. 

Το αρχ. ουσ. παράσιτος. Ο τ., πιθ. αντιδάνειο, από ιταλ. ραταεεϋο, βλ. νΐηοβηί 
[Φορτουν, σ. 187]- πβ. και ^^ο^β 28,29, 32 ραταεϋο. 

Αυτός που ζει εις βάρος των άλλων με κολακείες και αστεία, παράσιτος: Γλυκά, 

Στ, 406· (εδώ προκ. για χαρακτηριστικό κωμικό χαρακτήρα/τύπο, βλ. Αθ. 36, 1924, 

317· πβ. και Ογοοθ 29 σημ. 1): Αταξίαι ενός παρασίτου Μπερτόλδος 28· Ο Μπερτόλδος 

γυρίζει στον Βασιλέα και κάνει μιαν όμορφη τέχνη ενός παρασίτου Μπερτόλδος 26. 

παρασιωπώ, Χειλά, Χρον. 354. 

Το αρχ. παρασιωπάω. Η λ. και σήμ. 

Ά (Μτβ.) αποσιωπώ κ.: Ψευδο-Σφρ. 496^'. 

Β' (Αμτβ.) σιωπώ: μη έχοντες (ενν. οι μοναχοί) λέγειν, επαρεσιώπηααν Χειλά, 

Χρον. 351. 

παρασκάΛμιον το, βλ. παρασκάρμιον. 

παρασκανδοΛίζω. 

Από την πρόθ. παρά και το σκανδαλίζω. 

Βάζω κάπ. σε μεγάλο πειρασμό· κλονίζω την πίστη κάπ.: λέγει αυτός ο Κύριος ■. 

πως θε να πάθονσιν εν εσχάτοις καιροίς οι άνθρωποι τόσον, ότι και οι δίκαιοι, αν είναι 

δυνατόν, να παρασκανδαλιστούσι' και καλά ξεύρομεν πως αιφνίδιος πληγή περισσό¬ 

τερον πλήττει Πηγά, Χρυσοπ. 98 (17). 

παρασκάρμιον το· παρασκάΛμιον. 

Από το ουσ. παρασκάρμος (βλ. λ.) και την κατάλ. -ιον. Ο τ. από το παλαιότ. ιταλ. 

ραναεεαΙηιο· απ. στο Κουμαν., Συναγ., λ. παραοκάλμια. Η λ. σε κείμ. του τέλους 14. - 

αρχών 15. αι. (Ου 03η§6, λ. σκαρμός)· βλ. και ΚάΚαηε-ΤϊθΙζε, Σίη§υ3 Ργηπο» 330-1. 

(Ναυτ.) βάρκα τιλοίου· (γενικ.) πλοιάριο: κάτεργα μεγάλα δύο και ηαρασκόιλμία 
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βΉαναρ. 79^ (πβ. αυτ. 68^’·^, 69^·^, 71^, 77^)· το κούρσαν, ό εποίησαν τα αζάπικα παρα- 

σκάλμια αυτ. 76^. 

τταρασκάρμος ο. 

Από το τιαλαιότ. ιταλ. φατοα άε) ραταεεαΙηιο ή το παλαιότ. γαλλ. φατξΐιε άε) 

ρατα$αύηΐ£ (Κ^Κδηθ-ΤίεΙζε, ΡΓΒηαα 330-31, λ. ραΙαεεΗεηηο, ΚβΡιθπθ, Κοιη. ΡΚίΙοΙ. 

27, 1974, 362-3 [= Ογ3€03 εί Κοηΐ3ηίθ3 I 765-6])· πβ. παλαιότ. ιταλ. ραΐαθοαηηο (Β3ίϋ5ίϊ- 

Αίβδδίο, Οίζ. Είίιη., λ. ραΙίδοΗένηιο) και γαλλ. ραΐεεεαηηε (βλ. Οοόείτογ, Σεχ. όε Γ οηο. 

ίΤίίης., στη λ.), μεσν. λατ. ραΐεεοατηιιΐδ (Ου Οβη^ε, Σεί.). 

(Ναυτ.) βάρκα πλοίου (Για τη σημασ. βλ. Κ3ΐΐ3ηε-Τϊείζθ, ό.π. και Κ3]ΐ3ηε, ό.π.): 

Όνταν εσίμωσεν το καρόψιν, έρριψεν τον ηαρασκάρμον εις την θάλασσαν Μαχ. 5882°. 

παρασκευάζω, Ιερακοσ. 338^ Διγ. (Ττερρ) Ογ. 2266, Διγ. Ζ 2754. 

Το αρχ. παρασκευάζω. Η λ. και σήμ. 

1) Κατασκευάζω, ετοιμάζω κ.: Δούκ. 1272’. 2α) Κατορθώνω, πετυχαίνω ώστε 

να ...: την δε ήδη τμηθείσαν κεφαλήν παραθείς άνωθεν τον επιμανικίον φαγείν τον 

ιέρακα εξ αυτού παρασκεύασαν τη δεξιά χειρί τφ στόματι ταύτην πλησιάσας Ιερα¬ 

κοσ. 5052’·"· γην του μιμείσθαι ουρανόν αυτός (ενν. ο Μάιος) παρασκευάζει I τοις α- 

γλαοίς τοις άνθεσι και ίεσι και ρόδοις Διγ. Ζ 2754· β) αναγκάζω, υποχρεώνω κάπ. 

να ...: ίθι και προς τον αυτόν εγώ σε απαγάγω, I παρασκευάσω τε αυτόν τον γαμετήν 

λαβείν σε Διγ. Ζ 2681· Χαράτσια επαρασκεύασα τα έθνη διά να δίδουν Ι τφ βασιλεί τφ 

Ρωμανώ, τφ μέγα τροπαιούχφ Διγ. Ζ 3752. 3) Προσποιούμαι: παρεσκεύασαν Αχαίοι\ 

δήθεν τα προς οίκους πλέειν Ερμον. X162. 

παρασκευή η, δρΓδοΗΙεΗΓε 176 τρις, Μαχ. 206“, Δούκ. 205^ 407^*, 421“ Σφρ., 

Χρον. (Μώδβηο) 174®, Έκθ. χρον. 70ζ Λεξ. Μακεδ. 29, Ιστ. πολιτ. 64“, 74^, Νέκταρ., 

Ιεροκοσμ. Ιστ. 297· παρασκευγή, Μαχ. 60^ 1522, 34226,422®, 6322’, 6342°, χ^νον. διατ. 

Α 1360, Β 717· παρασκή, Διήγ. ωραιότ. 859. 

Το αρχ. ουσ. παρασκευή. Ο τ. παρασκή στον Κατσαιτ., Κλ. Β' 174 και σήμ. ιδιωμ. 

(Πα·)ίΤ<., Ιδίωμ. Κρ. Γ 247 και Ανδρ., Ελλην. 29,1976, 229). Η λ. και σή μ. 

1) Ό,τι έχει ετοιμάσει κανείς για κάποιο σκοπό: Σφρ., Χρον. (Μ&ίδ3ηο) 10223. 

2) Περιουσία: Ψευδο-Σφρ. 262“. 3α) Πολεμική προετοιμασία: Δούκ. 22ν· β) πολεμι¬ 

κός εξοτιλισμός, εφόδια πολεμικά: Καναν. (Ρΐηίο) 303,306, Βίος Αλ. 3326 κριτ. υπ. 

Ως κυρ. όν. = Ια) Η ημέρα της προετοιμασίας των Ιουδαίων για το Σάββατο: Την 

Παραοκήν μαζώξετε διπλούν διά το Σαββάτο, I το Σάββατο, εορτάζετε στες τέντες 

αποκάτω Χούμνου, Κοσμογ. 2565· β) η έκτη μέρα της εβδομάδας: Τετράδα και Παρα¬ 

σκευή ξηροφαγούντες όλως, I ιχθύν γαρ ουκ εσθίομεν, άναξ, ποσώς εν τούτοις Προδρ. 

(ΕΐάεηβΐθΓ) IV 317· γ) έκφρ. Μεγάλη Παρασκευή = η Παρασκευή της Εβδομάδας των 

Παθών: και την Μεγάλην Παρασκήν (έκδ. Παρασκευήν διορθώσ.) και την Μεγάλην 

Πέμπτην I και όταν νπάν οι χριστιανοί όλοι εις τες εκκλησίες, I εγώ γυρίζω μοναχή, 

μαζώνω τους κοπέλονς Σαχλ., Αφήγ. 879. 2) Γυναικείο όνομα: Βεντράμ., Γυν. 233. 

τταρασκευοσάββατο το· παρασκοσάββατο, Ολόκαλος 162'°, 2223. 

Από τα ουσ. Παρασκευή και Σάββατο. 
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(Εκκλ.) ακολουθίες στη μνήμη προκεκοιμημένου που γίνονται η μία το βράδι 
της Παρασκευής μετά τον εσπερινό (παννυχίδα) και^η άλλη το πρωί του 2:αββάτου 
(Θεία Λειτουργία επ’ ονόματί του): εις θάνατον, εις μνημόσυνα ολοχρονικά, εις λει¬ 

τουργίες και εις παρασκοσάββατα κατά την τάξψ και συνήθειαν των χριστιανών αυτ. 

63*· να με θάψουν ...και να με μνημονεύσουν με παρασκοσάββατα κατά την τάξψ των 
μοναχών και να μου κάμουν λειτουργίες αυτ. 239^^·^. 

παρασκή η, βλ. παρασκευή. 

παρασκοσάββατα το, βλ. ηαραακευοσάββατο. 

παρασκοτελεύω. 

Από την πρόθ. παρά και το *σκοτελεί>ω· το β συνθ. ίσως σχετ. με τα ιταλ. εεοάεϊ- 

Ιανε και εωάβΙΙα (βλ. Ζΐη§3Γ6ΐΙί· για το δεύτερο πβ. και Κονόμ., Ζακυθ. λεξιλ., σ. 49, λ. 

σκουτέλα, σκοντέλι και Χυτήρης, Κερκυρ. γλωσσάρ., λ. σκοντέλι)· 

ΡΑποθρασύνομαι: από τούτο το έργο έπρεπε να λογιάσουν οι παρασκοτελεμένοι 
τόση καλοσύνη από τον αφέντη εκείνον Σουμμ., Ρεμπελ. 177. 

παρασκύβω, βλ. παρασκύπτω. 

ηαρασκνπτω' παρασκύπτω ή παρασκύβω, Λίβ. Εδο. 1394, ΑχιλΛ. ($ιηΐίΗ) 
Ο 300, ΟΗ. ρορ. 290, Χούμνου, Κοσμογ. 331 κριτ. υπ., 337 κριτ. υπ., Βυζ. Ιλιάδ. 909, 
Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Ιω. κί 11. 

Από το παρακύπτω (βλ. ά.). Ο τ. παρασκύβω και σήμ. 

Α Αμτβ. α) Σκύβω· (μεταφ.): Τα βότανα ελαλούδιζαν και τα βουνιά εψηλώναν· ί 
και τα άστρη παρασκύπτουσιν εις την χαράν εκείνην Διγ. {Αλεξ. Στ.) Εδο. 1062· 

β) σκύβω λίγο προς τα έξω για να δω κ.; έβλεπα ότι επαρεσκύπτασιν απέσω απέ το 
κάστρον I άνδρες, γυναίκες, γέροντες, ομού τε και παιδία, I το να σκοπούν το πέσιμον 
και το κατούνεμά μας Λίβ. 5ς. 44· Ορέκτηκεν ο Αχιλλευς να σκέψεται το κάστρον 
(παραλ. 1 στ.) γυναίκες εηαρέακυψαν να ιδοϋσιν το φουσσάτον ΑχιλΛ. ($ιηί{1ι) Ν 654. 

Β' (Μτβ.) αποφεύγω κ. σκύβοντας: Πρώτος δε αυτός Αινείας I έρριψ ’ ένα μακράν 
δόρυ I κατά τον Ιδομενήος, I και ιδών εξεναντίας I εηαρέοκυψε το δόρυ I και επέρασε 
αποκάνω Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. ΙΔ'[204]. 

παρασουλικός· παρασονλικά, Συναξ. γαδ. 54 (χφ. και έκδ. Ρο<±θΓί παρα- 

σούλικα), πιθ. εσφαλμ. γρ. αντί παρασούμικα- διόρθ. Κουκ., Λαογρ. 3,1911-12,369-70- 

για τη διόρθωση πβ. Ξανθ., Λαογρ. 3,1911-12, 618 και Τσαντσάνσγλου Κ., Ελλην. 24, 
1971,59 σημ. 5. — Βλ. και ηαρασούμικος. 

παρασούμικος, επίθ. 

Πιθ. από το επίθ. παράσονμος {<ηαράσημος, βλ. ά.), που απ. και σήμ. στο κρήτ. 

ιδίωμα (Απάτ., Εβχ., λ. ηαράσημος), ^^αι την κατάλ. -ικος (βλ. Κουκ., Λαογρ. 3, 1911- 

12, 369-70). Ο Τσαντσάνογλου, Ελλην. 24, 1971, 59 σημ. 5 συσχετίζει τη λ. με το ιδι- 
ωμ. ουσ. παρασούμι «παρωνύμιο». Κατά Βασιλείου [Συναξ. γαδ., Γλωσσάρ. στη λ.]. 

στη λ. υπόκειται το ουσ. σουσούμι- πβ. και το νεότ. λαϊκ. παρασούσουμος (Δημητράκ., 
Ανδρ., Λεξ.). 

Που έχει σωματικό ελάττωμα, παραμορφωμένος, άσχημος: Όντως πρέπει σε, 

γάδαρε, γάδαρον να σε λέγουν! ...και προς την θεωρίαν! την έχεις, και τα. άλλα σου 
επάνω εις το κορμί σου,! όΛά 'ναι παρασούμικα μετά της θεωρίας Συναξ. γαδ. (Βα- 

σιΛ.) 54 (έκδ. νν3§ηθΓ παρασονλικά και ΡοεΗθίΐ -σούλικα- βλ. και παρασουλικός). 

παράσπηλο το. 

Από την ττρόθ. παρά και το ουσ. σπηλιά. 

Μικρή σπηλιά (στο ττλαϊνό τοίχωμα μεγαλύτερης): Στην μέση τούτης της σπη¬ 

λιάς, οπού πλατιά δεν είναι, I αμή έχει μάκρος περισσόν, ένα παράσπηλο είναι 
Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ [804]. 

παράσπονδη η. 

Από το μτγν. ουσ. τιαρασπόνδησις με επίδρ. του ουσ. σπονδή. Η λ, στο δίθρΚ., 
Θησ., λ. παρασπόνδησις. 

Αθέτηση, παράβαση συμφωνίας, παρασπονδία: Ει γαρ και παρασπονδάς των 
χριστιανών τινές και παραβάσεις των όρκων μεταχειρισθέντες τον αλάθητον τον 
Θεού οφθαλμόν ονκ έλαθον και την δίκην δικαίως τιμωρηθέντες παρ ’ αυτού τον εκδι- 
κητού Δούκ. 285^. 

παρασπόρι το, Βαρούχ. (Β^1^1^.-ν. Θβιη.) 148ζ 239”, 263ζ ΟλόκαΛος 31«·5ΐ· πα- 
ρασπόριν, Ολόκαλος31”, 192*. 

Από το ουσ. τιαράσπορον (βλ. Απάτ., Εβχ., λ. *παρασπόριον, Κθάβηε, ΖεΐΐεοΗτ. ί. 

Γοιη. ΡΗΐΙοΙ. 97,1981,142 και Τζΐίζύίδ, Οπβοά. Σβίτην/. 99-100 · η λ. απ. σε έγγρ. του 14. 

αι. και σήμ ιδιωμ. στον τ. παράσπορο, βλ. Καραν., Ιστ. Λεξ. Κάτω Ιταλ., λ. παράσπο¬ 

ρο) και την κατάλ. -ε Η λ. στο Ου λ. παρασπόρια και σήμ. ιδιωμ. (Απάτ., ό.π., 
Κωστ., Λεξ. τσακων. και Μπάγκα, Γλωσσ. Ηπείρου Κ52). 

Το σιτάρι που πληρώνεται ως αμοιβή για τη χρήση ζώου: ο μισσέρ Νικολός Βα- 

ρούχας ... ποτέ μισσέρ Κωσταντή δίδει μίαν αγελέαν ... Να μοιράζοννται ό,τι απογεν- 

νήματα κάμει μέσα τως και να τον δώσει εδά τον Άγουστο πρώτον ερχόμενον οδιά 
παρασπόρι τση λεγομένης αγελέας στάρι μονζούρι ά ... Βαρούχ. (Β3]ζ1ς.-ν. Οθΐη.) 397^· 

ο... Κωνσταντής να δίδει τον λεγομένου πατέρα οδιά την αγελέαν παρασπόρι μου- 
ζούρια δ" ΟλόκαΛος 31”. 

τταρασπώ, Ιερακοσ. 491^. 

Το αρχ. παρασπάω. 

(Μέσ.) (προκ. για νεύρα και μύες) παθαίνω σύσπαση: λύσον τον νάρθηκα από 
τον κλάσματος. Ενρήσεις δε αυτού τα νεύρα παρεσπασμένα. Λαβών ονν έμπλαστρου 
χαλαστικόν επίθες προς το σνγχαλάσαι και μαλάξαι τα νεύρα αυτ. 491^. 

παραστάδα η. 

Το αρχ. ουσ. παραστάς. Πβ. και Απάτ., Εθχ., λ. παραστάδιον. Η λ. και σήμ. 
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Το κάθετο προς το δάπεδο τμήμα της κάσας της πόρτας: Χριστ. διδασκ. 18. 

παρασταίνω* παρασταίνω ή παραστήνω, Ασσίζ. 86“, 2632’·^ 284’” 4271* 

442^^, 444^*, Κανον. διατ. Β 382, 623, Διγ. Ανδρ. 34Ρ^· παραστήνω, Βυζ. Ιλιάδ. 214* 

παρίσταίνω, Μπερτόλδος4. 

Από τον αόρ. του παρίστημι (βλ. ά.). Ο τ. παραστήνω σε έγγρ. του 19. αι. (Σιγά- 

λας, ΕλΛην. 2, 1929, 82) και σήμ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ. τσακων. και Βογιατζ., Αθ. 37, 

1925, 144). Ο τ. παρίσταίνω σε έγγρ. του 19. αι. (Τωμ.-Παπαδάκη Α., Κρητ. έγγρ. Α 

38). Η λ. στο 5οιη3ν. (παραστένω) και σήμ. 

1) Παρουσιάζω κάπ. μπροστά σε κάπ.: τον ενρίσκονοι και παρενθύς τον φέρνον- 

σι καί παρασταίνουν τον ομπροστάς του βασιλέως Βενετσάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 

33’®· (προκ. για το Θεό): τας φνχάς να παραστήσουν εις τον θρόνον τον Θεού Αλφ. 

(Μπουμπ.) ΠΙ 6* -Ξενρεις καλά, κυρ Χάροντα, πού 'θελα μ ’ ανεβάσεις! και ποια 

στράτα να διαβείς και να με παραστάσεις;! -Ξεύρω το και γνωρίζω το πού 'θελα σ' 

ανεβάσω, I εμπρός στον Παντοκράτορα και να σε παραστάσω Αλφ. (Μογ.) IV 54, 56 

2α) Παρουσιάζω, εκθέτω, αναφέρω: επαράστησέν τους αφορμάς, και πως εγίνην 

τούτον και άλλες φορές, και τόσον τους εσνντυχεν και έδωκέν τονς ν' αγροικήσονν 

ότι αρέσαν τονς τα λόγια τον Μαχ. 596’®· ανισώς η αφεντιά σου και η αυλή τούτον 

απιστεί το, ένι έτοιμος να το παραστήσει και ας το δει η αυλή, ως γιον να της φανεί ότι 

είναι χρήση να το δείξει Μαχ. 306“· Παπα-Νικόλασν Βλαστόν εδώ σου παρασταίνω 

(παραλ. 1 στ.). Μα ιερείς αξιότατους έρχομαι και σου φέρνωΙ και αφήνω και άλλους 

παλαιούς ογιά να μη μακραίνω Τζάνε, Φίλον. 586*^· β) περιγράφω, διηγούμαι: αληθώς 

εβουλήθηκα να πω και να συνθέσω I τα φυσικά των γυναικών και να τα παραστήσω 

Συναξ. Γυν. 6· πώς έναι δυνατόν να πιστεύουν οι πολλοί τα λόγια τον παιδαγωγού, αν 

ουδέν έχονσι και παράδειγμα το ποιας λογής πρέπει να έναι ο πεπαιδευμένος άνθρω¬ 

πος, αν ονδέν τους παραστήσομεν τον βίον και την διαγωγήν της αρχιεροσννης σου, 

και όλοι ομού να σπουδάζουσι να μιμούνται τψ μεγαλοψυχίαν, την ελευθεριότητα 

όπου δείχνεις Σόφιαν., Παιδαγ. 93* δος έμφασιν στην γλώσσαν μου, εις τα νοήματά 

μου (παραλ. 1 στ.) να παρασταίνω το κλεινόν του Μιχαήλ μου γένος, I να περιγράφω 

τσ’ αρετές οπού ήτον στολισμένος Λίμπον. 97. 3) (Νομ.) α) παρουσιάζω, αποδεικνύω 

(με μάρτυρες) ενώπιον δικαστηρίου: ειδέ εκείνος ού εκείνη οπού ζητά το πράγμαν καί 

λέγει ότι ο τεθνηκώς τον το επαφήκεν εις τον θάνατόν τον, το δίκαιον κελεύει ότι 

ούτος μέλλει να τα παραστήσει με γ' μάρτυρας (έκδ. μαρτνρίαις· διορθώσ.) πιστούς; 

οπού εγροίκησαν να πει ο τελευτής το πως άφηνεν εκείνου εκείνον το λεγάτον τό 

ζητά, εντέχεται ούτως να το έχει Ασσίζ. 390'®· Εάν ...οι γειτόνοι θέλουν να ομόσονν 

δίκαια ότι είδαν εκείνον τον κλέπτην να εβγεί απέ το σπίτιν εκείνον τον ανθρώπου 

το δίκαιον κρινίσκει ότι εκείνος ο κλέπτης ένι ένοχος άνευ πολέμου, ως γιον κλέπτην 

παραστημένον, ήγουν προβιασμένσν Ασσίζ. 190^®· εάν είς άνθρωπος εγκαλέ μίαν γυ¬ 

ναίκαν το πως τον έδερεν και ημπορεί να το παραστήσει, ... Ασσίζ. 480“· β) υποστηρί¬ 

ζω, αποδεικνύω ως μάρτυρας ενώπιον δικαστηρίου: εντέχεται να έχει μάρτυρας να 

παραστήσουν εκείνον τό ο σκλάβος ού η σκλάβα είχεν ποιήσειν Ασσίζ. 399*. 4) Τπι^ 

στηρίζω, ισχυρίζομαι κ.: εφέραν τον πατέρα τον κύρην Σταυρινόν του Μαχαιρά, ως^ 

γιον λόγιαν, και να καταλάβουν το θέλημάν τον και τον λαού' και εξ ακοής εγίνωσκέν;. 
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πολλήν θεολογίαν, και έδειξέν τους και παράστηαέν τους έμπροσθέν τους όλους τους 

καλύτερους, να έχει ο τόπος ρήγα παρά να μεν έχει Μαχ. 598’’. 5) Εμπιστεύομαι κ. σε 

κάπ.: ηριχον εγώ να μισεύσω, θέλω να παραστήσω το σπίτι μας σε τούτην την γειτό- 

νισσάν μας, η οποία να έχει έγνοιαν ως το γύρισμά μας Μπερτολδίνος 102. 6) (Εδώ 

πιθ. προκ. για βινητικόν σχήμα, πβ. Κουκ., ΒΒΠ ^ 517* διαφορετικά ερμηνεύει ο 

Χριστοδούλου [Κανον. διατ. σ. 487]) παριστάνω, υποδύομαι: Εάν γυνή παραστήσει 

κτηνσν, ακοινώνητη χρόνον ά Κανον. διατ. Α 1264* Εάν ανήρ παραστήσει κτηνόν, γιον 

εστίν (έκδ. οίον), χρόνον ά και μετάνοιας ιβ το πρωί και ιβ το εσπέρας Κανον. διατ. Β 

382. 7) Μοιάζω: ο κύκλος τον προσώπου της τον ήλιον αντηύγεΐ'\ το κάλλος της το 

έμορφον φλόγα να παρασταίνει Φλώρ. 9. 

τιΰί^άσταμα το. 

Πιθ. ο μτγν. τ. παράσταμα του αρχ. ουσ. παράστημα (πβ. και παράστημαν). Η λ. 

και σήμ. στο τσακων. ιδίωμα (Κωστ., Λεξ. τσακων.). 

α) (Συν. στον ττληθ.) παραστάδα (πόρτας): Έκαμεν δε (ενν. ο Ιουστινιανός) και 

πόρτας και κατεχρύσωσεν αυτές. Τα δε παραστάματα, τα ανώφλια και κατώφλια 

εποίησεν από χαλκού, ηλέκτρου και ασήμον Η3§ί3 $ορ1ιΪ3 ω 527“· β) κάσα (πόρτας): 

Τα... παραστάματα των πόρτων ήταν όλον αγνόν χάλκωμα με κύπρον ανακατωμένον 

αυτ. ν 556”. 

τταραστάσιμον το, Ψευδο-Σφρ. 262“. 

Το ουδ. του επιθ. παραστάσιμος (5. αι., Εβηηρθ, Σεχ.· βλ. και ΤΙΟ) ως ουσ. Η Λ, 

τον 9. αι. (ί^ιηρβ, Σβχ.) και σήμ. ιδιωμ. στον τ. παραστάσιμο (Μέγ., ΕΛΑ 2, 1940, 169, 

198). 

Μνημόσυνο: το λοιπόν του βίου αυτού ίνα μερισθή εις τέσσαρα μεριδικά· εις πα- 

ραστάσφα και λειτουργίας υπέρ αυτού κατεπέκεινα των συνήθων Σφρ., Χρον. 

(Μβΐδ^ηο) 32®. 

τταράστασις -ση η, Διήγ. Βελ. χ 51, Σφρ., Χρον. (Μβΐδδπο) 128^ζ Διήγ. Βελ. 

57, Ιμπ. (Εβςτ.) 689,802. 

Το αρχ. ουσ. παράστασις. Η λ. παράσταση και σήμ. 

1) Απόδειξη: έχετε μάρτυρας πιστούς, φέρετε προς με εκείνους,! να δείξετε πα- 

ράστασιν, ει αληθής ο λόγος Ριμ. Βελ. ρ 99. 2) Εξήγηση, εξηγήσεις: ο Καγιάπεγ,... 

φθάσας εις τον ηγεμόνα ..., απήγγειλεν πάντα τα γενόμενα εν τοις Επιβάταις, και αυ¬ 

τός μη δεηθείς ετέρας αγγελίας ή τταραστάσεως, προστάξας αυτώ τφ Καγιάπεγ τον 

αηελθείν εν σπονδή συν τοις αυτού στρατιώταις Δούκ. 305“. 3) Βοήθεια: ξένοι κι αρ- 

ρώστοι και πτωχοί εις τον ξενιώνα υπάσιν! και οι καλογριές να βλέπονσιν τονς ασθε¬ 

νείς και ξένους, I να στέκουν εις παράστασιν, τό θέλουν οι άρρωστοι Ιμπ. 709. 4) Υπη¬ 

ρεσία, υττηρεσίες: ετιάν δε ρεύση η αρχή εξ άλλον εις έτερον ή εκ πατρός προς υιόν ή 

εις αδελφόν εξ αδελφού, τον ον η τύχη καλώς προσβλέψη, εκεί και το δονλον πιστό¬ 

τατα τψ παράστασιν απεργάζεται Δούκ. 5α) Παρουσία, συγκέντρωση· (εδώ 

κατ’ επέκταση) συντροφιά: εστράφηκεν, εγύρισεν ο ρήγας εις την χώραν Ι και ο Βέλ- 

θανδρος κι οι μετ ’ αυτού να τον ακολονθονσιν.! Είχαν τον δείπνον πάραντα, εστήσασι 
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την τάβλαν I και προς την τάξιν έφεραν του φαγητού τα πάντα I μετά πολλής παρά- 

στασης αρχόντων μεγιστάνων Βελθ. 785· φρ. κάνω την παράστασην (με γεν. προσώ^ 

που) = εμφανίζομαι μπροστά σε κάπ.: ώρα είναι να υπάγω εις τον ουρανόν, ογιά να 

κάμω την παράστασην του Κυρίου μου Αποκ. Θεοτ. Π 180· β) συγκέντρακτη, τιαράτα- 

ξη; Πρωίας εγερθέντες και κατά το έθος εις παράστασιν ερχόμενοι οι μεγιστάνες... 

Δούκ. 223^^· παρώστασις γενομένη κατά το έθος Δούκ. 163’5 6) Τελετή: ποιεί παρά¬ 

σταση· τρανήν ωραία η Μαργαρώνα\ εις εγκηδείαν, ανάμνησιν του ανδρός της τον 
Ιμπέρη Ιμπ. 618. 

παράστατα, βλ. παράστατο. 

παραστάτης ο, Βαρούχ. (Β3ΐ<]<.-ν. Οειη.) 88^^. 

Το αρχ. ουσ. παραστάτης. Η λ. και σήμ. (βλ. και Αηάχ., Τβχ.). 

1) Βοηθός υπηρέτης: εκώλνσέ τον άγγελος, ως αι Γραφαί λαμβάνονν,Ι ειπών 

αυτώ: «Ω άνθρωπε, μη έλθεις παραπάνω· I εγώ γαρ του Αδωναΐ παραστάτης τυγχά¬ 

νω» Παϊσ., Ιστ. Σινά 132. 2) (Νομ.) πληρεξούσιος: αβοκάτης, τοντέστιν ο αβαντηαρ- 

λιέρης, αν θέλει να γίνεται κάτινος παραστάτης, τοντέστιν προκιρονρης, εις τψ 

αυλήν διά πράμαν κάτινος ανθρώπου Ασσίζ. 283®. 3) Παραστάδα: κοντά εις τον παρα¬ 

στάτην τση πόρτας τση κάμερας Βαρούχ. (Β3ΐ<Ιζ.-ν. Οβιη.) 88^ 

παράστατο, Πεντ. Έξ. XXI 6· παράστατα, αυτ. Έξ. ΧΧίΙ 7,22, αυτ. Δευτ. VI9, 

XI 20, εσφαλμ. γρ. αντί παραστατό και ηαραστατά αντίστοιχα· διορθώσ. — Βλ. πα- 

ραστατό. 

παραστατό το, Πεντ. Έξ. ΧΠ 22, αυτ. Δευτ. VI 9, XI 20 (έκδ. παράστατα· διορ- 

θώσ.). 

Από το ουσ. παραστάτης (ΑπιΙγ., Τβχ., λ. παραστάτης). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Ξει- 

νός, Γλωσσ. Ίμβρου 132 και Τάσιος, Γλωσσ. Πολυγ. 151). 

(Συν. στον πληθ.) παραστάδα; να πάρουν από το αίμα και να δώσουν ιηί τα δυο 

παραστατά (έκδ. παράστατα) και ιπί το ανώφλιο αυτ. Έξ. ΧΠ 7* να τον σιμώσει (ενν. 

τον σκλάβο) ο αφέντης του ... προς την πόρτα γή προς το παραστατό (έκδ. παράστα¬ 

το) αυτ. Έξ. XXI6. 

παραστεκάτος ο. 

Από το παραστέκω 1^αι την κατάλ. -άτσς. Πβ. και το ουσ. παραστεκάμενος (βλ. 

παραστέκω). 

Ακόλουθος: ο βασιλεύς απέστειλεν άρχοντας τιμημένονςΙ και άλλους νπηρέτας ■ 

τε πολλούς παραστεκάτους Αρσ., Κόπ. διατρ. [109]. 

παραστέκω, Διγ. (ΑΛεξ. Στ.) Εδο. 1755, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. . 

361'', Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. Έ [630], Αχέλ. 1319, Αλφ. 10®®, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^. 

Μάρκ. ιέ 35, 39, Βαρούχ. (Βαίίΐζ.-ν. Οβαι.) 453®, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 103, Χριστ. 

διδασκ. 461, κ.α.· παραστήκω, Προδρ. (ΕϊόθΠθίθΓ) I 89· παριστέκω, ΙΈυρικ. (\νίη- 

ΙθηνβΓδ) I 19 κριτ. υπ.· μτχ. ενεστ. παραστεκάμενος, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Αιαθ.^ 

Μάρκ. ιδ'69. 
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Από τον παρκ. του αρχ. παρίσταμαι. Ο τ. παραστήκω ήδη μτγν. Η λ. στο Βλάχ. 

και σήμ. 

I. Ενεργ. Α Μ'φ. Ια) Στέκομαι κοντά, δίττλα σε κάπ./κ.: Είδεν το πώς εκάθητον 

και απέδω τον και απέχει I οι μήνες τον παρέστεκαν οι δώδεκα τον χρόνον, I και άλ¬ 

λες γυναίκες περισσές ιστέκασιν οπίοω Λόγ. παρηγ. Ε 452· Κατάλαβε πόσοι άγγελοι 

είναι ομπρός οπού παραστέκουν τον θρόνον τον δεσποτικόν Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. 

(Κακ.-Πάνου) φ. 352''· β) (προκ. για κ. που πρόκειται να συμβεί στο ε'^γ'ύς μέλλον) 

είμαι κοντά: Μα τον βεόν, αγούροι μου, αλήθειαν σας το λέγω;! μα το μυστήριον το 

φρικτσν οπού με παραστέκει, ( ουκ εσννέκρινα ποτέ θάνατον εδικόν σας Διγ. (Αλεξ. 

Στ.) Εδο. 1730. 2α) Στέκομαι κοντά, δίπλα, για να προστατέψω, να βοηθήσω κάπ. σε 

δύσκολη στιγμή: εθαυμάζομεν εξόχως \ Έκτορα τούτον τον μέγαν,Ι πώς θρασύς υπήρ¬ 

χε πάντα. I Αλλά τις θεός πλησίον, I τούδε πάντα παραστέκει ί και φνλάττει την ζωήν 

τον Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. Έ [625]· Τση χώρας οι καλύτεροι... τσυ παραστέκον επά κι 

εκεί, σε μια μερά κι εις άλλη, I και τις τον εκράτει το φαρί, τις τον ’σαζε τη σκάλα, I 

γιατί όλες τες ολπ'ώες τως εις το κορμί τον εβάλα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 1588- (εδώ 

ειρων.): Σαν είδεν ο κνρ γάδαρος το πώς τριγύρον στέκουν I και τι λαλούσι προς αυ¬ 

τόν και πώς τον παραστέκουν, I εννόησεν ως φρόνιμος και βαριαναστενάζει Γαδ. διήγ. 

(Βασιλ.) 60· ο πλούσιος αν φνχομαχεί, πολλοί τον παραστέκουν, \ ωσάν κοράκοι κά- 

θοννται τριγύρον τον κραβάτον Σαχλ. Κ (\ν3§η.) Ρ 118' β) (γενικ.) βοηθώ: θέλω να 

την έχει η μάννα μον, ώστε να ζει, στη συντροφιάν τση, να τση παραστέκει Διαθ, 17. 

αι. Τ’·**. 3) Συνοδεύω: οι καβαλάροι... ομορφοστολισμένοι... επαραστέκαν τ’ αφεντός 

σαν ήσαν κρατημένοι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Κ 374. 4) Στέκομαι παράμερα και παρα¬ 

κολουθώ; να στήσω 'γώ στο ηλάγι μον κάλλιαν σου αναδενδράδι, I να στέκεις και να 

τον θωρείς, να καίεται η καρδιά σου (παραλ. 1 στ.), να δένεις και τα χέρια σου και να 

τον παραστέκεις Ερωτοπ. 412. 5) Επιτηρώ, επιβλέπω: Ο ... βασιλεύς και ο πρωτομά- 

στορης είδαν θειον άγγελον και επαράστεκεν αυτά και ανάδευεν αυτά μέσα εις τον 

λέβητα Η3§:ΐ& 5ορΙιϊ3 ω 528’^. Β" Αμτβ. Ια) Στέκομαι κοντά, δίπλα: σ' έκαμε (ενν. ο 

Θεός) περίδοξον αφέντην να ορίζεις, I όλοι να σ' νποτάζονται, να τους περιορίζεις, I να 

παραστέκουν εμηροστά με φόβον και με τρόμον Ιστ. Βλαχ. 1383· Ο ευνούχος ωσάν 

φρόνιμος είχεν αποφασίσει I και εκείνοι οπού παράστεκαν τον είχασι γροικήσει Αί- 

μπον. Αφ. 278* β) παρευρίσκομαι είμαι παρών: ο άνωθεν μισσέρ Μανολίτσης να μη 

μπορά πάρει εντριτείαν, παρά σαν έρθει τον καρπού, να μπορά παραστέκει στο τρν- 

γοπάτημα, να παίρνει το τρίτο και άλλο τίβοτας να μη μπορά πάρει Βαρούχ. (Β31^1^.-ν. 

ΟοΓΠ.) 454®. 2) Στέκομαι κοντά ως βοηθός, προστάτης, κ.τ.ό.: Θέλει παραστέκει σιμά 

άγγελος Κυρίου ... και θέλει τους ελευθερώσει Χριστ. διδασκ. 43. 

II. Μέσ. Α Μτβ. 1) Στέκομαι κοντά, δίτιλα- (εδώ προκ. για τόπο): άμε ώστε να 

περάσεις τον εγκρεμνόν και ωσάν τον ηαρασταθείς, ράξε εις οργιές κέ και πιάνεις το 

ηλωρήσιν σου εις το ακρωτηράκιν Πορτολ. Α 58^^ 2) Υπηρετώ κάπ.: Βλέπουν σε τα 

ψνχάρια μον και έχουν σε ως αυθέντην\, φοβούνται, παραστήκονται, δουλεύουν και 

τιμώαιν Προδρ. (Είάεηβίθτ) I 89. 3) Επιτηρώ, επιβλέπω: έκαμεν ... και μίαν διαβατα- 

ρέαν από το παλάτι... έως την Μεγάλην Εκκλησίαν κτιστήν, διά να περνάει, να έρχε¬ 

ται ..., να παραστέκεται τους μαστόρονς να κτίζουν τον ναόν Η3§ί& 5ορ1ύ3 ω 516®. 

Β! Αμτβ. 1) Ποιρίσταμας τιαρευρίσκομαι; Εδώ οπού ήλθες και εσύ, στον γάμον των 
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ορνέων \ κάγώ παραστεκάμενος υπάρχω της τραπέζ,ης Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 520. · ■ 

2) Στέκομαι κοντά, δίτιλα ως βοηθός, προστάτης κ,τ.ό.: όαα κακά μου κάμετε, τόσα 

στέφανα μου πλέκετε, και ο Χριστός παραστέκεται βοηθός μου και μου ελαφραίνει ν 
την ηαίδενσιν Μαρτυρ. αγ. Νικολ. 165*^*· Αυτή (ενν. η ελεημοσύνη) κοντά εις τον Θεόν 

έχει τ-ην παρρησίαν, λυτρώνει κάθε άνθρωπον από την αμαρτίαν I στέκεται, ηαοα~ 

στέκεται με το σπαθί στο χέρι Ιστ. Βλαχ. 1899. 3) Συμτιαρίσταμαι: ουδέν γινώοκεις 

ακριβώς την βίαν του πολέμου, I οπού επαραστάθηκες να μη μας καταδράξονν; Αχιλλ. ^ : 

(5ιηΐΰ\) Ο 731. 4) (Νομ.) παρουσιάζομαι στο δικαστήριο: Ειδέ και ουδέν ομολογήσει 

και παρασταθεί εις κρίσιν και ζητήσει λίβελλον... Ασσίζ. 53(Ρ^· να παρασταθεί έ- 

μπροστεν του βισκούντη ού του εμπαλή της χώρας οπού να εύρει το κτψόν τον και να ' 

φέρει β μάρτυρας Ασσίζ. 326^^· (προκ. για τη μέλλουσα κρίση): θυμήσου πρώτον τον 

Θεόν στον νουν σου να διακρίνεις,} πως θέλεις να παρασταθείς και συ γυμνός στψ 

κρίση} εκείνην την αδέκαστον, οπού ο κόσμος φρίσσει Ιστ. Βλαχ. 1397· όλοι μέλλομεν 
να παρασταθούμεν εις το κριτήριον του Χριστού Χριστ. διδασκ. 36. 

Η μτχ. ενεστ. ως ουσ. = ακόλουθος, αυλικός: Παν και λεν τον βασιλέα} οι παρα· 

στεκάμενοί του Πτωχολ. Α 39. 

παραστελιάζω, βλ. παραστολιάζω. 

παραστέλλω. 

Το μτγν. παραστέλλω. 

Εμποδίζω: Αχιλλεύς... (παραλ. 1 στ.) ην το στράτευμα ποιήσας} του μεγάλως 

ταραχθήναι I και αυτόν γαρ παραστείλαι I του μη στρατψείν Ελλήνων Ερμον. Ζ 73. 

παραστήκω, βλ. παραστέκω. 

παράστημαν το. 

Το αρχ. ουσ. παράστημα. Η λ, και σήμ. στον τ. παράστημα. 

Απόδειξη, επιχειρηματολογία: διότι εις τψ αυλήν της θαλάσσον ουκ έχει ποτέ: ■ 

πόλεμον διά ένδειξιν, ου παράστημαν, ουδέ διά ζήτημαν εκείνον τον ταξιδιού Ασσί^ 
294^3. 

παραστήνω, βλ. παρασταίνω. 

παραστία -ιά η, βλ. παρεστία. 

ηο^^αοτολιάζω· παραστε λιάζω, Κατζ.ΒΊ. 

Από το επίθ. παράστολος και την κατάλ. -ιάζω (Ανδρ., Λεξ.· πβ. και Πηδώνια, 

Πεπρ. Ζ ΔΚρ.Σ 2, 1995, 654). Τ. παραστουλιάζου σήμ. ιδιωμ. με διαφορ. σημασ. (Ξε«- 

νός, Γλωσσ. Ίμβρου και Ρήγας, Σκιάθ. πολιτ. Γ 283). Ο τ. και σήμ. στο κρητ. ιδίωμά . ·Ι 
(Δειν., ΛΑ 5,1918-20,87-88). 

Ακρωτηριάζω, διαμελίζω: Ήριχτ επαραστόλιαζε (ενν. ο Ρωτόκριτος), εσκότοινε 

απ' αντείνονς,} πολλά μεγάλος τως οχθρός εφαίνετο σ' εκείνους Ερωτόκρ. (Αλεξ. 
Στ.) Δ 939. 
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παραστορίζομαι. 

Από την ττρόθ. τταρά και το ’στορίζομαι (βλ. ιστορίζω). Το ενεργ. και σήμ. ιδιωμ. 

(ψάλτ., Θρακικά 195). 

ΠαραλΛάσσω τη μορφή μου· μεταμφιέζομαι: παραστορίζοννταν (ενν. ο σονλτάν 

Μουράτης) και εηεριπάτιεν πάσαν ημέραν και εμαθήνισκεν τα πάντα Συναδ., Χρον.- 

Διδαχ. φ. 30“. 

παραστραβοπτιεΜΤμενος· -πτιασμένα, Γεωργηλ., 0αν. 248, εσφοΛμ. γρ. αντί 

-φτειασμένα από υπερδιόρθωση ή από επίδρ. του επόμ. 'πτια- διορθώσ. (στην έκδ. 

παραοτραβό φτειασμένα). — Βλ. παραστραβοφτειασμένος. 

τιαραστραβοφτειασμένος, μτχ. επίθ. 

Από την πρόθ. παρά και τη μτχ. παρκ. του *στραβοφτειάζω (<επίρρ. στραβά και 

φτειάζω, βλ. Προσθ. 1 τόμ., λ. ενθειάζω). 

Πολύ κακοφτιαγμένος: κάμνει (ενν. ο τσουκαλάς) και πάλιν άσχημα (ενν. αγ¬ 

γεία), τιαραστραβοφτειασμένα (έκδ. -πτιασμένα), τα 'πτιά, το στόμα στο κορμίν να 'ν' 

στραβοκολλημένα Γεωργηλ., Θαν. 248. 

παράστρατα, επίρρ. 

Από την πρόθ. παρά και το ουσ. στράτα. Η λ. τον 11. αι. (δορΊιοοΙ.) και σήμ. στο 

ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ.). 

Έξω από το δρόμο· (μεταφ.) με τρόπο όχι ορθό και κανονικό, ανάρμοστα: δεν 

είναι πράγμα οπού να γένειΐ τιαράοτρατα, να παινεθεί ουδέ σε δρόμον μπαίνει Αι- 

τωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 78®. 

παραστρατευω. 

Πιθ. από την πρόθ. παρά και το στρατεύω- πβ. όμως και παραστρατίζω. Μέσ. με 

διαφορ. σημασ. στη Σούδα (Τ-5). Τ. παραστρατεύγω στο δοχηβν. (στη λ.) και σήμ. 

ιδιωμ. (ΡθΓπ., ΕΙ. Ιΐη^τιϊδΙ. ΙΙΙ497, στη λ.). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.). 

Βγαίνω από το δρόμο μου, ξεστρατίζω· (εδώ μεταφ.) παρεκκλίνω από την ορθή 

τιορεία; ήτον (ενν. η ορθόδοξη θρησκεία) διά τα συμβεβηκότα των απερασμένων και¬ 

ρών απ ’ ολίγον ολίγον παραστρατενμένη Χριστ. διδασκ. Προοιμ. [Β]. 

παραστρατίζω, Φαλιέρ., Λόγ. (Βδΐϋζ.-ν. Οειη.) 198,296, Διήγ. Βελ. ΝΡ 390, Νεκρ. 

βασιλ. 84, Γαδ. διήγ. (Βασιλ.) 156 (έκδ. παραστρατήσωμεν διορθώσ. -ίσ-), Ριμ. Απόλ¬ 

λων. (Βεν.) [1226], Δεφ., Λόγ. 326, 548, Ιστ. Βλαχ. 1374, 1975, 2824, Θυσ. (Β3ΐ<1<.-ν. 

Οθιη.) 591 κριτ. υπ., Ροδινός (Βαλ.) 121. 

Από την τιρόθ. παρά, το ουσ. στράτα και την κατάλ. -ίζω. Η λ. τον 7. αι. (1.3ΐηρθ, 

Εθχ.) και σήμ. (πβ. και νεοελλ. παραστρατώ). 

Α (Μτβ.) απομακρύνω κάπ. από το δρόμο τον (μεταφ.) παρασύρω μακριά: τσ’ 

αγαπημένες σου ομορφιές, η ταπεινή ψυχή μου,} μ' όλον τον πόθον που μπορεί, να 

δώσ’ η δύναμίς μου, I κι όποιος ποτέ τον βουληθεί να την παραστρατίσει, I κι από τ' 

αγαπημένο της πράγμα να την 'μποδίσει Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ [347]. 
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Β" (Αμτβ.) 1) Βγαίνω αττό το δρόμο μου, ξεστρατίζω: εμηαίνει και θολώνει το 

(ενν. το ομμάτιν) και ονκ ημπορεί να βλέπει, I πιάνει τψ στράταν ο ελεεινός και ει- 

ομίαν παραστρατίζει Ντελλαπ., Ερωτημ. 2712· αφόντις οδήγησεν (ενν. το περιστέρι) 

αρκετα τον νέον και όσον ήθελεν, επαραστράτισε (έκδ. -ψε) κάμποσον από τον ίδιον 

δρόμον και εσέβηκεν μέσα εις μίαν τρύπαν ενός σπηλιού Ροδινός (Βαλ.) 226* (σε με- 

ταφ.) Φυλαγου όσον δύνασαι να μη παραστρατίσειςΐ από την στράταν τον Θεού κι 

ύστερα μουρμουρίσεις Διγ. Ο 2959. 2) (Μεταφ.) α) παύω να αισθάνομαι και να ενερ¬ 

γώ κανονικά, παρεκτρέπομαι: Η φύση εξαναγίνηκε. κι όΛοι εηαραστρατίσα (έκδ. 

-ήσα)\ κι όλα εστραβώσαν ογιά με εκείνα που 'σαν ίσα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ'511· 

β) παρεκτρέπομαι ηθικά, πέφτω σε σφάλμα: παραστρατίζει (ενν. ο κριτής), I κάμνει 

το δίκαιον άδικον, μόνο ως διά τα δώρα Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1091. 3) (Μεταφ.) ξεφεύγω 

από το θέμα: μη με βαρεθείς για την πολυλογίαν,Ι πως επαραστρατίσαμεν (έκδ 

-ήσαμεν) από την ιστορίαν Ιστ. Βλαχ. 2774. 4) Παραμερίζω, κάνω πέρα: όλοι παρα- 

στρατίζονσι τ' αφέντη να περάσει Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) [707]. 

παράστρατον το. 

Από την πρόθ. παρά και το ουσ. στράτα. Η λ. και σήμ. στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. 

^^Λεξ., λ. παραστράτιν), και στον πληθ. στην Ήπειρο (Μπόγκα, Γλωσσ. Ηπείρου Κ 

Πάροδος: εξέβηκα εις παράστρατον οκάπου εις άγριον τόπον, I εις ανθρωποακα- 

τούνεντον κι επιάσα μονοπάτιν Λίβ. 5ε. 2371. 

παραστρατώ, βλ. παραστρατίζω. 

παραστρέφω. 

Το αρχ, παραστρέφω. 

I. (Ενεργ.) αλλάζω, μεταβάλλω προς το χειρότερο: Λίβ. Ν 1497. 

Π. (Μέσ.) γυρίζω, στρέφομαι προς τα πίσω: Ωσήν τινάς ηον γροίκησεν αναμιγήν 

περίσσαν\ κι εις τες καμπότνες κτνπημούς συχνάκις απ’ αρχίοαν,\ πρώτα παρα¬ 

στραφεί και δει φλόγαν και τψ φωτιά, I οπού του ’γγίζει ηλέτερα κι ενρίσκεται πλη- 

σία, I ούτως ο Μέγας Μάστορας ευρέθηκεν γροικώντα Αχέλ. 2178. 

παρασυ-γκακίζομαι. 

Από την πρόθ. παρά και το *σνγκακίζομαι· για το ^συνθ. πβ. ονγκακώ. 

(?) Νιώθω συμπόνια; Δεν σου διηγούμαι μηδέ τψ ενλάβειαν τον Πέτρον, οπού 

φρίττει, πώς να του πλύνει τονς πόδας ο Χριστός, ο διδάσκαλος τον μαθητή, ο Κύριος 

του δονλου, μηδέ τψ αναίδειχχν και απανθρωπιάν τον Ιούδα, οπού μηδέ καν τούτο 

εκάμφθη, έστρεψε, επαρασυγκακίσθη από τόοψ ορμήν Πηγά, Χρυσοπ. 204 (40). 

παρασύκωτο το. 

Απο την πρόθ. παρά και το ουσ. συκώτι. Η λ. και σημ. ιδιωμ. (βλ. Τσιτσέλη, 

Γλωσσάρ. Κεφ. 288, λ. παρασήκοτο και Ηλιόπουλος, Λαογρ. 12,1938-48,280). 

Τα εντοσθια σφαγμένου ζώου {αρνιού ή μοσχαριού), η συκωταριά (βλ. Πολίτης 
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Λ. [Κατζ., σ. 156]): ΚΑΤΖΑΡΑΠΟΣ: Πού ’ναι το παρασύκωτο, κι εγώ πα να το φέρω. I 

ΔΑΣϊ^ΑΛΟΣ; Δεν είπα παρασύκωτο, μα λέγω σε γονλάρη Κατζ. Έ 314-5. 

παρασυναγωγή η. 

Το μτγν. ουσ. παρασυναγωγή. Η λ. και σήμ. 

(Εκκλ.) αντίθετη προς τους εκκλησιαστικούς νόμους συνέλευση επισκόπων ή 

πρεσβυτέρων που έχουν αποσχιστεί από το σώμα της Εκκλησίας ή έχουν καθαιρε- 

θεί’ εδώ προκ. για λειτουργία που τελείται παράνομα από καθαιρεμένο κληρικό: 

Παρασνναγωγαί λέγεται, όταν ευρεθεί τινάς αρχιερεύς, ή ιερεύς, εις αιτίαν αμαρ¬ 

τιών και καθηρηθεί νπό της συνόδου και δεν στέργει τψ καθαίρεσιν αμή υπάγει και 

ιερουργεί και χωρίζονται τινές από τονς χριστιανούς και υπάγουν ... και επαίρνωσιν 

αντίδωρον και τψ καθαίρεσιν των αρχιερέων δεν στέργσνν Μαλαξός, Νομοκ. 117. 

τχαρασυναπτικός, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. παρασνναπτικσς. 

(Γραμμ.) ονομασία είδους συνδέσμων με τους οποίους εισάγεται πρόταση που 

φανερώνει αιτία: Παρασυναπτικοίι επεί, επείπερ, επειδή, επειδήπερ Σόφιαν., Γραμμ. 

83. 

παρασυνηφέρνω, Εραπόκρ. (Αλεξ. Στ.) Έ 31, 1099. 

Από την πρόθ. παρά και όϊ σννηφέρνω (βλ. συνεφέρνω). 

Συνέρχομαι λίγο: Σαν επαρασννήφερε, μέσα της λογαριάζει κι εκείνον οπού θε 

να πει πρωτύτερα λογιάζει αυτ. Δ' 259· Σαν εηαρασυνήφερεν ο λογισμός τον μέσα, I 

ήρχιαε να καλοθωρεί ποιοι να 'ναι οπού τον φταίσα αυτ. Α1825. 

παρασυντρέχω* υποτ. αορ. να παρασυντράμω, Φορτουν, (νΐηο.) Γ542. 

Από την πρόθ. τιαρά και το συντρέχω. 

Βοηθώ λιγάκυ μόνο κι εσύ να κάμεις I μόδο σε τούτη τη δουλειά να μου παραου- 

ντράμεις αυτ. Β'452. 

παρασυντυχαίνω. 

Από την τιρόθ. παρά και το συντυχαίνω. 

Μλώ υπερβολικά, περισσότερο απ’ ό,τι πρέπει με κάπ.: πολλές φορές ήβλεπα 

τον αδελφόν μου τον χριστιανόν, ... οπού ή εηαρασνντύχαινε τινός ή επαράπινεν 

Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 375''. 

παρασυρμένα, επίρρ., Πανώρ. Β'24 κριτ, υπ.· παρασερμένα. 

Ο τιληθ. ουδ. της μτχ. παρκ. του παρασύρ(ν)ω ως επίρρ. 

(Προκ. για δωμάτιο) σκουπισμένα: Δε βρίσκεται μηδέ ψωμί, μηδέ μαγερεμένα, I 

μηδέ φωτιά, μηδέ νερό, μηδέ παρασερμένα αυτ. θ' 24. 

τταρασυρω. Γλυκά, Αναγ. 46, Καλλίμ. 1324, 2583, Διγ. (Τι&ρρ) Ογ. 95, Σπανός 

(ΕΐάθηβΐβΓ) Α 514, Β 205, Χρον. Μορ. Η 1723, Χρον. Μορ. Ρ 1146, 1723, 1728· παρα- 

σύρνω, Διγ. Ζ2180, Ιμπ. 664, Διήγ. Βελ. χ469, Βυζ. Ιλιάδ. 691. 
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Το αρχ. παρασύρω. Ο τ. στο ΒΛ/τχ. και σήμ. ιδιωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Γ248, Πι- 

τυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., Παπαχριστ., Λεξ. ροό. ιδιωμ.). Η λ. και τ. παρασέρνω και σήμ. 

I. Ενεργ. Α Μτβ. Ια) Σέρνω, τραβώ βίαια: Σπανός (ΕΐάθηθίθΓ) Α 336, Μαχ. 600^ 

β) (τιροκ. για υποζύγιο) σέρνω καταβάλλοντας μεγάλη δύναμη· (κατ’ επέκταση) 

καταπονώ, κουράζω υπερβολικά το ζώο: να ομόσει εις τα άγια ότι εκείνος εκείνον το 

κτηνόν ονδέν το εηαράσυρεν, ουδέ εηοίκεν αφορμήν αηέ το ποιον εψόφησεν Ασσίζ. 

3242^· γ) σέρνω εφεδρικά άλογα - πίσω από αυτό που ιππεύω - για περίπτωση 

αναγκης: Έξι αυρτά (ενν. άλογα) επαρέσυρναν (ενν. ο θείος και ο πατήρ τον Ακριτη) 

εζς την αρπαγήν της κόρης Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εες. 1050. 2) Οδηγώ με δόλο, παραπλανώ: 

εδοξαν οτι φενγουσι (ενν. οι Κούμανοή με το κούρσα όπον είχαν-\ κι οι Φράγκοι, ως 

απαίδευτοι της μάχης γαρ εκείνης, I αρχίσαν να τους διώκονσιν διά να τονς έχουν 

σώσει (παραλ. 2 στ.). Τόσον τους επαράσνραν κι εξεμανλίσανέ τονς,Ι ότι τονς απε- 

σωσασιν εκείσε εις την χωσίαν·\ ευθέως εξεχωσιάσασιν οι Τούρκοι κι οι Κονμάνοι,Ι 

αρχισαν να δοξεύονσιν των Φραγκών τα φαρία Χρον. Μορ. Η 1146· Οι Φράγκοι γαρ 

ως το εμάθασιν πάλε από τονς Ρωμαίους, I όπον ήσασιν γαρ μετ ’ αυτούς κι εξεύρασιν 

τονς τόπους, I εκεί τονς επαρέσυραν, ήλθαν και ηύρανέ τονς\ και πόλεμον εδώκασιν 

οι Φράγκοι κι οι Ρωμαίοι Χρον. Μορ. Η 1728. 3) Παρατείνω: Πλατύνω την αφήγηοιν 

πολλά την παρασνρνω Γεωργηλ., Βελ. Λ (Β^.-ν. Οειη.) 635. Β'(Αμτβ.) καθυστερώ^ 

Ας λάβει (ενν. ο Πάρις) θάνατον γοργόν, μη παρασύρει πλέον Βυζ. Ιλιάδ. 377. 

II. (Μέσ.) μετακινούμαι πιο πέρα: η θάλασσα τον έφθασεν (ενν. τον Πάριν) απά¬ 

νω εις μονοπέτριν, ( και δράσσει και αποκρατεί ώστε να ξημερώσει. I Αφοντον εξημέ- 

ρωσεν, τηρά την γην το βράχος. I Και παρασνρνεται μικρόν, έκατσεν εις την πέτραν 
Βυζ. Ιλιάδ. 430. ^ 

παρασφάΛλω. 

Το αρχ. παρασφάλλω. 

^ Ενεργώ άστοχα, ξεστρατίζω; αν παρασφάλλει τίποτας ηαιδίν τινός ανθρώπου I ή 
ξωον ή και γείτονας, τούτον τον λόγον λέγουν: I «επάρε τον ο διάβολος, αντόν και την 
φνχήν του» Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. 1509. 

πιαραταγή η, ΚαΛλίμ. 72, 129, Διγ. (Ττορρ) Ογ. 1417, Διγ. Ζ 1876, 4346, Λίβ. 5α 

1150, Λιβ. Ν 1985, Τάξ. θύρ. 69, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 642, ΑχιλΛ. (5ιηίΰτ) Ν 31,41 181 

232, 274, 396, 449, 1212, Αχιλλ. (δπύΟτ) Ο 8, 144, 173, 219, Ιμπ. (Ε^ιπΒγ.) 28, 30, Ιμπ. 29^ ' 

31, 97, 309, 351, Αλφ. ξεν. Αμ. (Μαυρομ.) 89, Αλφ. (Μπουμπ.) I 67, Παρασπ., Βάρν. € 

119,183,288, 348,352, Αργυρ., Βάρν. Κ 176, Δούκ. 331^ Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. · 

1611, Ιμπ. (Εθ§γ.) 27,29, Βυζ. Ιλιάδ. 488, 594, 1003, Διγ. Ανδρ. 408^ Διήγ. Αλ. Σεμίρ. Σ 
1258, κ.α. — Πβ. παράταξις -ξη. 

Από την πρόθ. παρά και το ουσ. ταγή. Η λ. τον 9. αι. (ΤΕΟ), στο Πορφυρογ., Έκθ. - ΐ 

183 σε εγγρ. και κείμ. του 11. αι. (ΑςΙ. Ταντ. 148^ζ Βραν. Ε., Βυζ. έ-γγρ. Πάτμου Α 6», : 

Κ5Β5 2, 1982, 319, 320) και σε επιγρ. (Ε-3). Πβ. και μτγν. ουσ. παράταγμα 
(Ε-5 Κων/νιδη). 

α) Σχηματισμός στρατιωτών σε ευθύγραμμες σειρές: Των σκονταρίων φωταυ- 

γαι και των αρμάτων πάντων I τον ήλιον αντηνγαξον και αυτήν τψ Αφροδίτψ, I των 
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νέων τας παραταγάς και τας κρανγάς εκείνων \ ποιαν ονκ ήγειραν ψυχήν επί τψ 

ευφροσύνην; Γεωργηλ., Βελ. Λ (Βώά^.-ν. Οβτα.) 405· Να είδες γονν παραταγήν τον 

κόσμον εξαφημένην, I φουσσάτον πανεξαίρετον, λαμπρόν αρματωμένου, I φαρία και 

ιππάρια νπόσελα του δρόμον Αχιλλ. (διηίίΚ) Ν 396· β) το σύνολο παραταγμένης 

στρατιωτικής δύναμης; φουσσάτα και παραταγάς τις να τας αριθμήσει; Αχιλλ. 

(δΐϊΐίΐΐι) Ν 41- στου παλατιού την αυλήν εσέμπηκεν να βλέπει, I ηνρεν εκεί παραταγήν, 

ηύρεν εκεί παιγνίδιν (ενν. ο Πάρις) Βυζ. Ιλιάδ. 614· γ) (συνεκδ.) μάχη, πολεμική σύ¬ 

γκρουση: Έδε οπού μας έδωκαν οι θεοί στρατιώτψ βασιλέα, I προς μάχας και παρα¬ 

ταγάς τινά να μη φοβάται Αχιλλ. (5ιηΐΐΚ) Ν 274- Ίσασι γαρ οι πάντες των επιφανών 

την σην ορμητικήν ψυχήν και το προς τας παραταγάς των πολέμων το τολμηρόν και 
θρασύ και λεόντεων Δούκ. 217^. 

παραταΐζω· παραταγίζω. 

Από την πρόθ. παρά και το ταΐζω. 

Ταΐζω υπερβολικά: Άλλοι επήγαν εις το αλώνιν και εηήραν δεματία σιταρένα και 
επαραταγίσαν τ ’ άλογά τονς Μαχ. 658^^. 

παραταξία η. 

Από το ουσ. παράταξις και την κατάλ. -ία. 

Διασκέδαση (Για τη σημασ. βλ. Ξανθουδίδης [Ερωτόκρ. σ. 655]): Ω Κρήτη, πού 

ν τα πλούτη σου, πού 'ν' οι τιμές οι τόσες (παραλ. 3 στ.); Πού οι σοφοί διδάσκαλοι; 
Πού η παραταξία; Διακρούσ. 1127 

παράταξις -ξη η, Καλλίμ. 94, Διγ. {ΤΓ3ρρ) Ογ. 1439, Ερμον. Ε 320, Ν 202, Βίος 

Αλ. 1936, 287^ Διήγ. πόλ. Θεοδ. 119, Απολλών. 178, Αχιλλ. Ε 133, Δούκ. 69^ξ 3592ή 

Θησ. ΙΒ· [70«], Κάτης (Χόλτον) 15, Ριμ. Βελ. ρ (Β3ΐ<Ε.-ν. Οθΐη.) 229, 641, Πικατ, 376, Ειι- 

03Γ, 56πηοη5 111, Βίος Δημ. Μοσχ. 445, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Παύλ ΕΒο ιά 34 
Διγ. 01178. 

Το αρχ. ουσ. παράταξις. Η λ. στον τ. παράταξη και σή μ. 

^ Ια) Τοποθέτηση, σχηματισμός στρατιωτών σε σειρά; Διγ. Ο 1640· β) σύνολο, 

ομάδα τταραταγμένων για μάχη στρατιωτών, (παραταγμένη) στρατιωτική δύναμη· 

(γενικ.) στράτευμα; Δούκ. 227^ Καλλίμ. 1048, Βίος Αλ. 4599, Δούκ. 427^8· έκφρ. η πα- 

ραταξις της θαλάσσης = ναυτική δύναμη- στόλος: Περί την σύναξιν των Ελλήνων εις 

τον βασιλέα τον Αγαμέμνων, ίνα ποιήσονσιν βουλήν ίνα υπάγωσιν εις τας πατρίδας 

αυτών διά την παράταξιν της θαλάσσης Ερμον. ψ πριν στ. 123. 2) Μάχη: Τζάνε, Κρ. 

πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 447^, Γλυκά, Στ. Κ 15. 3α) Τιμητική στρατιωτική πομπή ή 

τελετή; τρία μιλιά 'κ την Πάδουβα εξέβη ν' απαντήσει I ανθέντη, τον Μερκούριον, για 

να τόνε τιμήσει I μετά φουσσάτον περισσού, παράταξης μεγάλης Κορών., Μπούας 

116- ετάφη (ενν. ο Θωμάς) εις τψ μτ/τρόποΛιν χωρίς καμίαν παράταξιν αυθεντικήν 

Ιστορ. δεσποτών Ηπείρ. 281^· β) (μεταφ.) επισημότητα, λαμπρότητα, μεγαλοπρέπεια; 

τψ ενδεκάτη έβγηκεν (ενν. ο αμιράς) από την Ρωμανία I με δόξαν και παράταξιν, με 

πολλήν ευμορφίαν,Ι με τούμπανα και άρχοντες είχεν εις συντροφιάν Διγ. Ο 953. 

4) Μεγαλοπρεπές, επίσημο ένδυμα, περιβολή: βασιλικές παράταξες εφόρουν (ενν. 
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μεγιστάνοι και άρχοντες) κα^ στολίδια Διγ. Ζ 1901. 5) Ιεραρχική θέση: όρισε (ενν. ο 

ρήγας) και τους άρχοντας, κριτάς και μεγιστάνους I να έλθουν εις συγκάθεδρον εις 

μέγα το ηαλάτιν, I αΛΛά και τον κοινού λαού πλήθος αναρίθμητου. I Ιστάθην η ηαρά 

ταξις τον καθενός ως ήτον Βέλθ. 946. 6) Γιορτή: Γίνουνται γάροι και χαρές, παράτα¬ 

ξες και σκολες; Απόκοττ.^ 99. 7α) Ψυχαγαιγία, διασκέδαση; του λέγει (ενν. του Ρωτό- 

κριτον ο φίλος του), μια από τσι πολλές, να πα να ξεφαντώσον, I του λογισμού και του 

κορμιού παράταξη να δώσου Ερωτόκρ. Α 1092· δεν ξενρει (ενν. του Πεζοστράτη η 

γυνή) είντα παράταξη της Αρετής να δώσει, I πού να την πάγει για να δει, να παραξε- 

φαντώσει Ερωτόκρ. Α 1391· β) φροντίδα, περιποίηση: Αυτείνη (ενν. του Φαραώ η θυ¬ 

γατέρα) τον παρέλαβεν (ενν. τον Μωσήν) υιόν ηγαπημένον, I και με παράταξες πολ- 

λές τον είχε βλεπημένον Χούμνου, Κοσμσγ. 2052. 

ηα^άτα^α, επίρρ. 

Απο το επιθ. *παράταρος (<πρόθ. παρά + ουσ. ταρός ο- για το β^συνθ., καθώς και 
για ιδιωμ. επίθ. άταρος, βλ. Φάβ., ΛΔ 5, 1950,106-114). 

Παράκαιρα· άμετρα, υπερβολικά (Για τη σημασ. πβ. αρχ. επίρρ. παρακαίρως, 

1-·ί>, Λ. παράκαιρος): ήρτέ με αγάπη σου και κάηκα ηαράταρα (έκδ. παράφορα ('>)· 
διορθώσ. κατά τα χφφ) ΜβνΙΙηδ 3<“. 

παρατάσσω. 

Το αρχ. παρατάσσω. Η λ. και σήμ. 

I. (Ενεργ.) τοποθετώ στράτευμα σε κανονική τάξη για μάχη; Ερμον. Ξ 93. 

II. Μέσ. 1) Μπαίνω σε σχηματισμό μάχης: Βίος ΑΛ. 5801. 2) Αντιδικώ: εμηορούν 

να τους επιτιμήσονν (ενν. τους λας) οι κονσουλοί τους περί πραγμάτων, αν παρατάσ- 

σοννται, και να τους βάλλουν εις τα δικαιώματά τους Ασσίζ. 356’®. 

παραταυρίζω. 

Από την πρόθ. παρά και το ταυρίζω. 

Παρατείνω: Τι λέγω, τι πολυλογώ και την αφήγησίν μονί παρατανρίξω, φέρω 
την, εκτείνω την εις πλέον; Λίβ. 5ο. 2659. 

παράταφρο(ν) τσ ηαράτραφο(ν). 

Από την προθ. ηαρά και το ουσ. τάφρος ανοΛογ. με ουσ. σε -σ(ν) Ο τ με μετά¬ 
θεση. ^ ^ 

Χαμηλό τοιχάκι λιθόκτιστο; Άρχος δεν έμεινε ποθές σ’αρχοντικόν παλάτι,I αμ' : 
Οξω τα (έκδ. στα· διόρθ. Κριαρ., Ελλην. 14, 1955, 496) ηαράτραφα και τες κοπριές 
εκράτει Σκλάβ. 68. ^ 

παρατείνω. 

Το αρχ. παρατείνω. Η λ. και σήμ. 

Α (Μτβ.) (προκ. για αφήγηση) εκτείνω, επιμηκύνω: Γον λόγον επαράτεινα και 

την γραφήν εηοίκα I προς τους αναγινώσκοντας να κατοκνήσει τάχα Καλλίμ. 2392. 

β’ (Αμτβ.) διαρκώ περισσότερο: η ζωή σου η αναγκαία εν ευδαιμονία παρατεί- 
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νεί... έτη τιοΛλά διά της αενάου ελεημοσύνης Επιστ. κλήρου Καλλιπ. 158^. 

παρατήρημα το. Σπανός (ΕίάθηεϊθΓ) Ο 50, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 39, 66, Φορ¬ 

τουν. (νΐηα) Γ328, Ιντ. δ' 147· παρατήρημαν, Χούμνου, Κοσμογ. 2073. 

Το μτγν. ουσ. παρατήρημα. Η λ. και σήμ. στο κρητ. ιδίωμα (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν 
Κρ.). 

1) Οιωνός, σημάδι: χίλια παρατηρήματα παλιά και νια στον Αδη! με βααανίζου κι 

άμετρα πάθη μου δίδου ομάδι Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) δ' 113· Γούτά 'ναι τα πλουμί- 

αματα τούτης της βασιλε'ιαςί και τα παρατηρήματα αυτής της αφεντίας! Ζήν. (Αλεξ. 

Στ.-Αποσκ.) Α 40. 2α) Σημάδι κακοτυχίας, γρουσουζιά: Θέλω τη, μα ποστίτσα μου, 

και λόγο έτσι ας δώσει, I γιατί έχω παρατήρημα παπάς να μου σιμώσει Στάθ. 

(ΜβΓίίηι) Γ 544· β) (συνεκδ.) πρόληψη, δεισιδαιμονία: καλόγερον ή καλογραιάν αν 

βρείτε..., I διαγείρετε τα πίσω σας,... I ... πάσα παρατήρημα ο δαίμονας διδάσκει, I να 

εγκρεμνίσει τους πιστούς, να τον ακολσυθουσιν Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. I 

1297. 3) Πρόβλεψη με βάση κ. που θεωρείται οιωνός: ΕΡΩΦΙΛΗ: Παρακαλώ σε, νένα 

μου,... (παραλ. 2 στ.) ... τσν πρικύ μου θάνατο λυπητερά να κλαίγεις. I ΝΕΝΑ: (πα- 

ραλ. 2 στ.) Δίχως κιαμιάς λοής αίτιά, κερά μου, στο κορμί σου I τέτοια παρατηρήματα 
μην κάνεις απατή σου Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Έ 294. 

παρατηριά η. 

Από το παρατηρώ και την κατάλ. -ιά. 

Μαγεία: ότι όχι παρατηριά εις το Ιαακώβ και όχι μαντειά εις το Ισραέλ, σαν την 

αύρα να ειπωθεί του Ιαακώβ και τον Ισραέλ τι έκαμεν ο Θεός Πεντ. Αρ. ΧΧΠΙ23. 

παρατήριον το, Θησ. Ή [83®], [99^]. 

Από το παρατηρώ και την κατάλ. -ιον. Η λ. στο Ου και σήμ. ιδιωμ. (Χυτή- 
ρης, Κερκυρ. γλωσσάρ.). 

1) Πρόβλεψη με βάση κ. που θεωρείται οιωνός: Με παρατήριον άτνχον, με πονε- 

μένη τύχη, I την βασιλεία του ρήμαζε (ενν. ο Κρεόντες) κι εχάσε την τιμή του αυτ. Ε 

[125]· ^ Άρης γαρ εστράφηκεν όλος αψατωμένος I εκ τον δρυμώναν έσωθεν, οπού 'χεν 

οδηγέψειΐ με παρατήριον άτυχον τον βασιλιώς της Θήβας αυτ. Α [ΙΟ^. 2) Όρος, προ¬ 

ϋπόθεση; Ο ανελεήμονοι θεοί, με άλλον παρατήριον Ι εθάρρονν να τα κόφσνσι εμένα 
τα μαλλιά μου αυτ. ΙΑ [47®]. 

παρατηρώ, Λίβ. Ν 2529, Φαλιέρ., Λόγ. (Β3)ί1<:.-ν. Οθιπ.) 74, Δεφ., Λόγ. 178. 

Το αρχ. παρατηρέω. Η λ. και σήμ. 

I. Ενεργ. 1) Εξετάζω προσεκτικά: Ελλην. νόμ. 585®. 2) Παρατηρώ κ. προκ. να κά¬ 

νω προβλέψεις: Όσοι πιστεύουσιν εις ονείρατα και ριζικόν και τύχην ...ήτας αρχιμη¬ 

νιάς παρατηρούσιν Νομοκ. 386^. 3) Παραφυλάγω, ζητώ, περιμένω (την) ευκαιρία: 

τον έρωτα τον βέβηλαν τον κατά της Σωσάννης\ αλλήλους ομολόγησαν όνηερ κρυφί¬ 

ως είχον,Ι και παρετήρουν τον καιρόν πράξαι τα βονλητέα Σωσ. 21. 4) Επιδιώκω, 

φροντίζω: ο βασιλεύς ας αλλαγεί το σχήμαν του από τότε, I ας γένει ωσάν πραγμα- 

τεντής, ας το παρατηρήσει I να τον ενρεί εις κυνήγιν τον και εις παραδιάβασμάν τον 
Λίβ. 5ς. 1695. 
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II. (Μέσ. μτβ.) δείχνω σεβασμό, οίκτο; ορίζει τους (ενν. ο σεβαατοκράτορας τους 

Ούγγρους) να σύρνουσιν όλοι με τας ααγίτας I στο αλλάγι κείνο που έσμιξε μετά τους 

Αλαμάννους I και είπεν τους απόκοτα: «Μη παρατηρηθείτε I τους Αλαμάννονς τίποτε 
διατί είναι εδικοί μας ...» Χρον. Μορ. Η 4038. 

παρατιέμαι, βλ. παραιτώ. 

παρατίζω, Χριστ. διδασκ. 430,433,446. 

Από τον αόρ. του παρατώ (βλ. παραιτώ) αναλογ. με τα ρ. σε -ίζω (βλ. Χατζιδ., 

ΜΝΕΑ275). 

Αφήνω στην άκρη, παραμερίζω, εγκαταλείπω: μ ’ όλψ τον την ψυχήν παρατίζει 

κάθε έχθραν, μνηοικακίαν αυτ. 365· φώτισε τες ψυχές μας, διά να τυχαίνει ότι παρα~ 

τίζοντες τα έργα του σκότους να περπατήσομεν ωσάν παιδία τον φωτός αυτ. 448. 

παρατίθημι. — Βλ. και παραθέτω, 

Το αρχ. παρατίθημι. 

I. (Ενεργ.) εγκαταλείπω: όρκους αν είχες εκατόν, να τους επαρατίθεις Λίβ. Εδα 
1722. 

II. Μέσ. 1) Προτίθεμαι, θέλω: κρινίσκει το δίκαιον και η ασσίζα ότι ένι κρατημέ¬ 

νοι (ενν. οι συγγενείς του τεθνεώτος) να δώσουν εκείνο τό ζητά εκείνος, επειδή ονδέν 

παρατίθοννται να ομόσονν Ασσίζ. 140*°. 2) (Προκ. για φως) ξεπροβάλλω, έρχομαι: το 

φως επαρετίθετο και εμίσουν την ημέρανί τψ νύκταν είχα δέσποιναν, αυτήν να με 
εντρανίζει Λίβ. Ρ 432. 

παρατιμή η. 

Από την πρόθ. παρά και το ουσ. τιμή. Πβ. μτγν. ουσ. παράτιμον. 

Χαμηλή τιμή (Για τη σημασ. πβ. Μπαμπιν., Τποκορ. 74 κε.): Πλψ χρεωατεί ο 

δανειστής εις τιμήν δικαίαν και εύλογον να δέχεται και να λογαριάζει το ενέχνρον, 

ήγονν όσον αν είναι άξιον, εις τιμήν καλήν και όχι παρατιμήν Ζγ^οταελΆε, δγηορδίδ 178 
Ε27. 

παρατιμής, επίρρ. 

Από τη συνεκφ. της πρόθ. παρά και της γεν. εν. του ουσ. τιμή. 

Σε πολύ χαμηλή τιμή, «σχεδόν τζάμπα»: αυτός πλέον δεν έχει τι να κάμει, πιά¬ 

νει και πουλεί το βαγιόνιν του και το λινόν του και τα δίδει παρατιμής Συναδ., Χρον.- 

Διδαχ. φ. 167^. 

παρατιμώ. 

Από την πρόθ. παρά και το τιμώ. Η λ. και σήμ. στο ποντ. ιδίωμα με διαφορ. ση¬ 

μασ. (Παπαδ. Α., Λεξ.). 

Ορίζω υπερβολική τιμή σ’ ένα πράγμα, πουλώ πολύ ακριβά: παρατιμουν οι τά- 

λανες (ενν. οι πλούσιοι), ίνα υπερηλουτίσουν Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. 1387. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = που εκτιμάται πολύ, που βρίσκεται σε μεγάλη υτιόλη- 

ψη, σεβαστός: Ώχον, και κορασίδες οι ευγενείς οι παρατιμημένες Εβρ. ελεγ. 160“. 

παράτιτλο(ν) το. 

Ατιό την τιρόθ. παρά και το ουσ. τίτλος. Η λ. τον 6. αι. (Ε-5). 

(Νομ., συν. στον τιληθ.) σημείωση που συμπληρώνει και επεξηγεί το περιεχό¬ 

μενο μιας διάταξης (τίτλου) των Πανδεκτών; επειδή το σύνταγμα των διγέστων ήχον 

συνοπτικόν, εφάνη εις πολλούς ότι έμειναν τα καλύτερα και δεν τα έγραφαν, διά 

τούτο όρισαν οι βασιλείς και εγένετο εκείνα οπού ονομάζουν παράτιτλο, ότι εις πάσα 
τίτλον είτι έλειπεν να το αναπλερώνει Βακτ. αρχιερ. 211. 

τιαρατοιμάζω, βλ παρετοιμάζω. 

παράτοιμος, επίθ., βλ. τιαρέτοιμος. 

παράτοιχον το, Σαχλ·, Αφήγ. 878. 

Από την πρόθ. παρά, το ουσ. τοίχος και την κατάλ. -ον. Πβ. και λ. παρατοίχιον 
σε έγγρ. του 12. αι. (Αοί. Μγ. Π 52^*^). 

Μικρός τοίχος δίπλα ή κοντά σε άλλο τοίχο: ηύρηκα σκουτέρηΐ και επήρε μου 
τψ παρθενιά εις το παράτοιχον μον αυτ. 858. 

παράτοττα, επίρρ. 

Από το μτγν. επίθ. παράτοπος (δίερΚ., Θησ., ΤΕΟ)· πβ. και μτγν. συνεκφ. παρά 

τόπον (Π,Ο). Τ. παράτονπα σήμ. ιδιωμ. (Ανδρ., Ιδ. Μελ. 67). 

Τυχαία, χωρίς συγκεκριμένο σκοπό: δεν ενομοθετίσθησαν τα πράγματα τούτα 

άκαφα και παράτοπα, ουδέ καταλαχώς επαραδόθησαν εις την εκκλησίαν του 

Θεού ..., ήγουν να επεύχεται ο ιερέας ... διά τους εν πίστει κεκοιμημένους Δαμασκ., 

Λόγ. κεκοιμ (μετάφρ.)^ 142. 

παρατουρία η, βλ. μπαρατουρία. 

τταρατραγουδώ, Ε^τόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α 686. 

Από την πρόθ. παρά και το τραγουδώ. 

Σιγοτραγουδώ: μετά πόθον τψ αυγήν να παρατραγουδούσι (ενν. οι νέοι) ί και σι¬ 

γανά να περπατούν, με τάξιν να περνούσι Απόκοπ.^ 97. 

παράτραφο(ν) το, βλ. παράταφρο(ν). 

παρατρέπω, Καλλίμ. 1610, 1857, Φαλιέρ., Ιστ.^ 636, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ1266· 

μτχ. τιαρκ. παρατρεμμένος. 

Το αρχ. παρατρέπω. 

1. Ενεργ. Ά Μτβ. 1) Τρέπω σε φυγή: επεί — ο Θεός μη το έποικεν! — εάν μας πα¬ 

ρατρέφουν, I εχάναμεν τον πόλεμον κι όλον το πριγκιπάτον Χρον. Μορ. Η 5368. 

2) Αναστατώνω: το πράμα το εγνοιανό όλους τους παρατρέπει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) 

Β' 1016. 3) Αλλάζω τη γνώμη κάπ.: να τον επαρατρέφουσιν (ενν. οι άρχοντες τον βα¬ 

σιλέα εναντίον τον ΒεΑίσαρίου) ωσάν κουφοξυλέα Ριμ. Βελ. ρ (Β^1^I^.-ν. Οβιη.) 70 κριτ. 

υπ. 4) Πσιραβαίνω: υτίόσχεσιν του εποιήσασιν εις όσον καταστήσει I να το κρατήσονσιν 
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στερκτόν και ον μη το παρατρέψονν Χρον. Μορ. Η 222. ΒΆμτβ. 1) Υποχωρώ, οπισθο¬ 

χωρώ: Πότε μας όρισες ποσώς να έχομεν πολεμήσει,Ι κι επαρατρέψαμεν ποσώς κι 

επαρακούσαμέν σου; Χρον. Μορ. Η 5139. 2) ΤρεΛ«ίνομαι (εδώ μεταφ. προκ. για έντο¬ 

νο θαυμασμό): Ετούτο κάτεχ' από με, ότ' όσοι και αν σε βλέποννΙ θαυμάζονται τες 
χάρες σον, φρίσσονν και παρατρέπουν Κορών., Μπούας 151. 

II. Μέσ. Α (Μτβ.) απομακρύνομαι από κ.: οι δ’ άνθρωποι ηαρατραηέντες της 

αληθούς και ορθής γνώσεως Ψευδο-Σφρ. 480^^ θ' Αμτβ. 1) Βγαίνω από το σωστό 

δρόμο· (μεταφ.) τρελαίνομαι: με φόβον και ντροπήν πολλή και αηοκοτιάν και αγάπη, | 

καλά και με τα πάθη αυτά όλα να παρατράπη Φαλιέρ., Ιστ.^ 402- Γιατί ηύρες γράμμα 

και χαρτιά και λόγιο, της αγάπης,I ζιμιό σ' επήρεν η χαρά και τόσα επαρατράπης; 

Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α 1464· (με υποκ. το ουσ. νους): η αγάπηΙ μ' έβαλε σε βαθιά 

νεράκι ο νους μου εηαρατράηη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α 1676· φρ. παρατρέηομαι ταις 

φρεσί = χάνω τα λογικά μου, τρελαίνομαι: παρατραπέντες ταις φρεσί (ενν. οι σα- 

τράπαι) βουλήν κατά Δαρείουί κακήν συνεσκευάσαντο θέλοντες τούτον κτείναι Βίος 

Αλ. 3841. 2α) Στρέφομαι, μεταστρέφομαι: ούτως απ ’ αυτής εξέκλινεν ο δεσπότης και 

εις κακίαν και μίσος προς αυτήν παρετράηη Ιστ. Ηπείρ. ΧΥΓ^· β) (με υποκ. το ουσ. 

νους) αλλάζω: Εις την καρδιάν σου ενέβαλε (ενν. ο Ιησούς) την περισσήν του αγάπην, I 

την σωτηρίαν τψ φυχικήν ο νους σου επαρετράπην Σκλέντζα, Ποιήμ. 1^^. 3) Εκ¬ 

πλήσσομαι, «τα χάνω»: Λοιπόν ο κλήρος το ’κουσεν κι ευθύς επαρετράπην Σκλέ¬ 
ντζα, Ποιήμ. 1«. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = χαμένος, τρελός: μεταφνίδιο ξύπνησα ωσάν παρατρεμ- 

μένος, I εχώνουμουν κι εκρύβγουμου ωσάν αστοχισμένος Φαλιέρ., Ιστ.^ 753. 

παρατρέχω, Προδρ. (ΕίάθηείεΓ) I 244, Καλλίμ. 77, 201, 366, 758,1454,1951 2193 

Διγ. (Τταρρ) Ογ. 2318, Διγ. Ζ 2024, 4240, Λίβ. Ρ 1071, 1132, 1232, 2054, 2464, Λίβ. $ο! 

1384, 1443, 2078, 2378, 2523, 2633, 3125, Λίβ. (Ι,οιηΒ.) Ν 124,170, 202, 741, 751, Λίβ. Εβο. 

2949, 3253, Ιμπ. (ΣβπιΒγ.) 245, Δούκ. 259^ Πτωχολ. α 434, Διγ. Ανδρ. 373’* Αναπ Βίοο 
Ιωάσ. 170“. γ ·, ν^. 

Το αρχ. παρατρέχω. Η λ. και σήμ. 

Α Μτβ. 1) Τρέχω δίπλα σε κάπ.: Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 1497. 2) Ακολουθώ, περπα¬ 

τώ (δρόμο): επίασα ομάλιν έμνοστον, παρέτρεχά το εκείνον] εγώ και η κόρη μοναχοί 

με τα ηαιδόηονλα μου Λίβ. Ν 2217. 3) (Προκ. για τόπο) τριγυρίζω, περιδιαβαίνω,. ■ 

επισκέπτομαι: κάστρη πολλά επαρέδραμεν (ενν. ο Ιμπέριος) και χώρας εκατήλθεν 

Ιμπ. 260· (εδώ σε μεταφ.); Μόλις ποτέ παραδρομών την θάλασσαν τον βίου (παραλ. 1 

στ.) προς τον κοσμοσωτήριον πρσσέδραμον λιμένα Προδρ. (ΕίάθπθΐθΓ) ΙΠ 7. 4) (Προκ. 

για χρόνο) περνώ, περνώ περιμένοντας, εξαντλώ ένα χρονικό διάστημα: Προσέμενε 

να μάθεις I μήποτε πάλιν εν κλαυθμώ την νύκταν παρατρέχει Καλλίμ. 2184· το πόσου ’ ■. 

χρόνον διάστημαν ηαρέδραμα διά πέναν Λίβ. Εηο. 1288. 5α) Παραλείπω, παρασιωπώ: 

δια τούτο γαρ και παρατρέχει, σαν εηαρέδραμε ο λόγος μας τα άλλα, διά να μψ σας 

βραδύνει και βαρύνει Πηγά, Χρυσοπ. 244 (35)· τους δε μη θέμις εξειπείν παράτρεχαν 

των λόγων, I ίνα μη σκάνδαλον ο παις εις νουν επινοήση Διγ. Ζ 2727· β) παραβλέπω, δε 

δίνω ιδιαίτερη σημασία: Διγ. Ζ 1786, Λίβ. Εδο. 1043. 6) Υπερβαίνω, ξεπερνώ: το ίσον ■ 

και το μέτρων να μη το παραδράμειςλ ήγουν μη γένεις ταπεινός και σε καταπατή¬ 

σουν, I μηδέ τιάλιν περήφανος διά να σε μισήσουν Ιστ. Βλαχ. 1608. 7) Αποφεύγω: ΑΛλ ’ 

επειδή εδόθη εξαρχής εις τους ανθρώπους ο θάνατος, αδύνατον ήτον ότι να τον παρα- 

δράμει και αυτός Διγ. Ανδρ. 406“· τον θάνατον, παιδάκι μου, δεν θέλεις τον γλυτώ¬ 

σει- I και διά τούτο πάσχισε όλον καλά να κάμεις, I τον ψυχικόν τον θάνατον διά να 

ηαραδράμεις Ιστ. Βλαχ. 2786. 8α) Προσπερνώ, αφήνω πίσω: προς Κρήτην τον πλουν 

εηοίησε, τας άλλας των νήσων παρατρέχων Ψευδο-Σφρ. 238^5· καθεύδεις και ο χρόνος 

σε παρατρέχει Εαο3Γ, δεπηοηδ 99· β) εγκαταλείπω: όσα ο κόσμος έχει, I κανένα δε σου 

βοηθά, αμή σε παρατρέχει Ιστ. Βλαχ. 2812. 9) (Μεταφ.) περιγράφω, διηγούμαι: τι τα 

πολλά πολυγραφώ; Μακρύνω και τον λόγον I και παρατρέχω περισσά τα άθλα τα του 

Πάρη Βυζ. Ιλιάδ. 454· πσΛΛάς τροφάς εξαριθμείν και πολύπλοκους μίσσους\ και ηα- 

ρατρέχειν ηδονάς και χάριτας με γράφειν Καλλίμ. 361. 

Β" Αμτβ. Ια) Τρέχω υπερβολικά, κινούμαι γρήγορα: πρέπει ο αμαξάρης να κρα¬ 

τεί εις το ένα τον χέρι το σαλιβάρι, διά να κοντσστατεί εκείνο (ενν. το άλογο) οπού 

παρατρέχει Ροδινός (ΒαΛ.) 72· εις άλλον παρατρέχονσι μέρος να κυνηγήσουν Λίβ. Ν 

2896· β) περιφέρομαι, τριγυρίζω, περιπλανιέμαι: εκείνψ επαρέτρεχα την όλην την 

ημέραν] εις κάμπους, εις ηαράπλαγα, εις ορεινά βουνίτσια Λίβ. Εβο. 105· γ) (μεταφ.) 

μεταβάλλομαι: αγανακτούντος τον Θεού τα πάντα παρατρέχουν (παραλ. 2 στ.). Ον- 

δεν έστι τι μόνιμον, ονδ' ασφαλές εν κόσμφ, I τα πάντα παραρρέονσι, τα πάντα μα- 

ταιότης Διήγ. πόλ. Θεοδ. 140· δ) διαδίδομαι: ο λόγος επαρέδραμεν και το μαντάτο 

υπάγει] έτσι γονργά οπού τινάς δεν το 'θελε σκοπήσει Θησ. (ΡοΙΙ.) 122* ε) απομακρύ¬ 

νομαι, αποχωρώ· (μεταφ.) ξεχνιέμαι: τα δεινά παρέδραμον και η χαρά επλατύνθη 

Βέλθ. 1303· στ) (μεταφ.) συνταράσσομας συγκινούμαι: ο νους μου επαρέδραμεν, 

εσέβημεν λιβάδιν Λίβ. Εδο. 745. 2) Βρίσκομαι κοντά: ην το τείχος υψηλόν, εισέλενσιν 

ουκ είχεν·] άνθρωπος ου ηαρέτρεχεν, ουδέ θηρίου φύσις Καλλίμ. 199. 3) (Προκ. για 

χρόνο, προθεσμία, κλπ.) περνώ: εάν επαρέδραμεν ο καιρός της τριετίας, να χωριστεί 

άχ'ευ ποινής Ασσίζ. 536^· Παρήλθεν, επαρέδραμεν το πλάτος της ημέρας, I ήγγισε 
πάλε το βραδίν, εσίμωσε η νύκτα Λίβ. (ΕδίτιΒ.) Ν 680. 

«αράτρομος ο, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α 1389, Κ1496. 

Από την πρόθ. παρά και το ουσ. τρόμος. 

Τρομάρα: ζαλισμάρα του 'δωκε, παράτρομος μεγάλος, I και δεν εκάτεχε να πει 
γή εκείνος είναι γή άλλος αυτ. Α1821. 

παρατροπή η. 

Το ίχρχ. ουσ. παρατροπή. 

Ια) Αναταραχή: κάνει ο λαός απ' τες φωνές παρατροπή μεγάλη Ερωτόκρ. (Αλεξ. 

Στ.) Α' 1264- β) ταραχή ψυχική: μ' εύρισκε για το κλάημα σον παρατροπή μεγάλη 

Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ100. 2) Στραμπούληγμα, θλάση: αλλά τι έτι νυν τα της φνσε- 

ως δώρα απαριθμείσθαι, ηλην εις ηαρατροπψ τινων ή της θέσεως εκβολήν τινα νπο- 

μεινάντων βοήθειαν; Ιερακοσ. 492“. 

7ΐαρατρώ(γ)ω, Νούκ., Μύθ. (Παράσογλου) 22. 

Από την τιρόθ. παρά και το τρώ(γ)ω (διαφορ. το αρχ. παρατρώγω). Η λ. στο 
Βλάχ. και σημ. 
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Τρώω πολύ: μίαν ημέραν έκαμε ανμπόσιον καί επαράφαγεν και εμέθνσεν Καρ- 

τάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 320\ 

παρατσακίζω. 

Από την πρόθ. παρά και το τσακίζω. 

Α (Μτβ.) κατατροπώνω, συντρίβω, αφανίζω κάπ.: έτσι εηαρατσάκιοαν και όλο 
το φονσσάτον Χρον. Τόκκων 1765. 

Β' (Αμτβ.) κατατροπώνομαι, λυγίζω: έτσι εηαρατσάκιααν (ενν. οι Τούρκοι), εκί- 

νησαν να φεύγουν αυτ. 2417. 

παράτυφλος, επίθ. 

Από την πρόθ. παρά και το επίθ. τυφλός. 

Τελείως τυφλός, θεόστραβος; εκείνα τα εξαίσια πράγματα ... (παροΛ. 1 στ.), η’ο 

τυφλωμένος ο λαός, ωσάν δεν τα γνωρίζει,! στην τύχψ τψ παράτυφλψ δίνει και τα 
χαρίζει Σουμμ., Παστ. φίδ. Έ [982]. 

παρατυχαίνω. 

Από τον αόρ. του αρχ. παρατυγχάνω. 

(Μτβ.) μου τυχαίνει κ., αξιώνομαι κ.; «εάν φρονείς και δονλωθείς» εκείνος με 

υπεκρίθψ] «και πέσεις εις το πρόγραφον της ερωτοκρατίας,Ι χρόνον γλυκόν παρέ- 

τνχες, ημέρας οινωδύνους, I και ζωήν πολλά παράξενον έζησας από τότε» Λίβ. Ρ 2782. 

παρατώ, βλ. παραιτώ. 

παράτωρα, επίρρ. 

Από τη συνεκφ. παρά την ώρα. 

Πριν την ώρα (μου), πρόωρα: να χαωθώ παράτωρα, και δίκαιον πού εις τον κό¬ 

σμον; Γλυκά, Στ. 573. 

πάραυθα, παραύθα, πάραυθε, πάραυθες, επιρρ., βλ. πάραντα. 

παραυθίκα, επίρρ·, βλ. παραυτίκα. 

παραυθύς, επίρρ., βλ. παρευθύς. 

παραυλακίζω. 

Από την πρόθ. παρά και το ανλακίζω. Η λ. και σημ. στο κρητ. ιδίωμα (Πιτυκ., 

Ιδίωμ. Αν. Κρ.), όπου και λ. ηαρανλακιάζω (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Γ 249). 

Μετατοπίζω κατά το όργωμα τα σύνορα του χωραφιού μου σε βάρος τωνγει- : 

τόνων μου: Όταν εργάζεται το χωράφι τον, να μην ηαραυλακίζει έξω από το σύνορον 
τον χωραφιού Βακτ. αρχιερ. (Γκίνης) 374. 

παραυλακιστής ο. 

Από τον αόρ. του παραυλακίζω και την κατάλ. -τής. Η λ. και σήμ. στο κρητ. ιδί¬ 

ωμα (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.). 
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Αυτός που κατά το όργωμα μετατοπίζει τα σύνορα του χωραφιού του σε βάρος 

των γειτονικών; Περί παρανλακιστού Μαλαξός, Νομοκ. 394. 

πάραυτα, επίρρ., Προδρ. (ΕίάεηβϊβΓ) IV 135 χφ 0 κριτ. υπ., Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 

464, 566, 1118, Βέλθ. 134, 696, 743, 959, 1194, Φλώρ. 804, Αχιλλ. (διηΐΰτ) Ν 1592, Ιμπ. 

432, Γεωργηλ., Θαν. 437, Απόκοπ.^ 327, 356, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 1607, Ιστ. μακαρ. 

Μάρκο 560, 661, 796, κ.π.α.' πάραυθα. Κορών., Μπούας 111, Δαρκές, Προσκυν. 

[2371, Παλαμήδ-, Βοηβ. 83, 97, 105, 113, 126, 229, 300, 620, 759, 1061, Βίος αγ. Νικ. 

(Κακλ.) 50, Ευγέν. (νίΙά-5ρ3ΐΐ3Γθ) 1204· παραύθα, Μαχ. 38“, Δαρκές, Προσκυν. 

[1321* πάραυθε, Διηγ. Αλ. Ρ (ΕοΙοδ) 232’®· πάραυθες, Ευγέν. (νίίίί-5ρ3άΕΓθ) 259, 

266, 780· ηαραύτα, Αναγν., Στ. πολιτ. 9, Ασσίζ. 59”, Βέλθ. 947, Αχιλλ. ($πτί·ίι) Ο 

735, Μαχ. 14“ 44®, 62*1 102®, 420“ 422’, 430“, 554®®, 666®>, Βουστρ. (Κεχ.) Μ 45’^ Ιστ. 

μακαρ. Μάρκο 101, 156, 213, 226, 626· παραντά, Σόφιαν., Παιδαγ. 98, 99, 117· πά- 

ραντας, Πανώρ. Α 333, Έ 48 κριτ. υπ., Γύπ. Πρόλ. Διός 71, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.- 

Αποσκ.) Β 320, Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Β' πριν στ. 27, 38, 97, Ιντ. κρ. θεάτρ. Γ 11, 

Βαρούχ. (Β3ΐ<1<.-ν. Οβιπ.) 120“, 123“, 132“, 141^ Βοσκοπ.* 376, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α 

335, Β 280, Γ1285, Δ 997, Έ 1075, Στάθ. (ΜΕΓΰηί) Α 17, Ροδολ. (Αποσκ.) Α 282, Δ 220, Έ 

315, Διήγ. πανωφ. 61, Φορτουν. (Υΐης.) Α 163, Δ' 244, Έ 248, Ιντ. ά 164, β 163, γ' 134, 

Πρόλ. άγν. κωμ. 10, Λεηλ. Παροικ. 13, 27, 78, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 

293“, 305“, 337®, 369’, 448“, 546“, κ.α.· παραύτας, Πιστ. βοσκ. II 1, 328, V 5, 271· 

παραντάς, Βαρούχ. (Ββΐά.-ν. Οειη.) 349®· πάραυτε. Κορών., Μπούας 79· πάραυ¬ 

τές, Γαδ. διήγ. (Βασιλ.) 138, Αλ. Κύπρ. 1204, Ευγέν. (νϊϊίΐ-δρ&άβΓο) 131, 1238· πά- 

ρευθα, Χρον. Τόκκων 2513· πάρέντα, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α [484], Δ'[245], Έ [1212]· 

πάρφτας. Κατά ζουράρη 144. 

Το αρχ. επίρρ. πάραντα ή παραντά. Ο τ. πάραυθα (με δάσυνση του τ· βλ. ΜβγβΓ, 

Γλωσσ. πραγμ. Κύπρ. 112) στο Βοιηβν. (λ. παρευθύς) και σε κυπρ. δημ. τραγ. του 19. 

αι. (Παπαδ. β., Κυπρ. Σπ. 36, 1972, 114). Ο τ. πάραντας αναλογ. με επιρρ. σε -ας 

(Γεαιργακ., Β-Ν] 14,1938, 81). Ο τ. ηάραντες και σήμ. ιδιωμ. (ΑπιΙγ., Ιθχ., στη λ.). Ο τ. 

πάρενθα (απ. στο δοαίδν., ό.π.) και πάρεντα πιθ. με επίδρ. του επιρρ. παρευθύς. Η λ. 

και σήμ. λόγ. (ΛΚΝ). 

1) (Χρον. επίρρ.) αμέσως: Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β1262, Λίβ. Εεε. 3792, Βίος Αισώπ. 

(Παπαθωμ.) Γ 67^®, 82^*· Εγώ αν ήθελα αγαπήσει το βασίλειόν σας, εμένα ο ανθέντης 

μου ο Αλέξανδρος πάραυθα με το ήθελεν δώσει Διήγ. ΑΛ. Ε (ΕοΙοδ) 233“· απέζευσεν 

παραύθα απ ’ το αλογάρι Δαρκές, Προσκυν. [71]. 2) (Με επόμ. το σύνδ. οπού· πβ. όπου 

(I) Πδ) μόλις: πάραντα οπού εκείνος (ενν. ο ΜπερτόΛδος) είχεν έμπει εις την αυλήν, 

αυτοί (ενν. οι σκυλοφύλακες) να είχαν αφήσει τα σκυλιά να νπάν καταπάνω του 

Μπερτόλδος 54· πάραντα οπού τον είδεν (ενν. η βασίλισσα τον Μπερτολδίνο), γελώ¬ 

ντας είπεν... Μπερτολδίνος 152. 

πάραυτας, παραύτας, παραυτάς, πάραυτε, πάραυτες, επιρρ., βλ. πάραν¬ 

τα. 

παραυτίκα, επίρρ.. Τρωικά 532®, Προδρ. (ΕΐάεηβΐεΓ) I 260, ΓΥ 135, Καλλίμ. 906, 

Διγ. (ΤΓΒρρ) Ογ. 3218, Διγ. Ζ 143, 284, 3628, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-ΐ6ί£Γ.) 581,11682, 
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Ερμον. Υ 368, Κομνηνής Αννας Μετάφρ. 316, 355, Βίος Αλ. 2226, Λίβ. Εβο. 3702, Λίβ. 

Ν 3147, ΝτελΛαπ., Ερωτημ. 1873, ΑχιΑλ. (δηηΐίΚ) Ο 108,538, Χρον. Τόκκων 1085, Αλεξ. 

1634, 2019, Ζήνου, Βατραχ. 153, Πτωχολ. α 971, Διακρούσ. 92^, κ.α.· παρανθίκα, 

Παλαμήδ., Βοηβ. Εισαγ. 7, 186, 350, 609· τιαρευθίκαν. 

Το αρχ. επίρρ. παραυτίκα. Οιτ. με επίδρ. του επιρρ. ηαρενθύς. 

Αμέσως, στη στιγμή, χωρίς καθυστέρηση: Καλλίμ. 1280, Διγ. Ζ 298, Βίος Αισώτι. 

(Παπαθωμ.) Α 4*· Οι βάγιες την εσήκωσαν τψ κόρψ ηαρενθίκανί και προς εκείνον 

έλεγαν τον θαυμαστόν Αχιλλέαν Αχιλλ. (διη:*) Ο 470· (με άρθρο σε εμπρόθ. 

προσδ.): Παράφρ. Χων. (ν. Οϊβίεη) III 55· έκφρ. παρανθίκα της ώρας = αμέσως, στη 

στιγμή: όσοι εδυνηθήκασιν 'κ τα βούρκα και εβγήκα\ κακώς κακού σκορπίσασιν της 
ώρας παρανθίκα Παλαμήδ., Βοηβ. 306. 

παραυτυς, επίρρ., βλ. παρενθύς. 

παραϋψηλώνω. 

Από την πρόθ. παρά και το υφηλώνω. 

(Μέσ.) επαίρομαι, αποθρασύνομαι: Αμή φνλάγον και εσύ, Αλέξανδρε, μηδέ και 

εσύ παρανφηλώνεσαι και θέλεις δεμένος εδώ κολάξεσθαι μετά μας Διήγ. ΑΛ Ρ 
(Κοπδί.) 13212. 

παραϋψώνω. 

Από την πρόθ. παρά και το υψώνω. 

(Μέσ.) περηφανεύομαι πολύ, εκδηλώνω ματαιοδοξία και αλαζονεία (πβ. Κ.Δ 

Προς Κορ. Β ιβ' 7: υπεραίρομαι)·, διά να μην παρανψώνομαι διά την υπερβολήν των 

αποκαλύψεων, με εδόθη κεντρί εις την σάρκα, άγγελος τον Σατάν, διά να με κτνηά, 

να μψ παρανψώνομαι Μάξιμ. ΚαΛΛιουπ., Κ. Διαθ.2 Παύλ. Κορ. Β·ιβ^7δις. 

π.αραφαίνομαΐ' να τόνε παρεφάνη, Διγ, Ο 3016, εσφοΛμ. γρ. αντί να τόνε πάρει 
εφάνη- διορθώσ. 

παραφαντασία τ]· παραφαντασά. 

Από την πρόθ. παρά και το ουσ. φαντασία. 

Παραβολή, υπαινιγμός: Είδες το τέλος τό ’χονσι, παιδί μου, οι αντρειωμένοι;\ 

Όλοι είν’ αυτοί τον μακελειού, στο θάνατο γνρίζου,\ αμ’ οι ρηγάδες κάθσννται και 

μοναχάς ορίζον. I Γροικάς καλά είντα σου μιλώ και για την ώρα τούτη I είπα την πα¬ 

ραφαντασά κι εσύ καλά αφουκρσν τη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) β· 1246. 

παραφαρσεία η, βλ. παραθρασεία. 

παραφαρσειάρης, επίθ., βλ. παραθρασειάρης. 

παραφαρσευομαι, βλ. ηαραθρασεύομαι. 

παραφαύλος, επίθ. 

Από την πρόθ. παρά και το επίθ. φαύλος. 
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Εντελώς ασήμαντος, άξιος τιλήρους περιφρόνησης: Ει ονν την επί το σώσαι μό¬ 

νον γεγενημένην (ενν. τοι» Κυρίου παρουσίαν) παραφαύλον ηγείαθε, την δε επ ’ ευθύ¬ 

νην άγουσαν του Μεσαίου παρουσίαν επιζητείτε, σκοπείτε μη προ εκείνης λάθητε 

λύκω προσιόντες αντί ποιμένος Ψευδο-Σφρ. 316®ι. 

τταραφελώ, βλ. παρωφελώ. 

παραφέρω' παραφέρνω, Πηγά, Χρυσοπ. 124 (50). 

Το ορχ. παραφέρω. Ο τ. στο δοιηδν. και σημ. ιδιωμ. (Απάτ., Εεχ., στη Λ., Ξεινός, 

Γλωσσ. Ίμβρου 133, Λ. παραφέρνον, Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.). Το μέσ. και σήμ. Η λ. και 

σημ. ιδιωμ. (ΑικΙγ., Εθχ., Παπαδ. Α., Λεξ.). 

1) Παρασύρω: Τούτον τον Θεόν και βασιλέα Ισραήλ οι καλοί σου εκείνοι αρχιε¬ 

ρείς παραφερμένοι από τον διαβολικόν φθόνον εμελετονσασι να θανατώσουσι Πηγά, 

Χρυσοπ. 166 (48). 2) Διαφέρω από κάπ.: πάντα θέλω μαρτυρά τσι χάρες τον κορμιού 

σου\ και πως δεν επαράφερες, μα μοιάζεις τον κυρού σου Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β 

2024. 3) (Προκ. για κείμενο) περιλαμβάνω, περιέχω: αυτό το βιβλίον σε το έγραψα 

πολλά απλά, ήγουν ρωμαϊκήν γλώτταν, διά να καταλάβεις ... μην είηεις ότι κάπου 

λόγια είναι πολλά απλά' ομοίως και τούρκικα παραφέρνει αληθώς ...ως καθώς έ¬ 

χουν συνήθεια οι άνθρωποι όλοι... και εγώ σε γράφω κατά τψ γλώσσαν τους Συναδ., 

Χρον.-Διδαχ. φ. 194'. 4) Παρομοιάζομαι με: Δράκων και Χρόνος και δενδρόν απείκα- 

σις τον βίου. I Το στάζον μέλι το γλυκύ τον βίου παραφέρνει Λόγ. παρηγ. Σ 533. 

παραφεύγω. 

Το αρχ. ηαραφεύγω. 

Αποφεύγω, τιαραλείπω εσκεμμένα να κάνω κ.: οι νπηρέται οπού αηιλογιάζονσι 

και παραφεύγονσι τούτο να κάμουσι, παρευθύς θέλουν αργευθεί διαμέσου πρεσβυτε¬ 

ρίου Χριστ. διδασκ. 485. 

τταραψηκρούμιαι, βλ. παραφουκρούμαι. 

τταραψήνω. 

Από το παραφίημι που απ. στον Αριστοτέλη. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (ΑγκΙγ., Εεχ., λ. 

παραφίημι, Καρανικόλας Σ., Γλωσσ. Σύμης, Μιχαηλ.-Νουάρ., Λεξ., Πατιαχριστ., 

Λεξ. ροδ. ιδιωμ., λ. παραφήννω). 

Αφήνω στη δικαιοδοσία κάπ. άλλου, αναθέτω: εκείνον (ενν. τον βασιλέα τον μέ- 

γαν) το παρήφηκα και εκείνος να το κρίνει Διήγ. Βελ. χ 383 κριτ. υπ. 

τταραψθάνω. 

Το αρχ. παραφθάνω. 

(Μεταφ.) προφταίνω· πλησιάζω, προσε-^γίζω με κόπο: Αι τέσσαρες αισθήσεις 

μου ονκ εκαταλαμβάνου! κι η ακοή κι η πίστις μου μόναι σε παραφθάνον. I Στέργω τό 

'ρίζεις. Υιέ Θεού, οέβω και προσκυνώ το, \ λόγον αληθινότερου άλλον ονκ εκρατώ τον 

Σκλεντζα, Ποιημ. 6*. 
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τχαράφθαρμα το. 

Από τον αόρ. του παραφθείρω και την κατάλ. -μα. 

Μέσο διαφθοράς και καταστροφής· (εδώ) λόγια βλαπτικά και καταστροφικά 

(σε μεταφ.); Ηλιου ανατέλλοντος ο όφις σννεισήΑθεν, I ηαράφθαρμα ηκόντισεν, τψ 
Εναν ούτως είττεν Αλφ. 

παραφθαρσεία· ηαραφθαρσείαν, Διήγ. Αλ. Ε (ΕοΙοδ) 269', εσφαλμ. γρ. αντί 
ηαραφρααείαν διορθώσ. — Βλ. παραθρασεία. 

παραφκρούμαι, βλ. παραφουκρούμαι. 

παράφορα, Μβνίδηβ 3^, εσφαλμ. γρ. αντί ηαράταρα (βλ. ά.)· διορθώσ. κατά τα 
Χφφ· 

παραφορούμαι. 

Από την πρόθ. ηαρά και το αφορούμαι. 

Έχω ορισμένες υποψίες, υποψιάζομαι ως ένα βαθμό: Ο ρήγας τούτο τον καιρό 

ήβαλε μες στο νον τον I ταίρι το γληγορύτερο να δώσει τον παιδιού του. I Συμβούλιο 

με τη ρήγιασα δίδουν τψ ώρα εκείνη \ και λέσι για τψ Αρετήν είντα λογής εγίνη.Ι 

Παραφορούνται απομακρά, μα δεν το θεμελιώνουΊ τα πράματα οπού μοιάζουσι σμί- 

γουσι και σιμώνου Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ'5. 

παραφορτώνω, Ασσίζ. 325^ Μαλαξός, Νομοκ. 392. 

Από την πρόθ. παρά και το φορτώνω. Η λ. και σήμ. 

Φορτώνω υπερβολικά: εάν το ηαραφόρτωσεν (ενν. το κτψόν) γομάριν παρά το 
πρέπον Ασσίζ. 75“. 

πα^αφ>ονκ^ούμαι· παραφηκρούμαι· παραφκρονμαι, ΜαΛαξός, Νομοκ. 

Από την πρόθ. παρά και το αφονκρονμαι. Οι τ. (γρ. ηαραφικρονμαι και παραν- 

κρσύμαι) στο δοπιαν., λ. παραυκρονμαι. Πβ. λ. παραφρσνκάζομαι σήμ. στο κρητ. ιδί¬ 
ωμα (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.). 

Κρυφακούω: αποκάτον εις αυτά εστορίσαμε ... και τον μυλωνά οπού κλέπτει 

αλεύρι και ο κρασοπούλος οπού δίδει εξίκι και όποιος παραφηκρέται Συναδ., Χρον.- 
Διδαχ. φ. 188^ 

παραφρασεία η, βλ. παραθρασεία. 

παραφρασειάζω, βλ. παραθρασειάζω. 

παραφρασειάρης, επιθ., βλ. παραθρασειάρης. 

παράφρονος, επιθ., Διήγ. Αλ. Σεμίρ. Μ 96. 

Από το επίθ. παράφρων. 

Τρελός, παράφρονας (εδώ από έρωτα): εκείνην δε (ενν. τψ Σεμίραμη) ονδεπο- 
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οώς εμπορεί κανείς να τψ νικήσει, I να ανατρανίσει, να ιδεί και να τψ εσυντύχει, I το 

να τψ ιδεί γίνεται παράφρονος, τρελός και δαιμονιάρης Διήγ. Αλ. Σεμίρ. Σ120. 

παραφρονώ. Γλυκά, Στ. Β'229, Καλλίμ. 1417, Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Δ'300. 

Το αρχ. παραφρονέω. Η λ. και σήμ. 

Τρελαίνομαι, χάνω τα λογικά μου: Καλλίμ. 1857,1866. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = τρελός: άνθρωπος αναίσθητος, παραπεφρονημένος Καλ- 

Αίμ. 1745. 

παραφροσύνη η. 

Το αρχ. ουσ. παραφροσύνη. Η λ. και σήμ. 

Τρέλα, ατιώλεια του λογικού: Ζγ§0Γηαΐ3δ, δγηορδίδ 143 Β 16. 

τταράφρων, επίθ., Διγ. Ζ 2931,3581, Ζγ§οηΐ3ΐ36, δγηορδϊδ 193 Ε106. 

Το αρχ. επίθ. παράφρων. Η λ. και σήμ. λόγ. 

Τρελός, φρενοβλαβής: Διγ. Ζ 806. 

παραφυλάγω, βλ. παραφνλάσσω. 

παραφυλακή η. 

Το μτγν. ουσ. παραφυλακή. 

1) Φρούρηση, προστασία, άμυνα: Ο δε βασιλεύς Ιωάννης ... πολλούς εκ των Ιτα¬ 

λών και Γερμανών θησαυρούς εγκολπωσάμενος χάριν ευεργεσίας ένεκα της Πόλεως 

τιαραφυλακής Δούκ. 67’°. 2) Φρουρά, ως σύνολο μέσων και ανθρώπων που έχουν ως 

σκοπό τη φρούρηση: Στραφέντες ουν άπρακτοι έγραφαν την απόκρισιν εν Βενετία 

συν ταις τριήρεσι της γαρδίας, ήγουν της παραφυλακής αυτ. 249’5. 

παραφυλάσσω* παραφυλάγω, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Λουκ. ιδ' 1, 

Μαρκ. γ' 2- παραφυλάττω, Ιερακοσ. 481^°, Νέκταρ., Ιεροκοσμ, Ιστ. 109, Η3§ΐ3 

δορΗΐα ω 516^·^ κριτ. υπ. 

Το αρχ. παραφυλάσσω -ττω. Ο τ. παραφνλάγω στο δοηΐθν. και σήμ. (όπως και τ. 

τιαραφυλάω). 

I. Ενεργ. Ά Μτβ. 1) Προστατεύω: η αδελφή σας έτνχεν εμέναν εις το κούρσος I 

και αυτήν επαραφύλαγα διά τα ωραία της κάλλη Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 173· Όταν το 

θήλυ γεννά του ελέφαντας, ο άρρεν παραφνλάσσει αυτήν ωδίνονσαν διά τον όφιν, 

επειδή εχθρός ... ο όφις του ελέφαντας Φυσιολ. (Ζυτ.) III Ι’. 2) Παρατηρώ προσεκτι¬ 

κά* τταρακολουθώ κρυφά και συστηματικά, παραμονεύω: Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 

370* έστοντας να τον παραφυλάξουν (ενν. οι αρχιερείς τον Ιησού) Μάξιμ. Καλλιουπ., 

Κ. Διαθ.^Λουκ. κ'20. 3) Διαφυλάγω: Λίβ. Ν 1170. Β'(Αμτβ.) φυλάγω, φρουρώ· παρα¬ 

τηρώ, τταρακολουθώ προσεκτικά: όταν άρχισαν να κτίζουν τον ναόν, έκτισαν έν σπι- 

τόπουλον... ήγουν το βαπτιστήριον, διά να κάθεται ο βασιλεύς μετά των αρχόντων να 

παραφυλάγει 5ορΙιΪ9 ω 516^·^. 

II. (Μέσ. μτβ.); προσέχω· προστατεύω τον εαυτό μου; Ιερακοσ. 372’^. 
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τταραφύση, επίρρ., Βεντράμ., ΦιΛ. 141· τζαραφνσεως, Κανον. διατ. Β 862· 

παραφύσης, Ασσίζ.227'\ 

Από τη συνεκφ. παρά φνσιν (βλ. φύαις -ση, έκφρ. παρά φνσιν πβ. κατάφυσης). 

Οι τ. με επίδρ. της συντ. της πρόθ. παρά με γεν. Ο τ. παραφύσης στο $οηΐ3ν., λ. πα- 

ραφύσις. Έκφρ. παρά φύση και σήμ. 

1) Υπερβολικά; δυνατές στον πόλεμον είμαστεν παραφνση,Ι έθνος ουδέν ηυρί- 

ακεται εμάς να μας νικήσει ΑΛεξ. 2497· πουλάκια μου γλυκόλαλα κι όμορφα παραφύ¬ 

σης Πανώρ. Έ 386. 2) (Προκ. για σεξουαλική επαφή) ανώμαλα: £άν γυνή κοντεντιά- 

σει του ανδρός να την έχει παραφύσης, απέ τον αφεδρώνα, ακοινώνητη χρόνους ή 

Κανον. διατ. Β 601* £άν ιερεύς παραφύσεως έπεσεν, επιτψάσθω χρόνους ή Κανον. 

διατ. Α 1538. 

παραχαίρομαι, Πηγά, Χρυσοπ. 194 (13). 

Από την πρόθ. παρά και το χαίρομαι. 

Α (Μτβ.) δίνω σε κάπ. λίγη χαρά (Για τη σημασ. βλ. Αλεξίου-Αποσκίτη [Ζήν. σ. 

271]): οι ορανοί στολίζουνται να με παραχαρούσι Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α 240. 

Β' (Αμτβ.) χαίρομαι πάρα πολύ: το περισσότερον να μη παραχαιρόμεθα εις την 
ευτυχίαν Σόφιαν., Παιδαγ. 109. 

τιαραχάντακο το, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 424'^ 503<. 

Από την πρόθ. παρά και το ουσ. χοο'τάκι. 

Διακλάδωση χαρακώματος: αδειάζουν τάβλες και βουτσά κι όλη τη γην εσιάσαί 

και με τα παραχάντακα τρίγυρα τα 'ρδινιάσα αυτ. 303'^ 

παραχαράζω, βλ. παραχαράσσω Π. 

παραχαράσσω (I)· παραχαράττω, Ψευδο-Σφρ. 150^*. 

Το αρχ. παραχαράσσω -ττω. Η λ. και σήμ. (όπως και τ. παραχαράζω). 

(Προκ. για νομίσματα) κιβδηλεύω, παραχαράζω: έδωκέ μοι... νομίσματα δύο- 

ηλην ήσαν τα πάντα παραχαραγμένα χαλκά και παλαιά ΝοΰζΒ. 50. 

παραχαράσσω (II)· παραχαράζω. — Βλ. καιηεριχαράσσω. 

Από την πρόθ. παρά και το χαράσσω. 

(Τριτοπρόσ.) ξημερώνει: Άμα τον ιδούμε την αυγήν ότι παραχαράζει,Ι να τοπο- 

μεταθέσομε, να εγγίσομε το κάστρον Λίβ. (Σ^ιηΒ.) Ν 684. 

παραχαράττω, βλ. παραχαράσσω 1. 

82). 

παραχειμάζω, Χρονογρ. (Λαμψ.) 249. 

Το αρχ. παραχειμάζω. Η λ. και σήμ. λόγ. 

Ξεχειμωνιάζω: Αούκ. 323^ 

παράχειμον το. 

Από την πρόθ. παρά και το ουσ. χειμός (ΤζϊΙζϊΗδ, Ζθίΐδείπ. ί. ΒηΙΚ^ποΙ. 35,1999, 
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Το φθινότιωρο; καλοκαίρι, καλοκαίρια- χειμώνα, τον χειμώνα- χρόνος, ήμισον 

χρόνον- άνοιξις- παράχειμον ΟεδρεΜοΗΒ. 92^^ (^^5. παραχείμωνο- διόρθ. Τζϋζΐΐίε, ό.π.). 

παράχρισμα το. 

Από τον αόρ. του ηαραχρίω και την κατάλ. -μα. Η λ. τον 9. αε (ΤΣΟ) και στο 

Κουμαν., Συναγ. ν. λεξ. 

Αλοιφή: παραχράχματι χρω τοιώδε: σκόρδου χυλόν μίξας μετά οίνου στύφοντος 

διάχριε την υπερώαν του ζώου Ιερακοσ. 412^. 

παραχρυσωμενος, μτχ. επίθ., Γεωργηλ., Βελ. Λ (Β3ΐιΚ.-ν. Οειη.) 661, Καβαλί- 

στας44, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β'529, Στάθ. (ΜθΓίίηΐ) Πρόλ. 28· παραχρουσωμένος, 

Πανώρ. Β462, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 206, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Έ 51, 786. 

Η μτχ. παρκ. του παραχρνσώνω {<περιχρνσώνω με επίδρ. της πρόθ. παρά) ως 

επίθ.· πβ. τ. παραχρυοώννω σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Φαρμακ., Γλωσσάρ. 195). Ο τ. σε 

ίγγρ. του 17. αυ (Μαυρομάτης, Θησαυρ. 20, 1990, 480). Η λ. σε έγγρ. του 16. (Μέρτζι- 

ος, Κρ. Χρ. 15-16, τεύχ. β', 1961-62, 262), 17. αε (Καζανάκη, Θησαυρ. 11, 1974, 270 και 

Κωνσταντουδάκη, Θησαυρ. 12, 1975, 51) και στον Κατσάιτ., Ιφ. Α 56. 

Ια) Επίχρυσος: εις την μέσην έμπροσθεν τον σταυρού κρέμεται ένα κανδήλιον 

ασημένον και παραχρυσωμένον μεγάλον Προσκυν. Κουτλ. 390 131^''· β) στολισμένος 

με χρυσάφι: τα φορέματα τα παραχρονσωμένα Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 206. 

2) (Προκ. για μαλλιά) χρυσαφένιος, κατάξανθος: Πώς να μαδήσον τα μαλλιά τα 

παραχρονσωμένα, I πώς να χνθού τ’ αμμάτια σου στη γη τα ζαφειρένια; Ερωφ. (Αλεξ. 

Στ.-Αποσκ.) Έ 569· στα σγουρά τση κεφαλής τα παραχρονσωμένα Πανώρ. Έ 52. 

παραχύνω. - Βλ. και περιχύνω. 

Από την πρόθ. παρά και το χύνω ή από το περιχύνω (βλ. ά.) με επίδρ. της πρόθ. 

παρά. Πβ. επίσης το αρχ. παραχέω, καθώς και το μτγν. ουσ. παραχύτης. Η λ. στο 
δοητβν. 

Περιχύνω με (χλιαρό) νερό κάπ. που λούζεται, για να ξετιλυθεζ προτού βγει 

από το λουτήρα (Για τη σημασ. βλ. Κουκ., ΒΒΠ Δ' 453· πβ. αυτ. 458): Εν μέρει ορίζει ο 

ηγούμενος, εν άλλω ο οικονόμος: I «εμέν παράστα τρίψε με και τάρασσε το σκάμμα», I 

ο δ' άλλος πάλιν: «Γέμισε, -παράχνσέ με, ας έβγω» Προδρ. (ΕίάεηεΐθΓ) IV 127 χφ Ρ 
κριτ. υτυ 

τιαραχώνω, Πεντ. Γεν. XXXV 4, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Ματθ. κέ 18. 

Από τον αόρ. παρέχωσα του αρχ. παραχώνννμι (βλ. και Χατζιδ., ΜΝΕ Α 290). Η 
λ. στο Βοιη^ν. και σήμ. 

οι) Κρύβω μέσα στη γη; Γράψε τους (ε·νν. τους ψαλμονς) εις δ' κομμάτια χαρτίν 

και παράχωσέ τους εις δ' μέρη τον οίκου σου Σταφ., Ιατροσ. 23'^· β) θάβω (νεκρό): 

έγνεψε (ενν, ο Μευσέ) έτσι και έτσι και είδεν ότι δεν είναι ανήρ και έδερεν τον Αίγν- 

φτο και ετιαράχωαέ τον εις τον άμμο Πεντ. Έξ. Π12. 

παραχώραφο το. 

Από την πρόθ. παρά και το ουσ. χωράφι(ον). 
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χωράφι (ή κομμάτι χωραφιού) δίπλα ή έξω από το αμπέλι (Για τη σημασ 

βλ. Β^βΓ-ν. ΟβιπθΓί [Βαρούχ. σ. 841]): Ίτσι να το 'χ^ι και να το γονχέρει ο άνο^εν 

ιερεας μέσα τσι χρονους ε να το κάμει ως πράμα 'ώιόν του και, περάσσντας οι άνωθεν 

χρονοι και δεν το ξαγοράαει ο άνωθεν πουλητής, να μπορού να βάνον δύο ανθρώπους 

γη και ενα να ηάγει να το στιμάρει, ίτσι το αμπέλι ωσάν και δαμάκι παραχώραφο 
Βαρουχ. (ΒδΙϋζ.-ν. Οθΐη.) 57710-”. ΐ' ^ η ψυ 

παραχώρησις η, ΝοάζΒ. 82, Κώδ. Χρονογρ. 52^ΐ- “ Κώδ. Χρονογρ. (Κοσμάς) 23 

Δωρ. Μον. XXXV, Νέκταρ., Ιεροκοσμ! 
Ιστ. 270, Τζανε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποιτκ.) 442ξ 545”^ ^ 

Το μτγν. ουσ. παραχώρρσις. Η λ. καισήμ. στοντ. παραχώρηση. 

(Προκ. για το Θεό) άδεια, συγκατάθεση για την επιβολή τιμωρίας στους αμαρ¬ 

τωλούς: αν θέλεις να οον πω πώς η Αμμόχουστο επάρτψ, ήτον ηαραχώρησις Θεού 

δια τας αμαρτίας μας Μαχ. 464“· Η του Θεού βουλή εκ δύο αιτίων, ή εκ προορισμού 

(ηαντα τα καλα), ή εκ παραχωρήαεως (και τα κακά). Εκ του πρώτου η πλάσις τον 

άνθρωπον, εκ τον δεύτερον η πτώσις Γυοατ, Βθπηοηβ 101· ω της παραχωρήαεως, βαβαί 

της δνστνχιας,Ι το πως μας επερίφραξεν δεσμός της αμαρτίας θρ. Κων/π. Βαρβ. 47· 

εκφρ. κατά παραχώρησιν = με την άδεια ή την ανοχή κάπ.: κατά παραχώρησιν δέδω- 

κεν εξονσιαν ο άγιος βασιλεύς τφ νιφ αυτού Σφρ., Χρον. (Μβίδδηο) 18^ κατά παοα- 

χωρησιν εξέπεσα τον θρόνον Θρ. Κων/π. Β 71· φρ. κάμνω παραχώρησιν = επιτρέπω: ο 

(ΚοσμΖ^^^ παραχώρησιν και οι εχθροί κυριεύουν τους χριστιανούς Κώδ. χρονογρ. 

Λ ^ ^ 146, Εις τον Έρωτα 110, Ελλην 
νόμ. 560»ξ Διγ. (Τκρρ) Ογ. 3547, 3653, Διγ. 2 3974, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 1552, ΙδΚ 

Θεολ., Τζίρ. 358ξ Ιστ. Ηπείρ. ΥΙΙΡ, Περί ξεν. (Μαυρομ.) 119, Μαχ. 426'’, Σφρ., Χρον 

(Μβίδθηο) 18», Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. I 619, Έκθ. χρον. 5'ξ Καρτάν Π Ν 

Διαθ. (Κακ -Πάνου) φ. 164ν, Αξαγ., ΚάροΛ. Έ 1158, Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 403, Θρ' 

Κυπρ. Μ 360, Ιστ. πολιτ. 20», ΕιιεβΓ, 3βΓΐηοη$ 105. ^ 

Το αρχ. παραχωρέω. Η λ. και σή μ. 

^ ‘^φήνω: Ελλην. νόμ. 556^·*, Γλυκά, Στ. 94, Βίος Αλ 
2945, Σιρρ., Χρον. (Μεάδ^ο) 106“ 2) Παρέχω, δίνω· παραδίνω, εγκαταλείπω: το των 

Μουσουλμάνων γένος οντ' εμοί την αρχηγίαν παραχωρήσει ούτε σοι του χωρίου τού¬ 

τον χαρίσει την είσοδον Δούκ. 137^’· Σας παρακινώ (ενν. εγώ, ο Μουράτ), λοιπόν, πριν 

δοκιμάσητε (ενν. εσείς, οι Ιωαννίτες) τα ολέθρια τον πολέμου τέλη ..., να με ηαραχω- 

ρησητε την ηόλιν σας Επιστ. Μουρ. Β 58 Β· ψρούριον εν πολιορκία ειληφώς... εις- 

συμβάσεις ρετα του βαοιλέως Συμεών χωρονοι και το φρονρισν τούτω παραχωρεί Ιστ. 

/ Αμτβ. 1) Κάνω στην άκρη, παραμερίζω· υποχωρώ: Διγ. Ο 1358. 
2) Αποχωρω, απομακρύνομαι: Δούκ. 141”. 

Π. (Μεσ.) επιτρέπω στον εαυτό μου, αφήνομαι: ον ηαραχωρούμενος πεσείν υπό 
της λνπης Εις τον Έρωτα 121. 

παράχωστα, επίρρ. 

Απο το επιθ. παράχωστσς. Η λ. και σήμ. στο κρητ. ιδίωμα (βλ. Ξανθουδίδης' 
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[Ερωτόκρ. σ. 656] και ΙΑ, λ. απόχωστα). 

Κρυφά: Παράχωστα τη μάνναν του εθέλησε να κράξει Ερωτόκρ. Α 1337 (στην 
έκδ. Αλεξ. Στ. Α1297: παραχωστά). 

παράχωστος, επίθ. 

- ο™ "ίί'· ™ ιδίωμα (Βλ. 
ϋανθουδιδης [Ερωτόκρ. σ. 656]). 

Κρυφός: αμέτε σε παράχωστο τόπο και φυλαχτείτε Ερωτόκρ. Α 554 (στην έκδ 
Αλεξ. Στ. Α 514: αμέτε σε παραχωστό κρουφά ...). 

παραψάΑΑω. 

Το μτγν. παραφάλλω. 

Ψέλνω παρατονα, παράφωνα: είπερ και προστάξει σοι πολλάκις να τον δώσεις 

(ενν. κρασί),I ως νοννεχής και φρόνιμος συ παραβίβαξέ τον (παραλ. 1 στ) μήνα 

πλήξει, να σφαγεί, μήνα τον πιάσει ο στρόφος \ και λυτρωθούμεν το γοργόν, διά να 
μην παραφαλλει Προδρ. (ΕίάβπθίθΓ) IV 528 χφφ ΗΥΡΚ κριτ. υπ. 

παραψαύω. 

Η λ. στον Ιπποκράτη. 

Αγγίζω; κλέπτης μεν (ενν. ο Αδάμ), ως τον φυτού τολμήσας παραφαύσαι,\ αφ· ου 
και μονον μη φαγείν ήκονσε Γλυκά, Αναγ. 14. 

παραψιθυρίζω. 

Από την πρόθ. παρά και το ψιθυρίζω. Πβ. λ. ηαραψιθνρισμός τον 4. αι. (ξΕΐηρε, 

Συζητώ και διαδίδω φήμες: ορών τον χυδαίον λαόν παραφιθνρίζοντα και αιτιώ- 
ντα Δουκ. 83*>·ί. 

παραιφικευω, βλ. ηαροψικεύω. 

παρβανάς ο. 

Το περσ. ραηοαηα. Πβ. και τουρκ. ρβτναηε. 

Α^ελιοφόρος, ντελάλης (Για τη σημασ. πβ. και Καραναστάσης Τ., ΕΕΦΣΠΘ 

(τμ. Φιλολ.) 1,1991, 271-5); Σώηασε, κακοτύχερε, γεράκιν ξερασμένον,Ι ανάζηκε τον 
παρβανα με το άχρηστον δερμάτιν Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 54. 

Παρβαρμύτης ο, βλ. Βαρδαριώτης. 

παργκχλίτης ο, βλ. παραγιαλίτης. 

παργοτάρω. 

Ατιό το ιταλ. (Ζίη^^ΓοΠί, σημασ. 2). Πιθ. τ. μπαργοδάρω σήμ. στο κρητ. 

Ιδίωμα (βλ,Ξανθ.,ΒΖ 18,1909, 596 = Ξανθ.,Μελετ. 256). 

Δείχνω ικανότητα στο χειρκτμό των όπλων επιδεικνύομαι (πβ. και Αλεξίου Στ.- 

ποσκιτη [Τζάνε, Κρ. πόλ. σ. 601]); Είχε καρδιά για πόλεμον, αμέ δεν είχε χάρη, I και 
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με τους Τούρκους ήθελε να βγει να ηαργοτάρει Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αττοσκ.) 

35310. 

πάρδαλις -η η, Ερμον. Σ 204, Βίος Αλ. 1665, 6049, Χρον. Τόκκων 3385, Χίκα, Μο- 

νωδ. 99· αρσ. πάρδαλις ο. 

Το αρχ. ουσ. πάρδαλις η. Το αρσ. στο δοιπθν. 

Λεοπάρδαλη: Βίος Αλ. 5057· ενδυμένος (ενν. ο Πάρις) ένα δέρμα\ ... παρδάλης 

Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. Γ [26]· (μεταφ., προκ. για άνθρωπο πανούργο ή δυνατό και θαρ¬ 

ραλέο): Μετά δε τούτον (ενν. τον Λέοντα) εβασίλενσεν ο υιός αυτού Κωνσταντίνος ο 

Κοπρώνυμος έτη λδ) εκδεινότατος Λέοντας ποικιλότροηος πάρδαλις Χρονογρ. 

(Λαμψ.) 245· Ο Μακεδόνων βασιλεύς Αλέξανδρος εκείνος, I ο γίγας ο περίφημος, ο 

συνετός εν λόγοις, I η πάρδαλις η πτερωτή, Λέοη/ ο βρυχητίας Βίος Αλ. 7. 

παρδαλός ο. Βίος Αλ. 4554, 4942. 

Η λ. στον Αριστοτέλη. 

α) Αρσενικός πάνθηρας: αρκούδες, αγριόχοιροι, λέοντες και παρδάλοι Συναξ. 

γαδ. (Βασιλ.) 38* β) προκ. για τον πάρδο (βλ. λ.), αν δεν πρόκ. για τ. του επιθ. παρδα¬ 

λός: Τότε ο λεοντόκαρδος εφθέγξατο τοιαύταλ «Μηδέν καυχάσαι, πάρδαλε, και κο- 

ντοουραδάτε, \ εις δύναμιν, εις πήδημαν και εις τους άνυχάς σου...» Διήγ. παιδ. 

(Τδίοιιηί) 884. 

παρδαλός, επίθ., Πεντ. Γέν. XXX 32, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 134,161. 

Από το ουσ. πάρδαλις και την κατάλ. -ός (Ανδρ., Λεξ. και Χατζιδ., ΜΝΕ Α 148) ή 

από το ουσ. πάρδαλος με καταβιβ. τόνου. Η λ. σε έ'/γρ. του 17. αε (Κατσουρ., 

ΕΕΚυκΛ.Μ 7, 1968, 60, 75) και σημ. 

α) (Προκ. για ζώο) που έχει στο δέρμα του κηλίδες ή στίγματα: εγγαστρώνου- 

νταν το ποίμινιο προς τα ραβδιά και εγέννησαν το ποίμινιο πολωπά, κουκκωτά και 

παρδαλά Πεντ. Γέν. XXX 39· β) ποικιλόχρωμος: κόψε τα κλήματα ..., φυτευσέ τα να 

κάμνουσι παρδαλά σταφύλια άσπρον και μανρον κατά τες μάννες οπού εφύτευαες 

πρότερον Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 16Γ γ) (προκ. για άνθρωπο) που έχει στο 

δέρμα του κηλίδες και στίγματα, σημάδια κακής κατάστασης της υγείας του: Πόσοι 

μάντες και μάντισσες είναι πυργωμένοι, παρδαλοί, κνλλοί, κακόμοιροι; Πηγά, Χρυ- 

σοπ. 152 (11). 

παρδαλοχρωμάτιστος, επίθ. 

Από τα επίθ. παρδαλός και χρωματιστός. 

(Προκ. για το ορτύκι) που το φτέρωμά του είναι πολύχρωμο: μικροκέφαλον ... I 

και παρδαλοχρωμάτιστον και μελανοποδάτον Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 475. 

παρδιαβάζω, βλ. ηαραδιαβάζω. 

παρδιάβασις η, βλ. παραδιάβασις -ση. 

παρδίο, επιφ. 

Από το ιταλ. ρετάίο {<ρετ Όΐό)· βλ. Κοίιοηε, 5ρΓ3θΗθ 623. 
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Μα το 0εό: Είπα και αποκρίθηκα τον λογισμόν μου εισμίον I ότι «θωρώ κι εγήρα- 

σα και δεν μπορώ, παρδίο,I και ’χάσα το ηγεμονικόν τό είχα εις την νιότην...» Γεωρ- 

γηλ., Θαν. 465. 

πα^δίτσης ο, Συναξ. γαδ. (Βασιλ.) 181,191, Γαδ. διήγ. βασιλ.) 263,284. 

Από το ουσ. πάρδος και την κατάλ. -ίτσης (Για την κατάλ. βλ. Οβοτ§3€., ΤΤιο -ιτσ- 

δΐιέβχθβ πολλ.). Πβ. τόπων. Παρντίτσια στη Ρόδο (Οθογ§3ο., ό.π. 111). 

Πάρδος (θωπευτ.)· (εδώ πιθ.) «γατούλης» (ως κύρ. όν.· για τη σημασ. πβ. Αεινά- 

κις, Αθ. 33,1921,212 και ΑικΙγ., Τθχ., λ. πάρδος): Βλέπω, περιεργάζομαι και γάτον είχ ’ 

η γραία, I κι είχε την τρίχα κόκκινην και την ορά μακρέα·\ η γραία τον ’χε όνομα 
Παρδίτση να τον κράζει Γαδ. διήγ. (Βασλ.) 261. 

παρδοκυνηγός ο. 

Από τα ουσ. πάρδος και κυνηγός. 

Κυνηγετικός πάρδος (βλ. ά.): Δέδωκε μεν ο στρατηγός ... (παραλ. 4 στ.) δώδεκα 

παρδοκυνηγούς λίαν δοκιμοτάτονς,\ ... ιέρακας ...\ ... και φώΑκονας ωσαύτως Διγ. 

(Ττβρρ) Ογ. 1855. 

πάρδος ο. Σπαν. Ο 171, Διγ. (Ττθρρ) Ογ. 3395, Διγ. Ζ 1353, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εβε. 

1073,1653, Διήγ. παιδ. (Τδΐουηϊ) 22, 858, 863, 870, 887, 1023, 1029, 1032, 1037, Αχιλλ. Σ 

495, 996, Αχιλλ. ($ηυΐΗ) Ν 781, 1398, Αχιλλ. (διηΐίΚ) Ο 435, 525, 560, Λέοντ., Αίν. 1262, 

Φυσιολ. (Σθ§γ.) 906, Φαλιέρ., Λόγ. (Β^1^1^.-ν. Οθιη.) 262, Ψευδο-Γεωργηλ., ΑΛ. Κων/π. 

445, Νεκρ. βασιλ. 43, Αλεξ. 2182, Διήγ. Αλ. Ρ (Κοηδί.) 12“ Δεφ., Λόγ. 514, Θρ. Μιχ. 

546, Διγ. Ανδρ. 343’*, 36Γ*, Διγ. Ο 1268, 2085, κ.α.· πάρσος, Διήγ. Αλ. Ο 272^^ 28831. 

— Πβ. και ηαρδίτσης. 

Το μτγν. ουσ. πάρδος. Ο τ. με μεταβολή του -ρδ- σε -ρσ- (πβ. Ρδβΐϋ., ΟΓδΓπιη. 97)· 

πβ. και ρωσ. Βαι^. Η λ. και σήμ. στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ., Απάτ., Σθχ.). 

Ονομασία που μπορεί να αποδίδεται σε διάφορα μεγαλόσωμα αιλουροειδή, 

όπως τον πάνθηρα, τη λεοπάρδαλη, το τσιτάχ ή ακόμη και το λύγκα (Για τη σημασ. 

και το πράγμια βλ. ΝίςΚοΐ35-Β3ΐο§1ου, Αη ΕηΙθΓί3ίιιΐη§ Τβΐβ ο£ Ουβάπιρεόδ 45-51· για 

το κυνήγι με πάρδους βλ. Κουκ., ΒΒΠ Έ 398, 413-4): λέοντες πεντακόσιους και πάρ- 

σους χίλωυς τετρακόσωυς Διήγ. ΑΛ. Ο 282^5. ^ε παιδίον τας φωνάς ως ήκουσεν, 

ευθέως I ως Λέων εβριμήσατο, ως πάρδος συνεσφίχθη Διγ. Ζ 1425· δέδωκε (ενν. ο 

στρατηγός) χαρίσματα τω θαυμαστφ Ακριτη (παραλ. 3 στ.) ιέρακας καν δώδεκα μον- 

τάτους..., I δώδεκα πάρδους διαλεκτούς, δοκιμασμένους πάνυ Διγ. Ζ 2221· Πάρδος και 

λεοντόπαρδος ήλθασιν εις το μέσον I και είς τον άλλον έλεγεν: «Εγώ είμαι ο καλλιών» 

Διήγ. παιδ. (Τδίουηϊ) 860· (μεταφ., προκ. για ανθρώπους, και ως προσηγορία τους· 

βλ ονομάζω 3α): Λυθέντη Αλέξανδρε, εις την όρασιν τον Δανιήλ τον προφήτου είδα- 

μεν και λέγει ότι... της Δύσης τα βασίλεια ονομάζονται πάρδοι και τον Νότον ονομά¬ 

ζονται λέοντες και της Ανατολής το κριάριν το δικέρατον Διήγ. ΑΛ. Ε (ΣοΙοδ) 187^°. 

τταρδοφημισμένος, μτχ. επίθ.· παρδοφονμισμένος. 

Από το ουσ. πάρδος και τη μτχ. παρκ. του φημίζω. 
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Φημισμένος για την ταχύτητα και τη δύναμή του όπως ο πάρδος (βλ. ά.· πβ. επί¬ 

σης και Διήγ. παιδ. (Τδϊοιιηί) 869-75 και Νΐ(±ιοΐ35-Β3ΐο§1ου, Αη Εηίβιΐβίηΐη^ Τβΐβ οί 

Οιιβάηιρεάδ 366): ... εκτίστη ο Άγιος Μάρκος. 1 Τα τέσσερα άλογα έφριξα της Πόλης 

καμωμένα,\ εκείνα τα παράξενα τα ’μορφοκαμωμένα,Ι πώς στέκονται απετνωθεός 

στην πόρταν φορτωμένα I και φαίνεται σε πιλαλούν τα παρδοφουμιομένα Βεν. 20. 

παρεγγυώ. 

Το αρχ. παρεγγυάω. 

I. Ενεργ. 1) Αιατάσσω, παραγγέλλω: Ψευδο-Σφρ. 464^®. 2) Ζητώ, απαιτώ: Κατα- 

στρέφαντος τοίνυν τον βίον του ανδρός εγέννησεν η γυνή παιόία δύο, άρρεν και θήλυ, 

ά και ανατραφέντα εύρον το πατρικόν διάταγμα και ήτει θάτερον, ήτοι παρηγγύα το 

μεν τα τ, το δε θήλυ τα σΈβοΗβηδ. (νο§.) 91®. 

II. (Μέσ.) απευθύνω παραίνεση: διά τον παρόντος μου γράμματος παρεγγνώμαι 

πάσι τοις εν Χριστφ αδελφοίς ... τοις δεξαμένοις παρ’ ημών εντολάς αποκήρνκτον 

εντελλομένας αυτόν (ενν. τον ημέτερον μαθητήν Αναστάσιον) έχειν, νυν δε κοινώς 

άπαντας αντιβολώ υποδοχής... αξιώσατε Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 

232=^ 

παρεδαρμός ο, βλ. παραδαρμός. 

πάρεδρος, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. ηάρεδρος. Η λ. και σήμ. ως ουσ. με διαφορ. σημασ. 

(Προκ. για τη σοφία του Θεού) που έχει τιμητική θέση (βλ. Ε3Εηρ€, Εβχ., στη λ. 

σημασ. 2): δφη δ ’ αυτφ (ενν. τφ Καλλινίκφ) ο των όλων Θεός επίτενξιν των ποθονμέ- 

νων και της παρέδρον ποτέ και κρείττονος σοφίας την χάριν καρπώσαοθαι Ευγ. Ιωαν¬ 

νούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 233”. 

παρέδω, επίρρ., βλ. ηαραδώ. 

παρεθύρι, παρεθύριν το, βλ. παραθύριον. 

παρεθυρίτσι το, βλ. ηαραθνρίτσι. 

παρεθυρόπουλον το, βλ. ηαραθυρόηονλο. 

παρεία· παρείαν, Ιερακοσ. 367^®, εσφαλμ. γρ. αντί ρνπαρίαν- διορθώσ. — ΒΛ. 

ρνπαρία. 

παρειά (I) η, Αιγ. Ζ 2795 (έκδ. παρείας), Ερμον. X 366, Αλφ. 21®®. 

Το αρχ. ουσ. παρειά. Η λ. και σήμ. λόγ. 

Μάγουλο: Καλλίμ. 267, Αιγ. (ΤΓ3ρρ) Θγ. 2365. 

παρειά (II)· παρειάν, Χρον. Τόκκων 1529, πιθ. εσφαλμ. γρ. αντί ηαριάν διορ- 

θώσ. (λιγότερο πιθ. διόρθωση σε παρρησίαν ο Τωμ., Αθ. 76,1976-77,366 πρότ. παρέ¬ 

αν). — Βλ. παρία. 
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παρεικάζω, Λίβ. Ρ 243, 998, Λίβ. 8ο. 1278, Λίβ. Εδο. 486, 2409, Κορών., Μπούας 

55. 

Το αρχ. παρεικάζω. 

Ια) Γ^χρομοιάζω, συγκρίνω; διατί τον Κύριον εν τοις θηρίοις παρεικάζεις; Φυσι- 

οΛ. (ΖαΓ.) ΧΧΧΠΙ 2®^-^ ρόδον της πανενθαλούς πάνν μεμνρισμένον\ τας παρείας πα¬ 

ρείκαζε στιλβούαας το ηαράπαν Αιγ. Ζ 2795· αν εις το κνκλογύρισμαν προσώπου της 

πολλάκις I ήθελες βάλλειν οφθαλμόν, έβλεπες το κορμίν της, I παρείκαζες ανθόμοιον 

τον κύκλον της σελήνης (παραλ. 1 στ.) ως προς την στρογγνλότηταν της κόρης τον 

προσώπου Λίβ. Ν 2113· β) παραβάλλω αλληγορικά: Τούτω γονν παρεικάζει τψ αγί¬ 

αν ανάστασιν τον Κυρίου Φυσιολ. Β 2>’'. 2) Θεωρώ: πράγμα που το ’ποικεν ήτονε να 

θαυμάζουν (ενν. οι Τουδέσκοή\ και Ρώμης άλλον Καίσαρα κείνον (ενν. τον σινιόρ 
Μερκούριον) να ηαρεικάζονν Κορών., Μπούας 97. 

παρεισάγω. 

Το αρχ. παρεισάγω. 

I. (Ενεργ.) τιαρουσιάζω: ο Άρης παρεισάγεται διά Θεός, οπού λέσιν πως ήτον πο¬ 

λεμιστής και ζηλωτής και επεθύμα θρέμματα και άλλα τίποτες Βενετσάς, Δαμα¬ 

σκηνού Βαρλαάμ 105®*. 

II. (Μέσ.) εισχωρώ; κόσμος, ως οίδας, έτερος ητοίμασται και κρίσις (παραλ. 17 

στ.), ου ψεύδος παρεισάγεται, δόλος ουκ έχει χώραν Γλυκά, Στ. 415. 

παρείσακτος, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. ηαρείσακτος. Η λ. και σήμ. 

Που δεν ανήκει επίσημα ή κανονικά σε μια συγκεκριμένη ομάδα και προέρχε¬ 

ται από αλλού, ξένος: άρας (ενν. ο σουλτάν Σελίμης) εκ των Σκνθών τον χάνη και 

τους ίδιους της πόρτας αυτού και ετέρους παρεισάκτονς επορεύθη Έκθ. χρον. 50^®. 

παρεισκυκλώ. 

Το μτγν. ηαρεισκυκλέω. 

Παρεμβάλλω: ττάντα δοκεί μοι περιττόν παρεισκνκλείν τω Λόγω Γλυκά, Αναγ. 

121. 

παρεκαλ-, βλ. παρακαλ-. 

παρεκάτου, παρεκάτω, επιρρ., βλ. παρακάτω. 

τταρεκβαίνω* αόρ. επαραξέβηκα· επαρεξέβηκα· παρεξέβηκα. 

Το αρχ. παρεκβαίνω. Η λ. και σήμ. 

Α Μτβ. 1) Παραβαίνω: Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1127. 2) Κατευοδώνω: αν έρχονται 

ξένοι εις το σπίτι τους τίμιοι άνθρωποι να τους βλέπωσι, ας τους προσηκώνονται, ας 

τους ατιοσκεπάζρνται, ας τους ηαρεκβαίνωσι κατά τους ανθρώπους Βησσ., Επιστ. 26^. 

ΒΆμτβ. 1) Απομακρύνομαι: Μικρόν επαρεξέβηκεν ο Βέλθανδρος και βλέπει... 

Βέλθ. 473- (μεταφ.): Και εσύ επαραξέβηκες από τους συγγενούς σου Αιγ. (Αλεξ. Στ.) 
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Εδα. 267. 2) Παραβαίνω, καταπατώ: Μη ηαρεκβεί κανείς από τον λόγον Καλλίμ. 886 

3) Παρεκτρέπομαι, λοξοδρομώ: ως νέος ηαρεξέβηκα κι ως άνθρωηος οργίσθην Ανα-^ 

γν., £τ. πολιτ. 11. 

παρεκβάΛΛω, Γεωργηλ., Βελ. Λ (Β3]<1:.-ν, Οειη.) 793, Διήγ. Αλ. Σεμίρ. Μ 783, 

Αιήγ. Αλ. Σεμίρ. Σ 795. 

Το μτγν. παρεκβάλλω. Πβ. ηαρεγβάλλω και παρεβγάλλω σήμ. στο ποντ. ιδίωμα 

(Παπαδ. Α., Λεξ.). 

1) Παρασύρω, παραπλανώ: πώζ οε παρεξέβαλεν η ;^ατζιροφα}/ούσα I και αρνή~ 

θης και την πίστιν σου και όλψ σου την Συρίαν; Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 269. 2) Σταχυο 

λογώ και συμπιλώ: αναγινώοκοντες αεί λόγου παιδείας χάριν,Ι παρεξεβάλομεν αυ¬ 

τήν διήγησιν τον Αχιλλέως I και μετεβάλομεν αυτήν εις σαφεστέραν ρήσιν Αχιλλ. 

(διηϊίΗ) Ν 1907. 3) Κατευοδώνω: πώς τον παρενέβαλα και μετά πόσων δώρων, I πολλά 

είναι πολαφήγητα και ονκ ημηορώ τον λέγειν Λίβ. Ν 1842. 4) Παραγκωνίζω, απομα* 

κρυνω: εις ό έχει ηροάστειον, μακρότερον των άλλων, 1 προς ολιγοντσικον καιρόν 

εκεί τον αποστέλλει, I μηχανικώς και τούτο γαρ να μως τον παρεκβάλλει Προδρ. 

(ΕϊάβηβίβΓ) IV 536. 

παρεκβατικώς, επίρρ. 

Το μτγν. επίρρ. παρεκβατικώς (ΤΕΟ). 

Κάνοντας παρέκβαση, ξεφεύγοντας από το κύριο θέμα: τούτα είπομεν παρε- 

κβατικότερον Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 77. 

παρέκει, επίρρ.. Γλυκά, Στ. 281, Σαχλ. θ' (ΐν&§η.) ΡΜ 376, Λίβ. Ρ 246, Λίβ. Εδο 

573, Πίκατ. 267, Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 104'2,113^ Εκατόλ. Μ 8, Πανώρ. Κ544, Γ 
205, Βαρούχ. (Ββΐίΐζ.-ν. Οβητ.) 569’ξ Πιστ. βοσκ. ΠΙ6, 404, IV 8,69, V 4,100, V 5, 211, V 6, 

8, Ιστ. Βλαχ. 933, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β" 677, 706, 1820, Δ 752,1438, Στάθ. (ΜβΓίΐηΐ) Κ 
43, Συναδ., Χρον.*Διδαχ. φ. 81', Ροδολ. (Αποσκ.) Γ 358, Σ^υμμ., Παστ. φίδ. Γ [1119], 

[1171], Δ' [1295], Έ [944], Φορτουν, (νίηο.) Β 176, Γ 557, Ροδινός (ΒαΛ.) 69, 188, 214, 

Προσκυν. Κουτλ. 156 81“· ηαρεκεί, Λόγ. παρήγ. Τ 143, Βαρούχ. (Β3ΐ(1:.-ν. Οβιη.) 

841’λ 

Από την πρόθ. παρά και το επίρρ. εκεί με αναβιβ. του τόνου. Ο τ. στον Ησύχ. 

(ΤΤΟ). Η λ. το 12. αι. (ΤΤΟ) και σήμ. 

Ια) (Τσπ.) πιο πέρα, παραπέρα: Μη, μη, να ζήσεις, άφησ’ με, μηδέ με κριματί¬ 

ζεις. I Άμε παρέχει κι άση με. Δε θέλω να μου ’γγίζεις Πανώρ. Γ338· Παρέχει, μη μου 

απλώνεις I με τα σκατά σου, βρομερέ, να μη με αα^αμονρδώνεις Φορτουν, (νΐησ) Δ'Ί9· 

έκφρ. στα παρέχει = παραπέρα, μακριά: στα παρέχει, μη σε δώσω δέκα κλότσους, 

κακέ σπανέ και παράσημε Σπανός (ΕϊόθηείβΓ) Α 42· φρ. ρίπτω παρέχει = (τιροκ. για 

αισθήματα κλπ.) αποβάλλω: εγώ δ’ εκ πείνας ρίφας μου την εντροπήν παρέχει 

Προδρ. (ΕΐάθπβίβΓ) ΙΠ 170 χφ Ρ κριτ. υπ.· β) (με γεν., σε θέση πρόθ.) πιο πέρα από: 

Στήσον τον Χριστόν και τους μαθητάς κατά πρόσωπον τον τάφον τον Λαζάρου παρέ¬ 

χει Μυστ. 50. 2) (Ποσ.) τΐλέον: έβρασεν η καρδία μου, παρέχει ονδέν βαστάζω Γλυκά, 

Στ. 286. 

169 παρεκκλήσιον 

Με άρθρο ως επίθ. = α) που βρίσκεται πιο πέρα: Ήμην εις τούτο και εις αυτό και 

εις το άλλον το παρέχει Λφ. Ρ 325· β) που απομένει, υπόλοιπος: ου θέλω... I ..., 

μένειν τον λοιπού και τον παρέχει χρόνον Καλλίμ. 53. 

παρεκείθεν, επίρρ.· παρακείθεν. 

Από την τιρόθ. παρά και το επίρρ. εκείθεν. Τ. παρεκείθε στο δοηΐ3ν. (λ. παρεκεί). 

Τ. παρατσσείθε σήμ. στο τσακων. ιδίωμα (Κωστ., Λεξ. τσακων.). 

Πιο εκεξ πιο πέρα; δεν κατέχω πώς όντα το (ενν. το λαξούνή πέτα (ενν. ο Μνρ- 

τήνος)\ σέρνεται (ενν. ο Νικάνδρος) παρακείθεν κι εις τα ρονχα\ μόνον τον είχε 

φτιάξει Πιστ. βοσκ. IV 3, 253· έστοντας να πάγει παρακείθεν ολίγον Μάξιμ. Καλλι- 
ουπ., Κ. Διαθ.2 Μάρκ. ιδ'35. 

παρεκιάρω. 

Από το βενετ. ρατβάιίατ (Βοετίο) - παλαιοτ. ιταλ. ρατεεοΗίατε (Β3Η:30;Ιί3). 

Ετοιμάζω: Μούστρονχε, πλιο μην καρτερείς, μα πάμε, σαν τοκάρει, \ και δείπνο 
ακριβότατο άμε να παρεκιάρεις Κατζ. Έ 244. 

παρεκκλησιάρχης ο· παρακκλησιάρχης, Προδρ. (ΕΐάβηθίθΓ) IV 65 χφ Ρ 
κριτ. υπ. 

Από την πρόθ. παρά και το ουσ. εκκλησιάρχης. Ο τ. σε έγγρ. του 14. αι. (Αοί. 

Χβη. 11”). Η λ. σε έ·γ)'ρ. του 12. αι. (Αςί. ΕβνΓ. 163®· βλ. και Βαγιακ., Αθ. 63, 1959, 211) 

και στο Ου 03η§;€, λ. εκκλησιάρχης. 

Βοηθός ή αντικαταστάτης του εκκλησιάρχη (Για τη σημασ. βλ. Κοραή, Ατ. Α 233 

και Βαγιακ., ό.π.); εκείνος ένι πρωτοπαπάς και συ παρεκκλησιάρχης Προδρ. (Εί- 

άβηβΐβΓ) IV 64. 

παρεκκλησίδιον το· παρακκλησίδιον, Πα'ίσ., Ιστ. Σινά 1133,1921, 1923. 

Από το ουσ. παρεκκλήσιον και την κατάλ. -ίδιον. 

Μικρό παρεκκλήσι: Εκεί δε νποκάτωθεν ενρίσκετ' εκκλησία I με τούρλα, παρα¬ 

θύρια και με παρακκλησίδια Προσκυν. Ιβ. 845 295. 

τταρεκκλήσιον το, Ιστ. πολιτ. 29”, Ιστ. πατρ. 83ξ 198”, Προσκυν. ά 112®-ζ 115®· 

παρακκλήσι, Παϊσ., Ιστ. Σινά 192, 750, 1624 κ.α.· παρακκλήσιν, Παϊσ., Ιστ. Σινά 

71, 1025, 1180, Προσκυν. Κουτλ. 390 132^ κ.α.· παρακκΛήσιον, Η3§ΐ3 5ορΙιΪ3 ψ 

617“, Έκθ. χρον. 19“ Προσκυν. Ιβ. 535 278, Αρσ., Κόπ. διατρ. 383, Παϊσ., Ιστ. Σινά 

698, Προσκυν. Κουτλ. 390 126^^, Προσκυν. ά 127^, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 227 κ.α.· 

παρεκκλήσι, Ιστ. πατρ. 122”. 

Από την πρόθ. παρά, το ουσ. εκκλησία και την κατάλ. -ιον. Ο τ. παρακκλήσι και 

σήμ. ιδιωμ. (Μπόισ<α, Γλωσσ. Ηπείρου Α 293, λ. παρακλήσ’). Ο τ. παρακκλήσιν και 

σήμ. στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. παρεκκλήσιν). Ο τ. παρεκκλήσι και σήμ. 

Η λ. στο ΜθυΓ5Ϊυ8. 

α) Εκκλησάκι κοντά σε μεγάλη εκκλησία, παρεκκλήσι: έτσι το έβαλαν εις ένα 

από τα τιαρεκκλήσια της Παμμακάριστου Ιστ. πατρ. 121”· β) εξοχικό εκκλησάκι. 
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ξωκκλήσι: εφονσκωσεν η θάλασσα ... και επήρεν ερημοτοίχια και παρακκλήσια Διηγ. 

εκρ. Θηρ. 110^· Είδα τινάς ιερείς, οπού υπήγαν να λειτουργήσουν ειοέ παρακκλήσιον 

Αγαη., Γ εωττον. (Κωστούλα) 254. 

παρεκκλίνω. 

Το αρχ. παρεκκλίνω. Η λ. και σήμ. 

Εκτρέπομαι, βγαίνω από την πορεία μου: Προδρ. (ΕϊάεηεϊβΓ) II15. 

παρεκσυσπασμένος, μτχ. επίθ.· παρεξυπασμένος, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 

109 κριτ. υπ. (χφ παρεξιππασμ-). 

Από την πρόθ. παρά και τη μτχ. παρκ. του εκσνσπώ. Ο τ. αναλογ. με τη μτχ. 

παρκ. του εξυπάζω. 

(Πιθ.) που τρέμει, που ταράζεται υπερβολικά (διαφορ. ερμηνεία η Τσαβαρή 

[Πουλολ. σ. 402]): εγείρον, κακομούσουρε (ενν. χήνα) και παρεκσνσηασμένη (έκδ. 

παρεξυσπ-)! χορδομουσούνα, τσαπερού, φύγε από τον γάμον Πουλολ. (Τσαβαρή)* 

109. 

παρεκτείνω. 

Η λ. στον Αριστοτέλη. 

Παρατείνω, αναβάλλω: ποίσε τό Θέλεις σύντομον μηδέ το ηαρεκτείνεις Καλλίμ. 

1282. 

παρεκτός, επίρρ., Ασσίζ. 352*“, Αίβ. Ρ 95, 952, 2558, 2674, 2836, Λίβ. 5ε. 597, 3095, 

Αίβ. (ΤδΐηΙ).) Ν 114, 251, 818, Αίβ. (Αγαπητός) 16· πάρεκτος, Λίβ. Εβε. 95, 206, 956, 

1704,2313,4253. 

Το μτγν. επίρρ. παρεκτός. Η λ. και σήμ. 

Ια) Έξω: Η γουν καυχίτσα παρεκτός κράξασα τους ευνούχους I και κατά μάνας 

αγαγών, ταύτα προς τούτους λέγει Καλλίμ. 2210· β) (με γεν., σε θέση πρόθ.) β*) έξω 

από: παρεκτός τον ηλιακού φιοκίνα ήτον κτισμένη Λίβ. (Τθιηδ.) Ν 367· βή (μεταφ.) 

χωρίς: δειλόν τον κρίνω, οπού σκοπεί το τέλος των πραγμάτων] και όίχα λόγον κρίνω 

τον και παρεκτός ανδρείας Λίβ. Ρ 669. 2) Πέρα, μακριά: σύσελλον τον επέταξα ηαρέ- 

ξω από το φαρίν τον I εκείτον εκείνος παρεκτός, εκείθεν το άλογόν τον Λίβ. 5ε. 1214. 

Φρ. 1) Θέτω παρεκτός = αφήνω, παρατώ: τα πάντα παρεκτός θες, τας φωνάς, 

τον θρήνον, I τας ερωτήσεις τας πσλΛάς άφες, τας αφηγήσεις Λίβ. 5ε. 2624. 2) Ρίπτω 

παρεκτός = (α) (προκ. για ρούχο) βγάζω, απεκδύομαι: το ράσον ρίπτει παρεκτός, με 

το τζιμπούνι στέκει Βυζ. Ιλιάδ. 615· (β) (γενικά) διώχνω από τη σκέψη μου: άφες τα 

πάντα, παρεκτός ρίφε τα, πέτασε τα Λίβ. Ν 3677· (γ) (προκ. για συναίσθημα) απο¬ 

βάλλω: ως εκατέμαθεν το αληθές η κόρη, I τρέχει σνντόμως, έδραμεν και παρεκτός 

τον φόβον] ρίπτει (έκδ. πίπτει- διορθώσ.) και λέγει απότολμα της κόρης Πλάτζια- 

Φλώρες Φλώρ. 1645. 

παρεκφεύγω. 

Από την πρόθ. παρά και το εκφεύγω. Η λ. στον Ευστ. (ΤΕΟ). 
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Διαφεύγω: το μέλλον γαρ παρεκφυγείν ο χρόνος ουκ αφήνει Καλλίμ. 1273. 

παρελαύνω. 

Το αρχ. τιαρελαύνω. Η λ. και σήμ. 

Προχωρώ (σ’ έναν δρόμο)· (εδώ σε μεταφ.): Παρελάσαμεν γαρ λίαν\ τρίβου γαρ 

πολλοίς αγνώστου, I είτα γαρ προς την πλατείαν I του Ομήρου στράταν, λέγω, I έλ- 

θωμεν το κατ' ευθείαν Ερμον. Ζ 25. 

παρέλΕυσις η. Σπαν. Ρ 225, Διάτ. Κυπρ. 513^ζ Λίβ. 5ε. 1377· παράλενσις, 

Αχιλλ. (δπιΐΰι) Ο 49. 

Το μτγν. ουσ. παρέλευσις (ΤΕΟ· για τη λ. βλ. και Κόντος, Αθ. 21, 1909, 415). Η λ. 

στον τ. παρέλευση και σήμ. 

1) Πέρασμα, πάροδος του χρόνου: μετά την παρέλευσιν των δύο χρόνων, φίλε,Ι 

της μοίρας μου το άστατου κατάδικά μου εκλώσθη Λίβ. Ν 2210· Μετά δε τψ παρέ- 

λενσιν των ημερών εκείνων] ήλθε το πλήθος εις αυτόν (ενν. το βασιλέα) πάλιν κι 

ετιαρακάλει Κομν., Διδασκ. Δ 275. 2) Θάνατος: καθώς ο εμφανούμενος ισασμός ετέθη 

μετά την αυτού Γραικόν αρχιεπισκόπου παρέλευσιν, διαφέρωσιν αυτά εις τψ ζωήν 

αυτού Διάτ. Κυπρ. 512“ 

παρεμβάλλω. 

Το αρχ. παρεμβάλλω. Η λ. ιεαι σήμ. 

Στρατοπεδεύω· στέκομαι φρουρός: Μη κλίνεις όμως κεφαλήν, μη φοβηθείς κατά 

τί,I παρεμβαλεί γαρ άγγελος κύκλω σου τον Κυρίου,] ρυόμενος εκ πειρασμών και 

οώον σε φυλάττων Γλυκά, Στ. 338. 

παρεμβολή η. Βίος Αλ. 116,4418, Δούκ. 81®·“, 357®· παραβολή. 

Το αρχ. παρεμβολή. Ο τ. από απλουστευτική τάση. Η λ. και σήμ. με διαφορ. ση- 

μασ. 

Ια) Στρατόπεδο: αναχωρήσαντες πάλιν εκ των εκείσε,! ανήχθημεν εις έτερον 

τόπον· ος παραυτίκα] εκέλευσα παρεμβολήν εν τούτω γεγονέναι,] καθοπλισθήναι δ’ 

άπαντα τα πλήθη στρατευμάτων Βίος Αλ. 4260· απήλθομεν εις τόπον, I εν ώ πηγή 

κατέρρεε κρατίστη και πλούσια- ί εκεί δε την παρεμβολήν εκέλευσα γενέσθαι, I ορύ- 

ξαι τάφρους σκόλοτιας κύκλω τούτης ταχίστως, 1 όπως εμά στρατεύματα καλώς 

αναπαυθώσι Βίος Αλ 4232· ειτα παραθαλάσσιον τόπον καταλαβόντες,! παρεμβολήν 

δε και σκηνήν εκείσε διαθέντες I εις νήσον ήλθομεν τινά μετά των πλοιαρίων Βίος Αλ. 

4333· β) κατάλυμα εκστρατείας: Εκείνος μεν (ενν. ο αμιράς) εξελθών της τριήρεως 

εισήλθεν εις τας σκηνάς ήτοι παρεμβολάς τας αυτώ προετοιμασθείσας Ψευδο-Σφρ. 

250*’· αριστήσαντες ήμεν καθήμενοι εν τη παρεμβολή, ήτοι σκψή τον ανθέντον ημών 

συνομιλούντες περί ττολλών Ψευδο-Σφρ. 280*’· γ) καταυλισμός των Ισραηλιτών στην 

Π.Δ. (πβ. Αρ. ιβ' 15; αφ>ορισθήτω επτά ημέρας έξω της παρεμβολής): Θέλοντας ...να 

καθαρίσει ο ιερεύς τον λεπρόν, έκανε θυσίας διά ταύτον, έπειτα τον έβγαζεν έξω από 

την -παραβολήν χωριστά και μακράν από τους άλλους επτά ημέρας Νέκταρ., Ιερο¬ 

κοσμ Ιστ. 62. 2) Ομάδα στρατιωτών, φάλαγγα: έτεροι πεζοί την πορείαν μυριαρίθ- 
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μους παρεμβολάς στοιχήσαντες θέονσιν, ουκ άλλο οι πλέονες αΛΛ ’ ή ρόηαλον ταις 

έκαστου χερσί Δούκ. 177®· το καθ' ημέροσ· ηθροίζοντο (ενν. οι Βλάχοι) και παρεμβολή 

κραταιά εγένετο Δούκ. 253’. 

τταρέμνοστος, επίθ., βλ. παρεύνοστος. 

παρεμπαίνω. 

Από την πρόθ. παρά και το εμπαίνω (βλ. μπαίνω). 

Εισέρχομαι, μπαίνω με ορμή (σε κάπ. χώρο): αν ουκ ανοίξεις θύραν μον ποθέν 

της ευσπλαγχνίας I και γένομαι εξωχείμαστος, φοβούμαι μη παρέμπω I και φάγω και 

τα ακίνητα Προδρ. (ΕίόεηοΐβΓ) Π 99. 

παρεμποδίζω, Διγ. Ζ 946, Δούκ. 133^*. 

Το μτγν. παρεμποδίζω. Η λ. και σήμ. 

Εμποδίζω, προβάλλω εμπόδια: Πώς τούτο κατετόλμησας, δεινότατον θηρίον,Ι 

και ηαρεμπόδισας οδόν ερωτικής φιλίας; Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 705. 

παρεμπόδισις η. 

Από το παρεμποδίζω και την κατάλ. -σις. Η λ. στο Κουμαν., Συναγ. ν. λέζ. και 

σήμ. στον τ. παρεμπόδιση. 

Εμπόδιο: Τας επιπολής γινομένας εν τοις οφθαλμοίς των ιεράκων παρεμποδίσεις 

εις το οράν οι μεν νεφέλας καλούσιν οι δε λευκώματα Ιερακοσ. 393’“. 

παρεμπρός, επίρρ., Αίβ. Ν 1442, Χρον. Τόκκων 2106, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. 

(Κακ.-Πάνου) φ. 22^ 42'·, 76^ 118^ 132'', 141^ 156', 228'·, Σουμμ., Ρεμπελ. 168, 191, Α- 

γαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 173, Προσκυν. ά 114^ζ 121*®, 127®, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 

390· παραμπρό, Ροδολ. (Αποσκ.) Ε 102· παραμπρός, Ασσίζ. 189, Λίβ. Εδο. 1598, 

Μαχ. 416“ 448ΐ®, 462>®, 642®, Τριβ., Ρε 221, Πορτολ. Α 116^ Χρον. σουλτ. 58“ 108^, 

136®, Αλφ. 14®', Πανώρ. Β" 545, Έ 97, Ανέκδ. ιντ. κρητ. θεάτρ. Α 80, Ερωφ. (Αλεξ. £τ.- 

Αποσκ.) Α 552, Δ' 427, Πιστ. βοσκ. I 4,151, II 5, 247, Σουμμ., Ρεμπελ. 159, Βενετσάς, 

Δαμασκηνού Βαρλαάμ 44“, 65“, 127“, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α 2114, Έ 417, Θυσ.^ 124, 

Στάθ. (ΜδΓίϊηϊ) Ιντ. Β” 31, Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ [393], [824], Δ' [464], Φορτουν, (νίηα) Γ 

700, Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α 82, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 332“ κ.α.· πα¬ 

ρομηρός, Καλλίμ. 1236, Αίβ. Ρ1489, Χριστ. διδασκ. 481. 

Από την πρόθ. παρά και το επίρρ. εμπρός. Ο τ. παραμπρός στο ΜβυΓδΐχϊβ, σε 

έγγρ. του 17. αι. (Ζερβογιάννης, Αμάλθ. 14, 1983, 97) και σήμ, Ο τ. παρομπρός στο 

Βλάχ. Τ. παραομπρός σε επιστ. του 15. αι. (Μαηουδδ., Θησαυρ. 13, 1976, 18, 37). Η λ. 

στο Φυλλ. Αλ. (Βελουδ.) 76. 

1) (Τοπ.) πιο μπροστά, πιο πέρα, παρακάτω: επρσφητεύσαντσν οι μάντεις τον 

(ενν. του Σέσωστρι) πως δεν τον συμφέρει να παγαίνει ηαρεμηρός, αλλά να στραφεί 

οπίσω Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 237· γυρεύγοντας να βρω δροσάν ήοωσα σ’ ένα πρίνοί 

και παραμπρός μου εφάνιστη κουτσουναράκι εκτύηα' I σιμώνω, βρίσκω το νερό στον 

χαρακιού την τρύπα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Έ 895· οπίσω να στραφούμε,Ι μηδέν υπάμε 

παραμπρός, μήπως εκεί χαθούμε Αλεξ. 1640· όποιος άνθρωπος θέλει να υπάγει εις 

την άκραν της γης, έως εδώ να έλθει και παρεμπρός να μψ υπάγει Βίος Αλ.^ 111. 

2) (Προκ. για κείμενο) τιαρακάτω, στη συνέχεια: Θέλεις ακούσει παρεμπρός το κά¬ 

μωμα το πλέον, \ οπού εγίνετον αυτού σύντομα, εις την ώραν Χρον. Τόκκων 2854· 

εβασίλενσαν βασιλείς εξηνταηέντε τους οποίους θέλω τους γράψει εδώ παρεμπρός 

συνοπτικά έναν και έναν Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 307'·· απ’ αυτηνών 

(ενν. του Ζηθ και της Ασουάμ) την γέννησιν εγεννήθη η Θεοτόκος,... ώσπερ θέλετε 

ηκονσει εδώ παρεμπρός εις τούτο το βιβλίον Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 

βθ*. 3) (Χρον., προκ. για το μέλλον) α) στο εξής, από τώρα και πέρα: διά οτόσο να 

ποίσεις με την βουλήν σου αρέσκει μον, και στερεώννω το και γω και τώρα και παρα¬ 

μπρός Μαχ. 37^^ ως γοιον ετζορεύγεσθε παραπίσω, θέλετε διαβαίννειν και παρα¬ 

μπρός Μαχ. 354“- έχω την πρικαμένη\ ζωή μον από πολνν καιρό ως εδεπά φερμένη-1 

κι εις τέτοιο τρόπο να περνά πάλι την είχ’ αφήσει, \ ανέναι κι ήθελα μπορεί πλια 

παραμπρός να ζήσει Πανώρ. Γ 586· Τύχη μον, αν αποφάσισες να θες να μον γυρίσεις I 

το πρόσωπό σου, τιαραμπρός να ζήσω μη μ' αφήσεις Ροδολ. (Αποσκ.) Δ' 24· β) αργότε¬ 

ρα, κατόπιν, ύστερα: Τώρα σώπασε, σπουδάζω να νπαγαίνω, I και παρεμπρός να σε το 

πω, τώρα μη με αναγκάσεις Λίβ. 5ο. 480· Τό εηιθύμας έμαθες- τώρα ας αναπανθού- 

μεν\ και παραμπρός καιρός έναι και πάλι να μιλούμεν Ντελλαπ., Ερωτήμ. 2806. 

4) (Χρον., προκ. για το παρελθόν) πρωτύτερα, προηγουμένως, στο παρελθόν, από 

πριν; αν την βουλήν σου παραμπρός είχες μον φανερώσει, I από καιρόν οχ την έγνοι’ 

αυτήν είχα σ' ελευθερώσει Σουμμ., Παστ. φίδ. Κ [969]· δε μπορεί κανείς σωστή χαρά 

να πάρει I δίχως να γνώσει παραμπρός πρίκες πολλές και βάρη Πανώρ, Πρόλ. 86· Α 

θε να ’ρθεις ακλούθα μον, να μπεις κι εσύ στον κόπο, I μην έρθει άλλος παραμπρός 

και πάρει σου τον τόπο Φορτουν. (Υΐηο.) Γ 580· Αγροίκα τώρα το λοιπόν, καθώς δα¬ 

σκαλεμένη, I την Ελισσέτα παραμπρός την έχω ερμηνεμένη Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ 

[782]. 5) (Ποσ.) περισσότερο, επι·πλέον: Αλήθεια λέσι, ο γνωστικός ντροπή 'ναι, α 

μετα·γνώσες\ σφάλμαν ακόμη παραμπρός, το σφάλμα τον α δε γνώσει Ροδολ. (Α¬ 

ποσκ.) β 84* αν ξετάξεις τιαραμπρός, θέλεις ιδεί πως 'γγίζονν, I με την φωνήν τ ’ Α¬ 

πόλλωνος, όλα και συμφωνίζονν Σουμμ., Παστ. φίδ. Έ [1120]· (προκ. για λόγο, ομιλί¬ 

α): Παραμπρός δεν εμάκρννε (ενν. ο Καλόανδρος) το μίλημά τον, διατί η Χρυσάνθη ... 

εσυγχύσθη Καλόοενδρ. (Κεχ.) 407. 

Φρ. 1) Βάλλομαι παραμπρός = (αυτο)προβάλλομαι: ένι σονμπέρμηια της ψηλο- 

σννης, τουτέστι να θελήσει ο άνθρωπος πάντα να βάλλεται παραμπρός πασανού εις 

ττάαα πράμα και εις πάσα τόπον Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 141. 2) Πηγαίνω 

τιαραμηρόςΙπαρομπρός - α) συνεχίζομαι, εξακολουθώ: μην πάγει παραμπρός το 

σφάλμα το δικό σουΙ κι αν ήπεσες, παιδάκι μον, γείρον γοργό, σηκώσου Ερωτόκρ. 

(Αλεξ. Στ.) Γ1111· Αφήτε τσι τες διαφορές και παραμπρός μην πάσι Ερωτόκρ. (Αλεξ. 

Στ.) Έ! 937* β) συνεχίζω; 'Ιντα τη θέλεις τη Φλουρού; Να πω για τη δουλειά μον-Ι μα 

πριν να πάγω παραμπρός, κατέχεις την καρδιά μον; Στάθ. (ΜογΗπϊ) Α 174· με τα 

τούτα δε μπορώ το λόγο να σφραγίσω] ούτε να πάγω παραμπρός, ούτε να παρατήσω 

Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 296^· γ) (προκ. για φήμες) διαδίδομαι: αν πάγει ο 

λόγος τιαραμπρός κι ο βασιλιάς τ' ακούσει,] μεγάλες κακοριζικιές έχον να μας ευ- 

ρσύσι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ787· δ) προοδεύω, προκόβω: να πηγαίνει παρομπρός και 

να προ-κόβει Χριστ. διδασκ. 159· Λέγεις να νπάς παρομπρός, να κλάψεις, να θρηνή- 
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σείς, I να παραβλέπεις το κακόν και το καλόν να ποίσεις Αλφ. (Μπουμπ.) 141- εφοβά- 

τον την ρήγαινα και τον κοντοατάβλην, ότι εθώρεν τας ηράζες τονς πώς πτιγαίνονν 

παραμπρός, και έηλησσεν και έθελε να ηοίσει τρόπον να παρκατεβεί η συντροφιά 

τονς Μαχ. 498^^· ε) επεκτείνομας χειροτερεύω: εγώ με όμοια βοτάνια ηξεύρω να το 

ιατρενσω, να μην υπάγει το κακόν παραμπρός Βενετσάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 40*. 

(Με άρθρο ως ουσ.) τα παρομηρός = τα περασμένα, το παρελθόν: Μπορείτε από 

τα παραμπρός που ’χετε γροικημένα I εσείς να τα λογιάσετε και μη ρωτάτε εμένα 
Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Έ 1499. 

(Με άρθρο ως επίθ.) επόμενος, μελλοντικός: Όσας πικρίας αν έπαθες τους πα¬ 

ραπίσω χρόνους, I τους παραμπρός γλυκντητας θέλεις τους απολαύσει Λόγ. παρηγ. 
Ε 682. 

τιαρεμπροσθά(ς), επίρρ., βλ. παρεμπροστά. 

παρέμπροσθεν, επίρρ., Διγ. Α 3868, Λίβ. Εδο. 3002, Λίβ. Ν 2684, Σφρ., Χρον. 

(Μδίδβηο) 188^1, Διήγ. Αλ. Ε (ΚοηεΙ.) 45«, Διήγ. Αλ. Ρ (Κοηδί.) 44». 

Από την πρόθ. παρά και το επίρρ. έμπροσθεν. Η λ. στο Κουμαν., Συναγ. 

1) (Τοπ.) πιο μπροστά, πιο πέρα, παρακάτω: Έτι δε και παρέμπροσθεν απελθό- 

ντος αυτού, απήρε και την Κερασούντα και τψ Τραπεζούντα και άπασαν την περίχω- 

ρον αυτών δη των βασιλειών Τραπεζονντος Σφρ., Χρον. (Μδΐδδπο) 172*. 2) (Χρον.) 

α) πριν, προηγουμένως, στο παρελθόν: επαρακάλεσέ μας (ενν. η ηγονμένη Μακαρί- 

α) να κάμομεν την παρούσαν αυτής διαθήκην ..., με την οποίαν κόφτει και αφανίζει 

κάθε άλλην και άλλες πήυ έχει παρέμπροσθεν ταύτης γινομένες Διαθ. Ηγουμ. Μα- 

καρίας 164· εηεί ο ειρηκώς ουκ εγνώσθη, ελογισάμεθα ψεύδος είναι, και διελθόντες 

παρέμπροσθεν μονάς πέντε ονδέν περί τούτου ηκούσαμεν Ψευδο-Σφρ. 302'2· β) στο 

μέλλον, στο εξής: εάν ζούμεν και παρέμπροσθεν, θέλω τον γράψειν και συγγενή εις 

την πομπήν εκείνων, οπού να το κακίσουν Σφρ., Χρον. (Μδΐδδηο) 130*. 3) (Ποσ.) περαι¬ 

τέρω, περισσότερο: τίνος γλώσσα δυνηθεί παρέμπροσθεν λαλήσαι Καλλίμ. 2428. 

Με άρθρο ως ουσ. = τα μελλοντικά: αν γαρ ουκ ήσαν αληθή τά εύρες παροπίσω, I 

άφες και τα παρέμπροσθεν, πράγμαν μηδέν πιστευσεις Λίβ. 5ε. 1842. 

παρεμπροστά, επίρρ.· παραμπροστά, Σκορδύλης, Λόγ. Θεοτ. 457’*^ παρε- 

μπροσθά, Μπερτολδίνος 100· παρεμπροσθάς, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 121,154. 

Από την πρόθ. παρά και το επίρρ. εμπροστά. Ο τ. παραμπροστά στο Οιι ^^η06 

και σήμ. (Κριαρ., Λεξ.). Τ. παρομπροσθά στο 8οητ3ν. 

1) (Τοπ.) α) πιο μπροστά: φαίνεται του (ενν. του Μωυσή) ο Θεός σαν ένας Άγγε¬ 

λος, και με μίαν φωνήν λέγουσαν, μη έλθεις παρεμπροσθάς να εγγίοεις ώδε Νέκταρ., 

Ιεροκοσμ. Ιστ. 14· β) πιο πέρα, πιο μακριά: Αφού λοιπόν εις τοιαντψ τάξιν και ειρη¬ 

νικήν κατάσταοιν έβαλε (ενν. ο Σουλτάν Σελίμης) τα πράγματα,... έκρινε με τον νον 

του να έλθει και παρεμπροσθάς, επιθυμώντας να βάλει και το θαυμαστόν και εζα- 

κουστόν Μισίρι εις την εξουσίαν του Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 392. 2) (Προκ. για κείμε¬ 

νο) παρακάτω, στη συνέχεια: ευρίσκεις δεξιά εκκλησίαν της Παναγίας, του Οικονό¬ 

μου λεγομενης- την δε αιτίαν, διατί λέγεται ούτως, θέλομεν ειπεί παρεμπροσθάς 

Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 170. 3) (Χρον.) προηγουμένως, πριν: Ως τώρα εγώ εστάθηκα. 

μη θέλοντας να δώσωΙ πίστιν, στά μου δτγγήθηκε παραμπροστά καμηόσο Σουμμ., 

Παστ. φίδ.Λ[970]. 

παρεμφερής, επίθ., Διγ. Ζ 3812, Βίος Αλ. 628. 

Το μτγν. επίθ. παρεμφερής. Η λ. και σήμ. 

Παρόμοιος: Έτερα δ' όρνεα πολλά τω ποταμώ παρήσαν, I παρεμφερή των παρ ’ 

ημίν ορνέων των εν κόσμω Βίος Αλ. 4290. 

τταρενόριος, επίθ. 

Από την πρόθ. τιαρά και το επίθ. ενόριος. 

Που είναι εκτός της δικαιοδοσίας μιας ενορίας: Έτι δε και καθαιρέσεις αρχιερέ¬ 

ων παραλόγως ηοιονντα (ενν. τον πατριαρχεύσαντα Ιωάσαφ)..· Ωσαύτως δε και 

παρενορίας πλείστας χειροτονήσεις Ιστ. πατρ. 183*. 

παρενοχλώ. 

Η λ. στον Ιπποκράτη και σήμ. 

(Προκ. για στρατιωτικές επιχειρήσεις) ενοχλώ με μικρές και αιφνίδιες επιθέ¬ 

σεις: σύτος (ενν. ο Πέτρος Λεώσας ο δεσπότης) κατά των Ιωαννίνων ορμώμενος, τον 

Θωμάν παρηνώχλει και διελήστριζε και συνεχώς αυτόν εναπέκλειε Ιστ. Ηπείρ. XV®· 

έξωθεν γαρ περιεκύκλουν τψ πόλιν οι Αλβανίται, έσωθεν δε παρηνώχλουν κακώς 

τον γουλάν, κατά κράτος εις αυτόν επισπώμενοι και ρούα! ρούα! φωνάζοντες Ιστ. 

Ηπείρ. XIX* 

παρεντζάνα η. 

Το παλαιότ. ιταλ. - βενετ. ρατβηζαηα (Βδίΐίδίΐ-ΑΙεδδΐο, Οίζ. θίΐιη., λ. ραταηζαηα, 

ΒοβΓίο). 

(Ναυτ.) πορεία, θαλάσσια διαδρομή: Παρεντζάνα του Αργυρού. Ο Αργυρός με 

την Φαρναζία εβλέπεται εις την κάρτα του λεβάντη ιβέρ γρέγο· έναι μίλια εκατό 

Πορτολ. Α230“. 

παρέντζο το, βλ παρέτζο. 

πάρεξ, Κομνηνής Αννας Μετάφρ. 430, Σφρ., Χρον. (Μ^ίδεηο) 96**, 140», Σόφιαν., 

Γραμμ. 82, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 41^ 72'^, 372'', Κανον. διατ. Β 996, 

Μετάφρ. «Χαρακτ.» θεοφρ. 121, Ψευδο-Σφρ. 342*®·**, 370*®, 474*, Βακτ. αρχιερ. 149, 

Σ^υμμ., Παστ. φίδ. Δ' [703], $ορ1ιί3 ν 556’, ω 533®, Βίος Αισώπ. (Παπαθωμ.) 

113®®· παρέξ. Βίος Αλ.* 114, Διήγ. Αλ. Ρ (Κοηδί.) 22®, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 169. 

Ηαρχ. πρόθ. πάρεξ-τιαρέξ. Η λ. (απαρχαιωμένη) και σήμ. 

I. (Ως τιρόθ.) εκτός (από)· (με γεν.): Ψευδο-Σφρ. 366*· (με αιτιατ.): όλα τα πράγ¬ 

ματα τα έκανε μόνον με τον λόγον τον (ενν. ο Θεός) πάρεξ τον άνθρωπον, οπού έπλα- 

σεν με τας χείρας του Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. ΒΙ'· (με την πρόθ. από 

και αιτιατ.): μη συμπλακείς εις την πολυλογίαν I και φθάσεις λόγον και ειπείς πάρεξ 

από το δίκαιον Στιαν. (Μαυρ.) Ρ 267. 

II. Σύνδ. 1) (Συγκρ.) παρά· (με βουλητική πρόταση): κάλλιον να ζω άτιμος, πά~ 
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ρεξ να ορίζω τόσονς στρατιώτας και να λάβω άδικον θάνατον Μαρτύρ. αγ. Νικολ. 

162^· κάλλιαν να πονέσεις ολίγας ώρας πάρεξ να βασανίζεσαι όλην σου την ζωήν 

Αγάπ., Γεωτιον. (ΚωστούλΛ) 234. 2) (Αντιθ.) αλλά: το ψαχνόν του είναι ηολλά κακο¬ 

χώνευταν και μη το τρώγεις (ενν. το κίτρον) μοναχόν παρέξ να είναι αρτυμένον με 
ζάχαρην Αγάττ., Γεωπον. (Κωστούλα) 213. 

III. Ως επίρρ. (σε αποφατικές προτάσεις για δήλ. περιορισμού, πβ. παρά Γ1, 

παρόν Π) παρά μόνο: ττ^ν ψυχήν άνθρωπος δεν δύναται να την ιδεί πάρεξ ο άγγελος 

οπού την εβγάνει από το κορμί Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 28''· εκεί οπού 

εγώ στέκομαι, άλλοι δεν ημπορούσι να σταθούν πάρεξ εγώ Μπερτόλδος 32* άλλ;^ 

δύναμη δεν ημπόρειε να πολεμήσει την μεγάλην δύναμψ του Τούρκου πάρεξ ο Θεός 
Χρον. σουλτ. 88^. 

παρεξυπασμένος, μτχ. επίθ., βλ. παρεκσυσπασμένος. 

παρέξω, επίρρ., Καλλίμ. 1098, 2206, Βέλθ. 60, Πουλολ. (Τσαβαρή)* 273, Λίβ. Ρ 

1014, 1209, 2642, Λίβ. 5α. 73, 1213, 1285, 1312, Λίβ. Εδα. 233, Λίβ. (ΙδιηΙϊ.) Ν 216, 278, 

Λίβ. Ν 1050, Αχιλλ. Ε 691, 999, Αχιλλ. (διηΐΰι) Ν 1402, Βυζ. Ιλιάδ. 904, Προσκυν. 

Κουτλ. 390 147®*, Πτωχολ. Α 196, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 154, Σόφιαν., Γραμμ. 81* 

παρόξω, Σουμμ.,Ρεμπελ. 159. 

Το μτγν. επίρρ. παρέξω. Τ. παραέξω σήμ. Η λ. και σήμ. στο ποντ. ιδίωμα (Πα- 

παδ. Α., Λεξ.), όπου και τ. παρέξον και παρέξ 

α) Πιο έξω, πιο πέρα: Έβλεπα απεδώ τας Αρετάς, τους Μήνας απ ’ εκείθεν, I εδώ 

τα Ερωτιδόπονλα, παρέξω εκεί τα ζώδια Λίβ. Εβα. 1165· β) (με γεν., σε θέση πρόθ.) 

έξω από, πιο πέρα από: παρέξω τον λουτρού έκειτο η ψλισκίνα Βέλθ. 460· γ) (με 

προθ. από, εκ) πιο πέρα από: μίλι επεριεξέβημαν παρέξω από τον κάστρου Λίβ. Εδο. 

3262· σύσσελλον τον απέταξα παρέξω εκ το φαρίν τον Λίβ. Εβα. 2318. 

Με άρθρο ως επίθ. = που βρίσκεται πιο έξω, πιο πέρα: ήμουν εις τούτο και εις 
αυτό και εις το άλλο το παρέξω Λίβ. (ΕδΐηΟ.) Ν 469. 

παρέξωθεν, επίρρ., Καλλίμ. 1240, 2219, Λίβ. Ν 1226. 

Από την πρόθ. παρά και το επίρρ. έξωθεν. Η λ. στο Κουμαν., Συναγ. 

α) Πιο έξω, παραέξω: εις τέντα μια παρέξωθεν εις άκραν τον φονσσάτονί εκά- 

θετον ο Αχιλλεύς με τα γυναικεία ρούχα Βυζ. Ιλιάδ. 853· β) (με γεν., σε θέση τιρόθ.) 

έξω από: να έμηω εις το κάστρον σύντομα, διότι παρήγγειλάν με\ να μη με φθάσει 

αυγερινός παρέξωθεν τον κάστρου Λίβ. 5α. 251. 

Με άρθρο ως επίθ. = που βρίσκεται πιο έξω: εν τω παρέξωθεν οικήματι εις το 

έδαφος της γης έναι ο λίθος οπού εκάθιοεν ο άγγελος Προσκυν. Λαύρ. 874 95”. 

πάρεον το. 

Πιθ. σχετ. με το ισπ. ρατεο (Τσαντσάνογλου Κ., Ελλην. 24, 1971, 60), αν όχι από 

το ιταλ. ραή (παλαιότ. ράνε) ή λατ. και προβηγκ. ρατ (Τσαντσάνογλου Κ., αυτ., Β^ί- 

ίϊδΗ-ΑΙθδδίο, Οίζ. βΰιη., λ. ρατε και ραή, ΜεγβΓ-ΕϋδΕθ, Κοιη. είγιη. ν\^θΓί., λ. ρατ) από 

αρχαϊστική διάθεση κατά ουσ. σε -αιον (λ.χ. δίκαιον, τρόπαιον). 
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Αρχοντικό προνόμιο, τίτλος ευγενείας (βλ. Τσαντσάνογλου Κ., αυτ.): Χαρά σ’ 

εσέ, κυρ γάιδαρε, με την ηροτίμησίν σονί το πάρεον εκέρδισες και την τιμήν τον κό¬ 

σμον Συναξ. γαδ. (δασιλ.) 387. 

παρεττάνω, επίρρ., Ροδινός (Βαλ.) 84, 203· παραπάνον, Αλφ. ξεν. Αθ. (Μαυ- 

ρομ.) 55- παραπάνω, Ερμον. Θ 62, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. ΘΟΡ, Πα- 

ϊσ., Ιστ. Σινά 131, Προσκυν. Ολυμπ. 177 89’®, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ1587. 

Από την τιρόθ. παρά και το επίρρ. επάνω. Τ. παρατάνον οημ. στο τσακων. ιδίω¬ 

μα (Κωστ., Λεξ. τσακων.). Ο τ. παραπάνω και σήμ. 

1) (Γοπ.) α) πιο πάνω, πιο ψηλά: κείνος πον τον ένοιξεν ούτως τον απεκρίθη' ί 

«ήλθες καλώς, κοπίααον, ανάβα παραπάνω ...» Λόγ. παρηγ. Ο 461· β) (σε θέση πρόθ.· 

εδώ μεταφ.) σε ιεραρχικά ανώτερη θέση: Επεί ονν συ ονδέν έχεις άλλον τινά παρε- 

πάνω σου να τον αρέσεις διά τψ ενμορφίαν σου, άρεσε τον Θεόν Κεφάλ. παραιν. 121. 

2) (Προκ. για κείμενο) σε τιροηγούμενο σημείο, πιο πριν: κάποιος Αλέξανδρος άλλος, 

όχι εκείνος οπού ελέγαμεν παραπάνω, ήλθεν κριτής εις τψ Καππαδοκίαν Ροδινός 

(Βαλ.) 213. 3) (Ποσ.) περισσότερο, επιπλέον: η μία σου μνα σ' έκαμε παραπάνω δέκα 

μνας Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.® Λουκ. ιθ 16. 

Με άρθρο ως επίθ. = 1) Που στέκεται πιο ψηλά: ο μεν πρώτος έφθασεν εις το 

σκαλί V' ανέβει, I τον παραπάνω σίμωσε και με το χέρι γνεύει Τζαμττλάκ. (Λαμπ.) 32. 

2) Παλαιότερος, προηγούμενος: όσα εκακοπάθισες τους παραπάνω χρόνους Λίβ. Ν 

2620. 

παρεπιγράφω. 

Το μτγν. παρεπιγράφω. 

Προσθέτω (όνομα) σε επι-^^αφή- (μεταφ.) αναφέρω κάπ. ως συντελεστή, δημι¬ 

ουργό έργου; ττας τις αρχηγός των υπ' αυτόν νικώντων I αυτός παρεπιγράφεται τη 

τελεσθείση νίκη Γλυκά, Αναγ. 270. 

πα^επίδημος, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. τιαρεπίδημος. 

Που διαμένει προσωρινά σε έναν τόπο, περαστικός: Εύχου προς πάντας, άνθρω¬ 

πε, και διά πάσα ψιλόν, I μη μόνον προς τους φίλους σου, αλλά προς πάντα ξένον, ί 

προς ξένους παρεπίδημους από τα γονικά των Λίβ. (Αγαπητός) παράρτ. 35^ 

παρεπικρασμός ο, βλ. παραπικρασμός. 

παοεπλαγον, Λφ. Εδο. 102, εσφαλμ. γρ. αντί παράπλαγον (βλ. ά.)· διορθώσ. 

παρεπόνεσις η, βλ. παραηόνεσις -ση. 

τταρεπονώ, βλ. παραηονώ. 

παρεποταμία -ιά η, βλ. παραποταμία. 

ιιαρεπόταμο(ν) το, βλ. παραπόταμον. 
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παρέρχομαι, Διγ. (Τΐδρρ) Ογ. 3370, Διγ. Ζ 3106, 4230, Αί(3. Ρ 530, Λίβ. 5α. 3003, 

Λίβ. Εδα. 591, Αχιλλ. Ε 1234, ΑχιΑλ. (διηΐίΐι) Ν 1663, 1742, 1915, Φαλιέρ., Ιστ.^ 318, 

Δούκ. 149^^ Σφρ., Χρον. (Μοϊδοηο) 92“ Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 109*, 

301'·, Προσκυν. Ιβ. 845 1227, ΑΑφ. (Μπουμπ.) I 82, Παλαμήδ., Βοηβ. 628, Αιγ. Ανδρ. 

329“, 403“ 406», Ψευδο-Σφρ. 158», Κρασοπ. (ΕίάθηθΐθΓ) 5 33,166, Διήγ. Αλ. Σεμίρ. Μ 

862, Χριστ. διδασχ. 46, κ.α. 

Το αρχ. παρέρχομαι. Η λ. και σήμ. 

Ά (Αμτβ.) Ια) Περιέρχομαι, περιοδεύω: ηαρερχόμενος γαρ ήλθε (ενν. ο Όμηρος) I 

και παρά την Αρκαδίαν Ερμον. Α 114· β) πηγαίνω, κατευθύνομαι: Πόλ. Τρωάδ. 676· γ) 

διέρχομαι: Έθνος δ’ επ' έθνος έτερον ου σνγκαταπατήσειI ει μη κατ’εμπορίαν τε και 

χρήσιν αναγκαίαν, I και ταύτα μέχρι είκοσιν ανδρών παρερχομένιον Βίος Αλ. 3962. 

2) Φθίνω, χάνομαι, εξαφανίζομαι: Διγ. Ζ 4085, Γλυκά, Στ. 355, Σπαν. Ρ 74, Αχιλλ. 

(διηΐΐΐι) Ν 1922· φρ. παρέρχεται ο νους μου = (α) βλ. νους Φρ. 56· (β) χάνω το μυαλό 

μου, τα λογικά μου: η μέλισσα μ' εδάγκωσεν, όμως ακροτρευλίζ,ω I και κοντνλονν οι 

πόδες μου και ο νους μου επαρήλθεν Κρασοπ. (ΕίάθηβίβΓ) 1183· πώς ονκ έχασεν λογι¬ 

σμόν και να ηαρέλθ' ο νους τον I εις τα κακά τά έπαθε, τας συμφοράς τάς είδεν; Βυζ. 

Ιλιάδ. 432· γ) (προκ. για ασθένεια) περνώ, γιατρεύομαι: Ορνεοσ. αγρ. 52δ’· δ) πεθαί¬ 

νω: Τον Μαχονμέτ ονν παρελθόντος και Παγιαζήτ τον μεσάζοντος και μεταπεσόντα 

τα πράγματα εν τφ προρρηθέντι Μονσταφά Δούκ. 231’· ε) ξεπέφτω, φτωχαίνω: ορδι- 

νιάζω ...να δοθούν νπέρπνρα δεκαέξι ελεημοσύνην... εις οκτώ σπίτια πτωχών κα¬ 

λών ανθρώπων οπού επαράρθασιν Διαθ. Ακοτ. 146· να έναι κρατημένος ο Ιωάννης να 

δίδει κάθα χρόνον οδιά την ψυχήν μου νπέρπνρα δώδεκα εις έξι οσπίτια καλών αν¬ 

θρώπων οπού επαράρθαν Διαθ. Ακοτ. 147· στ) (από ηθική άποψη) παρακμάζω; αυτοί 

οι άνθρωποι θε να παράρθονσιν, και θέλουσιν έχειν ηολλήν απανθρωπιάν και ακα¬ 

ταστασίαν περισσήν Πηγά, Χρυσοπ. 133 (25)· ζ) παρασύρομαι: Οπόναι βίγλα δεν μπο¬ 

ρεί γυναίκα να ηαράρθει\ με μετροσύνη να φυλά, άδικα να μη χάθη Δεφ., Αόγ. 707· 

κάμνει χρεία να προσέχουνται, μήπως και καμίαν φοράν παράρθονσι και σφάλλονσιν 

από τες νομοθεσίες και ορθινίες τον ενού μας διδασκάλου Χριστού Χριστ. διδασκ. 139. 

3) Σταματώ: ανάπτουν και κανδήΛια είκοσι καθημέραν, I ουδέποτε παρέρχονται ούτε 

και μίαν ώραν Προσκυν. Ιβ. 535 696. 4α) (Προκ. για χρον. διάστημα) περνώ: Δούκ. 

275^^ 5ρΓ3θ1ι1θ1υ·β 162, Αίβ. Ρ 1132· β) (προκ. για χρον. στιγμή ή ευκαιρία) έχω έρθει, 

έχω φτάσει: τώρα καιρός παρήλθεν Αίβ. (ΕδίτιΒ.) Ν 487. 

Β'(Μτβ.) Ια) Περνώ από δίπλα: ολίγον δε μον παρελθών (ενν. ο Ιωαννάκης) πέ- 

πτωκεν εκ τον ίππου I και εις πέτραν ακονμπησεν εχόμενος τον πόνον Διγ. (Ττθρρ) 

Ογ. 2586· β) διέρχομαι: Παρήλθεν (ενν. ο Καλλίμαχος) τόπους ικανούς αναζητών την 

κόρην ΚαΛΑίμ. 1473· Παρήλθον (ενν. τα παιδιά τον βασιλιά) τόπους ικανούς, πολλούς 

και δνσβατώδεις Καλλίμ. 76. 2) Περνώ ένα χρονικό διάστημα: Οντως μετά γλνκύτη- 

τος παρήλθεν (ενν. η δέσποινα) την ημέραν, I και πάλιν εφθασεν η νυξ, ήλθεν ερώτων 

χάρις ΚοιΑΑίμ. 1932· Φέρε τον νουν σου από του νυν πώς ήσουν εις τον κόσμον, I πώς 

επαρήλθες τον καιρόν και τι ήσαν τά εθάρρεις Αλφ. 19''®. 3) Παραβαίνω (πβ. και όρος 

ο 3β): Διγ. (Ττ^ρρ) Ογ. 1451. 

παρεστία η· παμαστια, Πτωχολ. (Κεχ.) Ρ 165· παραστιά, Πεντ. Αευιτ. XI35* 
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παριστία. —Βλ. και πυροστιά. 

Από το αρχ. επίθ. παρέστιος (Ανδρ., Αεξ., λ. παραστιά). Κατά Χατζιδ. (ΜΝΕ Β" 

314) από το ουσ. πυρεστία (6. αι., Ε-5). Κατά $ρ&ά3Γθ (Κ5Β5 3, 72) από την πρόθ. παρά 

και το ουσ. εστία, βλ. και Δαγκίτσης, Αεξ., λ. παραστιά. Ο τ. παριστία στον Ευστ. 

(ΤΕΟ) και στο Οα Οοηςβ, όπου και ο τ. παραστία. Τ. παρασθιά και ηαρασιά στο κρητ. 

ιδίωμα (Πάγκ., Ιδίωμ. Κρ. Ο 198, Κοντοσόπ., Γλωσσογεωγρ. κρητ. 47). Τ. παρεστιά, 

παριστιά, παρονστιά και παρστιά σήμ. ιδίωμ. (Κουκ., ΒΒΠ Δ' 309, Παπαχριστ., Αεξ. 

ροδ. ιδιωμ. 471, 473, λ. παραστιά, παριστιά). Ο τ. παραστιά και σήμ. λαϊκ. (Κριαρ., 

Αεξ.). Η λ. σε σχόλ. (ΤΕΟ). 

α) Το τζάκι; ποιούν... (παραλ. 1 στ.) και κονλλονρίτσιν το παιδίν εις την παρι- 

στίαν Προδρ. (ΕίάεηείβΓ) Π 26-8 χφ Η κριτ. υπ.· έπαρε στάκτην, ήγονν άθον από την 

παραστίαν, κοσκίνησέ τον Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 238· β) ο χώρος γύρω από το 

τζάκι: Φεβρουάριος άνδρας και αυτός γέροντας εκαθέτον I ξυπόλητος, γνμνόποδας 
κάθεται εις τταραστίαν Ημερολ. 59. 

παρέσω, επίρρ., Χρον. Μορ. Η 9206, Πορτολ. Α 14». 

Από την τιρόθ. παρά και το επίρρ. έσω. 

Πιο μέσα, παραμέσα: αν είσαι με καράβι μέγα, στέκεις ομπρός εις το στόμα εις 

οργιές δ"· εώέ είσαι με καράβιν μικρότερον, νπάς παρέσω εις το άλλον ακρωτήριν 
Πορτολ. Α 38». 

Με άρθρο ιος επίθ. = που βρίσκεται πιο μέσα: πιάνεις το πλωρήσιν σου εις το 

ακρωτηράκιν το παρέσω εις τον σιρόκον Πορτολ. Α 58“. 

παρετέριις ο. — Βλ. και μπαρατούρης. 

Από το μεσν. ιταλ. ύαταΐΗετε (Ββΐΰδϊί-ΑΙεδδϊο, Οϊζ. θΗιη.). 

Κλέφτης, ατιατεώνας; Εσύ ποσώς δεν έποικες ωσάν καλός στρατιώτης, I οπού με 

όμοιον του ποθεί δικαίως μάχην ν' αρχίσει,] αμμή ως παρετέρης άνθρωπος χωρίς 

εμπιστοσύνη] κατά της ώρας άρχισες τες χώρες μον να βλάπτεις Θησ. (ΕοΠ.) 1105. 

παρέτζοτο, Πορτολ. Α 364» χφ V κριτ. υπ· παρέντζο. 

Από το παλαιότ. ιταλ. ρανε^^ίο- πβ. και παλαιότ. ιταλ. ρατεζζο (Βδίίίδίί-ΑΙθδδΐο, 

Όίζ. βϋιη., λ. ρατε^^ίο^τζαι ρατεζζο, Β3ί1:32ΐί3, λ. ρατε^ξίο^)· βλ. και ΚθΚδηβ-ΒΓθίτιηβΓ, 

Οΐοδδ. ροΓίοΙ. 85. 

Στην έκφρ. μέντζο παρέντζο = περίπου στη μέση (θαλάσσιας διαδρομής) (βλ. 

Τσελίκας, έκδ. Μ.Ι.Ε.Τ. σ. 264): Σαν Βιτσέντζος κουν Σάντα Μαρία... βλέπονται ό- 

στρια τρεμουντάνα λέγες κ ε τέρες (έκδ. ετέραις· διορθώσ. κατά Τσελίκα, ό.π., σ. 

161) ζ μέντζο παρέντζο της Αλεξανδρείας και της Κρήτης αυτ. 364» χφ Α κριτ. υπ. 

τταρετοιμάζω, Δούκ. 375^· παρατοιμάζω. 

Το μτγν. παρετοιμάζω. 

I. (Ενεργ.) ετοιμάζω εντελώς, σε όλες τις λεπτομέρειες: άριστον μέγα, ευγενικόν 

ευθύς παρατοιμάζει (ενν. ο δούκας)] τάχα διά τον Φλώριον αλλήλως να τρυφήσουν 

Φλώρ. 777* θέλει σας δείξει (ενν. ο οικοδεσπότης) ανώγιν μέγα, υψηλόν και παρατοι- 
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μασμένον Ντελλαπ., Στ. θρηνητ. 70. 

II. (Μέσ.) ετοιμάζομαι εντελώς: παρετοιμάζονται λοιπόν λόγω τον βασιλέως 

Καλλίμ. 2448. 

Η μτχ. τιαρκ. ως επίθ. = αυτός που είναι έτοιμος ^ττην εντέλεια, πανέτοιμος: 

Τζινεήτης μεν ίστατο παρητοιμασμένος, ως, όταν ο Κούρτης επαναστρέψει εις την 

ονραγίαν, τότε και αυτός εξέλθει αυναντήοων τω Χαλίλ Δούκ. 239“. 

παρέτοιμος, επίθ.. Σπαν. Α 396, Β 380, Σπαν. (Λάμπρ.) ν3 423, Καλλψ. 2445, 

Πόλ. Τρωάδ. (παπαθωμ.-;θ££Γ.) 5433, Φλώρ. 780, Λίβ. Ρ 872, 1208, 1707, 2462, Λίβ. 5ο. 

72, 2544, Λίβ. Εδο. 67, 1200, 2021, 3875, Λίβ. Ν 1035, Χρον. Τόκκων 1487, Νούκ., Μύθ. 

(Παράσογλου) 48, Περί γέρ. 172, Ιστ. Βλαχ. 776, Χριστ. διδασκ. 457· παράτοιμος, 

Λίβ. Ν 1049. 

Από την πρόθ. παρά και το επίθ. έτοιμος. Η λ. στο κερκυραϊκό ιδίωμα (Αηάτ., 

Σθχ.). 

Εντελώς έτοιμος: πάντες εσυνάχθησαν έξωθεν της αυλής του (ενν. τον βασιλέ- 

ως) I παρέτοιμοι προς κίνημα και συμπλοκήν πολέμου Αχιλλ. (5πύ£ΐι) Ν 363· αν έν' ο 

δάος παρέτοιμος, ως συ είπας, μετ ’ εσέναν, I "γείρεστε και ας υπαγαίνομε, μη αργού- 

μεν τον καιρόν μας Λίβ. Ρ 2458· είμαι απ ’ εδά παρέτοιμος να τον ποιήσω φίλον (ενν. το 

ευνονχόπουλον) I και αυτός εις τψ υπόθεσιν της κόρης να υπουργήσει Λίβ. 3ο. 58. 

παρευδοκίμησις η. 

Από το μτγν. παρενδοκιμέω και την κατάλ. -σις. Η λ. τον 4. αι. (5ΐβρΗ., Θησ.) και 

σε σχόλ. (Ε-5). 

Υποτίμηση, μείωση: βέλτιον ηγήσατο (ενν, ο πατριάρχης Αρσένιος) όρκοις α- 

σφαλίσασθαι φρικωδεστάτοις την του παιδός ζωήν, μη χείρα επιβάλη επιβουλής μήτε 

παρευδοκίμησιν της βασιλείας αυτού ή υστέρησίν τινα ενθνμηθή Ψευδο-Σφρ. 162’λ 

πάρευθα, επίρρ., βλ. πάραντα. 

παρευθέως, επίρρ. 

Από την πρόθ. παρά και το αρχ. επίρρ. ευθέως· πβ. και επίρρ. παρενθνς. 

Ευθύς αμέσως: Οι δε της κόρης αδελφοί εκείνοι παρενθέωςΙ ακονσαντες, ότ’ α- 

μφάς εισήλθεν, ο γαμβρός των, I εξαίφνης ήλθον άηαντες ένδον εις το κονβούκλιν 

Διγ. Ζ 1213. 

παρευθίκαν, επίρρ., βλ. παραντίκα. 

παρευθύς, επίρρ., Προδρ. (ΕΐόβηβίβΓ) I 200, 254, Καλλίμ. 1211, 2484, Ασσίζ. 47“^, 

198^ 39212, Διγ. (Τι^ρρ) Ογ. 470,1057,3129, Διγ. Ζ 319, 1721, 2650, Βέλθ. 720, ΦΛώρ. 920, 

Λίβ. Ρ 2490, Λίβ. 5ο. 941, Λίβ. Εδο. 1491, Λίβ. Ν 2540, Αχιλλ. (5ιηί£Β) Ν 1350, ΑχιΛλ. 

(διηίίΐι) Ο 576, Ιμπ. 96, 268, Χρον. Τόκκων 1168-, 1489, 1923, Γεωργηλ,, Βελ. Λ (Β3ΐζ1ς.-ν. 

Οβιη.) 49, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) θ'2341, Θυσ.^ 1013, Στάθ. (ΜβΓίΐηϊ) Α 158, Γ 82, Διγ. Ο 

2449, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 15ν\ 574^ κ.π.α.· ηαραευθνς, Λαυρ., 

Οπτασία Λ. 376· παρανθύς, Δαρκές, Προσκυν. [87], [111], Ευγέν. (ΥίΐΙί-δρ&άβΓο) 
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1076· ηαραντνς, Ασσίζ. 184^, Θυσ.^ 454 κριτ. υπ., Κυπρ. ερωτ. 134Ί· παρευθύ. Βίος 

Αλ. 5279· πάρενθνς, Αχέλ. 1494, 1572, 2470· παρευτύς, Ασσίζ. 632ζ 152ζ 209“, 

21622 299®, 2302, 29521, 309^^6^ 360ΐ2-“, 388“, 38928, 39921, 4472“, 449'^ 458ΐι, 460“, Χρον. 

Μορ. Η 3919, Χρον. Μορ. Ρ 251, 389, 3346, 5180, 5825, 5836, 6551, 7693, 7702, .8230, 8360 

κ.π.α. 

Το μτγν. επίρρ. ηαρενθός. Ο τ. παρευθύ τον 5. αε (Εδτηρβ, Εθχ.). Ο τ. παρευτύς 

καισήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Σακ., Κυπρ. Β'718). Η λ. καισήμ. 

Ια) Αμέσακ;: ο δε (ενν. ο Διγενής) αρπάσας παρευθύς εκ στόματος τον άρκονί 

αηεσφονδνλησεν αυτόν κι εξέψυξεν ο άρκος Διγ. Ζ 1418· ο Αλαμάνας το να ιδεί άν¬ 

θρωπον καβαλάρτγν,Ι αγγελοσονσσουμίαστον, λαμπροαρματωμένον,Ι εγνώρισέν τον 

παρευθύς ότι έναι ανδρειωμένος Ιμπ. 407· β) (ως χρον. σύνδ. με επόμ. το ότι, βλ. ότι 

II, Αΐβ) ευθύς ως, αμέσως μόλις: ο είς αδελφός ένι κρατημένος να μοιράσει με τον 

άλλον πάντα όσα έχουν εις το ήμισον, παρευθύς ότι να τον τάξουν Ασσίζ. 1692. 2) Πριν 

από Λίγο: ηύραμεν τούτον τον άνθρωπον ... εις την στράταν νεκρόν και ήτον ακόμη 

ζεστός ώσπερ να τον είχαν σκοτώσει παρευτύς Ασσίζ. 2242^. 

παρεύκαιρος, επίθ. 

Από την πρόθ. παρά και το επίθ. εύκαιρος. 

Εντελώς άδειος: παρεύκαιρο ΟεδρΓ&ςΗΒ. 18ΐ8. 

τιαρεύμορφος, επίθ.· παράμορφος. 

Από την πρόθ. παρά και το επίθ. εύμορφος. Ο τ. στον Κατσαΐτ., Ιφ. Έ 986. 

Πολύ ωραίος, πολύ πετυχημένος: Ω σαϊτιά παράμορφη, ω κοπανιά ’πιτήδεια 

Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [1213]. 

τιαρεύνο<ηος, επίθ. παρέμνοστος. 

Από την πρόθ. παρά και το επίθ. εννοστος. 

Πολύ ωραίος: ευρίσκει (ενν. ο δουξ) δυο φουδούλες (παραλ. 2 στ.) ηαρέμνοστες, 

ενήδονες, πανώραιες του πόθου Φλώρ. 793. 

πάρευτα, επίρρ., βλ. πάραυτα. 

παρευτύς, επίρρ., βλ. παρευθύς. 

τιαρέχω, Διγ. (ΤΓ3ρρ) Ογ. 663, 2698, 2793, 2898, Διγ. Ζ 2807, 3241, 3468, Ερμον. Α 

215, Β 153, Ψ 180, Λίβ. Εδο. 2249 χφ. 

Το αρχ. παρέχω. Η λ. και σημ. 

1) Δίνω σε κάπ. κ. α) (προκ. για υλικά πράγματα): Διγ. Ζ 4277· β) (προκ. για άυ- 

Λα ή αφηρημένα πράγματα): Βέλθ. 335· τους βαρβάρους δε πάλιν αφορμήν πολέμων 

ου τιαρείχεν (ενν. ο βασιλεύς) Κομνηνής Αννας Μετάφρ. 204· φρ. χείρον παρέχω = 

δίνω το χέρι· βοηθώ: εισάκουσόν μου της φωνής και της δεήσεώς μου, I θύραν ελέους 

άνοιξον και χείραν πάρασχέ μοι I ανάγουσαν εκ βόθρου με, λάκκον τον της πενίας 

Προδρ. (ΕίάβηβΐοΓ) ΠΙ 278. 2) Απονέμω (τιμή): Ερμον. Α 295. 3) Προμηθεύω, εφοδιά¬ 

ζω: Κομνηνής Αννας Μετάφρ. 107. 4) Δίνω ως σύζυγο, παντρεύω: Άλλως γαρ ον 
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πεισθήσομαι την αδελφήν ηαρέξαι, I εί και τον πλούτον δώσετε πάσης της Ρωμανίας 

Διγ. (Τγ3ρρ) Ογ. 96. 5) (Προκ. για χρόνο) επιτρέπω, δίνω την ευκαιρία: είπεν με - ας 

είηω τίποτε, τώρα καιρός παρέχει Λίβ. Ν 1172. 6) Οφείλω να ...: Ήλθες, εις κόσμον 

περπατείς, παρέχεις να φροντίζεις-1 τον κόσμον γαρ αν τον ποθείς, και τινν μελλό¬ 

ντων χρήζεις Αλφ. 14^^ 

παρή, συνδ., Κατζ. Α 109, Γ113· πάρη. 

Από την συνεκφ. παρά ή (βλ. Πολίτης Λ. [Κατζ. σ. 157] και Ελλην. 21,1968, 232). 

Κατά Λορεντζ., Αθ. 16, 1904, 217 από την πρόθ. παρά αναλογ. προς την περί. Ο τ. 

πάρη και σήμ. ιδιωμ. στην Κυνουρία (βλ. ΟβθΓ§30., ΟΙοΙίθ 31, 1951, 234). Η λ. στον 

Κατσαΐτ., Ιφ. Β"676, Δ' 27, Θυ. Δ' 251, Έ 458, 529, 629 και σήμ. ιδιωμ. στην Κεφαλλονιά 

(Αορεντζ., ό.π. καιΛουκάτ., Κεφαλλ. Χρον. 2, 1977, 288). 

1) (Αντιθ., με προηγ. άρν.) αλλά: χόρτασιν ουκ είχεν (ενν. ο Αχιλλές). I πάρη ονκ 

ήθελεν ποτέ τον έρωταν πληρώσαι Αχιλλ. (3ιιιίί1τ) Ο 444. 2) (Ως επ^ρ., με προηγ. 

αποφατική πρόταση για δήλ. περιορισμού· πβ. παρά Γ1 και παρόν II) αλλά μόνο, 

παρά μόνο: η φύση, οπού δεν όρισε με πράμα να μπορούμε 1 παρή με τ ’ άξιο φαγητό ’ς 

τούτη τη γη να ζούμε Κατζ. Γ190· 7ντα μπορώ, να ζήσεις, I παρή στο λάκκο σήμερο, αν 

είσαι αποθαμένος, να πα σε θάφω, αφέντη μου Κατζ. ΓΠ3. 

παρηγόρημα το, Σπαν. Α 10, 12, Κομν,, Διδασκ. I 5, 7, Κομν. Διδασκ. Δ 11, 

Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 5, Γλυκά, Στ. 90, Λόγ. παρηγ. Σ 163, 194, 487, Λόγ. παρηγ. Ο 164, 

Προδρ. (ΕΐάβηθίβΓ) IV 462, Κρασοπ. (ΕίάβηεϊβΓ) V 43, Καλλίμ. 261,483,2013, Διγ. Ζ 788, 

Επιθαλ. Ανδρ. Κ 555, Βέλθ. 1168, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.·)βί£Γ.) 7207, 14355, Χρον. 

Μορ. Η 4215, Λίβ. 5ς. 1911, 2168, 2696, Λίβ. Εβε. 3400, 3858, Λίβ. Ν 2740, Ντελλαπ., 

Ερωτήμ. 537, 1110, 1380, 2643, 3146, Αλφ. ξεν. Αμ. (Μαυρομ.) 60, 76, Αλφ. ξ,εν. Αθ. 

(Μαυρομ.) 92, Φαλιέρ., Ιστ.^ 32, 588 κριτ. υπ., Θησ. θ [682], η ^592}, Ριμ. κόρ. 636· πα- 

ρηγόρεμαν, Λίβ. Ν 1852* παρηγόρημαν, Καλλίμ. 1841, 1906, 2016, Φλώρ. 322, 

1695, Λίβ. Ρ 2122, Λίβ. Εδε. 4070, Λίβ. Ν 2758, 2894, Αλφ. ξεν. Αθ. (Μαυρομ.) 97. 

Το αρχ. ουσ. παρηγόρημα. Τ. παρηγόρεμα στο Βλάχ. 

Ια) Παρηγοριά, ανακούφιση: τι παραιτείσαι (ενν, βασιλεύ) την αρχήν της αυτο¬ 

κρατορίας Ι και θάνατον επιζητείς εις παρηγόρημάν σον Καλλίμ. 1122· τότες νά 'ρθω 

να σε δω για ηαρηγόρημά μου Ριμ. κόρ. 746· β) (συχνότ. προκ. για αγατιημένα πρό¬ 

σωπα και σε προσφων.): τον ανδρός σον, τον οποίον είχες ατνασαομόν και παρηγόρη- 

μά σου Διγ. Ανδρ. 331^^· εσέν πον 'σονν το κάλλος μον, το παρηγόρημα μου (έκδ. πα- 

ρηγορημένον- διορθώσ.) €>ησ. ΙΑ [5*]· είπα- «Καλώς, ω φίλε μον, το παρηγόρημά 

μον ...» Λίβ. Εδε. 3070. 2) Λόγια παρηγοριάς (εδώ ως σύεττ. αντικ.): Έδε το παρηγόρη¬ 

μά τό με επαρηγορούσαν \ οι άρχοντες και αρχόντισσες της χώρας της Αιγύπτου Λίβ. 

Ν 2977. 

παρηγόρησίς -ση η, Αλφ. ξεν. Αμ. (Μαυρομ.) 40, Φαλιέρ., Θρ. 112, Φαλιέρ., 

Ρίμ. (Β3ΐι1ε.-ν. Οετη.) 292, Θυσ.^ 1096 κριτ. υπ., Ροδολ. (Αποσκ.) Δ' 266, Σ^υμμ., Παστ. 

φίδ.Γ[517]. 

Το μτγν. ουσ. παρηγόρησίς (δορΗοεΙ). 

183 παρηγοριά 

Παρηγοριά, ανακούφιση: Ξένος ουκ έχει γνώριμον, ξένος ονκ έχει φίλον, I ονκ 
έχει παρηγόρησιν ο ξένος εις τα ξένα Περί ξεν. (Μαυρομ.) 88. 

τιαρηγορητης ο, Βενετσάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 

Από τον αόρ. του παρηγορώ και την κατάλ. -τής. Η λ. στο Βλάχ. (παρηγοριτής) 
και σήμ. 

Αυτός που παρηγορεζ παρηγορητής; Πιστεύομεν ότι δεν έχομεν καμίαν εμπασι¬ 

άν να εμπούμεν εις τον Θεόν παρά μόνο διαμέσου τον ενον μας μεσίτου και παρηγο- 

ρητού Ιησού Χριστ. διδασκ. 105. 

παρηγορητικός, επίθ., Σκορδύλης, Λόγ. Θεοτ. 455^'^, Παλαμήδ., Βοηβ. 1288. 

Από τον αόρ. του παρηγορέω και την κατάλ. -τικός. Η λ. σε σχόλ. (1-$) και σήμ. 

Που παρηγορεί, που ανακουφίζει; άλλοι μεν εχαίρονντο τον χωρισμόν της ψυ¬ 

χής από την σάρκα, ελευθερίαν λογιζόμενοι, άλλοι πάλιν με λόγια παρηγορητικά 

ενεδννάμωναν τους ολιγοψύχονς Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 88. 

παρηγοριά η, Προδρ. (Είάθηείθτ) I 210, IV 163, 460, Καλλίμ. 1116, Διγ. (Αλεξ. 

Στ.) Εδε. 239, 557, Βέλθ. 1122,1140, Φλώρ. 293,299, Ερωτοπ. 265, 441, 446, Λίβ. Ρ 5,470, 

Ιμπ. 163, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ 74, Διγ. Ο 312, 2207,2316, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. 

Στ.-Αποσκ.) 149»« 191’» 420“ κ.π.α.· παρηγοριά, Φλώρ. 95, 259, 285, 295, 321, 1018, 

1641, Λίβ. Ν 1463, Ιμπ. 160, Φαλιέρ., Ρίμ. (Ββίεΐί.-ν. Πεπι.) 17, 300, Απόκοπ.= 406, Κυπρ. 

ερωτ. 23«, 137*^ Πανώρ. Α 161, 183, 223, Β 487, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α 104, 501, 

532, Β176, Έ 462, Βοσκοπ.* 414, 431, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α 132, 831, 888, 1006, 1122, 

1416, 1739,1789, Β 69, Γ11, 53, 666, 1486, Δ' 643, 713, 923, Έ 502, Στάθ. (Μετίΐτύ) Β 20, 

Φορτουν. (Υΐτιε.) Α 23, Γ23,392, Δ'550, Έ 327, Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α 12, Β348, Διγ, 

Ο 947, 1881, 2429, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 172’«, 224^8, 561^5,26^ 567^® κ.π.α,· 

περεγοριά, Φαλιέρ., Θρ. 38· περηγοριά, Φαλιέρ., Θρ. 41. 

Το αρχ. ουσ. τιαρηγορία. Διάφ. τ. της λ. σήμ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ. τσακων., Λουκά, 

Γλωσσάρ., στη λ. ηαρη(γ)ορκά, Παπαδ. Α., Λεξ., Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., στη λ. 

παρηοριά, Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. ^200). Ο τ. παρηγοριά και σήμ. 

Ια) Ανακούφιση από θλίψη, ψυχικό πόνο, αγωνία: Κόρη, μην είσαι έτσι άπονη- 

μη θες το θάνατό μου, I μα με καμιά παρηγοριά ’λίγανε τον καημό μου Πανώρ. Β 338· 

να είμαι εις παρηγοριάν σου διά την αγριότητα του τόπου Λίβ. Ρ 1751· ο φρόνιμος αν 

δυστυχεί, μόνος τιαρηγορείται\ ο δε μωρός αν δυστυχεί, μόνος παρηγοριάν ουκ έχει 

Σπαν. Α 404· η μάννα μον να με ώεί, να 'βρει παρηγοριά Διγ. Ο 972· έκφρ. υιός παρη¬ 

γοριάς (προκ- για το Βαρνάβα· πβ. υιός παρακλήσεως, Κ.Δ., Πράξ. 4, 4, 36): ο Ιωσήφ 

τον οποίον επονόμασαν οι απόστολοι Βαρνάβαν (το οποίον ερμηνεύεται υιός της παρη¬ 

γοριάς) Σανκταμαύρας, Πράξ. Αποστόλ. (Κακ.-Πάνου) 217 φ. 54'"· (συχνότ. προκ. για 

αγαττημένο πρόσωπο και σε προσφών.): εδά 'χουσι να δούσι\ τα μάτια μου τό πεθν- 

μού και τό ποθεί η καρδιά μου, I εκείνο τον τραγουδιστή που 'ν ’ η παρηγοριά μον Ερω¬ 

τόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α 1356· Ήθελα εδά να κάθομονν με σεν, παρηγοριά μον, να εχαίρε- 

τον, V αγάλλετον η ταπεινή καρδιά μον Οι. ρορ. 247· Κόρη μον αγαπημένη μον, φως 

και παρηοριά μσν,Ι πολνκλωνούσα ροδαρά, άσπρη τριανταφυλλιά μον Φορτουν, 

(νΐηε.) Ε 307· β) (κατ’ επέκταση) ψυχαγωγία, διασκέδαση: Νίκα λοιπόν τα πάθη 
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σον,... I, για να νικήσεις εκεινονς, οηού ’χει ο λογισμός σον. 1 Και ί,ήσε με ηαρηγοριόιν, 

κι ανάσιχνε δαμάκι, I έηαρ ’ και σν καμιά βολά ξεφάντωσιν λιγάκι Σουμμ., Παστ. φίδ. 

Κ [15]· με συντροφιάν ευγενικήν συντροφιασμένος ήτον, 1 γεράκια και ζαγάρια, φαλ- 

κώνια και ξεπτέριαΙ τάχα διά ηεριδιαβασμόν και διά παρηγορίαν\ διά να υπάγει με 

χαράν, θλίψιν να μη ενθυμείται Φλώρ. 293· γ) ενίσχυση, στήριγμα σε δύσκολη κατά¬ 

σταση, δυσμενείς συνθήκες: να σ ’ έχω εις το γήρας μου, να είσαι παρηγοριά μου Ιμπ. 

193· μ’ όλον το στρατόπεδον εις την Βερόνα διέβη (ενν. ο μέγας βασιλεύς)\ τον θαυ¬ 

μαστόν Μερκούριον έχων παρηγοριάν, \ γινώσκοντα την πίστιν του και περιααήν αν¬ 

δρείαν Κορών., Μπούας 110· εχάθη το κεφάλι σας κι όλη η παρηγοριά σας Ζήν. (Α- 

λεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ297· Τα αδέλφια της λέγουσιν λόγους παρηγοριάς Διγ. (Αλεξ. Στ.) 

Εδο. 407· δ) (σε σχήμα εν διά δυοίν): παρηγοριάν και ρήματα ήρξατο (ενν. η Ταρσιά) 

να τον λέγει Απόλλων. 665· ε) (είδος σύστ. αντικ.) λόγια παρηγοριάς: Μα ο γενερά- 

λης φτάνει κει να τόνε συμπονέσειΐ και να τον πει παρηγοριές, εις αρρωστιά μψ 

πέσει Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 428«. 2) Λύπηση, οίκτος: κι ερήμαξε (ενν. ο 

Σιληκτάρ πασιάς) τους χριστιανούς χωρίς παρηγοριά Διακρούσ. 78«· εβγηκεν ο α¬ 

πάνθρωπος (ενν. ο Μπουσδονγάνης) έξω εις τα χωρία\ έκοφτε τους χριστιανούς, 

χωρίς παρηγοριά Ιστ. Βλαχ. 1128. 

παρηγορίζω, Χρον. Μορ. Ρ 4902, Σαχλ., Αφήγ. 425, Καλόανδρ. (Κεχ.) 405. 

Από το παρηγορώ με επίδρ. ρ. σε -ίζ,ω. 

Παρηγορώ, ανακουφίζω: Οκάποιος Φράγκος ενγενής, άνθρωπος παιδεμένος, I 

από την πάλιν είχε ελθεί από τον βασιλέαν I μαντατοφόρος εις αυτόν (ενν. τον Μεγά¬ 

λο Δεμέστικο) επαρηγόριζέ τον Χρον. Μορ. Η 4902. 

παρήγορος, επίθ., Καλλίμ. 1596, 1855, 2139, 2148, 2177, 2188, Αλφ. ζεν. Αθ. 

(Μαυρομ.) 94. 

Το αρχ. επίθ. παρήχορσς. Η λ. και σήμ. 

Που παρηγορεί, που ανακουφίζει: Καλλίμ. 2406. 

Το αρσ. ως ουσ. = παρηγορητής; Αλφ. ξεν. Αμ. (Μαυρομ.) 58. 

παρηγορώ (I), Προδρ. (ΕίάθηβΐβΓ) IV 182 χφφ ΗΚ κριτ. υπ., Καλλίμ. 263, 1131, 

1137, 1336, 1664, 1768, 1963, 2403, Φλώρ. 98, 108, 187, Ερωτοπ. 264, Λίβ. Ρ 2031, 2401, 

2419, Απόκοπ.2 285, Πεντ. Γεν. V 29, XXVII 42, XXXVII 35, ΧΧΧΥΙΠ 12, Κυπρ. ερωτ. 

7516,24^ 1156, 1325, 13317,14012,1558, Πανώρ. Α 29, 151, 158, 263, Γ 506, Δ'302, Ερωφ. (Αλεζ., 

Στ.-Αποσκ.) Ά 437, Γ 82, 112, Δ' 97, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α 859, 1947, Κ 1503,1643, Γ 

822, 878, Δ 740, Έ 61, 186, 384, Θυσ. (Ββΐόι,-ν. Οειη.) 165, Στάθ. (Μ3Γϋηί) Γ 290, Ζήν. 

(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ292, 294, Δ 45, Διγ. Ο 2047, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.). 

160®, 179^^ 193^^ 227^^ 429^, 520^^ 559^ κ.π.α.· ηαρηγονρονμαι, Συναξ. γυν. 

{5ρΆά&το)396· περηγουρούμαι, Φαλιέρ., Θρ. 33, 206. 

Το αρχ. παρηγορέω. Η Λ. και σήμ. 

I. Ενεργ. 1) Ανακουφίζω κάπ. από θλίψη, προβλήματα κλπ.: Σπαν. Α 402, Λίβ. 

Ν 3126· (με σύστ. αντικ.): ΐδε το παρηγόρημα τό με εηαρηγορούσαν Λίβ. Ν 2977. 

2) Στηρίζω, ενισχύω, βοηθώ, συμπαραστέκομαι σε κάπ.: Σεβαίνονσιν οι άρχοντες, οι 
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σννανάτροφοί τον, I να τον παρηγορήσουσιν, να τον καλοφνχίσουν Ιμπ. 158· Ώχον, για 

ι3ές και ελημονήσου μας και ηαρηγόρησέ μας Εβρ. ελεγ. 162. 3) Ελαττώνω, κατευνά¬ 

ζω, μετριάζω: ήλθεν το πλήθος προς αυτό πάλιν και παρεκάλει\ «ελέησαν, παρηγό¬ 

ρησαν την αγανάκτησίν μας» Σπαν. Α 447. 4) Περιθάλπω, θεραπεύω; Κυρ Αχιλλενς ο 

θαυμαστός πολλά έναι λαβωμένος, I αλλ ’ επαρηγορήθηκεν από τον ιατρόν μας Πόλ. 

Τρωάδ. (Παπαθωμ.-1β££Γ.) 7269. 

ΪΙ. Μέσ. Α Μτβ. 1) Ανακουφίζω, στηρίζω κάπ.: Φίλος εμάς ο Κλιτοβών, ον έδωκεν 

η τύχη\ εις τας τοσούτας συμφοράς να με παρηγορείται Λίβ. 5ε. 3193· Σύντομα οικο- 

νομήσαμεν, την γραίαν κοντοκρατουμεν I «Μάννα μας», τψ ελέγαμεν, «παρηγορή- 

θησέ μας» Λίβ. Εβο. 2960· (με σύστ. αντικ.): Έδε το παρηγόρημα τό με παρηγορούνται 

Λίβ. 5ο. 2168. 2) Ελαττώνω, πραΰνω (πβ. 14): Ήθελα... I τους στεναγμούς της τους 

πολλούς να τους παρηγορονμαι Λίβ. Εδο. 3469. 3) Παρηγοριέμαι για κάπ.: επήρεν τη 

Ρίβκα και ήτον αυτουνον για γεναίκα και αγάπησέ την, και εηαρηγορήθψ ο Ιτσχάκ 

ύστερα τη μάννα του Πεντ. Γεν. ΧΧΤν 67. 4) Παίρνω από κ. παρηγοριά: είπεν (ενν. το 

εννουχόπουλον) την πανεύγενον: «Ενι το δακτνλίδιν\ όσον προς τψ ασχόλησιν, ωραία, 

την εδίκήΐ' σου.\ Εδάρε, αντισχολήθησε, ηαρηγορήθησέ τσ\ και γράφε τον πιττάκιον 

ποθοβεβαιότερόν σου Λίβ. Ρ 1622. Β" (Αμτβ.) ανακουφίζομαι: ηαρηγουρήσου και μη 

κλαις δάκρυα πικραμένα Συναξ. γυν. 396· Ηπήρα την εικόνα σου, με αυτή επαρηγο- 

ρούμονν Τριβ., Ρε 151 (έκδ. επαρηγόρουν διόρθ. Πολ. Λ., Ελλην., 14, 1955, 522)· Διά 

τούτο και έχεις αφορμήν περίσσια να Λυπάσαι I από καρδιάς να τον πονείς, να μη 

παρηγοράσαι Λίμπον. Αφ. 38 (έκδ, παρηγοράς- διορθώσ,). 

παρηγορώ (II)· (εσέν που ’σουν το κάλλος μου, τό) παρηγορημένον Θησ. ΙΑ [5®], 

εσφαλμ. γρ. αντί παρηγόρημά μον διορθώσ. 

παρηκοος, επίθ., Φλώρ. 1462, Δωρ. Μον. ΧΧΧνΤ παρήκουος, Βησσαρ., Διαθ, 

233" Αγαπ., Βίος Ιωάσ. 128“ 244’1 

Από το αρχ. παρακούω. Ο τ. παρήκουος στο δοΓηβν. και σήμ. στο ποντ. ιδίωμα 

(Παπαδ. Α, Λεξ., λ. παρήκουος). Τ. παράκουος στο 5θΓΠ3ν. και σήμ. Η λ. τον 4. αι. 

(3ίθρΙι., Θησ.). 

Ανυπάκουος, απειθής; ο γονής ο έχων τέκνον παρήκοον και αντίλογον Ναθα¬ 

ναήλ Μπέρτου, Ομιλίαι XI 97· ει δε φανείς παρήκουος εις όσα διηγούμαι, I εγγυητής 

δεν γίνομαι, ότι πολλά φοβούμαι Ιστ. Βλαχ. 2003· κράξασα (ενν. η Ζωή) αυτόν (ενν. 

τον Μιχαήλ) έδωκεν αυτώ όρκους ευαγγελικούς, ότι πως να είναι ευπειθής και εηή- 

κονος εις αυτήν και επίβουλος και παρήκουος ποτέ να μη γένει Χρον. βασιλέων 1191· 

αυτός (ενν. ο Ντεβήσαγας) έγινεν παρήκουος και έχασεν το κεφάλιν του Συναδ., 

Χρον.-Διδαχ. φ. 53''. 

τταρήλιον το. 

Το αρχ. ουσ. παρήλιου (Σ-5, λ. παρήλιος). Πβ. λ. παρήλιος και παρηλιά σήμ. ιδι- 

ωμ. (Αηοίτ., Εεχ., λ. παρήλιος, Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., στη λ.). 

Φωτεινό ατμοσφαιρικό φαινόμενο που δημιουργείται από την ανάκλαση του 

φωτός και κατά το οποίο παρατηρείται συγκέντρωσή του σε σημεία της ατμόσφαι- 
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ρας, «ψευδοήλιος»· (εδώ οτυμβολικά, πιθ. για κράτη που προήλθαν από τη διάσπαση 
του βυζαντινού κράτους το 13. αι.· βλ. Κηο5 [Λέοντ., Αίν. σ. 175}): παρήλια δε παρ ’ 
εκάτερα στέφει, \ μερισμόν εμφέρουσιν του κράτους όλου Λεοντ., Αίν. (Κηοδ) 175. 

παρημερινός, επίθ. 

Από το αρχ. επίθ. παρήμερος (που απ. σε ιδιώμ., βλ. Απότ., ίβχ.) και την κατάλ. 

-ινός αναλογ. με το επίθ. καθημερινός. 

(Προκ. για πυρετό) που εμφανίζεται μέρα παρά μέρα: ο Χριστός ανελήφθη και 
εκατήργησεν πάντα πυρετόν, και καθημερινόν και παρημερινόν, τριταίον και τεταρ- 

ταίον και δευτερινόν από τον δούλον του Θεού δείνα Ιατροσ. 19^. 

πάρηχος, επίθ. 

Από την πρόθ. παρά και το ουσ. ήχος. Η λ. στο Οα 03η§6. 

Αυτός που δεν ψάλλει στο σωστό ήχο, παράφωνος: αυτός ένι καλόφωνος, τεχνί¬ 

της χειρονόμος, I συ δε τυγχάνεις πάρηχος και φάλλειν ουκ ισχύεις Προδρ. (ΕΐάβηθίβΓ) 

IV 84. 

παρθένα η, Θησ. Ζ [85®], ΙΒ" [40®], Π. Ν. Διαθ. φ. 335α 1,5,6,8, Ροδολ. (Αποσκ.) Α 
706. 

Από το ουσ. παρθένος. Η λ. ως κύρ. όν. σε επιγρ. (βλ. δίβρΚ., Θησ., λ. Παρθένα) 

και σήμ. Η λ. στο δοπίΒν. και σήμ. 

Ια) Γυναίκα που δεν είχε σεξουαλική σχέση, παρθένα: πιάνονσι να γιατρεντον- 

σιΙ και παρθένες να φανούσι Συναξ. γυν. 665· β) γυναίκα ανύτιαντρη: πρώτα λέγω 
τας παρθένες I δεύτερο τας παντρεμένες Συναξ. γυν. 492. 2) Κόρη, κοπέλα: Χίλιες ας 
μαζωχτονσινε λαμπρότατες παρθένες, I οι πλια όμορφες κι ευγενικές κι οι πλια άξα 
στολισμένες Ροδολ. (Αποσκ.) Γ27. 3) (Προκ. για μοναχή): καλογριές ευγενικές, παρ¬ 

θένες, ηγουμένες (παραλ. 2 στ.) ηρπάγησαν ανηλεώς ως καταδικασμένες! Ανακάλ, 

74. 4) (Ως προσηγορία της Παναγίας): μητέρα του Χριστού, παρθένα των παρθένων, I 
πάντοτε πρέσβευε για με, τον πολλά αμαρτεμένον Διήγ. ωραιότ. 39. 

παρθενεύω, Ελλην, νόμ. 535'*, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 39'', Μα- 

λαξός, Νομοκ. 134, Ψευδο-Σφρ. 360®^· παρθενευγω, Γεωργηλ., Θαν. 490. 

Το αρχ. παρθενεύω. Ο τ. παρθενεύγω στο Βλάχ. Η λ. στο ΑΛΝΕ. 

Είμαι παρθένος, ζω παρθενικό ή άγαμο βίο: Παρθενεύουσιν οι άγγελοι, ας παρ- 

θενεύομεν και οι άνθρωποι να γινούμεν άγγελοι Πηγά, Χρυσοπ. 124· οπόταν ίδεις 
έναν άνθρωπον και πράττει τα έργα τα αγαθά ..., και είναι εγκρατής και ηαρθενεύει 
και περιπατεί φρόνιμα... τούτον κράτιε πως ζει θεϊκά, τούτον λέγε πως έχει τον 
Θεόν μετά τον Πηγά Μ., Περί σοφ. 687· η πρεσβυτέρα, οπού να αποθάνει ο πρεσβυτέ¬ 

ρας αυτής, εάν δεν δύναται να παρθενεύει, αν θέλει, υπανδρεύεται ανεμποδίστως 
Μαλαξός, Νομοκ. 155· (προκ. για την Παναγία): Συ κατά σάρκα τον Θεόν εγέννησας 
και λόγον, I πριν τόκου παρθενεύονσα, παρθένος μετά τόκον Εις Θεοτ. 18- (προκ. για 
άγαμο ιοληρικό): Περί κληρικών, ότι προ τον να χεψοτονηθώσιν υποδιάκονοι υτταν- 
δρεύονται ή παρθενενονν, αμή αφού χειροτονηθώσι διάκονοι πλέον δεν υπανδρεύο¬ 

νται Βακτ. αρχιερ. 158· οι αρχιερείς και οι εν τω κλήρω, οπού δεν έχουν γυναίκας 
νομίμους, οι οποίοι παρθενεύουν, να υπηρετούνται υπό ανδρών, ουχί υπό γυναικών 
Μαλαξός, Νομοκ. 87. 

παρθενία η, Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 166,175, Ασσίζ. 97®, Διγ. (Ττδρρ) Ωγ. 1455, Διγ. 

(Αλεξ. Στ.) Εδο. 122, Βέλθ. 1042, Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοτιλ. II181, Ανθ. χαρ. (Κα- 

κουλίδη-Πηδώνια) 147, Έκθ. χρον. 31^, Ιστ. Βλαχ. 1947, Διγ. Ανδρ. 395®^ 396®^· παρ¬ 

θενιά, Απόλλων. 582, 606, 729, Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. II175, Ευγέν. (νϊΐϋ- 

$ρ3<1&Γθ) 1202, Ροδολ. (Ατιοσκ.) Β"425,466, Δ'280, Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [358], Φορτουν. 
(νίηα)Ιντ. β^82. 

Το αρχ. ουσ. παρθενία. Ο τ. στο Βλάχ. και σήμ. Η λ. και σήμ. 

Ια) Το να είναι κάπ. τιαρθένος/-α: Ροδολ. (Αποσκ.) Α 408, Απόλλων. 571, 736· 

έκφρ. κανίσκιν της παρθενίας = δώρο, προγαμιαία δωρεά του γαμπρού προς τη μέλ- 

λουσα σύζυγό του (βλ. και κανίσκιν 3) όπου δώσει (ενν. η γυναίκα) προικαίον έναι 
δίκαιον να λάβει και κανίσκιν της παρθενίας Ελλην. νόμ. 583®^· β) η ιδιότητα της α¬ 

γνότητας, καθαρότητας που προέρχεται από την αποχή κάπ. από σεξουαλικές 
επαφές: Εγώ τινά δεν ήθελα, αλλά με παρθενία I να ζήσω ελογάριαζ,α και όχι με 
λαγνεία Διγ. Ο 1819· (τιροκ. για την Παναγία): Αρχή η Αννα εγέννησε μήτηρ Χριστού 
Μαρία, I και ως για τψ παρθενία της εμνήσθη Παναγία Βεντράμ., Γυν. 215· (προκ. για 
ιερωμένους και μοναχούς): ως είδαν (ενν. οι κληρικοί και οι λαϊκοί) την καθαρότητα 
και παρθενίαν αυτού (ενν. τον πατριάρχη), όλοι εξεπλάγησαν και εθαύμασαν Ιστ, 

πατρ. 110*· Περί μικροσχήμων και ότι οι μικρόσχημοι δεν είναι τέλειοι μοναχοί, ήγουν 
καλόγεροι, μόνον εισίν ομολογηταί της παρθενίας Βακτ. αρχιερ. 165· φρ. ασκώ παρ¬ 

θενία - διάγω ζωή αγαμίας, τηρώ αγαμία: έστι και μοναστήριον... (παραλ. 1 στ.) 

ένθα οσιομάρτνρες, ανήρ τε και γυναίκα, (παραλ. 1 στ.) ο Γαλακτίων ο κλεινός παρ¬ 

θενίαν ασκήσας, I οποίος και τψ μνηστευτήν εις εαυτόν ελκύσας, I την Επιστήμψ την 
σεμνήν, μοναζονσών το κλέος... Παϊσ., Ιστ. Σινά 305. 2) (Συνεκδ.) α) προκ. για τον 
παρθενικό υμένα· φρ. (1) χάνω την παρθενίαν, -ιά = υφίσταμαι διακόρευση, παύω να 
είμαι παρθένος: Εξύηνησεν η λυγερή στα κανακέματα της\ και γνώρισεν ότι έχασε 
εισμιό την παρθενιά της Ριμ. κόρ. 727· εννοιάζοντα εκείνη (ενν. η Αρτζεντίνα), πως 
έχασεν την παρθενίαν της τψ ποιαν δεν ημπόρεν να τψ λικουβριάσει διά καμιάν 
λογήν του κόσμον... επιάσεν και εφσυρκίστην Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 138· 

(2) φθείρω/παίρνω τψ παρθενίαν, -ιά κάπ. = διακορεύω: ο βασιλεύς ο Ζήνων λέγουν 
ότι υπήρε μία γυναίκα παρθένον από τας χείρας της μητρός της και έφθειρε την 
παρθενίαν της Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 316'· μίαν των ημερών εξαίφνης 
και αθρόως\ άκων και βούλεται κακώς φθείρει (ενν. ο κύρης της) την παρθενιάν της 
(ενν. της Αναστασίας) Απόλλων. 18· τότε επιδεξιεύτηκα και ηύρηκα σκοντέρι,\ και 
επήρε μου (ενν. ο καύχος) τψ παρθενιά εις το παράτοιχόν μου Σαχλ., Αφήγ. 858· ο 
βιααάμενος κόρην και οπού την φθείρει και πάρει την παρθενίαν της, ρινοκοπείσθω 
Ζγ^οιηδίβδ, $5ΐηορδί5 144 Β 18· β) προκ. για το αίμα από τη ρήξη του παρθενικού 
υμένα: η δε (ενν. η Μαξιμώ) προς ύδωρ λούσασα αυτής την παρθενίαν I εμήν την 
υποχώρησιν ψάγκαζε βαρέως Διγ. Ζ 3719· ύστερα σαν της το κάμει (ενν. ο άντρας) 1 

και το αίμα της να δράμει,\ τότε με τα φέμματά της\ δείχνει τον την παρθενίαν της 
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Συναξ. γυν. 678. 3) (Συνεκδ.) προκ. για τη νεανική ηλικία της γυναίκας: βούλομαι να 

έχω I νηοκλίνην ημετέραν I ττμ/ ωραίαν Χρνσηίδα, ί και προκρίνω Κλυταιμνήστρης ί 

γνναικός μον της ώίας, I της εκ παρθενίας ούσης Ερμον. Η 358. 

παρθενικός, επίθ., Ολόκαλος V, 5^, 7^*, 35^. 

Το μτγν. εττιθ. παρθενικός. Η λ. και σημ. 

Που ανήκει ή αναφέρεται σε παρθένο; Προς δε το νότιον μέρος τον βήματος εί¬ 

ναι η μαρμαρέινη θήκη, ένθα φυλάττεται ασφαλώς το ηαρθενικόν και μαρτυρικόν 

άγιον λείφανον της αγίας Αικατερίνης Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 157. 

παρθενιότη η. 

Από το αρχ. ουσ. παρθενία και την κατάλ. -ότη αναλογ. με τα ουσ. σε ~ότη (για 
την κατάλ. βλ. Ανδρ., Λεξ.). 

Παρθενία; Χαίρε, κορόνα της κυρίας, στέμμα της ηαρθενιότης Ύμν. Παναγ. 1. 

παρθενομήτωρ η, Εις Θεοτ. 60. 

Από τα ουσ. παρθένος 1^αι μήτηρ. Η λ. τον 4. αι. (Εδΐηρε, Εεχ.). 

(Προκ. για την Παναγία) παρθένος μητέρα: μέλος το αγγελικόν εκείνο το νμνώ- 

δες\ ο Γαβριήλ εφθέγξατο προς σε, Παρθενομήτορ Εις Θεοτ. 46· (ως επίθ.): χαίρε 

αυγή υπέρφωτε, παρθενομήτορ κόρη, I η τέξασα λαμπρώς τον βασιλέα πάντων Ντελ- 

λαπ., Στ. θρηνητ. 746. 

παρθένος, επίθ., Καλλίμ. 464, Ασσίζ. 258*2, ^ 438, Ερμον. Ζ 36, Φλώρ. 3, 

Απολλών. 580, 766, Τγρομαντ. φ. 165' 4,166''2, Μαχ. όΐδ^*, 626^ Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. 

(Κακ.-Πάνου) φ. 325^ Ζγ§οιη3ΐ&8, δγηορβίβ 170 Δ 46, 187 Ε 65, 267 Π 53, Πτωχολ. 

(Κεχ.) Ρ 232, Προσκυν. Ιβ. 845 613, Προσκυν. Εθν. Βιβλ. 2043994, Εις Θεοτ. 1* παρθέ¬ 

νος, Παϊα, Ιστ. Σινά427. 

Το αρχ. επίθ. παρθένος. Ο τ. από μετρ. αν. Η λ. και σήμ. 

1) Αγνός, αμόλυντος: Τγρομαντ. φ. 165" 1. 2) Που δεν είχε σεξουαλική σχέση: 

Καλλίμ. 693, Ζγςοχη^Ιδδ, δγηορδΐδ 214 Κ 48, 158 Γ 24, Πτωχολ. α 564, Σταφ., Ιατροσ. 

16^*· (προκ. για τη θεά Αρτεμη): βησ. Ζ [852]· (ττροκ. για την Παναγία): Άνωθεν τή¬ 

ρησαν ευθύς και τήρησαν κανδήλιν, I όηερ άητει κατέμπροσθεν της παρθένον Μαρίας 

Παίσ., Ιστ. Σινά 427· (προκ. για το μνήστορα Ιωσήφ): εηαντρέψαν την (ενν. την Μα¬ 

ρία) με τον Ιωσήφ τον παρθένον διά να επιτηρήσουν ομού την παρθενίαν τους Καρ¬ 

τάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 254''· (προκ. για τον ευαγγελιστή Ιωάννη): ο ευαγ¬ 

γελιστής παρθένος Θεολόγος έλαβεν εις τα ίδια δους δε αυτήν (ενν. την Παναγία) ο 

Λόγος Προσκυν. Ιβ. 845 616· ο κλεινός βροντής υιός, φίλος τε και παρθένος Προσκυν. 

Ιβ. 535 1064. 3) Ανύπαντρος; Μαλαξός, Νομοκ. 300. 4) Που δεν έχει χρησιμοποιηθεί: 

Μαλαξός, Νομοκ. 115. 

Το θηλ. ως ουσ. (ήδη αρχ.) = γυναίκα που δεν είχε σεξουαλική σχέση: Ασσίζ. 

1222, 258^, Ζγ§οιη3ΐ33, δγηορδίδ 276 Ρ 19· (προκ. για την Παναγία): δούλην με απέργα- 

σαι τον σου υιού, παρθένε Εις Θεοτ. 93· δος μοι...! δάκρυα κατανύξεως καθαρτικά, 

παρθένε, I ενθύμησιν των φοβερών κολάσεων εκείνων Εις Θεοτ. 57, 

παρθενοφθορία η. 

Από το ουσ. παρθένος και το φθείρω. Η λ. στο Βλάχ. και στο ΑΛΝΕ. 

Αιακόρευση: Έτι νομοθετεί... εάν αιχμαλωτίδας τις λάβη εν ηολέμω, έξεστιν επ' 

αυταίς τιοιήσαι ό βούλεται ακωλύτως. Ο γονν πορνείας και παρθενοφθορίας νομοθε- 

τών πώς από θεού; Ψευδο-Σφρ. 490^2_ 

’παρθινά, επίρρ., βλ. απαληθινά. 

Πάρθοι ου Βίος Αλ. 2970, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 303'·, Νέκταρ., 

Ιεροιακηα. Ιστ. 367. 

Το αρχ. εθν. Πάρθοι (1,-5). Η λ. και σήμ. 

Κάτοικοι της περωχής της Παρθίας: Ροδολ. (Αποσκ.) Έ 53. 

τταρία τγπαριά. 

Το υστλατ., ιταλ. και προβηγκ. ραήα (ΝίβπηβγβΓ, Μθά. Εδί. Εεχ., λ. ραήα 1, Ζΐη§3- 

Γβΐϋ, λ. ραήα (2), Τσαντσάνογλου Κ., Ελλην. 24, 1971, 60). Η Α. και σήμ. ιδιωμ. με δια- 

φορ. σημασ. (= «παρέα», βλ. Γιαννουλέλλης, Ιδιωμ. λ. δάν. 84, Πρωτοψάλτης, Λαογρ. 

11,1934/37,156, Μιχαλαριά-Βογιατζή, Λεξ. Σύμης). 

Ο τίτλος, τα προνόμια, η ιδιότητα της τάξης των ευγενών (συνεκδ.) μεγαλείο, 

αρχοντιά: Εδε χαρά, έδε τιμή τήν έχουν οι εδικοί τον, I οπού ηβλέπονν τόσην παριάν 

(έκδ. παρειάν διορθώσ.) και δόξαν τον αφεντός τους Χρον. Τόκκων 1529. 

Παριανός ο. 

Το μτγν. ουσ. Παριανός (βλ. $ίθρΗ., Θησ., λ. Πάρος). Η λ. και σήμ. 

α) Ο κάτοικος της Πάρου; οι Παριανοί ετρέμανε τόσα για να θωρούσι, I οπού “τό¬ 

νε εις τα βουνιά απάνω κι εκοιτάζα Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 340®· β) (ως 

επίθ.) που προέρχεται από την Πάρο· (εδώ προκ. για συγκεκριμένη ποικιλία κρα¬ 

σιού): με το κρασί το Παριανό τση Χίος θε ν' αρχινίσω Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Πρόλ. 

187. 

τταριδίως, επίρρ. 

Από την ττρόθ. παρά και το επίρρ. ιδίως. Η λ. τον 6. αι. (Εδητιρβ, Εβχ.) και σε έγγρ. 

του 12. αυ (ΟβΓβοθΐΐδϊ). 

Ξεχωριστά: Τα έλαια δε παριδίως έφηαον, και ούτως μίξον Ορνεοσ. 561*®. 

7ΐαριππά.κι το. 

Από το ουσ. παρίππιν και την κατόιλ. -άκι. 

Μικρό άλογο κατώτερης αξίας κατάλληλο για τη μεταφορά εφοδίων: Υποκορι¬ 

στικόν, οίον, άνθρωπος, ανθρωπίσκος, ανθρωπάρι, ανθρωηαράκι, ανθρωπάκι, αν- 

θρωπαράς- άλογον, παρίππι, παριππάκι, παριππάς Σόφιαν., Γραμμ. 44. 

παριππάς ο. 

Από το ουσ. παρίππιν και την κατάλ. -άς (για την κατάλ. -άς βλ. Μηνάς, Μορ- 

φολ. μεγεθ. 168-9). 
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(Μεγεθ.) άλογο κατώτερης αξίας κατάλληλο για τη μεταφορά εφοδίων: Υποκο¬ 

ριστικόν, οίον, άνθρωπος, ανθρωηίοκος, ανθρωπάρι, ανθρωπαράκι, ανθρωπάκι, αν- 

θρωηαράζ' άλογο, ηαρίππι, ηαριππάκι, ηαριππάς Σ^οφιαν., Γραμμ. 44. 

τταρίππιν το, $ρΓ3θ1ιΐ6ΐΐΓβ 108· ηαρίηηι, 5ρΓ&οΗ1θΗΓθ 108, Σόφιαν., Γραμμ. 44* 

?νηαρίπηιν, Χρον. Μορ. Η1729. 

Ατΐό το μτγν. ουσ. πάριπηος και την κατάλ. -ιν. Ο τ. παρίππι στο Βλάχ. και σήμ. 

ιδιωμ. (Απάι., Σθχ., λ. παρίππιον, Παπαγ., Δημ. ελλην. 6). Ο τ. υπαρίηπιν (ή νππα- 

ρίπηιν) πιθ. με παρετυμ. επίδρ. της πρόθ. υπό (πβ. 5<±ιηιϊά: [Χρον. Μορ. 620], καθώς 

και Αραγ., Αθ. 23,1911, 81, Παπαγ., ό.π.) ή του ουσ. ιππάριΜ (οπότε ορθότ. γρ. ιπ- 

παρίππιν). Η λ. τον 9. αι. (ίβητρε, Σβχ., λ, παρίπηι(ο}ν) και σε έγγρ. του 11. (ΑοΙ. Γθντ. 

144“ 48^', ΑςΙ. Ινίτ. Π 41®’, Βραν. Ε., Βυζ. έγγρ. Πάτμου Α 1”, 2^ 3”, 5*^, 6®) και του 14. 

αι. (Αο(:. ΟοοΚ. 49^). 

Αλογο κατώτερης αξίας από τα πολεμικά για τη μεταφορά εφοδίων και οτιλι- 

σμού: Τα άλογα τά έχουσιν όλα είναι ηαρίηηια, I ενός φαρίον μας φορά να ρίξει δε¬ 

καπέντε Χρον. Μορ. Ρ 4729· (σε πε^ροιμ,· βλ. Παναγιωτάκης [Φαλλίδ. σ. 274]): £πο 

στάθη το ηαρίηηιΐ κι εδιαβήκασιν οι κτύποι Φαλλίδ. (Παναγ.) 214* (μειωτ. προκ. για 

άλογο): Σαρακηνοί έχονσιν φαρία τά διώχνουν τους αέρας, (παραλ. 4 στ.) και τον 

Αφράτψ ποταμόν ουκ ημπορονν περάσαιϊ και εσύ με το παρίππιν σου θέλεις να τον 

περάσεις; ΑρμοΟρ. (Αλεξ. Στ.) 40. 

παρισάντζα η. 

Από το βενετ. ραήΒεηζία. 

Εμφάνιση, παρουσία ατόμου· (εδώ πιθ. ειρων.): ο βασιλιάς δεν ήλθ’ απέ την 

Φράντζαν, I μόνον γραφάς τους έστελνε, μεγάλψ παρισάντζαν Κορών., Μπουας 14. 

παρίσθμια τα. 

Η λ. στον Ιπποκράτη και σήμ. 

Αμυγδαλές; βρέχε τα παρίσθμια αυτού παλαιώ οίνω Ιερακοσ. 403λ 

παρισταίνω, βλ. παρασταίνω. 

παριστάνω. 

Το μτγν. παριστάνω. Η λ. και σήμ. με διαφορ. σημασ. 

(Μέσ.) τελειοποιούμαι· (προκ. για καρπό) ωριμάζω: κνίζεται μεν ονν τη πρώτη 

ημέρα, τη δε τρίτη ημέρα παριστάνεται (ενν. το συκάμινον) και τροφή γίνεται πόντιον 
Φυσιολ. (ΖιΐΓ.) ΠΡζ 

παριστέκω, βλ. παραστέκω. 

παρίστημι, Ελλην. νόμ. 516ξ Αχιλλ. (διηίΐΐι) Ν 169- προστ. αορ. παράστα. 

Το αρχ. παρίστημι. Η προστ. αορ. ήδη μτγν. (Ε-θ 5υρρ1., στη λ.)* προστ. παρέστα 

σήμ. στο κρητ. ιδίωμα (ΑηάΓ., Εθχ., στη λ.· βλ. και Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Γ 250, λ- παρέ¬ 

στα). Το μέσ. και σήμ. λόγ. 

I. Ενεργ. 1) Στήνω, τοποθετώ κ. (κοντά, δίπλα): Δούκ. 309^°. 2) Αποδίδω κ. λεκτι¬ 

κά* περιγράφω: Την παρθενίαν δ’ ο δεινός, την αγνείαν ο χοίρος \ και βορβορώδης 

βάτραχος πώς δήλην παραστήσω; Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 167· Ά δε πανθάνει παρ' αυ¬ 

τής εις τον καιρόν εκείνον! αισθανομένη δύναται καρδία ζωγραφήσαιλ φωνή γαρ 

λόγου και γραφή ον παραστήσει φύσιν Καλλίμ. 1829· πολλούς λόγους ειηών και πα- 

ραστήσας πώς το φρουρών εκτίσθη εν ταις ημέραις τον Ατήν διά αναλωμάτων της 

Ρόδον ... Δούκ. 145®. 3) Παρουσιάζω κάπ.· (εδώ δημόσια για επισημοποίηση της ιδιό¬ 

τητάς του): Όπου επάρει γυναίκα εις το οσπίτιν τον παρκάτω παρού ονδέν έναι εκεί¬ 

νος, ας την παραστήσει εις την εκκλησίαν Ελλην. νόμ. 555“. 4) (Νομ.) παρουσιάζω 

κάπ. στο δικαστήριο, υποβάλλω κάπ. σε κρίση δικαστηρίου· (προκ. για τη μέλλουσα 

κρίση): Τι να ποιήσεις, ω ψυχή, όταν φωνιάξει η σάληιγξϊ εκείνον,..., τον ηχόν τον 

φοβερόν... (παραλ. 2 στ.) και ηάντας εις το έντρομον και φοβερόν εκείνον,] ... δικα- 

οτήρων τους πάντας παραστήσει, \ έκαστον επιφερόμενον ων έπραξεν εν βίφ; Ντελ- 

λαπ., Τπομν. 23· Ει... πάντα κερδήσωμεν, ψυχήν ζημιωθώμεν, I ... ονδέν το όφελος εν 

εκείνη τη ώρα,Ι όταν Θεός εξ ουρανού έλθη κρίναι τον κόσμονί και παραστήση άπα- 

ντας αποδώσοντας λόγον Διγ. (Ττβρρ) Ογ. 815· φρ. (1) παρίστημι μάρτυρα = παρου¬ 

σιάζω, επικοιλούμαι κάπ. ως μάρτυρα στο δικασιπ^ριο: Έχεις μάρτυρας ηαραστήσαι 

εις ταύτα; Πωρικ. (ννίπΙβηνοΓδ) III 51* τούτο γαρ μη άπιστον εξ υμών λογισθείη, I 

μάρτυρα γαρ επαινετόν υμίν γε παραστήσω Διγ. Ζ 1272· (2) παρίστημι τον έλεγχον = 

διεξάγω έρευνα, ανάκριση: συ δε ως δίκαιος κριτής, ...\ παράστησον τον έλεγχον 

άντικρυς τον ετέρου, I όπως φανεί το δίκαιον τον επιζητονμένου Ελλην. νόμ. 514“ 

II. Μέσ. Α Μτβ. 1) Στέκομαι δίπλα, κοντά σε κάπ.· (μεταφ.) είμαι ισάξιος κάπ.: 

Η ευμορφία του σώματος ποιεί άνθρωπον άξων να παρίσταται βασιλέα Κεφάλ. πα- 

ραιν. 121. 2) (Προις για τόπο) φθάνω: πρώτη φυλακή της ννκτός ηαρέστη τη Υψηλή 

Δούκ. 243“· Διαβάντες τοίνυν το στόμα τον λιμένας και παραστάντες τψ τάφρον... 

Δούκ. 1071. 3) Παρουσιάζομαι σε κάπ.; υπήρχαν ... εννονχόηονλοι, οί παρασταθέντες 

τω βασιλεί είπον ... Δούκ. 305“· ος Αλεξάνδρω παραστάς λέγει προς τούτον ούτος ... 

Βίος Αλ. 3130. 4α) Κάνω κάπ. να αποκτήσει μια ιδιότητα, αποδίδω σε κάπ, μια συ¬ 

γκεκριμένη ιδιότητα: Ιδών δε ο αυτής ανήρ αυτής τψ ατεκνίαν I εκ βάθους της αυτού 

ψυχής θεόν εξιλεοντοί και πρέσβνν παρεστήσατο μύστην του τηλικοντονί Ιάκωβον 

Φλώρ. 12- β) επικαλούμαι κάπ. ως: τάχατα ... έθελα εγώ τον βασιλέα] δολίως μετά 

μηχανής εκείνον φαρμακώσει,] άπερ κριτήν παρίσταμαι τον πάντων Βασιλέα ] ουκ 

οίδα γαρ το φάρμακον, τίποτε ον γινώσκω Φλώρ. 563. 5α) Παραστέκομαι σε κάπ., 

στέκομαι κοντά σε κάπ. για να βοηθήσω: ύπαγε, λούσε σύντομα τον μέγαν οικονό- 

μον,] λούσε και τον ηγούμενον, παράστα και τους δύο Προδρ. (Εΐάεηθΐθτ) ΓΥ 124· 

β) προσφέρω υπηρεσίες σε κάπ.: παρίσταται (ενν. ο μισθαργός) τους βασιλείς, ως 

δούλος παραμένει Καλλίμ. 2167. Β' Αμτβ. 1) Στέκομαι (κοντά, δίπλα): Βίος Αλ. 3420. 

2) Παρίσταμαι, παρευρίσκομαι: αυτών δε πάντων παρισταμένων παρέστη και η Στά- 

φυλος ΓΕυρικ. (ννϊηίθπνθΓδ) 118· Ορίζει φέρνοι>ν τον υιόν παρισταμένων πάντων Αχιλλ. 

(διηΐΰι) Ο 104· ρηξοί τε πόσης τάξεως κύκλω παρισταμένοι Αξαγ., Κάρολ. Έ 1236. 

3) Παρουσιάζομαι, εμφανίζομαι: παρευθύς παρέστησα τα Χερουβείμ Αποκ. Θεοτ. I 

59. 4) (Προκ. για χρόνο) φθάνω: ον παρέστηκε καιρός της θηριομαχίας Διγ. (Ττ^ρρ) 

Ογ. 1034* αλλά κατέλαβε καιρός, αλλά παρέστη χρόνος Γλυκά, Στ. 26. 5) (Προκ. για 



καρπό) ωριμάζω: αναβαίνεί (ενν. ο εχίνος) εηί τον βότρνν της αμπέλου και καταβάλ¬ 

λει τας ρώγας χαμαί, όταν παρασταθεί ο βότρυς Φυσιολ. (Κ3ΐιη.) 473^ 6) (Νομ.) πα- 

ρουσιάζομαι στο δικαστήριο: Παρίατανται οι ηενθεροί, ήτοι οι γονείς των παίδευν, καν 

μήτηρ, καν πατήρ, έμπροσθεν τον κριτού Ελλην. νόμ. 571*· Έρχεται ο συνήγορος και 

παρίσταται έμπροσθεν του κριτού ή και του αρχιερέως Ελλην. νόμ. 515**· ω δέσπο¬ 

τα, ,. I ... ^λέπε την επίδειξιν τον σου εγκαλουμένου,! ως γαρ αδικούμενος τταρίστα- 

ται εγκαλών σε, I ωσαύτως και τας άντικρνς απολογίας πάσας I τας τον ετέρου μέ¬ 

ρους εκδικών μη παροράσεις Ελλην. νόμ. 514^*· (εδώ προκ. για τη μέλλουσα κρίση): 

εκεί παραστηαόμεθα και πλούσιος και πένηςί και λόγους αποδώσομεν τατν πεπλημ- 

μελημένων Γλυκά, Στ. 401. 

τιαριστία η, βλ. παρεστία. 

πα^ιστώ. 

Το μτγν. παριστάω. Η λ, και σημ. λόγ. 

1) Περιγράφω, παρουσιάζω: ως η μέθοδος παριστά Κβάιβηδ. (Υος.) 108’κριτ. υπ. 

2) Συμβολίζω: £πάν δε τεσσαράκοντα ημέραι τελεσθώαιν\ αίτινες την ανάστασιν 

Κυρίου ηαριστώσιν, I αύθις κατάγονται εις γην Πα'ισ., Ιστ. Σινά 2208. 

παρκατεβάζω, βλ. παρακατεβάζω. 

παρκατεβαίνω, βλ. παρακατεβαίνω. 

παρκατής ο. 

Από την τουρκ. έκφρ. ύατ (= δίκαιος, πιστός στον όρκο του, βλ. ΚβίίΗοιαδβ, λ. δαν 

9) ίιαώ. Ασχ. η λ. παρακατής (= «βοηθός του κατή») που απ. σε έγγρ. του 1606 (βλ. 

Μπρούσκαρη, €>ησαυρ. 19, 1982, 184, 186, 202, Καραναστάσης [Συναδ., Χρον.-Διδαχ., 

σ. 388]). 

(Πιθ. τιμητική προσηγορία Οθωμανού δικαστή) δίκαιος, ευσυνείδητος καδης: 

όταν ήρχουνταν παρκατής, όλοι να έλθουν από τα περίχωρα να τον βάνουν (ενν. τον 

παπα κυρ-Σίδερη) να τους ισάζει... Και οι κατήδες ήλεγαν: «Είτι είπει ο παπάς και 

είτι κάμει μακονλι, το στέργομε» Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 52''. 

παρκάτου, παρκάτω, βλ. παρακάτω. 

Παρκιώτης ο, βλ. Παροικιώτης. 

παρλαμάν το, Χρον. Μορ. Η 4494· παρλαμά, αυτ. 4407, 4431. — Βλ. και παρ- 

λαμάς. 

Το γαλλ. ραήετηεηΐ. Για τη λ. βλ. Τπβηά., ΕεΙιηνν. 16,143,144,156 (= Τριαντ., Απ. Α' 

339, 446 σημ. 1, 447, 458 σημ. 3), δίβηΐίδαδ, Αοί. VIII® Οοη§Γ. Ιπίειη. 97. Κατά Κ3ΐΐ3ηβ, 

5ρΓ3<±ΐ6 538,551 κ.ά., η λ. αρσ. 

Συμβούλιο, σύσκεψη του πρίγκηπα και των ευγενών στο φραγκικό κράτος του 

Μορέως (συμβουλευτική συνέλευση): ηύραν τον πρίγκιπα μετά τους κεφαλάδεςΙ 

ενώ εκράτει παρλαμά διά υπόθεσες όπου είχεν αυτ. 7395· ήσαν οι αρχόντισσες εκεί¬ 
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νων οι γνναίκεςΙ εκεί με την πριγκίπισσαν στο κάστρο τον Αμνκλίου I κι εκάμνασιν το 
παρλαμά κι έπαιρναν την βουλήν τους αυτ. 4402. 

παρλαμάς ο. 

Το ουσ. παρλαμά(ν) (βλ. ά.) ως αρσ. Βλ. και Καλονάρος [Χρον. Μορ. σ. 387], Κβ- 

1ΐ3ηβ, 5ρΓ3θΗβ 538,551. 

Συμβούλιο, σύσκεψη του πρίγκηπα και των ευγενών στο φράγκικο κράτος του 

Μορέως (συμβουλευτική συνέλευση): αφόντου γαρ επλήρωσε τον παρλαμάν εκείνο, I 

ο αφέντης της Καρνταινας ... Χρον. Μορ. Η 4494 κριτ. υπ. 

παρλαμεντον το. 

Το ιταλ. ρανίαηιεηίο. Τ. παρλαμέντο στο δοΓπβν., Ιί.-§Γ., λ. ραήαηχεηϊο και σήμ. ιδι- 

ωμ. με διαφορ. σημασ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ.) 

Συμβούλιο, σύσκεψη, συνεδρίαση (για λήψη αποφάσεων)· (εδώ συνεκδ. προκ. 

για τόπο διεξαγωγής του συμβουλίου): οι βασιλείς των βορεινών μερών, ο Μαξιμια- 

νός της Αλαμανίας και Βλαδίσλαος της Ονγγρίας και Σιγισμόνδος της Λεχίας, σν- 

νάσσονται ευ; το παρ' αυτοίς λεγόμενον παρλαμέντου, ήγονν εις σύνοδον και συμβου¬ 

λήν Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 372. 

παρλάτος ο. 

Από το παλαιότ. γαλλ. ρεήαΐ [βλ. Αδδΐδβδ (ΡουοΚβι) 122, 24], τ. του ρνέΙαί, με πα- 

ρετυμ. επίδρ. του γαλλ. ρ. ραήβΓ ή του ουσ. λογάς (βλ. ά.). Πβ. και το μεσν. λατ. ρταΐα- 

Ιιι$ (Βίβΐδβ, Ι-θχ. ί3{. Μθά.. λ. ρταεΙαίιΐΒ ΓΠ, σημασ. 2). 

Ανώτερος κληρικός της ρωμαιοκαθολικής εκκλησίας με ορισμένη δικαιοδοσία: 

αν έχουν (ενν. οι επίσκοποι και οι αρχιεπίσκοποι...) καμμίαν αγανάκτησιν και έρτουν 

εις αγκάλεμαν, εντέχεται να κριθεί έμπροσθεν τους ’κλογάδας, τοντέστιν τους παρ- 

λάτους της αγίας εκκλψίας Ασσίζ. 31^*. 

παρμός, ο. 

Από την υποτ. αόρ. του παίρνω και την κατάλ. -μός. Η λ. και σήμ. λαϊκ. (Κριαρ., 

Λεξ., Βλαστού, Συνών. 16) 

Αλωση, πάρσιμο: Ο Άχαζ δεν είδε την ελευθερίαν, ουδέ τον ηαρμόν της Σαμά¬ 

ρειας Σκορδύλης, Λόγ. Θεοτ. 448®“. 

παρμπέρα η. 

Από το τταλαιότ. ιταλ. Βρατδίενε (Β3ί1:3§Η3, λ. δραννίετε, $ραννίετο· βλ. και Β3«ΐ5ΐί- 

ΑΙθδδίο, Οΐζ. θϋιη., λ. δραΓνί£νε\ δρατνίεή)· πβ. και προβηγκ. εθρατνΐεν. 

Κεντητό παραπέτασμα πάνω από το κρεβάτι (πβ. και σπλιβέριν): παρμπέρες, 

μαξελάρια, κουρτίνες και μαντήλια (παραλ. 2 στ.) με πόθον να ηλονμίζουσιν (ενν. οι 

Ροδίτισσες) με χαρές και τραγούδια Γεωργηλ., Θαν. 176. 

’παρνούμαι, βλ. απαρνούμαι. 

παρό, σύνδ.. Σπαν. Ρ 169, Προδρ. (ΕϊάβηβίθΓ) IV 503, Λίβ. Ρ 59, 2568, Κεφάλ. πα- 
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ραιν. 110, 111, 121, 122, 123, Λουκάνη, Αλ. Τροίας 917, Σόφιαν., Κωμωδ. Κΐοίΐϊϊ 247, 

Σόφιαν., Παιδαγ. 102, Σόφιαν., Γραμμ. 82. — Βλ. και παρά, παρού. 

Η λ. στον Αριστοτέλη. 

1) Συνδ. συγκρ. (εισάγει β" όρο σύγκρισης έπειτα από επίθ. ή επίρρ. συγκρ. βαθ¬ 

μού) α) (ομοιόπτωτα): δια τούτο προκρίνονσι μάλλον την τρυφήν και τας άλλας ηδο- 

νάς παρά τον ορθόν και αώφρονα βίαν Σόφιαν., Παιδαγ. 106* Πλέον αγάπα τους ξέ¬ 

νους παρά τους συγγενείς σου Κεφάλ. παραιν. 112* πλέα έναι η βλάβη της αμαρτίας 

ηαρό η βλάβη των εχθρών Κεφάλ. παραιν. 118· Κρείττον μοι βρώσις, έλεγεν, να γένω 

των θηρίων I και της ζωής να στερηθώ ηαρό της κόρης ταντης Καλλίμ. 1002· β’> (με 

βουλητική πρόταση): οι τοιούτοι πατέρες ηοιούσιν όμοιον ωσάν εκείνος όπου είχε 

ηερισσοτέραν φροντίδα να φυλάσσει γερόν το υπόδημά τον, ηαρό να προσέχει την 

υγείαν του ποδαριού τον Σόφιαν., Παιδαγ. 102· κάλλιαν ηγούμαι ίνα απατώμαι, ηαρό 

ίνα προσκρούσω τω Θεφ και παραβώ τους αυτού θείους νόμους Κομνη·νης Αννας 

Μετάφρ. 389· β*) (με παράλ. του επιθ. ή του επιρρ.): θέλω ν’ αποθάνω\ μετά σεν 

ομάδι τώρα I ηαρό και να μείνω δούλη,! ύστερον και κακομοίρα Λουκάνη, Αλ. Τροίας 

78Τ ο Θεός να μη το δώσει I παρό εγώ του να πράξω I τό ον θέλει αυτή η κόρη Λουκά¬ 

νη, Αλ. Τροίας 116· γ) (με αναφορ. πρόταση): πλέον αγαπούμεν ημείς να θεραπεύσο- 

μεν πώντας, αν ενδννάμεθα παρό οπού αγαπά εις έκαστος να θεραηενθεί Βησσ., Επιστ. 

35®· είδον θέαμα ανέλπιστου και ξένον I όπου τους δυο μου οφθαλμούς ήθελα τους 

εκβάλλει. I Κάλλιαν παρό που είδον πράγμα κακόν και μέγα Σόφιαν., Κωμωδ. ΚΐοοΒΐ 

348· δ) (με χρον. πρόταση): πρέπει μάλιστα το εναντίον να έχουν περισσότερόν ενλά- 

βειαν και φύλαξιν εις αυτά (ενν. τα μειράκια), παρό ότε ήσαν παιδία Σόφιαν., Παι- 

δαγ. 119. 2) (Σε θέση πρόθ.) εκτός: φαίνεται μοι κάλλιον και ωφέλιμον εις πολλά το 

εκείνης, αν το εύρεις, να το πράξεις ηαρό από τα ενταύθα. Τέσσαρα γαρ και μόνον 

ευρίσκω τα προσιστάμενα ... Σφρ., Χρον. (Μ&ί53ηο) 110®. 

παροδεύω, Διάτ. Κυπρ. 509^®. 

Το μτγν. παροδεύω. 

Α (Μτβ.) περνώ δίπλα ή κοντά από ένα μέρος: ηαροδενσαντες το Γαντοπέδιν και 

Μάρμαρα και διαβάντες τον Άγιον Μερκούριον ανήλθομεν εις τον Αχάντακαν Πανάρ. 

76®. 

Β' (Αμτβ.) πηγαίνω παρακάτω, προχωρώ: ημέρας δε γενομένης προ της ανατο¬ 

λής τον ηλίον λαβών αυτόν (ενν. τον ιέρακα) έξελθε εις Θήραν και παροδεύοας μι¬ 

κρόν σνναξον τονς λώρους τον ιέρακος Ιερακοσ. 359^. 

παροδηγώ. 

Από την πρόθ. παρά και το οδηγώ. Η λ. τον 7. αι. (δίβρίΐ-, 0ησ., λ. παροδιγγέω). 

Δίάφ. τ. της λ. και σημ. ιδιωμ. (ΑτκΙγ., Τεχ., στη λ.). 

Παραττλανώ, εξαπατώ: αν ηαροδηγήσεις με και έλθω μετά σένα I και γνώοουν το 

τα αδέλφια μου και το συγγενικόν μου (παραλ. 1 στ.) πώς έχεις εξηβάλεεν με και 

σώσαι την φνχήν σου; Διγ. (Τταρρ) Ογ. 1403· τι με παροδήγηαας την οσιορφανισμένηνί 

με τα σνχνογνρίοματα και με τας κομπωσίας Προδρ. (ΕϊάθηβίβΓ) 1110. 
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παροικίζο). 

Το μτγν. τιαροικίζω. 

Εγκαθιστώ κάπ. ως κάτοικο (έποικο) σ’ έναν τόπο: Έπειτα έλαβε (ενν. ο σουλ¬ 

τάνος Μωάμεθ) την Άμαστριν και τον Καφάν εκ χειρός των Γενουβίτων και εκόμισε 

τούτους εν Κωνσταντίνον πόλει, παροικίσας αυτούς Ιστ. πολιτ. 26^®. 

τιαροίκισσαη, Ελλην. νόμ. 537»^ — Βλ. και πάροίκος. 

Από το ουσ. ττάροικος και την κατάλ. -ισσα. Η λ. σε έγγρ. του 1300 και 1321 (Αοί. 

Ε3νΓ.Π90«·Μ08®“). 

Δουλοτϊάροικη: ως... έμαθα από την κυρά Λάζε την βυζαστρίαν των κόρων του 

σιρ Σιμούν τ' Αντιότζε, η ποια ήτον παροίκισσα τον κούντη τε Ρουχάς Μαχ. 228^1 

Παροικιώτης ο, Λεηλ. Παροικ. 157, 166,231, 612· Παρκιώτης, αντ. 176. 

Από το τόπων. Παροικιά-Παρκιά (βλ. Λεηλ. Παροικ. 126, 131) και την κατάλ. 

-ώτης. 

Αυτός που κατοικεί στην Παροικιά της Πάρου ή κατάγεται από εκεί; Ποιος να 

'χε στοχασθεί τσι Παροικιώτες, I που κλαίγαν τψ σκλαβιάν τως όλοι τότες αυτ. 617. 

πάροΐκος ο, Ασσίζ. 234», Ιστ. Ηπείρ. XXVI®, ΧΧΧΡ, Χειλά, Χρον. 352, Μαχ. 

140^Κ 358®, 362» 540'ξ 676®, Βουστρ. (Κεχ.) 28ξ 98®-", Μ 29, 67^°, 141^ Θρ. Κύπρ. 

Μ 424, 467, Βακτ. αρχιερ. 150· παροίκος, Μαχ. 612^“, Βουστρ. (Κεχ.) Α 66ξ 67®· πα¬ 

ρθικός, Βουστρ. (Κεχ.) Α 28ξ 140ξ Β19,141ξ - Βλ. και παροίκισσα. 

Το αρχ. ουσ. πάροικος. Η λ. και σήμ.· βλ. και Απάτ., Ιβχ., στη λ. 

1) Έποικος: επρόσταξε (ενν. ο Μωάμεθ) και έφερον σνργούνιδας λεγομένους ήτοι 

μετοίκους ή παροίκους από Μήδειας της προς Πόντον και των χωρίων αυτής Ιστ. 

πολιτ. 25®. 2) Δουλοπάροικος: Αυτού λέγει το δίκαιον περί τω πραγμάτων των χαμέ¬ 

νων, ποταπόν δίκαιον εντέχεται να γίνεται και περί τονς παροίκους σκλάβους οπού 

φεύγουν έξω του ρηγάτου Ασσίζ. 423®· έβαλε (ενν. ο ρήγας) να πλερώννουν δέκατου 

το ρέντον τους καβαλλάρηδες και παροίκους και ελευθέρους Μαχ. 606»· ευρέθψ ο 

Νικόλας ... ο ποιος ήτον πάροικος του κούντη της Τρίπολης και ελευθερώθψ Βουστρ. 

(Κεχ.) 140®. 3) Εξαρτημένος αγρότης του Βυζαντίου που αναλάμβανε την καλλιέρ¬ 

γεια γης βάσει συμφωνίας με τον ιδιοκτήτη (βλ. ΟΟΒ, λ. ρατοίΈοε και Μ3ηΐ3ΰ5, Βγζ3η- 

ίΐοη 73, 2003, τεύχ. 1, 64 κε.): όσοι των από της Εκκλησίας ηάροικοι από την κακοπρα¬ 

γίαν αυτού εναπελείφθησαν άνθρωποι, εξέβαλε μεν αυτούς από της πρόνοιας Ιστ. 

Ηπείρ. ΧΧΠΙ». 

παροιμία η, Πτωχολ. α 676. 

Το αρχ. ουσ. παροιμία. Η λ. και σήμ. 

Ια) Γνωμικό, ρητό, παροιμία: Ζήνου, Βατραχ. 99· β) (προκ. για το βιβλίο των 

Παροιμιών της Παλαιάς Διαθήκης· για τη σημασ. βλ. Σθΐηρε, Σθχ., στη λ. 6): Σολο¬ 

μών είπεν εν ταις Παροιμίαις: «Ίθι προς τον μύρμηκα, ω οκνηρέ» Φυσιολ. 349’· θνσίαι 

γαρ των ασεβών ως βδέλυγμα Κυρίω, I καθά φησίν ο Σολομών βίβλφ των Παροιμίω 

Παίσ., Ιστ. Σινά 1268. 2) (Προκ. για θαυμαστό, ξεχωριστό, παροιμιώδες συμβάν): 
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παροιμία εγένετο επί κακώ τοις μετ ’ εμού τότε ούοιν εις το μετέηειτα χρόνον Σφρ., 

Χρον. (Μ3Ϊ53ηο) 76®. 

τταροιμιακός, ετιίθ. 

Το μτγν. επίθ. παροίμιαχός. Η λ. και σήμ. 

Που ανήκει ή αναφέρεται στο βιβλίο της Π.Δ. «Παροιμίαι»: έτερον βιβλίον τα 

ασχητιχά του αγίου Βασιλείου έ^Όν χαι ηαροιμιαχούς λόγους τον Νύσσης Κώδ. Πά- 

τμου I 207. 

παροιμιαστής ο. 

Το μτγν. ουσ. παροιμιαστής. 

Ο συγγραφέας του βιβλίου των Παροιμιών της Π.Δ.: ημείς δε τον παροιμιαστού 

αχούσωμεν τον λόγον: I εάν τα πρώτα ην καλά, κακά δε τα εξνστέρον, I ως λέγει αυ¬ 

τός ο φρόνιμος, όλα κακά υπάρχουν Βέλθ. 1343. 

παροιμιώδης, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. παροιμιώδης. Η λ. καισήμ. 

Παροιμιακός, παροιμιώδης: ονκ ενθυμηθέντες οι άθλιοι... τον παροψιώδη λόγον 

τον «προς τους δύο ονδ ’ Ηρακλής», αλλ' εηανέστησαν και προς τρεις και τοιοντονς 

Σφρ., Χρον. (Μβίδβηο) 152“·®. 

?παρόκιαη. 

Πιθ, από το ιταλ. αρρα^6^^Η^α^ε (Β&ίΐίδίί-Αΐ6$δίο, Όϊζ. βίίιη., λ. αρρατεοοΗϊατε^), αν δεν 

πρόκ. για τη λ. παρουχιά (βλ. παρουσία)· πβ. και Αγγέλου [Μπερτολδίνος σ. 179}. 

?Αλληγορική διήγηση, παραβολή (Για τη σημασ. πβ. Οτοοβ 154: οοιηραΓαζίοηε και 

Μπερτολδίνος 166: επιτηδεύσου με άλλην μίαν όμορφην παραβολήν ... να με κατα¬ 

πείθεις να σε αφήσω να υπάγεις εις το σπίτι σου)·. Η Μαρκόλφα υπάγει εις τψ χώραν 

και, με μίαν όμορφην παρόκιαν (έκδ. παρόχειαν) οπού έκαμεν ομηροσθά εις τον βασι¬ 

λέα και εις την βασίλισσαν, ζητά χάριν να γυρίσει εις τψ κατοικίαν της όθεν ήλθεν 
Μπερτολδίνος 163. 

παροκνώ. 

Από την πρόθ. παρά και το οκτνώ. 

Αμελώ, φέρομαι νωθρά: Καλώς τα παλληκάρια μον, Γιαννάκψ και τον ΑέονΙ 

διατί επαροκνήσατε και ουχ ήλθατε εις εμέναν; Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 1418. 

παρόλα η. 

Το ιταλ. ρανοΐα. Η λ. και σήμ. λαϊκ. 

Λόγος, κουβέντα: Ιωακ. Κύπρ. 403. 

παρόμα η, Καραβ. 505'®. 

Το ιταλ. ρατοιηα (βλ. Β&ίϋδίϊ-ΑίΘδδΐο, Όΐζ. θίΐτη., λ. ρατοτηα). Τ. μπαρούμα και τια- 

ρούμα σήμ. ως ναυτ. (Κ^άβηθ-Τΐοίζε, Τϊη§;ιΐ3 ΡΓ3ηε3 336, Σεγδίτσα, Ναυτ. όροι 72, λ- . 

μπαρούμα, Κθΐιοηε, 5ρΓ3θ1\β 588, Καραποτόσογλου, Γλωσσάρ. Παπαδιαμ. 51, λ. μτια- 

ρούμα καιΛΚΝ, λ- μπαρούμα). 

(Ναυτ.) είδος οτκοινιού (βλ. ΚΒΚππθ-Τίείζβ, ό.π. και Σεγδίτσα, ό.π.): σκοινιά πα- 

λαία διά κουτουλιά και κονδέττες των ταλίων και μουσέλια και παρόμες της πάντας 

αυτ. 500®. 

τταρόμοια, επίρρ., >^ιοτ. διδασκ. 250. 

Από το επίθ. παρόμοιος. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

α) Με τον ίδιο τρόπο, παρόμοια: άλλος επερίλαβεν την φημισμένη χώρα. I Παρό¬ 

μοια το κάματε ώσπερ ποτέ τψ Κύπρο, \ η’ ο Τούρκος σας την έδραξε απ' το χέρι σας 

σαν κίτρο Διακρούσ. 100®^· β) περίπου έτσι, περίπου μ’ αυτόν τον τρόπο: τους άρχο¬ 

ντες χαιρέτησεν εκμέρος τον τον δούκα ί και άρχισεν να τους λαλεί, παρόμοια να 

λέγει Χρον. Τόκκων 1381. 

παρομοιάζω, Κρασοπ. (ΕίόβηεΐθΓ) 5 55, Φλώρ. 1432, ©ησ. Ζ [125ή, Συναζ. γυν, 

435, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. Βό'", 137^ 237^ 237'’, 395'·δις, 397^ 399'', Αι- 

τωλ., Βοηβ. 371, Σ^υμμ., Παστ. φίδ. Έ [1126], Ροδινός (ΒαΑ.) 69· παραμοιάζω, Ανθ. 

χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 117. 

Το μτγν. παρομοιάζω. Η λ. και σήμ. 

Α Μτβ. (με γεν. ή αιτιατ. ή με εμπρόθ. προσδ.) Ια) Μοιάζω με κάπ. ή κ., παρου¬ 

σιάζω ομοιότητες ή αναλογίες α^) (προκ. για εξωτερική εμφάνιση): τούτοι οι τέσσα- 

ρες αδελφοί εκράζονταν αδελφοί τον Ιησού Χριστού, διατί ήσαν γεννημένοι από δύο 

αδελφάδες και επαρομοίαζαν τον Χριστού εις την όφιν Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.- 

Πάνου) φ. 254^· Εκείνος όσον ήκουσεν τα λόγια της κόρης θωρεί και παραμοίαζεν της 

μάννας της τα κάλλη Απολλών. 758* Εγώ, διατί παρομοιάζω τον αφέντη μον τον Αλέ¬ 

ξανδρο πολλά, αγάπψ έχω απ’ αυτόν Διήγ. Αλ. Ο 277’®· αή (προκ. για ιδιότητες, 

συμπεριφορά, κ.τ.ό.): Από χειλέων πόρνης τε βλέπε να αποφεύγεις, I προς καιρόν γαρ 

γλυκαίνει σε, ύστερον σε πικραίνει·] μάλλον μαχαίραν δίστομον αυτή παρομοιάζει 

Φυσιολ. (Τβ^Γ.) 1017· ποών άλλον καλλιότερον παρομοιάζει της γλώττης;... δι'αυτής 

πωλείς, αγοράζεις, χαιρετισμός γίνεται, παίρνεις, δίδεις, τραγουδούν, γίνονται γάμοι, 

κτίζονται κάστρη Βίος Αισώπ. (Παπαθωμ.) Α 22^^· β) είμαι ανάλογος, συναφής: ο 

λογισμός της ψυχής έναι μία χάρις πνευματική, οπού παρομοιάζει εις τα πράγματα 

οπού έχουν τες χάριτες και κάνουν τον άνθρωπον να εγνωρίσει τψ καθαράν γνώσιν 

Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 33''. 2) Γίνομαι όμοιος: ελεήμων άνθρωπος 

Θεόν παρομοιάζει Ιστ. Βλαχ. 1910· Κριτής απροσωπόληπτος Θεόν παρομοιάζει Ιστ. 

Βλαχ. 1393. 3) Συμβολίζω, υποδηλώνω αλληγορικά: η ιστία παρομοιάζει την θεότητα 

Καρταν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 399'· Ακούσετε λοιπόν, αδελφοί, τίνος παρο¬ 

μοιάζει τούτος ο πελεκάνος... Ο πελεκάνος έναι ο Χριστός Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. 

(Κακ.-Πάνου) φ. 56'"· ανεβαίνει ο αναγνώστης και λέγει τον Απόστολον, και παρο¬ 

μοιάζει τον άγγελον οπού είπε των Μνροφόρων ότι ανέστη ο Κύριος Καρτάν., Π. Ν. 

Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 396^· (εδώ με ειδική πρόταση): εις τα ποδάρια αντεινού (ενν. 

τον ξύλου) ήτσν μίαν κεφάλη ενού ανθρώπου απεθαμένου, διά να παρομοιάσει ότι 

εκείνο το ξύλο ξεβλαστώνει από τψ κεφάλη τον Αδάμ Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.- 

Πάνου) φ. 205^·. 4α) Θεωρώ παρόμοιο, παρομοιάζω, συσχετίζω: τον επαρομοιάζανε 
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{ενν. τον Κωνσταντίνο τον Παλαιολόγο) δράκο, ότι ήτονε δυνατός, ανδρειωμένος Χρον. 

σουλτ. 7Ψ^· Ο κρόκος τον παρομοιάζουν της γης, το ασπράδι του αέρος και η τσίπα 

οπού έναι ανάμεσα το ασπράδι και την σκόρτσαν του αβγού την παρομοιάζουν εις το 

νερόν Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 70' δις· ο χρυσός ο αετός ο γαμπρός μας 

λογιάζωΙ να είναι, γιατί εις ατό τόνε παρομοιάζω Λιγ. Ο 750· ετούτον μου τον λόγον 

εηαρομοίασά το μιας γλυκόμνοστης τροφής Δαμασκ., Λόγ. κεκοιμ. (μετάφρ.)^ 35· 

β) παραβάλλω, συγκρίνω: Πόλη μου, ετριγύριαα γης τον τροχόν και τόπον, I δεν ηύρα 

ενμορφύτερον να σε παρομοιάσω Θρ. Κων/π. Β 52· με όποιον αη ’ αυτούς όλους τους 

περασμένουςI τον παρομοιάσεις (ενν. το βόίβόδα Μιχαήλ), δεν σφάλλεις μ’ όλους 

τους ανδρειωμένους Πολαμήδ., Βοηβ. Εισαγ. 32· η λάμψις και η χαρά εκείνη δεν ήτον 

να την παρομοιάσει κανένας εις καμίαν ευμορφάδα του κόσμου τούτον Λαυρ., Οπτα¬ 

σία Σ.110. 

Β'(Αμτβ.) είμαι όμοιος ή παρόμοιος με κάπ. ή κ., παρουσιάζω ομοιότητες ή ανα¬ 

λογίες· (εδώ για εξωτερική εμφάνιση): εις την μέσην τον δένδρου δεν ήτον καμία 

ξεχώρισις, μόνον τα φύλλα του οπού επαρομοίαζαν ώσπερ τον κέδρον και πεύκον και 

κυπαρισσιού Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. ΙΟΟ^"· εκείνο οπού εκατέβαζεν το 

θερμόν ροδόσταμιχν 1 ζώον ήτον θαυμαστόν, ως άνθρωπος παραμοιάζει-1 εάν το είδες, 

ήθελες ειπείν και έναιν ζωντανού ανθρώπου στόμα Αχιλλ. 1,527. 

τιαρομοίασιςη* παρόμοιασις. 

Από το παρομοιάζω και την κατάλ. -σις. Ο τ. από μετρ. αν. 

Ομοιότητα: δείχνει (ενν. το πράγμα) προς του λόγον τον παρόμοιασιν πως να 

'χει, I ωσάν αυτό που σήμερον στον λόγον σου είχε λάχει Σουμμ., Παστ. φίδ. Έ [1002). 

παρομοίασμα το· παράμοιασμα, Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 102 χφ Β 
κριτ. υπ.· παραμοίασμα. 

Από τον αόρ. του παρομοιάζω και την κατάλ. -μα. Ο τ. παράμοιασμα και σήμ. 

λογοτ, (ΑΛΝΕ). 

Παραβολή, σύγκριση (εδώ πιθ. υποτίμηση της αξίας κάπ. πράγματος): Ο Τερέ- 

ντσιος είπεν: Κανένα πράμα εμπορεί να ηοίσει ο άνθρωπος ηερίτον βιλλιαομένον 

παρά να παρομοιάσει... την δούλεψιν αντανά τον την ηοίσει ο άνθρωπος, ότι το ηα- 

ραμοίασμα πολομά να χαθούν οι δούλεψες αυτ. 102 χφ I κριτ. υπ. (πβ. ιταλ. έκδ. 1477: 

Γείτηρνορεΐατε Η Βετυίάί ηιιαηάο Ηα/ατΗ). 

παρόμοιος, επίθ., Διγ. (Ττ^ρρ) Ογ. 330, Βίος Αλ. 1745, 4190, 5231, 5679, Φλώρ. 

1435, 1663, Ερωτοπ. 236, Τζαμπλάκ. (Λαμπ.) 16, Χρον. Τόκκων 1425, Φυσιολ. (Εθ§γ.) 

401,1022, Φυσιολ. 373« Τριβ., Ρε 56. 

Το αρχ. επίθ. παρόμοιος.·Η λ. και σήμ. 

Ια) Που μοιάζει με κάπ. ή κ., που έχει κοινά ή ανάλογα χαρακτηριστικά ή ιδιό¬ 

τητες με κάπ. ή κ., παρόμοιος, παρατιλήσιος: Βίος Αλ. 566, 4194, Δουκ. 193^*, Φυσιολ. 

(Τθ§Γ.) 70, Παϊσ., Ιστ. Σινά 356, 1157· β) που είναι κατασκευασμένος από το ίδιο υλι¬ 

κό ή έχει την ίδια διακόσμηση, ταιριαστός: θώρακαν, ηερικεφαλιάν, σκοντάριν και 

κοντάριν (παραλ. 2 στ.), βραχιόνια ολάργνρα και σιδερά γονάτια, \ χερόπτια, το έσω 
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αίδερον, το έξωθεν χρνσάφιν, I ζώσμαν εζώσθην σίδηρόν, παρόμοιον των αρμάτων 

Φλώρ. 533· Είχεν γαρ η εξαίρετος και κράβατον πανώραιον, I ποικιλοεμορφοσύνθετον, 

χρυσόν, μαλαγματένιον,ί ... διά λίθων και μαργάρων,\ σελία χρυσά σονπέδια παρό¬ 

μοια του κραβάτου Αχιλλ. (ΒηηϊίΗ) Ν 826. 2) Εντελώς όμοιος, ίδιος: Οφείλει δε γρά- 

φειν λιβέλλονς τρεις, παρόμοιος ο εις τον ετέρου Ελλην. νόμ. 531”. 3) Ισάξιος: όλοι 

λέγουν τα κάλλη τον, μάλλον και την ανδρείά τον I παρόμοιον δεν ενρέσκονσι εις τα 

καμώματά τον Τριβ., Ρε 86· Ονδείς γαρ τούτον (ενν. τον Αλεξάνδρου) γέγονε παρό¬ 

μοιος εν κόσμω Βίος Αλ. 22· Ιδού τας χρείας γάμον σου καλλίστως εντρεπίζω, I ην ο 

νυμφίος έστι σοι παρόμοιος τον κάλλους Διγ. Ζ 554. 

Το ουδ. ως επίρρ. = παρόμοια: της ζωής τον πλέον καιρόν περνούσιν με τα μαύρα 

(παραλ. 1 στ.). Και κάπου, αν ευρεθεί καιρός οπού να βάλομ ’ άσπρα, I παρόμοιον γίνε¬ 

ται εις εμάς σαν του χειμώνας τ ’ άστρα, I οπού κάμποσο φαίνονται και απέκει συννε¬ 

φιάζει Πένθ. θαν.2 244. 

παρομόνω* παραμόνω. 

Από την πρόθ. παρά και το ομόνω. 

Κάνω ψεύτικο όρκο: έχει ψέματα με ’μόσμα, τουτέστι να παραμόσει τον λαιμόν 

του Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 125. 

παρομπρός, επίρρ., βλ. παρεμπρός. 

παρονία η, βλ. μτιαρονία. 

παροξυμός ο, βλ. παροξυσμός. 

παροξυντός, επίθ. 

Από το παροξύνω. 

Μυτερός, σουβλερός: Έπαρον το δέρμα του οχίνον, ήγονν τον σχαντζοχοίρου, όταν 

έχει όλον το δέρμα ωσάν σουγλία μακρά, παροξυντά Σταφ., Ιατροσ. 3®^ 

τιαροξύνω. Σπαν. (Ζώρ.) V 191, Κομν., Διδασκ. Δ 314, 318, Σπαν. Ρ 128, 276, 

Σπαν. (Λάμπρ.) Υβ 551, Διγ. Ζ 1735, Οψαρ. 362^. 

Το αρχ. παροξύνω. Η λ. και σήμ. 

I. Ενεργ. 1) Παρακινώ, τιαροτρύνω: Προδρ. (Εΐάθηθΐετ) IV 193 χφ Η κριτ. υπ., Διγ. 

(ΤΓβρρ) Ογ. 1292. 2) Ερεθίζω, εξάπτω, εξοργίζω: Απόλλων. 653, 5ρΓ3€ΐτ1β]τιβ 79 τρις. 

II. Μέσ. 1) Εξοργίζομαι: Σπαν. Α 245, Σπαν. Β 498, Βίος Αλ. 2004. 2) Επιδεινώνε¬ 

ται η αρρώστια μου, χειροτερεύω: λέγει (ενν. ο ασθενής τον ιατρόν) ’τι παροξύνθηΐ 

και τόσον επειράχθηκεν σαν να ’τον εις τα βύθη Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 42^. 

παροξυσμός ο. Σπανός (ΕϊάθηθίθΓ) Ο 527, Ιατροσ. κώδ. χπθ', Πεντ. Λευιτ. XXVI 

16, Βίος Αισώπ. (Πατταθωμ.) Α 8^· παροξυμός, Πεντ. Δευτ. XXVIII22. 

Το αρχ. ουσ. παροξυσμός. Διάφ. τ. σήμ. ιδιωμ. (ΑηάΓ., Σθχ., στη λ., Κωστ., Λεξ. 

τσακων., λ. τιαραξυσμό, Ρειη., ΕΙ. Ιίη^ιάδί. ΠΙ498, στη λ.). Η λ. και σήμ. 

1) Ερεθισμός, έξαψη, έντονη οργή: Δούκ. 357^, Διήγ. Βελ. χ 33. 2) (Ιατρ.) οξεία 
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κρίση πυρετού που εκδηλώνεται με έντονο ρίγος και σπασμούς στο σώμα: Ιατρικόν 

ωφέλιμον εις παροξυσμόν Ιατροσ. 24'^· Εις παροξυσμόν να ιδρώσει οπού δεν ιδρώνει 
Ιατροσ. κώδ. χΗά. 

παροξύτονος, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. παροξύτονος (δορΗοοΙ., ΤίΟ). Η λ. και σήμ. 

(Μεταφ.) δυσμενής, εχθρικός: Παροξύτονους δ' έβλεψε (ενν. ο Νεκτεναβώ) 

θεούς των Αιγυπτίων, I αριστερά προσβλέποντας, ου δεξιόθεν μάλλον, I και κυβερνώ¬ 

ντας κάλλιοτα πλοία τα των βαρβάρων, ί τα πλήθη δ' οδηγούμενα καλώς των στρα¬ 

τευμάτων I τη βοήθεια των θεών των εναντίων πάντα Βίος Αλ. 126. 

παράξω, επίρρ., βλ. ηαρέξω. 

παρόπισθεν, επίρρ.· παρόπισθε. 

Από την πρόθ. παρά και το επίρρ. όπισθεν. 

1) (Χρον.) πιο πριν, προηγουμένως, στο παρελθόν: Τον δ ’ αυτού χρόνον το θέρος 

εγεγόνει τοσαύτη λοιμώδης νόσος εις τε την Κωνσταντινούπολιν και τψ Ανδριανού- 

πολιν..., οία ον γέγονε παρόπισθε χρόνους πολλούς Σφρ., Χρον. (Μβΐβοηο) 1821 

2) (Έναρθρ. ως ουσ., τοπ.) αυτός που βρίσκεται πιο πίσω: οι παρόπισθεν πάλιν εκείσε 

τρέχουν I και ονκ ένι οδός οι όπισθεν έμπροσθέν σου διαβήναι Λόγ. παρηγ. Ο 288. 

παροπίσω, επίρρ., Λόγ. παρηγ. Ο 363, 695, Φλώρ. 806, Λίβ. Ρ 391, Λίβ. $ς. 957, 

1776, 2896, 3105, Λίβ, Ν 3687, 3800, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1389, Ναθαναήλ Μπέρτου, 

Στιχοπλ. 1424· παραπίσω, Λίβ. Εδο. 639, 744, 4264, Αόγ. παρηγ. Ε 647· παροπίσον, 

Φλώρ. 1170. 

Από την πρόθ. παρά και το επίρρ. οπίσω. Ο τ. παραπίσω και σήμ. 

Α Επίρρ. 1) (Τοπ.) α) πιο πίσω: Στρόφον και βλέπε, ξένε, I εκ το δεξιόν σου περ¬ 

πατούν μέρος, εγνώριζέ το,Ι το εμπροστινόν έν’ Γλυκασμός και παραπίσω Τέρφις 

Λόγ. παρηγ. Ε 354· β) (πρσκ. για δήλωση κατεύθυνσης) προς τα πίσω, πιο πίσω: ο 

Τάρειος τον είπεν (ενν, τον Αλέξανδρον): «Σύρε παραπίσω· αυτού θέλεις ιδείν τον 

Πώρον, της Ινδίας τον βασιλέαν» Διήγ. Αλ. Ρ (Κοηδί.) 1323· γυρίζει, | απέ 

τον τόπον πδστεκε, και παραπίσω ’σνρθη ©ησ. Κ [6*]. 2) (Προκ. για αφήγηση ή βιβλί¬ 

ο) παραπάνω, προηγουμένως: αν ηξεύραν γράμματα... (παροΛ. 1 στ.), ονδέν σε 

καταδίκαζαν ...,Ι καθώς εσύ αφηγήθηκες, φίλε μου, παροπίσω Ντελλαπ., Ερωτήμ. 

1401· παροπίσω είπαμεν ότι εις άλλους κόσμους έχουν σκότος όταν ημείς έχομεν φως 

Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 3) (Χρον.) πιο πριν, προηγουμένως, στο 

παρελθόν: Ηύρα της κόρης την γραφήν αυγήν, αφού εσηκώθψ, I οτήκομαι, αναγινώ- 

σκω την και απείκασέ με, φίλε, I να χάσω εισμιάν τους πόνους μου, τούς είχα τιαροπί- 

σω Λιβ. Ρ 1718· και απέ το χρήζεσθε να 'χετε κάστρον εις τον τόπον μας, ίτσου ως 

γιον επορεύγεσθε παραπίσω, θέλετε διαβαίννειν και παραμπρός Μαχ. 354”. 

Φρ. Απορρίπτω παροπίσω κ. = (προκ. για συναίσθημα) αποβάλλω, απομακρύ¬ 

νω (Για τη σημασ. πβ. και παρεκτός Φρ. 2(γ)): παρευθύς απέρριψεν τον φόβον παρο- 

πίσω\ και εις φίλον τον εγκαρδιακόν ... (παραλ. 1 στ.) λέγει, ξηγεί τψ συμφοράν, 

κατεμπιστεύεταί την Φλώρ. 518. 
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β·(Έναρθρ. ως επίθ., χρον.) 1) Προηγούμενος, περασμένος; εχάρην, ελησμόνησα 

τους παροπίσω χρόνους,Ι τα κλώσματα τα δύσκολα της ασυστάτου τύχης Λίβ. 5ο. 

3218- Όσας πικρίας αν έπαθες τους παραπίσω χρόνους, I τους παραμπρός γλνκύτη- 

τας θέλεις τους απολαύσει Λόγ. παρηγ. Ε 681. 2) Που ακολουθεί, μελλοντικός: υιέ 

μου,Ι έλεγα εις απαγκούμπιομαν εσένα νά βρω εις γήραςI και κουφισμόν εις τας 

πικρίας τον παροπίσου χρόνου Φλώρ. 1170- εις την αρχήν επέσαμεν, αρχήν τον λιβα¬ 

διού, I που να περιαναπαύσομεν τους παροπίσω χρόνους Λίβ. (Ε&ιηΒ.) Ν 620. 

Γ (Έναρθρ. ως ουσ., τοπ.) αυτός που βρίσκεται πιο πίσω; τους παραπίσω σου 

πάλιν απάντεχέ τους, I διά να μεταπίπτονσι εσύ όταν προκύπτεις Λόγ. παρηγ. Ε 282. 

παροργίζω. Σπαν. Β 501, Κομν., Διδασκ. Δ 317, Σπαν. (Λάμπρ.) Υβ 554, Γλυκά, 

Στ. Β' 69, Απολλών. 649, Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. I 531, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ' 

(Κακ,-Πάνου) φ. 1871 363', Κανον. διατ. Α 418, Ιστ. Βλαχ. 2598, Διγ. Ανδρ. 4021 Βενε- 

τσάς. Δαμασκηνού Βαρλαάμ ΖγξοτηζΙείδ, Βγηορείδ 294 Υ 9. 

Η λ. στον Αριστοτέλη. Το μέσ. παροργίζομαι στον Κατσαΐτ., Κλ. Β'763. Η λ. σε 

έγγρ. του 12. αυ (Μηνάς, Γλωσσάρ. Ιτ. 320) και σήμ. ιδιωμ. στη Χίο (ΑηάΓ., Εεχ.). 

Ια) Προκαλώ το θυμό κάπ., εξοργίζω κάπ. (συν. το Θεό): πάντως γαρ δίκαιον 

εστί γονείς μη παραργίζειν Διγ. (Ττδρρ) Ογ. 626· Αλέξανδρε βασιλέα, διατί τον Θεόν 

παροργίζεις; Διήγ. Αλ. Ε (ΚοηδΕ) 71”· ζημίαν τον κάμνει και κακόν οπού θεούς πα¬ 

ροργίζει Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-Ιθ(ίΓ.) 2398· β) ερεθίζω, προκαλώ: Πολλάκις με 

επαροργισεν ο λογισμός να εγέρθω,ί να εμβώ εις την μέσην ως θρασύς, να δώσω και 

να επάρω Προδρ. (ΕΐάθηεΐεΓ) ΙΥ 193. 2) Εκδηλώνω την οργή μου εναντίον κάπ., τιμω¬ 

ρώ κάπ. (πβ. οργίζω 12): μας επαρόργισεν ο Θεός τον ουρανού και της γης και έβαλέν 

μας εις τα χέρια του Ναβουχόδωρ ... και ήμασθον εις πολλούς χρόνους αιχμάλωτοι 
Διήγ. Αλ. Ο 2651 

παροργώ. Βίος Αλ. 2171- προστ. παρόργευ παρόργα, αυτ. 5641. 

[Από την προθ. παρά και το αρχ. οργάω. Για το σχηματ. των προστ. πβ Χατζιδ 
ΜΝΕΑ39κε.]. ν ι ^ 

(Επιτ.) επείγομαι, βιάζομαι να κάνω κ.: Αλέξανδρε, τι σπεύδεις \ αντώ Θεφ μα- 

χόμενος; στήθι και μη παρόργει αυτ. 5641 κριτ. υπ. 

παρορμω. 

Το αρχ. ηαρορμάω. 

Παρακινώ, τιαροτρύνω; Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. Τ'πόθ. β 

Η μτχ. παρκ. οϊς επίθ. = πρόθυμος, γεμάτος ζήλο: ο σινιόρ Μερκούριος λέγει 

παρορμημένος, I να πολεμήσει τους εχθρούς όλος ορδινιασμένος Κορών., Μπούας 96. 

^ ηαροράσεις, ΕΛΛην. νόμ. 

Το αρχ. παρορώ. Τ. παραορού σήμ. στο τσακων. ιδίωμα (Κωστ., Λεξ. τσακων.). Η 
λ. στο ΑΛΝΕ. 

Ια) Ποιραβλεττω, προσποιούμαι ότι δε βλέπω ή δεν αντιλαμβάνομαι κ.: Ελλην. 
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νόμ. 514^^· β) αδιαφορώ, δε δίνω σημασία σε κ.; Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 1837, Σφρ., Χρον. 

(Μ3Χ53ηο) 142*^ Διγ. Ζ 1750· γ) παραμελώ, παύω να φροντίζω, να ενδιαφέρομαμ 

εγκαταλείπω: Και τούτων ούτως ηροβάντων, πρώτον μεν θεός ηαρείδεν αυτούς, και 

τι έπρατταν ονχ εγίνωακον Σφρ., Χρον. (Μ3ίδ3ηο) 154’. 2) Περιφρονώ, θεωρώ κάπ. 

ανάξιο λόγου ή προσοχής: Ουκ ατιμάζεται πτωχός, ου παροράται ηένης,Ι ου προτι- 

μάται πλούσιος Γλυκά, Στ. 410. 3) Επιτρέπω: ου γαρ παρόψεται Θεός δούλους ημάς 

γενέσθαι Διγ. (ΤΓ3ρρ) Ογ. 111. 

παροτρύνω, Προδρ. (ΕΐάβηβϊθΓ) IV 193 χφ Κ κριτ. υπ., Καναν. (Ρΐηΐο) 360, 41^ 

444-5, Σφρ., Χρον. (Μ3ίδ3ηο) 14’ζ 80’®, 116^-ξ 164“· παρατ. επαράτρυνα, Λουκάνη, 

Ομήρ. Ιλ.Δ'[265]. 

Το αρχ. παροτρύνω. Η λ. και σήμ. 

I. Ενεργ. α) Παρακινώ, προτρέπω: Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. Δ' [265], Σφρ., Χρον. 

(Μβίδβηο) 92“, Προδρ. (ΕΐάεηεΐβΓ) ΓΥ 193 χφ Ρ κριτ. υπ., Βγζ. ΚΙείηοΗτοη. Α 84“· 

β) συμβουλεύω: απέστειΛε (ενν. ο σινιόρ Μπαρτολομαίος) χαρτί στψ αυθεντίαν, I τα 

πάντα δίδοντα γνωστόν, μάλλον δε την ανδρείαν \ τον θαυμαστού Μερκούριον, κι 

ειστούτο παροτρύνει I ττ^ν ανθεντιάν της Βενετιάς μετ ’ αύτηνε να μείνει I και τιμήν να 

τον δώσουσιν ως πρέπει τ ’ ανδρειωμένου Κορών,, Μπούας 112. 

II. (Μέσ. αλληλοπ.) παρακινώ, ενθαρρύνω: έτερος έτερον και άλλος άλλον και 

προς αλλήλιον αλλήλοις ανδρείως και θαρσαλέως ηγωνίζοντο και εηαροτρύναντο 

προς την σφοδροτάτην μάχην Καναν. (Ρίηϊο) 434. 

παρού, σύνδ., Κομν., Διδασκ. Δ 352, Σπαν. (Λάμπρ.) ν3 337, 394, 509, Καλλίμ. 

2375, Ασσίζ. 40«, 68^ 203" κ.α., Χρον. Μορ. Ρ 509,2106, 3236 κ.α., Σαχλ. Κ (ννβ^η.) Ρ 22, 

Απολλών. 576, Λίβ. Ρ 821, Λίβ. 5ο. 285, 286, 1372, Λίβ. Ν 1259, 1260, Χρον. Τόκκων 

2942, 3288, Μαχ. 224^ 510'®, 542^^ κ.α., Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. I 334, II27, €>ησ, 

Γ [69^], [75^], Γεωργηλ., Θαν. 394, Βουστρ. (Κεχ.) Β 255**, Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη- 

Πηδώνια) 79, 80, 131 πολλ. κ.π.α., Πτωχολ. α 243 χφ Ν κριτ. υπ., Κυπρ. ερωτ. 134^, 

138*^ κ.π.α.· παρούν, Περί ξεν. (Μαυρομ.) 153 κριτ. υπ,· περον. — Βλ. και παρά, 

πάρεξ, ηαρό. 

Από τη συνεκφ. της πρόθ. παρά και της γεν. της αναφορ. αντων. ος (Πολ. Λ., 

Ελλην. 21, 1968, 232, Τριαντ., Απ. 3, 207, πβ. Κοραής, Ατ. Α, 75-76). Κατά Τσοπ., Ροδι- 

ακά 147 (= Δωδεκαν. Αρχ. 5, 1970, 73) από την παρά. Κατά Χατζιδ., Βυζαντίς II, 1911- 

12, 517, από την παρά με επίδρ. των αλλού, ηριχον, κ.τ.ό. Ο τ. περού πιθ. με επίδρ.. 

της περί (πβ. τη σύγχυση παρά/περί, βλ. Ρειτι., ΕΙ. Μη§τιί8ΐ· Π 394,395 σημ. 1, πβ. Χα- 

τζιδ., ό.π.). Η λ. σε κείμ. του 11. αι. (Κεκ., Στρατ. 85), σε έγγρ. του 15. (ΚίςΗατά- 

Ρδρθάοροιιΐοδ, ΤίνΓθ άθδ ιβιηειηΒΓ. 55, Τσοπ., ό.π. 128, 130, 131), 16. (Μ3ηοιΐδ5., θη- 

σαυρ. 13, 1976, 37), 16.-17 αι. [Ισπαν. έγγρ. (Χασιώτης) 55], σε κείμ. του 18. αι. (Δαβίδ 

104,233, Αγν., Θρησκ. δράμ. 176,230,335) και στο 5οιη&ν. 

I. Σύνδ. Ά Συγκρ. 1) Εισάγει β όρο σύγκρισης έπειτα από επίθ. ή επίρρ. συγκρ. 

βαθμού α) ομοιόπτωτα α*) (με αιτιατ.): άνθρωπον είχες ενγενήν και χώρας βασιλέ¬ 

αν, I έχεις κάλλιον σήμερον άνδρα παρού εκείνον Λίβ. 5ο. 216Τ εγώ στέκω τιάντα εις 

μεγαλύτερου φόβον παρού εκείνον οπού ήσουν εσού Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 
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129· (με προηγ. το παρκάτω): Εάν κοράσιν ορμαστεί παρκάτω παρού τα ιβ έτη ονδέν 

λογίζεται η ορμασία εκείνη γάμος Ασσίζ. 541*^· (με τιαράλ. του επιθ. ή του επιρρ.): 

όλον το πλήθος αγαπούν, τον Βελισάριον θέλουν, I εκείνον τιμούν και προσκυνούν 

παρού την βασιλείαν Διήγ. Βελ. χ 322· φρόντιζε τον φίλον σου την τούτου θεραπείαν ί 
παρού την σην θεράπευσιν και την ανάπαυσίν σου Σπαν. (Λάμπρ.) Υδ 213· α^) (με 

ονομ.): Καλλιόν ένι το καλόν όνομα παρού η μεγάλη αρχοντιά Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη- 

Πηδώνια) 130-131· Ο Ιησούς Χριστός είπεν: καλλιόν είναι ο θάνατος παρού η άτυχη 

ζωή Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 90· ουκ είν' κάλλιο τίποτε παρού η φιλία εις τον 

κόσμον Λίβ. Εδο. 1126· (με παράλ. του επιρρ.): κανέναν πράμαν πολομά τον άνθρωπον 

φοβητσιάρην τιαρού η άτυχη κονσιένζα αηον έχει Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 

129- β) με γεν. (σε σχ. έλξης): Πολλοί λογαριασμοί γίνοννται χωρίς ρίζαν της τέχνης, 

μόνον με σκοπόν. Και είναι ακριβότερος εκείνος ο λογαριασμός τον σκοπού παρόν 

εκείνον, οπού γίνεται με την τέχνην ΚβοΗβηδ. 86"· γ) (με εμπρόθ. προσδ.): λέγει (ενν. 

ο Σολομών): Ο άνθρωπος ... έναι κάλλιον διά να νπομένει\ με δράκαιναν, όταν πει¬ 

νάν ... I παρού με την γυναίκαν τον, όταν έναι θυμωμένη Συναξ. γυν. 257· να γενεί η 

συμπεθεριά εκείνη I κάλλιο εις τον αφέντη μας παρού εις τον ρήγα εκείνον Χρον. 

Μορ. Ρ 2522· (με τχαράλ. του επιθ. ή του επιρρ.): Και άλλοι πλείστοι, άπειροι, από τον 

κόσμον όλον I έχουν καλόν στην ξενιτείαν παρού στα γονικά τους Περί ξεν. (Μαυρομ.) 

153· διά της διδαχής ημών επιστρέφετε τους ανθρώπους τους πεπλανημένονς εις 

θεογνωσίαν και ούτω δύνασθε σωθήναι εις τον κόσμον παρού εις τα μοναστήρια Να¬ 

θαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. ΙΥ 695· δ) με βουλητική πρόταση: κάλλιον ο πατέρας 

μας να ορίσει να με κόψουν\ παρού στα ξένα χέρια να τύχει ν' αποθάνω Βυζ. Ιλιάδ. 

750· κάλλιαν ήταν να βάνασιν (ενν. αι γυναίκες) κόπρον στο πρόσωπόν των (παραλ. 1 

στ.) παρού να παραλλάσσονσιν την πλάσιν του Κυρίου Ναθαναήλ Μπέρτου, Στι- 

χοττλ. 1 725· κάλλιαν το είχεν να κατακοπεί κομμάτια παρού να ρίψει το σπαθίον Διγ. 

Ανδρ. 327^*· (με τιαράλ. του επιθ. ή του επιρρ.): Λτός μου με τα χέρια μου μαχαίριν 

είχα τιάρει I να εμπήξω εις την καρδίαν μου, να σέβω εις τον Αδην I παρού να ζω δίχως 

εσέν εις τον παρόντα κόσμον Ιμπ. 145· Ας σφάξω την καρδίτσα μου ... (παραλ. 1 στ.) 

παρού να ζήσω επώδυνα τον άπαντά μου βίαν Βέλθ. 1179· (με το ότι πλεοναστικά, βλ. 

ότι 1γ): επροτίμευα να αποθάνω εγώ παρού ότι να βλαβείς εσύ Διγ. Ανδρ. 407*^· (με 

επόμ. το και που ισοδυναμεί με το βουλητικό να): κάγώ η 'λεεινή ας είχα αποθάνει I 

παρού κι έχω πολλές πικριές και δάκρυα και πόνους Απολλών. 676· Να ’χα το φως 

μου, να ’βλεπα και ας ήμουν σ ’ όλα χρειάρης I περού κι εγίνουμου τυφλός Γεωργηλ., 

Βελ. Λ (Β3ίοΙζ.-ν. ^€ίη.) 746- ε) με αναφορ. πρόταση: Καλλιότερον το είχα να ήθελεν 

είσθαιν ο θανατάς μου σήμερον παρού οπού είδα τέτοιον πράγμα Διγ. Ανδρ. 40Π*· αν 

τίποτες περίσσια ειπώ παρού που πρέπει... Θησ. Πρόλ. (Κακλ.) 129· (με παράλ. του 

αναφορ.· ισοδυναμεί με τα παρ’ ό,τι, απ' ό,τι, απ' όσο): Πλέον σας εφοβουντηααν, 

όταν ήλθετε πρώτον,! παρού φοβούνται σήμερον διά την άργιάν σας Πόλ. Τρωάδ. 

(Πα7ΐαθωμ.-|β££Γ.) 2949· Αλήθεια ωσάν κατέχουσιν όσοι και με γνώρισαν \ εγώ έπαιρ¬ 

να ολιγότερον παρού έπαιρναν άλλοι Σαχλ., Αφήγ. 342· στ) με ειδική πρόταση (βλ. 

και ότι Ιστ): να άνοιγα το αρμάριν μου, να τό 'βρισκα γεμάτον (παραλ. 2 στ.) παρού 

ότι τώρα ανοίγω το, βλέπω τους πάτους όλους Προδρ. (ΕΐάθηβίβΓ) III95 χφ Ρ κριτ. υπ.· 

πότε να εγένου εξουσιαστής εις την εμήν αγάπην, I εξουσιαστής να την κρατείς, να 
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εθάρρονν εις εσένανί τζαρού ότ^ αιχμαλίοχιζομαί διά ηόθον ιδικόν σον\ παρόν το κά- 

στρον της εμής προδίδεταί καρδίας Λίβ. Ρ 1371, 1372· ζ) με χρον. πρόταση: ονδέν έναι 

χειρότερη κακορίζικια εις τον άνθρωπον, ηαρού όταν έχει εχθρούς τονς οικιακούς 

του Χρονογρ. (Λαμψ.) 233. 2α) (Με προηγ. χρον. επίρρ. εισάγει χρον. πρόταση) προ¬ 

τού (να): Η γυναίκα η χήρα εάν ορμασθεί πρωτύτεραν ηαρού να πληρωθεί ο χρόνος 

χτίρείοις αυτής ατιμούται Ελλην. νόμ. 582^®· ^νι διαφεντεμένον να μηδέν λάβει 

κανείς διά γυναίκαν εκείνην τήν έλαβεν εκ των βυθών της κολνβήθρας ... ουδέ ο υιός 

του να μηδέν λάβει εις γάμον την θυγατέραν της θυγατρός της... αλλά αυτά τα παι¬ 

διά τον εγεννήθησαν πρωτύτερα παρόν να την βαητίαει Ασσίζ. 1262“- τ^ύτα δε και τα 

πράγματα στέκονται φυλαμέναΙ και πριν παρόν να σκορπισθεί και να τα τρικυμί¬ 

σουν, I ως κάμουν πράξιν και ορμήν Χρον. Τόκκων 2944· β) όταν (Βλ. Β3ΐ<ίζθΓ-ν. ΟβπίθΓί 

[Γεωργηλ., Βελ. Λ σ. 294-95]): έκρινα ότι να καγούν τα κάτεργα και ξύλα, I περου λαός 

ο των Γραικών ενωθεί με τους Φράγκονς, I να πολεμίζουν δυνατά, να μη έχουν πόθεν 

φύγει Γεωργηλ., Βελ. Λ (Β3ΐ<1ς.-ν. Οβιη.) 266. 3) (Σε καταφ. πρόταση ύστερα από το 

άλλος για δήλ. εξαίρεσης, βλ. Τζάρτζ., Νεοελλ. σύντ. Β 229) εκτός από: Από κανέναν 

κρίμαν δεν χαίρεται περίτον ο διάβολος ... απέ την πορνείαν, και η αφορμή ένι τούτη, 

ότι εμπορεί να ηοίσει ούλα τα άλλα κρίματα ηαρού εκείνον Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη- 

Πηδώνια) 148. Β (Αντιθ.) αλλά, παρά: καλόν σαρμούνιν ήρχισες και να 'χες το τε¬ 

λειώσει, I περού ότι εφήκες το, μέμψονν σε θέλουν τιόσοι Γεωργηλ., Θαν. 455· (με 

προηγ. άρν.): Ζητά ... να δει και τον βεζιραζέμψ, I αμμέ στψ Πόλιν δεν είναι ηαρού 

στην Κρήτην ένι Ιστ. μακαρ. Μάρκο 142* παρακαλονμεν σε και εις το βάπτισμαν τό 

είσαι βαπτισμένος να κωλύσεις την αρμάδα να μεν πάγει εις την Συρίαν ηαρού να 

γενεί η αγάπη τήν ζητά ο σουλτάνος, και το να σηκώσομεν το δικόν μας, ηοίσε ως 
θέλεις Μαχ. 158^“. 

II. Επίρρ. (Για την επιρρ. χρ. πβ. παρά Γκαι Τζαρτζ., ό.π., 227-28· ως σύνδ. αντιθ. 

στο ΛΚΝ, λ. ηαρά^) 1) Σε αποφατικές προτάσεις για δήλ. περιορισμού α) παρά μόνο· 

τινάς δεν ημπορεί να είναι ζηλιάρης εις τίτοιαν ζήλον ηαρού διά δύο αφορμές Ανθ. 

χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 121· κανέναν έγκλημαν τό να ηοίσει η γυναίκα τον ανδρός 

της ού ο άνδρας της γυναικός τον ον χρη γενέσθαι ηαρού εις την αγίαν εκκλησίαν 

Ασσίζ. 3802· εγώ γαρ λέγω, ομολογώ, ομολογίαν δίδω' I ονδέν έν γέγσνεν ηαρού ο ορι¬ 

σμός Κυρίου Αρ·^ρ., Βάρν. Κ 453· (με επόμ. αναφορ. πρόταση): ονδέν ημπορεί να έχει 

απέ το αμάχιν του παρόν όσα εδάνεισεν όμηρός Ασσίζ. 304®· εις άνθρωπος ενοικίασεν 

το σπίτιν του ... και εκείνος ... οπού ενοικίασεν το σπίτιν εκείνον και ένι κακοποιός... 

τοίούτον κορμίν ένι θεσπισμένον εις την ασσίζαν να μηδέν πλερώσει παρόν όσον και¬ 

ρόν εκαθέζετον μέσα εις το σπίτιν Ασσίζ. 74’^· (με επόμ. χρον. πρόταση): ο ακριβός 

δεν πολομά ποττέ καλόν δίκαιον πράμα ηαρού αντάν πεθανίσκει Ξόμπλιν φ. 125''· (με 

επόμ. ενδοιαστ. πρόταση): σου έγραψα να μας στρέψεις το κάστρον μας εις τψ εξου¬ 

σίαν μας και σου αφορμολογάς λαλώντα δεν το ηολομάς παρόν μηδέν σηκωθεί απέ το 

χέριν σου και δοθεί εις τας χείρας των εχθρών μας Μαχ. 5022- (πλεοναστικά με επόμί. 

ή προηγ. το μόνον): τινάς από τονς φιλοσόφους δεν ήλθε παρόν μόνον αυτός Βίος 

Αισώπ. (Παπαθωμ.) Α 32^· (επιτ. με προηγ. τα άλλος, έτερος, κανείς άλλος): έχει 

ψέματα με μοσμα, τουτέστι να παραμόσει τον λαιμόν τον και τούτον δεν είναι άλλον 

παρόν άρνημαν της πίστης τον Θεού Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 125* δεν κατα- 

γνώννω άλλον ηαρού τον εμαντόν μου Μαχ. 2302®· το δίκαιον και η ασσίζα ορίζει ...ότι 

κανείς άνθρωπος ονδέν χρη εκκλητεύειν εις ετέραν αυλήν της βονργεσίας ηαρού εις 

εκείνην την πόλιν αηαύτα ην οπού ην τα κρατήματα Ασσίζ. 168^· καμμία άλλη αυλή 

αν ονδέν εντέχεται να μετέξει εις την υπόθεσιν τον ανδρογύνου ηαρού η αγία του 

Θεού εκκλησία Ασσίζ. 127^· (με προηγ. το άλλος σε πρόταση με ιδιάζ. σύντ.· βλ. 

Κακουλίδη [Σκλέντζα, Ποιήμ. σ. 139]): εσύ, ο άρτος της ζωής ... Τον νον μου ευεργέ- 

τησον να σε γλυκοφημίζει,ί φαγίν τε άλλον παρόν αν τα μέλη να στηρίζει Σκλέντζα, 

Ποιήμ. 62“- β) (εδώ με προηγ. το επίρρ. έξω) εκτός από: ονδέν εντέχοννται να ποίσουν 

δίκαιον (ενν. τα κονμμούνια) έξω ηαρού η αυλή η ρηγική Ασσίζ. ΙΟδ®^· κανείς απ' αυ~ 

τούς τονς νόμους,..., εντέχοννται να αγκαλούνται εις καμμίαν αυλήν ... έξω παρόν 
εις την αυλήν του φούντικος Ασσίζ. 234®. 

Έκφρ. εξού ηαρού, βλ. εξού Έκφρ. 

παρούνης ο, βλ. μηαροννης. 

παρουνία η, βλ. μπαρονία. 

παρούς, μτχ. επίθ., βλ. παρών. 

παρουσεμός ο, Πεντ. Έξ. XV1. 

Από το ηαρονσεύομαι αναλογ. με ουσ. σε -μός. 

Δόξα, δύναμη, μεγαλείο· (εδώ ως σύστ. αντικ.): απιλογήθψ αυτωνών η Μίριαμ: 

«Παινέσετε τον Κύρω ότι ηαρουσεμό επαρονσεύτψ- άλογο και τον καβαλλάρη τον 
έριξεν εις τη θάλασσα» αυτ. XV 21. 

παρουσευομαι, Πεντ. Έξ. XV 21. 

Από το ουσ. παρουσιά (βλ. παρουσία, σημασ. 3β) και την κατάλ. -εύομαι. 

(Προκ. για το Θεό) εκδηλώνω τη δόξα, τη δύναμή μου· (εδώ με σύστ, αντικ.): 

επαίνεσεν ο Μωσέ και τα παιδιά του Ισραέλ την εηαινιά ετούτη του Κύριον και είπαν 

του ειηεί: «Να ηαινέσω του Κύριον ότι ηαρουσεμό επαρονσεύτην- άλογο και τον κα¬ 

βαλάρη του έριξεν εις την θάλασσα ...» αυτ. XV 1. 

παρουσία η, Θησ. Πρόλ. [276], Βεντράμ., Γυν. 204, Πα'ΐσ., Ιστ. Σινά 923, 1637, 

Σεβήρ., Διαθ. 189·®, Διγ. Ο 2039· παρουσία, Δεφ., Σωσ. (1569) [339], Πεντ. Δευτ. 

ΧΧΧΙΠ 26, 29· παρόν χιά, Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 98· πληθ. παρονσές, Θρ. 

πατρ. Μ 80. — Πβ. και παρρησία. 

Το αρχ. ουσ. -παρουσία. Η λ. και σήμ. 

1) Παρουσία: Μεταξά, Επιστ. 21®2 2) Αφιξη, ερχομός, εμφάνιση: Διγ. Ο 1009, 

Σουμμ., Παστ. φίδ. Β" [72]. 3α) Μεγαλοπρέπεια, λαμπρότητα: Εκεί δε οι ορθόδοξοι 

Ρωμαίοι λειτουργούσιν \ με παρουσίαν θαυμαστήν, να είδες τι ποιούσιν Προσκυν. Εθν. 

Βιβλ. 2043 282· Ζει το λοιπόν και χαίρεται και λάμπει η ομορφιά της, 1 κι εγίνη νύμφη 

ξαφνικά, με ηλήσια παρουσιά της Σουμμ., Παστ. φίδ. Έ [1427]· β) μεγαλείο, δόξα: Και 

πώς, Κωνσταντινούηολις, πάντα να μην θρψούμεν, I που χάσαμεν τες παρονσές και 

πάντα τες θυμούμαι; \ Από καρδίας κλαίομεν, σαν βλέπομεν άλλες χώρες, ί που στέ- 
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κονν ης τ,ς τάξ,ς τονς σαν στολισμένες κόρες Ι και παρουσίες έχονσιν, χαίρονταμ 

καμαρώνουν Θρ. πατρ. Μ 80, 83- χάθηκεν η παρονσιά, η δόξα η μεγάλη,] οπού ’ρχο- 

νταν οι άρχοντες μετά τιμής μεγάλης I όλοι στον τάφον τον Χριστού Θρ. πατρ. Μ 30* 

και εσντψ παρουσίαν σου μόνος σου κέρδισε την,\ μόνος σον ζήσε, σκίρτιζε, μόνος 

αγαλλιαζου Ιμπ. 457- {προκ. το Θεό): με τη πληθότητα της παρονσιάς σον χαλνάς 

τους αντίστεκο^μενους αου· απέστείΛες την οργή σου να τονς φάει σαν άχερο Πεντ. 

XV 7. 4α) Θαρραλέα έκφραση γνώμης, παρρησία: Ακούοντα τούτον (ενν. τον 

κονρτσαρψ) ο ρήγας ο Αλέξανδρος και τούτος πως ειχεν τόσψ ψυχήν και τόσην ηα- 

ρουχιαν, εμπήκεν εις ελεημοσύνψ Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 98- β) θάρρος, 

γενναιότητα: έκαναν πέντε έξι γύρους κτυηώντας ο καθένας τονς περισσιές αρκον- 

μηοσιες και εδειχνε ο καθένας την παρουσίαν και την ανδρείαν του Σονμμ., Ρεμπελ. 

60· γ) αλαζονεία, έπαρση: να τσακίσω την παρουσιά της δύναμής σας, και να δώσω 

τους ουρανούς σαν το σίδερο και την ηγή σας σαν το χάρκωμα Πεντ. Λευιτ. XXVI19. 

5) (Θεολ.) έκφρ. Δευτέρα Παρουσία = η δεύτερη αναμενόμενη έλευση του Χριστού 

στον κοσμο για να κρίνει ζωντανούς και νεκρούς: Χαίρε, ότι ο σος υιός εις ουρανούς 

ανέβην) εις την Δευτέραν Παρονσιάν ούτος θέλει κατέβειν Σκλέντζα Ποιήμ 4>2· 

Σήμερον φαίνεται εις εμάς Δευτέρα Παρουσία, ( που θε να κάνει ο Κύριος την δικαιο- 

κρισιαν Διήγ. ωραιότ. 523- εσκοτεινιάσεν ο ουρανός κι εμαύρισεν η μέρα,Ι και όλος ο 

κόσμος ελεγεν: «Η Παρουσία Δευτέρα» Σκλάβ. 122- εις αυτόν τον τόπον όρισεν ο οι- 

κτίρμων Θεός να ενρίσκονται ετούτες οι ψυχές έως να θελήσει να κάμει την κρίσιν 

και την ανταπόδοσήν, ήγουν να γένει η Δευτέρα Παρουσία τον Κυρίου και Θεού και 
Σωτηρος ημών Ιησού Χριστού Λαυρ., Οπτασία Σ. 110. 

παρούτιν το, βλ. μπαρούτι. 

παρουχιά η, βλ. παρουσία. 

παροφθάλμισις η. 

Από το *παροφθαλμίζω και την κατάλ. -σις- πβ. λ. οφΘαλμίασις στον Ησυχ (λ 
οπτιλιασις). λ· \ · 

Εξαπάτηση της όρασης, οφθαλμαπάτη: Ώσπερ γαρ έχσνσι καλλωπισμούς ίδιους 
τα γύναια εις τας όψεις αυτών ... και ποιούσι διά της φαντασίας τας ασχήμονς ενό- 

ητας και λανθανονσι τονς θεωρούντας αυτάς ...και υηολαμβάνονσιν ότι εκ φύσεως 

εστιν η τοιαυτη οψις και υπό των ειδών και άσχημων γυναίων γίνεται τοσαύτη και 

Βου!Γ 3^ γνναιον Μάρκ., 

παροφθαλμιστής ο. 

Απο τον αόρ. του *ηαροψθαλμίζω και την κατάλ. -τής. Η λ. σε Γλωσσάρ. (Ε-5) 
καιστοΜβιίΓδΐιΐδ. ν / 

Ταχυδακτυλουργός, θαυματοποιός (Για τη σημασ. βλ. και Κουκ., ΒΒΠ Γ261)· τις 
ανηρ της Αγαρ απόγονος, ως μεν εδόκει τα πρώτα, παροφθαλμιστής, ως δ ’ ύστερον 

εδειξε, ταλαντατος ανθρώπων Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 156, κριτ. υπ.). 
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τταροχεύς ο. — Βλ. και πάροχος. 

Το μτγν. ουσ. παροχεύς. Η λ. σε έγγρ. του 14. αι. (Μηνάς, Γλωσσάρ. Ιτ. 320, 0&- 

Γαςατίδΐ) και το 19. ακ (ΝΕ 8,1911, 72) με διαφορ. σημασ. 

Αυτός που παρέχει, που χορηγεί κ.: έχαιρε λοιπόν ο Διγενής Ακριτης, (παραλ. 5 

στ.) ο παροχεύς βαθύτατος ειρήνης Ρωμανίας Διγ. Ζ 4152. 

τιαροχή η. 

Το μτγν. ουσ. παροχή (αν δεν πρόκ. ήδη για αρχ.· βλ. Ε-5). Η λ. και σήμ. 

Το να παρέχες να δίνει κανείς κ.· (εδώ) βοήθεια, υποστήριξη, παροχή: τόσον γαρ 

χαμόν τονς χάσε (ενν. θεέ μου,..., αργνρότοξε τοξότα)\ τονς χαλίφρονας Αχαιούς,] 

τους μη χάριτας χαρίτωνί έχοντας εκ παροχής σου! χάριτας αυτούς χαρίζεις Ερμον 
Η157. 

παροχλύνω. 

Από το αρχ. παροχλέω αναλογ. με ρ. σε -ύνω. 

Προκαλώ ενόχληση σε κάπ., γίνομαι δυσάρεστος, κουράζω; Θέλω να ειπώ ολι- 

γούτσικο και να μηδέν βαρύνει] τον διαβαστήν και ακροαστήν, να μψ τον παροχλύνω 
Συναξ. γυν. 136. 

πάροχος ο, Διγ. (ΤΓ3ρρ) ΰτ. 2935. 

Η λ. στο Θεόφραστο (ΤΣΘ). Ασχ. το αρχ. ουσ. πάροχος. Για τη λ. με διαφορ. .ση¬ 

μασ. και προέλ. σε επιστ. σήμ. βλ. ΝΕ 9,1912,304. 

(Προκ. για το Θεό) αυτός που παρέχες που χορηγεί κ.: Θεός γαρ πλούτου πάρο¬ 

χος και πενίας ωσαύτως] ταπεινοί γαρ και ανυψοί, κατάγει και ανάγει Διγ. Ζ 2103· 

Μόνος αυτός ο πλάστης μου, ο πάροχος ανδρείας,! ανταποδώσει σοι πολλήν ανταμοι¬ 

βήν εν κόσμω Διγ. Ζ 2^3. 

παροψεκίζω, βλ. παροψικίζω. 

τταροψικεύω* ηαραψικεύω. —Βλ. καιπαροψικίζω. 

Από την πρόθ. παρά και το οψικενω. Ο τ. με επίδρ. της πρόθ. παρά. 

Συνοδεύω αξιωματούχο ως ακόλουθός του: δαίμονας συνάξε πάλιν άλλους I και 

ας τον παραψικεύονσιν (ενν. τον Βερδερίχον) τάχα εις υποταγήν τον Λίβ. 5α. 1688. 

παροψικίζω' παροφεκίζω. — ΒΑ.καιπαροψικεύω. 

Από το παροψικεύω αναλογ. με ρ. σε -ίζω. 

Συνοδεύω αξιωματούχο ως ακόλουθός του; δαίμονας να έχει (ενν. ο Βερδερίχος) 

εις συνοδιάν τον, I να τον ηαροψεκίσοννε εις την υποταγήν σον Λίβ. Ν 2522. 

παρπακάνα η, βλ. μπαρμηακάνα. 

πάρπας ο, βλ. μπάρμπας. 

ττο^ττατησιά η, βλ. περπατησιά. 
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παρπατώ, βλ. περιπατώ. 

παρπερείο το, βΛ. μπαρμπερείον. 

παρπερεύγω, βλ. μπαρμπερεύω. 

παρπόντα η- οι παρπόντες (οι χρυσές) Βίος ΑΛ.^ 105- εσφοΛμ. γρ. αντί 

(μ)παρ(μ)πούτες· διορθώσ.· πβ. Διγ. Ζ 3383 κριτ. υπ. ηαρμποντα (πβ. και Διγ. Α 3481 

κριτ. υπ.) και Ασσίζ. 297^^ παρμπούτιν. — Βλ. μπαρμηούτα. 

παρπούντου, επίρρ. 

(Πιθ.) από το βενετ. μβτ αρηηΐο (Βοθγιο, λ. ρε^ αροηίο) - ιταλ. ρετ αρρηηίο (Β3Η3§Ιΐ3 

λ^ αρρηηΙο% βλ. Κεχαγιόγλου [Βουστρ. σ. 132-33, 480]· πβ. και ιταλ. ρετ ρηηΐο 
(Β3«3§Η&, λ. ριιηίό^) χαιρετί’αρροηίο (δοηΐδν., ΙΙ-§γ., λ. αρρηηίο). 

(Πιθ.) αμέσως, επιτόπου (Για τη σημασ. βλ. Κεχαγιόγλου [Βουστρ. σ. 480, 482]): 

τη ιή Δικεβρίον έηεψεν η ρήγαινα τον σφ Πιερ Πιλιστρήν και τον σφ Πάγο Κροκ και 

έναν καντζίλιέρην (έκδ. -ήν), τον σφ Σαλάχα, και επήγαν εις τον αποστολέν διά να 
τον ηιάσουν παρπούντου Βουστρ. (Κεχ.) 60”. 

παρρησία η, Σπαν. Α 135, Κομν., Διδασκ. Δ 164, Σπαν. (Λάμπρ.) 139, Γλυκά, 

Στ. 411, Χρον. Μορ. Η 7662, 8596, 8608, Χρον. Μορ. Ρ 1619, ΑχιλΛ. (διηΐίΗ) Ο 199, Ιμπ! 

32, 457, 635, Χρον. Τόκκων 1379, 1438, Διήγ. Βελ. χ 137, 275, 278, 446, Θρ πατρ Μ 61 

Διήγ. Βελ, 24, 96, 322, Θησ. Β· [20®], [36^], [69^], Δ' [15η, ^ [75\ 3 (93’]. Ριμ. Βελ. ρ 

(Β3ΐ<1ς,-ν. Οβηι.) 453, 803, Κορών., Μπούας 91,144, Πένθ. θαν.^ 614, Σόφιαν., Παιδαγ. 

95, Κώδ. Χρονογρ. 50”, Χρον. σουλτ. 133”, Ιστ. πατρ. 193», Σανκταμαυρας, Πράξ 

Αποστόλ. (Κακ.-Πάνου] φ. 52', Πα'ίσ., Ιστ. Σινά 209, Βίος Δημ. Μοσχ. 346, Παλαμήδ., 

Βοηβ. 1377, Ιστ. Βλαχ. 852, Σουμμ., Ρεμπελ. 181, Διγ. Ανδρ. 401“ Βενετσάς, Δαμα¬ 

σκηνού Βαρλαάμ 39^^, Πτωχολ. Α 282, Σουμμ., Παστ. φίδ. Έ [1677], Διγ. Ο 2382, 

κ.π.α.· παρρησιά, Πρόλ. εις έπαινον Κεφαλλην. 65, Ιμπ. 636, 791, 820, 879, Θρ' 

Κων/π. διάλ. 139, Ψευδο-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. 313, Παρασπ., Βάρν. Ο 297, Διήγ^ΒεΛ* 

Ν2 159, 282, Κορών., Μπούας, 78, 90, 101, 117, 135, Βυζ. Ιλιάδ. 50, 488, 559,1009, 1094. 
— Πβ. και παρουσία. 

Το αρχ. ουσ. παρρησία. Τ. παρρηοίγια σήμ. ιδιωμ. στη Λήμνο (Κρεκούκιας, ΛΔ 

14,1982, 14) και παρσά στη Λέσβο (Γιαννουλέλλης, Πλωμάρι 172-3). Η Λ. και σήμ. 

Ια) θαρραλέα και ειλικρινής έκφραση γνώμης, παρρησία: ΚαΛΛίμ. 2399- Μετά 

μεγάλης παρρησίας τότε και ευγλωττίας, I προς άπαντας (ενν. τους μηαρόνονς) εσν- 

ντυχε (ενν. ο ρε Αλοΰζος), ως πρέπει της ’ξονσίας Κορών., Μπούας 29· β) θάρρος, 

τόλμη: Ευθύς λοιπόν ο μψντής εις το παλάτι σέβη, I κι εμπρός στον δούκα, ως έπρε¬ 

πε, με παρρησιάν εδιέβη,\ και προς αυτόν μετ’ ευγλωττίας τοιοντους λόγους είπεν 

Κορών., Μπούας 22· Απεχαιρέτησεν ο Αχιλλεύς και όλον το φονσσάτονί με παρρησί¬ 

αν και ευτολμίαν και θράσος το τοσούτον Αχιλλ. (διηίίΗ) Ν 384. 2) Θάρρος, οικειότη¬ 

τα· εμπιστοσύνη (σε πρόσωπο που ασκεί εξουσία ή στο Θεό): επειδή είχε τόση πολλή 

παρρησίαν εις τον σουλτάνο, ότι έκαμε και εγίνη πρίντζιπος ο αδελφός τον Χρον. 

σουλτ. 110^· αρχιερείς και ιερείς πρεηόντως τους τιμάεις, I και εις την αφεντίαν σου 
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έχομεν παρρησίαν, I και ερχομέστε θαρρετά χωρίς την νποφίαν Ιστ. Βλαχ. 29· Ιδών δε 

ο αυτής ανήρ αυτής την ατεκνίαν) εκ βάθους της αυτού ψυχής Θεόν εξιλεούτοί και 

πρέσβυν παρεατήσατο μύστην τον τηλικούτου I Ιάκωβον, τον ένδοξον απόστολον Κυ¬ 

ρίου,) ωσάν νομίζων παρρησιάν έχειν προς τον Δεσπότην Φλώρ. 14· προς Θεόν ετού¬ 

τος) είχεν μεγάλην παρρησίαν, ως ίδιον του πατέραν Ντελλαπ., Ερωτήμ. 964· ώσπερ 

οπού συνομιλεί πατέραν τον πολλάκις, I θαρρεί και λέγει προς αυτόν όσα και οία 

θέλει) ούτως ο προσευχόμενος και ψάλλων καταμόνας) λαμβάνει χάριν εκ Θεού κι 

ευρίσκει παρρησίαν Σπαν. Ρ 65. 3) Αδεια· δικαίωμα: Περί τον μη έχειν μοναχόν παρ¬ 

ρησίαν προς μονάστριαν ώία προσομιλείν Μαλαξός, Νομοκ. 231· παρρησίαν πλέον 

δεν έχει να λέγει δεν έχω, αλλά καταδικάζεται να πληρώσει το χρέος όλον ευθύς 

Ζγ%οναΆ\Ά5, δγηορδίδ 188 Ε 74. 4α) Μεγαλοπρέπεια, λαμπρότητα· πολυτέλεια: Ορίζει 

νά ’ρθονν οι άρχοντες όλοι εις το παλάτιν I τιμητικά, με παρρησιάν, έμορφα, λαμπρν- 

σμένα) και στέφουν τον Ιμπέρισν, παίρνει την Μαργαρώνα Ιμπ. 469· Με παρρησίαν 

ήλθασιν εις Κωνσταντίνου πόλιν, I σκήπτρα σηκώνουν θαυμαστά, χρυσά μετά μάργα¬ 

ρων, I και τέντες ολοτσάπωτες μετά χρυσά κουδούνια Διήγ. Βελ. 298· τι να γράψω 

και να ειπώ και πώς να το αφηγηθώ, Ιτην παρρησίαν την θαυμαστήν εις το παλάτιν 

μέσα; Διήγ. Βελ. χ496· β) γενναιοδωρία: εποίησεν τον γάμον) μέσα εις τα Γιάννινα, 

εις τα παλάτια απάνου, I με δόξαν και με παρρησιάν ατός τον ο δεσπότης, I ώσπερ να 

ήτον αδελφοί γνήσιοι τον δεσπότου Χρον. Τόκκων 2644· γ) τιμή: τον δέχονται Αργείοι 

(ενν. τον υιόν του Αχιλλέως) 1 μετά κλειστής παρρησίας, I ωσάν να ήτον ο πατήρ του, I 

αυτός Αχιλλεύς ο μέγας Λουκάνη, Αλ. Τροίας [446]· απέθανεν ο μισέρ Τζεντεφρές 

από ασθένειαν και έθαψαν αυτόν εντίμως μετά παρρησίας Δωρ. Μον. XXV· την παρ¬ 

ρησίαν βλέπετε ήν έχει και το κλέος,) παρ' όλους προκαθέζεται εγγύς του βασιλέως 

Ριμ. Βελ. ρ (Β3ΐϋς.-ν. Οβιη.) 65· ο Ιωσήφ ... εύρε παρρησίαν εις τον βασιλέα Φαραώ της 

Αιγύπτου διά την εξήγησιν των ονεφάτων οπού του έκαμε, και τέλος κατεστήθη αν- 

θέντης εις όλψ την Αίγυπτον Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 8· δ) τιμή, αναγνώριση· νομι¬ 

μότητα: Εκ μιας δεκαεννέα (ενν. τέκνα) I εκ γαστρός νπήρχεν ταύτα I έννομα με παρ¬ 

ρησίαν I τους δε άλλους εν τοις οίκοις! γυναικών αποτεκόμψ Ερμον. Τ 302· ε) μεγα¬ 

λείο, δόξα: Πού ’ναι ο πλούτος Αχιλλέως; και πού έναι η ανδρεία; (παραλ. 1 στ.) Πού 

έναι η δόξα, η τιμή; και πού έναι η παρρησία; I Πού είναι τα ανδραγαθήματα, τά εφαί- 

νουντα στον κόσμον; Βυζ. Ιλιάδ. 1144· Πόλη μου, το βασίλειον τον ουρανού ομοιάζεις 

(παραλ. 1 στ.)· πλην η τρυφή εδιάβηκεν, αυτή η παρρησία) παρήλθεν και απέρασεν, 

ωσάν καπνός και πάχνη,) τα πράγματά σου έμειναν εις των Τονρκών τα χέρια Θρ. 

Κων/π. Β 57· Ω Ρωμαίοι ευγενικοί, πού είν ’ η παρρησιά σας; I Πού είν' το κράτος πάλιν 

δε; Πού είν' η αυθεντιά σας,) η κοσμοκρατορία σας και η μεγάλη δόξα; Ψευδο- 

Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. 73· στ) περιουσία- πλούτος, αφθονία (αγαθών): Πού εφθάρη- 

σαν οι θησαυροί, τα πλούτη τα μεγάλα, Ι οι παρρηαιές κι οι δόξες τους και τα λαμπρά 

τους τ άλλα; Πένθ. θαν.^ 134· πού είναι τα στολίδια σας και πού είναι οι φορεσιές 

σας,\ πού είναι τα κρεβάτια σας και πού είναι οι παρρησιές σας; Πένθ. θαν^. 76. 

5α) Αξίωμα, εξουσία: την παρρησίαν τετραπλούν ήν είχες τότε πρώην) και δόξαν τε 

και αυθεντίαν πάλιν σε καταστήσω I και καπετάνον ποίσω σε εφ ’ όλψ την αρμάδαν 

Γεωργηλ., Βελ. Λ (Ββΐϋζ.-ν. Οβιη.) 194· το στέμμα, το διάδημαν παίρνει το ο Βελισά- 

ρης, I την δόξαν και την δύναμιν, την παρρησίαν, τα πλούτη Διήγ. Βελ. χ 43· β) ισχύς. 
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δύναμη· κύρος: Δυνάστης ένας βασιλεύ, με άπειρον φουσσάτον,Ι πολλήν έχει την 

δύναμιν, πολλήν την παρρησίαν Αχιλλ. (ΒιτιϊίΗ) Ο 125· εις τον τόπον ετούτον εδείχνανε 

μεγάλην παρρησίαν ο κάθε καπετάνιος, διότι έσερνε περισσούς ανθρώπους ο καθένας 

εις την συντροφιάν Σουμμ., Ρεμπελ. 160· οι άρχοντες Ρωμαίοι, πρώτοι της Ρωμανίας, I 

εκεί εις τψ Ανατολήν, που είχαν τψ παρρησίαν, 1 εκλέξαν διά αφέντη τους και βασι¬ 

λέαν εποίκαν I εκείνον τον κυρ Θεόδωρον Χρον. Μορ. Ρ 1208· Κουρούνα εθυσίαζε την 

Αθηνά θυσία, I να έχει εις τα όρνεα και κείνη παρρησία Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλσυ) 

98^· γ) (προκ. για ήχο) δύναμη, ένταση: Εδώκασιν τα βούκινα με παρρησία μεγάλην 

Αχιλλ. (δπύίΗ) Ν 666. 6α) Έπαρση, αλαζονεία- επίδειξη: Ο όε βασιλεύς Μαξέντιος 

ήλθε μετά παρρησίας μεγάλης να πολεμήσει τον μέγαν Κωνσταντίνον, λέγοντα ότι 

θέλει νικήσει αυτόν ως και πρώτα Χρον. 308· Σιγά περπάτιε, ταπεινά, την δόξαν πα¬ 

ραιτήσου, (παραλ. 1 στ.) μη θέλεις τον να φαίνεσαι τίνος και πόθεν είσαι, I να θέλεις 

έπαρσες πολλές και παρρησίες μεγάλες Φλώρ. 1142· Έιέ, αν έχεις χρήματα, υιέ, αν 

είσαι πλούσιος, I μη διασπάσεις τας οφρύς, μηδέ κενοδοξήσεις, (παραλ. 2 στ.) και 

πέσεις εις την παρρησιάν του πλούτου και της δόξης Σπαν. (Μαυρ.) Ρ419· β) (γυναι¬ 

κεία) ματαιοδοξία; Αρχοντικά εβάδιζε κι όλη ετεχνενέτον\ να τους αρέσει πλιότερο 

εκείθεν που την βλέπουν. I Ουκ ήφερέν τψ προς αυτό τίποτες η αγάπη I που να 'χει 

κόρη τίποτες, μόνον η παρρησία οπόν ’ απέσω στην καρδίαν σ ’ όλες τες κορασίδες, ί 

που ’ρέγονται να δείχνουσι τψ εμορφία τους όλες Θησ. Γ [302]. 7α) Μεγαλοπρεπής 

τελετή· εορτασμός· πανηγυρισμός: συναγμένου παντός τον λαού, ιερωμένων και 

κοσμικών, εχεφοτόνησεν αυτόν ο Ηράκλειας πατριάρχψ εις την Παμμακάριστου, 

γενομένης παρρησίας μεγάλης και ευταξίας Ιστ. πατρ. 116*· Κάμνονν χαρές και σκιρ- 

τισμούς και παρρησίες μεγάλες. I Ετέρους γάμονς πολεμούν μετά τιμής και δόξης 

Ιμπ. 888· ο Τούρκος επερίλαβε Χανία εις την Κρήτη (παραλ. 2 στ.). Τότε αρχίσαν τψ 

χαρά κι ερίχνασι λουμπάρδες,Ι να κρούουν και τα τύμπανα, βούκιν’ανακαράδες (πα¬ 

ραλ. 2 στ.). Πώς να το γράφω και να πω κι εκείνο πώς και πότε, I την παρρησία τψ 

πολλή, που κάμασιν ετότε; Διακρούσ. 9ξΡ· β) διασκέδαση: όστις εκείνος αγαπά τον 

πλούτον και την δόξαν,\ την παρρησίαν την πολλήν, γέλια και παιγνίδια,! άχρηστα 

μετεωρίσματα, δεινές αισχρολογίες, (παραλ. 3 στ.) εκείνοι θέλουν, αδελφοί, κλαύσειν 

τε και θρψήσειν Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. I 97. 8) (Ψυχική) διάθεση: κρατεί 

(ενν. η γυναίκα) να είναι οι παρρησιές της I τόσες όσες τις κάνει I τσ ’ αγάπης η λωλά- 

γρα Πιστ. βοσκ. I 5, 172. 9) (Εκκλ.) βιβλίο λειτουργικής χρήσης στο οποίο καταγρά¬ 

φονταν ονόματα προς μνημόνευση στην Εκκλησία (Για το πράγμα βλ. Τωμ., ΕΕΒΣ 

33, 1964, 226): έκαμα αργός ημέρες μθ", έως ον με επήραν φχ και έγραψαν το όνομά 

μου κατά παρρησίαν εις την Μητρόπολιν να μνημονεύεται Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 

54''. 10) (Η δοτ. επιρρ.) α) με θάρρος, ελεύθερα αή (προκ. για θαρραλέα και ειλικρινή 

έκφραση γνώμης): Χρον. Τόκκων 1352, Αιτωλ., Μύθ. (ΠαράσογΛου) 52^ αλ) (προκ. 

για πράξη): εις το μέσον έμπηκεν (ενν. η έλαφος),! εστάθη παρρησία,! άφοβος, ανε- 

ντήρητος, μη έχουσα δειλίαν Διήγ. παιδ. (Τδΐοχιηί) 318· και όρισέν τψ (ενν. ο θεός τψ 

εντροπή) να φανεί, να πάγει παρρησία!, στον άνθρωπον να βρίσκεται, να έχει τψ 

αξία Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 103*· β) δημόσια, φανερά: Εκαναν οι χριστιανοί δύο 

μεγάλας εορτάς παρρησία, με ιερείς φορεμένους με σταυρούς και φωταγωγίας... τον 

οποίον Μέγαν Αγιασμόν εκατέβαιναν μετά παρρησίας και τον έκαναν εις τον Νείλον 
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τον ποταμόν· όμως, αυτός φθονήσας, όρισε πλέον να μψ γίνουνται αι τοιαύται εορταί 

ηαρρηοία Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 191 δις· Εγώ παρρησία ελάλησα εις τον κόσμον και 

η βασιλεία μου δεν έναι από τούτον τον κόσμον Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 

271" γ) (εκκλ., προκ. για μνημόνευση ονόματος σε ορισμένο σημείο της,,θείας λει¬ 

τουργίας* για το τιράγμα βλ. Τωμ., ό.π.) δημόσια: το μνημόσυνον, ήγουν να είναι 

γραμμένον το όνομα του Πάπα και να μνημονεύεται παρρησία, όταν λειτουργούν οι 

Πατριάρχες εορταστικώς Ροδινός (Βαλ.) 155· 6) ενώπιον κάπ., παρουσία κάπ.: ανα- 

γινώσκονται αι μαρτυρίαι όλαι παρρησία των δύο μερών Ελλην. νόμ. 575*Γ 11) (Η 

αιτιατ. επιρρ.) με θάρρος, ελεύθερα: Οι Γιαννινιώται άπαντες, μικροί τε και μεγά¬ 

λοι, I άρχισαν να ευφημίζουσιν το όνομα τον δούκα, I και παρρησίαν ελάλησαν αφέ¬ 

ντην να τον φέρουν Χρον. Τόκκων 1431. 

Εκφρ. 1) £ν παρρησίρ = χωρίς δισταγμό, ανεπιφύλακτα: Ως ήκονσεν τα ρήματα 

τούτα τον βασιλέως, I ο Βελισάριος ευθύς σκνπτεται ταχυλέως, I εβγάζει το καπάσιν 

του, πίπτει εν παρρησόχ! ^ι προσκυνεί, συντάσσεται συν πάση προθυμίρ! τον ορι¬ 

σμόν τον άνακτος πληρώσαι μετά έργου Ριμ. Βελ. ρ (Β3ΐϋί.-ν. Οβηι.) 41. 2) Κατά παρ¬ 

ρησίαν = ενώπιον κάπ.: να είχαν υπάγει διά τον νοδάρον, οπού το είχεν κάμει (ενν. τη 

διαθήκη τον Μπερτόλδον), διά να του το διαβάσει κατά παρρησίαν τον (ενν. τον βασι- 

λέως) Μπερτόλδος 80. 

παρρησιάζω. Σπαν. Β 130, Κομν., Διδασκ. Δ 162, Θησ. Β" [90*], Χρονογρ. 

(Λαμψ.) 246, Σανκταμαύρας, Πράξ. Αποστόλ. (Κακ.-Πάνου) φ. 50'’, Νέκταρ., Ιερο¬ 

κοσμ. Ιστ. 9,352, Μπερτόλδος 39. 

Το αρχ. παρρησιάζομαι. Το ενεργ. ήδη μτγν. Τ. παρρησιάντζομαι σήμ. ιδιωμ. 

(Μηνάς, Ιδιώμ. Καρπάθου 140, λ. παρησιάζω). Η λ. σε έ*/γρ. του 17. (Πατρινέλης, 

ΕΜΑ12, <1962> 1%5,134), 18. (Παπαστάθης, Αφ. Κριαρ. 259) και 19. αι. (Τουρτόγλου, 

ΕΚΕΙΕΔ 15, <1968> 1972, 34, Κονόμος, Εραν. 8, 1970, 241) και σήμ. ιδιωμ. (Χυτήρης, 

Κερκυρ. γλωσσάρ., λ. παρησιάζομαι και Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., λ. παρησιάξω -ομαι). 

I. Ενεργ. 1) Παρουσιάζω κ. με θάρρος, φανερώνω, ομολογώ: εγώ δεν κρύπτω 

τψ αμαρτίαν μου, αλλά μάλλον την παρρησιάζω κατέμπροσθέν σου Καρτάν., Π. Ν. 

Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 197’'. 2) (Προκ. για ιστορία) παρουσιάζω, κοινολογώ· εκθέτω, 

αφηγούμαι: Και ως ουκ έηρεπεν ουδέ ήτονί άξιον να μην παρρησιάσω ί την νπόθεσιν 

και τέχνας I του καλού πατρός εκείνον, I άγραφον να τψ αφήσω, I έγραψά τψ ηα- 

ραυτίκα Πτωχολ. α 967. 3) Καταθέτω ιυς μάρτυρας· (εδώ σε εκκλησιαστική αρχή): 

όταν μαρτυρήσουν (ενν. οι μάρτυρες), εάν θέλσνσιν, εις αφορισμόν, μήπως και το 

κάνουν εχθροπαθώς ή διά δώρα, τότε γίνεται, όταν το παρρησιάοουν μεθ ’ όρκου, από¬ 

φασή τους Νομοκριτ. 112. 

II. Μέσ. Α Αμτβ. 1) Μιλώ με θάρρος, με παρρησία: Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 98, 

Βενετσάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 87**-^°. 2) Αποκτώ θάρρος, οικειότητα, εμπιστοσύ¬ 

νη (σε κάτι.): Η προσευχή προς τον Θεόν μεγάλως οικειούταυ I οπόταν γαρ η προσευ¬ 

χή γίνητ’ ατιό καρδίας,! ώσπερ οπού συνομιλεί τον κύριν του πολλάκις,! θαρρεί, 

παρρησιάζεται, ως έθος προς εκείνον, I ούτως ο προσευχόμενος και ψάλλων καταμό- 

ναςΙ λαμβάνει χάριν εκ Θεού, ευρίσκει παρρησίαν Σπαν. Α 133. 3α) Παρουσιάζομαι, 

εμφανίζομαι με θάρρος, ελεύθερα: ο άνθρωπος ο δίκαιος, οπόταν πέσει εις αμαρτίαν, 
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φοβείται και κρνβύνεται αηό τον φόβον του Θεού ..., οηόταν ηάλιν ο άνθρωηος αρχι- 

νήσει και κάμει αρετήν ..., τότες παρρησιάζεται πάλιν εις τον θεόν Καρτάν., Π. Ν. 

Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 59''· β) παρουσιάζομαι, εμφανίζομαι δημόσια: Εκείνη δε (ενν. 

η αυτοκράτειρα) ουκ ηγάηα παρρησιάζεσθαι, αΛΑ' ήθελεν εντός τον οίκον αντής 

ευρίσκεσθαι.... Ειδέ και διά την της βασιλείας χρήσιν ανάγκη τρ' παρρησιασθήναι, 

τότε από της εντροπής τα μάγουλα αντής εκοκκίνιζον Κομνηνής Αννας Μετάφρ. 155, 

156· γ) παρουσιάζομαι (μπροστά σε κάπ.): ο βασιλεύς πέμπει διά ταύτσν (ενν. τον 

Μηερτολδίνον), και εκείνος παρρησιάζεται ομπροσθά Μπερτολδίνος 160· αποφάσι¬ 

σαν να παρρησιασθονν εις την βασίλισσαν και να της διηγηθούν το έργον Μπερτόλδος 

40. 4) Αποκτώ δικαιοδοσία, εξουσία: το μικρότερον τό επάρει άνθρωηος κρυφά και 

φάγει αυτό, γράφουν αυτό οι δαίμονες, και εις την ανάβασιν της ψυχής, τότε έρχονται 

οι δαίμονες και φέρουσι τα χειρόγραφα αυτών και δεικννουσιν αυτά των αγίων αγγέ¬ 

λων και παρρησιάζονται και αρηάζουσιν την ψυχήν από τας χείρας των αγγέλων 

Ναθαναήλ Μπέρτου, ΟμιλίαιΧΠ 61. 5) Τπερηφανεύομας καυχιέμαι: επαρρησιάσατο 

και ως δοκόφρων εματαιολόγησεν Κανον. διατ. Α 2085. Β'(Μτβ.) παρουσιάζω, φανε¬ 

ρώνω κ. δημόσια: ευκαιρίαν ευρών διά το τους βασιλείς περισπωμένονς υπάρχειν..., 

τψ αίρεσιν αυτού επαρρησιάσατο, ήν είχεν υποκεκρνμμένην χρονούς ικανούς, και 

νομοθέτης αυτών και διδάσκαλος εγένετο Ψευδο-Σφρ. 438“. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. * 1) Εντυπωσιακός, μεγαλοπρετιης: Οι άρχοντες σι προε¬ 

στοί θέλουν να τον τιμήσουν, \ ένα αμάξι πλούσιον, πολλά παρρησιασμένσν, I εποικαν 

και ηφέραν το, κει πού ’τον ο Θησέος, I τέτοιο ον φάνηκε ποτέ εις τον απάνου κόσμον 

Θησ. Β" [21^]· Άρχοντες, αρχοντόπουλα έτρεχαν εις τον μόλον \ να είδες άμετρον 

χαράν, ηαρρησιασμένον στόλονI και παλληκάρια έμορφα, μνριοχαριτωμένα\ εις τψ 

αρμάδαν έτρεχαν καλά λονρικωμένα Ριμ. Βελ. ρ (Βδ1ί1<.'ν. Οθΐη.) 144· Η κεφαλή τον 

Λντρωτον πέλει ζωγραφισμένηΐ μεγίστη, ωραιόμορφος, πεπαρρησιασμένη Παίσ., Ιστ. 

Σινά 944. 2) Ανα-^ωρισμένος, διακεκριμένος, ονομαστός: άριστος ψάλτης πεηαρρη- 

σιασμένος εν τέχνη Επιστ. κλήρου Καλλιπ. 154“. 3) Τίμιος· άμεμπτος, αναμάρτητος: 

Διατί να μην έχεις πρόσωηον ηαρρησιασμένον και καθαρόν, αμή να πλάττεσαι, να 

είσαι πανσυκλιασμένος και να παραδέρνεις μέχρι θανάτουΕυγ. ϊωαννούλ., Επιοτ. 

(Στεφ.-Παπατρ.) 206^®. 

Το ουδ. της μτχ. παρκ. ως ουσ. = θαρραλέα, ελεύθερη έκφραση (-^ώμης), τιαρ- 

ρησία: Δεν υποφέροντες δε οι αλιτήριοι το ηεηαρρησιασμένον της γνώμης τον, αλλά : 

ορμήσαντες με βίαν προς την ανδρείαν της ψυχής τον, έδωσάν τον τόσας πληγάς όσάς 

ηδύνατο να δεχθεί εκείνο το κορμί Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 124. 

πιχρρησιασμένα, επίρρ. 

Ο πληθ. ουδ. της μτχ. παρκ. του παρρησιάζω ως επίρρ. 

Με πανηγυρικό τρόπο· θριαμβευτικά: Εις τέτοιαν τάξιν και χαράν και τυχρρησία 

μεγάλη I τον Θήσεον εδέχθησαν, μετά τιμής μεγάλης. [ Απ ’ όλους τον τους ίδιους, 

ούτως ηαρρησιασμένα, I αηέ τψ πόλιν άηαντες εκεί τον εγυρίσαν Θησ. Β [93^]. 

παρρησιαστικά, επίρρ. 

Από το επίθ. παρρησιαστικός. 
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Με θάρρος, ελεύθερα· φανερά: παρρησιαστικά να τον τιμούσι (ενν. τον Θεόν) 

Χριστ. διδασκ. 159. 

παρρησιαστικός, επίθ. 

Η Α. στον Αριστοτέλη, στο Βλάχ. καθώς και σε έγγρ. του 15. (Γράμματα Με- 

τεώρ. 49) και του 18. αυ (Σκουβαρά, Ολυμπιώτ. 438). 

1) Που μιλά ελεύθερα, με θάρρος και ειλικρίνεια, με τιαρρησία: Σαν τον ανθέ- 

ντψ Νικολόν αι αρεταί ηγούνταύ πραότητα και φρόνησιν παντοτινά τηρούνται. I Και 

έχει πάσα αγαθόν δικαίως και τιμίωςί μ' ελευθερότητα καλήν, προαίρεσιν ομοίως-\ 

παρρησιαστικός και γνωστικός με της ψυχής τα κάλλη Ι και γιαύτος αγαηούσι τον 

όλοι, μικροί μεγάλοι Αιακρούσ. Αφ. 45. 2) (Προκ. για λόγο) επιδεικτικός, στομφώδης: 

πρέπει να κρατείτε την αληθινήν και υγιή παίδενσιν, και να έχετε μακράν τα ηαιδία 

αηό τας ηανηγνρικάς και παρρησιαστικός φλυαρίας, διότι εκείνο όπου αρέσκει και 

επαινείται υπό των τιολλών, καταφρονείται υηό των σοφών και φρονίμων ανδρών 
Σόφιαν., Παιδαγ. 105. 

Το ουδ. ως ουσ. = θαρραλέα και ειλικρινής έκφραση γνώμης, παρρησία: Οι δε 

του Μουράτ δοκιμότατοι και των νπερεχόντων περιφανέστατοι καιρόν ευρόντες 

αρμόδιον και το παρρησιαστικόν προς αυτούς ρέηον, και γαρ ο Μουράτ νέος ων και 

της αρχής τας ψίας ούηω ταινχεροίν κρατών,... έλεγον προς αυτόν ... Δούκ. 185^^ 

παρρησιαστικώς, επίρρ. 

Το μτγν. επίρρ. παρρησιαστικώς. 

Με θάρρος, ελεύθερα, φανερά, ανοιχτά; Έγινε δε (ενν. ο όσιος) και μάρτυς... 

ομολογήσας τον Θεόν παρρησιαστικώς ενώπιον του βασιλέως Αγαπ., Βίος Ιωάσ. 238'®. 

πάρσος ο, βλ. πάρδος. 

πάρτε η, βλ. πάρτη. 

πάρτζα η. 

Από το τταλαιότ. γαλλ. δατεΗε (Αδδΐδεδ I 270) ή από το παλαιότ. γαλλ. ρετοΗε (βλ. 

Καραποτόσογλου, Κυπρ. Σπ. 64-65, <2000-2001>, 2003, 762). Η λ. στο ΕΧι €3ιι§θ. 

Προεξοχή στον εξωτερικό τοίχο σπιτιού που χρησιμεύει για το κρέμασμα αντι¬ 

κειμένων (Για τη σημασ. βλ. και Καραποτόσογλου, ό.π.): Εάν γίνεται... ότι... καμ- 

μία βουργέσαινα βάλλει κανένα πράγμαν έξω τον τείχους τον σπιτιού τους ού απάνω 

εις πεζούλιν ού εις κρεμάστραν λεγάμενη ηάρτζαν ... Ασσίζ. 361“. 

ττάρτη η· πάρτε. 

Από το ιταΑ - βενετ. ρατίε. Ο τ. σε έγγρ. του 16. (Βισβίζ., ΕΑΙΕΛ 4,1951,11, 24, 47 

ΚΜ., ΕΚΕΙΕΔ 12, 1965, 102, 103, Ναξ. έγγρ. 55, Μανούσ., ©ησαυρ. 9,1972, 24, κ.α.), 17. 

(Κρ. συμβόλ. 147, Μέρτζιος, ΕΑΙΕΔ 8, 1958, 104, Βισβίζ., ΕΚΕΙΕΔ 12, <1965> 1968, 81, 

110, Μπρούσκαρη, Θησαυρ. 19, 1982, 181, Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 26, 1983,429, 

479, 27,1984, 364, κ.π.α.), 18. αι. (Βουρδουμπάκης, Χρ. Κρ. 1, 1912, 478, Κώδ. Παναγ. 

Σττηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 27, 1984, 410) και σήμ. ιδιωμ. (Κουσαθανάς, Λεξ. Μυκόν., λ. πάρτα- 
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για χρ. του τ. σήμ. στο κρητ. ιδίωμα βλ. Βουρδουμπάκης, ό.π., 479). Τ. πάρτες η σε 

έγγρ. του 17. αι. (Ζερβογιάννης, Αμάλθ. 14,1984, 104). Τ. πάρτα σήμ. ιδ«ωμ. (Παττα- 

χριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., Χατζ., Λεξ., Μάνεσης, Λεξ. μυκον. ιδιώμ., στη λ.). Η λ. σε 

έγγρ. του 16. (Κουκ., ΕΕΚΣ 3, 1940, 43 σημ. 8), 17. (Κρ. συμβόλ. 104, 152, Βισβίζ., 

ΕΑΙΕΔ 7, 1957, 92, 104 κ.α., ΑΛιπράντης, Αθ. 75, 1974/75, 111, Ζερβογιάννης, Αμάλθ. 

10, 1979,159, κ.α.), 18. αι. (Μπόμπου-Σταμάτη, Πρακτ. Έ Παν. Σ. 448) και σήμ. 

Ια) (Σε σχ. κατά το νοούμενο) μέρος ενός συνόλου ανθρώπων: πάρτη αη' εμάς 

δίψονσασι δεν είχασι να ηιούσι Διήγ. ωραιότ. 240* (προκ. για στρατιωτικό τμήμα): 

Επηαίναοιν όμηρός οι καβαλλάροι I μια πάρτε και οξοηίαω οι γιανιτοάροι Λεηλ. Πα- 

ροίκ. 54· β) τμήμα, μέρος γεγονόταη; που αφηγειται κάπ.: ετώρα βούλομαι κι εγώ 

άρχοντες ν ’ αρχίσω I τά είδασι τα μάτια μου μίαν πάρτη να μιλήσω. Γιατί κατέχω δεν 

μπορώ όλα να σας τα δώσω Διήγ. ωραιότ. 104· γ) στάδιο διαδικασίας: Η πρώτη πάρτε 

τον καρτιτζαρίσματος ... έναι να αλαργάρεις... Η δεντέρα πάρτε έναι ...Η τρίτη 

πάρτε έναι τον ρετούρνον ήτοι του εγυρίσματος Μαρτολόγιον (1540) 106· δ) περιου¬ 

σιακό μερίδιο, κληρονομικό μερτικό: η κερά Εργίνα Βαρονχοπονλα... δίδει και πον- 

λεί τη πάρτε τση, το δρυ, ήγου το τρίτον, όπου τση τοκάρει Βαρούχ. (Β3ΐζ1<.-ν. Οβηι.) 

25®· ο κυρ Αντρέας Βαρούχας Ξερίτης ■.. δίδει και πουλεί απον τη πάρτεν τα χωράφια 

αηού τον έταξεν ο μισέρ Τζουάνες Βαρούχας, ο κύρης τον Βαρούχ. (Β&1<1<.-ν. βοιη.) 36®· 

να 'ναι νποθεκάδα μον σπετσιαλμέντε για την πάρτε τον υιού μον τον παπά ο μαγα- 

ντζές και αργαστήρι... και για την πάρτε τον νιού μον τον Μιχελή τα άνωθε λιβέλα 

των Καφάτων Μορεζίν., Διαθ. 484· ε) μεριά, τιλευρά· (εδώ προκ. για αντίτιαλη στρα¬ 

τιωτική παράταξη): Οληνυκτίς αμόλερναν μπάλες με στια γεμάτες, I κι εσπούσαν κι 

εσκοτώνασι προς των Τονρκών τες πάρτες Τζάνε, Κρ. πόΛ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 192“ 

2α) Απόφαση: Πώς επιάσθη η πάρτη διά να παραδοθονσι (ενν. οι Χανιώτες) Δια- 

κρούσ. 91“· β) δικαστική απόφαση: ο ποιος (ενν. αγοραστής) να μπορεί να το κατα- 

στιχάρει (ενν, το χωράφι) με τσι νόμους και πάρτες τση δικαιοσύνη μας Βαρούχ. 

(ΒδΙόζ.-ν. ΟθΓΠ.) 206^®· γ) απόφαση της βενετικής γερουσίας που αφορά συγκεκριμέ¬ 

νη υπόθεση (πβ. Βοεπο, λ. ραΗε, Παναγιωτοπούλου [Σεβήρ., Τελ. Σημειωμ. σ. 136-7]): 

Εσονμπλικάρησα διά την Ζάκυνθον. Οντως απέρασεν η πάρτε μον εις τας τρεις τον 

Ανγούστον Σεβήρ., Τελ. Σημειωμ. 11. 

Η λ. ως επίρρ. = Ια) (Προκ. για σύνορα ιδιοκτησίας) κατά ένα μέρος: το τωίο 

(ενν. σώχωρο) συνορεύει ανατολικά με στράτα και δνσικά και βορεινά με χωράφι και 

πάρτε με αγωγό τον άνωθεν κυρ Τζανή Βαρούχ. (ΒδΚΙι.-ν. Οεηι.) 32*· β) (προκ. για 

αφήγηση) εν μέρει, κατά ένα μέρος: τά λέγω γροικήσαμεν πάρτη από τις γονιούς μας 

Διήγ. ωραιότ. 125· γ) έκφρ. πάρτη... πάρτη = κατά ένα μέρος (τους)... κατά ένα 

άλλο μέρος· άλλοι... άλλοι (βλ. μέρος Εκφρ. 11α): Από σεισμούς τις φοβερούς πολλοί 

και δυνατοί ’σανΙ πάρτη σπίτια εχαλάσασι και πάρτη εραγίσαν Διήγ. ωραιότ. 264. 

2) Ξέχωρα, χώρια: Πού να πατήσει άνθρωπος από τονς σκοτωμένους, I που κείτοννταν 

εδώ κι εκεί, και πάρτε λαβωμένους Διακρούσ. 89®^. 

παρτίδα η. 

Το βενετ. *ρανΗάα (βλ. ΜβγθΓ, Ν5 IV 69, λ. πάρτη)· πβ. μεσν. λατ. ρατϋάα (Ου 
03η§θ, Εδί.) και ιταλ. ρατΗία (Β3ίί3§1Ϊ3, λ. ραήϋά, Μ6γθΓ-ΕϋΒ1«ε, Κοπι. βΐγπυ Υίδιί, λ- 
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ρατΗτε). Η λ. σε επιστ. του 15. αι. (Μανούσ., Θησαυρ. 13, 1976, 18), σε έγγρ. του 17. 

(Κρ. συμβόλ. 228, Κωνσταντουδάκη, Θησαυρ. 12, 1975, 120) και 18. αι. (Μπόμπου- 

Σταμάτη, Πρακτ. Έ Παν. Σ 492) και σήμ. 

Ια) Μέρος συνόλου, τμήμα, μερίδα, κομμάτι: θέλω φορμάρει ένα λιμπρέτο να 

βάλω όλα τα λεγάτα εισέ παρτίδες Διαθ. 17. αι. 3^®°· έκφρ. παρτίδα περ παρτίδα = το 

ένα τμήμα/κομμάτι μετά το άλλο, κομμάτι κομμάτι: δεν έχοντας (ενν. η Εργίνα 

Ρεστιβοπούλα) τα υπέρπνρα λδ'... να τα δώσει του άνωθεν μισσέρ Γεώργη οπού τον 

χρωστεί εισέ χρέος μέσα εισέ λάδι, κρασί και στάρι οπού τση έδωκεν, τα οποία είχεν 

γραμμένα και εδιάβασέν τα οπρό τση, παρτίδα περ παρτίδα, και είναι σωστά νπέρπυ- 

ρα Λδ'Βαρούχ. (Β3]<1ς.-ν. Οβιτν.) 643*· β) (εδώ) τμήμα αγρού: η παρτίδα τον Τσικουνιού 

με μία ρίζα τσι Πααπαλούς, ρίζες 0, υπέρπνρα ξ'Βαρούχ. (Ββΐίΐζ.-ν. Οειη.) 382*. 2) Με¬ 

ρίδιο, μερτικό: η παρτίδα τον Τζανή τον Κλαδά και Ιωάννη Κονταλώνη, υπέρπνρα ν', 

ήγον ελές και κληματερό με το χωράφιν τον Βαρούχ. (Ββΐόί.-ν. Οθιη.) 382*. 3) (Προκ. 

για τη μνημόνευση του ονόματος από τον ιερέα κατά την προετοιμασία των Τίμιων 

Δώρων) συμμετοχή: Ανέν και έναι ιερεύς να ’χω κι εγώ παρτίδαν, Ι στην λειτουργία 

να θυμηθεί να μον βάλει μερίδαν Δαρκές, Προσκυν. [149]. 4) (Στον ττληθ.) σχέσεις, 

δοσοληψίες: έχομεν θάρρος στους χρησμούς και εις πολλές παρτίδες, I πον γράφουν 

λόγους περισσούς και τίποτις δεν ’ξίζονν, I διά τονς Ούγγρους λέγονσι, σημαίνουν, 

παπαρίζουν (ηαραλ. 8 στ.). Θαρρούμεν στους Βενέτικους, στους Ούγγρους, στον Μι- 

χάλη, I να πάρουν το βασιλείαν να μας το δώσουν πάλι Θρ. Κων/π. Βαρβ. 32. 

παρτίδο το, Στάθ. (ΜβΓΗηΐ) Γ368, Διαθ. 17. αι, 3®*®· παρτίδαν. Φορτουν, (νίηο.) 

Δ'342. 

Το βενετ. *ματΗάο (βλ. Νουττίθγ, ΣβΙ. Ιίβΐ. 22, Μεγετ, Ν5 ΓΥ 69, λ. πάρτη). Κατά 

Καραποτόσογλου, Γλοχτσάρ. Παπαδιαμ. 59 από το ιταλ. ραΗίΙο. Ο τ. σε έγγρ. του 17. 

αι. (Βισβίζ., ΕΑΙΕΔ 1,1948, 94). Τ. πάρτιδο σε έ·/γρ. του 18. αι. (Κουρσάρ. 21*®®·®*). Η λ. 

στο Πυ 03η§ε (ηαρτίδω), σε έγγρ. του 17. (Λάμπρ., ΝΕ 7,1910, 201) και 18. αι. (Μα- 

λανδράκης, Ελλην. 10, 1937-38, 400, 402), σε επιστ. του 19. αι, (Σιγάλας, Ελλην. 2, 

1929,80,85) και σήμ. ιδιωμ. (Μεγετ, ό.π., ϋΐεΐεπςίν, ΒΖ 10,1901,591, Ζώη, Αεξ. Ζακ.). 

1) Συνοικέσιο; Οναί και πώς ηνρίσκομαι εις σε σκληρόν παρτίδο, I και πώς εκα- 

τετάγηκα δι’ αλλουνού αγάπη Θησ. Ή [101^]· θα δω και να γνρέφω I παρτίδαν όμορφο 

ποθές να βρω να τον καντρέφω Φορτουν, (νϊηο.) Γ 608. 2) Μέρος, τμήμα ενός χώρου 

(εδώ πιθ. για αγκυροβόλημα, δέσιμο τιλοίων): τότε σίμωσε το νησί και από τον πονέ- 

ντη άγουμε όπου θέλεις από τον γρέγο και είναι καλό παρτίδο Πορτολ. Α 252^. 

Φρ. τζα'ιρνω παρτίδαν = παίρνω μερίδιο· (εδώ χρον.) περνώ ένα χρονικό διάστη¬ 

μα (για τη σημασ. πβ. φρ. δίνω μοίραν, βλ. μοίρα Φρ. 1): αν είσαι αναβολάρης και 

έρχεσαι από τον νότον και θέλεις ότι να σταθείς να πάρεις παρτίδαν της ννκτός, ’κο- 

στάριζε την γην τέταρτον ηλωρήσιν Πορτολ. Α 39^® κριτ. υπ. 

παρτιζάνα η· μπαρτιζάνα. 

Το ιταλ. ρατϋξίαηα (5ρ3ά3Γθ, Βγζ. 38,1969,457)· πβ. και βενετ. ρανΙβ5αηα (ΒοβΓίο). 

Είδος ότιλου, που αποτελούνταν από ένα κοντάρι (μήκους μέχρι 3 μέτρα), το 

οποίο έφερε στη μία άκρη του αμφίστομη σιδερένια λεπίδα, συν. με δρέπανο και 
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γάντζους στη βάση της (Για τη σημασ. βΛ. λ. ραΠΐ^αηα): δεν ενρέθηκε κα^ 

νειςηοτε να μου μιλήαεύ α'αστρονομία και σοφία ... (τεαραΑ. I στ.) ούτε εις πίκα και 

σπαθί, μήτε σε μπαρτιζάνα-1 οπού μ' εβλέπαν κι έπιανα, κάτω ζιμιό τα ’βάνα. I Αρμα¬ 

τα εις τα χέρια μου, όλοι τους ετρομάσσα Ευγέν. (νΐίΙί-δρβίΙοΓο) 19. 

τιαρτικολάρε, επίρρ. 

Το ιταλ. ραΗϊοοΙαΐβ. 

Ιδιαίτερα, ξεχωριστά: να κρατεί κόντο ηαρτικολάρε εις ό,τι θέλει ηλερώνει κα- 

θημερνο, να τα γράφει εις το λιμπρέτο Διαθ. 17. αι. 4”. 

παρτικολαριτά η. 

Το ίχοΛ. ραηίοοίαήία. Η λ. και σημ. ώιωμ. στη Ζάκυνθο (Ζώη, Λεξ. Ζακ.). 

Λεπτομέρεια: Και πρώτον θέλω και ξεκαθαρίζω και η παρτικολαριτά εκείνη, οπού 

είχα καμωμένη, και τα λεγάτα εκείνα του μακαρίτη τον αφέντη... όεν ήθελα μπορέ¬ 

σει και φτάσει εγώ να τα σατισφάρω Διαθ. 17. ας 4“. 

παρτίον το. 

Το βενετ. ραΠίο (Βοεγϊο)· πβ. ιταΛ. ραΠϋο λ. ρα^Η{ο^ σημασ. 7). Τ. παρτί 

^ ΠαπαγγέΛου, 

Συμφωνία, όρος: Ένας άρχων εσνμβιβάσθη να κτίσει ένα σπίτι με έναν μάστορη 

να τον δίδει την ημέραν άσπρα κ· με τούτο το παρτίον να δουλεύει καθέν ημέραν- ειδέ 

ΛΈβΙβηΓ 73 δουΛεΰεί, να χρεωστεί να δίδει τον άρχον τψ ημέραν άσπρα 

παρτίς το, Μαχ. 84ξ 

Από το παΛαιότ. γοΛΛ. ραΠί (ΌΌΜ, ΟίοΗοπη. όίγιπ.)· πβ. και παΛαιότ. ιταΛ. ρατίί 
(Β3«3§Ι:α, Λ. ραΠίίο^ σημασ. 5). Πβ. επίσης λ. παρτί στο 5οιη3ν. 

Εμπορική ^μφωνία, επικερδές εμπορικό εγχείρημα (Για τη σημασ. βΑ. και 

[Μαχ. Π σ. 261]): εποίκα έναν παρτίς και εκέρδεσα λ'χιλιάδες δουκάτα Μαχ. 

παρτιτσιπάρω. 

Το παΛαιότ. ιταΛ. ραΠίάρατε (Β&Η3§Ε3, λ. ραΠεάρατε). 

^ Συμμετέχω, παίρνω μερίδιο- (εδώ προκ. για κληρονομιά): ο φρα Μπερναρδής 

θέλω και να παρτιτσιπάρει και εκείνος ό,τι και τίβοτσι από εμένα, και αφήνω τον 
δουκάτά ... εκατόν Διαθ. 17. αι. 4®ξ 

παρτιτσιπιάζω. 

Από το παΛαιότ. ιταΛ. ρατΗάρΐανβ (Β^ϋ^φ^, Λ. ραΠεείρατε) ανοΛσγ. με ρ. σε -ιάζω. 

Συντροφεύω, έχω στενή φιλία με κάπ.: Η τρίτη φιλία ένι όταν εις θέλει να παρ- 

τιτσιπιασει με τον άλλον, και τούτη ένι καλή φιλιά και καλή αγάπη Ανθ. χαρ (Κα- 
κουλιδη-Πηδώνια) 78. ' 
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τταρτίτσιπος ο. 

Από το παΛαιότ. ιταλ, ραΠιάρε (Β3θ:3§ΙΪ3, λ. ραΗέάρε) - ιταλ. ραΠέοίρβ. 

Μέτοχος* αυτός που έχει μερίδιο σε κ.: ακομή (ενν. δίδει του) και ό,τι εντριτίαν 

ελιές τον θέλει τοκάρει οπού έχει με κι άλλους παρτίτσιηους Βαρούχ. (Β3ΐίΙί.-ν. 
Οθιη.) 649^®. 

τιαρτοΑογώ. 

Από το ουσ. πάρτη και το β συνθ. -λογώ. Τ. παρτουλουγώ, παρτονλον’ώ και 

παρτουλουώ σήμ. ιδιωμ. (Δημητρίου, Αεξ. Σάμ., Ζαφειρίου, Ιδίωμ. Σάμ.). 

Παίρνω το μέρος κάπ., υποστηρίζω κάπ.: λέγει (ενν. ο Κιοσές)! το πώς ραγιάς 

δεν είναι εδικός τωςΙ μάλιστα εχρός και αντίδικός τως\ και πως δεν τσι φηφά τσι 

Μουσουλμάνους, I αμμέ ηαρτολσγά τσι Βενετσάνους ΛεηΛ. Παροικ. 518. 

παρτούν το. 

Από το γαλλ. ρατάοη. 

Τελετή της ρωμαιοκαθολικής εκκλησίας κατά την οποία δινόταν άφεση αμαρ¬ 

τιών σε αρχή εκατονταετίας- (εδώ προκ. για το Ιωβηλαίο του έτους 1300* βλ. 3αΗιηΐ1ί 

[Χρον. Μορ. σ. 614], Ε§θ3 [Χρον. Μορ. σ. 509]): μετά τούτα ακληρήσασιν την πριγκί- 

πίσσα Ζαμπέον, I διατί γαρ ευλογήθηκε τον Φίλιππο ντε Σαβόη, I όταν απήλθεν στο 
παρτούν ετότε γαρ της Ρώμης Χρον. Μορ. Η 8590. 

παρτσαμιάζω, βλ. βαλσαμιάζω. 

παρυβρίζω. 

Το μτγν. παρυβρίζω. 

Δείχνω ασέβεια προς κ., προσβάλλω έντονα κάπ.; η κόρη λέγει: «Δέσποιναν ε- 

μέν η Τύχης γράφει\ κάν τύχψ την βασιλικήν ποσώς ον παρνβρίσω I όλων αυτοκρα¬ 

τόρισσαν και δέσποιναν του κήπου ...» Καλλίμ. 2075. 

πάρφτας, επίρρ., βλ. πάραντα. 

παρχάρης ο, Πανάρ. 65^, 76^· 77". 

Από ουσ. παρχάριν (πιθ. <*ηαραχάριν <αρμεν. ραναΐάι, βλ. Καραποτόσογλου, ΑΠ 

37, 198Ζ 231)· κατά Συμεωνίδη, ΑΠ 33, 1975-76, 254, από τουρκ. ΙιαΗαΓ κατά Οικονο- 

μίδη, Αθ. 29,1917, 312 από ουσ. παραχώριον ή πάροικον με οιλλαψ] γένους- για άλ¬ 

λες ετυμ. βλ. ΤομτταΧδ.-Συμεών., Συμπλ. Παπαδ. Α. Αεξ., λ. παρχάριν. Η λ., όπως και 

λ. τζαρχάριν και άλλοι τ., και σήμ. στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ. λ. παρχάριν)- 

ως επών, το 14. αε (Ευαγγελ.-Νοταρά, Σημ. Κωδ. 10 σημ. 32) και σήμ. ως κύρ. όν. 

(Μπούτουρας, Τα νεοελληνικά κύρια ονόματα, 1912, 174, Σταμνόπουλος, Λαογρ. 6, 

1917-18,449* βλ. και Τριαντ., Οικογ. ονόμ. 184). 

(Αν δεν πρόκ. για τόπων.) τόπος που χρησιμοποιείται ως θερινή διαμονή αν¬ 

θρώπων και ζώων σε ορεινό μέρος (Για τη σημασ. βλ. Τομπαΐδ.-Συμεων., Συμπλ. 

Πατταδ. Α. Λεξ., ό.π.): Μηνί Μαίω, ..., απήλθεν ο βασιλεύς μετά φοσσάτον εις τον 

παρχάρψ και εγύρισε τον τοιούτον ηαρχάρην όλον Πανάρ. 72^^ 
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τταρχατώττερος, επίθ., βλ. ηαρακατώτερος. 

’παρχεύο), βλ. εηαρχεύω. 

τταρώδε, επίρρ. 

Από την πρόθ. παρά και το επίρρ. ώδε. 

Προς τα εδώ: στη Τραπέζα αποκάτω στο ρυάκι ένα κοντσονρολίδι και ηαρώδε 
στο άλλο ρυάκι άλλη μία ρίζα Βαρούχ. (Β3ΐζ1ς.-ν. Οθιπ.) 779“. 

παρωθώ. 

Το αρχ. παρωθέω. Η λ. και σήμ. 

Σπρώχνω κ,· παρακινώ, παροτρύνω; θράσος γαρ ενίησι τφ ιέρακι και προθυμίαν 

εις το διώκειν, τοις ωσίν εκείνου της φωνής ηεμπομένης συνήθους και γνωρίμου- καν 

τούτω παρωθούμενος ουδέ την αετών πτοείται επέλενσιν, υπό τοιούτων κατεσθιόμε- 
νος Ιερακοσ. 504”. 

παρών, μτχ. επίθ„ Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 90, Φλώρ. 422, Αχιλλ. (δηιΐΐΗ) Ν 1746· 

άκλ. παρών, Χριστ. διδασκ. 393,400,461· αιτιατ. ττληθ. αρσ. παρους, ΟΑόκαλος 12’. 

Η μτχ. ενεστ. του αρχ. ηάρειμι ως επίθ. Ηλ. και σημ. 

Ια) (Για πρόσωπο) που παρευρίσκεται, που παρίσταται κάπου: θέλοντας να κά¬ 

μω κοντιτσίλλο ήκραξα εσένα τον παρών νοτάριον Διαθ. 17. αι. 2”· των οποίων (ενν. 

Δ ιακόνων) θέλονσιν έχει την έγνοιαν οι Λειτουργοί ...και τνχαίνοντάς τους ανάγκην, 

θέλονσιν είστεν εις τες υπόθεσές τους παρών Χριστ. διδασκ. 478· Μοιρασιά του νερού 

των Δρυών ...και πρώτον, Κώστα Σάμιο ...και Κώστα Μαλαθρά Γέρο με τους παρους 

των υιούς ΟΑόκαλος 12^· φρ. γίνομαι παρών * (προκ. για δικαστήριο) συγκοΛούμαι, 

συνεδριάζω: διατί, 'γκαλεί τον κύριόν του ού τα τέκνα τους και χρή γενέσται παρών 

την αυγή, και τούτο ένι κατά τον νόμον και κατά την ασσίζαν Ασσίζ. 282*· β) (το αρσ. 

άκΑ. σε επιρρ. χρ. με τη γεν. προσωπ. αντων.) ενώπιον κάπ., παρουσία κάπ.: Τούτα 

τα νικητήρια κατά την του εβδόμου μηνάς εβδόμη τε κι επτά εγένετο, παρών μου Α- 

ξαγ., ΚάροΑ. Έ 480. 2) (Για πράγμα) που υπάρχει, που βρίσκεται κάπου: τον έφεραν 

(ενν. τον εφημένον Σκαρλατί) πέντε ιερείς Λατίνοι εις την παρούσαν μας εκκλησίαν, 

εις την οποίαν τον εθάψαμεν κατά την τάξιν των ορθοδόξων χριστιανών Σεβήρ., Εν- 

θύμ. 28^*. 3) Που ανήκει στο παρόν, τωρινός, σημερινός: Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 1701, ' 

Χρον. Μορ. Η 6949, Σπαν. Ρ 70- (άκΑ.): Ω βασιλεύ εις τους βασιλενονσι,\ ξανάλα 

στους παρών καιρούς τι δίχως σέναΙ μακάριοι να γενουν δεν ημπορούσι ΣΙουμμ., 

Παστ. φίδ. Χορ. δ' [71]. 4) Για τον οποίο γίνεται λόγος αυτή τη στιγμή, αυτός εδώ: 

Διατουτο ηθελήσαμεν και εβάλαμεν εγγράφως την παρούσαν υπόθεσιν εις τψ Με- 

ριέγολαν της εκκλησίας, εις παντοτινήν μνήμην και ενθύμιον Σεβήρ., Ενθυμ. 2^^ (σε 

θέση ουσ. με παράΑ. του ουσ. Αφιέρωση): εθέλησα ... I νά ’ρθω με την παρούσα μου 

να πα να προσκυνήσω I αφιερώνοντας μαζί όλη τη δούλεψή μουί και τψ ανώφελη 

πολύ και λίγη δύναμή μουί στα χέρια τσ’ εξουσίας σου Λεηλ. Παροικ. Αφ. 16* (σε 

θέση ουσ. με παράΑ. του ουσ. κείμενον ή δίκαιον): το δίκαιον κελεύει... ότι ούτοι οι 

συγγενείς του τεθνεώτος ού της θνητής ένι κρατούμενοι να ομόσσυν εις τα άγια ότι 

ουκ ηκούσασιν του τεθνεώτος να δώσει εκείνο τό ζητά εκείνος ού εκείνη, ουδέ εφήκεν 
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τους το, και κατά το παρόν έχασεν εκείνος εκείνον τό εζήταν, με το κείμενον, εφειδήν 
εκείνος ουδέν έχει άλλη αναφορά απ ’ αυτό τό ζητά Ασσίζ. 391ζ 

Το ουδ. ως ουσ. = α) Το χρονικό διάστημα που τώρα διανύεται, το παρόν εκφρ. 

(1) εις το παρόν = τώρα· αυτόν ή εκείνον τον καιρό (για τη σημασ. πβ. 5οιη3ν., λ. 

παρόν): εις το παρόν είναι δεκτή και φυλάγεται (ενν. η Κατήχησις) Χριστ. διδασκ. 491· 

ο κατής δεν τους έδωσεν θέλημα διά τα σπίτια να τα χαλάσουν, έσοντας οπού δεν 

ήταν ο Μεχμέτ Γιαζατζής εις το παρόν Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 25''· (2) προς το παρόν 

= τώρα, αυτή τη στιγμή; Απέ τψ δόξαν και τιμήν προς το παρόν οπδχω\ δεν χαίρο- 

ντας ως χαίρονται οι άλλοι στψ χαρά μου Θησ. Κ [26^]· β) (στον πληθ.) η τωρι-νη 

κατάσταση των πραγμάτων, αυτό που συμβαίνει τώρα: Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.- 

Πάνου) φ. 354''. 

παρώνυμος, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. παρώνυμος. Η λ. και σημ. ως γραμμ. όρος με διαφορ. σημασ. 

(Μαθημ.) στην έκφρ. παρώνυμος αριθμός = προκ. για αριθμό ίδιο με τον παρο¬ 

νομαστή κλάσματος: οφείλεις ονν κάνταύθα την αυτήν κρατείν μέθοδον, τους ηαρω- 

ννμους αριθμούς των μορίων δηλονότι- αντί του δ' δ, αντί τον γ" γ' και αντί του ε' έ' 

ΚεοΕβηδ. (νο§.) 106^·^. 

παρωνύμως, επίρρ. 

Η λ. στον Αριστοτέλη (Ε-5, λ. παρώνυμος) και στο Κουμαν., Συναγ. με διαφορ. 
σημασ. 

Με σχηματισμό, παραγωγή (ονόματος) από άλλο όνομα: Των συνεργούντων τη 

πτήσει των άλλων μάλιστα πτερών, ους ελάτας παρωνύμως καλούσι διά το δι ’ αυτών 

ελαύνεσθαι και κώπης δίκην διατέμνεσθαι το αέριον πέλαγος Ιερακοσ. 4822. 

πάρωρα, επίρρ., Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α 1478, Β” 1183, Φορτουν. (Υΐηο.) Κ 99 Δ' 
412. 

Το μτγν. επίρρ. πάρωρα (1-5, λ. πάρωρος). Η λ. και σήμ. λαϊκ. 

Ια) Αργά· σε περασμένη ώρα: Τώρα ας γυρίσω σπίτι μας, μην τον φανεί να πε¬ 

ψει, I και πάρωρά ’ναι, αφέντης μου, ποθές να με γυρέψει Φορτουν. (Υΐης.) Γ518· β) 

αργά· καθυστερημένα; αρχίσασί τσι πάρωρα κι ήτον λίγες οι μέρες, I γιαταύτος δεν 

εσώσασι εκείνες τες τριντζέρες Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 184^^ 2) Σε ακα¬ 

τάλληλη ώρα: πιστοί υιοί του Ισραήλ, ... I πώς ήτον αυτό σήμερον πάρωρα να ελθεί- 

τε I τεταραγμένοι όλοι σας λόγον για να μου πείτε Μαρκάδ. 439. 

παρωρίζω, βλ. παρωρώ. 

ττάρωρον το. 

Το ουδ. του μτγν. επίθ. πάρωρος ως ουσ. 

Το βράδυ: δεκάξι από τες αλυκές ξύλα νερόν έπαιρναν, I αλλά ουδέν ηξεύρασιν 

να πουν το ττού διαβήκαν, I διατ' ήσαν ως το πάρωραν κι εκεί σκοτεινιαστήκαν Αχέλ. 
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^ια^ω^ώ^ ηαρωρώ ή ηαρωρίζω. 

Από το επίρρ, πάρωρα. Η λ. παρωρώ ΚΛί παρωρίζω και οτήμ. στο κρητ. ιδίωμα 

(Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Γ253, λ. ηαρωρίζω, Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., λ. ηαρωρίζ,ω και παρω- 
ρώ). 

Ά Αμτβ. 1) Καθυστερώ, αργώ: και ανισώς και ηαρωρήσω,Ι γλήγορα να ρη γνρί- 

σω,Ι με βρισιές να μου λέσι\ και τ’ αμμάτια μου να κλαίαι ΦαΛλίδ. (Παναγ.) 284. 

2α) Χρονοτριβώ, χασομερώ: Μψ παρωρούμε, αφέντη μου, να ζεις, μα μέσα ας μπού¬ 

με Φορτουν, (νίηο.) Ιντ. γ 115- β) αργώ μιλώντας πολλή ώρα: αρχόμεθα πάλιν κ;;- 

ρνγματος, αλλά δεν θέλω να παρωρήαομεν περισσά, διά να μη λείφομεν και εις το 

δείπνον Πηγά, Χρυσοπ. 214 (10). 3) (Τριτοπρόσ. με υποκ. τη λ. ώρα) βραδιάζει: θωρώ 
κι η ώρα παρωρεί, μη στέκω ν' ανιμένω Θυσ. (Β3ΐΛ.-ν. Οβιτ».) 268. 

Β' (Μτβ.) καθυστερώ κάπ. μιλώντας πολλή ώρα: Μηδέ εις το δείπνον (ενν. της 

παραβολής) θέλω σας παρωρήσει πολλά, θέλω σας ειπεί με ολίγα λόγια, πως είναι 
δείπνος η βασιλεία των ουρανών Πηγά, Χρυσοπ. 391 (32). 

παρωφελώ· ηαραφελώ. 

Από την πρόθ. παρά και το ωφελώ. 

^ (Επιτ.) έχω αξία, αξίζω: Πρωτύτερα σ’ ελόγιαζα το πως επαραφέλας,Ι μα απής 

αφήνεις στην καρδιά τη δυνατή σου μέσαί να εμπεί η γιαγάπη, δε φελάς, να ζούμε, 

δυο τορνέσα Στάθ. (ΜδΓίίηΐ) Α134. 

πας (I), αντων., Σπαν. Ο 258, Προδρ. (ΕίάεηβίβΓ) 1221, IV 166, 483, Καλλίμ. 1039, 

1042, Πωρικ. (ννίηΙθπνβΛ) 1176 κριτ, υπ., Π 79, Ασσίζ. 56”, 262», Διγ. (ΤΓ3ρρ) Ογ. 1569' 

Διγ. Ζ 178, 3832, Διγ. (ΑΛεξ. Στ.) Ε&ς. 379, 1230, Βέλθ. 545, 972, Χρον. Μορ. Η 187Σ 

2159, Χρον. Μορ. Ρ 2159, 3621, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 145, 209, 246, 314, 387, Περί ξεν. 

(Μαυρομ.) 107, 547, Λίβ. (ΙδιηΒ,) Ν 3, Αχιλλ. (διηίίΗ) Ν 50, 169, 228, 235, 332, 412, 447, 

607, 789, 1131, 1736, Αχιλλ. (5πιίΐΗ) Ο 8, 153, 246, 417, Αλφ. ξεν. Αθ. (Μαυρομ.) 76, 

Μαχ. 5442’, Κορών., Μπούας 32, 53, Πένθ. θαν.2 629, Πτωχολ. α 104,155,232,604, 896, 

Σεβήρ., Διαθ. 189^ Ηά§ϊά 5ορΗΐ3 ω 519=^ κριτ. υπ., Σουμμ., Ρεμπελ. 168, Μπερτόλδος 

τίτλ. 3, 19, Πτωχολ. Β 360 κ.π.α.· γεν. πληθ. αρσ. ηαντών, Ασσίζ. 187^, Ιμπ. κριτ. υπ. 

μετά στ. 211· πασών, Βέλθ. 1168, Διαθ. Ηγουμ. Μακαρίας 164”· ονομ. τιληθ. θηλ. 

πάντες- αιτιατ. πληθ. θηλ. πάντας, Ασσίζ. 83^· ηάσεις- γεν. τιληθ. ουδ. πασών, Ερ- 

μον. Ω 96. — Βλ. και διαπαντός, ειστοεκπαντός, ειστοπαντός, εκηαντός, εκτονπαντός, 
καταηαντός, προπάντων. 

Η αρχ. αντων. πας. Διάφ. τ. σήμ. ιδιωμ. {Αηάτ., Σοχ., στη λ.). Η λ. και σήμ. λόγ. 
(ΛΚΝ). ίΐ- Γ 

I. Ως επίθ. Α Χωρίς άρθρο, ως κατηγορηματικός προσδ. 1) (Προσδιορίζει ουσ. 

χωρίς άρθρο) α) όλος: Προδρ. (ΕίάβηθϊθΓ) ΠΙ221, Ασσίζ. 156“, Βίος Αλ. 1234, Ολόκα- 

λος 173«· (μετά από τις προθ. εκ, εν): Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1263, Προδρ. (ΕίάβηείβΓ) ΠΙ 

290· έκφρ. από καρδίας πάσης = με όλη την καρδιά, από τα βάθη της καρδιάς: τψ 

ευχήν τον έδωκεν (ενν. ο πατήρ του Αχιλλέως) από καρδίας πάσης Αχιλλ. ($ιη11ίι) Ο 

136· β) (δηλώνει το μεγαλύτερο δυνατό βαθμό) ο μεγαλύτερος· συνολικός, όλος: 

Αχιλλ. (διηϊίΐι) Ν 1632, Πτωχολ. α 166· (με τις προθ. εν, μετά): Αχιλλ. (δπήΠι) Ν 184, 
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714, Κομνηνής Αννας Μετάφρ. 272, Περί ξεν. (Μαυρομ.) 462· γ) (στον εν.) κάθε: Ασ¬ 

σίζ. 46ξ Λίβ. (Ε3ΐηί>.) Ν 6, Αχιλλ. (διηίΰι) Ν 1874· (σε κλητ. προσφών. με περιληπτ. 

ουσ.). ζήσε τον χρόνου το καλόν πας άνθρωπος ευγνώμων, I μη παραδράμεις τα καλά, 

χάρησε, σκίρτησέ τα Λίβ. Ρ 747· (με τις προθ. εις, με): Πτωχολ. α 386- αθρωπινή μας 

νιότη... (παραλ. 1 στ.) που ’σαι με πάσα έραν εσμιμένη Κυπρ. ερωτ. 103®· Πένθ. θαν.^ 

282- δ) κάθε είδους* (με τις προθ. από, εν, μετά, συν): Πωρικ. (ννίηΙθΓννεΓδ) I 37 κριτ. 

υπ., Πτωχολ. α 34, Πουλολ. (Τσαβαρή)= 522, Προδρ. (ΕΐάεηεΐθΓ) IV 575. 2) (Προσδιορί¬ 

ζει έναρθρ. ουσ., που προηγείται ή έπεται) όλος, ολόκληρος, συνολικός: Προδρ. 

(ΕίάθηεΐεΓ) I 81, ϊν 276, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδε. 1067, Αχιλλ. (Βιηΐίίι) Ν 296, 1537, Αχιλλ. 

($ιηίΐΗ) Ο 637, Πτωχολ. α 216, Μ. Χρονογρ. 34”· (με ουσιαστικοπ. επίθ.): Περί ξεν. 

(Μαυρομ.) 63, 486· (με ουσιαστικοπ. μτχ.); Ασχολούμενων ... των γυναικών και πά¬ 

ντων) των σννελθόντων επ’αντφ, ως φθάσας είηον άνω ... Προδρ. (ΕΐάεηεΐεΓ) 1213· ο 

ηενθερός τον εγέλασεν και πάντες οι θεωρσύντες Αχιλλ. (5ηιίίΗ) Ν 1540· (με ουσια- 

στικοπ. εμπρόθ. προσδ.): Τότε αναστάντες πάντες σι περί τον βασιλέα... Πωρικ. 

(ννΐηίεπνβΓδ) Π 92· ερπετά, τετράποδα, θηρία και πάντα τα εν τη γη ελάτε Συναδ., 

Χρον.-Διδαχ. φ. 66''· (με τις προθ. από, διά, εις, εκ, εν, με, μετά, συν): Διγ. (Αλεξ. Στ.) 

Εδο. 1830, Ερμον. Β 237, Ω 201, Πτωχολ. α 81· Ήρχετον τότε κι ο πασάς με πάντα τον 

λαόν του Αχέλ. 2486· Περί ξεν. (Μαυρομ.) 496, Πτωχολ. α 198, 607· (με την πρόθ. 

παρά, σε β όρο σύγκρισης- βλ. και παρά ΒΪΙγξ 3): το κάλλος ... I όπερ είχεν το κορά- 

σιονί και παρά την ψνσιν πάσαν Πτωχολ. α 527· ενμορφότατη νπήρχεν (παραλ. 1 στ.) 

παρά τας γυναίκας πάσας Πτωχολ. α 510· (σε μεταφ.): ο πόνος τους ενίκησεν μόνος 

της ξενιτείας, I και στρατηγόν τον έχετε πάντες οι πόνοι τούτον Αλφ. ξεν. Αμ. (Μαυ¬ 

ρομ.) 97· (σε μετων.): να έναι παν το μοναστήρι ομπλεγαδόν Ολόκαλος 79“. Β' (Με 

άρθρο) όλος (από ένα σύνολο), ολόκληρος; Αχιλλ. (3ιηΐΐΚ) Ν 93, Δούκ. 361”, Έκθ. 
χρον. 31®. 

II. Ως ουσ. Α Έναρθρ. στον πληθ. 1) (Στο αρσ. και θηλ.) α) Ο καθένας, όλου 

Σπαν. Ρ 209, Προδρ. (ΕΐάεηεΐθΓ) IV 102, Καλλίμ. 1026, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 120, Λιήγ. 

Βελ. χ 180, Αχιλλ. (5ιηίίΗ) Ν 243, Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 25^· (σε αιτιατ. σε ελλιπή 

φράση, βλ. και δύναμαι 2); οι Τούρκοι, ως φθονεροί και δύνονται τας πάσας, \ εζήλω- 

οαν, εφθόνηααν τον τόπον τον να επάρονν Χρον. Τόκκων 3183· (ως βόρος σύγκρισης): 

τον νιον του ετταίρνει μόνον) τον κρειττότερον των πάντων Πτωχολ. α 70· (σε μεταφ.): 

το αίμα σου (ενν. Στάφυλε) να πίνονσιν οι πάντες Πωρικ. (ννΐηίεΓννεΓδ) Π 84· (με 

δεικτ. αντων.): αυτές οι πάντες, γίνωσκε, που βλέπεις έμπροσθέ σου I ρηγών γυναίκες 

ήσασι θησ. Β [28®|· (με την πρόθ. εις, σε αιτιατ.): ηαρατήθης την αξία, οπού ’χες εις 

τους πάντας Θησ. Κ [5®]· φρ. γίνομαι των πάντων, βλ. γίνομαι 4η· β) (σε άρν.) κανέ¬ 

νας: ονδεποσώς ο θάνατος ουκ ελεεί τους πάντας Περί ξεν. (Μαυρομ.) 480. 2) (Ο 

πληθ. ουδ.) α) όλα τα πράγματα, όλα: ακτινοβολίας γέμον (ενν. το πυρ)... εκατέ- 

κανσεν τα πάντα Ερμον. Β 16· (σε παροιμ. ελλειπτ. φρ., βλ. Π.Α. Εκκλ. 1. 2, 14 κ.α.): 

Καθώς φησίν ο Σολομών, τα πάντα ματαιότης. I και πλούτος και βασίλεια κι η ακριβή 

νεότης Ιστ. Βλαχ. 1337· αή (με το επίθ. όλος πλεοναστικά, βλ. και επίθ. όλος ως ουσ. 

1β): τα έγραφεν ο κριτής τα πάντα όλα εις το σεντζίλι Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 73^· 

(με την πρόθ. από): Ω γη. και άνοιξε από τους τάφους κανέναν και δέξε με το γληγο- 

ρότερον διά να ελευθερωθώ από τα πάντα όλα Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 66''· αή δηλώ- 
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νει αναφορά- {σε αετιατ.): ανήρ δραστήριος και τα πάντα λαμπρός έσνω και Λάν. 

”^· (- » 
αρλος) παμφρονψος στρατιώτης εις τα πάντα Χρον. Μορ. Η 6824- εγίνηνΖενί1„ 

κεσάτι εις τα πάντα εις όΛον τον νόαρον Ζσναί... Χρον.-ΛΛ,χ. φ 

«ν^ν.) „Λα ό™ ίχα κά.., .0 ™.οΑο περιοσοία^οσ: ποΙΙ^τα ηά!Ι^Ζσ^ 

ν«τ,^ ^εεής αοτοό ,ράν'ΐς εΖιΐΙ Χ^ΙαίΜε^Ζ^Έ^^Ζ ο Νώε 

άντον ,ρονοος εννα.οσίονς πενήντα Καρτάν., Π, Ν. Δ,«θ. (Κακ,-ΠήνΜ φ ™Γ 

αί-1 β X ^ ^ εκεΑίιχτεν παντες αρματωθ^ναί Αχιλλ. ($ηιί«ι) Ν 517- Εκάθι 

~==·ΞΞ=== 
βΤΖ ΐΤ Γ^°« '■■ ^1''· ^<^Μ. 583^· (με την τιρόθ εκ 
β ■ 5). Και μεθνστής αδομενος εκ πάντων και οινοπότης Προδρ (ΕΐάβηθΐβΓ) [V 616- 

(με τις π,οΘ. με παρά): και φιλονικίας Αε^ει (ενν. η τΖίκΤναδΧταιΖ^! 

Β12αν ί'/αα, Υ' ' ^ ως β· όρος σύγκρισης- βΛ. και παρά 

πος εν ηόλεΓ(π<χΤλΤ'^^\ ΠτωχοΛ. α 744- Ήτον άνθρω- 

X .1 7. 2) (Το ουδ. στον πΛηθ.) το καθετί, όΛα: ΑχιΛΛ. (5ηιΐίΗ) Ν 1887 ΑΛΑ ί>»ν Αβ 

« Ιψψει η μονή δεά 
α χψ περιλάβει και να την εντναουν (ενν. τψ παρθένον) πάντα όλα εντέχεται να τα 

ρωοει και τότε μένει εις την ελεημοσύνην τον Θεού Ασσίζ. (σε αιτιατ της 

αναφορας): ηνρρον μέγα προς αντοίς κτίοας ο,ραίον πάντα Δ.γ, Ζ 3838- (με ανΙΖ 

Χρον. Μορ. Η 2159- εκφρ. τεΛος πάνταη^ = ..Λικά: ΓέΛος .ά.τι^ 
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)^ον.-Δ^χ. φ^14»· ΓεΑοε πάντε,. έβαλεν το ο,μόφορόν τον (ενν. ο αρχιερεός) και με 

ε^ρισεν Σμναδ., Χρον.-Δώαχ. φ. 54. Γ Σνον εν. 1) (Το αρσ. χα,ρφ άρθρο, άθε, Κα¬ 

θένας (σε επιμερισμο): πας εκ της κάτω τύχης Λίβ. (ΤωιΒ.) Ν 5. 2) (Το ουδ. με άρθρο 

το επεθ. ο^ς πλεοναατικΑ) το ετεένολο, το κάθετό Ιόον και εγώ έτοιμος με προ- 

θομιαν να σε βοηθηαω εις τον κόπον αστόν, ... επεεδ„ εα,έ εγλντωσες από ταόάκρσα 

αλλα εγω εγλντωσα απο τον θάνατον, και μάλιστα οπού όλον το παν διά χάριν εδικήί 

σον το εκαμεν ο θεός Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιοτ. 139- (επερρ., με το εμέρρ. όλως πλεοΖ- 

στικα) συνοΛε^, εντελενρ: Γ,μ α„τφ χρόνιο. ... ε;τάΛαααν οι ΤούρκοΓτον ΤαΙάρχη την 

Χ^νΙΖχ.φ ^-αδ., 

πας (II) το. 

^ Το γαΛΑ. μεε (Μενάρδ., Αθ. 12, 1900, 371, 373, Χατζ, 3εν. στοεχ. 91)· γκ, Λ πας 

^μ, οτο κυττρ εδεεομα με δεαφορ. οημασ. βλ. Λουκάς, ΓΛωοσ. μραγμ Κυπρ 263 
Λουκά, ΓΛύίσσαρ. και Χατζ., ό.π. ^ ^νο/ιρ. ζοσ, 

(Αν δεν πρόκ^ για τόπων., βΛ. Οβινίςίπε [Μαχ. Π σ. 165, 261,312]) πέρασμα στενό 

^ια τη σημασ. πβ Οτεπη., Οιοϋοηη., Λ. ραε σημασ. 4): ας κάτσουσιν εις το πας κι ας 

βλεπιοονν τες στράτες Μαχ. 408- εκΑονθηαέν τον (ενν. του πρίντζι^) η ρήγαινα ως το 
ηαςκαιαηοχαφετήσανΜαχ.5Αβ^\ ^ <-/;'/Ρ^γα^να ως το 

πας (III), μόρ., βΛ μπας. 

V ^ Σπανός (ΕΐόεηείθΓ) Ο 1352 
Χρον. Μορ. Η 1160,5220, Διήγ. παιδ. (Τείοαπί) 839, Ερωτοπ. 665, ΦαΛιέρ., Λόγ (βΙΙ 

^(Κ^Χ·) 48^ Πεντ., Έξ. XVIII 26, Αχέλ 172 Χοον 

Πανώφ. ΠρΰΛ. 23, Α 262, Κ19, Γ41,^2^ 
Ε Η Ε^φ. (ΑΛεξ. Στ,-Αποσκ.) Β-356, Δ'67, Κατζ. Α 46, ^26, Βοσκοπ^ 359 Ερωτόκο 

Γ..!Υ«Υ ^ 214“ 431^ κ.π.α.· πάσαν, Διγ. Ζ 109 915 

Α Α Τ Τ'^' Λόγ. β3)ί1ί.-ν. Οβπι.) 54 Ιριτ υπ 57 

61 Πένθ. θανΡ 214, Κωδ. Χρονογρ, 58^ Πηγά, Χρυσοπ. 125 (53), Πανώρ. Γ 566 Συ- 

ναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 190^ Διήγ. πανωφ. 55, Σουμμ., Παστ. φίδ. Έ [88], Γ [619]. 

Το θηΛ. επιθ. πας ως άκλ. κοινό ιςαι για τα τρία γένη (Ηδίζίό., Εΐηΐθΐί 144) Ο 
τύπασαν και σήμ στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ., στη Λ.). Η Λ. σε έγγρ Γΐ3 

ί^Τ2ΪΓΐ7 Γ*:λθ 2;ΐυρ. 16 
/ ), . (ΑμάΛΘ. 10, 1979, 160-162, Κρ. συμβόλ. 142, 151, 244, Μαυροσάτης Θη 

σαυρ. 20, 1990, 475, Τωμ., Κρητολ. 9, 1979, 11, κ.α.), 18. αι. (Κουρσάρ 31^ ΒΥόδου 

μ’ η Κατσάίτ. Ιφ. ΒΊ61, Γ116, στην Ιστ.Ιθέσθη 722 και 
^^^κυμ. (Αηάτ., Εβχ. 441, Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., Λ. πάσα ένας) :ΐι Λα'εκ. 

^ίλ1\η πάσα στρατιώτης μον να ’ναι φχαριστημένος,Ι 

0^1 ωα^· ™ ηληρωμένος ΑΛεξ. 1437- εδώσαμε εις πάσα μονα¬ 
στήρι ως καθώς μας εκοιταξαν Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 36^- επσίκεν δ'σανιδ/α αηον τα 
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ποια έβγαλεν ις γωνίες, απού πάσα οανίδιν 8 κομματία Μαχ. β’. 2) Οποιοσδήποτε 

(πιθανός), κάθε είδους; ο αποστολές δεν ημπόρησεν να το βαστάξει. Και εγνρεψεν με 

πάσα στράταν να έχει τψ αρχιεπισκοπήν Βουστρ. (Κεχ.) ΙΟ»»- (με τα ουσ. τρόπος, 

μόδας): οηούδαξε με πάσα τρόπον να στολίσεις την ψνχήν σου με πάσαν αρετήν Πή¬ 

γα, Χρυσοπ. 291 (36)· με πάσα τρόπο και μόδο να κοιτάξει να γράψει (ενν. ο πρεβεδον- 

ρος της Ζακύνθου), ήγονν να αρολάρει όλον τον λαόν της χώρας ΙΙουμμ. Ρεμπελ. 161· 

(με επόμ. την αντων. άλλος ή με την αντων. άλλος και ουσ.): είναι η φιλαυτία μία 

κάποια αγάπη του λόγου της αποοπααμένη και χωρισμένη από πάσα άλλο Πηγά, 

Χρυσοπ. 286 (28)· ημείς οπού ήμεοθεν γεμάτοι πορνείες, μοιχείες ... και πάσα άλλον 

κακόν, διατί δεν κοιτάζομεν εκείνα, αμή κατακρένορεν των αλλοννών τα αμαρτήμα¬ 

τα; Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 377^· (με προηγ. την αντων. ό,τι); τόσον 

πολλά βιαστήκανε κι εκεί στην Κρήτ' εψτάσανί εκεί οπού 'χαν λόγον κι ορδννιά να 

πάρουν ο,τι πάσα ΑΑ. Κύπρ. 913· εκφρ. (1) πάσα καιρό, βΛ. καιρός ΔΈκφρ. 4· (2) πάσα 

κόσμου, βλ. Επιτομή, λ. κόσμος Εκφρ.3· (3) πάσα λογής/λογήν (πβ. κάθε 1 έκφρ. κάθε 

λογής) = κάθε είδους: η ψυχή, η οποία δίδει πάσα λογής δύναμιν και ενέργειαν τφ 

σώματι Πηγά, Χρυσοπ, 355 (13)· Μύγες πολλές πάσα λογής η Αίγυπτος γεμίζει Χού- 

μνου. Κοσμογ. 2317- (σε σχ κατά το νοούμενο): εφέραν πάσα λσγήν άρματον τό εί- 

χασινϊ και ερίψαν τα εις την τζαρδαχάναν Μαχ 426^>. 3α) (Ως προσδ. σε Λέξεις με 

επιρρ. χρ. που δηλώνουν χρόνο, για δήλ. επανάληψης σε τακτά χρον. διαστήματα· 

βλ. και σημασ. 3β2): πάσα πουρνόν εφόρτωνε το γάδαρον εκείνον, I κι εις το παζάρι 

πήγαινε Γαδ. διήγ. (Βασλ.) 11· ας τρώγει πάσα βράδι και πρωί κουταλέα μία Σταφ., 

Ιατροσ. εκφρ. (1) πάσα (ο)λίγο = πολύ συχνά; σ’ όλα τα πράματ' ακριβειά ηά- 

ντοθ ότ ^είναι λέσιί και πάσα ολίγο οπού πονλού πιάνου πολύ τορνέσι Στάθ. 

(Μ&Γίΐηΐ) Λ 72 ■ κατέχει πως την οεγαπώ, κι όντα με δει γελά μου, \ και πάσα λίγο με 

νερό τα ρούχα λαντονρά μου Κατζ. Α 300- (2) (τψ) πάσα(ν) (η)μέρα(ν) ~ καθημερινά, 

πάντοτε: το ουαί δεν έλειηεν από τους ανθρώπους τψ πάσαν ημέραν Συναδ., Χρον.- 

Δίδαχ φ. 60'· στ7]ν εκκλησίαν πρόθυμος ας είσαι πάσα μέρα\ και ταπεινός με νπακοήν 

Φαλιέρ., Λόγ. (Β3ΐί1ζ.-ν. Οθΐη.) 152- εσπονδάζαν όλοι τως να ’χουσι πάσα μέραϊ χίλιω 

λογιώ ξεφάντωσες στη νιότη κι εις τα γέρα Πανώρ. ΠρόΛ. 23· (3) πάσα ώρα = συνε¬ 

χώς, πάντοτε: νίκες και πλούτη και τιμές πάσ' ώρα μου πληθαίνου Ερωφ. (Αλεξ. Στ.- 

Αποσκ.) Γ 351- χάμαι στη γη είχε κείτεσται το κλήμα ξαπλωμένο, I από κουράδια και 

βοσκούς πάσ' ώρα πατημένο Πανώρ. Γ 122· β) (ως πρόθ. για δήλ. επιμερι- 

σμού/κατανομής «= ανά) βή (με αριθμητ.): Οι γιανίτσαροι πάσα δέκα έχουν έναν άλο¬ 

γον και μίαν τέντα Τάξ. Πόρτ. 49- βή (με αριθμητ. και ουσ. για δήλ. επανάληψης σε 

τακτα χρον. διαστήματα, πβ. και σημασ. 3α); απ' αυτό δίδε του ασθενούς μιαν ουγγί- 

αν πάσα δέκα ημέρας Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 237- τούτοι θέλουν πάσα δυο χρό¬ 

νους να αλλάσσσνν τον ηγούμενον Επιστ. Ηγουμ. 174. 4) (Ως χρον. σύνδ.) (με τους 

συνδ. όντε(ν), όντας ή με το που- βλ, και όταν Α2β και Β3β) κάθε φορά που (Για τη χρ. 

βλ. και Κριαρ., ΕΕΒΣ 9, 1932, 368): σε τόση I τρομάρα πέφτει ο ταπεινός πάσα όντε σου 

σιμώσει Πανώρ. Γ 502- δεν θέλω να μου κάμνουσι πλιο άλλα μνημόσυνα, μοναχάς 

πάσα όντεν είναι το μνημόσυνο ολονών των αποθαμένων Διαθ. 17. αι. και πάσα 

που θελε φυσά να κάνει γρεγαλάκι I την βρόμα ήφερνε Διήγ. ωραιότ. 879. 

225 πασαείς 

πασαείς, αντων., Φαλιέρ., Ιστ.^ 437, 675, Φαλιέρ., Ρίμ. (Ββίςίζ.-ν. Οθιπ.) 65, 126, 

330, Ψευδο-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. 493, Μαχ. 4^, 12^3, 176“ 336’ξ 5143^, Χούμνου, Κο¬ 

σμογ. 1868, Γεωργηλ., Θαν. 240, Βουστρ. (Κεχ.) 383, 337^ Αλεξ. 840, 1727, Συναξ. γυν. 

1124, 1163, Βεντράμ., Φλ. 388, Δαμασκ., Λόγ. κεκοιμ. (μετάφρ.)^ 61, 156, 345, 631, 

Πηγά, Χρυσοπ. 69 (7), 196 (17), 288 (32), 323 (4), Παϊσ., Ιστ. Σινά 407,409, Πανώρ. Γ11, 

Δ' 290, Έ 226, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β" 497, Κατζ. Α 231, Βαρούχ (Βοΐό^.-ν. Πθιη.) 

2453'*ξ Βοσκοπ.2 93, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Κ1023, 2356, Στάθ. (Μ&Γΐϊηϊ) Α 234, Γ 551, 

Ροδολ (Αποοττ.) Α 258, Δ' 224, Ε 9, Διήγ. ωραιότ. 948, Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ 270, 

Λεηλ. Παροικ. 43, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 389^, κ.π.α.· πασαγείς, Μαχ. 

286ή 4163^, Πανώρ. Γ 443, Διαθ. 17. αι. 5”3· πασαένας, ΕβοΕβηδ. 9^, Φαλιέρ., Ρίμ. 

(ΒβΚΙς-ν. Οθιη.) 312, Αλεξ. 1938, Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 204,207, 760, Θρ. Κύπρ. Μ 355, 

716, Πηγά, Χρυσοπ. 65 (29), 104 (40), 108 (51), 132 (20), (21), 134 (27), 142 (47), 143 (49), 

148 (63), 178 (16), Ιστ. Βλαχ 1201, Στάθ. (Μ&Γΐΐηί) Γ464, Ροδολ. (Αποσκ.) Α 254· πα- 

σάνας, Χούμνου, Κοσμογ. 558, 559, Αλεξ. 1789, 2057, 2108, 2338, 2674, 2728, 2800, 

2826,2874, Διήγ. ΑΛ. Ο 289®^ Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 13®, Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 

348, 618, 906, θρ. Κύπρ. Μ 306, 574, Κυπρ. ερωτ. 94®®, 973^ Ιστ. Βλαχ 1613, Ευγέν. 

(νΐΗί-$ρ3ά3Γθ) 894· πασανείς, Βουστρ. (Κεχ.) 38®, Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 

290'®·’®, Κυπρ. ερωτ. 19^ 154^®, Πανώρ. Γ152, Βοσκοπ.^ 279, Ιστ. μακαρ. Μάρκο 7· πα- 

σένας, Πένθ. θαν.^ 563, Μαρτύρ. αγ. Νικολ. 167“ξ Πανώρ. ΠρόΛ. 4, Παλαμήδ., 

Βοηβ. 186, 258, Ροδολ. (Αποσκ.) Αφ. 16, Δ' 155, 'Ε 281, 366, Διήγ. ωραιότ. 144, Ζήν. (Α- 

Αεξ. Στ.-Αποσκ.) Β· 190· γεν. εν. ηασαενού, ΚβςΚβηδ. 8ξ Διήγ. ΑΛ. Ο 288“, Δαμασκ., 

Λόγ. κεκοιμ. (μετάφρ.)^ 694· ηασάνα, Γεωρ-^ηλ., Θαν. 314· ηασανός, Φαλιέρ., Ιστ.2 674, 

Θησ. ΙΒ (34®], Σκλέντζα, Ποιήμ. 1“, Γεωρ-νηλ., Θαν. 354, Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) 1659, 

Πανώρ. Α 288, Β 309, Βαρούχ. β3ΐςΚ.-ν. Οβιη.) 245®, Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Πρόλ. 

148, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 546“· πασανού, Μαχ. 8®, 14“, 154“, 252“, 

476“, 504“, 554“, 5983^ 612®· ηασενός, Παλαμήδ., Βοηβ. Εισαγ. 7· αιτιατ. εν. πασαέν, 

Δεφ., Σ^σ. (1569) 13· πασαέναν, Μαχ. 102“, Πηγά, Χρυσοπ. 125 (54)· πασάνα, Χού¬ 

μνου, Κοσμογ. 1866, Γεωργηλ., Θαν. 185, 473, 477· πάσαναν, Κυπρ. ερωτ. 98“· πασά- 

ναν, Μαχ. 220“, 436“·”, Γεωργηλ., Θαν. 595· πασανένα, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α 227· 

πασανέναν, Μαχ. ^“·’®· πασένα, Πανώρ. Α 344, Δ' 420, Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Πρόλ. 

80, Β" 118, Δ' 105· πασέναν, Ιντ. κρ. θεάτρ. Δ' 59· θηλ. πασαμιά, Πανώρ. Γ148, Ροδολ. 

(Αποσκ.) Γ 580, Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Πρόλ. 139· γεν. εν. πασαμίας, Μαχ 54ζ 224“· 

ουδ. πασαένα, Γείοργηλ., Θαν., 138, Πηγά, Χρυσοπ. 56 (13), 98 (19), 130 (16), 141 (45), 

255 (11), Βαρούχ. (Βοΐςίς.-ν. Ωθιη.) 311”, Λεηλ. Παροικ. 35, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.- 

Αποσκ.) 443®· πασαέναν, Μαχ. 226^’, Αχέλ. 1777· πασένα, Πανώρ. Α 160, Γ120, Τζάνε, 

Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 524“. 

Από τη συνεκφ. της άκλ. αντων. πάσα καιτου αριθμητ. είς κατά το καθαείς (βλ. 

Ιβηηθτίδ, ΗίδΙ. θΓ&ιηιη. 140 και Ρειτι., Εί. ϋη^ϊδί. Π 248). Ο τ. πασαγείς και σήμ. στο 

κρητ. ιδίωμα (Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιώμ.). Ο τ. πασαένας και σήμ. λαϊκ. Ο τ. πα- 

σάνας, η γεν. πασανού και η αιτιατ. πασάναν και σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Σακ., Κυπρ. 

Β720, λ πάσα ένας). Ο τ. πασανείς στο Βλάχ, στη λ. Η γεν. ηασαενού και σήμ. σε 

ιδιώμ. της Κάτω Ιταλίας (Καραν., Ιστ. Λεξ. Κάτω Ιταλ., λ. πασαένα(ς), 03Γ3€3ΐΐ3Ϊ, λ. 

πας). Τ. πασάνα σήμ. σε ιδιώμ. της Κάτω Ιταλίας (Καραν., ό.π.). Η Λ. στο Βλάχ. και 
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σημ. λαϊκ. (ΛΚΝ). 

I. (Ως ουσ.) Ια) Ο καθένας, κάθε πρόσωπο (χωριστά)· (έναρθρ.): θέλει αντατιο- 

δώσει ο Θεός του πασανού κατά τα έργα τον Δαμασκ., Λόγ. κεκοιμ. (μετάφρ.)^ 64* 

Καλά κι εις μάχψ δεν θεν να κοπιάζω I αμμέ γιατί δεν θέλει να σιγήσω I μάχομαι και 

τον ηάσαναν πειράζω Κυπρ. ερωτ. 98’®· (χωρίς άρθρο): Μεσίτρια γένον το λοιτιόν, 

κερά, διά πασαένα I και παρακάλει τον Χριστόν διά όλους και δι ’ εμένα Σκλέντζα, 

Ποιήμ. 1215· Σήμερο θέλω ηασαείς να δει τη μπόρεσή μον,\ για να φοβάται, ώστε να 

ζει, περισσά ττ^ν οργή μου Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Λ” 625· (σε σχ. κατά το νοούμε¬ 

νο): ηασαείς ας βλέπετε, κανείς μηδέν πιστέψει I ποτέ τον την πολιτικήν κι εισμιάν 

χειροτερέψει Σαχλ. Έί (νν3§η.) Ρ 412- β) ο καθένας, η καθεμιά, το καθένα από ένα 

σύνολο (συν. ύστερα από λ. που δηλώνουν σύνολο ανθρώπων ή πραγμάτων, πβ. 

Τζάρτζ., Νεοελλ. σύντ. Α 110, α)· (έναρθρ.); ο βασιλεύς θωρώντα την στενήν ζωήν 

τους αρχιερείς της Κύπρου ... έδωκέ τους χωριά και άλλα εισοδέματα τον πασανού 

κατά του εφάνην Μαχ. 26^· (χωρίς άρθρο): εφάνησα σε γούργονθα βαθύτατσν ελίγοι I 

ναύτες, πασένας πάσκοντας το θάνατο να φύγει Ροδολ. (Αποσκ.) Α 272· (σε σχ. κατά 

το νοούμενο): έδωσε θέλημα τον φουσσάτον και εδιάβη ηασαείς εις τον τόπον τον 

χαρούμενοι Χρον. σουλτ. 94^· (με επόμ. εμπρόθ. προσδ. ή τους εγκλιτικούς τ. της 

προσωπ. αντων. ως γεν. διαιρετική, βλ. Τζάρτζ., Νεοελλ. σύντ. Α 67, 4β): έξω ’κ τψ 

χώραν ήβγηκεν μ' όλψ του τψ στρατεία\ με άνδρες πολλά θαυμαστούς όσους έκα- 

μνεν χρεία,) ήτον χιλιάδες έως επτά πεζοί και καβαλάροι I και πασένας απ ’ εκεινούς 

ήτ άξιον παλληκάρι Παλαμήδ., Βοηβ. 586· Στρατιώτες ξακουστοί, κι εσείς, απόκοτοι 

και νιοι άξοι, I ό,τι μπορεί πασένας σας ογιά τιμή του ας πράξει Ροδολ. (Αποσκ.) Γ 56· 

(με προηγ. το επίθ. όλοι)\ εμόσαν όλοι ηασαείς, ότι να κρατούν το αυτόν κάστρον διά 

τον αφέντψ τον ρε Πιέρ Μαχ. 100^^· έκφρ. εις όλους (...) κι/ακόμη εις πασαένα = (για 

έμφαση) σε όλους και στον καθένα ξεχωριστά: Πολλά θανμάσματά ’καμα στον 

Ισραήλ την γέννα,\ πολλήν θαράπαψη έδωκα σ’ όλους κι εις πασαένα Χούμνου, Κο¬ 

σμογ. 2648· στέλνω το διάθεμα σ ’ εμένα κι εις εσένα I σ’όλους από το γένος σου, ακό¬ 

μη εις πασαένα Χούμνου, Κοσμογ. 526· έκφρ. πασαένας και πολλοί μαζί = (για έμφα¬ 

ση) ο καθένας ξεχωριστά (από σύνολο) και όλοι μαζί: η κακία έχει τα της κακίας 

πνεύματα, οπού πασαένα και πολλά μαζί περιτρέχονσι τον άνθρωπον Πηγά, Χρυσοπ. 

306 (4). 2) (Με επόμ. την άκλ. αντων. οπού, βλ. όπου 1Β) ο καθένας (που), ότιοιος· 

(έναρθρ.): ο παααείς οπού παραδέρνει διά τψ σωτηρίαν τον πλησίον τον πρώτα ωφε¬ 

λεί τον εμαυτόν τον και τάπισα τον πλησίον τον Δαμασκ., Λόγ. κεκοιμ. (μετάφρ.)^ 

395· (χωρίς άρθρο): ηασαείς οπ' αγαπά να γιάνει τψ ζωήν τον I ας διώχνει τά πικραί¬ 

νεται από τψ θνμησίν τον Φαλιέρ., Ρίμ. (Β3ΐόί.-ν. Οθπι.) 163. 3) Οποιοσδήποτε, ο τυ¬ 

χών (έναρθρ.): να έχουν (ενν. οι Τεμπλιώτες) απομονήν ό,τι τους πει ο ηασαείς Μαχ. 

12^· (χωρίς άρθρο): μην πιστεύεις έτσι εύκολα πασαενός Πηγά, Χρυσοπ. 181 (27). 

4) Κάποιος, ένας: Είτι εκράτει ηασαείς, πάλι ας το μετέχει (παραλ. 1 στ.). Είτις επή¬ 

ρε άρματα,...,I πάλι ας τα στρέψει όπισθεν Αλεξ. 1425. 5) (Σε αρνητ. πρόταση) κα¬ 

νένας: πασαένας εξ αυτόν (ενν. από τον θάνατον) δεν ημπορεί να γλύσει Αλεξ. 9Κ77 

II. (Ως επίθ.) κάθε: αντιβολώ, παρακαλώ εις ηάσαναν ανθέντψ,Ι Σπανιόλους, 

Προβεντζιάλονς τε με των Μπονρτογαλέων μόνον να ομσνοιάσουσιν Ψευδο- 

Γεωρισιλ., Αλ. Κων/π. 436· αμελούμεν τούτα, τα έργα τα εύχολα, τα δυνατά πασαενός 
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ανθρώπου κατά την δνναμίν τον και κατά τψ τάξιν τον Πηγά, Χρυσοπ. 145 (56)· 

Τούτ’ είναι γνώσις πασανός αξίον στρατιώτηI όταν θωρεί απάνω τον καιρού εναντιό- 

τη Παλαμήδ., Βοηβ. 1073- (προκ. για καθένα από δύο άτομα): Τα ... δουκάτα ... θέλω 

να μοψάσουν τα ήμισυ πασαενός μου παιδιού (ενν. τον Ανδρέα και της Ελένης) οι 

ειρημένοι κονμεσάριοι Διαθ. Ντεφάιτζ. 77. 

ηασακανείς, αντων.· πασακιανείς, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α 595, Δ' 282, 

Ροδολ- (Αποσκ.) Έ 113, Φορτουν, (νΐηο.) Β 112, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 

23320· θηΑ ττααακαμιά, Σ^υμμ., Παστ. φίδ. Β [884]· πασακιαμιά, Ροδολ. (Αποσκ.) Έ 

426. 

Από τη συνεκφ. της άκλ. αντων. πάσα και της αντων. κανείς. 

I. (Ως ουσ.) Ια) Ο καθένας: Με θρήνους κι αναστεναγμούς και λύπηση και πρί- 

κα\ το χαλασμό των εκκλησιώ πασακιανείς εγροίκα Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.- 

Αποσκ.) 5472· β) ο καθένας από ένα σύνολο (συν. ύστερα από λ. που δηλώνουν σύ¬ 

νολο ανθρώττων ή τιραγμάτων, πβ. Τζάρτζ., Νεοελλ. σύντ. Α 110, α): Μ' απήτις, δεν 

κατέχω πώς, γνώμψ αλλάξαν ονλοιΐ κι εμείνασι τον χρυσαφιού και τση πλονσότης 

δούλοι (παραλ. 2 στ.) πασακιανείς για λόγου τον ξεχωριστά κοπιώντας, I φυλάσσο¬ 

ντας το πράμα ντον και των αλλών αρηώντας Πανώρ. Πρόλ. 37. 2) (Με επόμ. την 

άκλ. αντων. απού, βλ. όπου ΙΒ) ο καθένας (που), όποιος: πασακιανείς απ' αγαπά, δίκιό 

’χει να φοβάται ί με πάσα λίγψ αφορμή, μα να παρηγοράται I πάλι τυχαίνει, όντα 

θωρεί την κόρη τη δική τον Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ111. 3) Κάποιος: Το πράμαν 

οτιού μια φορά τον ηλιού οι ακτίνες δούσι, I κουρφό, ανημπόρετο ποτέ είναι να το κρα- 

τούσν\ κι εκείνον οπού εργάζεται πασακιανείς να χώνειI το κρίμα, μόνιο στο 'στερο 

σ' όλους ξεφοινερώνει Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β233. 4) (Με άρν.) κανένας: πασα- 

κανείς πασίχαρος ποτέ να μην γυρίσει, \ όντα σε κακορίζικια πως βρίσκεται γνωρίσει 

Ιντ. κρ. θεάτρ. Δ' 55. 

II. (Ως επίθ.) κάθε: άξα πολλά τη μάχη I πασακιαμιά βασίλισσα τυχαίνει πάντα 

να 'χει Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Γ 6. 

πασαλούλουδο το· πασαλούλοδο, Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 84''. 

Πιθ. από την άκλ. αντων. πάσα και το ουσ. λούλουδο. 

Κάθε λοιης λουλούδι: καν εσείς βουνά, ξύλα, πέτρες, λιθάρια, ποτάμια, κάμποι, 

πασαλούλονδα ... και πάντα τα εν τη γη, ελάτε καν ταύτψ τψ ώραν, ηαρηγορήσετέ 

με Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 66''. 

πασαμιά, αντων., βλ. πασαείς. 

ττάσαν, αντων. άκλ., βλ. πάσα. 

τιασάνας, πασανείς, αντων., βλ. πασαείς. 

πασάνος ο. 

Λ. ττλαστή από το ουσ. πασάς και την κατάλ. -άνος (για την κατάλ. βλ. Ανδρ., 

Λεξ.). 
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Τίτλος Οθωμανού αξιωματούχου, πασάς (βλ. ά.): προς τον βούργον τα’ έστεοίχν 

κι ο Μοσταφά ηασάνος 1 ήθε να δείξει προς αυτούς ως άπιστος τνράννος Αχέλ. 1146. 

πασάς ο, Βγζ. ΚΙεϊηαΙίΓοη. Α 408^ 523’«, Αχέλ. 1587,1974,1980,2286, Χρον. σουλτ. 

285, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 373, Λεηλ. Παροικ. 63, 79, 97, 120, 124, 151, 158 κ.α., Τζά- 

νε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 1542, 264’5, 165^, 16823, 174», 175^ κ.π.α.· μπα- 

σάς, Βγζ. ΚΙείηοΗτοη. Α 4422^, Αχέλ. 79, 296, 760, 1166, 2357, Καβαλίστας 85, 87, Νέ¬ 

κταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 296· μπάσιας, Βγζ. ΚΙθΐηοίίΓοη. Α 4112· μηαοίας, Βγζ. 

ΚΙθΐηεΚΓοη. Α 260®*, 514>3, Έκθ. χρον. 17^· 2®, 342®, 391®, 40^, 49^ Παλαμήδ., Βοηβ. 268, 

Ψευδο-Σφρ. 2023’, 22223-2®· μπασιάς, Χρον. Τόκκων 3078, 3186, 3311, Σφρ., Χρον. 

(Μ&Ϊ33ηο) 841®- Η 28^ β^,2. ΚΙείηςΗτοη. Α 2942®, Έκθ. χρον. 492 54>3. ΐδ^ις, Καρτάν., Π. Ν. 

Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 323’', Αιτωλ., Ρίμ. Μ. Καντ. 17, Στ. Βοεβ. 9, 55, Βίος Αισώπ. 

(Παπαθωμ.) Α 3825 κριτ. υπ., Παλαμήδ-, Βοηβ. 111, 121, 146, 152, Ψευδο·Σφρ. 3821-’«· 

πασίας, Ορισμ. Σινανπασίας (Κ%ο) 62*, Δούκ. 165*2, 2832®, 2932*, 301*®, 307^, 3112*, 

3772, Σφρ ^ χρο-^ (Μείδβηο) 84ΐ«- 2®- ^ κριτ. υπ., Βουστρ. (Κεχ.) 132ΐ’, 134®, Βγζ. Κίεΐη- 

οΙίΓοη. Α 277®®, 400*^ Έκθ. χρον. Ψ, 17”, 24*®, Αιτωλ., Βοηβ. 101, Ηα§Ϊ3 5ορΗΐ3 ω 510® 

κριτ. υπ., Σταυριν. 199, Ψευδο-Σφρ. 320®®, 4082®, 436’· ηασιάς, Σφρ., Χρον. (Μθΐδίΐηο) 

66”, Αιτωλ., Ρίμ. Α. Καντ. 17, Κώδ. Χρονογρ. δΐ®® δις, 2*τρις, Ιστ. πολιτ. 38®, 52®, 67<^2, 

Ιστ. πατρ. 97®, 161*5, μ. Χρονογρ. 36*, Δωρ. Μον. (Βαλ.) 46, Σταυριν. 75, 403, Ιστ. 

Βλαχ. 663, 753, 906, Συναδ., Χρον,-Διδαχ. φ. 26', 30'', 33^ 52', 7Ρ, Διακρουσ. 771®, 912®· 

παχίας, Βουστρ. (Κεχ.) 132*®· παχιάς, Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. 0.) 240, 263, 391, 793, 

Κυπρ. χφ. 144, Ιστ. μακαρ. Μάρκο 111, 685, 738,744, 759, 795. 

— Βλ. και βεζίρ-πασάς, γραν-πααάς, καηετάν πασάς., 

Από το τουρκ. ρα§α. Ο τ. μπασάς στο δοιη^ν., λ. πασάς και 1>α§ά$ στο καππαδοκι- 

κό ιδίωμα Μοάβιτι Ογ. 638). Ο τ. μπασίας στο Μεαίδΐυβ (βλ. και Οα Οβη^ε) 

και ο τ. μπασιάς στο δοιηβν. ό.π. και σε κείμ. του 18. αι. (Στεφανόπ., Βιβλ. Στεφα- 

νοπ., 17)· πβ. και Μπασιάς σήμ. ως παρών, οτη Θράκη (Τριαντ., Οικογ. ονόμ. 63). Για 

τους τ. μπασ- πβ. και παλαιότ. τουρκ. ύα§α (Κβάίιοιίδε, ΕΙ, λ. ραεΗα). Ο τ. πασίας σε 

έγγρ. του 14. αι. (Αεί. ΕδρΗ. 29®) και στο Μευίδΐαδ, λ. μπασίας (βλ, και ΕΗι <23η§θ, ό.π.). 

Ο τ. πασιάς στο δοιηβν., Ιΐ.-§Γ., λ. ρα$$α, σε έγγρ. του 17. (Οικονομ., Συμμ. 3,1979, 245), 

του 17.-18. (Αθανάσιος εξ Αγράφων 132) και κείμ. του 18. αι. (ΓριτσόπουΛος, Αθ. 71, 

<1969-70> 1970, 117) και οημ. ως επών. (Βαγιακ., Βίος εττών. 127). ΠΛηθ. ηασιάδες το 

15. αι. (ΚοάεΙ, ΟτβΙΙζοΙί.-ΚΓΐΙοΒ. 3), σε κείμ. του 18. αι. [Διήγ. Αγ. Σοφ. (Μουζ.) 17] και 

σε ελληνοεβραϊκά τραγούδια των Ιωαννίνων (5εΗιν3Γίζ-Αίίΐ3ηΕδδ3ΐαδ, ΜΘ8Υ 3,1987, 

228). Ο τ. παχιάς σε χρον. σημείωμα των αρχών του 19. αι. (Δετοράκης, Κρητολ- 5, 

1977, 127). Για τους τ. παχίας και παχιάς βλ. Χατζ., Ξέν. στοιχ. 24,145-6, Βαγιακ., Αθ. 

59, 1955, 58, ΛΔ 12, 1972, & πβ. και Παπαδόπουλλος [Θρ. Κύπρ. σ. 72]. Η Α. το 13. αι. 

(Μογ., ΒγζΕΠίίηοί. 246), στο Ου Θ3η§;ε, ό.π., σε έγγρ. του 15. (ίείοτί, Οοαιιηεη^ 77) και 

18. αι. (Τουρτόγλου, ΕΚΕΙΕΔ 15, <1968> 1972, 35) και σήμ. 

1) Τιμητικός τίτλος ανώτατατν αξιωματούχων της επαρχιακής διοίκησης της 

οθωμανικής αυτοκρατορίας, τον οποίο έφεραν κατά τη διάρκεια της ιστορικής εξέ¬ 

λιξης του οθωμανικού διοικητικού συστήματος κάτοχοι διάφορων αξιωμάτων, όπως 

α) μπε'ίλερμπέηδες και, αργότερα, άλλοι τοπικοί διοικητές (ΕΙ, λ. ραείνι): έπεσε δε και 
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ο Καρατζιά τζασίας μπεγλέρμπεης ων της Ανατολής, και εγένετο αφανισμός μέγας 

Έκθ. χρον. 9**· εξελθών ο μπεγλερμηεής ονόματι Καραγκιόζ μπασίας αντιμαχήσα- 

οθαι αυτόν (ενν. το Σαχ Κουλή) ουκ ίσχυσεν Έκθ. χρον. 48*®· Είναι δε εκεί (ενν. εν 

Ραΐθώ) και κάστρον με αγάν, και φύλακας, εξουσιαζόμενοι υπό του μπασά τον 

Μισφίον Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 174· Χατάστασιν εποίησαν να δίδουν το χαράτσι \ και 

τα κανίσχια του μπασιά, και να κρατούν την Άρταν Χρον. Τόκκων 3087· β) τοποτηρη- 

τές απεσταλμένοι του σουλτάνου: επολέμησεν ο σονλτάν Μουράτης το Ρεβάνι και το 

επήρεν... και έβαλεν ανθρώπους με πασιάν και το εφύλαγεν Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 

45''· ήλθεν ο Κενάν πασιάς εις τας Σέρρας, επίτροπος τον σονλτάν Μονράτη εις όλην 

την δύσιν να περιπατήσει... Και έτσι εκάθισεν ο πασιάς αυτός ημέρες κ και ήρχονταν 

από τα όλα χωρία και από τα κάστρη και εύρισκαν μεγάλψ δικαιοσύνη Συναδ., 

Χρον.-Διδαχ. φ. 32''. 2) Τιμητικός τίτλος ανώτατων αξιωματούχων της κεντρικής 

διοίκησης, τον οποίο έφεραν οι βεζίρηδες (βλ. ά. και ΕΙ, ό.π.): είχε (ενν. ο σονλτάν 

Μεχεμέτης) βεζίρηδες τον τε Καλή πασιά και Πρέι πααιά άνδρας φρονιμοτάτους και 

εις ονδένα πράγμα τους ήκονε ... και ελνπούντο πολλά αυτοί οι ηασιάδες Κώδ. Χρο¬ 

νογρ. (Κοσμάς) 25· οι δύο μπασάδες και οι δύο δεφτερέγγηδες και ο κατηλισκάρης 

αυτοί ειαίν πάντοτες με τψ Πόρταν (έκδ. μπ-), όθεν υπάγει ο αμιράς, απαραιτήτως 

Τάξ. Πόρτ. 29· (εδώ για τον πρώτο βεζίρη, τον πρωθυπουργό του σουλτάνου): απε- 

λογησάμψ ονν τω τότε πρώτφ βιζίρη και άρχοντι, τφ Μπραΐμ Πασιήι Σφρ., Χρον. 

(Μβίδβηο) 66”· (εδώ για τους βεζίρηδες του ανώτατου κυβερνητικού συμβουλίου, το 

οποίο είχε και δικαστικές αρμοδιότητες): Ο Τούρκος, σαν εκάθετον στην Πόλιν στο 

σκαμνίν του,Ι της Κύπρου ενθνμήθηκεν κι είπεν πως έν' δική του. I Έκραξεν τους 

ταχιάδες τον, κονσέλιον να ποίσει Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 5· εφανίσθη (ενν. ο Πα¬ 

τριάρχης) εις το διβάνι, και... οι ηασιάδες εδικαίωσαν αυτόν Ιστ. πατρ. 170*®· έκφρ. 

μπασάδες του ντψανίου = τα μέλη του κυβερνητικού συμβουλίου (βλ. και ά. ντιβάνι): 

Εγροικήθη δε το πράγμα εις τους γιανιτσάρονς από τους τέσσαρας μπασάδες τον 

ντιβανίον, και ευθύς άρχισαν μεγαλοφώνως να λέγουν, δεν θέλομεν άλλον βασιλέα 

Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 330. 3) Τίτλος που έφεραν οι επικεφοιλής εκστρατειών 

α) στρατηγού ήτον ο τόπος λασπερός, οπού έκαμνεν χρεία I να τον περάσει ο μπασιάς 

μ ’ όλψ τον την στρατεία Παλαμήδ., Βοηβ. 266· Στείλας (ενν. ο ανθέντης) τον Σουλε- 

ϊμέν μπασία μετά τρεις χιλιάδες γενιτσάρων ... απέδρασεν εις τα εσώτερα μέρη της 

ηγεμονίας αυτού Έκθ. χρον. 83®· β) ναύαρχοι: _ζογ' έστειλεν ο αυτός ανθέντης τον 

Πιαλή πασιά με την αρμάδα εις την Μάλταν και εγύρισαν εκείθεν άπρακτοι και τσα¬ 

κισμένοι Βγζ. ΚΙβίηοΙίΓοη. Α 405“· Εις δε την αρμάδαν ην καπετάνος ο Μουσταφά μπα¬ 

σίας, ος γέγονεν ύστερον και βεζίρης και ετελεύτησεν Έκθ. χρον. 42®®· έκφρ. πασάς 

της θάλασσας = αρχηγός του στόλου: ο βασιλιάς εμήνυσε του Χοσαΐν να δράμει,ί κι 

ογιά πασά της θάλασσας θέλει να τόνε κάμειΙ απάνω στην αρμάδα τον Τζάνε, Κρ. 

πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 402*®. 4) Κατ’ επέκταση τίτλος που έφεραν γενικότερα άρ¬ 

χοντες, ανώτεροι αξιωματούχοι (ΕΙ, ό.π., ο τιμητικός τίτλος συχνά στη θέση του 

αξιώματος): ήταν αυτός ο βεζίρης (ενν. ο Μουσταφά πασιάς) εις τα πάντα όλα της 

βασιλείας κύριος ... και κάν τε αγάδες, κάν τε πασιάδες, όλοι εις αυτόν έτρεχαν Συ¬ 

ναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 74'·· ηξιώθη τιμής μεγάλης εις τα βασίλεια (ενν. ο Πνριπααίας) 

κι έγινε και πασίας, οπού είναι τάξις πασάς να μη γίνεται, μόνον από τους σκλάβους 
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ταν Αίσωπον, επικράνθη πολλά και /ί/νρ, « ° είδε 

ΐτ;ιζά~;:£τ"='^>!^ίζ 
αηό ίναν νηάτ^,, ήγον. γ^ηοάροη,α, Ηβ^ίΓ&ρΐ^Γ ™ 

πασατίποτε, αντων. άκΛ.· παοαΊίβοΊΐς. 

Απο τις άκλ. αντων. πάσα και τίποτε. 

μέν, 

πίχετατρόττως, επίρρ. 

κΓκΓθε ΊΓ: -ρ. ηα..ο.οτρόηα„. 
·.· ,., 

Λος Πηγά, Χρυσοπ. 222 (36).^^ ^ τροποος και ηασατρόηως λέγεται δού- 

πασένας, αντων., βλ. πασαείς. 

ηασης ο. 

ττασιαγός, ο, βΛ. πασιδός. 

τιασίας, πασιάς ο, βΛ. πασάς. 

ττασιγός, ο, βλ. πασιδός. 

πασιδεμένος, μτχ. επίθ. 

Τια την «άπορη», όπως παραδίδεται, Λ. και τις πιθ διηοοε, 

(έκδ. μονοβονλ^σμέν'^Ι δώρθ^ϊ^ΓνΓ^’το'μοννοβονλισμένες 
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τιάσιδον το. — Βλ. και πασιδός, παοώών -όνα. 

Από το ουσ. παοώών με αλλαγή γένους και αναβιβ. τόνου. 

Το πουλί αλκυόνα: Έστι πετεινόν λεγόμενον πάσιδον Μάρκ., Βουλκ. 346^. 

πασιδόνα η, βλ. πασιδών -όνα. 

πασιδός ο· πασιαγός, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ ΑΖ 55 κριτ. υπ.· πασιγός, Που- 

ΑοΛ. (Τσαβαρή)^ ΑΖ 325 κριτ υπ. — Βλ. και πάσιδον, πασιδών -όνα. 

Από το ουσ. πασιδών με αλλαγή γένους και μεταπλασμό. Για τον τ. πασιγός βλ. 

ΗβητίοΗ, Κλητ.-γεν. σε -ο 11 και σημ. 1. 

Το πουλί αλκυόνα: Έχω (ενν. εγώ, η πάπια) ωτίδα αδελφήν, μάμμην την γραίαν 

χήνα, I τον γλάρον και την όφιαν πρώτα μον εξαδέλφια, I την όρνιθαν, τον πασιγόν 

έχω αδελφοποιτάδες Πουλολ. (Τσαβαρή)^ ΑΖ 55. 

πασιδών -όνα η, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 329, Διήγ, Αλ. V 32, Διήγ. Αλ. Γ (Γοΐοδ) 

124^*·®· πασιδόνα· πασιδών, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 325 χφ Ε κριτ. υπ., Φυσιολ. 

(5ΒθΓί1.)323>'^'*^·“ 

Αγν, ετυμ. Κατά ΗθητίοΗ, Κλητ.-γεν. σε -ο 11 σχετίζεται με το Ποσειδών. Πβ. λ. 

φασώών [Κείμενα ανέκδ. (ΤΚοιηεοη) 145®· έκδ. φασίδων διορθώσ.]. Η λ. πασιδών σε 

σχόλ. (110). 

Το πουλί αλκυόνα (πβ. δεΚοΙίβ ίη Ορρίδπυιη Η. 1.425.1, Τ10· βλ. Στεφανίδης, 

Λαογρ. 9, 1926, 447, Κτδ^οζγηείά [Πουλολ. σ. 91], Τσαβαρή [Πουλολ. σ. 151-152]): η 

πασιδόνα ήρξατο περιγελάν τψ κίσσαν Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 325. 

πασίλογος, επίθ., Γεωργηλ., Θαν. 217. 

Από την έκφρ. ττάσα λογήν/λογής (βλ. πάσα 2 εκφρ. (γ)) με επίδρ. επιθ. με ά 

συνθ. ττασί- (βλ. Ανδρ., Λεξ.), Πληθ. ουδ. πασίλου’α σήμ. ιδιωμ. (Δημητρίου, Λεξ. 

Σάμ.). 

Κάθε λογής, κάθε είδους: άνθη και ρόδα και μυρτιές, πααίλογα λουλούδια αυτ. 

178* πολλοί φορούν μεταξωτά, βελούδα ...,\ πάσα λογής κατακοπτά ...,\ κάρτσες 

πασίλογες και αυτές να ’ναι κατακομμένες αυτ. 584. 

πασίχαρος επίθ., Φαλιέρ., Ιστ.* 23, 286 κριτ. υπ., Πανώρ. Πρόλ. 46, Β’314, Γ 85, 

594, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α 375, 8-330, Γ 88, Έ 380, 428, 618, Χορτάτση, Ελευθ. 

Ιερουσ. Α 117, Ιντ. κρ. θεάτρ. Δ' 55, 64, Πιστ. βοσκ. Π 1, 348, V 5, 164, 7, 28, Βοσκοπ.^ 

136, Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.) Α 1330, 1543, 1936, Γ1016, Δ 261, Έ 788, 861, Θυσ. (Β3ΐς]<.-ν. 

Οθπι.) 281 κριτ. υπ., Ροδολ. (Αποσκ.) Α 215, Δ' 321, Φορτουν. (Υΐηο.) Αφ. 48, Γ 320, Έ 

148, 156, 337, Ζην. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α 344· προσίχαρος, Φαλιέρ., Ιστ.^ 23 κριτ. 

υπ., 212 κριτ. υπ. 

Από το ά συνθ. ηασί- (βλ. Ανδρ., Αεξ.) και το χαίρομαι (θ. χαρ-' για το σχηματ. 

βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Κ109-10). Ο τ. προσίχαρος πιθ. με επίδρ. του επιθ. πρόσχαρος. Η λ, 

στον Κατσαΐτ., Ιφ. Α 136, Γ52 και σήμ. 

Ια) Που είναι γεμάτος χαρά, πάρα πολύ χαρούμενος: στη χώρα νά ’μπω νικητής 
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πασίχαρος γνρίί,ω Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Δ' 74- Δεν είναι αποθαμένη (ενν. η Ερω- 

ηρικούσα) I ζει και πασίχαρ ’ είναι I και νύμφη απάνω σ’ όλα Πιστ. βοσκ. V 8, 23* έγι- 

νεν όλως πασίχαρος, ώσπερ να ήθελαν ελθείν ηγαπημένοι φίλοι του Αγάπ., Βίος 

Ιωάσ. 23435· τιροσωποπ.); η φύσις ογιά τούτο ϊ πασίχαρη πολλά σε πάσα τόπον I 

γέννα χαριτωμένη Πιστ. βοσκ. V 3,12· Την ώρα που ο Αυγερινός πασίχαρος προβαίνει 

Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Κ1249* β) (προκ. για έκφραση προσώπου) που φανερώνει κα- 

λή, χαρούμενη διάθεση· πρόσχαρος: Παρακαλώ το λοιπονίς τψ εξοχότητά σου\ με 

πρόσωπο πασίχαρο τα χέρια ταη να πιάσου I τούτο το λίγο χάρισμα Ερωφ. (ΑΛεζ. Στ.- 

Αποσκ.) Αφ. 54· με πρόσωπον πασίχαρο και καλοσυνεμένο Φαλιέρ., Ιστ.^ 21Ζ 2) Που 

προξενεί μεγάλη χαρά· ευχάριστος; πασίχαρο πολλά σου φέρνω το μαντάτο Φοο- 
τουν. (Υίησ) Δ'120. ^ 

Πάσκα το, βλ. Πάσχα. 

πασκάζω, βλ. πασχάζω. 

πασκαλία η, βλ, ηασχαλία. 

πασκίζω, βλ. πασχίζω. 

πάσκολο το, Διαθ. 17. αι. 5®«. 

Το ιχαλ. ραΒοοΙο. Τ. πάσκολον, πάσχολον, πάσχονλον, πάσχουλο{ν) σε έγγρ. του 

17. αι. (Κατσουρ., ΕΕΚυκλ.Μ 7, 1968, 226, 64, Αλιπράντης, Αθ. 75,1974-75, 113, Ξανθ., 

Χρ. Κρ. 1,1912,181, Ζερβογιάννης, Αμάλθ. 10, τεύχ. 39,158, και 40,252), 'πάσκΖλο(ν) 

σήμ. ιδιωμ. (Μβγβτ, Ν$ ΓΥ 69, ΌίβΙβήάι, Β2 10,1901, 591, Κουσαθανάς, Λεξ. Μυκόν., 

λ. πασκονλάρω) και πάσχονλον σήμ. ιδιωμ. στην Ανδρο (Πασχ., Ανδρ. γλωσσ. 95). 

Νομή, δικαίωμα νομής: τα οποία μερδικά και τόπους ... απον αφήνω της άνωθε 

Ντιάνας θέλω να ’νιαι και να γροικοννται με όλους τως τσι λογαριασμούς και δι¬ 

καιώματα, ανθρώπους, πάσκολα και πάσα άλλον απού τευσε τοκάρει Διαθ. 17. αε 3”. 

πάσκω, βλ. πάσχω. 

πάσμα το. 

Το αρχ. ουσ. πάσμα. Τ. μηάομαν σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Σακ., Κυπρ. Κ669, Λου¬ 

κά, Γλωσσάρ.) και πάσμα(ν) στη Ρόδο (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ.). Η λ. και σηιι 
ιδιωμ. (ΑηάΓ., Εθχ). 

(Ιατρ.) σκόνη ως γιατρικό (Η σημασ. ήδη μτγν.- βλ. και ΤΕΟ): κόσταν εξάγιον ά 

κοκκονς ς, φύλλου ινδικού εξάγιον ά..., δαφνόκοκκα ξηρά... σταφίδας αγρίας...· 

ταύτα τρίφας σήσον λεπτώς μετά κοσκίνου πυκνού και ξήρανον αυτά .... Από δε τον 

ξηρανθεντός εκείνον πάσματος εμφνσα τοις μνκτήρσιν αυτού, ... και στήσον αυτόν 

προ τον ηλίον επί ακμή και ιαθήσεται Ιερακοσ. 3833>· πάσμα χειμωνικόν εις πάσαν 
κόρνζαν αυτ. 412^^. 

πασμένος, μτχ., βλ. πάσσω. 
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πάσο το. Κορών., Μπούας 74, 119 δις· πάσαν, Μαχ. 586^ κριτ. υπ.. Κορών., 

Μπούας 75,118· αιτιατ. πληθ. πάση. 

Το ιταλ- ρα$$ο (Βδίάβίϊ-ΑΙεδδϊο, Οίζ. βϋιη., λ. ρα5Βθ\ Β3ίί3§Ιί3, λ. ρα350^). Τ. ηάσσον 

με άλλες σημιασίες (<λατ. ρα$$ιιιη, ραββιΐδ, Ε-5, ΤΕΟ, βλ. και δορΚοεΙ.) ήδη μτγν.· βλ. 

και Ου λ. ττάσσον. Η λ. με διαφορ. σημασ. (πβ. παραπ. και Β3Μ:3§1ί3, λ. ρα$$ο^) 

στον Κατσαΐτ, Ιφ. Έ 1009 (πάσσο), σε έγγρ. του 18. αι. (Κουρσάρ. 23^^) και σε ακριτικό 

άσμα (Δημ. άσμ. 252) ενώ η λ. όπως και τ. πάσο(ν) και σήμ. ιδιωμ. (Πάγκ., Ιδιωμ. Κρ. 

^202, λ. πάσσο, Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., στη λ., Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., λ. πά- 

αο(ν), Κορανικόλας Αν., Τα Συμαϊκά Γ, 107). Η λ. με διαφορ. σημασ. και σήμ. 

Πέρασμα, δίοδος (χερσαία ή θαλάσσια) (Βλ. ΚβΚβπθ, Οτβεεε εί Κοιηβηϊςβ II112, 

πβ. Χατζ., Διασπ. 277): οι εχθροί εηιάσασι το πάσο, I με τα φουσσάτα δ’ εγώ δεν πά¬ 

ρουν να περάσω Κορών., Μπούας 75· εις το Πιομούντι διέβηκε και πίασε τα πάση, I ο 

ρήγας με φονσσάτο τον στην 'τάλιαν μη περάσει Κορών., Μπούας 129· Μάλιστα δε 

φοβούμενος τον Μερκούριον ανδρείαν, I τα πάση εκατέκοψαν, και βάρκες που περ¬ 

νούσαν Κορών., Μπούας 123. 

πασουμάκι το. 

Από το τουρκ. ρα^ηυύί. Η λ. και σήμ. 

Είδος υποδήματος: Βγάνει (ενν. ένα παλληκάρι) τα πασουμάκια του, σαλτάρειΐ 

στη θάλασσα Λεηλ. Παροικ, 569. 

πασποΛάδα η· πασηαλάδας, Διήγ. παιδ. (Τδίουιύ) 380, εσφαλμ. γρ. αντί πα- 

σπαλάδες' διορθώσ. κατά το χφ. — Βλ. πασπαλάς. 

πασπαλάς ο. 

Από το ουσ. ηασπάλη και την κατάλ. -άς. Τ. πασπαράς σήμ. ιδιωμ. (Κουκ., ΒΒΠ 

Έ 62-3, Καραναστάσης, Λαογρ. 14, 1952, 245, Μιχαηλ.-Νουάρ., Λεξ., λ. ηάαπαρος). Η 

Α ήδη τον 9. αε ως επών. (ΤΕΟ, Ρδβΐΐ., ΠΓ3ΐηΓη. 163) και σήμ. ιδιωμ. (Κουκ., ό,π., 

Γλωσσάρ. Λέσβ., Α ηασηαλάδες, Πασχ., Ανδρ. γλωσσ. 95, Τάσιος, Γλωσσ. Πολυγ., 

2άφειρίου, Ιδίωμ. Σά:μ.). 

Είδος φα-^τού παρασκευασμένου από κομμάτια χοιρινού κρέατος βρασμένα 

στο λίπος και αλεύρι (Για το πράγμα βλ. Ξανθ., Β-Ν] 5, 1927, 358, Κουκ., ό.π., ΝίεΚο- 

ΐ3δ-Β3ΐο§1οα, Αη Εηΐ€Γΐ3Ϊηίη§ Τβίε ο£ Οσαθητρεάδ 286-7): ηασηαλάδες λιπαρούς και 

παραγεμισμένους Διήγ. παιδ. (Τδίουηί) 380 κριτ. υπ. 

ττασπαλάτα, επίρρ. 

Ατιό το ουσ. ηασπάλη αναλογ. με επιρρ. σε -άτα (βλ. και Τωμ., Αθ. 77, 1978-79, 

37). 

(Προκ. για μάσημα τροφής) σε πολύ μικρά κομμάτια, όπως το ψιλοαλεσμένο 

αλεύρι (Βλ. και Κοραή, Ατ. Α 244); άφες τον τρώγειν τα πολλά, να αλέθεις πασπαλά- 

τα Προδρ. (ΕΐάεηεϊεΓ) IV117. 

τιασπάλη η, Διακρούσ. 90’· ηάσπαλη. 

Το αρχ. ουσ. πααπάλη. Ο τ. με αναβιβ. τόνου πιθ. από επίδρ. του ουσ. πάοπαλος 



ηάσηαλος 
234 

(βλ. ά.)· πβ. τ. ηάσηαλις (Κείμ ανέκδ. (ΤΗοιτίδοιη) 134«). Η λ. (ΛΚΝ) και ο τ. (Κριαο., 
Λεξ.) και σημ. λαϊκ. 

α) Σκόνη: τα ηλούτη σας σα ακόνηΐ ακορηούσινε και χάνοχηηαι, και τ’ όνομά σας 

λειωνείΐ σα να 'το με τη χέρα σας γραμμένο 'ς περιγιάλι, I στη διάκριση τση θάλασ¬ 

σας, γή χάμαι στην πασπάλη Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) ΠρόΑ. 136- β) σύννεφο σκό¬ 

νης, κονιορτός; Πασπάλη εσηκώνετο στην ταραχήν εκείνη I απού τες μπάλες τες 

πολλές Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 283®· πάσηαλη εοηκώθηκεν εις την φοράν 
εκείνη I τόση, που δεν εφαίνουνταν ουδ' άστρη ον σελήνη Αχέλ. 1010. 

πάσπαλος ο. 

Το μτγν. ουσ. ηάσπαλος. Τ. ηάσπαρος σημ. ιδιωμ. (ΑηάΓ., Ι^χ., Λ. πασπάλη. Πι- 

τυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Γ 254, στη λ., Αμ., Αθ. 22,1910, 198-9, Κόμης, 

Κυθηρ. Λεξ. 330, Μιχαήλ.-Νουάρ., Λεξ. 305) και πάσηαρονς στη Σάμο (Ζαφειριού, 

Γλωσσ. Σάμ.). Η Α. και σημ. στο κρητ. ιδίωμα (Παγκ., ό.π., Αηάτ., ό.π.). 

Σκόνη: ΣΙΛΑ; (παραλ. 2 στ.) Διφώ και θε να πιω νερό κι ύστερα θε να πλννω\ το 

πρόσωπό μου (χώματα να 'ναι γιομάτο κρίνω). I ΧΟΡΟΣ; Ας πάμε όλες μετ ’ αντή στη 

βρύση να πλυθούμε, I μια μια από τον πάσπαλο τούτο να παστρευτούμε Ιντ κο 
θεάτρ.ΒΊ24. ' ^· 

πασπατεύω, Χούμνου, Κοσμογ. 1373· πασπατεύνο), Ερωτόκο. (Αλεξ Στ) Α 
1548,2202. ' ’ 

Πιθ. από το πασπαλεύω <ουσ. πασπάλη (βλ. Χατζιδ., Αθ. 24, 1912, 14, 29, 1917, 

ΛΑ 8, Ανδρ., Λεξ.)· βλ. όμως και Βρεάετο, 5ίς. Ογιηη. 21, 1968, 273. Ο τ. στο $οιη3ν., 

στη λ., και σήμ. ιδιωμ. (Πιτυκ., Ιδίωμ, Αν. Κρ., Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ,, λ. πα- 

σπατέβγω -β;ω, Κωστ., Λεξ. τσακων., όπου και τ. πασπατέγγον). Διάφ. τ. της Α. σήμ. 

στο κυπρ. ιδίωμα (Λουιςά, Γλωσσάρ., λ. πασπατενκω και πονσποντεύκω). Η λ. στο 
Βλάχ. και σήμ. 

Ια) Ερευνώ, εξετάζω κ. ψηλαφώντας το: τα οελοσκαλοχάλινα θωρούσιν έναν 

έναΙ και ηασπατεύγονν τ' άρματα αν είναι ραγισμένα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Κ2284· 

β) ψηλαφώ κάπ. με τα δάχτυλα αναγνωριστικά: Φιλεί Ιακώβ τον κόρην τον και αυ¬ 

τός τον πασπατεύει, I βρίσκει τα χέρια μαλλιαρά, το ρσύχον τον μοσκενει Χούμνου, 

Κοσμογ. 1393. 2) Ψαχουλεύω, ψηλαφώ «στα τυφλά» (προσπαθώντας να βρω το 

δρόμο μου): αυτός οπού θέλει καμνύσει και πασπατεύει τον τοίχον, θέλει πέσει εις . 

κανένα βόθννον Βενετσάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 69^-®- (αμτβ.): και να είσαι ηασπα- 

τεύγεις το μεσημέρι χαθώς να πασπατεύγει ο τυφλός εις τη σκοτεινάδα Πεντ. Δευτ. 

XXVIII 29 δις. 3α) Ψάχνω, ερευνώ ένα χώρο για να βρω κ.: και η Ραχέλ επήρεν τα 

είδωλα και έβαλε τα εις το σαμάρι τον καμηλιού και έκαταεν απάνον τους, και επα- 

σπάτεφεν ο Λάβαν όλη τη τέντα και δεν ηυρήκεν Πεντ. Γεν. XXXI 34· β) (προκ. για 

πρόσωπο) ψάχνω να βρω κάπ., γυρεύω, αναζητώ: Πα να ξυπνήσω το παώί. θωρώ το 

και οαλεύγεύ και πασπατεύγει να με βρει, καμμνώντας με γνρεύγει Θυσ. (Β3ΐζ1ι.-ν. 

Οθιη.) 738. 4α) Αγγίζω κάπ. με τα δάχτυλα χαϊδεύοντάς τον: Μάννα, τα τόσα σου 

φιλιά σ έγνοια πολλή με βάνον (παραλ. 1 στ.). Ποια πρίκα σ’ εύρε αδύνατή και κλακ; 

και δεν αρνεύγεις I κι από τα νύχια ως την κορφή όλο με πασπατεύγεις; θυσ. (Βδΐϋς.- 
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V. θ€ΐη.) 530· β) (προκ. για ερωτικό χάδι): Είπα σου για τα στήθη μου να μψ τα πα- 

: όπατεύγεις, I κάτσε και γαργαλίζομαι Φαλιέρ., Ιστ.^ 681. 

παασαλίσκος ο· αιτιατ. ττληθ. ηασσαλισκούς. 

Η λ. στον Ιπποκράτη. Η αιτιατ. πληθ. από μετρ. αν. Η λ. και σημ. λόγ. (ΛΚΝ). 

Μικρός πάσσαλος· (εδώ σε παρομοίωση): είχε (ενν. ο Αλέξανδρος) (παραλ. 2 στ.) 

. οδόντας ως πασσαλισκούς οξείς, δρακοντιαίους-ί όρμημα τούτον λέοντας αγρίου προ- 

δεικνυων Βίος-Αλ. 570. 

πάσσαλος ο· πάτταΑσς, Ιστ. πολιτ. 47®, 57®. 

Το αρχ. ουσ. πάσσαλος. Ο τ. ήδη αρχ. Η λ. και σήμ, 

1) Καρφί που χρησιμεύει ως κρεμαστάρι: Διγ. Ζ 2873. 2) Πάσσαλος, παλούκι; οι 

ναύται δένονσι τα πλοία αυτών εις αυτό (ενν. το κήτος), ως εις νήσον, και τας άγκυ¬ 

ράς και τους πασσάλους πήσσονσιν ΦυσιοΑ, 352’°· 

πασσανέττιν το, βλ. μπασσινέτιν. 

πασσάντζιν, πασσάντζιο, πασσάντζο το, βλ. πασσάτζιο. 

πασσαπόρτον το. 

Το ιταλ. ρα$8αροτίο. Λ. πασαπόρτι σήμ. λαϊκ. 

Αδεια μεταφοράς και εξαγωγής εμπορευμάτων: Και βουλλωμένα τα άνωθεν 

βαρέλια, και κάμνοντάς των το ηασσαπόρτον, και σημαδευμένη η μηολέτα των,... 

εμίαευσαν απεκεί και εις ολίγες ημέρες έφθασαν εις τα σύνορά τους Μπερτολδίνος 

115. 

πασσάτα. η. 

Το ιταλ. ραεεαία (Β3ΐί3§Ιϊ&, λ. ραεεαία 20, Β&ίίίδίΐ-ΑΙβδδϊο, Οίζ. θΜιη., λ. ρβ5$βίβ). 

Όρος της ξιφομαχίας που δηλώνει γρήγορη κίνηση του ξιφομάχου προκ. να 

αποφύγει τα κτυπήματα του αντιπάλου του (Για το πράγμα βλ. ΜαΓΗηΐ [Στάθ. σ. 

179,199)): ώρες έκτυπου αδύνατά κι ώρες απάντον πάλι, 1 κι ώρες πασσάτες ήκανα με 

ελεντεριά μεγάλη Στάθ. (ΜοΓίίηϊ) Γ28. 

πασσάτζιο το, Χρον. Μορ. Ρ123, 179, 1854· παζάγιν, Μαχ. 162^’ (έκδ. παζάριν 

διόρθ. Σάθ., ΜΒ Β' 136· βλ. και θ3\νίαη5 [Μαχ. II σ. 118])· παζάτζο, Μανολ., Επιστ. 

173· πασσάντζιν πασσάντζιο, Χρον. Μορ. Ρ 170· πασσάντζο, Χρον. Μορ. Ρ 

155, 157, 168, 186, 191, 235, 340, 1359, 1852· πασσάτζο, Χρον. Μορ. Η 123, 155, 157, 

168,170,179,186,191,340, Σεβήρ.-Μανολ., Επιστ. 172· γεν. εν. πασσάτζο, Χρον. Μορ. 

Η 235,312* τιατζάτζο, Σεβήρ.-Μανολ., Επιστ. 171. 

Από το γαλλ. ραεεα^ε (Τριαντ., Απ. Α 410, 446, Κ^Ιιοπθ, 5ρΓ3ςΗβ 540, 545, 554-5)· 

πβ. ιταλ ραεεα^ίο (Β3ίΐ3§;1Ϊ3) και προβηγκ. ραεεαξί (ΑνΓΪΐ, ΟΐοΙϊοηη. ρΓον.-ίΓ3ης3Ϊ5· βλ. 

και Χατζ., Ξέν. οτοιχ. 91, λ. πασσάντζιν). Για τον τ. παζάγιν βλ. ΒθΒΐιάοιιίη, Γλωσσ. 

πραγμ. Κύπρ. 151 και Μεγεε, Γλωσσ. πραγμ. Κύπρ. 141. Ο τ. πασσάντζο στο Οιι 

Π3η§β (λ πασάντζό) και σε έ-γγρ. του 16. αι. (Πατρινέλης, ΕΜΑ17/18,1967-68, 108). Ο 
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τ. πασσάτζο (γρ. πασάτζο) στο Ου ^^η§θ (ό.π.). Τ. ηαοσάγιο στον Πατιαδιαμάντη 
(Καραποτόσογλου, Γλωσσάρ. Παπαδιαμ. 59). Τ. ηαασάζ,ο σε έγγρ. του 17. αε (Μα- 

λανδράκης, Ελλην. 10, 1937-38, 380). Τ. ττασσάντζί σημ, ιδιωμ. με διαφορ. σημασ. 
(Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., λ. πασάντζι). 

1) Ταξίδι με ττλοίο· (ειδικ.) μετάβαση, εκστρατεία στους Αγίους Τόπους (Για τη 
σημασ. βλ. Ου ^^η§θ, Ε3ΐ., λ. ρα^δα^ιχτη)·. Ο κόντος ο παράξενος εκείνος της Τσαμηά- 

νιας —(παραλ. 1 στ.), όπου άρχιαεν το πέραμα και το πασσάτζο εκείνο (παροΛ. 1 στ.) 

ν’ απέλθει εκείσε εις την Συρίαν, εις του Χριστού τον τάφον— I εκΛεξαν τον δίά κε¬ 

φαλήν και μέγαν καπετάνον ί εις τα φουσσάτα όπου είχασιν ετότε οι πελεγρίνοι Χρον. 

Μορ. Η 1359· μισσίρ Ντζεφρέ ... (παραλ. 2 στ.) εσύ επεχείρησες αρχήν και τψ βουλήν 
εδώκες\ ... του αφέντη κι αδελφού μουI διά το πασσάτζο της Συρίας κι ετέθη καπε- 

τάνος.I Κι ως ήλθεν από αμαρτίας κι απέθανε ο αδελφός μου,Ι ουδέν υπόμεινες πο¬ 

σώς να μείνει το ηασσάντζο, I κι απήλθετε εις την Ρωμανίαν κι απήρετε τψ Πόλη 
Χρον. Μορ. Η 1852, 1854· Χαρίσματα και προυμουτιάσματα τά του ετάκτησαν του 
ρηγός της Κύπρου οι αφέντες της Δύσης να έλθουν εις τψ συντροφιάν του με ποΛΑύν 
φουσσάτο να ’ξηλείφουν την Συρίαν και ο αφέντης της Σπάρας πολλά ανάγκαζεν τον 
πάπαν και τους αφέντες τους άλλους διά να γένει το πασσάντζιν τούτον Μαχ. 198^. 

2) (Συνεκδ.) πλοίο: Και ήμουν και είμαι έτοιμος προς τον πλουν.... πικραίνομαι ποΑ- 

λότατα την άργητάν μου. Όμως δεν είναι από λόγον μου ..., διατί βέβαια πασσάτζο ως 
τώρα δεν έτυχε Βελλερ., Επιστ. 62· όποτα έρθει πασσάτζο και δε μου βαστούσι γραφή, 

με μεγάλη έννοια βρίσκομαι πώς (έκδ. πώ) περνά η πανιερότη σου Σεβήρ.-Μανολ., 
Επιστ. 171. 

πασσίζω, Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 34^. 

Από το πάσσω αναλογ. με ρ, σε -ίζω (βλ. Χατζιδ., Αθ. 29,1917, 214). Η λ. στο Ου 
03η§β (λ. πασσίζειν), σε ιατροσόφια του 18. (Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 104«) και 19. αι. 
(Οιι«3νόμου, Δωδώνη 7, 1978, 275, Μητροφάνους, Ιατροσ. Μαχ. 131) και σήμ. ιδιωμ. 
(Χατζιδ-, ό.π., Μάνεοης, Λεξ. μυκον. ιδιώμ. 202). 

Ρίχνω σκόνη από κάπ. υλικό πάνω σε κ., καλύπτω κ. με σκόνη, πασπαλίζω: Εις 
τα καταφαγωμένα ούλη ωφελεί να πάρεις κύηειρον και μαστίχψ και ζάχαρη, να τα 
κάμεις ξήριον και να πασσίζεις τα δόντια αυτ. 9· Να πασσίσεις αυτά τα βότανα τριμ¬ 

μένα: ηδύοσμον, γλυκάνισου, κύμινου ... και να καταπλακώσεις το στομάχι αυτ. 16. 

πασσινέττιν το, βλ. μπασσινέτιν. 

πάσσω, Προδρ. (ΕΐάεηεΐθΓ) IV 187 χφφ ΡΚ κριτ. υπ., Διήγ. παιδ. (Τδίουηΐ) 293, 

Αχιλλ. (διιύΰτ) Ν 52· μτχ. παρκ. πασμένος, Προδρ. (ΕΐάβηβίθΓ) IV187. 

Το αρχ. πάσσω. Τ. πάτσω σήμ. ιδιωμ. (Μηνά, Ιδιώμ. Καρπάθου 141). Η λ. και . 
σημ. ιδιωμ. (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., Μιχαηλ.-Νουάρ., Λεξ.). 

Σκορπίζω σκόνη από κάπ. στερεά ουσία πάνω σε κ., πασπαλίζω: Σταφ., Ιατροσ. 
5166. (ττροκ. για φαγητό): Προδρ. (ΕΐάβηθΐοΓ) IV 187 χφ Η κριτ. υπ.· (εδώ τιροκ. για 
δήλωση πένθους· η χρ. (μέσ.) ήδη μτγν.): εγδύνεται Δαβίδ ρούχα βααιλικάτα (τταραλ. 

1 στ.), τμυπά ένα σάκκον τρίχινου, περνά την κεφαλψ τον I και ηάσσει τιάνω χώματα . 
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και κλαι με τψ ψυχήν τον Γεωργηλ., Θαν. 347· πώς ον πάσσω κεφαλή κόνιν και τίλ¬ 

λω τρίχας I το τυπικόν του κτήτορας ορών ημελημένον Προδρ. (ΕΐάβηθΐοΓ) IV 274. 

πάστα η. 

Το ιταλ. ρα$ία <λατ. ροδία <αρχ. ουσ. πάστη (ΤΕΟ· βλ. και Ε-5, Κων/νίδη) ή παστά 
. τα (Ε'5, λ. παστός). Η λ. στον Ησυχ. και σήμ. με διαφορ. σημασ. 

Είδος φα-γητου που είναι τυλιγμένο ή επιστρωμένο με ζύμη (πάστα), παστίτσιο· 

• (εδώ σε παροιμ. τιροκ. για πολυτελές φα·γητό· βλ. Β3ΐί3§1ί3, λ. ραδϋεαίο, σημασ. 15): 

όποιος είναι συνηθισμένος να τρώγει κρεμμύδια να μψ νπαγαίνει σε πάστα Μπερ- 

τοΑδίνος 165. 

παστάρδα, επίθ. θηλ., βλ. μπαστάρδος. 

παστάρδι το, βλ. μηαστάρδι(ν). 

παστάρδικο(ν), επίθ. ουδ., βλ. μπασταρδικός. 

παστάρδικος επίθ., βλ μπασταρδικός. 

πάσταρδος, παστάρδος ο, βλ. μπάσταρδος. 

παστάς η, Καλλίμ. 2158. 

Το αρχ. ουσ. παστάς. Τ. παστάδα στο Ου 03η§θ και σήμ. 

τταστέλιον το· παστέλι, Διακρούσ. 104“· παστέλιν, Σαχλ. Α (νν3§η.) ΡΜ 
295· παστέΑλι(ί))ν. 

Από το ουσ. ηάστελλος (4. αε, ΤΕΟ· πβ και υστλατ. ρα$ί6Ϊΐιΐ5 {-πτη), ΒΙώδβ, Εβχ. 

ί3ΐ. Μβά.) ή από το ιταλ. ραείεΙΙο (Τριαντ., Απ. 1 457, Νουτηεγ, 1,3ί. Ιΐβΐ. 122, Ανδρ., 

Λεξ., Λ. παστέλι, Βρβάοτο, 3ΐ€. Ογττιη. 21, 1968, 273)· πβ. και βενετ. ραδίέΐα (Βοβπο). 

Κατά ΗβητΐοΚ, Κλητ. - γεν. σε -ο 78-79 από μτγν. ουσ. παστίλλιον (1,-5, λ. ηάστιλλος) 

με τροπή του -ί(Α) σε -έ(Α>. Ο τ. παστέλι στο δοΓΠβν. και σήμ. Ο τ. παστέλιν σε πα- 

πυρ. (Κουκ., ΕΕΦΣΠΑ 6, 1955-56, 298) και στο Μθυτδΐυδ, στη λ. Ο τ. παστέλλιν και 
σήμ- στο κυτιρ. ιδίωμα (Λουκά, Γλωσσάρ.)· τ. ηαστέλλ'‘ί(ν) σήμ. ιδιωμ. (Παπαχριστ., 

Λεξ. ροδ. ιδιωμ.). Η λ. οτο Μευτδΐυδ. 

1) Φαρμακευτικό σκεύασμα σε μορφή ζύμης που προέρχεται από την ανάμειξη 
(συν.) μελιού και διάφορων (θεραπευτικών) υλικών: όροβον ουν λειώσας και φυρά- 

σας μέλιτι και εις τταστέλιον ποιήσας δος αντώ (ενν. τφ ιέρακι) και αποκαταστήσεις 
αυτόν υγιή Ιερακοσ. 460^’. 2) Είδος γλυκιάς και τιηκτής ζύμης· γλύκισμα (Για το 
τιράγμα βλ. Κουκ., ΒΒΠ Έ 113-5 και Πατιαδάκης, Κρητολ. 7, 1978, 69): θεόν γαρ έχει 
τψ κοιλιάν (ενν. ο κοιλιόδουλος) (παραλ. 15 στ.) πίνει γλαριές, πίνει μηονκράς, του- 

ρονς τρω και παστέλλια 1 αργεί και παίζει, τριηηδά με χάχανα και γέλια Γεωργηλ., 

Θαν. 570· (μεταφ.): ο Νικολός χρειά ’ναι ν ’ απομείνει 1 μιαν ώρα, ανέν και πεθυμά να 
σμίξει μετά κείνη-1 τούτο 'ναι χρειαζόμενο να κάνει, ανέν και θέλει I να φάγει ο γέρος 
τη σφαγή κι εκείνος το παστέλι Κατζ. Γ 254. 3) Το φυτό Ισάτις η βαφική (Για τη ση¬ 

μασ. βλ. Καραποτόσογλου, Κυπρ. Σπ. 64-65, <2000-2001> 2003, 778-79·. πβ. και Αδδίζβδ 
587 τημτούοΙαηΒ): Περί του χαλιλέτζ, τοντέστιν τον ηαστελλίον Ασσίζ. 490”. 
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τταστεΛοτΐούλης ο. 

Από το ουσ. παστέλι και το πουλώ. Η λ. στο ϋα ^^η§θ, λ. παατίλος. 

Πλανόδιος πωλητης γλυκισμάτων (Για τη σημασ. βλ. Κουκ., ΒΒΠ Β" 219): Πα- 

στελοπονλης, καρύδας καναβοαησαμάτοςΙ και δαυκοψήστης, ρεηανάς, σενκλογονλάς 
αν ήμουν Προδρ. (ΕίάθηείθΓ) ΙΠ 197-10 χφφ ΡΚ κριτ. υπ. 

ηαστία η, Καναν. (Ρΐηίο) 80, 83,138. 

Απο το μεσν. λατ. ΒαεΙΐα (Ου ^^η§6, Γβί., ΝίθππθγβΓ, Μεό. Γ3ί. ίβχ., λ. ΙιαεΙίάα· βλ 
καιΒ3Μ:3§Η3).Ηλ.στοΟαα3η8θ. ^ ' 

Ξύλινο οχυρωματικό τείχος που εξυπηρετούσε πολιορκητικούς σκοπούς; τη κε- 

λεύσει τον Μονράτ ... ποιούνται παστίαν μίαν. ...απότοέν άκρσν της πόλεως ... έως 

το ετερσν ... εκράτει.... ψ δε πάσα στερεά και οχνρωτάτη από ξύλων μεγίστων και 

χονδρών σανίδων αυτ. 76-77· Όπισθεν δε ταύτης εθέσπισεν ίνα ίστανται στρατιώ- 

ται... τολμηροί και ανδρείοι, το μεν ... εις προσοχήν της παστίας, το δε ίνα φυλάσσο¬ 

νται δι' εκείνης, οι δε ίνα μάχονται εξ εκείνης όπισθεν μετά τζαγρών τε και τόξων 
αυτ. 88, 

τταστικά τα. 

Ο τϊληθ. ουδ. του επιθ. ’^παστικός (<ουσ. παστός I και την κατάλ. -ικός) ως ουσ. 

Τ. μπαστικά σήμ, στο κρητ. ιδίωμα (Πιτυκ., Ιδιωμ. Αν. Κρ.). 

Γαμήλια άσματα της νυφικής παστάδας (Για τη σημασ. και το πράγμα βλ 

Κουκ., ΕΕΚΣ 3, 1940, 15-6 και ΒΒΠ Α 28-31, Δ' 111-2)· φρ. λέω {τον) τα παατικά = (ει- 

ρων.) μιλώ ανοιχτά· βρίζω, κακολογώ κάπ.: Γεια σου στψ πίστη μον, μωρή!\ Ήφαες 

το τσικίνι, I κι εδά τον λες τα παστικά! I Τούτα σον πρέπον, σπλήνη Φορτουν. (Υΐηο.) Δ 
362. 

πάστιΛλος ο, Ιερακοσ. 462ξ 

Από το λατ. ρα$ίΐ11η5· πβ. και μτγν. ουδ. ηαστίλλιον. Η λ. τον 4. αι. (ΤΓΟ). 

Ζύμη από μέλι και άλλα συστατικά που χρησιμοποιείται ως φάρμακο (πβ. ά 

παστελιον σημασ. 1): Λαβών αδίαντον έφει έως ον λείφει το τρίτον είτα διηθήσας 

αντο και τω διηθίσματι βαλών μικράν τίτανον ζέονσαν και μέλιτος το αρκονν αναφν- V 

ρασας ομού, είθ ’ ούτως καθάρας τον ιέρακα διά της συνεχούς δόσεως τον παστίλ- ■ 
λον ... δίδον τότε φαγείν αντώ Ιερακοσ. 442ξ 

παστολογώ. 

Από το ουσ. παστός και την κατάλ. -λογώ. Η λ. και σημ. ιδιωμ. στην Κάρπαθό 
(Μιχαηλ.-Νουάρ., Λεξ. λ. ηαστολο(γ)ώ). 

Αέω τα παστικά, δηλ. τα γαμήλια άσματα του παστού (βλ. ά.)· (εδώ ειρων.) βρί-, , 

ζω, κακολογώ: ΛΟΤΡΑΣ; Είπα σον, δάσκαλε ... I ... πλιο δεν κρατεί με\ ρεσπέτό 

ονδέναν άτσαλα να σ’άτιμολοήσω.Ι ΜΠΟΖΙΚΗΣ; Καλά θες κάμει, αφέντη μον, και ■ ■■ 

φρόνιμα, να ζήσω,Ι καθώς τον πρέπει του άτνχον να τον παστολοήσεις Φορτουν. ' 
(νϊηο.)Γ181. ^ 
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παστομαγειρείαη. — Πβ. και μαστομαγειρεία. 

Από το επίθ. παστός και το ουσ. μαγειρεία. 

Είδος σούττας που περιείχε παστό κρέας ή ψάρι και κομμάτια ψωμιού (Για το 

τιράγμα βλ. Κουκ., ΒΒΠ Έ 38): Ακρίδας ον σιτεύομαι ούδ' αγαπώ βοτάνας,Ι αλλά 

μονόκνθρον παχνν και ηαστομαγειρείαν, I να έχει θρύμματα πολλά, να είναι φου¬ 

σκωμένα Προδρ. (ΕΐάθηβίεΓ) Π 104. 

παστός (I) ο. 

Το μτγν. ουσ. παστός. Τ. μπαστέ, μπάστος και μπαστός σήμ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ. 

τσακων., λ. *παοτέ, Πάγκ., Ιδίωμ. Κρ. θ' 215, λ. Βαστός και Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., λ. 

μπάστος και μπαστός). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Σακ., Κυπρ. Β 721, Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. 

ιδιωμ., Μςχαηλ.-Νουάρ., Λεξ., λ. παστσλο(γ)ώ, Κουκ., ΕΕΒΣ 2, 1925, 19 σημ. 8, Μέγ., 

ΕΛΑ 2,1940,157 και Πατιαποστόλου, ΛΔ 11, 1966-1967, 96). 

1) Νυφικό δωμάτιο· νυφικό κρεβάτι: Είδα διακόνους σ' εκκλησίες, ’πισκόπονς και 

παπάδες I κι εις τον παστόν αντρόγυνα, γαμπρούς με τες ννφάδες Απόκοπ.^ 472. 2) 

Γαμήλια τελετή· γλέντι που ακολουθεί την τελετή του γάμου: όπου ήλθεν και επε- 

γύρισεν και έκατσε εις το μέσον, εις την χαράν και εις τον παστόν και εις τον εξαίσιου 
γάμον Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 107. 

παστός (II), επίθ., Σταφ., Ιατροσ. 4'», Προδρ. (ΕίάεηβίβΓ) I 265, Διήγ. παιδ. 

(Τδίοαηΐ) 374, ΟβεριδοΚΒ. 47^^. 

Η λ. στον Ιπποκράτη και σήμ. 

1) (Προκ. για τρόφιμα, κυρίως κρέας ή ψάρι) που διατηρείται με αλάτι, παστός: 

φακήν μη τρώγει (ενν. ο άρρωστος)..., μηδέ παστά κρέη Σταφ., Ιατροσ. 4®*· ξιφιοτρά- 

χηλον παστόν, κυπρίνον παξιμάδια Προδρ. (Εΐάβηθίετ) IV 207. 2) (Προκ. για τρόφιμα, 

συν. τυριά ή φρούτα) αποξηραμένος, ξερός (Για το πράγμα πβ. Βρόντης, Λαογρ. 12, 

1938-48, 218 και Χατζ., Επετ. Κύπρ. 18, 1991, 14): φακήν μη τρώγει (ενν. ο άρρω¬ 

στος) ..., μηδέ τυριά, μήτε παστά, μήτε τρυφερά Σταφ., Ιατροσ. 4®=’· αθάσια και καρύ¬ 

δια και χρουσόμηλα παστά Ασσίζ. 496^ 

Το ουδ. ως ουσ. = τρόφιμο, συν. κρέας ή ψάρι, διατηρημένο σε αλάτι, παστό: 

κρασίν δε μη πίνει, μήτε παστά τρώγει (ενν. ο έχων πυρετόν), μήτε κρέας, μήτε οψά- 

ριον, μήτε άλλον τι παστόν Σταφ., Ιατροσ. 8^·“*· αγιόθρονμβον εις τα παστά, βλη- 

σκούνιν εις την γρούταν Προδρ. (ΕΐάεπθΐθΓ) II42-1 χφ Η κριτ. υπ. 

παστούνι το, βλ. μπαστιόνι. 

τταστουρμάς ο· παστρονμάς. 

Από το τουρκ. ραεϋΓηια (Ανδρ., Λεξ.)- για την ετυμ. βλ. και ΜΒΐάΚοί, 01οΗ3 10, 

1920,16. Ο τ. στο Βοιηβν. και σήμ. (ΛΚΝ, στη λ.). Τ. παστραμάς στο 8οιη3ν. και σήμ. 

ιδιωμ. (Χαντζιάρας, θεσσαλ. γλωσσάρ.). Λ. παστουρμά η στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. 

Α., Λεξ.). Η λ. και σήμ. 

Αποξηραμένο τιαστό ή καπνιστό κρέας (Για το πράγμα βλ. Κουκ., ΒΒΠ Έ 64-5· 

πβ. και ά. απόχτίν): όταν κατεβαίνει (ενν. ο άγροικος) εις το κάστρον, αν απαντήσει 
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τινάν, να τον ερωτεί πόσο πουλιούνται τα υποδήματα και πόσον ο ηαστρονμάς Με- 

τάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 121. 

τταστουρματζής ο. 

Ατίό το τουρκ. ραΒϋγηιαα. Η λ. και σήμ. στο ποντ. ώίωμα (Τομτιαϊδ.-Συμεων., 
Συμτιλ. Παπαδ. Α. Λεξ.) ^ 

Αυτός που παρασκευάζει παστουρμά: Περί ηαστονρματζήδων και τνροηοιών.... 

Όσοι παστώνουν κρέη και ψάρια και όσοι ποιούν τυριά τροχούς και θέτουν τα εις την 

άλμην, μακριά από τα σπίτια ας τα ποιούσιν Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 1406 ρπά 1. 

παστρ-, βλ. σπαατρ-. 

παστρότσα η. 

Από το βενετ. ραεΙτοΜα (Βοβπο). Λ. ηαστρόκιο σήμ. ιδιωμ. (Χυτήρης, Κερκυρ' 

γλωσσάρ.). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Λάζαρης, Λευκαδ.) 

(Τβριστ., προκ. για γυναίκα) φεύτρα, απατεώνισσα: Έλα, παστρότσα, γλήγορα, 

τα γένια μου να βγάλεις, I πρόβαλ' εδά πόμάνισα! Φοβάσαι να προβάλεις; Κατζ. Γ465. 

παστρουμάς, ο, βλ. παστουρμάς. 

παστώνω. 

Από το επίθ, παστός και την κατάλ. -ώναι. Η λ. στο Βλάχ., στον Κατσαΐτ., Ιφ. Έ 
678 και σήμ. 

Διατηρώ κ. (συν. κρέας ή ψάρι) μέσα σε αλάτι ή άρμη, κάνω κ. παστό: παστώ¬ 

νουν και φυλάσσουν με (ενν. εμέ, τον χοίρον) δι’όλου γαρ τον χρόνον] και βάνονν με 

εις το σταμνίν και μέσα εις πιθάριν Διήγ. παιδ. (Τδίουηί) 375· επάστωνες και εκαμπά- 

νιζες (ενν. σύ, αίφυια) τα σκουμβρία Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 139 κριτ. υπ. 

Πάσχα το, Προδρ. (ΕΐόθηείεΓ) IV 91, Ιφρ., Χρον. (Μώδοηο) 180^ Βγζ. ΚΙείηοΗτοη. 

Α 683*, Ζγ§οιη3ΐ&5, δγηορβίδ 197 Η 3· Πάσκα, Πεντ. Έξ. ΧΠ II, Λευιτ. ΧΧΠΙ5, Αρ. 

ΧΧνΙΠ 16, Δευτ. XVI 1, 5, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.) 4618, 4621, 4627· Φάσκα- γεν. Πα- 

σχάτου, Ασσίζ. 174^\ 427*°, Μαχ. 92^· Πάσχαν. 

Το μτγν. ουσ. Πάσχα. Ο τ. Πάσκα και σήμ. λαϊκ. Ο τ. Φάσκα η μτγν. (Τία, $ί6ρ1ι., 
λ. Φάσχα). Η γεν. Πασχάτον (πβ. Ρδ3ΐί., ατειηπι. 155) και σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα 
(Σακ., Κυπρ. Β' 721, στη λ.). Η λ. και σήμ. 

Ια) Η εβραϊκή εορτή του Πάσχα σε ανάμνηση του περάσματος της Ερυθρός 

Θάλασσας και της απελευθέρωσης του Εβραϊκού λαού από του Αιγυπτίους: από της 

αύριου τον Πάσκα εβγήκαν παιδιά τον Ισραέλ με χέρα ψηλή εις τα μάτια οληνής της 

Αίγνψτος Πεντ. Αρ. ΧΧΧΠΙ 3· έκφρ. νομικόν φάσκα = το εβραϊκό Πάσχα (σε αντιδια¬ 

στολή με το χριστιανικό Πάσχα, βλ. και ά. νομικός 2 και ΕΗι €3η§θ, στη λ.): έτους 

ινδικτιώνος ιδ, ... νομικόν φάσκα μαρτίφ κβ, χριστιανών Πάσχα Μαρτίψ κς 

Βγζ. ΚΙβϊηοΙίΓοη. Α 683*· β) το πασχαλινό σφάγιο των Εβραίων: να Θεσιάσεις πάσκα 

τον Κυρίου τον Θεού σου ποίμινιο και βονκόλιο εις τον τόπο ος να διαλέξει ο Κύριος να 

απλικέψει το όνομά τον εκεί Πεντ. Δευτ. XVI 2· εκεί να θεσιάσεις το τιάσκα το βράδυ 

σαν κάτσει ο ήλως, καιρό του έβγα σου από την Αίγυφτο Πεντ. Δευτ. XVI 6. 2α) Η 

τιερίοδοζ του χριστιανικού Πάσχα, κατά το οποίο εορτάζεται η Ανάσταση του Χρι¬ 

στού: τα Χριστουγεννόφωτα, τες ’ηίσημες ημέρες, I την Αηοκρέα, την Τυρινήν και το 

μεγάλο Πάσχα Στιαν. (Ζώρ.) V 452· εκίνησαν ακούλιθα ως μέσα εις το κάστρο, (πα- 

ραλ. 2 στ.). Κρατώ να ήτον την Ααμπράν, Κυριακήν τον Πάσχαν Χρον. Τόκκων 235- 

β) (ειδικ.) η Κυριακή του Πάσχα: Επτά ημέρας να σχολάζωμεν προ τον Πάσχα και 

επτά ημέρας μετά το Πάσχα Ζγ§οιη3ΐ3δ, δγηορβΐδ 197 Η 5. 

Πάσχα η· Πάσκα. 

Το μτγν. ουσ. Πάσχα με αλλαγή γένους· πβ. και ήδη μτγν. Φάσκα η (βλ. λ. Πά¬ 

σχα το ετυμολ.) 

α) Η εβραϊκή γκ^τή του Πάσχα: να μη μείνει για το πουρνό θνσιό εορτή της Πά- 

σκας Πεντ. Έξ. XXXIV 25* β) το πασχαλινό σφάγιο των Εβραίων: επάρετε εσάς πρό¬ 

βατο εις τις γενές σας και σφάξετε την πάσκα αυτ. Έξ. ΧΠ 21. 

πασχάζω, Χρον. Μσρ. Η 3516· πασκάξω. 

Από το ουσ. Πάσχα και την κατάλ. -άζω. Ο τ. και σήμ. λαικ. (Κριαρ., Λεξ., στη 

λ.). Η λ. τον 9. αι. (Εβιηρε, Εβχ.· βλ. και Πυ €3η§β, λ. Πάσχα) και σήμ. (ΛΚΝ, Κριαρ., 

ό.π.). 

Α Αμτβ. 1) Εορτάζω το Πάσχα: ο πρίγκιπας ... I καταπαντού απέστειλεν να οικο- 

νομούνται πάντες,Ι μικροί, μεγάλοι με άρματα, πεζοί και καβαλλάρον (παραλ, 1 στ.) 

αφόν πασχάσουσιν ομού εις τον Απρίλιον μήναν, όλοι ορθά να έρχονται εκεί εις ττγν 

Ανδραβίδαν Χρον. Με^. Ρ 3516. 2) Παύω τη νηστεία· (συνεκδ.) τρώω γιορταστικά, 

τιλούσια: Ένα τσικίνι του ’δωκεί Καυκού, κοιλιά, μη σπάσεις! I Έτσι να ζεις, βαρόμοφε, 

να σώσεις να πασκάσεις Φορτουν. (Υΐης.) Α195. 

ΒΊνΙτρ. 1) Προσφέρω σε κάπ. το πασχαλινό γεύμα: όταν έλθει (ενν. ο πνευματι¬ 

κός οπού εφημερεύει το μοναστήρι), φέρνει να μοιράσει των πτωχών να τας πασχάσει, 

να τας αποκριγιώσει, να τας θάψει Επιστ. Ηγουμ. 175. 2) (Προκ. για άρρωστο) παρέ¬ 

χω φαγητό, διακόπτοντας την ειδική δίαιτα (Για τη σημασ. πβ. Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. 

Κρ., λ. πάσκασμα): Λιγαίνει ο φόβος τω γιατρώ καθημερνό εγνωρίζα] καλοσυνάτες 

τσι πληγές και την υγειάν ολπίζαΐ κι εις λίγες μέρες μια βουλή δίδου να τον πασκά- 

σου Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Έ 139. 

πασχαλίαη,Π^δρ. (ΕΐόθηβΐεΓ) 147· πασκαλία· πασχαλιά. 

Το θηλ, του επίθ. πασχάλιος (5. αι., Εβιηρε, Τεχ., ΤΕΟ <μτγν. πάσχα) ως ουσ. 

(Θαβώρ., Ουσιαστ. 76). Ο τ. πασκαλιά και σήμ. λαϊκ. και τ. πασκαλία σήμ. στο ποντ. 

(ΓΕχπαδ. Α., Λεζ.) και τσακων. ιδίωμα (Κωστ., Αεξ. τσακων.). Ο τ. πασχαλιά στο 

Βοιηαν. και σήμ. Η λ. τον 5. αι. (Εδπτρε, Εεχ.) και στο Ου 03η§β (λ. Πάσχα). 

1) Η γιορτή του Πάσχα: ου θέλει η γυναίκα μου γυρίν την πασχαλίαν; I ου θέλει η 

μάννα μου μανδίν, ον θέλει και καλίγια; Προδρ. (ΕίάεπθίβΓ) II 47· (πληθ.) η εορταστι¬ 

κή περίοδος(;) του Πάσχα: Εις τας ημέρας των αγίων εορτών και πασχαλιών και όσοι 

είναι εις φυλακές απολύονται και ελευθερουνται, μόνον αν δεν είναι ιερόσυλοι ή μοι¬ 

χοί ... Ζγ2θΐη3ΐ3δ, 5)πιορδίδ 198 Η 7. 2) Το εβραϊκό Πάσχα: ακούσετε να μάθετε πώς 
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τον Χριστόν επιάσαν (τταραΛ. 1 στ.). Καιρός ήτον της ηασκαλίας και ημέρα ταη' άζυ¬ 

μων Ντελλαπ., Στ. θρηνητ. 20. 

πασχαλινόν το. 

Το ουδ. του επιθ. πασχαλινός (<ουσ. πααχαλία και κατάΛ. -ινός· πβ. και επίθ. 

πασχάλιος, βλ. πααχαλία ετυμολ.) ως ουσ. Επίθ. πασχαλινός και σήμ. Τ. πασκαλινό 
και σήμ. ιδιωμ. (Χυτηρης, Κερκυρ. γλωσσάρ.). Η λ. στο Οιι (λ. Πάσχα). 

(Προκ. για φαγητό) αρτύσιμο, που δεν είναι νηστησιμο: με το να νηστεύει το 

πασχαλινόν την Τετράδη ... λογιάζει πως είναι χριστιανός Πηγά, Χρυσοπ. 169 (58)· 

λέγουσι πως εζήταν (ενν. ο Λέων) και θελήματα από τους αγίους πατέρας να χαλά 

τες ααρακοστές, ήγουν να τρώγει πασχαλινόν, οδιατί τα τεοοαρακοστινά τον εκάνασι 
πέτρες μεγαλύτερες Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 435. 

πασχάτικος, επίθ. 

Από το ουσ. Πάσχα και την κατάλ. -(ά)τικος. Το ουδ. πασχάτικοΜ ως ουσ. σήμ. 

στο κυπρ. ιδίωμα (Γεννάδ., Λεξ„ λ. ξιφιόν, Παπαγγέλου, Κυπρ. Ιδίωμ.· βλ. και ΙΛ, λ. 

γλαδιόλας), όπως και τ. ηασκάτικο σήμ. ιδιωμ. (Καραναστάσης Α., Λαογρ. 14, 1952, 

243, Χυτήρης, Κερκυρ. γλωσσάρ., Ζώη, Λεξ. Ζακ.). 

Πασχαλιάτικος: την Λαμπράν την Κυριακήν όνεφον είδα ξένον I καβάδι είχα τον 

ασκόν, καηάσι μισοβοντσι (παραλ. 3 στ.) καλίγια πασχάτικα, ωραίες πετσοφλάσκες,Ι 

τσιπουρομάγκανον καλόν ωραίον δεκανίκιν Κρασοπ. (ΕίόβηεΐβΓ) V 103 Β· ρούχα πα¬ 

σχάτικα αυτ. Β 111. 

πάσχημαν το. 

Από τον αόρ. του πάσχω και την κατάλ. -ημαν. 

Βάσανο, δεινοπάθημα: εκείνος, ως εκόπτετον ο νους τον από τους πόνους, I ονδέν 

εστράφην εις εμέν, ουδ’ εχαιρέτησέ με, (παραλ. 2 στ.)... και επήγαινε θλψμένος·{ 

και εγώ ως ήθελα να μάθω το τι έναι το πάσχημάν τον, 1 ελάλονν πάντα προς αυτόν, 

εσνχνοεχαφέτιζά τον Λίβ. Ε3ς. 28. 

πασχίζω, Λόγ. παρηγ. Ε 618, Λόγ. παρηγ. Ο 710, Φλώρ. 1208, Λίβ. Ρ 1810, Λίβ., 

5ο. 89, 1944, 2558, 2736, 3141, Λίβ. Εδο. 1217,3114, 3458, Λίβ. (ΕαπιΒ.) Ν 89, Λίβ. Ν 1938, . 

3636, ΝτεΛλαπ., Ερωτήμ. 3139, Χρον. Τόκκων 2035, Σφρ., Χρον. (Μδίδοηο) 1162, ^^5. 

διήγ. (ΒασιΛ.) 57, 400, Δεφ., Λόγ. 561, Αχέλ. 1901, Πηγά, Χρυσοπ. 273 (72), Παλαμήδ.,; 

Βοηβ. 1221, Ιστ. ΒΛαχ. 1359, 1839, Διγ. Ανδρ. 408^ Βενετσάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 

8523, 95^, Σουμμ., Παστ. φίδ. Έ [272], [1294], Διακρούσ. 74“», Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-.. 

Αποσκ.) 459ζ κ.α.· πασκίζω, Φαλιέρ., Λόγ. (Β&1ό<,-ν. Οεπι.) 231, 309, Αχέλ. 970,. 

Χρον. σουλτ. 89^\ Πανώρ. Γ 521, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α 179, Ερωτόκρ. (Αλεξ. 

Στ.) Β· 904, 1550, Φορτουν. (Υΐηο.) Α 127, Β 365, Δ' 77, 388, Λεηλ. Παροικ. 643, Τζάνε, 

Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσιο.) 476^^, 483’2,502^. 

Από τον αόρ. του πάσχω (βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α 299). Ο τ. και σήμ. λαϊκ. (Κριαρ., 

Αεξ., στη λ.). Η λ. τον 6. αι. (Κουκ., ΕΕΦΣΠΑ, περίοδ. β, 6,1955-56,298), στο Ε)ιι 
(λ. πασχίζειν) ιςαι σήμ. 
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Α Μτβ. Ια) Υφίσταμαι, παθαίνω κ. δυσάρεστο ή κακό· υποφέρω βάσανα, συμ¬ 

φορές: αιχμαλωτίσθην δι' εσέν (ενν. έρωτα) και την νπόσχεσίν αονλ έθηκα ’δά το 

όνειρον τον πόθον τον δικόν μου 1 και δίχρονον επάσχισα πικριάς αναρίθμητους Αίβ. Ρ 

1419* (με σύστ. αντικ.): οπού έναι δυστυχής ποτέ μη απελπίσει, I αλλά ας θαρρεί ότι 

οκάποτε, όσα γονν και πασχίσει, I βασμίδιν ευτυχήματος πατεί περί το τέλος Λόγ. 

παρηγ- Ο ^32- θέλω σε αφηγήσεσθαι τά επάσχισα εις τον κόσμον Λίβ. Ρ 67· β) (προκ. 

για ερωτικά βάσανα): έχω γαρ ξενοχάραγον αφήγημα αγάπης,Ι και πόνους τούς 

επάσχισεν εξ έρωτος οκάτις\ πολυπαθής, ηολύηονος, ερωτοπαιδευμένος Λίβ. 

([^πιΒ.) Ν 18. 2) Προσπαθώ με όλες μου τις δυνάμεις να πετυχω κ., αγωνίζομαι για 

κ.: Ο δε πασάς ελύσσασε κι έλεγε να πασχίσειΐ Μαλταίονς σ’ ο,τι δύνεται πάντας να 

γυραννήσειΙ και πάντας τους χριστιανούς να βάνει στο μαχαίρι Αχέλ. 1186· Εηάσκισε 

όσο μπόρεσε την παίδα ν' αλαφρώσει I κι αντρενγετο κι ελόγιαζε να τον βονηθήσει η 

γνώση Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α 105· Εδιάβηκεν ο διάβολος με το γδυμνό μαχαίρι, \ και 

πάαχισέ τηνε (ενν. την Τάρσια) πολλά στό πάσχει να την φέρει. I Αντείνη η κακορίζι¬ 

κος καλλιά ’χει να την σφάξει,! παρά την στράτα τήν κρατεί εις τον Θεόν ν' αλλάξει 

Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) [1376]. 

ΒΆμτβ. 1) Υποφέρω, βασανίζομαι: Και αν ήμην πέτρα εκ παντός και πάσχισα 

τοσοντον, I οκάτι αη' τά επικράνθηκα είχον τι να ποιήσω Λόγ. παρηγ. Ο 637· να ηοίσω 

αντίσηκον καλόν και αντιμεικόν φιλίας (παραλ. 3 στ.), να δννηθώ εκ τά επόνεσες διά 

εσένα να πασχίσω! Λίβ. Ν 3199. 2) Καταβάλλω έντονη προσπάθεια, αγωνίζομαι να: 

Οι Φράγκοι των εσμίξανε και μηαίνον και τσι δένον (ενν. τις σάικες)1 και τότες με 

τον πόλεμο πασκίζου κι ανεβαίνονί τσι Τούρκους εκρεμίσανε από τσι πόρτες κάτω 

Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 444ΐ«· να πολεμήσεις τους εχθρούς, να τους σννα- 

παντήαεις· \ με πάσα τρόπον πάσχισε για να τους ενικήσεις Ιστ. Βλαχ. 978· Δέλφινας 

τότε έλαχε και έφτασε να σώσει I την μαϊμούν, επάσχισε διά να την γλυτώσει Αιτωλ,, 

Μυθ. (Παράσογλου) 88®. 

τιάσχισις η, Λίβ. Ρ 2425, Λίβ. $ο. 1636, Λίβ. Ν 2465. 

Από το πασχίζω και την κατάλ. -σις. Τ. πάοκιοη σήμ. ιδιωμ. (Χυτηρης, Κερκυρ. 

γλωσσάρ.). Η λ, στο δοπι^ν. 

1) Ταλαιπωρία, βάσανο, πάθημα: ποτάπην να εύρω αντίχαριν, φίλε, εις την σην 

φιλίαν, (παραλ. 2 στ.) και ποιον εκ τας πασχίσεις σου τάς έπαθες μετά μον\ αντίση¬ 

κον να δυνηθώ το να σε αντιπασχίσω; Λίβ. 5ο. 2595. 2) Προσπάθεια, αγώνας για την 

επίτευξη ενός σκοπού· (εδώ) συναγωνισμός: Επειδή η τύχη είναι σκανδαλοποιό, 

έβαλεν κάποιαν πάσχισιν τον έπαινον ανάμεσον εις τον ανθέντψ και εις τον σκλάβον, 

και κάν ο δούλος φανεί μεγαλύτερος από τον ανθέντην, δέρνεταυ εάν δε φανεί μικρό¬ 

τερος, πάλιν τα όμοια παθαίνει Βίος Αισώπ. (Παπαθωμ.) Γ ΒΙ^^. 

πάσχω, Στιαν. Α 172, Καλλίμ. 245, Διγ. Ζ 3465, Βέλθ. 357, 386, Φλώρ. 853, Λίβ. Ρ 

431,1173, 1668, Λίβ. 5ο. 1040, 2324, 2631, Λίβ. Εδο. 45, 58, 681, 1298, Λίβ. (ΕοιηΙ).) Ν 77, 

557, Λίβ. Ν 2303, Αχιλλ. (5ιηΐίΒ) Ν 917, 950, 951, ΑχιΛΛ. ($ΐΓύί1τ) Ο 342, 358, 359, 589, 

Απόκοπ.^ 207, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 353', Αχέλ. 2102, Κυπρ. ερωτ. 

39®, Διγ. Ανδρ. 356“ 363®, 371^Κ Λεηλ. Παροικ. 115, 119, 351, κ.α.· ηάσκω, Λίβ. Εδο. 
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379, 4032, Κυπρ. ερωτ. V· Πανώρ. Πρόλ. 68, Δ' 40, Ερωφ. (ΑΑεξ. Στ.-Ατιοσκ.) Α 

235,415, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α 630, Κ13, 94, Γ41, 706, Α'91 κ.α., Θυσ. β3ΐζ1ς.-ν. Οθΐη.) 

291, Ροδολ. (Αποσκ.) Α 134, Ε219, Γ314, Φορτουν. (Υΐηο.) Α 33,297, Β'42, Γ498, ΛεηΑ. 

Παροικ. 391, Τζάνε, Κρ. ττόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 192^®. 

Το αρχ. πάσχω. Ο τ. στο δοιηβν., στη λ., και σήμ. ιδιωμ. (Σακ., Κυπρ. Κ 720^ 

Κωστ., Λεξ. τσακων., Ρειη., Εί. Ιϊη^ιιϊδΙ. ΠΙ499). Η λ. και σήμ. 

Α Μτβ. 1) Υφίσταμαι, παθαίνω κ. παρόμοιο με ..., βρίσκομαι σε παρόμοια κα¬ 

τάσταση με ...: Σπαν. V 197. 2α) Παθαίνω, υφίσταμαι κ. δυσάρεστο ή κακό· υποφέ¬ 

ρω βάσανα, συμφορές: Ερμον. Θ 337, Αιγ. Ζ 3585, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδα. 115, Θρ. 

Κων/π. δίάλ. 35 δις· β) (προκ. για ερωτικά βάσανα): Ανδρειωθείς (ενν. ο Αχιλλεύς) 

εις τον Έρωταν ουκ είπεν τι έν' τό πάσχειν Αχιλλ. (διηΐίΗ) Ν 663· γ) υφίσταμαι τιμω¬ 

ρία, τιμωρούμαι: Προδρ. (ΕΐάβηβϊβΓ) IV 499· δ) (με αντικ. ουσ. που δηλώνουν συγκε¬ 

κριμένη ηθική, ψυχική και άλλων ειδών βλάβη) υφίσταμαι, δοκιμάζω, υπομέντο· 

δ’) εντροπή, κατησχυμμή, λύπη·, οι Τούρκοι δύο μεριάς κρατούν να διώξουν και να 

φύγονν\ και θέλω πάθειν εντροπήν, κατησχνμμήν και λύπην; Αργυρ., Βάρν. Κ 282· 

δ’) θυμός: τον θυμόν θεού λυτρώσαι, 1 εκ ψυχών και των σωμάτων) σνπερ πάσχομεν 

ενθάδε, I και πλείον φοβούμαι πάθειν Ερμον. Θ 123,124· δ’) κακόν: να τττν παρακαλέ- 

σω (ενν. τη Δυστυχία) να με λυτρώσει εκ τα κακά τά πάσχω και πανθάνω Λόγ. πα- 

ρηγ. Ε 86· δ*) καταδίκη: τούτψ την καταδίκψ μου τήν έχω και τήν πάσχω, I την υπο¬ 

μένω από έρωταν τόν εκατεδικάστψ Λίβ. (ΕδίπΒ.) Ν 377· δ’) οδύνη: και έπαθεν (ενν. ο 

στρατιώτης) πολλάς οδύναςΙ έως να εύρει την ωραίαν Λίβ. Ρ 1666· 6*) πόθος: την 

κόρην εφανέρωσα τον πόθον της ψυχής μου, Ι είπα διά την αγάηψ της τόν έηασχα τσν 

πόθον Λίβ. 5ΰ. 1488· δ^) πόνος: έρριψα εις την καρδίαν μου τον πόθον της φονδούλας, 

(παραλ, 1 στ.) έπασχεν πόνους φοβερούς δι' εκείνην η ψυχή μου Λίβ. δο. 2321· δ®) τι¬ 

μωρία: έβαλα σε εις τιμωρίανί εις πικρήν και δσιΆστάτην,I σίαν ουκ έπαθες ποτέ 

σου, I γέρον πεπαλαιωμένε Πτωχολ. α 352. 3) Παθαίνω κάπ. ασθένεια (ψυχική ή 

σωματική): Υιέ μου, οπού θυμώνεται πολλά και υπέρ μέτρον,Ι μόνος τον γίνεται 

Λωλός και με το θέλημά του\ κι εργάζεται τό πάσχονσιν όσοι δαιμονισθονσιν Κομν., 

Διδασκ. Δ 238· (με συστ. αντικ.): Πάσχει ο ιέραξ τούτο το πάθος υπό πολλον καπνού 

Ιερακοσ. 429^^. 4) Συμπονώ, λυπούμαι κάπ., συμπάσχω με κάπ.: σνμηονεί και πάσχει. 

τον ως συγγενής και φίλος Φλώρ. 524· ήκουσεν η παράξενος και σννεπόνεσέ με, I έπα¬ 

σχεν τας κακώσεις μου, την θλίψιν μου ελυηάτον Λίβ. Εβο. 2636· (με αναφορ. πρότα¬ 

ση): μάθε διά τον πόθον σου η κόρη αναστενάζει, 1 και αγάπην σου επαρέλαβε και 

πάσχει τά λυπάσαι Λίβ. Εδο. 1586. 5α) Προσπαθώ, αγωνίζομαι, πασχίζω: ο Ρώκριτος 

στη μέση 1 αλύπητα τσι πολεμά και πάσκει να κερδαίσει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) ΔΊ098· 

στην κλίνη μου πόσες φορές τα μέλη μου ακονμπίζω\ και πάσχω ν’ αποκοιμηθώ κι 

αμμάτι δε σφαλίζω Στάθ. (Μ3Γίίηί) Α 276· Περί τεχνίτου πανούργου και πονηρού, 

οπού ... πάσχει με λόγια να γελά τους ανθρώπους να τους παίρνει περισσότερα από 

τον μισθόν του Βακτ. αρχιερ. 182· β) προσπαθώ να κάνω κ., δημιουργώ κ. με κόπο: 

Νά 'ναι ποτέ να με λαλείς μ ’ αλήθεια και με φύση I ή σαν αυτόν οπού χαλιά τά πάσκει, 

αφήν τα κτίσει; Φαλιέρ., Ιστ.’ 466· γ) κοντεύω να..., κινδυνεύω να..., τιαραλίγο 

να ...: εγώ γροικώ τα μέλη μου και πάσχαν να πλαντάξου! κι εσύ μου λες: Εις την 

ιστιάν έμπα γοργό, φυλάξου! Φαλιέρ., Ιστ.’ 57· ωσά θωρώ τη χέρα μου πάσκεις να 
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τηνε σπάσεις Φαλιέρ., Ιστ.’ 442. 6) Βασανίζω, ταλαιπωρώ, κάνω κάπ. να υποφέρει: 

Ρηγάδες με εμηνύσασιν, θέλω να σε ηανδρεύσω I και να χαρώ και να ευφρανθώ και ν ’ 

απομεριμνήσω' I να μην με τιάσχει ο λογισμός, να μεριμνά η ψυχή μου Ιμπ. 286· ο διά¬ 

βολος ημών το γένος πάσχει, I ποικίλος ων και ηάνουργος, πολλά μας ενθυμίζεΐ' I τον 

νουν ημών αναπετά κι εξάφτει και πυρώνει Φυσιολ. (Εθ§γ.) 851· φρ. πάσκω τον καιρόν 

.. χαραμίζω τον χρόνο μου, χάνω τον καιρό μου: βαριούμαι τον καιρόν όφκαιρα να 

τον πάσκω Φαλιέρ., Ιστ.’ 383. 7) (Προκ. για τόπο) πολιορκώ: Να κάμουν τι δεν ήξεν- 

ραν, όφελος για να ποίσουν, I ή το νησί να πάσχουσιν ή πόλεμον ν ’ αφήσουν Αχέλ. 

1985. 

ΒΆμτβ. Ια) Υποφέρω, βασανίζομαι: αρκούν σε νυν τά έπαθες και περισσεύουσίν 

σε,{ πώς πάσχεις ως παντόρφανος κι αποξενιτεμένος Σπαν. Α 35· αν έμαθες το τις 

ειμί και διά τίνα πάσχω, (παραλ. 1 στ.) το πόσων χρόνων διάστημα παρέδραμον δι’ 

εαέναν, I νόσους, κινδύνους έπαθον και ανάγκας ας υπέστην Λίβ. Ρ 1290· Έπρεπέ τον 

να φόρεσε μαντί και καμηλαύχι I και ρασινόν ποκάμισον, διά την ψυχήν να πάσχει 

Περί γέρ. (Δαν.) 12δ· β) (προκ. για ερωτικά βάσανα): πάντα να πάσχω ο ταπεινός και 

να 'μαι πονεμένοςΙ ως διά την γλνκσπόθητον κόρην, την Πλάτζια-Φλώρε Φλώρ. 1516· 

Διά πόθον πάσχει και πονεί, δι’ αγάπην τυραννείται Φλώρ. 820· γ) τιμωρούμαι: Σπαν, 

Α 82, Προδρ. (ΕΐάβπθίβΓ) ΙΥ 503· (προκ. για την αιώνια καταδίκη των αμαρτωλών 

στην κόλαση): «Αμαρτωλοί, ηορεύθητε ηάντες ανυποστρόφως, I όπου Ταρτάρου κά- 

κωσις, όπου ζοφώδης Άδης». \ Εφ' φ και κατεκρίθησαν πάσχειν εις τους αιώνας, I 

ευρόντες ανταπόδοσιν ταχείαν των πρακτέων Γλυκά, Στ. 488· Ο δ' αύθις τον ομόφυ¬ 

λον εστέρησε τον βίου\ και τούτου χάριν έπασχεν ως κατακεκριμένος Γλυκά, Στ. 493· 

κοιλάδα ονομάζετας καθώς Δαβίδ διδάσκει, I ον τρόπον ο αμαρτωλός εκεί μέλλει να 

πάσκει, Ι ότε ημέρα φοβερά γίνεται και η κρίσις Προσκυν. Ιβ. 535 786. 2) Υποφέρω, 

πάσχω από ασθένειου —Βλέπω σοι αλλοιωμένον τω χρώματι. —Ήμην ηεπονθώς. — 

Και τι ήτον το πάθος σου; —Ήτον μοι κεφαλόπονος δρίδοΙύεΗτθ 119· (με αιτιατ. του 

μέλους που πάσχει): Εις πάσχοντα τας ψύας Ιερακοσ. 469’®· Εάν υπό κακοχυμίας 

πάσχει (ενν. ο ιέραξ) τον στόμαχον αυτού, δος αντώ κρέας μετά ροδέλαιου Ιερακοσ. 

453ζ 3) Συμπονώ, λυπούμαι, συμπάσχω: μάθε διά τον πόθον σου και η κόρη αναστε¬ 

νάζει,! και αγάπην σου επαρέλαβεν και πάσχει εις τό λνπείσαι Λίβ. 5ο. 468· Ας με 

πονεί οπού με θεωρεί και οπού με βλέπει ας πάσχει, I ας θλίβεται οπού τα ομμάτια 

τον γυρίζουν προς εμέναν, I τούτην την καταδίκην μου ... ί τήν υπομένω από έρωταν 

τόν εκατεδικάστην Λίβ. (ΕβιηΒ.) Ν 375· ανέκραζεν και στέναζεν τό τ' έπαθεν η κόρη· I 

ατν ήξενρες το γένος μου και τίνος κόρη είμαι, I να έπασχες και να 'κλαιες αντάμα 

μετά μένα Απολλών. 698. 4α) (Με την πρόθ. διά/για + αιτιατ.) αγωνίζομαι, προσπα¬ 

θώ, ττασχίζω για κάπ. ή κ.: οπόταν γαρ εις κίνδυνον φίλος διά φίλον πάσχει, I εκείνο 

έχε αληθινόν, ότι έναι ως πρέπει φίλος, I όταν δε εις πράγμα ενκολον τάχα συντρέχει 

ο φίλος, I διά του καιρού το ενκολον πάσχει διά φιλίαν Φλώρ. 1556,1559· εις ένα, οπού 

πόθον πολνν, αγάπην και φροντίδα I είχε να πάσχει, να κσπιά πάντα διά την πατρίδα 

: Λίμτιον. Αφ. 18· Μέγα Μαστόρου, φανερά καλά και τον εφάνηΐ πως για καλόν εηά- 

σχασιν, πολλά τον κακοφάνη Αχέλ. 2139· β) αγωνίζομαι, μάχομαι, πολεμώ: Αυτοί 

λοιπόν ’πείδ’ ήσανε καθόλ' απελπισμένοι) εκάναν ό,τι δύνοννταν σαν σκύλοι λυσσα¬ 

σμένου (παραλ. 2 στ.) και όταν δεν εκρούγασιν με την αλτελαρία) τίποτις άλλο κά- 
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νασιν Κί εηάσχασιν με βία Αχέλ. 1995· Αππέξω ορδίνιάζααιν Τούρκοι μεν συγχυσμέ¬ 

νοι, 1 αππέσσω πάλιν το λοιπόν πάσχουν οι ανδρειωμένοι Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 730. 

ττατάγια η, βλ. μπατάλια. 

πάταγος ο, Λίβ. Ν 206· πληθ. ουδ. πάταγα. 

Το αρχ. ουσ. πάταγος. Η λ. και σήμ. 

Πολύ δυνατός ήχος, κρότος- θόρυβος (από συγκεντρωμένο ττλήθος ανθρώπων): 

ουδέ γροικά αναμιγή, πάταγον των ανθρώπω, I μόνο κοιτάζει έρημον όλον εκεί τον το- 

πο Τζάνε, Κρ. πόΛ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 2523- Έξι χιλιάδες ήτονε εκείνοι οπού κενήσαί 

κι απού τα τόσα πάταγα οι Τούρκοι το γροικήσα Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεξ. Στ -Αποσκ 1 
423^^. 

πάταλα, άκλ., Πωρικ. (ν/ίηίβπνθΓδ) Π 86 κριτ. υπ. - ΒΛ. και σάταλα. 

Ηχοπ. λ.· για το σχηματ. βλ. Ανδρ., Αθ. 51,1941, 52-3, ΕΐιΙεηβΐθΓ [Σπανός σ. 199] 

και ν/ίηίβηνθΓδ [Πωρικ. σ. 233, λ. σάταλα πάταλα]. 

Στην έκφρ. σάταλα ηάταλα - προκ. για λόγια τραυλά και ασαφή, ασυνάρτητα, 

συγκεχυμένα* ανοησίες (πβ. νεοελλ. τσάτρα πάτρα): το αίμα σου να πίνονσιν οι άν- 

δρες να μεθούσιν, να μηδέν ηξενρονσιν το τι ποιούστν και να λέγουν λόγια κλωθογυ- 

ριστά από το αίμα σου, Στάφνλε, σάταλα πάταλα, ως δαιμονιζόμενοι αυτ. 1160. 

πατάΛλια, παταλία η, βλ. μπατάλια. 

πατάρι το, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) ΒΊ17, 840,1020,1214,1494,2224,2302, 2417. 

Από το ουσ. *πατάριον (<ουσ. πάτος / + κατάλ. -άριον). Η λ. και σήμ. 

Επίπεδη και υπερυψωμένη κατασκευή (απ’ όπου παρακολουθεί κανείς καλύ¬ 

τερα διάφορα θεάματα), εξέδρα; Ήρισε ο Ρήγας να γενεί ένα ψηλό πατάρι I εκεί οπού 

θε να μαζωχτον να τρέξον οι καβαλάροι-1 τάβλες και τράβες και καρφιά και τέχνη τω 

μαστόρω\ εξετελειώοα ό,τι ’θελεν ο αφέντης εις το φόρο·\ και με χρονσά και μ ’ αρ¬ 

γυρά τριγνρου το στόλιζαν I κι ελάμπασινε τα θρονιά κι οι τόποι οπού καθίζου αυτ. Β 

97- Με τψ αυγή κι ο βασιλιάς στο φόρον εκατέβηΐ μ’όλη τψ άξα συντροφιά κι εις το 

πατάρι ανέβη-Ι ορίζει κι ήρθασι γιαμιά ομπρός του καβαλάροι,] για να κατέχει πα- 

σαείς ’ς ποιον τρέχει το κοντάρι αυτ. Β1268. 

πατάσσω, Διγ. Α 524, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εεο. 1790, Σπανός (ΕίάβηεΐθΓ) Α 290-1 κ.α, 

Χρον. Μορ. Η 4047, Χρον. Τόκκων 1926, 3591, Λέοντ., Αίν. I 216, Χουμνου, Κοσμογ. 

206, 440, 560, 736 κριτ. υπ., 910, 1274, 2036, 2115, 2437, Αλεξ. 1202, 1263, Διήγ. Αλ. Ο 

265^, Αξαγ., Κάρολ. Έ 580 (έκδ. πατάσαι), Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α 444,696, Γ1591. 

Το αρχ. πατάσσω. Η λ. και σήμ. 

1) Χτυπώ, δέρνω; Χουμνου, Κοσμογ. 2101, Διγ. Ο 2530. 2) Σκοτώνω, θανατώνω, 

εξολοθρεύω: ήθελε να πατάξειΐ ο Παυσανίας Φίλιππον ως για να τψ αρτιάξει (ενν. 

την Ολυμπιάδα) Αλεξ. 429- κι όλους τους επατάξασι με δίστομον μαχαίρι Χουμνου, 

Κοσμογ. 994· εντύς να τους πατάξομε μη πριν μας θανατώσουν κι ας αποθάνουν ενο- 

μον μετά τους Αλαμάννονς Χρον. Μορ. Ρ 4047. 3) Χτυπώ κ., σπάζω: Έπαρε, λέ’ του 
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(ενν. του Μωυσή) ο Θεός, τους πρώτους Ισραήλη I και βάστα και τψ ράβδον σου εισέ 

κανένα μίλι, 1 και μετ' αυτούνψ κτνπησε, τψ πέτραν να πατάξεις \ κι εγώ θέλω ’σται 

μετά σε νερόν να τως πετάξεις Χουμνου, Κοσμογ. 2581. 4) Χτυπώ τις χορδές, παίζω 

κάπ. έγχορδο μουσικό όργανο: ταύτψ (ενν. τψ κιθάραν) αρμοσάμενος τω πλήκτρω 

τε πατάσσων] μέλος γαρ πάνν ήδιστον ετέλει ψιθνρίζων Διγ. (ΤΓ3ρρ) Ογ. 1381. 

5) (Μεταφ.) α) συντρίβω, καταστρέφω: «Μη ελθών πατάξω τψ γψ άρδψ», ίνα μη 

ευρών υμάς άπαντας εν απιστία εις την ατελεύτητου κόλασιν παραπέμψω Ψευδο- 

Σφρ. 316“· τη γαρ προτέρα (ενν. παρουσία) ουκ ήλθε (ενν. ο Χριστός) πατάξαι, αλλά 

σώσαι Ψευδο-Σ<|^. 316^· ταύτα πάντα εγίνησαν ογιά να μας διδάξει (ενν. ο Θεός), I 

καί α δεν μετανοήσομεν, θέλει μασε πατάξει, I με το σπαθί το τούρκικο να κόψει τα 

κορμιά μας, I και αιχμάλωτοι να γένομεν ογιά τα κρίματά μας Σκλάβ. 144· β) τιμωρώ: 

Τέτοια είναι των χωριατών οι συντροφιές και η τάξις I και εσύ Χριστέ, όπου δννεσαι, 

εσύ να τους πατάξεις Σαχλ., Αφήγ. 246· γ) εξαλείφω, εξουδετερώνω, εξαφανίζω: να 

πατάξει (ενν. ο άγιος Πέτρος) τα είδωλα, τψ απιστίαν των εθνών, \ και τον Χριστού 

την εκκλησίαν να αυξήσει και στερεώσει Χρον. Μορ. Η 783. 6) Νικώ· υποτάσσω: πόσα 

έθνη πάταξα με τη στρατιά ατός μου, I και τώρα βλέπω με νικά ένας μικρός εχθρός 

μου Αλεξ. 1237· Ω ανδρειωμένοι μου και ηγαπημένοι μου Μακιδόνες ..., το πώς όλον 

τον κόσμον, επαραλάβετε και όλην τψ οικονμένψ επατάξετε με την δεξιά σας χείρα 

Λιήγ. Αλ. Ο 283^^ κυριεύσονσιν της Αγαρ, I ήγονν οι Ισμαηλίτας I και πατάξονσι γαρ 

ούτωςI πάσαν δνναμιν Εβραίων] και Ρωμαίων και Ελλήνων Λέοντ., Αίν. I 58· (εδώ 

μεταφ.): Τρεις μήνες μ ’ έτοια δούλεψη, μ' έτοια αρχοντιά και τάξη, I ποια να 'χε στέ¬ 

κει δυνατή, να μην τηνε πατάξει; Ερωτόκρ, (Αλεξ. Στ.) Α 884. 7) (Προκ. για αρρώστια) 

προσβάλλω: Εάν τον ιέρακα ίδης βραδύ τρώγοντα και την τροφήν αυτού εις τον λαι¬ 

μόν ισταμένψ, γνώθι ότι ως παταγμένος εστίν από τον πσνείν τας πλευράς Ορνεοσ. 

αγρ. 537“· εάν δε τον οφθαλμόν παταχθεί (ενν. ο ιέραξ), σνχνώς ύδωρ ψυχρόν επφ- 

ραίνουσι Ορνεοσ. αγρ. 542^^·ζ 8) (Μεταφ.) πειράζω, βάζω σε δοκιμασία, βασανίζω, 

ταλαιπωρώ: Οστις τιμά και σέβεται και σέναν (ενν. τη Μαρία Μαγδαλψή) ανακρά¬ 

ξει,] ο αντιστάτης φανερά μηδέ κονρφά πατάξει Σκλέντζα, Ποιήμ. 1“^· ήχον ακόμη 

κοπελιά κι αμάθητη στα πάθη I κι ως ήρχισεν ο Έρωτας να την πατάξει, εχάθη Ερω¬ 

τόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ1580· η Μοίρα μου τον ήκαμεν (ενν. το Ρωτόκριτο), ογιά να με πα¬ 

τάξει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β1352· Εσύ 'σαι πούρι, λέγει, I απαρθινά V' πως σε θωρώ, 

γή όνειρο με παιδεύγες (παροιλ. 1 στ.) γή φαντασά πατάσσει με και δείχνει πως του 

μοιάζει; Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Έ 1102. 

πατελένος, ττατελίνος, ο, βλ. πατερίνος. 

πατελλ·ηγός' (οι κλέφτες και οι) πατελληγοί, Ασσίζ. 216®· πιθ. εσφαλμ. γρ. αντί 

πατελίνου διορθώσ. κατά ΡουαΚετ [Αδδϊδθδ σ. 704] ραίβΐϊηδ· πβ. και Ασσίζ. 468” πατε- 

λίνοι. — Βλ, πατερίνος. 

πατελώς, επίρρ., βλ. παντελώς. 

πατέντα η. 

Από το ιταλ. ραίβηίε (βλ. $οιη3ν., ΙΙ.-^γ. και Β3ΒΪ5ίϊ-Α1θ55Ϊο, Οϊζ. θίϊιη., λ. ραίέηίε^). 

Η λ. σε έγγρ. του 18. (Λάμπρ., ΝΕ 7, 1910, 250, Σιγάλας, Ελλην. 2, 1929, 47, 56, Μα- 
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λανδράκης, ΕλΛην. 10, 1937-38, 400, Τουρτόγλου, ΕΚΕΙΕΔ 15, <1968> 1972, 31) και 19. 

αι. (ΣιγάΛας, ό.π., 79, Μαλανδράκης, ό.π., 386 και Τωμαδάκη-Παπαδάκη Α., Κρητ. 

έγγρ. Α 41,43) και σημ. με διαφορ. σημασ. 

Αδεια ταξιδιού, διέλευσης από τόπο (Για τη σημασ. και τη λ. βλ. και ΚΗΐιοηΘ- 

Τίθίζθ, Εϊη^ιΐδ ΡΓ3ηε& 340-1): Περί πώς γράφονσιν οι αρχιερείς τα γράμματα, άπερ 

δίδωαι των απερχομένων εις ταξίδιον, διά ξηράς ή διά θαλάσσης, όταν ο τόπος εκείνος 

υπάρχει υγιής, άτινα τη κοινή γλώττα καλούνται πατένται Μαλαξός, Νομοκ. 524. 

πατέομαι. 

Το αρχ. πατέομαι. 

(Μεταφ.) γεύομαι, δοκιμάζω κ. ευχάριστο, απολαμβάνω κ.: πασάμενοι μικρόν 

παρά των συγγραμμάτων αυτοίς, συλλεξάμενοι τα κάλλιστα και αναγκαία αυτών, 

ήτοι της Παλαιάς τε και Νέας Διαθήκης, εις κοινήν γλώτταν ταύτα παρατιθέμεθα 

Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 2^· Τμείς δε πάντες, ω φίλοι, ασμένως και περι- 

χαρώς πάσασθε την ηδντητα τούτον (ενν. τον συγγράμματος) ως οίον εστί Καρτάν., 

Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 2''. 

πατέρας ο, βλ. πατήρ -έρας. 

πάτερε το. 

Αγν. ετυμ. Ασχ. το σημερ. ιδιωμ. πάτερε (Κωστ., Λεξ. τσακων., Α. πατερέ) 

?: Έδωκα τον πατέρα του Κανιόλον ί, 48 δανεικές, να τες δώσει εις το πάτερε Σ,ε- 

βήρ., Σημειώμ. 62α. 

πατερημόν το· πατερημό(ν), Ιατροσόφ. (0^1^οηοη1υ) 80^· πληθ. πατερμά, 
Κατζ.Γ261. 

Η συνεκφ. «Πάτερ ημών» (αρχή της Κυριακής Προσευχής) ως ουσ. Ο τ. πατερη- 

μό και σήμ. ιδιωμ. (Βογιατζ., Γλώσσα Ανδρ.). Πληθ. ηατερημά σε έγγρ. του 17. αυ 

(Κατσουρ., ΕΕΚυκλ.Μ., 1968, 67) και σήμ. λαϊκ. Τ. ηατρεμόν στο δοιηβν. Τ. πατερμό 

και πατρεμό σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ., όπου και πληθ. πατρεμά). Η λ. (Πάτερ 
ημών το) και σήμ. 

1) Η Κυριακή Προσευχή και κατ’ επέκταση οποιαδήποτε προσευχή: Άμε ’ς κα¬ 

λό, Αννσύσα μου. Πάντα στα πατερμά μονί θέλω παρακαλεί για σε Κατζ. Γ404· ο 

κλέπτης ...δεν ημπόρεν να νηστεύσει ονδ' έξενρεν να πει κανέναν «πατερημόν» Ανθ. . 

χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 134· με πολλήν ενλάβειαν να λέει τα πατερμά τον Γαδ. 

(Βασιλ.) 443. 2) (Συν. στον πληθ.) κομποσκοίνι: βαστώ σταυρόν και πατερμά, 

φορώ και το μαντί μου Γαδ. διήγ. (Βασιλ.) 300· Αληθινά θαμάζομαι, τώρα στα γήρα- '■ 

τειά σου, I οπδηρεπε στα χέρια σου νά ’χεις τα πατερμά σου Κατζ. Α 272. 

πατερημός ο· πατερμός. — Πβ. και πατερημόν το. 

Από το ουσ. πατερημόν με αλλαγή γένους. Ο τ. πατερμός και σήμ ιδιωμ (Λά- 

ζαρης, Λευκαδ., λ. πατερ(η)μός). Τ. πατέρμος σε έγγρ. του 17. αι. (Κωνσταντουδάκη 

Μ., €>ησαυρ. 12, 1975, 74). €>ηλ. ηατερημή σε δημ. κυπρ. άσμα (Ζωγγρ. 186) και σήμ 

στο κυπρ. ιδιωμ. (Φαρμακ., Γλωσσάρ. 30). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Πιτυκ,, Ιδίωμ. Αν. ί^., . 
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Παγκ., Ε>ίωμ. Κρ. Γ, 258-9, λ. ηατερημώς). 

1) Η Κυριακή Προσευχή και κατ’ επέκταση οποιαδήποτε προσευχή: ψάλλουν 

και λέγουν πατερμονς, για νά 'βρονν σωτηρία Αχέλ. 1343· το κόνισμά μου τη Θεοτόκο 

ατιον ’ναι με τα μαργαριτάρια να λέσι τον πατερμόν τως ογιά τη ψυχή μου Διαθ. 17. 

αυ 9’®. 2) Κομτιοσκοίνι; Βαστούν κεριά και πατερμούς, I φορούν πλατιές αμπάδες 
Απόκοπ.^ 187. 

πατερικός (I), επίθ. 

Το μτγν. επίθ. πατερικός (ΤΕΟ). 

Που ανήκει στον πατέρα, πατρικός: £ίδέ και λάχει να μεταπανδρενθεί αυτή 

(ενν. η γυναίκα),... να παίρνουσι (ενν. τα παιδία) όλα τως τα πράγματα τα πατερικά 

σωστά, δίδοντας μόνον της αυτής μητρός τως το προικείον οπού έδωκε τον πατέρα 

τως και την προγαμια'ιαν δωρεάν Εκλογής χειρόγρ. 247“. 

πατερικός (II), επίθ. 

Το μτγν. επίθ. πατερικός (Τί.0). Το ουδ. ως ουσ. ήδη τον 7. αι. (Ι,θιηρβ, Εεχ., στη 

λ· βλ. και Οα Οβη^β, λ. πατερικόν), σε σημ. κωδ. του Π. αυ (Ευαγγελ.-Νοταρά, Σημ. 

Κωδ. 170) και σε έγγρ. του 12. (Αοί. 53ίηί-Ρ3ηίέ1. 14. (ΑοΙ. ΐ3.ντ. ΙΠ 147^®), 17. (Βέης, 

ΕΜΑ 7, 1957, 9, 21) και 18. αι. (Λάμπρ., ΝΕ 12, 1915, 111, 21, 1927, 322, Βέης, ό.π., 13, 

20). Η λ. και σήμ. 

(Εκκλ.) που αναφέρεται στους πατέρες της Εκκλησίας: έτερον βιβλίον πατερικόν 
Κώδ. Πάτμου Π Α 5. 

Το ουδ. ως ουσ. = (εκκλ.) βιβλίο που αναφέρεται στους πατέρες της Εκκλησίας 

και περιέχει διδαχές, καθώς και ηθικοδιδακτικές διηγήσεις από τη ζωή και τη δράση 

τους (Για το πράγμα βλ. και ΟΟΒ, λ. ραίεήοα): Διάβαζε πατερικά να μάθεις ερμηνείες 

Φαλιέρ., Λόγ. (Β3ΐϋ<.-ν, Οθγπ.) 155· πατερικόν βαμβνκινον παλαιόν Κώδ. Πάτμου IIΑ 1· 

Λέγει, αδελφέ μου ηγαπημένε, το πατερικόν το πως τον παλαιόν καιρόν εις κάποιον 

τόπον δεν έβρεξεν ο θεός βροχήν έναν χρόνον Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 104^ 

ηατερίνα* (ο πατήρ ή η μήτηρ ένι) κατερίνα, Ασσίζ. 1882®, πιθ. εσφαλμ. γρ. αντί 

πατερίνοι- διορθώσ. κατά ΡοαεΙιεΓ [Αδδϊδθδ σ. 558] ραίεΙίπΒ· πβ. και Ασσίζ. 440^® πατε- 

λίνοι. — Βλ. πατερίνος. 

πατερίνος ο, Ασσίζ. 188“· πατελένος, Ασσίζ. 439^^· πατελίνος, Ασσίζ. 106’, 

216® (έκδ. πατελληγοί- διορθώσ.), 356^^ 440“, 468”· 

Από το μεσν. λατ. ραΐεήηνε (Ου ^3η§ε, Σ&Ι., λ. ραΙεήηιΐΒ, ΒΙδίδβ, Εθχ. Τ3ΐ. Μθά,, λ. 

ραϊεήηι)· πβ. παλαιότ. ιταλ. ραΐεήηί (ΒβίθδΗ-ΑΙθδδΐο, Όΐζ. Είίιη.· βλ. και Β3ΐΐ3§1ΐ3, Α. 

ραΐίΐήηο) και παλαιότ. γαλλ. ραίεήηΒ (ϋα 03η§θ, Ε3ί., ό.π. και Ου 03η§θ, λ. πατελίνοι) 

καιραίαήη (Ογ. ά’ Ηβυίθπνε, Οίοΰοηη.). Οι τ. από το παλαιότ. γαλλ. ραΐεΐίη (ΡουοΚθΓ 

[Αδδΐδβδ σ. 248,554, 558, 704]). Ο τ. πατελίνος στο Ου €3η§6, ό.π. 

α) Οπαδός θρησκευτικού δόγματος που αποκλίνει και έρχεται σε αντίθεση με 

αυτό της επίσημης Εκκλησίας· αιρετικός (Για το πράγμα βλ. Ου 03η§θ, Ευί., ό.π.): 

Αιτίες παρά τους ποιας τα τέκνα δύνονται ξηκρηρώσαι τον πατέραν τους ή την μητέ¬ 

ραν τους ... Η έκτη αιτία ένι εάν τα τέκνα ορθόδοξα και ο πατήρ ή η μήτηρ ένι πατερί- 
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νοί Ασσίζ. 188^® (έκδ. πατερίνα- διορθώσ.)· β) (κατ’ ε7ΐέκτα€7η) μη χριστιανός, οΛΛό- 

θρήσκος; εψί έτοιμος και αρματωμένος (ενν. εγώ ο Βαϊμονντος) εις πάντα τον ανθί- 

στάμενον και μέλλοντα πόλεμον ποιήσαι μετά της βασιλείας σου, καν τε τον χριστια¬ 

νικού γένους εστί καν τε της έξω ηίατεως, ους ημείς πατερίνονς ονομάζομεν Κομνη- 

νής Αννας Μετάφρ. 423. 

πατερίτσα η. 

Πιθ. από το θηλ. του επιθ. ηατερικός [πατερική (ράβδος) >'*πατεριτσή >πατερί- 

τσα, ΟεοΓ^αο., ΤΗβ -ιτσ- δυίβχβδ 59, 325. Κατά Κουκ., Αθ. 30,1918, ΛΑ 41, από ηατερι- 

κή (ράβδος) >πατερίκα >ηατερίτοα (πβ. και Φάβ., Αθ. 29, 1917, ΛΑ 43 και Γιαννου- 

λελλης, Ιδιωμ. λ. δάν. 85 για διαφορ. ετυμ.)]. Τ. πατερίζα στο Μθυκΐιΐδ και τ. ηατερί- 

κα σήμ. ιδιωμ. (Κουκ., Αθ. 30,1918, ΛΑ 42). Η λ. στο δοιηβν. (λ. πατερίτζα) και σήμ. 

Ποιμαντική ράβδος πατριάρχη ή δεσπότη: πάλιν τον (ενν. τον πατριάρχη) εχά- 

ρισεν (ενν. ο βασιλεύς) εύμορφην πατερίτσαν Αρσ., Κόπ. διατρ. [564]- ο μεν δεσπό¬ 

της θρόνον τον ορδινιάζουνί φέρνουν την πατερίτσα τον, φοραίνει το μαντί τον 
Κρασοπ. (ΕΐάβηβΐβΓ) 5 12. 

πατερμά τα, βλ. πατερημόν. 

πατερμός ο, βλ. πατερημός. 

πατερόν το. Σπανός (ΕϊάθηβίθΓ) Α469, Β 124- ηατερό(ν). 

Από το ουσ. πάτος I ανοΛογ. με ουσ. σε -ερόν. Ο τ. πάτερό στο Οα στη Α. 

και σήμ., όπως και τ. πάτερο. Τ. πάτερον σε έγγρ. του 12. αι. (Αοί. ΙνίΓ. II 52^-555). Η Λ. 

στο Λεξικό του Κυρίλλου (βλ. Τίίίιηοηη [Ζωναρ. σ. €ΙΠ, λ. δοκός]) στο Ου €ειη§β και 
σήμ. στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ.). 

α) Δοκάρι που στηρίζει σειρά από άλλα δοκάρια σε στέγη ή πάτωμα (Για το 

πράγμα βλ. Κουκ., ΕΕΒΣ 12, 1936, 96, ΒΒΠ έ Παράρτ. 43-44): μον έδωοεν η αυθεντία 

ξνλίν και σίδερα, ήγονν πάτερά, τάβλες, μαδέρια, σιδηροδεσίες και καρφία Ιερόθ. 

Αββ. 338· 'Εκτισεν άλλο (ενν. οσπίτιον)... Και τόσον τον εστίλβωσαν τες πέτρες... 

οπού εφαίνετον ... ότι έχει μάλαγμα. Τα πάτερά όλα ήσαν χρυσωμένα και μέσα ήταν 

χυμεντός με πολυτίμους λίθους Λιγ. Ανδρ. 398^· (εδώ σε μεταφ.); Οι δε (ενν. σοφοί 

άνδρες από Ηλιουπόλεως) είπον αντώ (ενν. τω Αισώπω) αίνιγμα' «Φιλόσοφε, τις ε~ 

στιν εις ναός μέγας, και μέσον τον ναού στύλος έχων πόλεις δώδεκα, και πάσα ττόλις 

ένι στιγνασμένη με τριάκοντα πάτερά, ξύλα μεγάλα μεοόδοκα ...» Βίος Αισώπ. (Πα- 

παθωμ.) Β'56ί®· β) δοκάρι πλοίου: αι τάβλες και τα πάτερά (ενν. των κατέργων) ήσασι 

τσακισμένα Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-]β££Γ.) 14100* πηδάλισν ή πατερόν ακέραιον ον 

γαρ είχαν (ενν. τα κάτεργα) Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-ΐ6££Γ.) 14099. 

πατερός, βλ. πατήρ -έρας. 

πατζάτζο, βλ. πασσάτξιο. 

πάτημα το, Προσκυν. Κουτλ. 156 βΐ^», Προσκυν. Ιβ. 535 207^“, Προσκυν. Ολυμπ. 

177 90®, Προσκυν. Εθν. Βιβλ. 2043 Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ [1341], [1362], Μπερ- 
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τόλδος 47,64. 

Το μτγν. ουσ. τιάτημα. Η λ. και σήμ. 

1) Το αποτέλεσμα της πίεσης με τα πόδια: σκάψε το αμπέλιον να αραιωθεί η γη 

από τα πατήματα των τρνγητάδων ...διά να φθάνει το νερόν της βροχής εις τας ρίζας 

των κλημάτων Αγαπ., Γεωπον. (Κωστουλα) 146* έκφρ. πάτημα των ποδιών κάπ.= 

(μεταφ. με υποτιμ. διάθεση) αντικείμενο περιφρόνησης, εξευτελισμού: Χαίρομαι κι 

εγώ πως βλέπω των οχθρώ μας I τα καύκαλα να βρίακουνται πάτημα των ηοδιώ μας 

Ζην. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Έ 8. 2α) Χνάρι πέλματος, πατημασιά: ευρίσκεις πλάκαν 

εύμορφην κι είναι κεχαραγμένη, I το πάτημα τον Ιησού είναι τετνπωμένη\ ..., ότε ... 1 

επεριηάτιεν ... I ... το ποδάριν τον εκεί ενετνπώθη Προσκυν. Ιβ. 535 216*”^· αν νιώσει 

(ενν. ο λιόντας) τον κυνηγόν απανωθιόν τον, διά να μηδέν τον εύρει σκεπάζει με την 

ουράν τον όλα του τα πατήματα Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 127* βή (συνεκδ.) 

χώρος που καταλαμβάνει μια πατημασιά: πέπτει (ενν. ένας άνθρωπος) μέσα εις ένα 

βόθυνον και πέφτοντας ..., σηκώνει τας χείρας αυτού και πιάνει ενός δενδρού κλά- 

δον ...■ και εις ολίγον πάτημα στέσαςτονς πόδας αυτού, ελόγιαζεν πως θέλει περάσει 

εκεί φυλαγμένος Βενετσάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 63^*· β^) (προκ. για ελάχιστη έ¬ 

κταση γης): Και δεν τον έδωκε (ενν. ο Θεός τον Αβραάμ) εις αυτήν (ενν. τττν γψ) κλη¬ 

ρονομιάν ουδέ ένα πάτημα ποδαρών, και τον έταξε να τον την δώσει διά κληρονομιάν 

Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Πράξ. ζ5* έκφρ. πάτημα παλαμόποδο, βλ. παλαμόποδο α 

έκφρ. 3) Βήμα: Έπειτα τα πατήματα τον Σίλβιον ν' ακλονθήσω,Ι να τον ξανοίγω από 

μακρά, στέκοντας απ' οπίσω· I και τόμον τον ειδώ να μπει, ...να μπω κι εγώ να τόνε 

βρω Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ [817]· Εκείνος οπού έχωσεν εδώ τον βίον... έσκαφεν και 

ετούτα τα γράμματα εις την κολόναν Α, αηοβάς, ήγονν..., ήγονν παγαίνοντας Β, 

βήματα, τοντέστιν πατήματα Βίος Αισώπ. (Παπαθωμ.) Γ 80^* φρ. (ε)παίρνω το πάτημά 

μου = περπατώ, τιροχωρώ: θωρείς (ενν. σύ, Μύρτινε) τηνε το πώς κλεφτά παίρνει το 

πάτημά της, I καθώς είν ’ κι όλας ψεύτικη και κλέφτικ' η καρδιά της; Σουμμ., Παστ. 

φίδ. Γ[1179]· β) (μεταφ.) πρότυπο συμπεριφοράς, παράδειγμα: ο Χριστός έπαθε διά 

λόγου μας, αφήνοντάς σας παράδειγμα, διά να ακολουθήσετε τα πατήματά του Μά¬ 

ξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.2 Πέτρου Καθ. Επ. Α, β 21. 4) Πέρασμα, διάβαση: τον δρόμον 

ίσια κίνησεν (ενν. ο Μιχαήλ), ειρηνικά παγαίνει I 'κ τα δύσβατα πατήματα ογλήγορος 

έβγαινες 1 και πέρασεν τα σύνορα, και τους κακούς τους τόπους Παλαμήδ., Βοηβ. 546. 

5) (Προκ. για μουσικό όργανο) ττάτημα, πίεση της χορδής με το χέρι ώστε να παρα- 

χθεί μουσικός ήχος: ορίζει η Ελένη, I να φέρουν το χαλκόκορδον... I Παίζει πολλά 

παράξενα σαν ήτον μαθημένη. I Έσφαλε τίποτε μικρόν, τό εγροίκησεν ο Πάρης,Ι πά¬ 

τημα τον τταιγνήματος την έλαθεν την κόρην Βυζ. Ιλιάδ. 675. 6) Περίττωμα: και από 

τον πατήματος γιγνώσκεται (ενν, ει έχει έλμινθας ο ιέραξ)· αποκρεμάται γαρ ως 

έλμινς Ιερακοσ. 461^®. 7) (Μεταφ.) πρόφαση, δικαιολογία: εις ετούτη την αμαρτωλή 

ενρήκανε πάτημα διά να σκεπάσουν την απρέπειαν τους Σουμμ., Ρεμπελ. 169. 

πατημασιά η. 

Από το ουσ. πάτημα και την κατόιλ. -σιά. Τ. πατημασια το 17. αι. (Καδάς, Βυζαντ. 

14,1988,335). Η λ. και σήμ. 

Το ίχνος που αφήνει στο έδαφος το πέλμα ανθρώπου (ή ζώου): Η αρκούδα σαν 
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έφθασεν εις τον Άγων, τον επροσκύνα, και κύφτοντας εφίλιε με ενλάβειαν τες πατψ 
μασιές των ποδιών του Αγίου Ροδινός (Βαλ.) 217. 

πατηματιά η. 

Από το ουσ. πάτημα και την κατάλ. -ιά. Διάφ. τ. και σήμ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ. 

τσακων., Πάγκ., Ιδίωμ. Κρ. ς 205, Μηνάς, Ιόιώμ. Καρπάθου, 141). Η Α. στο Βλάχ. και 

σήμ. ιδιωμ.^(Μάνεσης, Λεξ. μυκον. ιδιώμ., Καρανικόλα Σ. και ΑΛ., Παροιμ. Σύμ., 253, 
346, ΡθΓΠ., Εί. 1ΐη§χιΐ5ΐ. ΙΠ 500). 

Το ίχνος που αφήνει στο χώμα το πέλμα ανθρώπου (ή ζώου): Έπαρε... τψ 

στραταν την μεγάλψ, I ... η οδός αε θέλει εβγάλει (παραλ. 1 στ.)... εις τον τόπον της 

Εδέμ... I Και Θες ιδείν πατηματιές εμέν (ενν. του Αδάμ) και της μψρός σον\ χόρτον 

δεν είναι μπορετόν σ ’ αυτές να ξεφυτρώσου Χούμνου, Κοσμογ. 307. 

πατηματίτσιν το. 

Από το ουσ. πάτημα και την κατάλ. -ίτσιν. 

Πάτημα, πίεση χορδής για την επίτευξη συγκεκριμένου τονικού ύφους: ορίζει η 

Ελένη, \ να φέρουν το χαλκόκορδον τό συνήθως να παίξει, (παραλ. 2 στ.) πάτημα τον 

παιγνήματος τψ έλαθεν, την κόρην, \ ο Πάρης επεκότισε τολμήσας αναφέρει-1 ω 

λαμπροτέρα ευγενική κνρά μου η εδική μου,\ ήξευρε, κάτισ’έλαθε μικρόν πάτημά- 
τίτσιν Βυζ. Ιλιάδ. 678, 

πατημίαη, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 1\9’·νπατημία. 

Από το ουσ. πάτημα και την κατάλ. -ία. Τ. πατημέα και σήμ. ιδιωμ. στη Χιμάρα 

(Βαγιακ., Πρακτ. Β' Συμπ, Γλωσσολ. βορειοελλ. χώρου 15), ηατημνιά στη Θράκη 

(Ψάλτ., Θρακίκά 116) και πατψιά στην Κύπρο (Φαρμακ., Γλωσσάρ. 485). Η λ. και 
σήμ. σε ιδιώμ. της Κάτω Ιταλίας (Καραν., Ιστ. Λεξ. Κάτω Ιταλ.) 

1) Πέλμα, πατούσα: εκατέβη από το άλογον (ενν. ο Περσενς) και βάνει τον ταρ¬ 

σόν τον ποδαριού του εις την γψ, ήγουν το πλάτος τον ποδαριού τον, τούτο λέγεται 

ταρσός, η ηατημία αυτ. φ. 139"· όταν το διώχνει τινάς (ενν. το λεοντάρή ταυρίζει τα 

ποδάρια τον και τα μαζώνει, ήγουν τες ηατημίες τον αυτ. φ. 6(Ρ·. 2) Πατημασιά, χνά¬ 

ρι: Ω υιέ μου, ... σύρε εις την βάλλην της Εβρός και εκείθεν είναι η στράτα ... οπού 

είναι μεγάλες οι νπατημίες μου και εμέν και της μητρός σον αυτ. φ. 92''· ο Σηθ... 

εμισεψε και υπήγε προς τψ βάλλην της Εβρός και ηύρε έτσι καθώς ο πατήρ του τού 
είπεν τες πατημίες των ποδαριών τους αυτ. 93'. 

πατήρ -έρας ο. Σπαν. Β 39, Προδρ. (ΕίάεηθΐθΓ) ΓΥ 118, Ασσίζ. 364^* Ερμον. X 243, 

Χρον. Μορ. Η 2714, Χρον. Μορ. Ρ 2714, Περί ξεν. (Μαυρομ.) 416, 533, Αχιλλ. ($ιηίίΗ) Ν 

160, 162, 197, 213, 317,385, 680, 682, 1471, 1513, 1575, Φαλιέρ., Ρίμ. (ΒβΜο-ν. Οβπι.) 301, 

Συναξ. γυν. 120, Απόκοπ.^ 398, Μ. Χρονογρ. 36^®, Πτωχολ. (Κεχ.) Ρ 219, Σουμμ., Ρε- 

μπελ. 164, κ.α.· πατέρας, Απολλών. 259, 837, ΑχιΑΑ. (διηΐίΐι) Ν 676,1600,1624, Ανθ. 

χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 73, 116, 124, Κορών., Μπούας 111, 117, Ολόκαλος 12’^^, 

15’«, 2393«, Δεφ., Λόγ. 279, Πεντ. Γέν. ΧΥΠ 5, XXXI 6, 7, ΧΕΙΥ 32, ΧΕΥΠΙ17, Βυζ. Ιλιάδ! 

764, Ιστ. πατρ. 14321-22, Σεβήρ., Σημειώμ. 17β, 25γ, 96, Διαθ. 17. αε 9“, ΚΡ, κ-α.· πα- 

τήρ, Διγ. (ΤΓ3ρρ) Ογ. 834, Διγ. Ζ461, 605, 1685, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 137,146,257,723, 
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778, ΠουλοΑ. (Τσαβαρή)2 315, 651, Λίβ. Ρ 1177, Αχιλλ. (5ιηΐΰι) Ν 103, 338, 1007, ΑχιΑΑ. 

(διηϊΐΗ) Ο 59, 73, 119, Ιμπ. 825, Χρον. Τόκκων 4, Χειλά, Χρον. 350, Μαχ. 286^ 598ΐ^ 

646“, Σφρ., Χρον. (Μώβοηο) 14^ 170^, 176^, Αρμούρ. (Αλεξ. Στ.) 6, 10, 23, Βγζ. 

ΚΙείηεΒτοη. Α281“, Δεφ., Λόγ. 58, Διγ. Ανδρ. 362ΐ^ 40722, Πτωχολ. Β 347, Δίακρούσ. 

108“, κ.α.· γεν. εν. πατερός, Πεντ. Γέν. ΧΧΧΥΙ 9, ΧΣΠΙ 23· πατρον, Χρον. Τόκκων 18, 

22· αιτιατ. εν. πατήρ. Περί ξεν. (Μαυρομ.) 343, Αχιλλ. (διηίΰι) Ν 360, Αχιλλ. (διηίΐΗ) Ο 

316, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 386'’, Ολόκαλος 239®* κλητ. εν. πατήρ, 

Αχιλλ. (διηίΐΗ) Ο 129· ονομ. τιληθ. πάτρες, Ιστ. πατρ. 1292· γ£ν. τιληθ. πάτρων, Ιστ. 

τιατρ. 129ΐ^ 1443. 

Το αρχ. ουσ. πατήρ. Η λ. (πατέρας) σε κείμ. του 12. αι. (θ3Γ30Ευ8ί), στο ΜευΓδΐυβ 

και σήμ· 

Ια) Ο αρσενικός γονέας, ο γεννήτορας: Πτωχολ. α 80, Απόλλων. 840, Μανολ., 

Επιστ. 173, Πεντ. Γέν. XII1, Αχιλλ. (δπιίέΚ) Ν 360, Περί ξεν. (Μαυρομ.) 287, 506· εκφρ. 

(1) από τιατρός (για να δηλωθεί η καταγιογή): λέγεται δε και Διγενής ως από των 

γονέων, \ εθνικός μεν από πατρός εκ δε μητρός Ρωμαίας Διγ. (Ττβρρ) Ογ· 1002· (2) 

φυσικός πατήρ/κατά θέσιν πατήρ - φυσικός/που υιοθέτησε, θετός πατέρας: Υιοθε¬ 

τούνται δε ποΛΛάκις υπεξούσιοι και εξέρχονται της νπεξονσιότητος τον φυσικού 

πατρός και υπακούονσιν άλλφ τφ κατά θέσιν πατρί Ζγ§οιη&1&8, Βγηορβίδ 174 Ε 6· 

β) (μεταφ. κατ’ επέκταση): Πατέρας και μητέρα μου η αυθεντία σου έναιΐ και αδελ¬ 

φοί και αδελφαί και φως μου και ζωή μου Αχιλλ. (δητϊίΐι) Ν 1354· γ) (γενικ.) ο κηδεμό¬ 

νας, ο προστάτης: επαράδωκεν (ενν. ο βασιλεύς ο Λάσκαρις) εκείνον τον υιόν τον 

(τταραλ. 1 στ.). Με όρκον εηαράλαβεν (ενν. ο Μιχαήλ Παλαιολόγος) όσα του εηαρε- 

δώκεν πατέρα γαρ του βασιλέως όρισε να τον λέγουν Χρον. Μορ. Ρ 1233· δ) γενάρ¬ 

χης, τιατριάρχης: να είσαι για πατέρας μάζωμα εθνών Πεντ. Γέν. XVII4. 2α) (Θεολ.) ο 

Θεός· έκφρ. Πατήρ των φώτων (βλ. Κ.Δ., Ιακ. 1, 17): ίνα λάβης παν δώρημα εκ του 

Πατρός των φώτων Παϊσ., Ιστ. Σινά 1482· σ' αυτός σον στρέφομαι, Πάτερ των φώ¬ 

των ... Κυπρ. ερωτ. 1443· β) (προκ. για το ά πρόσωπο της Αγίας Τριάδας): Να είναι 

(ενν. ο βασιλεύς) ευσεβέστατος, νπέρμαχος εις όσα εδογματίσθησαν διά τψ Αγίαν 

Τριάδα, διά τον θεόν Πατέρα, διά τον Υιόν αυτού τον Χριστόν και διά το Πνεύμα το 

Άγιον Ζγ§οιη3ΐ35, δγηορδίβ 145 Β 21· εις αυτού (ενν. του Θεού) το όνομα θέλησαν βα- 

πτισθήναιΙ και του Πατρός και τον Υιού και Πνεύματος Αγίου Διγ. Ζ 1124. 3) (Μεταφ. 

γενικ.) α) πνευματικός καθοδηγητής, αυτός που έχει καθοδηγητικό ή προστατευτι¬ 

κό ρόλο; υπάγει (ενν. ο βασιλεύς) εις τον γέρον \ τον καλόν του τον πατέρα Πτωχολ. 

(Κεχ.) Ρ 271· οι συδίχοι, ως καλοί πατέρες και κνβερνητάδες οπού γίνονται διά όλον 

τον λαόν... Σουμμ., Ρεμπελ. 163· β) (με το επίθ. πνευματικός) πνευματικός, εξομο- 

λόγος: τον ττνενματικόν τιατέρα, τον ξαγοράρη τους, δεν νπακούγονσι, και τα λόγια 

των ιερέισν καταφρονούσι Αποκ. Θεοτ. I 149· τυχαίνει όλοι να προστρέχουν μετά 

δακρύων να εξομολογούνται εις τους πνευματικούς πατέρας αυτών Καρτάν., Π. Ν. 

Διαθ. (Κακ,-Πάνου) φ. 385'· γ) ανάδοχος, νονός: τψ μητέρα την αυτού ο αμφάς βα- 

πτίσαςί αυτός ταύτψ εδέξατο εν τη (χναγεννήσειI ωσαύτως και τους συγγενείς ...,\ 

και πατήρ πάντων γέγονεν εν ηνεύματι αγίω Διγ. (Τιβρρ) Ογ. 941. 4α) Τίτλος ή προ¬ 

σφώνηση ιερέα ή μοναχού: τον ’καμε και λειτονργιές διά να 'χει σωτηρίαν I μνημό¬ 

συνα με αρχιερείς, πατέρες και παπάδες I διακόνους που κρατονσασι στα χέρια τους 
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λαμπάδες Λίμπον. 489· από την σήμερον ... να το ορίζει (ενν. το χωράφι) και να το 

απεξονσιάζει ο ευρισκόμενος πατέρας ... εις το λεγόμενον μοναστήρι, ο κυρ Γεράσι¬ 

μος ο ιερομόναχος Ολόκαλος 89^· οι... αγιώτατοι ηάτρες τον μοναστηριού Ιστ. τιατρ. 

129^ ψάλλουν και λέγουν πατερμούς, για νά "βρουν σωτηρία I άλλον να πουν δεν έ- 

χουσιν πατέρες και γούμενοι Αχέλ. 1344· (προκ. για μητροπολίτη, τιατριόιρχη): να με 

μακαρίζουσι (ενν. οι χριστιανοί) εμένα (ενν. το Γαβριήλ Σεβήρο) τον καλό τους πατέ¬ 

ρα Σεβήρ., Διαθ. 192· έκφρ. τιατήρ των πάτρων (προκ. για πατριάρχη); Ο πατριάρχης 

δε, κατά το πατριαρχικόν αξίωμα, ως πατήρ των πάτρων και ως ποιμήν τοχν ποιμέ¬ 

νων, μητροπολιτών, αρχιεπισκόπων και επισκόπων και παντός ιερωμένον και κοσμι¬ 

κού όλης της οικουμένης Ιστ. πατρ. 144^· β) τίτλος ή προσφώνηση ιερέα, μοναχού της 

ρωμαιοκαθολικής εκκλησίας: να 'νιαι ομπλιγάδοι οι αφέντες οι πατέρες του Σαν 

Φραντζέσκο ... να με μνημονενγουσιν Διαθ. 17. αι. 5”· (προκ. για ανώτερο κληρικό, 

αξιωματούχο της ρωμαιοκαθολικής εκκλησίας): Έστειλε δ' ο πάπας τον καρδινάλιον 

Πολωνίας (έκδ. καδινάλιον)... και αυτόν ένα της εν Φλωρεντίρι συνόδου υπάρχοντα 

πατέρα τίμιον Δούκ, 315^°· (προκ. για τον Πάπα): να πάγει (ενν. ο ιερενς) εις τον 

αγιότατου πατέραν τον απόστολον να του συγχωρήσει, ότι ούτως ένι κείμενον και 

δίκαιον Ασσίζ. 113“· γ) τίτλος ή προσφώ-νηση σεβαστού προσώπου: Πτωχολ. α 618, 

911· δ) (μεταφ.) ανώτερος σε ιεραρχία: ο μητροπολίτης κάμνει επίσκοπον και ιερείς 

κατά το αρχιερατικόν αξίωμα ....... ο επίσκοπος και οι ιερείς δεν κάμνονν μητροπο¬ 

λίτην πώς να γένει ο υιός πατέρας ή ο πατέρας υιός; Ιστ. πατρ. 143'’·2®· ε) (πληθ.) οι 

Πατέρες της εκκλησίας: ένδυσαι τον θυρεόν, την πίστιν, στρατιώτα, I την πανοπλίαν 

προσλαβού, τους λόγους των Πατέρων Γλυκά, Αναγ. 165· Γάμον λέγομεν ανδρός και 

γυναικός συνάφειαν,..., ως ο Θεός επρόσταξε ..., ως και οι Πατέρες νόμιμα και δίκαια 

έγραψαν ΖγξοτηάΙ&ε, δγηορδϊδ 152 Γ 5. 5) (Μεταφ.) αυτός από τον οποίο προκύπτει κ., 

πηγή, αιτία κάπ, πράγματος: τα λόγια των γυναικών είναι ωσάν αέρας I και της δαι¬ 

μονικής αιτίάς είναι ψηλός πατέρας Δεφ., Λόγ. 576· πλούτος εισάγει τα κακά και 

παραλλάσσει φρένας,\ ψεύδους πατήρ γνωρίζεται, φίλος συκοφαντίας Μανασσ., 

Ποίημ, ηθ. 762. 

Πατήσοφοί οι. 

Αγν. ετυμ. Η λ. τον 7. αι. (Διήγ. ΑΛ. γ, ΤΙ,Ο). 

Ονομασία μυθικού λαού: υπέταξαΐ πλήθη εθνών πολλών... (παραλ. 8 στ.)... 

Δάκους, Πολύποδας, Πατησόφους Διαθ. Αλ. 255^*. 

πατητηριάτικο το· πατητηριάτικον, Ολόιίαλος 75” 94”, 128^. 

Από το ουσ. πατητήρι και την κατάΛ. -ιάτίκο. 

Είδος φεουδαΛικής εισφοράς για τη χρήση πατητηριού (Για το πράγμα βλ. Πα- 

παδάκη, Κρητολ. 4, 1977, 20): πληρώνοντα του ... αφεντός το τρίτον μούστον κραοίν, 

σταφίδες καλαθιάτικον, ... πατητηριάτικον κατά το συνήθιν Ολόκαλος 144^*· τα στα¬ 

φύλια να μπορεί ο άνωθεν μισσέρ Τζώρτζης να τα πηγαίνει στο πατητήρι τον (ενν. 

τον μισσέρ Νικολού Χορτάτση), μετά τούτη τη κοντιτσιόν, να μη μηορά πάρει (ενν. ο 

μισσέρ Νικολός Χορτάτσης) πατητηριάτικο Βαρούχ. (Β3.1<Ιζ.-ν. Οβχη.) 10“ 

πατητήριον το· πατητήρι, Βαρούχ. (Β3ΐ<Ις.-ν. Οειη.) 12«'^·”, Αγαπ., Γεωπον. 

255 πατίν 

^ωστούλα) 145, 165, Διαθ. 17. αι. Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Αποκάλ. Ιω. ιδ' 19 

σημ. 

Το μτγν. ουσ. πατητήριον. Ο τ. σε έγγρ. του 14. αι. ως τόπων, (στον τιληθ.. Αεί. 

Ι,δνΓ. Π 91ΙΙΕ^, ΑοΙ. ΙνΪΓ. IV 86’^), σε έγγρ. του 16. (Δετοράκης, Μνήμ. Καλοκαιρινού 

152) και 17. αυ (νίηοεηί, θησαυρ. 4, 1967, 65, Κατσουρ., ΕΕΚυκλ.Μ 7,1968, 62®, Γκίνης, 

ΕΕΒΣ 39-40,1972-3, 215), στο Βλάχ. και σήμ. Η λ. σε έγγρ. του 9. (Αεί. Εθυγ. 11“), 11. 

(Αού Γαντ. ϊ 24“-“ ΑοΙ. Ινίτ. II 35“), 12. (Αεί. Ινίτ. II 50“-®», 52®“-®®», ΑεΙ. Έειντ. I 59®®-®ή, 

14. αυ (Αοί. ΙνίΓ. III73®- '® “-“*-) και στο Βλάχ. (λ. πατητήρι). 

Το μέρος όπου τιατούν τα σταφύλια για να βγει ο μούστος (Γ ια το πράγμα βλ. 

Κουκ., ΒΒΠ Έ 291 και Παπαδάκη, Κρητολ. 4, 1977, 20): Το δε πατητήριον, ήγουν τον 

ληνόν, άνοιγε πρωτύτερα του τρύγον ημέρας είκοσι διά να πάρει αέρα να ξεθνμάνει 

Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 146· τα σταφύλια να μπορεί ο άνωθεν μισσέρ Τζώρτζης 

να τα πηαίνει στο πατητήρι τον (ενν. του μισσέρ Νικολού Χορτάτση) Βαρούχ. (ΒδΙΛ.- 

V. Οθιη.) 10“. 

Η λ. ως τόπων, (εν., ττληθ.): Ολόκαλος 150”, 237^. 

πατιάζω, βλ. παθιάζω. 

πατιέρα η, βλ. παντιέρα. 

πατίκιν το. 

Από το πατώ και την κατάλ. -ίκιν (Ανδρ., Λεξ.)· πβ. όμως και τουρκ. ραΙί1<. Πληθ. 

πατίθκια στην Κύπρο (Γεωργιάδου, Λαογρ. 15, 1953, 122-3) με διαφορ. σημασ. Η λ. 

στο Οϋ Οίΐη§β (λ. πατιτής), στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ., πατήκιν) και σήμ. 

λαϊκ. στον τ. πατίκι. 

Είδος ιωναικείας παντόφλας (Για το πράγμα βλ. Κουκ., ΒΒΠ Δ' 417): έχεις με 

χρόνους δώδεκα ψυχρούς και ασβολωμένους, I ουκ έβαλα από κόπου σου πατίκιν (έκδ. 

τατίκιν διόρθ. Κουκ., ό.π.) εις ποδάριν, I ουκ έβαλα εις την ράχψ μου μεταξωτόν 

ιμάτιν Προδρ. (ΕΐάβηθΐβΓ) 149. 

πατιμέντο το· παντιμέντον. 

Το ιταλ. ραίίηκηΐο. 

Βάσανο, ταλαιπωρία: Δεν λέγω το μεγάλου παντιμέντον οπού εηήρα και επαίρ- 

νω, το μεν από τες περασμένες καύσες, και μάλιστα εις καιρόν θέρους, το δε διά τες 

μακρές και δύσκολες στράτες, από τα οποία ... δύο φορές εκινδύνενσα από ασθένειαν 

Βελλερ., Επιστ. 77. 

πατίν, επίρρ. 

Από το απαρέμφ. πατείν του πατώ (για το σχηματ. πβ. επίρρ. τσιμπίν <απα- 

ρέμφ. τσιμπείν του τσιμπώ- βλ. επίσης Μενάρδ., Γλωσσ. μελ. 89, 91)· πβ. έκφρ. πα¬ 

τείν πατείν σήμ. στο κυτιρ. ιδίωμα (Χατζ., Λεξ. 139, Φαρμακ., Γλωσσάρ. 196). 

(Με άρν.) καθόλου, διόλου (βλ. 5ί3ρΚ3Γ35-Ρΐί:δί11ΐ(ΐ6δ [Κυπρ. ερωτ. σ. 394]): Λέγε: 

της (ενν. η φενίτσε): «γιον θωρώ μορφύτερή 'σαι\ με δίχα να ποθάνεις-\ δεν κάβγιε- 

σαι πατίμ μηδέ 'μπυρίζεις! ως γιον εμέν, αμμ ’ άλλους εφλογίζεις» Κυπρ. ερωτ. 89®. 
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Πατινιώτης ο, Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 412® 413>^. 

Από το τόπων. Πάτινος (= Πάτμος, βλ. Αλεξίου-Αποσκίτη [Τζάνε, Κρ. πόΛ. σ. 

561]) και την κατάλ. -ιώτης- για το σχηματ. Πάτινος <Πάτνος (ΤίΟ) <Πάτμος, βΛ. 

Χατζιδ., ΜΝΕ Α 166. Η λ. και σημ. λάίκ. (Κριαρ., Λεξ.). 

Ο κάτοικος της Πάτμου, ο Πάτμιος: θέλει κάψει (ενν. ο Μορεζής) το νησί κι όλο 
να τ αφανίσει I και Πατινιώτης ουδεγείς καλά να μηδέ ζήσει αυτ. 412’® 

πατίρω, Βαρούχ. (Β3ΐ(1ί.-ν. Οειη.) 26®, ΦαΛΛίδ. (Παναγ.) 132, Βενετσάς, Δαμα¬ 

σκηνού Βαρλαάμ 60^®, 129^^ 158®®, Εχτ/έν. (νΐΐ1ΐ-5ρ3ΐΐ3Γθ) 397, ΛεηΛ. Παροικ. 404. 

Απο το βενετ. ρα^^^ - ιταλ. ραΐίνε. Τ. τιαρτίρω, παρτέρνω και πατέρνω οημ. στο 

κρητ. ιδίωμα (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. ^ 200, λ. ηαρτέρνω, 204, λ. πατέρνω, Πιτυκ., Ιδίωμ. 

Αν. Κρ., λ. ηαρτίρω, Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιώμ., λ. πατέρνω- πβ. Χατζιδ., Αθ. 23, 

1911,498). Η λ. στο δοιπαν. (πατήρω), σε έγγρ. του 17. (Βαρζελιώτη, Θησαυρ. 30,200θ! 

331) και του 18. αι. (Κουρσάρ. 20« Τουρτόγλου, ΕΚΕΙΕΔ 22,1977,12) και σημ. ιδιωμ! 

(Πασπ., Γλωσσ. 280, Ρβιη., Ιίη^υίδί. Β”, 500, Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., Κασιμάτης, Βενετ. 

γλωσσ. στοιχ. Κυθήρ., Ζώη, Λεξ. Ζακ., Μάνεσης, Λεξ. μυκον. ιδιωμ.). 

Α (Μτβ.) παθαίνω, υφίσταμαι κ. επιζήμιο, δυσάρεστο: η Μαρία Λιτινοποόλα... 

ντονπιτάροντας μήπως και ο καβαλάρης έρθει να τη πειράξει για να πληρώνει τσι 

εντριτίες των λεγομένων αμπελίων, για τούτο, για να μη πατίρει εκείνο το βάσανο,... 

δίδει ...τον κυρ Κωνσταντή Καλοσυνά και των κλερονόμων τον αιωνίως τα λεγάμενα 
ερημάμπελα Βαρούχ. (Β3ΐς1ί.-ν. Οεπχ.) 730*. 

ΒΆμτβ. α) παθαίνω κακό, βλάπτομαι σωματικά: μία βάρκα είδαμεν κι η θάλασ¬ 

σα την παίρνει I και πάλι μεταγνρισε στον άμμο την εφέρνει. I Λέμεν: «παιδιά ας πά- 

γονσι άνδρες να την γλντώσον ...» (παραλ. 1 στ.). Αμή τινάς δεν ήθελεν να πάγει να 

την σύρει I καλλιά η βάρκα να χαθεί παρ' άλλος να πατίρει Διήγ, ωραιότ. 376· β) υπο¬ 

φέρω, βασανίζομαι: αντείνη την χρονιάν λίγον κριθάρι γίνη (παραλ. 1 στ.) και όλοι 

επατίραμεν μην έχοντες κριθάρι I και πασαείς επήγαιναν εις τα νησά να πάρει Διάν. 
ωραιότ. 947. '' 

πάτος (I) ο, Προδρ. (ΕϊιίθηβίθΓ) I 76, Καλλίμ. 800, Κομνηνής Αννας Μετάφρ. 225, 

Θεολ., Τζίρ. 356^, Διγ. Ζ 3813, Σαχλ., Αφήγ. 449, Λίβ. Ρ 2722, Λίβ. Εδο 256,2455 Βεν' 

186®®, Η3§ΐ3 5ορΗ3 φ* 501“ 504“ 0ησ. ΙΑ [27*], Πικατ. 278, $ορΙΰ3 α 457®®, · 

465^- ”, 467^, 1< 483“, 486”, 487^, Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. Δ'[3], Πεντ. Αρ. V 17, Βυζ. Ιλιάδ. 51, 

Αχελ. 400, 1041, Προσκυν. Ιβ. 845 289, Η3§ΐ3 5ορ1ιΪ3 ω 518®^, 527®, 530^, Βοσκοτι.® 153, 

Διγ. Ανδρ. 398“ Θυσ. (Β3ΐΛ.-ν.Οβιη.) 359, Διαθ. Νίκωνος 252, Ροδολ. (Αποσκ.) Δ'292,' 7 

Βακτ. αρχιερ. (κώδ. 1373, ΕΒΕ) 27, Φορτουν. (Υίηο.) Ιντ. ά 96, Ζην. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) ^ 

Α 8, 260, Λεηλ. Παροικ. 659, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 271“ 279®ξ κ.α. 

Το αρχ. ουσ. πάτος. Η λ. I^αι σημ. 

1) Επιφάνεια της γης, έδαφος: να τρέχουσι τα δάκρυα σσν χάμαι σταη γης τον 

πάτο Θυσ. (Β3ΐζΙζ.-ν. Οειη.) 453· ο πλάστης τότε εκέλευσε κι ήρθε στον κόσμον κάτωΙ 

κι επιάσε χώμα και νερόν από της γης τον πάτοί και εκ τον πηλόν των έκαμεν τον 

πρώτον των ανθρώπων Πικατ. 424. 2α) Δάπεδο, πάτωμα: Τον δε πάτον (ενν. της εκ¬ 

κλησίας) διά ποικίλων μαρμάρων κατέστρωσε Η3§Ϊ3 5ορ1ιΪ3 483^ Ήτον το τρίκλινο- ■ ^ 
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κτισμααπό ζαφείρον λίθων, \ λίθων μεγάλων και λαμπρών, τεχνολατομημένων.ϊ Το 

στέγος δε τον κτίσματος τις να το αφηγείται; (παραλ. 5 στ.) ο δ' έσω πάτος κόκκινος, 

σεληνοβεβαμμένος Βέλθ. 336· Ο πάτος της της φυλακής αγκάνθια 'χει και τριβόλια 

Σαχλ. β (νν3§η.) ΡΜ 232- β) όροφος: Εις το σπίτι τον πας άνθρωπος όσους πάτους 

θέλει να το ανεβάσει τινάς δεν τον εμποδίζ,ει μόνον μη θέσει βάρος πολύ και συν αυτά 

ηέσουσι και άλλα πλησίον Βακτ. αρχιερ. (κώδ. 1373, ΕΒΕ) 27· Και ωσάν ήφεραν το 

κτίσμα έως τον δεύτερον πάτον και εγύρισαν τες απάνω κολόνες και τες υψηλές 

καμάρες Η3§ί3 5ορΗί3 ω 521®®· (εδώ προκ. για κατάστρωμα ττΛοίου): σ ’ τέτοιο καράβι 

θαυμαστό, Τούρκοι 'τονε γεμάτο, \ νεκρά κορμιά και ζωντανοί εις τον απάνω πάτο 

Τζάνε, ίζρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 243®. 3) Το χαμηλότερο σημείο χώρου ή αντικει¬ 

μένου α) βυθός· πυθμένας: ωσάν από ψηλό βουνό χοντρό χαράκι πέσει... εις τον 

γιαλού τη μέση, I ανακατώσει τα νερά και κάμει αφρσύς κνμάτω I γενεί μεγάλη ταρα¬ 

χή στης θάλασσας τον πάτο Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β 2150· κι εχάνετον η θάλασσα κι 

εφαίνετσν ο πάτος Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 333“· όλοι ήτανε πνιγμένοι εις 

τον πάτον του βιβαρόπονλον Μπερτολδίνος 126· δράκοντα είδα φοβερόν στον πηγα¬ 

διού τον πάτον I κι έχασκεν κι εκαρτέρει με πότε να πέσω κάτω Απόκοπ.® 61· στρα¬ 

φείς κάτω εις τον πάτον τον βόθρον θεωρεί ένα δράκοντα φοβερόν Βενετσάς, Δαμα¬ 

σκηνού Βαρλαάμ 63®®· β) (προκ. για κτίσμα) υπόγειο: Έπιασεν την αρχόντισσαν, του 

Πέτρον τη γυναίκα, 1 στον πάτον την απόκλεισεν τον πύργου αποκάτω Χρον. Τόκκων 

898· Στην πλια βαθύτερη μερά, στον παλατιού τον πάτο, I σ' τοννού τον πύργον του 

ψηλού το βάθος αποκάτω Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Έ 41· γ) (προκ. για τϊλοίο) αμπά¬ 

ρι: Τους Τούρκους κάτω ρίξανε στον πάτο σαν τους πιάσα, I κι αποδεκεί τους πήρανε, 

στα κάτεργα τους μπάσα Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 394“· τσι Τούρκους 

εκρεμίσανε από τσι πόρτες κάτωΙ κι εκατασκοτωθήκανε στων καραβιώ τον πάτο 

Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 444“· δ) δή (προκ. για την κατώτερη εσωτερική 

επιφάνεια α·ντικειμένου): διά να μη κολλήσει εις τα αγγεία (ενν. το φύραμα) βάνε 

ολίγον αλεύρι ψιλόν εις τον πάτον τους Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 226· να ήνοιγα το 

αρμάριν μου. να το ηύρισκα γεμάτον, (παραλ. 2 στ.) παρ ’ ότι τώρα ανοίγω το, βλέπω 

τους πάτους όλους Προδρ. (ΕϊάθηθίθΓ) III 95· Επόμεινεν ο Κρητικός στον γαβαθιού τον 

πάτο Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β 2267· δ®) βάση: βάλε ένα τσονκάλιον άνω κάτω, ήγονν το 

στόμα του εις την γην... και ο πάτος τον να είναι απάνω Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 

158* κάμε τον πάτον του (ενν. του φαναριού) ξύλινον και με βίδα να στρονφίζει στενά 

Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 245· Ωσά λαήνι οπού γενεί πολλά πλατύ στον πάτο\ κι 

εις το λαιμό πολλά στενό κι είναι νερό γεμάτο Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ 591· ε) (προκ. 

για υποδήματα) σόλα: όλην την μέσψ ζώνεται και φθάνει έως κάτω, {ενν. η καδένα) I 

και ξετελεύει άκρατα στον καλικιού τον πάτον Γεωργηλ., Θαν. 145· στ) (εδώ προκ. 

για την κάτω άκρη ενδύματος) στρίφωμα: άλλην τίποτες μαντείαν κάμνονσι διαβο¬ 

λικήν διά τούτα ή από το ηοκάμισον αυτών τον πάτον και άλλα τα τοιαύτα ποιούσιν 

Νομοκ. 386®®. 4α) Αυτό που βρίσκεται κάτω από την επιφάνεια της ·)πις: απαντσν 

βλέπεις μέσα την σχισμάδα της πέτρας ... οπού καταβαίνει αποπάνω από τον Γολγο- 

θάν και υτιάγει εις τον πάτον της γης οπού ήτον η κάρα τον Αδάμ θαμμένη Προσκυν. 

Κουτλ. 390 133®*· κι εκτίσασιν (ενν. οι Τούρκοι) όλον εκεί κάτω τση γης τον πάτο, I κι 

ολημερνίς εσκάφτασι κι εστέκαν αποκάτω Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 211“· 
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β) ο κάτω κοσμος, ο Αδης: Μάνα μου, £πά V ’ το τέκνο σου, όλο χαρές γεμάτο-1 ανά- 

στησεν το ο Θεός αηον τση γης τον πάτο Θυσ. (Β^.-ν. Οειη.) 1Π8· εώάνη μον εγκοε- 

μνιστηκαστης μαύρης γης τον πάτοΙ κι εβούλησα κι εδιάβηκα στον Άδην αηοκάτω 

Ιίικατ. 62. 5) Οπίσθια, πρωκτός; βρέχε κομμάτι πανί εις το άνωθεν ξίδι και βάνε το 

εις τον πάτον σου Αγαπ., Γεωπον. (Κωστουλα) 233· πΛόνε τον πάτον σου με ξίδι και 
νερον ζεστόν Αγαπ., Γεωπον. (Κωστουλα) 234. 

Εκφρ. εκ του πάτον, 'κ τον πάτον, ·ποό τον πάτο = από τα θεμέΛκχ, εντελώς, ολο¬ 

κληρωτικά: και Τοπριτσα και Ζαχαρά χάλαοεν εκ τον πάτου Σταυριν. 202· τα μονα¬ 

στήρια τ ' αγία άνω κάτω βαλμένα, I και τα κάστρη των χριστιανών ’κ τον ηάτ ’ αφανι- 

σμενα Παλαμηδ., Βοηβ. 246- την χώραν την αφάνισεν -πού κάτω Ήού τον πάτοΐ\α 
σπίτια και τα τείχη της έβαλεν άνω κάτω Παλαμηδ., Βοηβ. 197. 

πάτος (II) ο, Βαρουχ. (ΒδίζΚ.-ν. ΰβιη.) 47^^ 77^». 

^ (Βισβίζ., ΕΑΙΕΔ 12, 
""" Κρητολ. 16-19, 1983-4, 136, Κατσουρ., ΕΕΚυκλΜ 7 

ΖΧΙΓ' ^ - 
1) Συνθήκη, συμφωνία (για τερματισμό εμπόλεμης κατάστασης): Οι Τούρκοι 

τούτο είπανε, πως τον βιζίρη η γνώμηΐ εκείνο αποφάσισε και να γραφτούν οι νόμοι 

ε μονάσουν το νησί, ωσάν ζητούν τονς πάτους Τζάνε, Κρ. πόλ. 

( εξ. Στ.-Αποσκ.) 514δ· στείλωμεν ονν γε και ημείς τονς ημετέρονς πρέσβεις,Ι να 

έλθουν, να συντυ^ουσιν και πάτους να ποιήσουν, I να στερεώσουν δυνατήν αγάηψ και 

φιλίαν Διήγ παιδ. (Τβιοιιηι) 74- φρ. πέφτω εισέ πάτους = διαπραγματεύομαι με σκο¬ 

πό τη σύναψη συμφωνίας: Εβλέποντας ο Χάρος ότι έκαμε (ενν. ο όστος) έναν μήναν 

εις τηναπιδεα,καιδεν έναι τρόπος να κατέβει, έπεσε εισέ πάτους με δαύτονε Μικρ. 

ηγ. (ΖιπιΒοηο) Π 52. 2) (Νομ.) όρος, συμφωνία: να τα στψάρου με τσι πάτους μό- 

δους και κοντιτσιόνες τους άνω γεγραμμένους Βαρούχ. (Β3ΐό<.-ν. Οβπι.) 83“· καθώς η 

αγία τον Θεόν εκκλησία ορίζει και οι νόμοι αυτής, με τσι πάτους, μόδους ηρονκίων και 
χαρίσματα και κοντιτσιόνες τσι άνωθεν Βαρούχ. (Βαίςίς.-ν. Οθΐη.) 76’5 

πάτος (III) το. 

Απσ το ουσ. πάτος I με αλλαγή γένους (Ηαίζΐό., Εΐηΐθίί. 358, Χατζιδ., ΜΝΕ Κ 53) 

Η λ. σε εγγρ. του 17. αι. (Κατσουρ., ΕΕ Κυκλ.Μ. 7,1968, 202, 204) με διαφορ. σημασ. 

Το κατώτερο μέρος (κατασκευής), πυθμένας, βάση: μέσα εις αυτόν (ενν το με- 

σοκηπιν) εκειτετον γναλόκτιστος φισκίνα, I γυαλίν το πάτος, τα πλευρά, το ύφος της, 

το κτισμαν, I γναλια τα πετονιά της και οι νεροαγωγές της Λίβ. Ν 2156. 

’πατός, αντων., βλ. απαντάς. 

πατούλιαη. 

τ?.' πατονλιά ^^αι σήμ. στο κρητ. ιδίωμα (Πιτυκ., ■ 
Ιδιωμ Αν Κρ., στη λ., Ξανθ., Μελετ. 374). Για λ. πατονλιά και άλλους τ. με διαφορ. 

τ^οελ. 1^1 σημασ. βλ. Μπουσμπούκης, ΛΔ 15, 1985,25-27. Η λ. και στο κρητ ιδίωμα · 

(Παγκ., Ιδιωμ. Κρ. ^204, Ξανθ., ό.π., Πιτυκ., ό.π.) ' 
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Ολιγομελές στρατιωτικό απόσπασμα που περιπολεί, περίπολος (Για τη σημασ. 

βλ. ΒαΟαξΙϊο, λ. ραϋηξίία): μη λάχει να προβάλονσι σολντάδοι απ' την πατονλιαΙ και 

μετ’ (χυτούς τακαριστώ και πνίξω ωσάν κατσούλια Φορτουν, (νϊηα.) Δ'203. 

πατούνα η. 

Από το ουσ. πατούσα αναλογ. με τα ουσ. σε -(ού)να (κατά Ανδρ., Αεξ. με επίδρ. 

του φτέρνα- κατά Ηοίζΐά., Εΐηΐβίΐ. 145, σημ. 2 και Χατζιδ., ΜΝΕ θ' 121-2 με επίδρ. του 

λεχούνα <Αελώνα). Τ. ηατούμα στο Οα 03η§θ και σήμ. ιδιωμ. (Χατζιδ., ΜΝΕ Β" 121, 

Αθ. 29, 1917, 214 Χυτήρης, Κερκυρ. γλωσσάρ.· βλ. και Ρετη., Εί. Γΐη^ίδί. I 500). Α. 

πατουνιά και στο κρητ. ιδίωμα (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. ^205). Η λ. στο Μειιτδϊυδ και σήμ. 

σε διάφ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Αεξ., Σακ., Κυπρ. Β" 722, Παπαχριστ., Αεξ. ροδ. ιδιωμ.. 

Μπάγκα, Γλωσσ. Ηπείρου Α 298, Β" 53, 167, Ψάλτ., Θρακικά 196, Κοσμάς, Ιδίωμ. Ιω- 

ανν., Λιάπης, Ιδίωμ. Πηλίου, Μιχαλαριά-Βογιατζή, Αεξ. Σύμης κ.α.· βλ. και ΑΛΝΕ). 

1) Το πέλμα του ποδιού, η πατούσα: Εις ήπαρ και ραχόστιον και νεφρούς, α- 

στραγγάλους, πατούνες αλείφψον εις ηπατικόν Ιατροσ. κώδ. ρμί. 2) (Συνεκδ.) το α¬ 

κραίο τμήμα του ποδιού κάτω από τον αστράγαλο: πιάνοντάς τον από το δεξιόν χέρι 

τον εσήκωσε (ενν. ο Πέτρος τον κουτσόν). Και παρενθύς εστερεώθησαν οι πατούνες 

τον και οι αστραγγάλοι τον και πηδώντας εστάθη και επεριπάτει Μάξιμ. Καλλιουπ., 

Κ. Διαθ.^Πράξ.γ^7. 

πατούσα η· πατούχα, Ιατροσ. κώδ. υ‘^^, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Έ113. 

Το θηλ. της μτχ. ενεστ. του πατώ ως ουσ. (Ανδρ., Αεξ., ΗβΙζΐά., Εΐηίείί. 145, Πα¬ 

παδ. Α., Αθ. 37, 1925, 182). Ο τ. στο Βλάχ. και σήμ. ιδιωμ. (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., 

ΗβΙζΐό. ΕΐηΙείΙ. 145, σημ. 1, ΑπάΓ,, Ιβχ., Δημητρίου, Αεξ. Σάμ., Κόμης, Κυθηρ. Αεξ., 

Πασχ., Ανδρ. γλωσσ.)· βλ. και ΑΛΝΕ· για το σχηματ. του βλ. Φάβ., ΛΔ 1, 1932, 127 

(εσφαλμ. ο Τριαντ., Απ. Α 350 συσχετίζει με βενετ. ραίιιξία). Τ. πατίχα σήμ. στο κρητ. 

ιδίωμα (ΗβΙζίά., ΕΐτύεΐΙ. 145). Η λ. και σή μ. 

1) Το κάτω μέρος του ποδιού, το πέλμα, η πατούσα; έπαρε ελλέβορον ... ερμο- 

δάκτνλα... και όταν θέλεις να κινήσεις το κουφάρι, άλειφε τονς πόδας σου με τα 

άνωθεν από κάτω εις τες πατούχες Αγαπ., Γεωπον. (Κωστουλα) 232. 2) Το κάτω 

μέρος του παπουτσιού, η σόλα: Αφήνω τον μαστρό Μπορτόλον τζαβατίνον (ήγονν 

μπαλοπαποντσά) τα παπούτσια μον από τέσσαρες πατούσες, και οκτώ σολδία από 
μονέδα οπού τρέχει Μπερτόλδος 82. 

πατραλοίας ο, Φυσιολ. (Ζυτ.) XVII 3ζ Φυσιολ. (Κείτη.) 26&^· πατραΛώας· 

πληθ. πατραλώες, Φυσιολ. (Κώιη.) 26Β^ Φυσιολ. (Ζιιγ.) ΧΥΠ 1”· πατραλώοι, Φυσιολ. 

(ΖιΐΓ.) χνΐΐ 2*· πατρολοίας- γεν. εν. πατροΛοιον, Φυσιολ. (Κώιη.) 27εύ· πατρο- 

λώας- τιληθ. πατρολώαι, Φυσιολ. (Κώιη.) 273^· πατρολώοι, Φυσιολ. (Ζπγ.) XVII2®. 

Το αρχ. ουσ. πατραλοίας. Οι τ. πατραλώας και πατρολώας μτγν. Ο τ. πατρολοί¬ 

ας τον 4. αι. (ΤΣΟ)· πβ, και μητραλοίας. 

πάτρες, βλ. πατήρ -έρας. 
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πάτριάη· πατρία. 

Το αρχ. ουσ. πάτριά. Ο τ. τα>:ι σημ. στο κυπρ. ιδίωμσ (Ώαηαγγέλον, Κυπο. ιδίωμ.) 
με διίχφορ. σημασ. Η Λ. και σημ. 

1) ΦυΛή, γίνος: Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 135^^ 280=. 2> Οικογένεια· γο¬ 

νικόν κληρονομήσει (ενν. η κόρη), ..., ηατρία δουλεναει και εις το αυτό ηεφασθεί Ο 
γεννηθείς νεωτερος ... φ. 147^. ^ 

πατριαρχείον το, Θρ. πατρ. Ο 76, Έκθ. χρον. 25’® 28’ 29^ 70’® Ιοτ τιπΛιτ 
70-^ Ιστ. .ατρ. 81^3·^, 82=-.^ 130- 178:«..η Αρσ., Κδ^. δ^τ^ 

Προσκυν. Ααυρ. 874 98=^, Προσκυν. Κουτλ. 390 138^^, Προσκυν. Μπεν. 54 159“· ηα- 

τριαρχειο, Θρ. πατρ. Ο 47· ηατριαρχειό. Θρ. πατρ. Ο 65, Προιτκυν. Ιβ. 845 429 

Τζάνε, Κρ. πολ, (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 41Τ· ηατριαρχειόν. Προσκυν. Εθν. Βφλ. 2043 

Το μτγν. ουσ. πατριαρχείον (ΤΤΟ). Ο τ. πατριαρχείο και σημ. Ο τ. πατριαρχειόν 

στο δοιηδν. και σε εγγρ. του 17. αι. (Καζανάκη, Θησαυρ. 11, 1974, 270). Η Λ. σε έγγο 
του 14. (Αοί. ΡΒπίοοΓ. 23^^ Αρρ.) και 17. αι. (Καζανάκη, ό.π.). 

1) Κτήριο που αποτελεί έδρα και κατοικία του πατριάρχη; Ευρίσκεις το ηατρι- 

ηΤ δε, καλόν, τψιοτάτο Προσκυν. Ιβ 
535 421· Ο δέσποτ αγιότατε της Κωνσταντινονπόλης,Ι ο πατριάρχης Μόσχοβου και 

της Ρωσίας όληςί παρακαλεί και δέεται σ’ αυτόν να κοπιάσειςΙ εις το πατριαρχείον 

τον εκεί και να ορίσεις,) άρτον να φάγεις μετ ’ αυτόν Αρσ., Κόπ. διατρ. [7801. 2α) Κα¬ 

θένας από τους πατριαρχικούς θρόνους της Ρώμης, Κιυνσταντινούπολης, ΑΑεζάν- 

δρειας, Αντιόχειας, Ιεροσολύμων και αργότερα και Μόσχας και συνεκδ. η περιφέ¬ 

ρεια που εκκλησιαστικά υπάγεται στη δικαιοδοσία του κάθε πατριάρχη (Για το 

πράγμα βλ. ΟΟΒ, λ. ραΙήατώαίεε)·. Θρήνος των τεσσάρων πατριαρχείων Κωνσταντι- 

νονηολης, Αλεξάνδρειάς, Λντιοχείας και Ιερουσαλήμ Θρ. πατρ. Ο τίτλ.· Της Αντιο- 

χείας ο επίσκοπος, της Βενετιάς ο πάπας, \ τα τέσσερα πατριαρχεία διά ένα επροσκυ- 

νονσαν, I διά ενα επροσεύχουνταν, να ’χονν Ρωμαίσν αφέντη, I διά να ’χυυν αυτυκρά- 

τρρα και βασιλέα στεμμένον Θρ. Κων/π. διαλ. 30· Τα τέοσαρα πατριαρχειά όλα σε 

(ενν. τψ Κωνσταντινουπολιν) προσκυνούσαν,] να ’χσυν Ρωμαίσν βασιλέ και σε βασι¬ 

λοπούλαν Θρ. Κων/π. Β 28- κι ετίμησες (ενν. συ σ πατριάρχης Κωνσταντινουπόλεως) 

τον τοπον μας (ενν. τη Ρωσία) με νέον πατριαρχείον Αρσ., Κόπ. διατρ. ^41]· β) το 

οικουμενικά πατριαρχείο, το πατριαρχείο Κωνσταντινούπολης: με τψ κορόνα κά- 

θονμονν (ενν. εχα> η Κωνσταντινονπολις) και τώρα ’μαι θλιμμένη,] που βλέπω τψ 

Αγίαν Σόφιαν -κι εχω κακήν καρδίαν-1 οπού ’τον το πατριαρχείον κι είχε πολλήν 

αξίαν Θρ. πατρ. Ο 42. 3) Το αξίωμα και η εξουσία του πατριάρχη: ήλθεν σ Παχώμι- 

ος ... και ανεβιβασθη εις το πατριαρχείον, ος εποίησεν έτος έν Ιστ. πολιτ. 70^ εις την 

"■ πατριαρχείου ο Βέκκος Βγζ. ΚΙοίικίιιοη. Α- 
600 Οργισθη ονν (ενν. ο σουλτάν Μπαγιαξίτης) τον Ιωακείμ και εξέωσεν εκ τον 
πατριαρχείου, και όρισεν όπως ποιήσωσιν έτερον Έκθ. χρον. 57^. 

πατριαρχευω, Ιστ. πολιτ. 4Γ“, 47^ξ 70®, 76^, 77^·“, Ιστ. πατρ. 116»= 170= 178“ - 
Βλ. και πατριαρχώ, '' 
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Από το ουσ. πατριάρχης και την κατάλ. -εύω. Τ. πατριαρχεύγω στο 5οιη3ν., στη 

λ- Η λ. το 10. αι. (ΒορΚοοΙ.), στο 8οηΛ3ν. και σημ. (Κριαρ., Λεξ.). 

Ασκώ καθήκοντα πατριάρχη: Άκονε, αγιότατε και θείε πατριάρχα,Ι ο βασιλεύς 

Θεόδωρος οπόχει την Ρωσίαν, (παραλ. 1 στ.) αρχιερείς, ηγούμενοι οπονναι στψ Ρωσί¬ 

αν,] παρακαλούν και δέονται να είσαι πατριάρχης] εδώ στην βασιλείαν μας και να 

■ηατριαρχενεις Αρσ., Κόπ. διατρ. [288]· Εσύναξε γαρ (ενν. ο Θεόληπτος) βίον σκορηί- 

ζςον εν τοις μεγιστάσιν, ότιως πατριαρχεύη τνραννικώς, αλλ ’ ον θεϊκώς Έκθ. χρον. 

68=. 

πατριάρχης ο, Βέλθ. 1031, Χρον. Μορ. Η 791, Διήγ. παιδ. (Τδϊουηί) 505, 915, 

Σφρ., Χρον. (Μώδβηο) 50^ξ 78»ξ 80ξ 88ξ 94“ 112“ 138»^’^' 176ξ Βγζ. 

ΚΙείηοΗτοα Α 75= 76“-77“'« 79“ζ 80“ 82“ δις, 83“'«δ«'«, 84«ξ 85=®»'«=, 106= δις, 

161^*, Έκθ. χρον. 70“, 75®, 76“-“, 77ξ Ιστ. πολιτ. 28’ζ 40“, 59=, 69=’ κ.α., Ιστ. πατρ. 79ξ 

94ξ 103='»’, 169“ 177=^“ κ.π.α., Ζγ§οιη3ΐ3δ, Βγηορείε 174 Ε 7, 268 Π 58, 59, 60,269 Π 62, 

Αρσ., Κόπ. διατρ. [2], [16], [85], [165], [238], [354], [357], [654], [778] κ.π.α., Πα'ισ., Ιστ. 

Σινά 758, 1230, 2143, Προσκυν. Εθν. Βιβλ. 2043 374, 375, Προσκυν. Κουτλ. 390 150», 

Ιστ. Βλαχ. 2451, Μεταξά, Επιστ. 47“, Βελλερ., Επιστ. 55*^, Βακτ. αρχιερ. 156, 157, Νο- 

μοκριτ. 111, 112, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 258, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ,) 

410"·“,411=·'*· ονομ. ττληθ. πατριάρχοι, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 2775· γεν. πληθ. πατριάρ¬ 

χων, Ντελλαπ., Στ. θρηνητ. 708. 

Το μτγν. ουσ. πατριάρχης. Η λ. και σήμ. 

1) Αρχηγός πάτριάς ή φυλής· (στην Π.Δ.) προπάτορας του ανθρώπινου γένους 

και ειδικ. αρχηγός των φυλών του Ισραήλ: αύριον έρχεται ο Αδάμ εδώ με τους προ- 

φήτας και με τους ηατριάρχας, τον Αβραάμ και Ισαάκ και Ιακώβ Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. 

(Κακ.-Πάνου) φ. 295''· Εγνώρισεν ο πλούσιος τον Λάζαρον εκείνον 1 εν κόλποις γαρ τον 

Αβραάμ καθήμενον εν μέσω,\ ωσαύτως και τον Αβραάμ, τον μέγαν πατριάρχην 

Ντελλαπ., Ερουτήμ, 3016. 2) (Εκκλ.) α) ύψιστος τίτλος που φέρουν οι επίσκοποι Ρώ¬ 

μης, Κωνσταντινούπολης, Αλεξάνδρειας, Αντιόχειας, Ιεροσολύμων και αργότερα 

και Μόσχας; η ένωσις εγεγόνει εφ' όρων τριών κεφαλαίων πρώτον εν ταις ιεραίς 

νμνωδίαις τον πάπαν μνημονενεοθαι μετά των ετέρων τεσσάρων πατριάρχων Ψευδο- 

Σ2})ρ. 166^· Ο δε κύρη Ιερεμίας ... επορεύθη ... εν τη Ιερουσαλήμ, συλλειτονργήσας 

μετά των άλλων πατριαρχών Έκθ. χρον. 76“· Εγώ (ενν. ο πατριάρχης Ιερεμίας) με 

θέλημα εκείνης της μητρός μου (ενν. της Κωνσταντινουπόλεως) I και με τψ γνώμην 

των πολλών ττάντων των αδελφών μου, I με νόμον και με τάξιν τε να ηοίσω ηατριάρ- 

χψ\ εις Μόσχοβον τον μέγιστον εις τψ Ρωσίαν όλην Αρσ., Κόπ. διατρ. [323]· β) ο 

οικουμενικός πατριάρχης, ο πατριάρχης Κωνσταντινούπολης και προκαθήμενος 

της ορθόδοξης ανατολικής Εκκλησίας: Ω πατριάρχα μέγιστε της Κωνσταντινονπό- 

λης,\ αγίων αγιότατε, πρώτε της οικουμένης Αρσ., Κόπ. διατρ. [656]· Παρθένιος οι¬ 

κουμενικός πατριάρχης Παρθεν., Γράμμ. 227· Νικηφόρος ο Φωκάς εισήλθεν εν τη Πό- 

λει από της Χρυσής Πόρτας ... στεφθείς ... εν τη Αγία Σοφία παρά Πολνεύκτσν τον 

ηατριάρχου Βγζ. ΚΙθϊγκΤιγοπ. Α 165=· εχωρίσαν (ενν. οι Ρωμαίοι) I από της Ρώμης Εκ¬ 

κλησίας, που ένι καθολική μας, I κι αφήκαν την χεφοτονίαν τον αγιοτάτον πάπα I κι 

αλλήλως γαρ χειροτονούν τον πατριάρχην πον έχουν Χρον. Μορ. Η 815. 
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Η λ. ως τόπων.: Πορτολ. Α 342^· 

Η λ. σε τόπων.: Πορτολ. Α 352^-^°, 353’. 

Το θηλ. Πατριάρχα ως τόπων.: Πορτολ. Α 31(Ρ· 

πατριαρχία η, Έκθ. χρον. 35^® 56^ 68^^ Ιστ. πολιτ. 69», Ιστ. πατρ. Ιδί»* 

Από το ουσ. πατριάρχης και την κατάλ. -ία. Η λ. τον 4. αι. (ΐΛπιρβ., Τβχ.) και 
σημ. 

α) Το αξίωμα και η εξουσία του πατριάρχη: Μετά γαρ το αποθανείν τον σουλτάν 

Μεεμέτην ως εν ολίγω αηέθανε και ο κύρη Μάξιμος και έφερον πάλιν τον κύρη Συ¬ 

μεών εν πατριαρχία Έκθ. χρον. 45»“· Ποιήσας ουν (ενν. ο κύρη Διονύσιος) εν τη 

πατριαρχία έτη δυο και μήνας εξ, εποίησε πάραίτησιν Έκθ. χρον. 48»· β) το χρονικό 

διάστημα κατά το οποίο είναι κάπ. πατριάρχης: Εν δε τη πατριαρχί^ϊ του Ιωάσαφ 

επορεύθη ο αυθέντης σονλτάν Μεεμέτης κατά της Τραπεζούντας Έκθ. χρον. 25»*· 

Γεγόνασι δε και σεισμοί μέγιστοι εν τη ηατριαρχίςΐ αυτού (ενν. τον κύρη Διονυσίου) 

Έκθ. χρον. 47^^· Επί της πατριαρχίας τούτου τον κνρού Παχωμίον απέθανεν... ο 
σουλτάνος Ιστ. πατρ. 150*. 

πατριαρχικός, επίθ., Σφρ., Χρον. (Μβίεβηο) 70“ Έκθ. χρον. 27»^, 31^»®, Ιστ. πο- 

λιτ. 38»®·“ 39»®, 42»^, Ιστ. πατρ. 98»», 101»^ 103“ 112“ 131»®-»*, 133»λ 145^·“, 158® κ.α., 

Σεβήρ.-Μανολ., Επιστ. 171. 

Από το ουσ. πατριάρχης και την κατάλ. -ικός. Η λ. τον 4. αι. (Τωηρβ, ίβχ.) και 
σήμ. 

Που α-νήκει ή αναφέρεται στον πατριάρχη: Ανήλθε δε εις τον πατριαρχικόν 

θρόνον ο κύρη Μάρκος ο Ξυλοκαράβης Έκθ. χρον. 28^· Άνωθεν δε των αυτών εκκλη¬ 

σιών εισίν τα πατριαρχικά κελιά Προσκυν. Λαύρ. 874 98“· Περί κριτηρίου βασιλικού 

και πατριαρχικού, ότι είτι κρίνει από άλλου τινός δεν εξανακρίνεται Βακτ. αρχιερ. 

156· Ταπεινός μητροπολίτης Φιλαδέλφειας Αθανάσιος ο Βελεριανός, επίτροπος και 
έξαρχος πατριαρχικός Βελλερ., Επιστ. 77“ 

πατριαρχοκτόνος ο. 

Από το ουσ. πατριάρχης και το (3συνθ. -κτσνος. 

Αυτός που σκότωσε τον πατριάρχη: αφού γαρ εηέβη της αθλίας Ελλάδος ο ωμό¬ 

τατος τοκετός και θηριώδης σκύμνος τον καταράτον ηατριαρχοκτόνον, ο διάπυρος 

πολέμιος της ενσεβείας, πολλαίς σνμφοραίς επλήσθη η καθ’ ημάς οικουμένη Ειτγ. 

Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 76®“. 

πατριαρχώ, Βγζ. ΚΙθΐηςΕτοη. Α 65»“, 228® * 229®, 650», 680». - Βλ. και πατριαρ- 

χεύω. 

Από το ουσ. πατριάρχης και την κατάλ. -ώ. Η λ. τον 8. αι. (Εδΐηρθ, ίβχ., λ. πα- 

τριαρχέω) και σήμ. (Κριαρ., Λεξ.). 

Ασκώ καθήκοντα πατριάρχη: βασιλεύοντος Αλεξίου Δούκα τον Μουρτζού¬ 

φλη ..., πατριαρχούντος τον Καματηρού Ιωάννον, επήραν οι Λατίνοι την Πόλιν αυτ. Α 
229®. 

263 

πατρίδα η, βλ. πατρίς. 

πατρίδοθεν, επίρρ. 

Από το ουσ. πατρίς και την κατάλ. -θεν κατά το οίκοθεν. 

Από την πατρίδα: Λέξί?ν αυτή, ίνα ταύτην και μόνην τψ οδοιπορίαν συγχώρηση 

αοι ποιήσαι... μηκέτι (εκδ. μητέτι) σε ενοχλήσω ... τον εξελθείν σε πατρίδοθεν Ψευ- 

δο-Σφρ. 368»*- 

πατρίκιος ο, Διγ. Ζ 612, Δούκ. 165»®, Η3§Ϊ3 δορΗίβ α 442®, Ιι 470»*, 480»* φ» 491®», ω 

510*, Διγ. Ανδρ. 327»*, Ψευδο-Σφρ. 394®*, Νομοκριτ. 99, Ζην. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Πρόλ. 

67, Δ194,240. 

Το μτγν. ουσ. πατρίκιος. Η λ. σε έ-γ^ρ. του 10. (ΟβΓβςβυδί, Αοί. Εβντ. 111“®*), 11, 

(ΑοΙ. Εβντ. 141®®, ΑοΙ. Ινίτ. II 32*'*’, 34®·*, 47®®, Βραν. Ε., Βυζ. έ-^ρ. Πάτμου Α 48®“», 49®“® 

κ.α.), 12. (ΑοΙ. ΙνΪΓ. II49®, 52*“» κ.α., Αοί. ϋοοΗ. 3»®, Οικονομίδης Ν,, Συμμ. 3,1979,232), 

16. (Μέρτζιος, Κρ. Χρ. 15-16, τεύχ. β) 1961-2, 287) και 17. αι. (Σερεμέτης, Θησαυρ. 1, 

1962,138) και σημ. 

α) Τιμητικός τίτλος στο Βυζάντιο που απονεμόταν α») σε ανώτερους βυζαντι¬ 

νούς αξιωματούχους με διοικητικές ή δικαστικές αρμοδιότητες (Πβ. ΟϋΒ, λ. 

ραΙηΙιίοε): Από πατρικίων έως ιλλοστρίων είναι συγκλητικοί. Και τούτοι μόνοι δύνα- 

νταί να λέγουν βουλήν εις την σύγκλητον. Και έχουσι χρέος και εις τον ιππόδρομον να 

συνάγονται Ζγ§οηΐ3ΐ3$, Βγηορεΐδ 138 Α 96· έστειλε ο Μπαγιαζίτης ορισμούς εις τους 

άρχοντες και πατρικίους της Κωνσταντινούπολης ότι να στέρξουνε διά βασιλέα τον 

κυρ Μανοήλ ή τον Μπαγιαζίτη Χρον. σουλτ. 30®· απέστειλεν ο βασιλεύς τον κυαίστο- 

ραν Βασιλείδψ και τον έπαρχον Θεόδωρον και τον πατρίκιον και τον στρατηγόν αυ¬ 

τού Η3§ί3 ΒορΗΐδ ω 522*· ο πατρίκιος έλε^-εν ότι τότε δίδουσι τον άνθρωπον οπού χρε- 

ωστεί τεσσάρους μήνας άδειαν, ότι να πουλήσει τα κτήματά τον με ανάπανσιν, ... 

όταν εκείνος που χρεωστεί είναι εύπορος Νομοκριτ. 99· α®) σε αλλοεθνείς ηγεμόνες 

υποτελείς της αυτοκρατορίας (Βλ. καιΠλακογιαννάκης, Τίτλ. αξιώμ. 50): Όταν γαρ 

τον εκύκλωσαν φουσσάτα των Ρωμαίων, I οι στρατηγοί τον όμννον όρκους φρικωδε- 

ατάτονς,] πατρίκιος να τιμηθεί παρά τον βασιλέως,Ι να γένει πρωτοστάτσρας, αν 

ρίφει το σηαθίν τον. 1 Αλλ' εκείνος προστάγματα φνλάττων του προφήτου I δόξης μεν 

κατεφρόνησε, πλούτον δε ον προσέσχε Διγ. (Ττ&ρρ) Ογ. 376· (εδώ προκ. για το Διγενή 

Ακριτη): Ω θαυμάσιε, κάλλιστε νεανία, I η βασιλεία η εμή πατρίκιον σε έχει (παραλ. 1 

στ.) και εξουσίαν νέμω σοι τον διοικείν τας άκρας Διγ. (ΤΓ3ρρ) Ογ. 2000· β) (εδώ στον 

τιληθ. ως τιμητική προσηγορία των συμβούλων του αυτοκράτορα) «ευγενείς» (Για 

τη σημασ. βλ. και Αλεξίου-Αηοσκίτη [Ζήν. σ. 30 σημ. 10]): άρχοντες και πατρίκιοι, η 

φρόνεφή σας ξεύρει\ πως δεν μπορεί ανάηαφη ποτέ καμιά να μ' ενρει Ζήν. (Αλεξ. 

Στ.-Αποσκ.) Α 263* οι πατρίκιοι όλοι μού μαρτνρούσιΐ πως τέτοιο να ’χον βασιλιά 

ποτέ τως δε γροικούσι Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α 277. 

πατρικός, επίθ., Προδρ. (ΕίάθηεΐβΓ) II 83 χφ Η κριτ. υπ., Χρον. σουλτ. 65»®, Ιστ. 

Βλαχ. 2290, Σταυριν. 1189, Διγ. Ο 1697, Βακτ. αρχιερ. 135, Φορτουν, (νΐηε.) Δ'94, Δια- 

κρούσ. 114*. 

Το αρχ. επίθ. πατρικός. Η λ. και σήμ. 
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) Που ανήκει η αναφερεχαι οχον πατέρα, πατρικός: ΡοδοΛ. (Αποσκ.) Δ'18, Βακτ 

αρχιερ. 160, Σταθ. (ΜειΙΜ) Γ310, Βίος Αλ. 2511- (προκ. γκ< το βεό): δέξα, τους ίενν' 

νς πταισαντας; ...ατας ηατρικάς αγχάλας, \ άτι αχκάλας ηατρικάς, αγκόλας 

ΖτάΖΓ Εηονράν,ος και πατρική 
βεν ημάς χάρις του Κυρίου ημών Ιηοού Χριστού Φυσιολ, 362“· (ηροκ για ττνευ- 

μαχικο πατέρα, το νονό): Ο μέντοι από του αγίου βαπτίαματος τινά δεξάμενος ου 

υναται ταυτην ύστερον προς γάμον αγάγεοθαι ως δήθεν γεναμένψ θυγατέραν αν- 

Ζ'τιΤτ ^ -«ΧΟΟκτόνος: φιΛοχρήματον γαρ ον το γένος τοΖ 
ίενν^ των Τούρκων], ει και φονευς πατρικός εμπέσει εν ταις χεραίν αυτών, δια χρυσού 

αποΑνονα,ν Δοοκ 361“. 2α) Που ανήκει ή αναφέρεται ™„ς προγόνους, πατ^οΖ 

κος Σφρ., X 30'· β, που κληροδοτείται ή προέρχεται από τους^; 

νους. Κορών., Μπουας 34, Δωρ. Μον. ΧΧΙΠ· (σε μεταφ.): Ο, ουν λαβόντες είαρχΠις 

πατρικόν τους κλήρον I των πάντων την ευπάθειαν και τψ ευημερίαν, I έχσυσι πόρους 

Προδρ. (Ειάεηθίθτ) II77, 83. ^ ^ 

Το ουδ. ως ουσ. - 1) Το πατρικό σπίτι: ευβύς βουτάς και επαίρνεις τψ (ενν. την 
αθεριναν) και τρώγεις την ολώμην, 1 ως έμαθες στο σηίτιν σου, πτωχή, εις το ηατΤι 

ΖΤ' Ί ο^γέΖΖΖΖ σπΖ 
χΖΣ .ι>νοί>;ίος -τα πατρικά τον ελέγοννταν 

δορίιι. V 546-, 3α) (Στον πΛηθ.) π.ρ,ουσία κΛηροδοτημενη από 
τον πατέρα: διαμοιρασθήκασι ξένοι τα πατρικά τοι^ς! και πάντα τα υπάρχοντα και 

ΖΤΙΤέ δ“ ΖΖατρΖ 
σου, ουδέ δι εσε εκτίσασιν τούτο το μοναστήριν Προδρ. (ΕΜεηθΙβτ) IV 493· β) (προκ 

επικράτεια, χωρά, τόπο): να του δώσει (ενν. ο πρίγκψιος) δια προικίσν το πριγκη- 

πάτον του Μορέως, οπού είναι εδικόν του πατρικόν Δωρ. Μον. ΧΕ. 4) (Στον Ζηθ) 

α) Τοπος καταγωγής, πατρίδα: σαν το 'χουσιν συνήθειαν όσοι ξενιτευθοΰσιν, αν δουν 

τιναν κ τα πατρικά, για να τον αρωτούσιν Ιστ. μακαρ. Μάρκο 424· πώς έφερνεν η 

^ υπήκοοι, λαός: Εις ολα αντα εβαπτίστηκε κείνος (ενν. ο ρήγας) και π 
φαμεΑια τον I καί έγιναν χριστιανοί όλα τα πατρικά τον Δαρκες, Π9οσκυν^^28]. 

Πατρινός ο. 

17 π^ ™'' 16. και 
17. αι. (Κωδ. Παναγ. Σπηλιωτ., ΔΙΕΕΕ 23,1980, 485, 492,522). Η λ. και ίτήμ. 

Ο κάτοικος της Πάτρας, Πατρινός: επήγεν ο κάντε Γονλιέλμος εις τψ παλαιόν 

Πατραν και εηολεμησε και επήρεν τψ, διότι ως εγνώριοαν οι Πατρινοί πως νικοννται 

εη^^ακννμοαν μετά τούτο και εσνμφώνηοαν να έχονν τα πράγματά τονς Δωρ. Μον. 

ττάτριος, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. πάτριος. Η Λ. και σημ. 

265 πατριώτης 

1) Ποο προέρχεται από τον πατέρα, πατρικός; Δούκ. 221^. 2) (Προκ. για πόλη) 

που κατάγεται κανείς απ’ αυτήν: Η πόλις Βέργια έστι πάτρια τον παναγιωτάτον 

πατριάρχον Αλεξεενδρείας κνρίον Σνλβέστρον Μηλ., Οδοιπ. 638. 

Ο τχληθ. ουδ. ως ουσ. = (εδώ) διήγηση αφιερωμένη στην ιστορία, τις παραδόσεις 

που σχετίζονται με το χτίσιμο της Αγίας Σοφίας της Κωνσταντινούπολης (Για το 

πράγμα πβ. ΟΟΒ, λ. Ραίτΐα ο/ ΟοηθίαηΗηορΙε' για τα πάτρια ως λογοτεχνικό είδος βλ. 

ό.π., λ. ΡαΙϊΐα): Τα πάτρια της αγίας Σοφίας της Κωνσταντίνον ηόλεως· ο βίος και τα 

έξοδα αντής Η&§ί3 5ορ1ιΪ3 ω 509*. 

πάτριος, πατριός ο, βλ. πατρυιός. 

πατρίς η, Ερμον. Ψ 69,135, Βίος Αλ. 2259· πατρίδα, Λίβ. 5ς. 3122, Λίβ. (Ε3πι1).) 

Ν 490, Κυπρ. ερωτ. 134’, Διγ. Ανδρ. 373^, Φορτουν, (νίηο.) Έ 106, Τζάνε, Κρ. πόλ. 

(ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 1782, ΐ95*«, 229®^ 

Το αρχ. ουσ. πατρίς. Ο τ. στο Βλάχ. και σήμ. 

Ια) Ο τόπος γέννησης ή καταγωγής και διαμονής κάπ.: ήλδεν (ενν. ο Βερδερί- 

χος) εις τψ πατρίδα μον και εις την εμήν τψ χώραν I έθεσε την κατούναν του έξωθεν 

του Αργυρόκαστρου Λίβ. Ν 2838· ήλθανε εις την Ζάκυνθο εις τψ πατρίδα τονς 

Σουμμ., Ρεμπελ. 192* στο σπίτι μας το λοιηονίς κι εις την αγαπημένη ί πατρίδα μας να 

στρέφομε περίσσια δοξασμένοι Ιντ. κρ. θεάτρ. Δ' 20· (εδώ προκ. για τον επάνω κό¬ 

σμο): Πώς εκατέβης σύψυχος, συζώντανος πώς ήλθες I και πάλιν στψ πατρίδα σου 

πώς να στραφείς εκείθες;1 Οπού στον Άδην κατεβεί ου δύναται διαγείρειν Απόκοπ,^ 

80· β) (συνεκδ.) οι συμπατριώτες: την πατρίδα σον, όλους τονς εδικούς σου I θλίβεις, 

λυπείς Λίβ. Εδο. 599. 2) Ο τόπος γέννησης ή καταγωγής κάπ. μαζί με το σύνολο των 

ανθρώπων που κατουωύν σ’ αυτόν και τις παραδόσεις που τους συνδέουν: εις 

φουσσάτον και πόλεμον διά τψ τιατρίδα τονς και τον βασιλέα παγαίνονσι Ζγ§0Γη3ΐ35, 

δγηορδΐδ 173 Ε 4· Δεν εβλέπετε ... ότι δι' εμένα ηρνήσθη (ενν. ο αμφάς) πίστιν, πατρί¬ 

δα, συγγενείς και φίλους; Διγ. Ανδρ. 33622· παιδιό μον ηγαπημένα,ί που πάντα πολε¬ 

μήσετε άξια και εμπιστευμένα,] γονείς σας ετιμήσατε, ομοίως και την πατρίδα Κο¬ 

ρών., Μπούας 70· Αν είναι με τον Έκτοραν, έχει (ενν. ο Μιχαήλ) μ ’ αυτόν μερίδα, 1 ότι 

πολλά πολέμησεν κι αυτός για την πατρίδα Παλαμήδ., Βοηβ. Εισαγ. 40. 3) Καταγω¬ 

γή, προέλευση: Σταθείτε, τιάντες άρχοντες, να σας ειηώ το τι 'δα\ και να ξενοθαν- 

μάσετε σαρκός τε τψ πατρίδα Νεκρ. βασιλ. 2. 

Εκψρ. άνω/αρχαία πατρίς = η βασιλεία των ουρανών (βλ. και άνω 1ε φρ.): πάντα 

γονν τα εξαίρετα είπομεν διαρρήδη, I διό μισθόν ληφόμεθα εν τη άνω πατρίδι Γίαϊσ., 

Ιστ. Σινά 1368* τας κλαπείσας υπ' αυτού (ενν. τον Βελίαρ) φνχάς και δουλωθείσας] 

(χνδραποδίσαι δννασθαι ...,Ι (χναγαγείν τε προς αυτήν πατρίδα την αρχαίαν; Γλυκά, 

Αναγ. 163. 

ττατρίτζαινα η· πατρίτζαιναν, Μαχ. 434^2, πιθ. εσφαλμ. γρ. αντί ηρίντξαι- 

ναν ^λ. λ.)· βλ. Οβινίαηδ [Μαχ. II σ. 261]. 

πατριώτης ο, Χρησμ. V 2. 

Το αρχ. ουσ. πατριώτης. Η λ. και σήμ. 
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Αυτός που έχει την ίδια πατρίδα με κάπ.· (εδώ) αυτός που έχει κοινή εθνική κα- 

ταγατγή με κάπ., ομοεθνής: Τούρκοι δεν ήτον εδεκεί μονό 'τον ηατριώτεςϊ κι εδώιαχν 

πόλεμον πολύ τούτ' οι Ρωμαίοι τότες Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 366^. 

πατρογέννητος, επιθ. 

Από το ά συνθ. πατρο- και το γεννώ. Η λ. τον 8. αι. (1.&ιηρε, ίβχ.). 

(Προκ. για το Χριστό) που έχει γεννηθεί από τον Πατέρα: η χάρις όμως τον ηα- 

τρογεννήτον Λόγου και ουρεχνίου να της δίδει (ενν. της αγιότητός σου) διά πνεύματος 

Αγίου την υγείαν ολόκληρον διά να ορθοτομεί θεοφιλώς τον λόγον της ευαγγελικής 

αλήθειας Ευγ. Ιωαννουλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 41^^. 

πατρογονείς οι. 

Από το ά συνθ. πατρο- και το ουσ. γονείς. 

Πατέρες, πρόγονοι: τους έταξε (ενν. ο σονλτάν Μουσουλμάνος) ότι να τον βοψ 

θήσουνε να ηάγει να καθήσει εις τψ Προύσα βασιλέας και να τους δώσει όλες τις 

χώρες και κάστρη, οπού είχανε παρμένες οι πατρογονείς του Χρον. σουλτ. 45"^. 

πατρογονικός, επίθ. — Πβ. γονικοπατρικός. 

Από το ά συνθ. πατρο- και το επίθ. γονικός. Ουδ. πατρογονικά τα και πατρογο¬ 

νικόν το στο 3οιη&ν. Η λ. σε έγγρ. του 17. (Πεντόγαλος, Παρνασσ. 16, 1974, 45 και 

Αμάλθ. 10, 1979, 253) και 18. αι. (Βουρδουμπάκης, Χρ. Κρ. 1,1912, 478 και Μπόμπου- 

Σταμάτη, Πρακτ. Έ Παν. Σ. 448), στο Κουμαν., Συναγ. ν. λέ4. και σήμ. 

Που προέρχεται από πατρική κληρονομιά: ω παμφιλτάτη μοι γυνή,... απόστει- 

λον προς με το κτένιον το πατρογονικόν το εμόν Σπανός (ΕΐάβηβΐβΓ) Ο 648. 

Ο πληθ. ουδ. ως ουσ. = 1) Η πατρική περιουσία, η περιουσία που προέρχεται 

από τους προγόνους; Μεγάλως ετρομάξασι τα μέλη της σαρκός τους (τιαραΛ. 1 στ.) 

που έχασαν την χώραν τους, τα πατρογονικά τους, I τους συγγενείς και φίλους τους 

και τα υπάρχοντά τους Διακρούσ. 105^^. 2) Οι συγγενείς, η οικογένεια: δεν ήθελεν 

(ενν. η κόρη) το κονρφό τον ανδρός της (παραλ. 1 στ.) να φανερώσει ομηροστά στ’ 

αδέλφια τα δικά της.\ Για τούτο κατεφρόνησεν τα πατρογονικά της\ κι είπεν: «ας 

πάγω και ο Θεός θέλ’είσταινβοηθός μου ...» Διγ. 0 704. 

πατραλοίας, πατρολώας ο, βλ. πατραλοίας. 

πατρομητρικός, επίθ. 

Από το α συνθ. πατρο- και το επίθ. μητρικός. Πληθ. ουδ. πατρουμητρικά τα σήμ. 

ιδιωμ. (Ζαφειριού, Ιδίωμ. Σάμ. 556). Η λ. στο Κουμαν., Συναγ. ν. Αέξ. 

Που προέρχεται από τον πατέρα και τη μητέρα: Στο ριζικόν δε μη θαρρείς και 

χάσεις τψ ζωήν σον\ και χάσεις το κεφάλιν σου το πατρομητρικόν σου Διήγ. ΑΑ 
Σεμίρ. Μ278. 

πατρομητρόδοτος, επίθ. 

Από τα ουσ. πατήρ, μήτηρ και το δίδω. 

Που έχει δοθεί από τον πατέρα και τη μητέρα: Περί προικός πατρομητροδότου 
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Βακτ. αρχιερ. 175. 

τιατροτιαράδοτος, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. πατροτταράδοτος. Η λ. και σήμ. 

Που έχει κληροδοτηθεί από τους προγόνους, πατροπαράδοτος: εχάσατε και το 

πατροπαράδοτον σέβας και ομολογήσατε τττν ασέβειαν Δούκ. 317®. 

πατρου, βΑ πατήρ -τέρας. 

πατρουλιάζω* πατροοΛλιάζω. 

Πιθ. από το *πατρουνιάζω (<ουσ. πατρούνης (βλ. ά.) + κατάλ. -ιάζω) με τροπή 

του V σε λ* πβ. ουσ. πατρούλος σήμ. στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ.). Βλ. και φα¬ 

τριάζω. 

Συνωμοτώ: Αντιστάθης άλλον μοναχού ή επατρονλλιασες; Κανον. διατ. Α 365. 

τιατρουνης ο. 

Από το προβηγκ. ραΐτοηη (Χατζ., Ξέν. στοιχ. 91, 5ί3ηίΙ:53δ, Αοί. νίΠ® Οοη§Γ. Ιηΐβιτι. 

Νθο-ΐιβίΐ. ίεβηο. 99)· πβ. ιταλ. ραάτοηε (Β3«:3§1ί3, λ. ραάτοηε 10), βενετ. ραίνοη- βλ. σχετι¬ 

κά Κ3ΐΐ3η6-Τΐβ1ζβ, Σίη§υ3 Ρτβηςβ 341-2 και Κ3ΐΐ3ηβ, 0Γ3βε3 βί Κοηΐ3ηίς3 II100. Λ. πα- 

τροννος σήμ. ιδιωμ. στην Κέρκυρα (Κ3ΐτ3ηβ-ΤΪ6ίΖ6, ό.π.). 

(Ναυτ.) καπετάνιος, πλοίαρχος: οι ^ πατροόνηδες των ^ κατέργων ήτον ο μισέρ 

Παρναπό Γατάνιε,... Μαχ. 336®^. 

πατρυιομητριός ο. 

Από το ουσ. πατρυιός και το αρχ. ουσ. μητρυιάς. 

Θετός πατέρας, πατριός: Του γάμον δε ήδη απαρτισθέντος και τινάς ημέρας ο 

Θωμάς εκείσε προσκαρτερήσας εις τψ ενεγκαμένην απέρχεται προς τω αυτού 

τιατρυιομητριώ (έκδ. πατρυιομητρυίω· διόρθ. Βραν., ΕΜΑ 12, <1962> 1965, 102) Χλα- 

πένω συνεπαγόμενος ύστερον και την ιδίαν γαμετήν Ιστ. Ηπείρ. ΥΙΡ®. 

πατρυιόςο· πάτριος, Βουστρ. (Κεχ.) 258^· πατριός, Κυπρ. ερωτ. 109^^ 

Το μτγν. ουσ. πατρυιός (ΤΕΟ· βλ. και Ε-5). Ο τ. πατριός και σήμ. 

Θετός τιατέρας, ττατριός: Περί γάρων επιτετραμμένων και κεκωλνμένων ... Κω¬ 

λύονται ... οι εξ επιγαμίας γνωριζόμενοι συγγενείς, πατρυιός εις προγονόν, πενθερός 

προς νύμφψ, προγονός προς μητρυιάν Μαλαξός, Νομοκ. 327· Εάν γυνή πέσει με τον 

πατρυιόν της, ακοινώνητη χρόνους ί Κανον. διατ. Β 592. 

πάτρων (I) ο, Ελλην. νόμ. 540®, Δούκ. 181®, Ζγ^οηταΐαδ, $γηορ5Ϊ5 121 Α 3,145 Β 

22, 159 Γ 31, 161 Γ 44, 245 Ν 14, 256 Ο 12, 290 Τ 27, 294 Τ 9· πάτρωνας, Ζγ§οιη3ΐ33, 

Βγηορδίδ 135 Α 84. 

Το μτγν. ουσ. τιάτρων. Ο τ. και σήμ. (γρ. πάτρονας). Τ. πατρώνας σήμ. στο ποντ. 

ιδίωμα με διαφορ. σημασ. (Παπαδ. Α., Λεξ.). 

(Νομ.) ελευθερωτής και προστάτης απελεύθερου: όσοι ήσαν δούλοι και ελενθε- 

ρώθηααν λέγονται απελεύθεροι και χρεωστούσι προσκννησιν, τιμήν και ευχαριστίαν 
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εκείνον που τους ελενθέρωσεν. όστις λέγεται παρά των νόμων πάτρων ΖγβοιιΐΒίθδ, 

5}τιορ3Ϊ5 121 Α 1· Απελεύθερος αποθαίνοντας χωρίς ηαιδία και κάμνοντας διαθήκην 

εις τα πράγματά του, χρεωατεί τω ελευθερωτή του, τω πάτρωνι λεγομένω νομίμως 

Ζγ§οιη3ΐ35, $γηορ3ίδ 121 Α 2· Ουκ έστιν ευπρεπές τψ γυναίκα τον πάτρωνας εν η 

ελενθερώθη, τψ μάνναν του ή την γυναίκαν του λαβείν εις γάμον, διά την τιμήν Ελ- 
λην. νόμ. 569’^ 

πάτρων (II), βλ. πατήρ -τέρας. 

πάτρωνας ο, βλ. πάτρων. 

πατρώος ο. 

Το μτγν. ουσ. πατρώος. 

Θετός πατέρας, πατριός: Όοοι δε συμφθαρώσι μετ’ άλλοον συγγενών, α>σάν πα- 

τήρ εις γυναίκα υιού, υιός εις την μητρυιάν τον, ή εις την ηρογονήν τον ηατροοός, ο εις 
ηατρός τόπον Ζγξοτηεά&ε, δγηορβΐδ 128 Α 39. 

πατσάδα η, Σπανός (ΕΐάβηβίβΓ) Α 22,29,51,69,80,100-1,147,290. 

Η λ. πιθ. σχετ. με ιδιωμ. παντζάδα (Μπόγκα, Γλωσσ. Ηπείρου Α 19) από βενετ. 

ραηζαάα (Τωμ., Μνήμη Κουρμούλη 19). Πβ. όμως και επίθ. πατσός και ηατσνς (βλ. ά.) 

και ποντ. επίθ. πάτζος (Παπαδ. Α., Λεξ.). Κατά ΕΐάβηβΐθΓ [Σπανός σ. 314] η Λ. σχετ. 

με βενετ. /αζζαάα. Η λ. σε κείμ. του τέλους του 17. αι. (Ρώμη Θρην. 420”) και σήμ. 

ιδιωμ. (ΕίάεηβίδΓ, ό.π.· με διαφορ. σημασ. στη Λέσβο, βλ. Γιαννουλέλλης, Πλωμάρι 
161, Γιαννουλέλλης, Ιδιωμ. λ. δάν. 86). 

Μακριά γενειάδα· (εδώ ειρων.); ορέγονται τψ άγριον μουστάκαν σου και της πα- 

τσάδος σου αυτ. 323· αυ εβάσταζες τον διχαλόν, πτωχέ, και τψ ηατσάδαν εκτένιζες 
αυτ. 119. 

πατσάρω, βλ. μπατσάρω. 

πατσιάζω, βλ. παθιάζω. 

πατσίζω, βλ. μπατσίζω. 

πάτσος ο, βλ. μπάτοος. 

πατσύς, επίθ. 

Από το επίθ. πατσάς [για τη μτγν. λ. (-τζ-, ΤΤΟ' βλ. και Οιι €3η§;β), που απ. και 

στο ΜθΐχΓ5Ϊιΐ3, βλ. Καραποτόσογλου, Μελ. και υπομν. Κύπρ. Π 273-8] αναλογ. με 
επίθ. σε -υς. 

Αμβλύς, ττλακουτσωτός: ΟθβρΓβοΙτδ. 76’^. 

πατσωμένος, μτχ. επίθ.. Σπανός (ΕΐάθηεΐθΓ) Β 51. 

Κατά ΕΐάθηθϊθΓ [Σπανός σ. 314] από το μτχ. επίθ. πετσωμένος (βλ. πετσώνω) με 

επίδρ. του ουσ. πατσάδα- πβ. όμως ποντ. πατσώνω (Παπαδ. Α., Λεξ., Α. -τζ-) και επίθ. 
πατσός (βλ. πατσύς). 

^5 (Προκ. για γενειάδα- εδώ ειρων.) απλωμένος, μακρύς: ησπάσατο το γένειον αυ¬ 

τού το πανεύνοστον και ήφερεν το κτένιον και εκτένισεν τψ ωραίαν και πατσωμένην 

γενειάδα αυτ. 77. 

πάτταη. 

Το ιταλ. ραΙία (Β3ΐΐ3§Ιί3, λ. ραίία^ βλ. και εραΙία, ΒΒΚΐδΗ-ΑΙεβδΐο, Όΐζ. θίϊηι., λ. ραίίιΑ, 

βλ. καιεραϋα). 

Η ηλικία της σελήνης κατά την πρώτη Ιανουάριου ή την εικοστή δεύτερη Μαρ¬ 

τίου βάσει της οποίας καθορίζεται η ημερομηνία του Πάσχα, επακτή (βλ. Β3Κ3§1Ϊ3, 

Α. εραίΐα, Παπ.-Λαρ., Γεν. Εγκυκλοπ., λ. επακτός): ποιος είχε τόσψ χάρην, \ για να 

συνθέσει τψ λαμπρόν πάτταν και το φεγγάριν; Καβαλίστας 28. 

πάτταλος ο, βλ. πάσσαλος. 

πατώ, Χρον. Μορ. Η 4543,4551,5548, Ερωτοπ. 6,31, Λίβ. Ρ 227,2073, Λίβ. 5ς. 444, 

1351, Λίβ. Εδο. 1716, 2491, Λίβ. Ν 1396, Χρον, Τόκκων 1911, Γεωργηλ., Βελ. Λ {Β3ίί1ί.-ν. 

Οθίπ.) 243,415, Απόκοπ.^ 247, Πεντ. Δευτ. 136, XI24, 25, Χρον. σουλτ. 37^®, 128^ Κυπρ. 

ερωτ. 5®, Πανώρ. Α 427, Κ 458, Γ 473, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) θ' 1916, Γ 923, 1714, Διγ. Ο 

2122,2667,2681, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 186^®, 246^\ 540’®, κ.π.α. 

Το αρχ. πατέω. Η λ. και σήμ. 

Α Μτβ. 1) Βαδίζω, περπατώ; Ψευδο-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. 986· (σε μεταφ.): Ο 

πόθος όντε βονληθεί και θέλει να νικήσει (παραλ. 5 στ.). Την ίσα στράτα δεν πατεί, 

μα τη στραβή γνρεύγει,Ι φαρμακεμένες μαγεριές πάντα μας μαγερεύγει Ερωτόκρ. 

(Αλεξ. Στ.) Α 277· τις να ειπεί τους πόνους τον τούς έπαθεν ο ξένος I ωσότου το κατή¬ 

φορον εκείνο να κατέβειΐ και να τιατήσει ελεύθερα το ομάλιν τό επεθνμα; Λόγ. πα- 

ρηγ. 1,390. 2) Βάζω το πόδι μου πάνω σε κ. (συν. τόπο): Λίβ. 5ο. 1851, Σουμμ., Παστ. 

φίδ. Έ [37], Λίβ. Ρ 1051· (σε μεταφ.): εκείνη (ενν. η γυνή), μάθε, να σε ειπεί τι έν' τό 

θέλεις ποίσεινί και τότε θέλεις το σκαλί της Ευτυχίας πατήσειν Λόγ. παρηγ. Ι 295. 

3) Διαμένω, κατοικώ σε έναν τόπο: Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 557^®. 4) (Με 

αντικ. πρόσωπο) α) ττατώ πάνω στο πόδι κάπ.: αν τνχει και κανένας τον ηκόντισε 

(ενν. τον αυθάδη) στανικώς τον, να μψ τον συγχωρήσει- ή αν τνχει και επάτησεν, να 

μψ τον συμπαθήσει, αν και χωρίς το θέλημά του τον επάτησε Μετάφρ. «Χαρακτ.» 

Θεοφρ. 128 δις· β) στηρίζομαι με τα πόδια πάνω σε κάπ.: όταν εκαβαλίκενε (ενν. ο 

Ταμερλάνος), τον έβαλλε (ενν. τον Μπαγιαζίτη) και έπεφτε εις την γη και επάτιε τον 

εις τψ ράχη τον και εκαβαλίκενε Χρον. σουλτ. 41^°. 5α) Ποδοπατώ, τσαλαπατό, συν¬ 

θλίβω (με την πίεση του ποδιού μου): Αχέλ. 1478, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε 148· 

(σε μεταφ.): Τώρα πληθαίνει η πρίκα μου (ενν. εμού, τον Κάστρου), τώρα τα βάσανά 

μου·\ ώφου, τσαλμάδες με πατού και σπον τα κόκαλά μου Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.- 

Αποσκ.) 562”· Ρίξε μ' αυτό το σίδερο εκείνο οπού σε ριχτεί, I οπού δεμένο σε κρατεί 

σαν το πουλί στο δίχτυ. I Πάτησε με το πόδι σου εκείνο οπού πατεί σε! I Στο αίμα αυ¬ 

τού το σίδερο το εδικό σου σβήσε! Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Δ 141 δις· β) (προκ. για 

σταφύλια) πιέζω με τα πόδια μου (για να βγάλω μούστο), εκθλίβω: Είδες ποτέ σου 

στον λψόν σταφύλια πώς πατούσιΙ και τρέχ’ ο μούστος απ' αυτά και τον λψόν γε- 

μούσι,\ έτσι τους Τούρκους τ’ άλογα των χριστιανών πατούσανI και με τα αίματ’ 
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αντονών τα βούρκα εγεμούσαν Π«Λαμήδ., Βοηβ. 301· γ) (μεταφ.) περ^ρονώ, κατα¬ 

φρονώ; Ριμ. Βελ. ρ (Βαίςΐ^.-ν. Οειη.) 726, Τρωικά 523'^· δ) (μεταφ. τιροκ. για όρκο, νόμο, 

κ.τ.ό.) αθετώ, καταπατώ, παραβαίνω: Εσύ άφηκες τον τιρίγκιηα ..., όπου έχει μάχψ 

δυνατήν μετά τον βασιλέαν,! κι εηάτησες τον όρκον σου, όπου έχεις γαρ εις αύτσν, I κι 

είσαι αφιορκος, άπιστος στον λίζιον σου αφέντην Χρον. Μορ. Η 5812- ο δε άνθρωπος 

οπού να ελθεί εις τον τέταρτον γάμον πατεί και καταφρονεί τους νόμους και παρα¬ 

βαίνει αυτούς και ποιεί χείρον περί τον ηορνεύοντα Μαλαξός, Νομοκ. 326· ε) {μεταφ 

προκ, για την τιμή κάπ.) προσβάλλω, μειώνω, εξευτελίζω: Λέγει τον εκείνη (ενν. η 

γυναίκα του Πεντεφρή): «Εγώ θέλω να είσαι αγαπητικός μου αφέντης ... και να κοι¬ 

μηθείς μετ’ εμένα», Τότε ο Ιωσήφ... λέγει: «Να μην το ορίσει ο θεός να κάμω εγώ 

τοιουτον αμάρτημα και να γένω επίβουλος τον αυθεντός μου. να πατήσω την τιμήν 

του ...» Βιος Ιωσήφ 271. 6) Συμπιέζω, πατικώνω κ. (με τα χέρια): πάτησε το (ενν. το 

αλενρον) όσον δύνεται να είναι καλά τυλωμένον Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 140. 

7) (Προκ. για ύφασμα) (πιθ.) χτυπώ: γή έραφτε γή έξαινε μαλλιά γή τη ρασέν εηά- 

τείΙ γή ολημερνίς την έβλεπες την μόκα της κι εκράτει Πανώρ. Β’95. 8α) Επιτίθεμαι, 

εφορμώ εναντίον κάπ.; ούτοι... ουδέν στρατιωτικόν εποίψαν, αλλ' είχον θάρρος 

όπως αιφνιδίως ηατήσωσιν αυτούς και εύρωσιν αυτούς ανετοίμονς και νικήσωσι τού¬ 

τους Έκθ. χρον. 74^· είναι συμφωνισμένοι εκείνοι απέξω και ούτοι αηομέσα να πατή- 

σουσι^ τους Τούρκους μίαν νύκτα Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 420· β) παραβιάζω, εισβάλ¬ 

λω βίαια σε ένα χώρο: επεριπάτεν με τους χασάσηδες (ενν. ο Αλεξανδρής), και έτσι 

εηατησαν ένα οσπίτι- και εηίασαν έναν Τούρκον και πολλά τον είχαν δείρει Συναδ 

Χρον.-Διδαχ. φ. 38- (σε μεταφ.): σαν βρύση είν’τα κάλλη σου, σαν μήλο εις περιβόλι. I 

τα εμορφά σου τα μαλλιά φραγμός στο περιβόλι[ κι οπού πατήσει τον φραγμόν, ας 

σέβει εις περιβόλιΐ κι ας πέσει ν' αποκοιμηθεί εις έμορφες αγκάλες Οι. ρορ. 212· 

γ) κυριεύω, καταλαμβάνω· εκπορθώ: «Παράδεισον» ετύχαινε να λέσι τ' όνομά τον, I 

κι Αγαρηνός το πάτησε κι οι τόποι 'ναι δικοί τον, I τα όρη κι όλα τα χωριά, ογιά ξεφά- 

ντωσή τον Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 236^· Και συ, Κωνσταντινούπο- 

Λις,... I ... από γένος μιαρόν εκατακνριεύθης (παραλ. 1 στ.)· και σε ορίζουν βάρβα¬ 

ροι ... I καί πάτησαν τα τείχη σου και πήραν τψ στολή σον\ και στέφος το βασιλικόν 

επήραν οι εχθροί σου Ιστ. Βλαχ. 2379 [= Γεν. Ρωμ. 21]· ο κάντε Μάρκος κι οι Ρωμιοί ένα 

φορτι πατονσι Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 424'3· (μεταφ.): Βλέπε και συ, ω 

άνθρωπε, μη σε πατήσει έρως\ και σκύψεις εις τα γήινα θηλομανής ως όνος Φυσιόλ. 

(Τβ§Γ.) 936· δ) λεηλατώ: τον κλέπτην έπιασα εδώ εις το φουσσάτον, I εκείνον που επά- 

τησε τόπον της αφεντιάς σονί κι έφθειρε την γραδίνα σου Ιστ. Βλαχ. 1297· Και ψ 

ιδειν, φευ, αρπαζόμενα εκ των μοναστηρίων σκεύη ιερά και ναούς πατονμένονς και 

λεηλατούντες άπαντα Έκθ. χρον. 15^· ε) ιδιοποιούμαι ξένη περιουσία: Οπού χωρίς 

κρισιν τα πραγματα τον χρεώστου πατήσει, χάνει το χρέος και το τρίτον από ό τι έχει 

και γίνεται^ άτιμος Ζγ§οιηαΐ33, θγηορδΐδ 306 X 15· στ) καταστρέφω: Εκεί υπήρχε θαυ¬ 

μαστός ναός, πάνυ ωραίος, \ ον έκτισεν ο Σολομών..., και άρτι εξηφάνισται και ένι 

πατημένος· I υπό των Ισμαηλιτών όλος είν’ χαλασμένος Προσκυν. Ιβ. 845 588· οι Μαλα- 

κασαιοι απεστησαν και τον Σπάταν προσκυνούσι, τα δε λήια πατούσε και τους αμπε¬ 

λώνας αναιρουσι Ιστ. Ηπείρ. ΧΧΧΐν^ κριτ. υπ. 9) Κατανικώ, καταβάλλω, κατατροπώ¬ 

νω: ο Λουννάδης με τους ανθρώπους τον... εδιάβη εις τους Τούρκους και τους επάτη- 
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σε και επήρε τις λουμπάρδες τους όλες, διατί εφεύγανε οι Τούρκοι Χρον. σουλτ. 96^8· 

όλοι εμονοίασαν εις χαλασμόν του δούκα I από το ζήλος το πολύ τό είχασιν εις αύτον. I 

Και όλους τους επάτησεν με τον Θεού την χάριν Χρον. Τόκκων 1903· (μεταφ.): ωσάν 

τον εκοιτάξανε (ενν. τον πατριάρχη), πλήσοι εμετανίσα\ και τότε τσ’ αμαρτίες τως 

με τα καλώ επατήσα Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 410“· Στανρωθέντος Σον, 

Χριστέ, ανηρέθη η τυραννίς, επατήθη η δύναμις τον εχθρού Ιατροσ. 19^. 10) (Με α- 

ντικ. που δηλώνει χρόνο) φθάνω σε ορισμένη ηλικία: Τους δέκα χρόνους πάτησε 

(ενν. η Ευγένα) και τους εννέα αφήνει Ευγέν. (νίΙίϊ-δρΒίΙδΓο) 211. 

β· Αμτβ. 1) Βαδίζω, περπατώ: Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 259®. 2) Βάζω 

το πόδι μου τιάνω σε κ. (συν. τόπο): Κυπρ. ερωτ. 114®, Διακρούσ. 89“· (σε μεταφ.): Στο 

ψήλος του τροχού πατώ τση τύχης και τα βάθηΐ βλέπω τση κακοριζικιάς κι έχω πε¬ 

ρισσά πάθη Ερωφ. (Αλεξ. Στ.Άπσσκ.) Γ 221, 3) Ποδοπατώ, τσαλαπατώ- (εδώ σε με¬ 

ταφ.): και να άρχουνται οι οχτροί σον εσέν και εσύ ιπί τα ψηλά τους να πατήσεις 

Πεντ. Δευτ. XXXIII 29· η αρετή κι η φρόνεψη μσνιες τως σε (ενν. τύχη) νικούσιΐ και 

κάτω εις τα πόδια τως σε βάνον και πατονσι-1 η αρετή κι η φρόνεψη τον κύκλο σου 

καρφώνου-Ι τον φρόνιμον να ορίζει σε είναι δοσμένο μόνον Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ 

264. 4) (Προκ. για τόπο) α) πηγαίνω· έρχομαι: Δνο τρεις εκατεβήκασι κάτω κι ετρι- 

γνρίσα\ και χριστιανό δεν είδασι όπου κι αν επατήσα Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.- 

Αποσκ.) 223»^ (σε αρνητ. προτάσεις): βλασφημούσιν τον Θεόν παίζοντες τα αζάρια 

(παραλ. 1 στ.). Εις εκκλησίαν ονδέν πατούν, ’ς πνευματικόν ουδόλως Ναθαναήλ 

Μπέρτου, Στιχοπλ. 1782· Μίαν φρεάδαν έστειλε (ενν. ο Τούρκος) διά να 'ξωβικλίσει, I 

αν εύρ' αρμάδαν στον γιαλόν, εδώ (ενν. στην Κύπρον) να μην πατήσει Θρ. Κύπρ. (Πα- 

τιαδ. θ.) 26· ο γιος σου μην πατήσει πλιο 'ς τσι τόπους οπ’ ορίζω Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) 

Γ926· β) φθάνω: Ω, πώς οι μάγοι του είπασι, στη Μέμφην ως πατήσει, I σε θλίψες κι 

αιματοχνσές ο γάμος θα γυρίσει! Ροδολ. (Αποσκ.) Έ 597· ωσάν επάτησεν (ενν. ο αμι- 

ράς) εις τα σύνορα της Ρωμανίας, ελευθέρωσεν όλους τους αιχμαλώτους Διγ. Ανδρ. 

325’2. 5) Ακουμπώ· στηρίζομαι; Εις τη γη το σκήνωμα κάτω πατεί, η ψυχή απάνω με¬ 

ριά πσρπατεί ΪΙθΜδ-ηέιηθ 67· Θεμέλιον ονκ είχασιν, εις γην ονκ επατούσαν 1 εκρέμα- 

ντο οι τέσσαρεις τοίχοι του κουβουκλίου Βέλθ. 451. 

Φρ. 1) Γίνομαι στράτα/χώμαν να (με) πατείς/πατώσιν = είμαι πρόθυμος να κάνω 

οτιδήποτε για χάρη κάπ.: Στέργομαι την αγάπην σου, έρχομαι εις θέλημάν σου, 1 να 

γένω στράτα να πατείς και γης διά να περάσεις Ερωτοπ. 253· Προσοχές, παιδίν μον, 

ακριβώς τως γαρ ετάχθης φίλος· 1 έχε τιμήν κι ασχόλησιν και καθαρόν αγάπην Ι και 

χώμαν γίνου, αν ηπορείς, να σε πατώσιν όλοι Σπαν. Α 98.2) Πατώ απάνω στον έρωταν 

= είμαι ερωτευμένος: Οπόναι νιος και δεν πατεί στον έρωταν απάνω \ στην συντροφιά 

των ζωντανών εγώ δεν τόνε βάνω Ριμ. κόρ. 662. 3) Πατώ τα πόδια (μον) = στηρίζομαι 

με τα πόδια μου στο έδαφος; Δεν ημπορώ χα πόδια μον καλά να τα πατήσω, I μ αγά¬ 

λια αγάλια προπατώ και κάνω ό,τι θελήσω Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Πρόλ. 151. 

πάτωμα το, Ποιράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 703, κριτ. υπ.) δις. 

Από το πατώνω και την κατάλ. -μα. Η λ. στο Βλάχ., σε κείμ. του τέλους του 17. 

αυ (Κομ-νηνού, Προσκυν. 49), σε έγγρ. του 19. αυ (Βισβιζ., ΕΑΙΕΔ 1, 1948, 148) και 

σήμ. 
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1) Δάπεδο: έηεαεν ο τρούλλος και εχάλασε τον αξ,οθαύμαστσν άμβωνα και την 

3ορΚ,3 ί 599 το πάτωμά ητον μέγα θαύμα να το βλέπει τη,άς. διότι το έστρωσε 

αίοο „"7^ Τ° ί'“Ρί'“Ρ“ ηλονμωμένα Ηορο ΒορΜο ί 598··· Εβονλήθην 

ασήμι, αλλα δεν τον αφησαν οι άρχοντες δορΜβ ν 558«. 2) (Προκ. για καρπούς ή 

ΤεΖΤΓ Τ οεοκΛα και αλας με το αιναπιν όσον φθάνει Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 253. 

πατώνω. 

Από το αυσ πάτος και την κατάλ. -ώνο;. Μτχ. παρκ. ηεηατωμένος σε έγγρ. του 

Ψ Λ ^ 521^1-5^0.333.«■=) και 13. αι. (ΜίΜθ5.-Μϋ11βΓ, Αοΐ3 3, 56). Η Α στον 
ΨευδοΚωδινο (ΤίΟ), στο 5οηη3ν. και σήμ. με διαφορ. σημασ. 

Καλύπτω, στρώνω με τελάκες το έδαφος (Για το πράγμα βΛ. Κουκ., ΒΒΠ Δ'278)· 

έμπροσθεν εναί η αγία αυλή πατωμένη μετά μαρμάρων Προσκυν. Κουτλ. 156 7933 

ηατωσία η. 

Από το πατώνω ^ι την κατάΛ. -σία. Τ. πατωσιά στο δοια^ν. (λ. πάτωμα) και 
σημ. λαικ. (Κριαρ., Αεξ.). Η λ. και σήμ. στο τσακων. ιδίωμα (Κωστ., Λεξ. τσακων) 

Στρώση από καρπούς ή χορταρικά μέσα σε δοχεία: έχονσι τρφμένον σινάπι ως 

νωθεν και τα βανονν (ενν. τα σταφύλια) εις το ηαραβούτι ρίητοντες εις πάσαν πα¬ 

τωσιάν σινάπι αντίς άλας Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 253. 

παύγω, βλ. παύω (1). 

παύλα η. 

Το αρχ. ουσ. παύλα. Η Λ. και σήμ. με διαφορ. σημασ. 

α) Τέλος, παύση; Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 783- β) ανάπαυση; Πρέσβ. ιππ. 241. 

παυλοδίδακτος, επίθ. 

Από το κύρ, όν. Παύλος και το επίθ. διδακτός. 

Που διδάχθηκε τη χριστιανική θρησκεία από τον απόστοΛο ΠαθΛο: άηασαν την 

^ ε.:. 
παύση η. 

Η Λ. στον Ιπποκράτη (παύσις, Γ-5 5ιιρρ1.) και σήμ. 

Εταμάτημα, τέλος: Διά ν’ ακλονθώ τον πόθον σου, κνρά μου, I με τόσην πίστην να 

δοθώ σ αυτ,ν σου,Ι στ„ν θάνατον μ’ εφέραν τα λαμπρά μου} κι ουδ' έχουν παύσην 
διατψαφορμψαονΚυπρ.ερωτ.5Β\ ο ν υ χυυν παυσψ 

παύσιμον το· πάψιμο. 

αονΖΖΤπΤ, ΤΙΤ ° Σ^-νών. 36, λ. 
αι. (Τραπεζούντιος, Νομοκ. 502,567). 
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Σίταμάτημα, λήξη, τέλος: κατάπανσις λέγεται και το παύσιμον, ήγουν των πραγ¬ 

μάτων απού έχονσιν αρχήν και τρέχονσιν ώστε να παύσονν εις τίποτας τέλος Μορε- 

ζίν-. Κλίνη Σολομ. 455· ο αρχιερεύς τον τόπον κύρης Κάλλιστος μετά των ιερέων και 

παντός τον χριστωνύμον λαού ...διά λιτής δεόμενοι τον Θεού, ζητών βροχή και πάφι- 

μο του θανάτου Κλήμ. λα'ίκ. 51. 

’παυτός, αντων., βλ. απαυτος. 

παύω (I), Σταφ., Ιατροσ. 14^, Γλυκά, Αναγ. 366, Διγ. (Ττβρρ) Ογ. 273, Βέλθ. 196, 

Ερμον. Τ 226, Χρον. Μορ. Η 1199, 7955, 8056, Χρον. Μορ. Ρ 6772, 7301, Περί ξεν. 

(Μαυρομ.) 89 κριτ. υπ., Απόλλων. 673, Λίβ. 5ο. 2279, Λίβ. Ν 3083, Μάρκ., Βουλκ. 340^3, 

35113. ω Έκθ. χρον. 2Ρ, 39’^, Αξαγ., Κάρολ. Έ 465, Αχέλ. 2129, Αιτωλ., Μύθ. (Παράσο- 

γλου) 882, χρον. σουλτ. όΟ’^, Ιστ. πατρ. 116“, 197^, Σανκταμαύρας, Πράξ. Αποστόλ. 

(Κακ.'Πάνου) φ. 61', Πανώρ. Κ 262, Διήγ. πανωφ. 55, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α [1157], Δ' 

[336], Διγ. Ο 2192, Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 280“ 286^ξ κ.π.α.· παύγω, 

Μαχ. 90“, 148“ 168« 674“, Βουστρ. (Κεχ.) 186», Κυπρ. ερωτ. 23ξ 59^, 647, 973^ 101“, 

1183', Πανώρ. Έ 32 κριτ, υπ., Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α 870, Γ 271, 1635, Δ' 1547, Έ 80, 

θυσ. (Ββϊίίί.-ν. Οβιη.) 1108, Σουμμ., Παστ. φίδ. Έ [1336], κ.α.· παύτω, Μορεζίν., Κλί¬ 

νη Σολομ 433, Πανώρ. Β" 263, Δ' 361, Έ 32, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Πρόλ. 103, Α 70, 

Β'462, Δ'274, Έ 324, 336, Ροδολ, (Αποσκ.) Έ 150, Ζην. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Πρόλ. 14, Α 

121, Κ 20, Δ' 322, Έ 161, Διακρούσ. 79“, 85“ 166“, 402^ Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.- 

Αποσκ.) 152“, 161“, 2812, 310ξ κ.α.· γ' πληθ. παρατ. επαυόντησαν, Γεωργηλ., Βελ. Λ 

(Β3ΐϋί.-ν. Οβιη.) 305· μτχ. παρκ. παμένος, Ριμ. Απολλεον. (Βεν.) [1263]. 

Το αρχ. παύω. Ο τ. παύγω, για το σχηματ. του οποίου βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α 49, στο 

Μβυτείοδ (λ. παύγειν) και σήμ. στο κρητ. ιδίωμα (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. ^ 206, Πιτυκ., 

Ιδίωμ. Αν. Κρ.). Ο τ. παύτω με μεταπλ. κατά τα ρ. σε -φτω (βλ. Χατζιδ., ό.π. Α 286). Η 

μτχ. παρκ. παμένος και σήμ. λα'ίκ. (Κριαρ., Λεξ., στη λ.). Τ. πανγον σήμ. στο κυπρ. 

ιδίωμα (Σακ., Κυπρ. Β 722, λ. παύκω). Η λ. και σή μ. 

I. Ενεργ. Α Μτβ. 1) Σταματώ, διακόπτω, δίνω τέλος σε κ. α) (με αιτιατ.): Θρ. 

Κύπρ. Μ 349, Πανώρ. Γ327, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Έ 319, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α 

761· φρ. παύω τον δρόμον/το σπονδάζειν “ βραδύνω το βήμα μου: τότες τον δρόμον 

έτιαυσεν και σιγανά επερπάτει Πικατ. 253· εμείς στον Αδην σώνοντα σώνει κι η αδελ¬ 

φή μας,Ι κι εβάσταν βρέφος κι έρχετον και το στραφείν και δει μας, I εσκόλασεν το 

βίάζετον, έπανσεν το σπονδάζειν ί και βλέποντα τό ονκ έλπιζεν ήρχισε να θαυμάζει 

Απόκοπ.2 373· β) (με γεν.); Ούτως ακοναας παρευθύς ο Αχιλλεύς τους λόγους I εμα- 

Λακίστιρ/ την ψυχήν, έπανσεν τον πολέμου ΑχιΛλ. (δτηϊίΐι) Ν 1445· (εδώ με έναρθρ. 

αττοιρέμφ.): ας παύσω και τον λέγειν Κομν., Διδασκ. Δ 398· (εδώ με ουσιαστικοπ. 

βουλητική πρόταση): Εν τοντω θέλω από τον νυν να πάψω εδώ ολίγον I τον να συ- 

ντνχω, να ειπώ εκ τον δεσπότην Αρτας, I και να σας αφηγήσομαι αφήγησιν τοιοντην I 

περί τον πρίγκιπος Μορέως Χρον. Μορ. Ρ 3138· γ) (με δοτ.): ταις ασεβέσι ματαιοφωνί- 

αις παύσε' διατί θέλονσι προκόψει εις μεγαΛύτερτ/ν ασέβειαν Μάξιμ. ΚαΛΛιουπ., Κ. 

Διαθ.2 Παύλ. Τιμ. Β β 16 σημ.· 6) (με δευτερεύουσα πρόταση) δή βουλητική: έπαψε 

να κλαίγει Γαδ. διήγ. (Βασιλ.) 417· (εδώ με το σύνδ. και πλεοναστικά): θέλω από τον 
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ννν να ηάψω και να λέγω I περί τον ρήγα της Φραγκίας Χρον. Μορ. Η 3464· (με άρν.): 

ήτονε εκεί ένας οποίος δεν έπαυτεν πάσα ώραν να την εγκωμιάζει (ενν. την Θεοτόκον) 

Μορεζίν., ΚΛίνη ΣοΛομ. 433· δεν έπανε (ενν. ο αονλτάν Μονράτης) μέρα νύκτα να 

τηνε πολεμά (ενν. την Πόλιν) Χρον. σουλτ. 60’^· δεν έπαναε (ενν. ο πρώην πατριάρχης 

κύρης Μάρκος) να μηδέν γράφει εις τους αρχιερείς περί της νποθέσεως και συκοφα¬ 

ντίας αυτού Ιστ. πατρ. ΙΟδ^^· &=) αναφορ.: Ενταύτα θέλω από του ννν να πάψω τά σε 

λέγω Χρον. Μορ. Η 1333. 2) (Προκ. για ιερέα) απέχω από τα καθήκοντα μου κατόπιν 

επιβολής ποινής; Πρεαβύτερος από μέθης ή από αμελείας τινός αφήσει φωτιά εις το 

βήμα ή έξω εις τον ναόν και καώσιν βιβλία ή άλλα ιερά εκ των ευρισκομένων έσω εν 

τφ ναφ, να παύαει την λειτουργίαν χρόνον ένα Μαλαξός, Νομοκ. 137. 3) (Προκ. για 

συναισθήματα) κατασιγάζω, κατευνάζω, καταστέλλω α) (με αιτιατ.): Ερωφ. (Αλεξ. 

Στ.-Αποσκ.) Δ 267, Διγ. Ανδρ. 324^· β) (με γεν.): έπαυσε (ενν. ο σουλτάνος των Αγα¬ 

ρηνών) και της κακίας ην είχε κατά τον γένους Γραικών Ιστ. πολιτ. 30>®· φοβούμενου 

τον σουλτάνου μήπως εν τοις ζώσιν εστί (ενν. ο βασιλεύς Κωνσταντίνος)... ενρον την 

κεφαλήν αυτού και ανεγνώρισαν αυτήν... και ούτως έπαυσε τον φόβον Ιστ. πολιτ. 

23^®. 4) Εμποδίζω, αποτρέπω κάπ. από το να κάνει κ.: Ιστ. πολιτ. 24“. 5) Ανακουφίζω, 

απαλλάσσω κάπ. από κ,: Το δε καλόν ηοδαρικόν τον μισθαργού σου τούτονί και του 

νεροφορήματος τον κόπον έπανσέ σε Καλλίμ. 2060- Δίδει κι ελεημοσύνην (ενν. ο Κα- 

ντακουζψός) I με πολλήν δικαιοσύνην, I τους πτωχούς πολλά να παύει I και τον είναι 

όλοι σκλάβοι Αιτωλ., Βοηβ. 362. 6) Ολιγωρώ, παραλείπω να κάνω κ.: ο ανήρ ος αυτός 

καθάριος και η στράτα δεν ήτον και να πάψει να κάμει την Πάσκα και να γλοθρεντεί 

η φνχή εκείνη από τους λαούς της, ότι την προσφορά τον Κύριον δεν επρόσφερεν εις 

το καιρό τον Πεντ. Αρ. IX 13. Β Αμτβ, Ια) Λήγω, σταματώ, τελειώνω; έπαφεν ο πόλε¬ 

μος Χρον, Μορ. Η 4092* έπαυσαν οι αδικίες Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 30· ποτέ ονκ έ- 

παυσεν ο θρήνος τους (ενν. των Τρώων) εις αύτον (ενν. τον Έκτορα) Πόλ. Τρωάδ. 

(Παπαθωμ.-ΖείίΓ.) 7285· (εδώ προκ. για αιμορραγία, με αιτιατ. προσωπική): εις την 

πληγήν της το 'βαλε (ενν. τα μπλάστρι), ω θαυμαστή ηερίσσιαΐ χάρις τον χόρτου, 

παρενθύς οπού της τ' αποθήσα, 1 οι πόνοι την αφήκασι, το αίμα τψε παύγει Σουμμ., 

Παστ. φίδ. Έ [1336]· (με υποκ. δευτερεύουσα πρόταση): ο Αβραάμ και η Σάρα γέρο¬ 

ντες, έρχοννται εις τις ημέρες' έπαφεν να είναι της Σάρας στράτα σαν τις γεναίκες 

Πεντ. Γεν. XVIII 1Γ β) τελειώνω, ολοκληρώνομαι: Τρεις μήνες την πανήγνριν τον 

γάμου εκρατούσαν (παραλ. 1 στ.). Αφού ο γάμος έηανσεν και όλ’ ενωχηθήααν,Ι ο 

στρατηγός κι η σύζυγος τον Διγεν’ ενχηθήσαν Διγ. Ο 2103- γ) (προκ. για φυσικά φαι¬ 

νόμενα ή στοιχεία της φύσης) εξασθενώ, κοπάζω· σταματώ: έπαυσαν οι σεισμοί και 

αι βρονταί Διήγ. εκρ. Θήρ. 110^· ο άνεμος έπαυσε και έγινε γαλήνη μεγάλη Μάξιμ. 

Καλλιουπ., Κ. Διαθ.= Μάρκ. δ' 39- ήπαφε η φωτιά και τψ έσβησα Λεηλ. Παροικ. 649- 

(με υποκ. δευτερεύουσα πρόταση): φάλλετε προς τον Κύριο και να πάφει από να 

είναι φωνές τον Θεού και χαλάζι Πεντ. Έξ. IX 28- (σε μεταφ.): Αν έπαφεν τον τιόθον 

το φιχάδιν, I να γαληνώοαν προς εμέν οι χρόνοι Κυπρ. ερωτ. Ι07>3· δ) (προκ. για κα¬ 

πνό) διαλύομαι: παύτει όλος ο καπνός κι εγίνη ξεκαθάρα Τζάνε, Κρ. πόλ (Αλεξ. Στ.- 

Αποσκ.) 362*^. 2) Σωπαίνω, σταματώ να μιλώ (να διηγούμαι, να θρηνώ, κ.τ.ό.): Διγ. 

Ανδρ. 409ξ Χρον. Μορ. Ρ 1199- (σε προστ.): Λίβ. Εεο. 3671 δις. 3) Σταματώ να κάνω κ., 

δίνω τέλος σε κ. α) (με κατηγορηματική μτχ.); έπαυσαν γαρ σφαζόμενοι, πολέμους 
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συγκροτούντες Διγ. Ζ 4178· δεν επαύσαν τρέχοντες, αλλ’ επεριπατούσανί μέρα και 

νύκτα Διγ. Ο 981- β) (με εμπρόθ. προσδ.): αν εκ τον θρήνον έπανεν, εστέναζεν καθ' 

ώραν Λ^. Ρ 2319· δεν θέλει I να παύσει εκ τον πόλεμον Ιστ. Βλαχ. 132· παύσε από τον 

στεναγμού, μη θλίβεσαι τοσούτον Λίβ. Ν 3124- ακούσας τούτο ο σουλτάνος έπανσεν 

από τον θυμόν οπού είχε Ιστ. πατρ. 79ΐ^· Παρακαλώντας τους ο Μωυσής να παύσουσιν 

από την τοιαύτψ άτακτον ορμήν ..., αυτοί μάλλον εφιλονίκονν Νέκταρ., Ιεροκοσμ. 

Ιστ. 63. 4) (Προκ. για συναισθήματα) καταλαγιάζω, υποχωρώ: ας πάφει ο τόσος σου 

θυμός κι η θέρμη τση καρδιάς σου Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Γ 52- θε να ηάφονν οι 

χαρές, να τους πλακώσει η πρίκα,\ γιατί κοιτάζουν τ’άρματα τον Τούρκο πως ηλη- 

θαίνον Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) δΙΟ^^· άφτεΦ η πεθνμιά τον πόθον μον που 

στην καρδιά δεν παυτεί Ροδολ. (Αποσκ.) Α 566. 5α) Ησυχάζω, ηρεμώ: Όλα τα ζα 

ναηαύγουνται τες νύχτες, ϊ αφόν εις την δουλειάν τους βάλουν τέλος, \ κι εγώ ’δέ 

νύχταν παύγω ’δέ στον ήλιον Κυπρ. ερωτ. ΙΙΟ'^· β) (προκ. για πόλεμο) παύω να διε¬ 

ξάγω πολεμικές επιχειρήσεις, απρακτώ: τον γενεράλε έδισξε κι είπε για να γυρίσου 1 

και να χαλάσουν το φορτί και όλοι τως να εμπούσι \ στη χώρα και να παυσουνε, να 

μηδέν πολεμούσι Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 457«· ωσάν εκάμανε οί χριστια¬ 

νοί αυτές τις νίκες, εγυρίσανε και εδιάβησαν εις τους τόπους τους με τη νίκη. Αμή ο 

Τούρκος δεν έπαυε, μόνε τους επάτιε εις τα σύνορα και εστεκέτονε εισέ τόπους σί¬ 

γουρους Χρον. σουλτ. 69'ξ 6) (Με την πρόθ. από 4- βουλητική πρόταση) απέχω από 

κ., αποφεύγω να κάνω κ.: ότι να ώείς γαδούρι του μισούντα σου σταλίζει κατωθιό το 

γομάρι του και να πάψεις από να απαφήσεις αυτοννού Πεντ. Έξ. XXIII 5* ότι να πά¬ 

ψεις από να τάξεις να μην είναι εις εσέν φταίσιμο Πεντ. Δευτ. ΧΧΠΙ 23. 7) (Με την 

πρόθ. από + αιτιατ. προσώπου) αφήνω κάπ. ήσυχο, 6εν ασχολούμαι με κάπ.: ετούτο 

■ το πράμα ος εσυντύχαμε προς εσέν (ενν. το Μοσέ) εις τι^ν Αίγυφτο «ηάφε από 

εμάς,... ότι καλλιό εμάς να δουλενγομε την Αίγυφτο από να αποθάνομε εις την έρη¬ 

μο» Πεντ. Έξ. XIV12. 8) (Νομ., προκ. για δικαστή) αφήνω να περάσει ορισμένο χρο¬ 

νικό διάστημα από την έκδοση μιας απόφασης, μετά το οποίο οι διάδικοι μπορούν 

να ασκήσουν έφεση; Και παύει ο κριτής μέχρι και ημέρας ί και μετά τούτο κρατείται 

την δίκην ο άνθρωπος λέγων: «Αρνούμαι τα λεγάμενα ως λέγουνται και αιτώ τας 

αποδείξεις» Ελλην. νόμ. 575^. 9) ?(Νομ.) μεροληπτώ κατά την εκδίκαση μιας υπόθε¬ 

σης: Οι κριτάδες ... εντέχεται να ποίσονν δίκαιον ... οδίχως να πάφουν, ότι ο νόμος 

λαλεί ότι οι κριτάδες πρέπει... καλήν στράτα να περιπατούν της αλήθειας και της 

κρίσεως και... πρέπει το ίσο να κρίνουν τον μέγα και τον μικρόν, και τον πτωχόν και 

πένητα, ώσπερ τον πλούσιον και τον άρχοντα Ασσίζ. 28^^ 

II. Μέσ. Α (Μτβ.) σταματώ, διακόπτω, δίνω τέλος σε κ. (συν. ομιλία, διήγηση, 

θρήνο, κ-τ-ό.) α) (με αιτιατ.): τον θρήνον πανσαμένη Καλλίμ. 2259- παύομαι τον Λόγον 

Βέλθ. 1348· β) (με έναρθρ. ατιαρέμφ.): Εις τούτο θέλω από τον νυν να πάφομαι τον 

λέγεινΙ περί τον ρήγαν Φράτσας Χρον. Μορ. Ρ 3464- γ) {με δευτερεύουσα βουλητική 

πρόταση): Ενταύτα τταύομαι απεδώ να γράφω και να λέγω I περί τον Αλαμάνον εκεί¬ 

νον, τον εξάκουατον στρατιώτου Χρον. Μορ. Η 6813. Β" Αμτβ. Ια) Λήγω, σταματώ, 

τελειώνω: Τον λοιμού τοίνυν παυσαμένον, ... ήρξατο ο Θωμάς τας χήρας γυναίκας 

μνηστεύειν μετά των Σέρβων Ιστ. Ηπείρ. ΧΙΡ- Πατριαρχενοντος δε τον κνρον Μαξί- 

μου του λογίον τα της εκκλησίας άπαντα εφηνικώς διέκειντο, παυσαμένων πάντων 
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των σκανδάλων Έκθ. χρον. 35^®· β) τελειώνω, ολοκληρώνομαι: Ποίημα δε ως άδεται 

και κόπος τον εις τέλος διαλαμβάνει τοϋνομα και παύεται το μέλος Αξαγ., Κάρολ. Έ 

τίτλ.· γ) (προκ. για ποταμό, πηγή) στερεύω: τρέχουαιν από αρχών πολλών της λίμνης 

διακεχωρισμένοι ποταμοί εις εκατόν και ου παύονται Κομνηνης Αννας Μετάφρ. 290· 

εκείνον το αλλόμενον ύδωρ εκαταφρύγη. I Σοφία γαρ ον δύναται ανθρώπου ερεννή- 

σαι I ηοθεν αι φλέβαι των πηγών επαύσαντο εκείσε Αξαγ., Κάρολ. Έ 638.2) Σωπαίνω, 

σταματώ να μιλώ (να διηγούμαι, να θρηνώ, κ.τ.ό.) α) (με κατηγορηματική μτχ.)ί 

Διγ. Ζ 493· β) (με εμπρόθ. προσδ. μετά από παράλειψη της μτχ. λέγων): Χρον. Μορ. 
Η 8803. 

παύω (II)· πάφει, Πικατ. 339, εσφαλμ. γρ. αντί πέψει διόρθ. Κριαράς [Πικατ. σ. 
59]. 

παφέζιν το, βλ. παβέζι. 

’παφήνω, βλ. απαφήνω. 

Παφλαγών ο· Παμφλαγών, Βγζ. ΚΙβίηςΗτοη. Α 142*5κριτ.υπ. 

Το αρχ. εθν. Παφλαγών. Ο τ., με ανάπτυξη έρρινου, ήδη μτγν. (Μηνάς, Ελλην. 

34, 1982/83, 414) και σε κείμ. του 18. αι. (ΤΣΟ). Πληθ. παφλαγόνες και σήμ. ιδιωμ. με 

διαφορ. σημασ. (Αμ., Ελλην. 1, 1928, 402, Ελλην. 4, 1931, 266). Η λ. στον τ. Παφλαγό- 
νας και σήμ. 

Ο κάτοικος της περιοχής της Παφλαγονίας (περιοχή της Βόρειας Μικράς Ασίας 

μεταξύ Βιθυνίας, Γαλατίας και Εύξεινου Πόντου): Δούκ. 352· τιροσων.): Μιχαήλ ο 
Παφλαγών Βγζ. ΚΙβίηςΗτοη. Α 142*5. 

’παφορμή(ν), επίρρ., βλ, αηαφορμής. 

παφούμιστος, επίθ., βλ. παμφήμιστος. 

πάφουμος, επίθ., βλ. ηάμφημος. 

πάφρικτος, επίθ., βλ. πάμφρικτος. 

παφρόνιμος, επίθ., βλ. παμφρόνιμος. 

παφυλλένιος, επίθ., βλ. παμφνλλένιος. 

παφυλλοκαμωμένος, μτχ. επίθ., βλ. παμφυλλοκαμωμένος. 

πάφυλος ο, βλ. ηάμφνλος. 

παχαινευμένος, μτχ. επίθ. 

Η μτχ. παρκ. του *παχαινεύω {<παχαίνω αναλογ. με ρ. σε -εύω) ως επίθ. 

(Προκ. για κοιλιά ζώου) που έχει πολύ λίπος: λαπάραν τραγανόδηκτον την άντι- 

κρνς νευρώδη, I την εκδαρμένψ πάντοτε και μη παχαινενμένην Προδρ. (Είάβηαοτ) ΠΙ 
273-39 χφ Ρ κριτ. υπ. 
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παχαίνω, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α 1294, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 

274«, — Βλ. και παχύνω. 

Ατιό το παχύνω (Για το σχηματ. βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α 294-5, ΐίΆίζΐά., Εϊηΐβϊΐ. 412 

και Ανδρ., Λεξ.). Η λ. στο Οεπη. (λ. ίπξταΒεατε), στο Βλάχ. και σήμ. 

Α Αμτβ. 1) Ατιοκτώ πάχος, τχαχαίνω: Να τόνε φάγει θέλησε τον σκύλον τότ' ο 

λύκος (παραλ- 1 στ.), μικρός, λιγνός ενρίσκεται, κρέας ποσώς δεν έχει, \ ωσάν παχύ¬ 

νει, άλλοτε ο λύκος να 'παντέχει Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 34*. 2) (Μεταφ.) 

α) γίνομαι ισχυρός, δυναμώνω; τον Τούρκον αν αφήκετε στην Πόλιν να ακραργήσει, I 

θέλει παχννειν το Θηρών και θέλει δυναμώσει Ψευδο-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. 847· 

β) αποκτώ αφθονία αγαθών, πλουτίζω: επάχυνεν ο Ιεσονρούν και εκλότσεφεν ... και 

άφηκεν θεόν οπού τον έκαμεν και ελίτωσεν δυνατόν τις σωτεριές του Πεντ. Δευτ. 

χχχα 15. 

Β” (Μτβ.) παχαίνω κάπ.· τρέφω κάπ.· (εδώ μεταφ.) ωφελώ: εις άλλες έγνοιες 

μπαίνει (ενν. η Αρετούσα)\ και φαίνεται τση κι η αγρνπνιά τη θρέφει, την παχαίνει 

Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α 454 κριτ. υπ. 

παχάρνικος, επίθ., Σταυριν. Εισαγ. 22'“’· παάρνικος. 

Από το ρουμαν. ραΗατηίο. Η λ. σε κείμ. του 18. αυ (Κοδρικά, Εφημερ. Γλωσσάρ. 

243). 

(Προκ. για τίτλο αξιώματος στις Παραδουνάβιες Ηγεμονίες) οινοχόος στην αυ¬ 

λή του βοεβόδα (Για τη σημασ. βλ. ΕβξΓβηά [Ροέητ. Ηδί. σ. 354-5]); Τα κάτωθεν είναι 

τα πρώτα και μεγάλα οφφίκια τον βοεβόδα της Βλαχίας... ηοστέλνικος, μπάνος, 

βόρνικος,... στόλνικος, ηαάρνικος Σταυριν. Εισαγ. 26^^^· ΟΚρίοτας ήτον στην βουλήν, 

Ρώσοι κι οι στρατιώται I και Αούπουλος παχάρνικος εηιβονλεύθη τότε Ιστ. Βλαχ. 862. 

πάχθος το, βλ. πάκτος. 

παχθώνω, βλ. πακτώνω. 

παχίας, παχιάς ο, βλ. πασάς. 

τταχιατικόν το* παχιατικού, Ψευδο-Σφρ. 540“ [= Πρόστ. Ανδρ. Γ 21Ψ^\, πιθ. 

εσφαλμ. γρ. αντί πηχιατικού' για τη διόρθωση βλ. δεΙτΓθϊηβΓ, )0Β 27, 1978, 218 σημ· 

30. — Βλ. πηχυχτικόν. 

πάχνη (I) η, 0ρ. Κων/π. Β 58, Παρασπ., Βάρν. Ο 201, Αργυρ., Βάρν. Κ 194, Ιστ. 

Βλαχ. 2340, Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 182^*. 

Το αρχ. ουσ. πάχνη. Η λ. και σήμ. 

α) Η πρωινή παγωμένη δροσιά, πάχνη: Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β1252· β) (μεταφ.) 

ττροκ. για ωραία κοπέλα: εσύ ’σαι (ενν. κνρά μου) της νυκτός δροσιά και πάχνη τον 

χειμώνας Εραιτοπ. 564· γ) το επάνω στρώμα του χιονιού, χιόνι· (εδώ σε παρομοίωση 

προκ. για τη λευκότητα του δέρματος του προσώπου): Γσ πρόσωπό ντον (ενν. τον 

κοπελιάρη) σαν τον ηλιού τσ’ ακτίνες λαμπνρίζειΙ κι ωσάν την πάχνη του χιονιού 

έτσι κι εκείν’ ασπρίζει Πανώρ. Γ 46· δ) προκ. για κ. φευγαλέο και φθαρτό (η σημασ. 

ήδη μτγν., ΤΕΟ)* (εδώ σε παρομοίωση): Αράχνη είναι η ζωή και κονιορκτός η δόξα, I 
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σαν όνεφον ο χρόνος μας τρέχει και διαβαίνει, I ωσάν την πάχνην που θωρείς στονς 

κάμπους τον χειμώνα, I όταν φανεί ο ήλιος, ώσπερ καπνός σκορπίζει Διγ. Α 4741* 

ε) (σε παρομοίωση) προκ. για το μάννα, την τροφή που έστειλε ο Θεός στους Ισραη¬ 

λίτες στην έρημο: οινέβην το ηλάγιασμα της δροσιάς, και ιδού ιπί τα πρόσωπα της 
έρημος φτενό στρογγυλό, φτενό σαν πάχνη ιπί την ηγή Πεντ. Έξ. XVI14. 

πάχνη (II) η, βλ. φάτνη. 

παχνί το, Λεξ. Μακεδ. 158. 

Απο το ουσ. ηαθνί (απ. σήμ. ιδιωμ., όπως και τ. παθνίν, κ.ά., βλ. Κουκ., Ευστ. 

Γραμμ. 57, Χατζιδ., Αθ. 24, 1912, 5, Κουκ., Αθ. 49, 1939, 84, Παπαδ. Α., Λεξ., λ. ήαθνίν) 

<μτγν. ουσ. πάθνη (Ε-5 5υρρΙ.· απ. και σήμ. ιδιωμ. στην Κάρπαθο, Απάτ., Ι,βχ., λ. 

φάτνη, Μιχαηλ.-Νουάρ., Λεξ.) <αρχ. ουσ. φάτνη- για την τροπή θν>χν βλ. Αν^ 

Λεξ., στη λ., Χατζιδ., Αθ. 24,1912,3-5. Η λ. στο 5οπΐ3ν. και σήμ. 

Ο χώρος στον οποίο τρώνε τα ζώα, παχνί: Ο Κύριος ... απεκρίθη και είπε τον 

«Τποκριτά, πασαένας από σας το Σάββατον δεν λύει το βόδι του ή το γαδούρι τον από 

το παχνί του και ηάγει και το πότιζες,^ Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Λουκ. ιγ 15· 

(προκ. για το μέρος στο οποίο τοποθέτησε η Παναγία το νεογέννητο Χριστό, τη 

φάτνη της Βηθλεέμ): εγέννησε (ενν. η Μαριάμ) τον υιόν της τον πρωτότοκον και τον 

ετυλίξε και τον επλάγιασεν εις το παχνί, διατί δεν είχαν αυτοί τόπον εις το κονάκι 
Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^Λουκ. β7. 

παχνιάζω. — Βλ. καιηαχνίζω. 

Από το παχνίζω κατά τα ρ, σε -ιάζω. Η λ, και σήμ. (Κριαρ., Λεξ., λ. παχνιάζω II). 

(Μέσ.) καλύπτομαι με πάχνη· (εδώ προκ. για το λεπτό στρώμα πάγου που σχη¬ 

ματίζεται στο πρόσωπο νεκρού): Θωρεί την όφη κι ήσηριζε, τα μάτια σφαλισμένα,Ι 

1934 παχνιασμένα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 

παχνίζω. — Βλ. και παχνιάζω. 

Από το ουσ. πάχνη και την κατάλ. -ίζω. Διαφορ. το παχνίζω (<ονσ. παχνί) που 

απ. σε σημείωμα του 16. αι. (Λαούρδας, Κρ. Χρ. 5, 1951, 238) και σήμ. στο κρητ ιδίω¬ 

μα (Πι^κάκης, ΑμάΛΘ. 9, 1987, 282 και Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.) και στο κυπρ. ιδίωμα 

^ ^ οημ- ι&ιωμ- (Κόμης, Κυθηρ. 
Λεξ. 332, λ. παχνίζει, Γεωργίου Χρ., Γλωσσ. ιδ. Καστορ. 175, λ. παχνιζου). 

(Μεσ.) καλύπτομαι με πάχνη- (προκ. για το Λεπτό στρώμα πάγου που σχηματί¬ 

ζεται στο πρόσωπο νεκρού): Θωρεί την όφη κι ήσπριζε, τα μάτια σφαλιαμένα,Ι ολό- 

κρνα τα μέλη τον (ενν. τον νιου), τ' αρθούνια παχνισμένα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 

1934 κριτ. υπ.· (σε παρομοίωση προκ. για υπόλευκη απόχρωση πτερώματος): η ουρά 

α^ν (ενν. τον ζαγάνον) απλωμιστή (έκδ. απλωμίστη) και ωσάν ηαχνισμένη Ορνεοσ. 

πάχνισμα το. 

Από τον αόρ. του παχνίζω και την κατάλ. -μα. Τ. πάχντζμα σήμ. ιδκομ. (Γεωργί- 
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ου Χρ·/ Γλωσσ. ώ. Καστορ. 176). Η λ. στο δοτη^ν. και σήμ. (ΑΛΝΕ, όπου και λ. πάχνι- 

ασμα). 
(Μεταφ.) χλωμάδα, πελιδνότητα: εχάθηκε το αίμα της, το φως των αμματιώ 

της, I και τον νεκρού το πάχνισμα είχε το πρόσωπό της Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στή Γ1146. 

παχνοχιονάτος, επίθ. 

Από το ουσ. πάχνη και το επίθ. χιονάτος. 

Λευκός και δροσερός όπως η πάχνη και το χιόνι: Ο Φλώριος δ ’ απόβλεπε πάντα 

την Πλάτζια-Φλώρε (παραλ. 1 στ.), την κρονσταλλίδαν τον νερού, την ηαχνοχιονάτην 

Φλώρ. 190. 

ιχαχνοχιονισμενος, μτχ. επίθ. 

Από το ουσ. πάχνη και τη μτχ. παρκ. του χιονίζω. 

Σκεπασμένος με πάχνη και χιόνι· λευκός, Λαμπερός: Γου Ψηλορείτη τα βουνά τα 

ηαχνοχιονισμέναΙ σήμερον ας σκσρπίσσνσι κι ας είν’ σκοτεινιασμένα Τζάνε, Κρ. πόλ. 

(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 228^. 

πάχος το, Ασσίζ. 163ΐ^, 415^ 467·“, Πεντ. Αρ. XVIII29, 30, Χριστ. διδασκ, 102. 

Το αρχ. ουσ. πάχος. Η λ. και σήμ. 

Ια) Η μικρότερη από τις τρεις διαστάσεις ενός στερεού σώματος (αντιστοιχεί 

στο πλάτος): Ασσίζ. 215®, Βίος Αλ. 4358· β) (για ανθρώπους ή ζώα) ο συνολικός ό¬ 

γκος ενός σώματος: δράκοντες μέγιστοι... I πήχεσιν εβδομήκοντα το μήκος ...,I το 

πάχος φρικωδέστατον και φοβερόν δεικνύντες Βίος Αλ, 4847. 2) Το περιττό, παραπα- 

νίσιο βάρος ενός σώματος, παχυσαρκία: Αιτωλ., Μυθ. (Παράσογλου) 59®. 3) (Προκ. 

για ζώο) λίπος, ξίγγυ βούτονρο βουκόλιου και γάλα ποίμινιου με πάχος πρόβατων και 

κριαριών Πεντ. Δευτ. ΧΧΧΠ 14· αγοράσετε χωρίς ασήμιν και πληρωμήν κρασί και 

πάχος Χριστ. διδασκ. 110. 4) (Για υγρά) πυκνότητα, παχύτητα· λιπαρότητα: Το λά¬ 

δι ... κόπτει την όρεξιν εκείνου οπού το ηολντρώγει, και δεν τρώγει πολύ φαγί, διατί 

χορταίνει με το πάχος τον ελαίου Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 190. 5α) Το καλύτερο, 

το εκλεκτότερο μέρος κάπ. πράγματος: παν πάχος λαδιού και παν πάχος μούστον 

και σιταριού, η αρχή τους ος να δώσουν τον Κύριον, εσέν τα έδωκα Πεντ. Αρ. XVIII12 

δις· με πάχος νεφριά (έκδ. νέφρια- διορθώσ.) σιταριού Πεντ. Δευτ. ΧΧΧΠ 14· β) (προκ. 

για γη ή χώρα) ευφορία, παραγουγή άφθονων αγαθών; να δώσει εσέν ο Θεός από 

δροσιά τον ορανον και τα πάχη της ηγής και πολύ σιτάρι και μούστο Πεντ. Γεν. XXVII 

28· να δώσω εσάς το καλό της ηγής της Αίγνφτος και φάτε το πάχος της ηγής Πεντ. 

Γέν-ΧΕΥΙδ. 

Έκφρ. σάρκινο πάχος = (προκ. για το Χριστό) η υλική, η σωματική Του υπόστα¬ 

ση: προς τον Άδην κατελθών (ενν. ο Λόγος) μετά σάρκινου πάχους I και τον ακορπίον 

τον δεινόν (ενν. τονσατάν)... (παραλ. 1 στ.) ... πατήσας και σνντρίφας (παραλ. 1 στ.), 

αυτός ανέστη θεϊκός ούτω μετ' εξουσίας Γλυκά, Αναγ. 130. 

παχουλός, επίθ., Ροδινός (Βοιλ.) 129. 

Από το επίθ. τιαχύς και την κατάλ. -ονλός (βλ. Χατζιδ., Γλωσσ. έρ. Β'268 και Ιαη- 
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η3Γΐ$, Ηΐ5ΐ:. ΟΓβπυη. 298)· πβ. αρχ. επίθ. *παχυλός (1-5· αη. τον 4. αι,, 71.0, στο δίορΚ., 

Θησ. κΛί στο ΒλΑχ.). Η λ. στο $οιη3ν. και σήμ. 

α) Κάπως παχύς, ευτραφής, <ίγεμάτος»: Εσήκωσεν τα μάτια τον (ενν. ο Αβραάμ) 

και βλεπει άσηρον ως γάλαΐ ένα κριάριν παχουλόν με κέρατα μεγάλα Χούμνου, 

Κοσμογ. 1280· β) (προκ. για χείλη) σαρκώδης: Είχεν (ενν. η Ειρήνη) και χείλη παχου¬ 

λά, κοκκινοβεβαμμένα, I και προς ερωτοφίλημα ήσαν παραδομένα Διγ. Ζ147. 

ττάχτος το, βλ. πάκτος. 

παχτωνάρης ο, βλ. πακτωνάρης. 

παχτώνω, βλ. πακτώνω. 

πάχτωσις η, βλ. ηάκτωσις. 

παχυλαρδάτος, επίθ. 

Από το επίθ. παχύς, το ουσ. λαρδί και την κατάλ. -άτος. Πβ. λ. παχνλαρδάς στο 
Βλάχ. 

(Προκ. για παστό χοιρινό κρέας) πλούσιος σε λίπος, σε λαρδί (Για το πράγμα 

βλ. Κουκ., ΕΕΒΣ 17, 1941, 38): παστώνουν και φυλάσσουν με (ενν. εμέ, τον χοίρον) δι ’ 

όλου γαρ του χρόνον (παραλ. 2 στ.), καταμαγούλαν σνγλωσσψ μετά χοιρομερίων, I 

λουκάνικα, αηάκια, πλευράς παχνλαρδάτας Διήγ. παιδ. (Τδίοχιηί) 379. 

παχυλοπετσάτος, επίθ. 

Από το επίθ. παχυλός (βλ. παχουλός, ετυμολ.), το ουσ. πέτσα και την κατάλ 
'άτος. 

(Τβριστ., προκ. για χείλη) χοντρόπετσος: Και προς τον βουν ελάλησεν ο βούβα¬ 

λος τοιαύτα: I «Πώς έχανες το στόμα σου αυτό το βρομισμένο, I πώς άνοιξες τα χείλη 
σου τα ηαχνλοπετσάτα ...;» Διήγ. παιδ. (Τδϊουηί) 584. 

παχυμερώς, επίρρ. 

Το μτγν. επίρρ. παχυμερώς (1.-5, λ. παχυμερής). 

Παρα πολύ, σε μεγάλο βαθμό: Η φυλακή και θάνατος και χείρων τον θανάτου 
(παραλ. 1 στ.)· οίαν αν είπης κόλασιν, παχυμερώς κολάζει, I παχυμερώς στενοχωρεί 
και θλίβει και δαμάζει Γλυκά, Στ. 140,141. 

παχυμουλαράτος, επίθ. 

Από το επίθ. παχύς, το ουσ. μουλάρι και την κατάλ. -άτος. 

Που έχει (και ιππεύει) παχύ, καλοθρεμμένο μουλάρι: τέκνσν μου, μάθε γράμμα¬ 

τα, και ωσάν εσέναν έχει,Ι βλέπεις τον δείνα, τέκνον μου, πεζός περιεπάτει,Ι και 

τώρα έν' διπλοεντέλινος και παχυμουλαράτος Προδρ. (ΕίάθπθϊοΓ) III59. 

παχύνίο, Ερμον. Ω 277, Φυσιολ. Β 6®. — Βλ. και παχαίνω. 

Το αρχ. παχύνω. Η λ. και σήμ. 
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I. Ενεργ. Ά Μτβ. 1) Αυξάνω το βάρος κάπ.· τρέφω: Σόφιαν., Παιδαγ. 113. 2) Αυ¬ 

ξάνω κ. σε όγκο- φουσκώνω κ.: Σώμα παχύνων, κεφαλάς εις έν επιαυνάγων, (παραλ. 

1 στ.) πολύς μεν εξαπλώμενος εδείκνυτο (ενν. ο δράκων) φρικώδης Διγ. Ζ 2833. 

Β'(Αμτβ-) αυξάνω σε βάρος, γίνομαι παχύς, παχαίνω: είναι (ενν. το πονλλίν χιον- 

χας) τόσον ζηλλιάρικον, ότι αν ώεί τα παιδιά τον να παχύνονσιν εις την φονλλιάν 

τους, κρον τους με την μούττην τον εις τα πλευρά διά να... πωρύνονσιν Ανθ. χαρ. 

(Κακουλίδη-Πηδώνια) 87. 

II. Μέσ. 1) Αυξάνομαι σε όγκο· (εδώ για πτώμα) φουσκώνω· πρήζομαι: αποσκά- 

ητονσι τους τάφους ..., ενρίσκονσι τινά σώματα εκ των αποσκαπτόντων σταπιδιασμέ- 

να και τινά παχυνόμενα Μάρκ., Βουλκ. 339^®. 2) Αυξάνομαι σε ένταση, δυναμώνω: 

ότε παχυνθήσεται η του ήλιου θέρμη εις αυτόν (ενν. τον βάτραχον) μη δννάμενος 

βαστάξαι, πάλιν βάλλει εαυτόν εν τφ βυθώ Φυσιολ. (Ζυτ.) ΧΧΧΧΙΙΙ2®. 

παχύς, επίθ., Σταφ., Ιατροσ. 16<«, Διγ. Ζ 2833 κριτ. υπ., Ερμον. Η 146, Μάξιμ. 

Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Πρόλ. 7, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστουλα) 139, 143, 146, 193, Νέ¬ 

κταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 157, 242, Η3§ί3 δορΗίδ φ^ 506«· θηλ. παχέα, Αγαπ., Γεωπον. 

(Κωστουλα) 143· γεν. αρσ. παχεού, Ερμον. Λ 55. 

Το αρχ. επίθ. παχύς. Η λ. και σήμ. 

1) (Για πρόσωπα και ζώα) παχύσαρκος, χοντρός: Κομηνής Αννας Μετάφρ. 410, 

Αγαπ., Γεωπον. (Κωστουλα) 181, Διήγ. παιδ. (Τδϊοιιηΐ) 543, Φαλιέρ., Λόγ. (Β&1<Κ.-ν, 

ΟθϊΏ.) 187. 2) (Για πράγματα) α) χοντρός (σε μάζα και πυκνότητα), ογκώδης: 

5ορΗΪ3 Ιί 489^, Βίος Αλ. 4357, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 162· β) (προκ. για ένδυμα): 

Προδρ. (ΕΐάβηβϊβΓ) II 34. 3) Πλούσιος, εύπορος: Μαχ. 436^^ 4α) (Μεταφ. προκ. για 

καλλιερ·ρ)σιμη γη) γόνιμος, εύφορος: Αγαπ., Γεωπον, (Κωστούλα) 132, 205, Νέκταρ., 

Ιεροκοσμ. Ιστ. 110· β) (προκ. για σιτάρι) μεστωμένος: ωσάν να κόπτει ο θεριαστής 

καλόν παχΰν σιτάριν,Ι έτσε τους εκατέκοφτεν (ενν. ο Αχιλλεύς) Αχιλλ. Γ 444. 

5α) (Προκ. για υγρά) παχύρρευστος· (εδώ σε σχ. υπαλλαγής προκ. για μέλι): κολ- 

λούσι γαρ (ενν. οι σκώληκες) εις την παχείαν γλυκύτητα του μέλιτος Ιερακοσ, 404^®· 

β) (τιροκ. για ατμό) πυκνός: ο του λουτρού και του Θερμού παχύς ατμός, νεφώδης Ι 

ουκ επεσκέπαζε ποσώς εκείνους τους καθίρπτας Καλλίμ. 307. 6) (Προκ. για φαγητά) 

α) που περιέχει λίπος ή που έχει μαγειρευτεί με πολύ λίπος, λιπαρός: ακρίδας ον 

σιτεύομαι ουδ' αγαπώ βοτάνας, I αλλά μονόκυθρον παχύν και παστομαγεφίαν Προδρ. 

(ΕΐάθηθίθΓ) II104· να έφαγα τα θρύμματα και να έπια το ζωμίν των, (παραλ. 4 στ.) και 

διπλοτήγανον παχύν μεγάλης αθερίνας Προδρ. (ΕίάεηεΐθΓ) IV 185· β) (προκ. για κρέ¬ 

ας) τιου έχει πολύ λίπος, πάχος: Έφαγον ζουμίν και φωμίν και κρέας παχύν 5ρΓ3ΐ2]τ1θ- 

Ηγο 142. 7) Πρησμένος (εδώ ως σύμπτωμα υδρωπικίας): είχα ... μίαν σκλάβαν απού 

ήτον εδρωπική, τουτέστιν είχεν την κοιλίαν παχείαν Ασσίζ. 183’®. 

Το ουδ. ως ουσ. = 1) Κρέας· (εδώ σε μεταφ.· πβ. Π.Δ., Ιεζ. 34.3; το παχύ σφάζετε): 

το παχύ τους (ενν. των προβάτων) τρώγετε, το καλόν το γάλα τως πίνετε και το μαλ¬ 

λί τως κουρεύγετε και καρπούσθε το κονράδι... Και ετούτοι είναι οι μισθωτοί του 

λύκου! Πηγά, Χρυσοπ. 215 (13). 2) Λάδι: λάμπει το καντήλι I έστοντα με καλό παχύ 

και με χοντρό φιτίλι! Φαλιέρ., Ιστ.^ 158. 
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τταχυτης η, Ιερακοσ. 390^· παχύτητα, Βενετσάς, ΔαμασκηνούΒαρΛαάμ94“ 

Το αρχ. ουσ. παχύτης. Λ. παχύτητα στο Βλάχ. Ο τ. καισήμ. λόγ. (ΛΚΝ). 

1) (Προκ. για ζώο) πάχος, λίπος (εδώ ως στοιχείο νοστιμιάς): Περί τον κρέατος 

τον εμού (ενν. του προβάτου) ου λέγω ουδέ φάσκω· 1 είδασίν γαρ οι τρώγοντες και οι 

εσθίοντές με\ παχύτητα και ηδονήν και καλοστομαχίαν,\ εύνοοτα και ευστόμαχα 

άπαντά μου τα μέλη Διήγ. παιδ. (Τβΐουηί) 476. 2) Παχύρρευστη ουσία που εκκρίνεται 

από τους βλεννογόνους αδένες, βλέννα; Καθαρτικόν κεφαλής ιέ ράκος ... εμφύσησσν 

εις τας ρίνας αυτού προς το αναβήναι (έκδ. αναφΒψαν διορθώσ.) διά των έσωθεν 

πόρων το καθαρότερου εις την υπερώαν αυτού- τούτο γαρ εκτινάξει πάσαν τψ εγκει- 

μένην^ αντώ παχύτητα και μυξώδη υγρότητα Ιερακοσ. 389“ 3) (Προκ. για σκοτάδι) 

πυκνότητα: εν τούτφ δε τφ ζοφερώ και βαθντάτφ λάκκφί ον φως παρά τοις όμμασιν 

ουδέ τις ομιλία. I Το συνεχές γαρ τον καπνού, τον σκότους η ηαχύτης} αλλήλονς ον 

παραχωρεί βλέπειν ουδέ γνωρίζειν Γλυκά, Στ. 93· (σε μεταφ.): εβγήκεν απον τψ 

καρδίαν μου το σκέπασμα της αμαρτίας και η παχύτητα τον σκότους οπού ετνφλωνε 

την ψυχήν μου εζυγώχθηκεν Βενετσάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 35>®·". 4) (Προκ. για 

τον ήλιο) ένταση της εκπεμπόμενης ακτινοβολίας: Και καλά και έναι ο ήλιος λεπτός, 

διά τούτο η καύσις οπού έχει απ' αύτον δεν εβγαίνει να κάψει όλα τα τίποτες, ούτε 

πάλιν διά την παχύτητα αυτού πέβει προς ημάς πλέον ενέργειαν παρά οπού έχει 

Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 48^ 5) (Μεταφ.) μωρία, ανοησία: ο νους τον, 

θαρρώ, ανέβαινεν εις του ουρανού τα νέφη,! τόσον παχύτητα πολλήν και χονδροσύνψ 

είχεν Χρον. Τόκκων 1797. 6) (Μεταφ.) άγνοια, αμάθεια; .4Αλ’ου διά τούτο δει αθν- 

μείν ημάς... ή διότι ονχ ευρίσκομεν νυν την λεπτολογουμένψ ακρίβειαν ταράττε- 

σθαι αλλά μάλλον ευχαριστείν τφ Θεώ, ότι εν τοσαντη ιδιωτεία και ηαχύτητι 

μένει ο χριστιανισμός εν πολλοίς μέρεσι της γης και πολλοίς γένεσι Νέκταρ., Ιερο¬ 
κοσμ. Ιστ. 230. 

πάφιμο το, βλ. παύσιμον. 

πάω, βλ. υπάγω, 

παών ο· πάων, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 137 κριτ. υπ. 

Από το λατ. ραυο- πβ. παλαιότ. ιταλ. ραοηε (Βαίΐΐδΰ-ΑΙθβδϊο, Οίζ. θΗιη., Λ. ρανοηε), 

βενετ. (Βοθγϊο) και γαλλ. ραοη. Ο τ. στο Διοκλ. Έδικτο (Τ-5, ΡΗΙ 7, 4. αι.). Η Λ. στο 
Κουμαν., Συναγ. 

Μεγαλόσωμο ορνιθόμορφο πτηνό με πολύχρωμο πτέρωμα και μακριά ουρά, 

παγώνι: Γυρίζει πάλιν ο παών και προς την αίφνιαν λέγει αυτ. 137. 

παώνα η, Πουλολ. (Τσαβαρή)= 163 χφ Α κριτ. υπ., ΦυσιοΛ. Β 2^· παγώνα, Που¬ 

λολ. (Τσαβαρή)2163 χφ Ζ κριτ. υπ., Διήγ. σεβαστ. Θωμά 315. 

Από το ουσ. παώνι και την κατάλ. -α (βλ. και Μηνάς, ΜορφοΛ. μεγεθ. 103)· τιβ. 

όμως και παλαιότ. ιταλ. - βενετ. ραοηα (Β3ίύ8ά-Α1θ85ίο, Οίζ. εΐίιη., λ. ρανοτηι, Βοοήο). Ο 

τ. (<ουσ. παγώνι) ως κύρ. όν. και σημ. (Συμεών., Ελλην. ονομ. 87). Η λ. ως κυρ. όν. 

και σημ. ιδιωμ. (Μενάρδ., Αθ. 16, 1904, 267, Ξιούτας, Κυπρ. λαογρ. ζώων 293, όττου 
και τ. παωνού, Παπαχριστ., Αεξ. ροδ. ιδιωμ., λ. παόνι(ν)). 
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1) Το θηλυκό παγώνυ η γαρ παώνα διά χρυσού και αργύρου και σμαράγδου την 

χρόαν έχει των πτερύγων Φυσιολ. Β 2^. 2) (Μεταφ., προκ. για ωραία γυναίκα): Αη 

όλες τες ευγενικές I ηξεύρω μιαν παγώνα \ οπού έχει χείλη κόκκινα I κι ουδέν με δίδει 

το φιλί Οι. ρορ. 263. 

τιαώνιν το, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 132, 133, 163· παγώνι, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 

132 χφ Ζ κριτ. υπ., 133 χφ Ζ κριτ. υπ., 137 χφ Ζ κριτ. υπ., Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 

52λ Διήγ. Αλ. Σεμίρ. Σ 15· παγώνι(ον), Διγ. Ζ 99, Ιμπ. 393, Αρσ., Κόπ. διατρ. [632), 

Φορτουν, (νΐηο.) Έ 71· παγώνιον, Φυσιολ. (Σε^τ.) 591· πάνιν, Ανθ. χαρ. (Κακουλί- 

δη-Πηδώνια) 131* παώνι, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 132 χφ Α κριτ. υπ., 133 χφφ ΣΑ κριτ. 

υπ., Πηγά, Χρυσοπ. 156 (23)* παώνι(ον), Διγ. Ανδρ. 31425^ 400'λ 

Από το ουσ. παώνιον, υποκορ. του ουσ. πάων, βλ. λ. παών (βλ. Ανδρ., Λεξ. λ. πα¬ 

γώνι- πβ. επίθ. παόνιος, Διοκλ. Έδικτο (4. αι.), Σ-5 Βυρρί.) ή από το παλαιότ. ιταλ. 

ραοηε (ΒβΚίδϋ-ΑΙββδίο, Οίζ. βίίπι., λ. ρανοηε). Οιτ. παγ- από το ουσ. παώνι(σ)ν με ανά¬ 

πτυξη μεσοφωνηεντικού γ ή από το παλαιότ. ιταλ. ραξοηε (Β3ΐΐ33;1ΐ3, λ. ρανοηε, 

Τπ3ηά., ΣβΗηνν. 327). Ο τ. παγώνι στο ΜβιίΓδίϋδ (λ. παγώνη) και σήμ. Ο τ. πάνιν 

(<γαλΑ. ραοη, βλ. Πιλαβάκης, Κυπρ. Σπ. 9,1945, 58-9) σε δημώδη κυπριακά άσματα 

(Ζωγγρ. 123, Σακ., Κυπρ. Β 887, Παπαδ. Θ., Δημ. κυπρ. άσμ. Α.22 3, Β.27 105). Ο τ. 

παώνι και σήμ. ιδιωμ. (Μουσούρης, Γλωσσάρ, Ιθάκ.). Ο τ. παώνι(ν) και σήμ. ιδιωμ. 

(Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., λ. παόνι(ν)) και παώνιον στο Μβιιΐδίιΐδ (λ. παόνιον). Τ. 

παβόνιον στο Ου Οβη^ε (και στο Ου α3Γΐ§ε., Αρρ., λ. παυόνιον), όπου και τ. παβόνι, ο 

οποίος απ. και σήμ. ιδιωμ. (Ρειη., Εί. Ιίη^ΐδί. ΠΙ 493). Τ. παούνι σήμ. σε ιδιώμ. της 

Κάτω Ιταλίας (ΜβγβΓ, Ν5 IV 67, ΚοΚΙίδ, Εί. ΐνοτί., λ. παβόνι) και ιδιωμ. (Μουσούρης, 

ό.π., ως ά συνθ. στη λ. παουνόφτερο). 

1) Μεγαλόσωμο ορνιθόμορφο πτηνό με πολύχρωμο πτέρωμα και μακριά ουρά 

που μπορεί να την ανοιγοκλείνει σαν βεντάλια, παγώνι: όρνεα πολλά πολλών γε¬ 

νεών, οπού ήσαν μέσα εις τον κάμπον, παώνια, ψιττακοί, κύκνοι Διγ. Ανδρ. 375’· παώ- 

νια επεριέπλεκαν τα πτερά τους εις τα άνθη και έλαμπαν τα πτερά τους ωσάν τες 

χρόες των ανθών Διγ. Ανδρ. 375^· (σε παρομοίωση προκ. για άνθρωπο με υπερβολι¬ 

κά επιμελημένη, φανταχχερή εμφάνιση): επιδεικτικός τε ην (ενν. ο βασιλεύς ούτος) 

καθάηερ παώνιν ... και μη δις τον αυτόν χιτώνα ενδιδυσκόμενος Παράφρ. Χων. (Νι- 

κήτ. Χων., Βόνν., 579, κριτ. υπ.)· λέγει της (ενν. της κόρης): «άμε, ντύσου, I βάλε τα 

ρούχα τα 'μορφα, αγάπη μου, στολίσου». I Και το λοιπόν στολίζεται το ταπεινό τρυγό¬ 

νι} τ’αντίπροικο τον γέροντας και δείχνει σαν παγώνι Περί γέρ. 68. 2) (Μεταφ. προκ. 

για ωραία γυναίκα)· (εδώ σε προσφών.): Καμαροφρνδούσα κόρη,ϊ παγκαλόμορφον 

περδίκι \ και πανώρισν μου παγώνι, I ήκουσέ μου τι σε λέγω Οτ. ρορ. 123. 

πάωνος η, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 137, Φυσιολ. (ΖιΐΓ.) ΧΙΠ 2^, XIV τίτλ., 

Φυσιολ 368^^. 

Από το ουσ. πάων (βλ. λ. παών). 

Παγώνι: Έστιν η πάωνος πάντερηνον όρνεον παρά πάντων των πετεινών Φυσιολ. 

(ΖιΐΓ.) XIV 5· αντη δε η πάωνος, ούσα ενμορφόχροος και ωραία ταις πτέρνξιν ... Φυσι- 

ολ.368®. 
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ηγαίνω, βλ. υπάγω. 

ττγειν το, βλ. πιειν. 

'ηί, πρόθ., βλ. από (Ι). 

ηέβγω, ηέβω, βλ. πέμπω. 

’ηεγαίνω, βλ. υπάγω. 

ττεγέριν το, βλ. ηογέριν. 

ηεδάντες ο, Κυπρ. ερωτ. 27», Κατζ. Β'269. 

Από το ιταλ. ρεάαηίε. 

Σχολαστικός, δάσκαλος (Για τη σημασ. βλ. και Πολίτης [Κατζ. σ. νέ-νΟ, 5ΐ3ρ- 

^3Γα5-Ριΐ3ΐυΜ68 [Κυπρ. εροοτ. σ. 128 σημ.]· πβ. και παιδαγωγός 1γ): ΔΑΣΚΑΛΟΣ: 

Κρίμα εις τις λετσιονες μου, κρίμα ’ς τσι κόπους μ'ονλονς,\ να τ'αρμψεύω (ενν. του 

Νικολον) Ορατσιους, Τιμπούλλους και ΚατούλλουςΠ ΓΙΑΚΟΥΜΟΣ: Κρίμα σε μένα 

1^τζ^136 '^ορνέσαΙ να μπαίνον στο σακούλι σου, χοίρε ηεδάντε, μέσα! 

’πεδέζια, επίρρ., βλ. επιδέξια. 

’πεδέξιος, επίθ., βλ. επιδέξιος. 

ττεδεύω. 

Από το αρχ. ουσ. πέδη και την κατάλ. -εύω. Η Λ, τον 6. αι. (δίβρΗ., θησ., Τί,Ο) 

«Δένω» με μάγια (πβ. και δεσμεύω 4): Μήλον η γρανς ολόχρυσου και 'κεκαλλω- 

πισμένονί γραμμασι κακομαγικοίς και λόγοις μαντενμάτων\ επέδενσεν, εδέσμενσεν 
ως ηθελεν εκείνη Καλλίμ. 1208. ^ 

’πεδιοΑλάζο), βλ. αποδιαλλάζω. 

πεδιάς ο. 

Λ. πλαστή (πβ. γαλλ. Ηοηιπιεε άε ρίεά, βλ. και Ρθΐηοί [ΑχέΛ. σ. 38^ 68·-^ για το 
γαλλ. κειμ.) πιθ. με επίδρ. του ουσ. ομάς (βλ. Ξανθ., Χρ. Κρ. 1,1912,303). 

(Στον πληθ.) πεζοί στρατιώτες: από τα κάτεργα εβγήκαν πεδιάδες I με τρακοσί- 

ονς μετρητοί έως οκτώ χιλιάδες Αχέλ. 2426- Ανδρέας Δόριας έστρεψε φονσσάτα για 

να βάλει, Ι σε κάτεργά εικοσοκτώ να βάλει πεδιάδες I εκ τψ Τοσκάνα θαυμαστούς 
τέσσερις χιλιάδες αυτ. 1232. 

πεδιας -άδα η, Λαυρ., Οπτασία Σ. 109- πεδιάδα, Μορεζίν., Κλίνη ΣοΛομ. 445. 

Το μ^ια;. ουσ. πεδιάς (ΤΓΟ ως επίθ. ήδη αρχ.). Ο τ. στην Κρήτη από το 13. αυ ως 
τόπων, {ς,ανθ., ΕΕΒΣ 3, 1926,44), στο Βλάχ. και σημ. 

Επίπεδη και ομαλή έκταση γης, τόπος πεδινός, κάμπος: εδόθη λόγος και ορι¬ 

σμός και εδιαλαλήθη I να συναχθούν, να ’μαδενθονν πάντα εις έναν τόπον, I εις πεδιά¬ 

δαν ομαλήν, μικρά τε και μεγάλα Διήγ. παιδ. (Τδΐοιπιΐ) 43. 
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πεδιάσιμος, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. πεδιάσιμος (Ε-5 5υρρΙ.). Η λ. ως κυρ. όν. από το 10. αι. (ΟΟΒ, λ. 

Ρεάϊοδΐηωβ, Εαυτθηί, ΕλΑην. 5,1932,162). 

(Προκ. για τόπο) πεδινός, ομαλός: κόητοντας τους λόγγους ημέρωναν κάποιους 

ηεδιασίμονς τόπους τον βουνού Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 369. 

Το ουδ. στον τιληθ. ως ουσ. = πεδινή έκταση, πεδιάδα: τάχα η Αδριανού ... αυτόν 

(ενν. τον Φώτων) έχει παροικονντα... ή περιδιαβάζει τα πεδιάσιμα της ελευθέρου 

Βλαχίας τω νέφ ηγεμόνι επόμενος; Ευγ. Ιωαννουλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 223^^·^. 

πεδινά, επίρρ., Βυζ. Ιλιάδ. 887. 

Από το επίθ. πεδινός. 

(Προκ. για τη γλώσσα) στην καθομιλουμένη, στην καθημερινή γλώσσα του 

λαού (βλ. ΚβιηΒγΒδ, [ΟΒ 29, 1980, 270-1): ο μέγας ο διδάσκαλος και ο σοφός Ελλήνων I 

Όμηρος βίβλον έηλασεν τα της Τρωάδας πάθη, (παραλ. 1 στ.) ημείς γαρ τι παραμι¬ 

κρόν το κατά της δννάμης I εις ιδιώτας πεδινά (έκδ. παώινά- διόρθ. ΚοιηΒγΙϊδ, ό.π. 271) 

γράφω τα της Τρωάδσς,Ι όπως γνωρίζουν άπαντες τα πράγματα τον κόσμου αυτ. 

1061. 

πεδινός, επίθ., Βίος ΑΛ. 1999,5577, ΑχιλΛ. (5ιηΐϋι) Ν 679, Φυσιολ. (Ζητ.) υ. 

Το αρχ. επίθ. πεδινός (Σ-$, λ. πεδιεινός, ΤΙΟ). Η λ. και σήμ. 

(Προκ. για τόπο) που αποτελείται από πεδιάδα ή πεδιάδες, πεδινός, ομαλός: 

ΑχιλΑ. ($ιηΐίό) Ο 314, Βίος Αλ. 3348. 

Το ουδ. στον πληθ. ως ουσ. (η χρ. ήδη στον Αριστοτέλη, Σ-5) - πεδινό μέρος, πε¬ 

δινή έκταση: τοσαύτα γαρ στρατεύματα πάρεισι παρά Πέρσαις (παραλ. 2 στ.), ώστε 

της γης τα πεδινά πάντα περικαλύψαι Βίος Αλ. 1722. 

τιεδινώ. 

Από το επίθ. πεδινός και την κατάλ. -ώ. 

Κάνω ένα τμήμα του εδάφους επίπεδο, ομαλό, ισοπεδώνω: αλλοτρόηως ουκ εστί 

δυνατόν τον παραδοθήναι (ενν. το κάστρον), εάν μη χαλάσαντες (ενν. οι Τούρκοι) τον 

άντικρυν ωτάμενον λόφον και πεδινώσωσιν αυτόν και ρίψωσι το χώμαν εγγύς των 

σουδών και θήσωσιν εν αντώ σκενάς Έκθ. χρον. 72^. 

πεδίον το, Ερμον. X165, Φυσιολ. (Κώπτ.) Α9εΡ. 

Το αρχ. ουσ. πεδίον. Η λ. και σήμ. στον τ. πεδίο. 

1οι) Ομαλή, ανοιχτή και επίπεδη έκταση γης, κάμπος, πεδιάδα; τον ίππον εις 

πεδίονΙ εκατέΑειψαν εκείνοι Ερμον. X 161· ήτον αναμέσο ’νον πεδίον, και όρισεν τον 

λαόν τον απεζικόν να πιάσουν τ ’ άρματά τους και να τα βάλει ο εις κοντά τον άλλον 

να ποίσουν ως γιον τοίχον Μαχ. 660^· β) (εδώ προκ. για επίπεδο, ανοιχτό χώρο σε 

αυλή κτίσματος): εντός τον οίκον της αυλής υπήρχε το πεδίον I πολύ έχον διάστημα 

εις τε μήκος και ηλάτος' I τούτου εν μέσω ίδρυσε ναόν ... 1 ... και εν αντώ τον ίδιον ... 

πατέρα) θάπτει Διγ. (Τταρρ) Ογ. 3240. 2) Πεδίο μάχης: μάχη μεγάλη γέγονεν, ως 

άπαν το τιεδίον! εκ των βελών κλονίζεσθαι και κτύπων σννδονείσθαι Βίος Αλ. 2026. 
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Φρ. κατεβαίνω εις το ττεδίον = κατεβαίνω στη μάχη (Για τη φρ. βλ. Χατζής, Αθ. 

54, 1950, 146-7· τιβ. και φρ. κατεβαίνω εις τον κάμπον, βλ. κάμπος Φρ.)- (εδώ μεταφ.) 

προκαλώ κάπ. με λόγια και πράξεις: να ένι τις καν δόκιμος, να έχει ψυχήν θρασείαν 
(παραλ. 4 στ.) και καταβεί, ώσπερ λέγουσιν τινές, εις το πεόίονΠροδρ. (Εΐάθηβΐετ) IV 

ττεδοκλώνω, βλ. πεδονκλώνω. 

πέδουκλο το. 

Από το ουσ. πέδικλου (Μαυρικ., ίίτρατηγ. (Οβηηίδ) I 2 42), με τροττη του ι σε οι» 

από επίδρ. του υπερωικού []<} (βλ. ΛΚΝ, λ. πεδονκλι). Τ. πέδονκΛον στο ΜβυΓδίιΐδ. Πβ. 
καισημ. λ. πεδούκΛι. 

Δεσμός για τα πόδια· (εδώ μεταφ. σε προσφών.) εμπόδιο: Πανώρια,... τση κε¬ 

φαλής μου σκότιση, πέδουκλο των ποδιώ μου, I κατάλυση τση νιότης μου και τέλος τω 
χρονώ μου Τιανώ^.Ή 531. 

πεδουκλώνω, Χρον. Μορ. Η 5076, Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) [737]· μπεόονκλώνω, 

Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) ΙΟΡ· μποδονκλώνω, Σαχλ. Β (\ν3§η.) Ρ 688· πεδο'- 
κλώνω, Γεωργηλ,, Βελ, Λ (Β3ΐς1ς.-ν. Οειη,) 244. 

Από το πεδουκλόω [<πεδικλόω (Μαυρικ., Στρατηγ. (Οβηηΐδ) XI 2 36, XII Β 22, 

109)] που απ. τον 8.-9. αι. (Σθΐηρε, Σεχ.). Τ. μηε(ρ)δονκλώνω σήμ, στο κρητ. ιδίωμα 
(Κονδυλάκης, Κρ. Λεξιλ.)· λ. μπερδουκλώνω, μπουρδουκλώνω [από συμφ. μπερδεύω 
και πεδουκλώνω και υποχωρητική αφομ. (ε-οι» ον-ον}} και περδουκλώνω (με παρε- 
τυμ. από το μπερδεύω) και σήμ. (ΛΚΝ). Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. (ΛΚΝ). 

I. Ενεργ. 1) Δένω τα πόδια κάπ.: ο Αβραάμ 'τοιμάζεται να κάμει τψ θυσίαν-1 και 
πεδουκλώνει τον υιόν, εβγάζει το μαχαίρι, I δεκτήν θυσίαν στον Θεόν θέλει αυτόν 
προσφέρει Περί Ιωσήφ 47. 2) Κάνω κάπ. να σκοντάψει ή να μπερδέψει το βήμα του 
και να πέσει: παραγλιστρά ο Ρωτόκριτος, πέτρα τον πεδουκλώνει Ερωτόκο (Αλεξ 
Στ.) Δ'1867. ^ ν ·»· 

II. (Μέσ.) μπερδεύω το βήμα μου, σκοντάφτω: το άλογο εθυμώθηκεν, τον καβαλ- 

λάρη επήρε I εκεί κοντά στον πρίγκιπα απέσω εις έναν βάτον I επεδουκλώθη το άλο¬ 

γον και έπεσαν οι δύο Χρον. Μορ. Ρ 5076- ο τυφλός οπού ποτέ στράτα καλή δε βρίσκει; 

σκοντάφτει, πεδουκλώνεται και πέφτει και βαρίσκει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α 1536· (σε 
μεταφ.): Δε θέλει να πσλνμιλεί (ενν. η Αρετή), μη λάχει και μπερδέσεύ και θέλοντας 
να βουηθηθεί, πεδονκλωθεί και πέσει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Έ 1448. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = μπλεγμένος, μπερδεμένος· (εδώ μεταφ.): ήιονε στον έρω- ■ 
τα τον πόθον πλανεμένη (ενν. η κόρη)1 και στης αγάπης τψ φιλιάν ήταν πεδουκλω- 
μένη Ριμ. κόρ. 617. 

’πεδώ, επίρρ., βλ. απεδώ. 

πε’ερός ο, βλ. πενθερός. 

πέζα η, Μβΐτο1.2 

Το αρχ. ουσ. πέζα. Τ. πέτζα σήμ. ιδιωμ. (Παπαχριστ., Τα Συμαϊκά Α 58). Η λ. στο 
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Βλάχ. και σήμ. ιδιωμ. με διαφορ. σημασ. (Απάτ., Σβχ., Αμ., Χιακ. Χρον. 6, 1925, 53, 

Ελλην. 2,1929,241, Κουκ., Ευστ. Λαογρ. Α, 57 σημ. 5. 

Επίπεδη επιφάνεια, δάπεδο· (εδώ ναυτ.) 1^ατάστρωμα: οφείλεις τιθέναι μαγαρι- 
κά επ' αυτής της πρώτης κούτσας της πρώρης και άχρι της λαοδικινής της από της 
πρώρας και διαγινώσκειν διά τούτων το μήκος της πρώρας, είθ’ ούτως οράν πόσα 
(ενν. μαγαρικά) επιδέχεται η πέζα της πρώρης, είτε έν είτε δύο είτε τρία κατά το 

πλάτος αυτ. 131 >2. 

πεζά, επίρρ.· απεζά, Βουστρ. (Κεχ.) 16“ 

Από το επίθ. πεζός I. Ο τ. και σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Σακ., Κυπρ. Β' 460). Η λ. 

στο Ον. 368^'^·*'*καισήμ. με μεταφορική σημασ. (Κριαρ., Λεξ.) 

Πεζή, με τα πόδια (όχι ιππεύοντας): ο ρήγας με τους προδελοίπους, όλοι απεζά, 

εκείνος μοναχά καβαλλάρης Βουστρ. (Κεχ.) Β 117^· θωρώντα (ενν. ο Καζόλης) τον 
μισέρ Αντρίαν απεζά, αηέζευσεν κι εκεινός και έφερέν τον το άλογον, να καβαλλι- 
κενσει Βουστρ. (Κεχ.) 192". 

πεζάλα η· απεζάλα. Κορών., Μπούας 140. 

Από το επίθ. πεζός και την κατάλ. -άλα. Η λ. στο ϋυ 03η§β. 

Πεζικό: Αύθις δε ... I μονντάρμων πλήθος σύναξε (ενν. ο ρήγας), ως ήθελ' η ψυχή 
τον·\ είτα λιντζέρα άλογα και πολλήν απεζάλαν, I εις ένα κάμπον έπειτα όλους εκεί 
τους βάλαν Κορών., Μπούας 33. 

Φρ. παίζω την πεζάλαν, βλ. παίζω Φρ. 4, 

πεζάντιν το, βλ. βυζάντιν. 

πεζεβέγκισσα η· μπεζιβέγκισσα. 

Το θηλ. του ουσ. πεζεβέγκης (<τουρκ. ρεζενβηΐή. Τ. μπεζεβέγκισσα και η λ. και 

Μαστροπός, προαγωγός: εηίασαν οι Τούρκοι εις τας Σέρρας μία μπονλα πόρνα, 

μεθύστρια, ζονμηοξίδαινα, μπεζψέγκισσα και την έβαλαν ταχτά κιλέ και την επό- 

μπεψαν Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 69''. 

πεζεία η. 

Από το πεζεύω και την κατάλ. -εία (πιθ. αναλογ. προς το στρατεία). 

Εκστρατεία: άπασα η Ασία εταράχθη επί τη προς τη έω πεζεία τον Μουοταφά 
Δούκ. 221«. 

πέζεμα το, βλ. πέζενμα. 

πεζεστάνιον, πεζεστένι το, βλ. μηεζεστένι. 

πεζέταιρος ο. 

Το αρχ. ουσ. πεζέταιρος. 

Πεζός στρατιώτης· (εδώ προκ. για στρατιώτες της Βλαχίας): κράζει τονς καλα- 
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ράσηδες, κράζει τους πεζεταίρονς (ενν. ο ηγεμόνας Λλέξανόρος)\ ανάγκην, λέγει, 

έχομεν εκ της Ονγγριας το μέρος-1 όλοι σταθείτε μετ' εμέν, κι εγώ να σας πληρώσω I 

τψ ρόγαν οπού σας χρωστώ Ιστ. Βλαχ. 987. 

ττεζεύγω, βλ, πεζεύω. 

ηεζζυματο· απέζεμαν πέζεμα- ηέζενμαν, Χρον. Μορ. Ρ 6167. 

Από το πεζεύω και την κατάΛ. -μα. Ο τ. πέζεμα στο 5οιη3ν. και σημ. Τ. πέζεμαν 

σημ. ιδιωμ. (Σακ., Κυπρ. β·724, Παπαδ. Α., Αεξ.). ΗΛ. στονΕυστ. (ΤΕΟ), στον Ψεσδο- 

Κωδ., Οφφίκ. 168^1, 244« σε έγγρ. του 14. αι. (Αεί. Χότ. 23“) και στο Οα 

1) Κατάβαση από άλογο: 'μπήκεν η ρήγαινα εις την Λευκωσίαν με τ ανθρώπους 

καβαλλάρηδες ...^ και εις το απέζεμάν της... εσφαλίσαν οι πόρτες Μαχ. 414“ 

2) (Προκ. για στόλο) άφιξη σε λιμάνι και απόβαση στρατιωτικών δυνάμεων: ηολνν 
εφοβούντησαν το πέζεμα των ξύλων, I πώς το πόρτον να πιάσωσι, πώς εις την γψ να 
εξέβουν Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-76£ίΓ.) 2928. 3) Κατάλυμα: ένι, ξένε μου, στάβλος και 
μονή και πέζευμα να μείνεις) ένι λουτρόν και να λουσθείς Λίβ. $ο. 1932. 

πεζεύω (I), Καλλίμ. 154,1010, Διγ, (Ττδρρ) Ογ. 2099, Διγ. Ζ 267, 3742, Διγ. (Αλεξ. 

Στ.) Εδο. 336, 1575, Βέλθ. 123, 749, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-;βίίΓ.) 927, 3438, Χρον. 

Μορ. Η 227, 4585, 6148, 9196, Χρον. Μορ. Ρ 438, 4201, Φλώρ. 705, Λίβ. Ρ 2636, Λίβ. 3ο 

1532, Αχιλλ. (διηίίΗ) Ο 693, Ιμπ. 793, Μαχ. 4^°, 96^^ 526>® Διγ. Ανδρ. 368'’·“, Ερωτόκρ. 

(Αλεξ. Στ.) Α 1801, Β" 2341, Διγ. Ο 1317, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ) 512* 

κ,π,α.· απεζεύγω, Μαχ. 1543, 650**, Βουστρ. 76*3.*®, 156*^ αηεζεύω, Χρον. Μορ. Η 

5257, Χρον. Μορ. Ρ 227, Αχιλλ. (διηίΰι) Ν 1446, 1593, Μαχ. 1323, ΐ543·β 168* 186» 

340*^- 438-0 482**, 528-, 596» 678* Θησ. Α [125η, Β [60^1 Αρμουρ. (Α^εξ. Στ.) 91,' 

Βουστρ. 463, 662, Ι88ΐ5-«.ΐ7 ^.α.· πεζεύγω, Φλώρ. 1286, Λίβ. Εδο. 67, 164, 2066, 2875, 

3305, Λίβ. Ν 1811, Αχιλλ. Ε 68, 890, 1028, 1106, Αχιλλ. (διηίίΗ) Ν 244,1369,1431,1609, 

Παρασπ., Βάρν. Ο 309, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α 1097, 5-2425· ηεζέφνω, Ερι^όκρ! 

(Αλεξ. Στ.) Δ1431,1768· προστ. απεζάτε Μαχ. 206*^· μτχ. παρκ. απεζεμένοι Μαχ. 122^ 

πεζεμενοι, Παράφρ. Μανασσ. (ΤίέοΕβ) 339, Παράφρ. Μανασσ. 291, Χρον. Μοο. Ρ 
8898, Θρ. Κύπρ. Μ 120. 

Το αρχ. πεζεύω. Ο τ. ηεζέφνω, καθώς και τ. ηεσευγω, σήμ. στο κρητ. ιδίωμα 

(Χατζιδ., Γλωσσ. έρ. Α 377, Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.). Για την προστ. πβ. προστ. πέζα 

και πεζατε σημ. στο κυπρ. ιδίωμα (Φαρμακ., Γλωσσάρ. 196, λ. πεζώ). Τ. πεζεύκω 
σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα. (Σακ., Κυπρ. Β 724). Η λ. και σημ. 

Α Αμτβ. 1) Περπατώ, γυρίζω με τα πόδια: Χρον. Τόκκων 1581. 2) Κατεβαίνω από 

υποζύγιο: παιδία μου, πεζεύσετε, δήσατε τ’άλογά σας Λίβ. $ο. 1624· ψίκα γαρ εισέ¬ 

βηκα την θνραν καβαλλάρης, I ως είδεν ότι επέζενσα, και ανέβηκα και έκατσα (πα- 

ραλ. 5 στ.) μικρολαλειν απήρξατο Πρσδρ. (ΕΜβηβίβΓ) 1131- (με τις προθ. εκ και από): 

μα ηρι πεζεφει εκ το φαρί (ενν. το παιδί τον βασιλιού), σέρνει τον Περσιάνο I κι αγκα- 

λιαστοι σε λείφανα Περσών επέσα απάνω Ροδολ. (Αποσκ.) Γ467· αφότου με εσύντν- 

γε, πεζεύει εκ το καμήλιν, I και δένει με εις την σέλλαν τον ...- τιάΛιν εκαβαλλίκενσε 

Λιβ. Ν 2936· πεζευγει από το άλογον, στο κάτεργον εσέβην Χρον. Μορ. Η 2492· (εδώ 

για πολεμικό άρμα ή άμαξα): πεζεύει γονν εκ τ ’ άρμα (ενν. σ Αγαμέμνων), I προς τα 

289 πεζεύω 

ξύλα χαμαί βαίνων Ερμον. Ο 9· με πολλές αρχόντισσες, που τψ εσνντροφεύσαν, \ 

αυτή και η Αιμιλία 'κ τ' αμάξι επεζενσαν 0ησ. Β- [41®]. 3α) Σταματώ την πορεία μου: 

Τότε το πώς αηέζευσεν (ενν. ο Παλαμώνε) εκεί εις τον δρνμώναν I εθώριες πώς ακαρ- 

τερεί αυτόν οπού κοιμάτον Θησ. ΙΑ [82*]· Όμως αυτός επέζευσεν στης Γόρτας το λιβά¬ 

δι (ενν. ο ΜίχάΑης), I και τα ψονσσάτα ’ξόρθωσεν από πρωί ως βράδι Σταυριν. 1007· 

β) σταθμεύω, καταλύω: οι Ούγγροι εγνρίσασιν εις την αυτού κατούναΙ ηεζεύγουν 

τάχα ολιγόν μικρόν να ανασάνονν Παρασπ., Βάρν. Π 328· (σε μεταφ.): ο Χάρος με τον 

Έρωταν είχαν πλικέφειν I εις μιαν μονήν κι ήτον βραδίν κι είχαν πεζέφειν Κυπρ. ερωτ. 

156*· γ) στρατοπεδεύω: Επήγαν και αηέζενσαν στον ποταμόν τον Τίγρη (ενν. ο Αλέ¬ 

ξανδρος και οι στρατιώτες τον), ί εκεί εκάμασι καιρόν, γιατ' ήτον ποτιατήρι Αλεξ. 949· 

Οι γονν Τούρκοι, προ τον να ηεζεύσονσιν ακόμη εις το νερόν, είδασιν οι βίγλες... 

κονιορτόν μέγαν από μακρόθεν οπού εσηκώνετον υψηλά, και από τούτο εγνώρισαν, 

πως έρχεται το φουσσάτον των Τσερκέζων Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 396· δ*) εγκαθί¬ 

σταμαι: οικήματα έποικεν σ’ αυτό (ενν, στο κάστρο τον ντε Σαντ Ομέρ) διά έναν βα¬ 

σιλέαν I να εσέβει, να επέζεφεν μετά την φαμελία τον (ενν. ο μισέρ Νικολός ντε Σαντ 

Ομέρι) Χρον. Μορ. Ρ 8084· εις την γειτονίαν ετούτην οπού επεζεύσαμεν και εις το 

λαμπρόν ετούτο το πατριαρχικόν στανροπήγιον τον Μεγάλου Βασιλείου, οπού ετύ- 

χαμεν Πηγά, Χρυσοπ. 232 (5)· δ*) (μεταφ.) καταλήγω, εγκαθίσταμαι στην «τελευ¬ 

ταία κατοικία»: Και εκεί που ύστερα παντός θέλομεν απεζεύσει, I όταν φνχή εκ το 

κορμί βούλεται να μισεύσει Θησ. Ί [14η. 4α) Αποβιβάζομαι, βγαίνω στη στεριά: άνοι¬ 

ξαν τες πόρτες της Αμμοχούστον της θαλάσσον και απεζεύσαν (ενν. οι Γενονβήσιοι) 

και εγεμώσαν την Αμμόχουστον Μαχ. 402*· αρματώοαν δυο κάτεργα ... Και εμπήκεν 

απάνω ο ατιοστολές ... ήρταν εις την Κερύνειαν ... Και έρισεν ο αποστολές: «Να μεν 

απεζεύσει τινάς εις την γην!» Βουστρ. 16®· β) πιάνω λιμάνι: ήρτεν το κάτεργον ... και 

ήτον ορισμένον από την Αφεντιάν να μεν απεζεύσει παρά εις την Αμμόχουστον 

Βουστρ. 260*®· τότε εποίκαν τα στοιχήματα εις την όρεξίν τους ... μεν έχουν πογέριν 

τα ξύλα να ηεζεύγουν παρόν εις τψ Αμμόχουστον, και τα ξύλα τά έρχοννται αηού 

την Τουρκία να ηεζεύγουν εις τψ Κερννίαν Μαχ. 604*^ “. 

Β Μτβ. 1) (Με αντικ. τις λ. γρίβαν, άλογον, φαρίν) κατεβαίνω από το υποζύγιο: 

σκάλα βαλών επέζενσα τον θαυμαστόν μου γρίβαν Διγ. Ζ 3011· έφθασα εις τψ κατον- 

να μου, πεζεύω το άλογόν μου Λίβ. (Ε&ιπΒ.) Ν 180· Ο Αχιλλές ... I ... το φαρίν εηέζεν- 

σεν Αχιλλ. (δπύΐΚ) Ο 435. 2α) Κατεβάζω κάπ. από υποζύγιο: Εηέζενσε (ενν. ο Διγε- 

-] νης) την λνγηρήν, στην γψ την αποθέτει] αυτός εκαβαλλίκευσεν, επήρεν το κοντάρι 

\ Διγ. Ζ 1996* Εκαμα σου, Δρακόμαχε, πράμα που δεν εθάρρεις I και χάμαι σε πεζέψα- 

σιν, οπού ’σον καβαλλάρης Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β 1926· β) ξεφορτώνω από βαγόνι 

άμαξας, κάρο; κι εκεί απεζέφαν το ηράμαν αηέ τ' αμαξία και εφορτώσαν τα εις τα 

καμηλια Μαχ. 442*. 3) Αποβιβάζω στράτευμα στη στεριά: αηέζευσεν μερτικόν από 

τους Σαρακψούς και μέρος απέ τ’ άλογά τους, και εκάφαν την Τράπεζαν και τψ 

Καλοψίδαν Μαχ. 632»· ο ρήγας αηέζευσεν το φουσσάτον με άλογα και εκαβαλλίκεν- 

σεν και ετιηρεν και πσλύν λαόν απεζόν Μαχ. 192*®· (εδώ προκ. για επιβάτες πλοίου): 

το να δει ο αμιράΛΑης την φούσταν πώς επήγαιννεν διά Αλόγου τον, εφοβήθψ και 

απεζεύσαν τον εις τψ γην Μαχ. 27033· κάτεργον επήγεν προς τψ Κάβαν, και 

απεζεύσαν τους λαβωμένους και εφέραν τους εις τψ κατούναν τους Μαχ. 482**· 
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4) (Μεταφ.) χαμηλώνω, ταπεινώνω: άπεχε εκ την έπαρσιν, βλέπε μηδέν τψ έχεις-1 

Θεός την εκατήργησεν με τον εχθρόν ιχντ&μα I τα ταπεινά ενλόγηοεν και τα υψηλά 
πεζεύει Σπαν. 013^“. 

πεζεύω (II), Σόφιαν., Παιδαγ. Αφ. 92, Πηγά, Χρυσοπ. 280 (12), Μορεζίν., Κλί\η 
Σολομ. 390, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 79. 

Από το επίθ. πεζός 1Ϊ αναλ. με ρ. σε -εύω. Η λ. τον 4. αι. (Σβτηρθ, Σβχ., οημασ. 3). 

1) Μεταφέρω κ. (συν. από μια λογιότερη προγενέστερη μορφή) σε γλώσσα 

απλούστερη και πιο κατανοητή: επροατάχθψ του πεζεύσαι\ εκ τας δυσκολούσας 

λέξειςΐ τον Ομήρου ραψωδίας (παραλ. 2 στ.), ίνα γουν γραμματισμένοι και μη... 

(παραλ, 1 στ.) εηευκόλως να νοούσι Ερμον. Πρόλ. 23. επαρεκάλεσα (ενν. το Άγιον 

Πνεύμα) να μου φωτίσει τον νουν μου να ημπορέσω να πεζεύσω την Θειον Γραφήν εις 

κοινήν γλώτταν διά να ημπορεί... πάσα μικρός άνθρωπος να τψ εγροικά και να λαμ¬ 

βάνει απ ’ αυτήν μικρήν ωφέλειαν Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 13''. 2) Ερμη- 

νεύω: Τι το λοιπόν να γένομαι και πώς να το πεζεύσω, το δολερόν το μήνυμα πώς να 
το θεραπεύσω; Ριμ. Βελ. ρ (ΒδΙςΙς.-ν. Οβιη.) 557. 

πεζηπορώ, (3λ. πεζοπορώ. 

πεζικόν το, Χρον. Μορ. Ρ 1686, 4660, 5025, Κομνηνής Αννας Μετάφρ. 35, Δούκ. 

121“ Παράφρ. Χων. (ν. ΟίβΙβη) III 72· απεζικόν, Μαχ. 662*· πεζικό(ν), Χρον. Μορ. 

Η1686,1718, 3718, 3788,4660, 5025, 6672,8793,9182, Χρον. Τόκκων 769. 

Το αρχ. ουσ. πεζικόν (Σ-5, λ, πεζικός 2). Ο τ. πεζικό και σήμ. 

Σώμα του στρατού ξηράς και το σύνολο των πεζών στρατιωτών που το αποτε¬ 

λούν: Ιμπ. 18, Παράφρ. Χων. (ν. ΟίεΙβη) III149- ο ρήγας να εμποδίσει το έλα τους, να 

μεν έρτουν αξάφνου απάνω του, έπεψεν τον Τζακ δα Μπελονία να πάρει όλον το απε¬ 

ζικόν και να ηάγει όμηρός Μαχ. 625**· (συχνά στον πληθ.) στρατιώτες που ανήκουν 

στο πεζικό: Και πάλι αν χάσεις τίποτες από τα πεζικά σου, (παραλ. 1 στ.) πάλιν 

φουσσάτα ου λείπουν σε Χρον Μορ. Ρ 3788· Κλεισούρες ήσαν δυνατές, στενώματα 

μεγάλα, I αμή ήσαν τόσα πεζικά εγέμωσαν τα πλάγια Χρον. Τόκκων 2508. 

πεζικός (I), επίθ.· απεζικός. 

Το αρχ. επίθ. πεζικός. Η λ. και σήμ. 

Που αναφέρεται στους πεζούς στρατιώτες, στο πεζικό: Παράφρ. Χων. (ν. 

ΠίθΙθπ) ΠΙ 98· όρισεν τον λαόν τον απεζικόν να πιάσουν τ ’ άρματά τους Μαχ. 660*. 

Το αρσ. ως ουσ. = πεζός στρατιώτης: όσα πουλίτσια πέτονται εις τους αλλότρι- 

ους κάμπους, I τόσα φουσσάτα έσυρνεν και πεζικούς επήρεν Θρ. Κων/π. διάλ. 8Ζ 

πεζικός (II), επίθ. 

Από ουσ. πεζός 11 και την κατάλ. -ικός. 

(Προκ. για τη χρ. της γλώσσας) απλός, κατανοητός: Ταντα σοι εσχεδίασα (πα¬ 

ραλ. 1 στ.) εν μικροτάτω λόγω τε και πεζική τη λέξει, I ίνα μη συνθολώσω σου τον 
νουν ταις υψηλαίσι I Λέξεσιν Αεξ. II321. 
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ττεζοβγιχίνω. επεζοβγαίνανε Σουμμ., Ρεμπελ. 187, εσφαλμ. γρ. αντί εμηαιζο 

βγαίνοτνε- διορθώσ.· πβ. και σήμ. ιδιωμ. μπαιζοβγαίνω (Ζώη, Αεξ. Ζακ.). — Βλ. μπαι¬ 

νοβγαίνω. 

πεζόβολος ο. 

Από το αρχ. ουσ. πέζα και το β συνθ. -^όλος. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ., όπως και 

λ. πεζόβολο. 

Είδος αλιευτικού διχτυού σε σχήμα κώνου για ψάρεμα κοντά σε γιαλό: εις τ' 

ακρογιάλι είς ψαράς πεζόβολον εκράτει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β"473. 

πεζοδρόμε το, Χρον. Μορ. Ρ 2246. 

Από το ουσ. πεζοδρόμων (<επίθ. πεζός I και -δρόμων), που απ. το 10. αι. (Σ-5 

Κων/νίδη, ΤΣΟ παι-- βλ. και Κουκ., ΒΒΠ Γ 88-89), στο Κουμαν., Συναγ. 264, Συναγ. ν. 

λέξ. 789 και σήμ. (πεζοδρόμιο). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ. τσακων.)· βλ. και 

ΑΛΝΕ. 

Δρόμος, μονοτιάτι: Σιργέντψ ένα απέστειλε άλογα να του φέρει· 1 το πεζοδρόμι 

εδιάβηκεν έως συ να σώσει εκείσε Χρον. Μορ. Η 2246, 

πεζοδρόμος ο, Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 427, κριτ. υπ.), Νέκταρ., Ιε¬ 

ροκοσμ. Ιστ. 330. 

Από το επίθ. πεζός / και το ουσ. δρόμος (βλ. και ΤβΓδδοιιί, ΥβΙβογ., 1970,497). Η λ. 

το 10. αι. ($ί:βρΗ., θησ.), στο δοιτίΒν. και σήμ.· για ιδιωμ. χρ. της λ. βλ. Χατζιδ., Αθ. 25, 

1913,293, Κουκ., Ευστ. Λαογρ. Β’96). 

1) Πεζοπόρος: Ιανουάριος άνδρας και αυτός τάχα μεσοκαιρίτης I ως πεζοδρόμος 

φαίνεται σφικτά διεζωσμένος Ημερολ. 48. 2) Ταχυδρόμος (Για τη σημασ. βλ. και 

Κουκ., ό.π. 95-96): γράμματα υπάγαιναν και ήρχοντο συχνά με πεζοδρόμους Νέκταρ., 

Ιεροκοσμ. Ιστ. 357. 

πεζολάτης ο, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β371, Ροδολ. (Αποσκ.) Γ107. 

Από το ά συνθ. πεζό- και το β συνθ. -(η)λάτης. Λ. πεζηλάτης το 10. αι. (5ίθρΚ., 

Θησ.). Η λ και σήμ. λαϊκ. (Βλαστού, Συνών. 205). 

Στρατιώτης του πεζικού; με καβαλλάρους είκοσι κι είκοσι πεζολάτες Ερωτόκρ. 

(Αλεξ. Στ.) Ε369. 

πεζολεξία η. 

Από το επίθ. πεζός II αναλογ. με ουσ. με β συνθ. -Λεξία· πβ. λ. πεζοΛεκτώ στον 

Ευστ. (Σ-5). 

Σύνθεση λόγου (ττροφορική ή γραπτή) σε απλή γλώσσα (Για τη σημασ. βλ. και 

ΕϊιΙβηβίβΓ [Προδρ. σ. 257]): να κάθηται, να ψηλαφά, να λέγει και να γράφειΐ πολιτικά 

μετριάσματα και πολιτογραφίας (παραλ. 1 στ.) και να κατάγει εαυτόν εις την πεζο- 

λεξίαν Προδρ. (ΕίόβηθΐθΓ) II10. 

πεζοπορία η. 

Το μτγν. ουσ. πεζοπορία. Η λ. και σήμ. 
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Περπάτημα, πορεία με τα πόδια: μα τψ εξανεηέληιοτον πολλήν πεζοπορίαν,\ 

βαβαί, τψ προς παλάτιον, μέχρι της εκκλησίας Προδρ. {ΕΐάβηθΐβΓ) II20. 

πεζοπορώ· τιεζηηορώ. Βιος Αλ. 3559, Ψευδο-Σφρ. 568®. 

Το αρχ. πεζοπορέω. Η λ. και σήμ. 

1) (Αμτβ.) πηγαίνω με τα πόδια, βαδίζω, περπατώ; Προδρ. (ΕΐάθηθϊθΓ) IV 559, 

Έκθ. χρον. 25^ 52^· (εδώ προκ. για πομπή υποδοχής νεκρού): έφθαοε ... ο του πατρός 

αυτού (ενν. του υιού του αυθεντός) νεκρός, φέροντες αυτόν εκ της ατερεάς. Εξήλθσν 

ουν άηαντες οι εν τέλει της Πόλεως ...και υηήντηααν αυτόν άηαντες πεζοπορούντες 

μόνος δε ο αυθέντης μετά ίππου Έκθ. χρον. 69^^ 2) (Μτβ. και αμτβ., προκ. για ποταμό 

που η επιφάνεια του έχει στερεοποιηθεί από το ψύχος) διασχίζω, διαβαίνω: ευρών 

Αλέξανδρος τον ποταμόν τον Στράγγαν\ τφ κρύει προσπηγνύμενσν, πεζοηορήσας 

άνω I σιη' πάσι τοις στρατενμασιν εισήλθεν εν τοις οίκοις I τον βασιλέως των Πεοσών 
Βίος Αλ. 3870. ^ 

πεζός (I), επίθ., Διγ. (Τΐδρρ) ΰι. 2170, Διγ, Ζ 2575, 3170, Διγ. (ΑΛεζ. Στ.) Εδο. 

1212,1561, Χρον. Μορ. Η 334, 644, 1717, Χρον. Μορ. Ρ 45, 633,1730, Σαχλ., Αφήγ. 633 

Λίβ. 5ο. 1177, Λίβ. Εβο. 2279, Λίβ. Ν 2011, ΑχιλΛ. Ι 353 ΑχιΑΛ. Ν 653, Ιμπ. 338, Θησ. Β" 

[232], 0ηζτ (ροΐΐ ) ι 71, Αρμούρ. (Αλεξ. Στ.) 96, ΓεωργηΛ., Βελ. Λ (Β&ίϋ<.-ν. Οβπι.) 523, 

Κορών., Μπούας 97, Αχέλ. 257, Παλαμήδ., Βοηβ. 585, Ερωτόκρ. (ΑΛεζ. Στ.) Β'264, Δ' 

862, Διγ. Ο 2479, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 191“ 265“, 272“ κ.α.· αηεζός 

ΑΛφ, (Μπουμπ.) I 50, Μαχ. 16“, 106^^ 274“, 342ή 430“, 488“, Βουστρ. (Κεχ.) 80®, 98'« 

114“, 188“, Β 305^, Κορών., Μπούας 19, 59, 69, 74, 89, 129, 137, Χρον. σουλτ. προσθ' 
60Ρ< 603, Παλαμήδ., Βοηβ. 502, Σουμμ., Ρεμπελ. 159, κ.α. 

Το αρχ. επίθ. πεζός. Ο τ. στο 5οιη3ν., στη λ. και σήμ. στο κυπρ, ιδίωμα (Σακ 
Κυπρ. Β'460, Φαρμακ., Γλωσσάρ. 368). Η λ. και σήμ. 

1) (Με ρ. κίνησης) που πηγαίνει με τα πόδια, πεζός: Προδρ. (Είόθηθΐθτ) ΠΙ58, Ιστ. 

πατρ. 133®· (συχνά σε αντιδιαστολή με στρατιώτη του ιππικού) αυτός που πολεμά 

πεζός: Διγ. (ΤτΗρρ) &. 729* εσμίξανε τα δύο φονσοάτα ... έδραμε ο σουλτάνΜπογιά- 

ζίτης, ... Και ένας Σέρβος τον αντιστάθη και επολεμονσαν οι δυο. Και Σέρβος ήτσνε 

απεζός. Και έσυρε μία σαΐττα και τον έδωσε στα κρυφά Χρον. σουλτ. 27^ Ουχί αλ¬ 

λιώς τα πρόβατα ο πεινασμένος λύκος (παραλ. 3 στ.) έτσι έκαμεν και ο Θησενς προς 

τα κοράσια τότες, I με το σπαθί του απεζός, όλος θυμού γεμάτος θησ. (ΡοΙΙ.) I 75. 

2) (Προκ. για στρατιώτες) που ανήκει στο πεζικό: Κορών., Μπούας 36* έκφρ. λαός 
αηεζός, βλ. Λαός 5α έκφρ. α. 

Το αρσ. ως ουσ. = στρατιώτης του πεζικού (συχνά σε αντίθεση με το στρατιώτη 

του ιππικού): Βίος Αλ. 2084, Ιστ. Βλαχ. 183· Ορισε γονν ο βασιλεύς ν' αρματωθούν 

φοσσατα,\ να μαδεντούν, να σννακτούν, κατά Περσών να πάσινί καβαλαραίοι και 

απεζοί τριακόσιαι χιλιάδες Γεωργηλ., Βελ. Λ (Βαίϋς.-ν. Πθιη.) 519- (προκ. για αγώνι¬ 

σμα) αυτός που αγωνίζεται πεζός, όχι πάνω σε άλογο: να στήσει (ενν. η Μαργαρώ- 

να) ρένταν των πεζών και των καβαλλαρίων, I ει τις νικήσει εις τα άρματα και εις τας 

κονταρέας, 1 να αρέσει και τψ ρήγαιναν, άνδρα να της τον δώσει Ιμπ. 780. 
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πεζός (II), επίθ., Κώδ. Χρονογρ. 60, Λαυρ., Οπτασία Σ. 114, Ιωακ. Κυπρ. 400· 

απεζός. 

Το αρχ. επίθ. πεζός (Σ-5 σημασ. Π). Η λ. και σήμ. 

(Συν. τιροκ. για μεταγραφή κειμένου από λογιότερη, προγενέστερη μορφή σε 

αττλούστερη) απλός, κατανοητός (Για τη σημασ. βλ. Τσολ., Ελλην. 17, 1962, 322, 

Μιχαηλίδης, Ελλην. 23,1970, 332, Παναγ., Φίλτρα, Τιμητ. Καψ. 275-90): εμεταγράφαν 

φράγκίκα απεζά τα στοιχήματα και εδείξαν τα τον ρηγός Μαχ. 138®^· (συχνά σε συ- 

νεκφ. με το ουσ. φράσις): Φυσιολογία νέα τον ηανιερωτάτου μητροπολίτου... Δαμα¬ 

σκηνού εις πεζήν φράοιν Χρον. 304· Μετεγλωττίσθη δε παρ' ημών ο λόγος οντος, από 

τον ελλψικού καλλωπισμού εις τψ πεζήν ταύτψ και ακαλλή φράσιν, διά να γροικά- 

ται από κάθε άνθρωπον Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 100· (εδώ υποτιμ.): η ση ενδοξότης ... 

επρόσταξε και την εμήν αμάθεκχν να μεταφράσω εις πεζήν και χνδαίαν διάλεκτον το 

ένατον ιστορικόν βιβλίον του εκ Καισαρείας Προκοπίου Πορφυρόπ., Μετάφρ. Ανεκδ. 

Προκοπ. 218. 

πεζούλα η, Παϊσ., Ιστ. Σινά 970, Βαρούχ. (Β3ΐόί.-ν. Οθγπ.) 35“, 61“, 208®, Προ- 

σκυν. Κουτλ. 390 135*. 

Από το ουσ. πεζούλιζον) και τη μεγεθ. κατάλ. -α. Κατά Ανδρ., Λεξ. από το ουσ. 

πέζα και την κατάλ. -ούλα. Η λ. σε έ-γ^ρ. του 17. αι. (Μαυρομάτης, θησαυρ. 20, 1990, 

475,481-484) στο δοιηβν. και σήμ. 

Ια) Τοιχίο στο εσωτερικό ή στην αυλή κτίσμιατος, το οποίο συχνά χρησιμεύει ως 

κάθισμα ή/και ως κρεβάτι: άντραν ευρίσκεις ... (παραλ. 10 στ.) Εκείσε και την πάν¬ 

σοφον βίβλον εξησκημένος I διέγραψε της Κλίμακας ο ων πεφωτισμένος I ένθα και η 

πεζούλα του οράται τεταμένη, \ λιθόστρωτος και εκ πηλού πέλονσα κεχρισμένη Πα- 

ϊσ-, Ιστ. Σινά 1751* όταν έβγεις από τον άγιον τάφον, ευρίσκεις β πεζονλες εμπροστά 

εις το κονβούκλιον του αγίου λίθου Προσκυν. Κουτλ, 390 127®*· β) κρηπίδωμα μέσα 

στο ιερό της εκκλησίας, όπου κάθονταν οι ιερείς, σύνθρονο: παρακάτωθεν αυτού 

(ενν. τον θρόνον) πεζούλαι τρεις τυγχάνουν I κνκλοφερείς, τω βήματι ένθεν και έν¬ 

θεν φθάνουν\ ωσάν βαθμίδια φαίνονται λενκομαρμαρωμέναιϊ και πρόκεινται επά- 

νωθεν εικόνες συνθεμέναι Παϊσ., Ιστ. Σινά 575. 2) Ανάλημμα, υποστηρικτικός τοίχος 

για τη διαμόρφωση του επικλινούς εδάφους σε ισόπεδες καλλιεργήσιμες εκτάσεις 

και συνεκδ. το χιυράφι που προκύπτει (Για τη σημασ. βλ. και Πιτυκάκης, Αμάλθ. 9, 

1978, 275): δίδω τση άνωθεν Καλής το χωράφι, τη πεζούλα, την απάνω μερά απόν’ ο 

δρυς Βαρούχ. (Βίΐΐςίς-ν. Οθγπ.) 53’*. 

πεζούλιον το* πεζούλι, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-)6£ίΓ.) 7296 κριτ. υπ.· πε- 

ζούλι(ν)· πεζούλιν, Προδρ. (ΕϊάθηβϊεΓ) IV 520, Ηίδί:. ϊιηρ. 31, Ασσίζ. 109^ 359“, 

361». 

Από το ουσ. πέζα και την κατάλ. -ούλιον. Κατά Κοραή (Ατ. Α 310) από το επίθ. 

πεζός. Ο τ. πεζούλι και σήμ. Ο τ. πεζούλιν και σήμ. ώιωμ. (Σακ., Κυπρ. Β 724, Πα- 

παδ. Α., Λεξ.) Τ. πιζούλ’ και σήμ. ιδιωμ. (Χαντζιάρας, Θεσσαλ. γλωσσάρ., Τάσιος, 

Γλωσσ. Πολυγ., Πατια'ιωάννου, Γλωσσάρ. Γρεβ. 101, Δημητρίου, Λεξ. Σάμ.). Η λ. το 

10. αυ (ΤΣΟ- βλ. $ορίιος1., λ. πεσσούλιον και Οα Π3η§6) και στο ΜθτίΓδϊυ,δ. 
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Ια) Μικρός τοίχος στην αυλή ενός χτίσματος (για να κάθονται ή/και να ξα¬ 

πλώνουν) (Για το πράγμα βλ. Κουκ., Ευστ. Λαογρ. Α'57-58, ΕΕΒΣ 12,1936,119, Ιωαν- 

νίδου-Μπαρμπαρίγου, Λαογρ. 14, 1952, 145): ο μεν Βασίλειος έπεσεν και εκοιμάτον 

εις έναν πεζουλιν μάρμαρον... και είχεν πέτραν προοκεφαλάδιν Χρονογρ. (Λαμψ.) 

232· ομοίως και από την πόρτα οπού είναι ο πορτάρης έκαμεν τα πεζούλια καλά, και 

την αυλή άνοιξεν Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ, 34''· β) αναβαθμοί που χρησιμεύουν ως 

καθίσματα σε θέατρο, σειρές κερκίδων: ολίγα νά 'βρεις θέατρα να ’χουν αυτό το 

κάλλος I τριγύρου γύρου έγεμε, πεζούλια μαρμαρένια, I σκαλία ως τψ κορυφήν πλέ¬ 

ον ηεντακοσίων Θησ. Ζ[116ΐ]· γ) (εδώ πιθ.) βάθρο (σε ταφικό θάλαμο): Μπροστά εις 

τψ υψηλότερψ τράπεζαν τψ μεγάλψ\ εηοίκασι... I πλούσιον και παράδοξον ένα 

πεζούλι ωραίον Πάλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-ΙθίίΓ.) 7296. 2) Χωράφι που προκύπτει από 

την ισοπέδωση επικλινούς εδάφους και την υποστήριξή του με τοιχίο (Για τη ση- 

μασ. πβ. και πεζούλα 2): δίδει... αυτεινού και των κλερονόμο/ν τον οδιά παντοτινόν 

αιώνιον το πεζούλι το χωράφι οπού έχει Βαρούχ. (Β3ΐϋζ.-ν. Οβιη.) 71(Ρ. 

πεζούνιν το, βλ. πιτσούνι. 

πεζούρα η, Χρον. Τόκκων 2324, Θησ. ί, [4®], Ιστ. Βλαχ. 902,963. 

Από το πεζός και την κατάλ. -ούρα. Η λ. στο ΜβυΓδίιΐδ (λ. παι-· βλ. και ΕΗι 03η§6, 

λ. παι-) και σήμ. λαϊκ. 

Πεζικό στράτευμα; χνθηκεν απάνω τους πεζούρα και καβάλα Ιστ. Βλαχ. 188. 

πεζόφραστος, επίθ.· παιδιόφραστος (για γρ. πε- βλ. ετυμολ.), Διήγ. 
παιδ. (Τδΐοαηί) τίτλ. 

Από το επίθ, πεζός II και το -φραστύς (<φράζω}· για την ετυμ. βλ. ΟοΙ§βΓ, 

ΖβίίδάτΓ. £. Β3ΐ1ζ3ηο1.1, 1962, 6-8, Τσολ., ΕΑΛην. 17,1962, 320, 322, Τδίοιϊηί [Διήγ. παιδ. 

σ. 46], Παναγ., Φίλτρα, Τιμητ. Καψ. 280-81. Ο τ. κατά ΕίάεηβίθΓ, Αφ. Τσολ. 274-75 (γρ. 

πεδιόφραοτος), από φωνητική παραλλαγή της λ.- κατά Τσολ., ό.π. 324, από το ουσ. 

παιδιά και φράζω- κατά Παναγ., ό.π. 284, από το ουσ. ηαιδίον και φράζω. Για συσχε¬ 

τισμό της λ. και του τ. βλ. Τσολάκης, ό.π., 318-24, Δημαράς, Ιστορία της Νεοελληνι¬ 

κής λογοτεχνίας 1975,514-15, Παναγ., ό.π. και Εΐάβηθίετ, Αφ. Τσολ. 274-77. 

(Προκ. για κείμενο) που έχει γραφεί σε ατιλή, κατανοητή, λαϊκή γλώσσα: Διψ 

γησις πεζόφραστος περί των τετραπόδων Διήγ. παιδ. (Τδίουηί) 1 χφφ ΥΓΧ κριτ. υπ.· 

(ο τ. κατά Παναγ., ό.π. 287) σε γλώσσα κατάλληλη ακόμη και για παιδιά- (κατά 

Τσολ., ό.π. 323, και Τδΐοιτηΐ, ό.π.) που έχει γραφεί «χάριν παιδιάς», βλ. όμως και 

ΕΐάεηβΐβΓ, ό.π. 274-75 (γρ. πε-, όπου αντικρούονται σι παραπάνω απόψεις): Διήγησις 

παιδίόφραστος περί των τετραπόδων, I ίνα (χναγινώσκωνται και χρώνται ταντα παί- 

δες, I οι φοιτηταί και νεαροί Διήγ. παιδ. (Τδίοιϊηί) 1. 

πέης ο, βλ. μπέης. 

’πεθαινίσκω, βλ. αποθαινίσκω. 

πεθαίνω, βλ. αποβαίνω. 

’πεθανίσκω, βλ. αποθαινίσκω. 

πεθεμιά η, βλ. επιθυμία. 

πεθερ-, βλ. πενθερ-. 

’πίθηνίσκω. βλ. αποθαινίσκω. 

πεθθερ-, βλ. πενθερ- 

πεθύμημα το βλ. επιθύμημα. 

πεθυμητικός, επίθ., βλ. επιθυμητικός. 

πεθυμητός, επίθ., βλ. επιθυμητός. 

πεθύμια, πεθυμία, πεθυμιάη, βλ. επιθυμία. 

πεθυμώ, βλ. επιθυμώ. 

’πειδή, σύνδ., βλ. επειδή. 

πειθανικός, επίθ., βλ. πιθανικός, 

πειθήνιος, επίθ., Διγ. (ΤΓ3ρρ) Ογ. 2757. 

Το μτγν. επίθ. πειθήνιος. Η λ. και σήμ. 

Που έχει πειστεί για κ. (εδώ με δόλιο τρόπο): Γοιάδε ο Φιλόπαππος θωπευτικά 

φωνήσας I διαπαντός πειθήνιου την Μαξιμώ ποιείται I (και γαρ ενεξαπάτητον φρόνη¬ 

μα γυναικείου) I και ουδαμώς ηρώτησε τις ο την κόρην έχων Διγ. Ζ 3300. 

πειθηνίως, επίρρ. 

Το μτγν. επίρρ. πειθηνίως (Σ-5, λ. πειθήνιος). 

Ήπια, με διαλλακτικότητα; Οτε προσήλθον προς υμάς καλώς και πειθηνίως, I 

αντιπαραταξάμενοι κατεμαχέσασθέ μονί ότε δε κατεφλέχθησαν υμών πάντα τα 

πλοία, 1 εισήλθετε δεόμενοι τυχείν ελευθερίας Βίος Αλ. 2901. 

πείθω, Προδρ. (Εΐάθηθίετ) IV 4 χφ Η κριτ. υπ., Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 316, Πόλ. 

Τριοάδ. (Πα7ΐαθωμ.-)β££Γ.) 1630. 

Το αρχ. πείθω. Η λ. και σήμ. 

I. Ενεργ. Ια) (Με αιτιατ.) πείθω: Προδρ. (ΕίάβηθίθΓ) IV 434 χφ Η κριτ. υπ.· β) πεί¬ 

θω κάπ. να κάνει κ. βή (με απαρέμφ.): Διγ. Ζ 529· βή (με δευτερεύουσα πρόταση): 

Και άλλους περισσότερους ο Έρως έπεισέν τουςΙ οπίσω τον ν' ακολουθούν γιατί 

επλήγύx^έν τους Διγ. Ο 1581· ο καλός κάγαθός Λονκάνης Νικηφόρος ... και τινές άλ¬ 

λοι Αλβανιτών και Μοραϊτών... έπεισαν τον δεσπότην κυρ Θωμάν, ίνα και κατά τον 

αμφά και κατά του αδελφού αυτού επανάστασιν ποιήση Σφρ., Χρον. (Μ3ί83ηο) 152®· 

γ) (σε μεταφ., με αιτιατ. προσώπου και απαρέμφ.) απαιτώ, υποχρεώνω κάπ. να 

κάνει κ.: και γαρ η σάλπιγξ η λαμπρά των σων κατορθωμάτιννΐ εις το τυχείν με πέ- 
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τιεικε λοίτιόν εγκωμιάζειν Προδρ. (ΕϊάθηθίβΓ) ΓΥ 4. 2) (Εδώ προκ. γιΛ γυναίκα ελευθε¬ 

ρίων ηθών) πετυχαίνω να ενδώσει κάπ. στις ερωτικές μου προτάσεις, τον «κατα¬ 

φέρνω»: Ατι όντες ήμουν κοπελιά,... I την αμαρτίαν ηγάηησα, τους καύχονς επεθυ- 

μονν. \ Καί τότε επιδεξιεύτηκα, και ηύρηκα σκουτέρι, I και επήρε μου την παρθενιά εις 

το παράτοιχόν μονί και τότε πάλι ηγέρθηκα να ηείσω τους κοηέλουςΛ Ορέγουμουν 

να περπατώ εις τα πολιτικαρεία ... Εαχλ., Αφήγ. 859 (βλ. όμως και Ξανθ., Βυζαντίς 

1,1909, 371). 3) (Με αιτιατ.) πιστεύω κ.; Ήτον το πρώτον ο παπάς ... που κεντ^θηΙ και 

’δά σε τούτο το κακό τινάς ουδέν το πείθει Γεωργηλ., Θαν. 265. 

II. Μέσ. Ά Μτβ. Ια) Ακούω, υπακούω, υποτάσσομαι, πειθαρχώ σε κάπ. ή κ.: 

Προδρ. (ΕΐάεηθΐεΓ) III 72, 79, Πτωχολ. α 152, Κορών., Μπούας 86· (με αιτιατ.): πρέπει 

προπάντων ...να πειθόρεθα τους νόμους Εοφιαν., Παιδαγ. 109· Ποιον άλογον έναι 

εκείνο όπου να εγυμνάσθη καλά ουδέν πείθεται τον καβαλάρην; Σόφιαν., Παιδαγ. 98· 

(με πρόθ. και αιτιατ, προσωπ. αντων.): Βρίσκοννται και άλλοι εδώ κατοικημένοι 

(παραλ. 1 στ.), μα πείθοννται σ’ εμάς και μας τιμοόσιΐ και τσι ορισμούς μας όλοι 

προσκυνούσι Λεηλ. Παροικ. 527· β) (με γεν. ή με την πρόθ. εις και αιτιατ.) συγκατα¬ 

νεύω σε κ., συμφωνώ, δέχομαι; Πεισθέντος δε και τούτον τον Βαϊμονντον εζήτησεν... 

Κομνηνής Αννας Μετάφρ. 404· ονκ επείθετον εις τούτο ο Φερδερίχος, I ονκ εσννεκα- 

τέβαινεν ποτέ εις θέλημά μου Λίβ. Εεο. 3404· γ) πείθομαι, κάμπτομαι από τα λόγια 

ι<άπ.: οι δε ηεισθέντες μηδαμώς ταις ικεσίαις τούτον, I λόγχαις αυτόν ηβούλοντο φο- 

νεύσαι παραντίκα Βίος Αλ. 3857. 2) Πιστεύω, έχω εμπιστοσύνη σε κ.: ούτως ννν, δέ¬ 

σποτα, κάμέ, τον ταπεινόν και <^ένονΙ των δυσχερών απάλλαξαν σοφών μηχανημά¬ 

των, (παραλ. 2 στ.) πείθομαι γαρ, ω δέσποτα, τω κράτει σου θαρρήσας I και δούλος ως 

ανάξιος τολμήσας εδεήθην Προδρ. (ΕΜβηείθΓ) IV 664. 3α) (Προκ. για θρησκεία) πι¬ 

στεύω: ο δε λαός, ως άδεται, εκείνος τοις ειδώλοιςΐ ελάτρενον κι επείθοντο επί τοις 

τόποις όλοις Αξαγ., Κάρολ. Έ 166· β) (προκ. για θεολογική και εκκλησιαστική άπο¬ 

ψη) αποδέχομαι, ασπάζομαι: Ο Λέων άρχισε πάλιν την εικονομαχίαν και εξορίζει τον 

Νικηφόρον τον πατριάρχην, διά να μην ηθελήσει να πειστεί την εικονομαχίαν και 

εξορίζει τον εις την Προικόνηαον Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. φ, Βίδ'". 4) (Με αιτιατ. προσώ¬ 

που) σέβομαι, υπολογίζω κάπ.: Ο δε σκάνθαρος είηεν ότι «όχι μόνον εμένα απεδίω- 

ξεν ο αετός, αμή και εις εσένα, Δία, ασέβησεν, ότι εις εσένα τον εθεόρκιαα και αυτός 

οργίσθη και ούτε εσένα πείθεται, αλλά εσέβη και εσκότωσε και τον δούλον...» Βίος 

Αισώπ. (Παπαθωμ.) 51'^. Β'(Αμτβ.) υπακούω, γίνομαι υπάκουος, πειθαρχώ: τι πρέ¬ 

πει να θαυμαζόμεθα, όπου βλέπομεν ... πολλά αγριότατα θηρία και ημερώνονται και 

πείθονται, αν παιδενθώσι; Σόφιαν., Παιδαγ. 98· Γιγνώσκει... ο Ρώμης επίσκοπος τα 

πρόβατά του και γιγνώσκεται από τα αυτά, και κυβερνά εκείνα όπου πείθονται και 
γνρεύγει εκείνα, οπού δεν πείθονται Ροδινός (Βαλ.) 147. 

’πεικάζω, βλ. απεικάζω. 

’πειλητικός, επίθ., βλ. απειλητικός. 

πείνα η, Προδρ., Ανέκδ. ποιημ. 4, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 89, 115, Κομνηνής Αννας 

Μετάφρ. 47,387, Σαχλ., Αφήγ. 304, Σφρ., Χρον. (Μώδδηο) 76^ Κορών., Μπούας 12,17, 

147, Πεντ. Γέν. XII 10, ΧΕΙ 56, ΧΕΠ 19, ΧΕΥΠ 4, Δευτ. ΧΧΥΠΙ 48, Κώδ. Χρονογρ. 61» 
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Πηγά, Χρυσοπ. 132 (23), Πανώρ. ΠρόΛ. 87, Λίμπον. 521, Φορτουν. (Υΐηο.) Α 115, 233, 

Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 206^»· γεν. εν. πείνα, Εβρ. ελεγ. 160· πεινάς, Πεντ. 

Δευτ. ΧΧΧΠ 24. 

Το αρχ. ουσ. πείνα. Η λ. και σήμ. 

1) Έντονη ανάγκη για τροφή: Ερμον. Ω 289, Πανώρ. Δ 148· (εδώ σε γεν. ή σε 

εμπρόθ. τιροσδ. με το ρ. λιγώνομαι): τάσσω σου να λιγωθείς τση πείνας Φορτουν. 

(Υίηα) 100- ο λογισμός πάλι στο νου μου φέρνει I πως θα μ ’ αζιγανέφετε να φάτε το 

δικό μου,\ εκείνο απον θα φάγω εγώ, κι ύστερα ... I να λιγωθώ απ την πείνα μου 

Φορτουν. (Υίηο.) Έ 405- (επιτ., σε μεταφ.): πικρόν θανατικόν ... I ... ηύρε... την Ρό¬ 

δον ... και έφα τους ανθρώπους της με λιμασμένψ (έκδ. λοι-) πείνα Γεωργηλ., Θαν. 

23. 2) α') Έλλειψη ή στέρηση τροφής, ασιτία: Κορών., Μπούας 67, Θησ. Πρόλ. [182]· 

αλ) γενικευμένη έλλειψη τροφίμων, λιμός: Κομνηνής Αννας Μετάφρ. 324, Κορών., 

Μπούας 133, Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 24'· φρ. τρώει κάπ. η πείνα, χάνομαι ή φοφώ της 

πείνα(ς) ~ λιμοκτονώ, πεθαίνω από ασιτία: άλλους έφαγε το σπαθί, άλλους έφαγε η 

πείνα Εβρ. ελεγ. 162· δεν είχαν τι να φαν και χάνονταν της πείνα Εβρ. ελεγ. 160· εστε- 

νοχωρήσαν τους συντρόφους μας της Αμμοχούστου και... εψοφούσαν της πείνας 

Μαχ. 434»· β) έλλειψη των αναγκαίων για επιβίωση, ανέχεια, φτώχεια: εβάσταξεν 

να πουληθεί διά μεγάλην στενοχώριαν την είχεν απού πείναν Ασσίζ. 15Π· διά πείναν 

λιμού, τουτέστιν διά στενοχώριαν του φαγείν και πιείν Ασσίζ. 131“· είπαν με: «μάθε 

Οππιανόν, πείναν ουδέν φοβείσαι» Προδρ. (ΕΐάβηθΐεΓ) ΠΙ273-16 χφ Ρ κριτ. υπ. 3) (Με¬ 

ταφ.) σφοδρή, ασυγκράτητη επιθυμία για κ.: Ροδολ. (Αποσκ.) Πρόλ. Μελλ. 24· (προκ. 

για την ερωτική επιθυμία): Τπα ν' ανοίξεις κι έρχομαι με την επεθνμιά μον.Ι Και 

μέσα ’ς τούτην την χαράν την δε μπορώ 'ξεικάσω, I γιατ είχα των πολλών χρονών 

την πείναν να χορτάσω ... Φαλιέρ., Ιστ.^ 750. 

πεινάγρα η. 

Από το ουσ. πείνα και την κατάλ. -άγρα. 

Πολύ μεγάλη πείνα (βλ. ά. 2β): επτώχευσεν εκείνος (παραλ. 1 στ.) εις πενίαν την 

εσχάτην, (τιαραλ. 4 στ.) και οπώς ζήσειν ονκ είχεν, \ αλλ' ονδ ’ νπομείναι πλέον I του 

λιμού τε την πεινόιγραν Πτωχολ. α 67 κριτ. υπ. 

ηεινασμός ο. 

Από τον αόρ. του πεινώ ιιαι την κατάλ. -μός. 

Γενκευμένη έλλειψη τροφίμων, πείνα, λιμός· (εδώ συνεκδ.) ποσότητα τροφί¬ 

μων ατιαραίτητη για την αντιμετώπιση της πείνας, του λιμού: το πεινασμό των σπι- 

τιών σας ετιάρετε και παγαίνετε Πεντ. Γέν. ΧΕΙΙ33. 

πειναστός, επίθ., Φαλιέρ., Λόγ. (ΒώςΙ^.-ν. Θθιη.) 75. 

Από το πεινώ. 

Πεινασμένος, νηστικός: Μην κάμεις ωσάν τον σκώληκα, οπού την γην λυπάται, 1 

να μη χορταίνει προτιμά, μάλλιο παρατηράται 1 να μείνει κάλλιο πειναστός, να τιμω- 

ρά το σώμα, I παρά να φάγ ’ από την γην, να μη φυρά το χώμα Δεφ., Λόγ. 179. 
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πεινώ, Κομν., Διδασκ. Δ 298, Σπαν. Ρ 252, Προδρ. (Εϊ(ί0ηθΐθΓ) IV 389, 648 χφ Ρ 

κριτ. υπ.. Περί ξεν. (Μαυρομ.) 133, Αχιλλ. Ε 384, Ανακάλ. 80, Ψευδο-Γεωργηλ., Αλ. 

Κων/π. 445, Θησ. Κ [49^], Συναξ. γυν. 106, 256, 723, Απόκοπ.^ 42, Κοριον., Μπουας 77, 

Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 137“, 359··, Ρίμ. θαν. 93, 108, 134, Αχέλ. 647^ 

Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 3^ 73^, 953, Θρ. Κύπρ, (Παπαδ. Θ.) 313, 643^ Θρ! 

Κυπρ. Μ 325, 471, Πηγά, Χρυσοπ. 218 (23), Ερωφ. (ΑΑεξ. Στ.-Αποσκ.) Κ 151, Έ 101, 

Σταυριν. 949, Ιστ. Βλαχ. 2799, 2805, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 1025, Τζάνε Κρ πόλ. 
(Αλεξ. Στ.-Ατιοσκ.) 189>“, 529“ 

Το αρχ. πεινάω. Η λ. Κί?ι σήμ. 

Ά Αμτβ. 1) Διακατέχομαι από το αίσθημα της πείνας, αισθάνομαι την ανάγκη 

να τραφώ: Προδρ. (ΕΐάβηθΐβΓ) I 56, Κορών., Μπούας 44, Θρ. Κύπρ. Μ 433, Ερωτόκρ. 

(Αλεξ. Στ.) Δ 1051. 2) Τποφέρω από έλλειψη τροφίμων, λιμοκτονώ: Συναξ. γυν. 326, 

Πεντ. Γεν. ΧΕΙ55, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 2323. 3) (Μεταφ.) υποφέρω από 

ερωτική στέρηση: Ελόγιαζε ο Πολύδωρος το πως κρονφό θε να ’ναι I μαντάτο από τψ 

Αρετή, για κείνο τον εγιάνε (ενν. το Ρωτόκριτο). I Λέγει... I ... χορταομένον ηύρηκα 
ένα πον τόσο επείνα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α 2068. 

Β (Μτβ.) υποβάλλω κάπ. στη δοκιμασία της πείνας: ο Θεός ... εις την έρημο ... 

εκακονχισέ σε και εηείνασέ σε και ετάγισέ σε το μαν Πεντ. Δευτ. ΥΠί 3. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = Ια) Πεινασμένος, νηστικός: ας τον ταγίσω (ενν. τον γά¬ 

ταν) ... και πεινασμένος έναι Γαδ. διήγ. (Βασιλ.) 268· Λύκος εηεριηάτιε περίσσια πει- 

νασμένος \ κι εις ένα τόπον στάθηκε, σαν ήταν λιμασμένος Αιτωλ., Μύθ. (Παράσο¬ 

γλου) 137"· ερούφησεν (ενν. ο Τούρκος) τονς χριστιανούς ως δράκος πεινασμένος 

Ψευδο-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. 600· β) που λιμοκτονεί: όφελος κανένα δεν της έκαμναν 

(ενν. τα πολυτίμητα λιθάρια) της πεινασμένης εκείνης χώρας Ροδινός (Βαλ.) 126· (σε 

ίδιάζ. χρ.): έθρεψεν (ενν. ο Ιωσήφ) τον λαόν τον βασιλέως ... τονς επτά χρόνους τονς 

πεινασμένους Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 374“. 2) (Μεταφ.) που υποφέρει 

από ερωτική ή πνευματική στέρηση: οχ τες γλνκότητες εκείνον τον προσώπου (πα- 

ραλ. 1 στ.) γλυκύ θέλ ’ εύρει φαγητόν η βλέφις μον η καημένη, \ οπ’οχ την νήστειαν 

την μακριάν στέκεται ηεινασμένη Σουμμ., Παστ. φίδ. Γρ8]· Ήτον ανάγκη να γένει η 

Παρθένος ένα καράβι, διά να συνάξει και να φέρει τροφήν (έκδ. οροφήν- διορθώσ.) 

αυτής της πεινασμένης χώρας τον κόσμον ετούτον Ροδινός (Βαλ.) 124. 3) (Ως ουσ.) 

αυτός που βρίσκεται στο έσχατο όριο της ένδειας, φτωχός: Ένδνοε πένητα γυμνόν, 

χόρτασε ηεινασμένον,Ι θλιμμένους παρηγόρησον, αρρώστους επισκέπτου Σπαν. Α 

493· Τον Σαν Φραντσέσκο εχάλασεν (ενν. ο σεισμός), το άγιον μοναστήρι, ί των πεινα- 

σμένων την τροφήν και τ ’ απακονμηιστήρι Σκλάβ. 44. 

πείρα η. Γλυκά, Στ, 3, Διγ. {ΤΓ3ρρ) Ωγ. 1593, 1633, 2627, 2628, 2945, 2981, 3006, 

3319, Διγ. Ζ 3508, 3601, Βιος Αλ. 5557, Φυσιολ. Β 3^=, Αξαγ., ΚάροΛ. Έ 433, Διγ. Ανδρ. 

Το αρχ. ουσ. πείρα. Η λ. και σήμ, 

1) Εμπειρία: α) ^-νώση ως αποτέλεσμα εμπειρίας και σταθερής ενασχόλησης σ’ 

εναν τομέα: ο τον ναυτικού ... εξάρχων ... πείραν έχων πολλήν περί την ναυτικήν 

Κομνηνής Αννας Μετάφρ. 275- πάσαν δοκιμάσαντες πείραν της επιστήμης I ουκ ωφε- 

299 
πειράξω 

λήσαι ίσχνααν Διγ. Ζ 4244- β) ικανότητα, επιδεξιότητα, εμπειρία που αποκτήθηκε με 

εξάσκηση και τριβή σ’ ένα τομέα: ο γαρ τεχνίτης τον λουτρού μετά πολλής της πεί- 

ρας\ θυρίδας υπετέχνωοε Καλλιμ. 300· αν ... θέλετε να δοκιμάσετε με, I ... αωρενσε- 

τε απείρους απελάτες I οπού ουκ είδαν την πείραν μον και εμέν ουκ εγνωρίζουν Διγ. 

(Αλεξ. Στ.) Εδο. 1310.2) Το σύνολο των εμπειριών στην ζωή, η γνώση της ζωής: Ψυχή 

μου,... τον κόσμον έμαθές τον, (παραλ. 10 στ.) η πείρα διδασκέτω σε τας φύσεις των 

πραγμάτων Γλυκά, Στ. 319- «Οσον γηράσκεις μάνθανε ...»Ι Ιδού και μαθητεύομαι... 

και παρ’αυτής διδάσκομαι... της πείρας Γλυκά, Στ. 31.3) Δοκιμασία, οδυνηρή εμπει¬ 

ρία: η ΠαναγίαI εβάσταξεν τον ... σωτήραΙ και γΛύτωσεν τον άνθρωπον εκ τον θανά¬ 

του πείραν Συναξ. γυν. 63· εηιμείναι καρτερώς την τον πολέμου πείραν Διγ. Ζ 3563· 

Της φυλακής η κάκωσις ...I ... εμέναν καίει μόνονI μόνος εγώ δαμάζομαι κι εγώ την 

πείραν έχω Γλυκά, Στ. 132. 

Φρ. 1) Λαμβάνω (τψ) πείραν κάπ. πράγματος, βλ. λαμβάνω Φρ. 26. 2) Μεταλαμ- 

βάνω πείραν κάπ. ·πράγματος, βλ. μεταλαμβάνω Φρ. 3) Ποιώ πείραν = δοκιμάζω, 

ελέγχω (η φρ- ποιούμαι πείραν ήδη αρχ.); εβσνλήθησαν οι Τρώες I δοκιμήν και πείραν 

ποίσαι\ ίνα ίδωσιν τον ίππον\ είπερ αίματος υπάρχει Ερμον. X 170. 4) Υπολαμβάνω 

πείραν κάπ. πράγματος - γνωρίζω κ. (μετά από προσωπική δοκιμή): ο Λέανδρος μη 

νπολαβών πείραν εμής ανδρείας (παραλ. 1 στ.)... ώρμησε ...Ί εγώ δε τούτον κρούω 

Διγ. Ζ 3550. 

πειραγμός ο, βλ. πειρασμός. 

πειράζω, Καλλίμ. 716, Διγ. (Τταρρ) Ογ- 12, 272, Διγ. Ζ 4028, Σαχλ., Αφήγ. 313, 

Φυσιολ. (Εθ^τ.) 917, Φαλιέρ., Ιστ.^ 591, 633, Χούμνου, Κοσμογ. 1184, 2236, Αλεξ. 742, 

Συναξ. γυν. 28,1107, Βεντράμ., Γυν. 52, Διήγ. Αλ. Ε (ΚοηεΕ) 45^ Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) 

[310], Καρτάν., Π Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 25', 305", Ιστ. πατρ. 94^ Κυπρ. ερωτ. 38^, 

90“, 133«, Πανώρ. θ'253, Γ460, Πιστ. βοσκ. 11, 380, Σταυριν. 516, Ιστ. Βλαχ. 2641, Διγ. 

Ανδρ. 324^ 332*^ Ερωτόκρ. (ΑΑεξ. Στ.) Α 631, 752, 1693, Βί 859, Δ' 114, 145, Έ 339, 734, 

Θυσ. (Β3ΐίΕ.-ν. Ωβσι.) 320, Αιαθ. Νίκωνος 251"«, Στάθ. (ΜατίΊΐιί) Γ 126, Συναδ., Χρον.- 

Λιδαχ. φ. 61“, 2Ψ, Ροδολ. (Αποσκ.) Α 711, ^ 158, Νομοκριτ. 74, Σουμμ., Παστ. φί&. Η 

[566], Γ [111], Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 172, 401, Φορτουν, (νϊηο.) Γ 80, Ζην. (Αλεξ. Στ.- 

Ατιοσκ.) Α108, &200, ΔΊ79, Έ362, Διγ. 01804, Διακρούσ. 92"®, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. 

Στ.-Αποσκ.) 342» 566“ Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Ματθ. ιδ' 24, Μάρκ. έ 35, Μπερ- 

τόλδος 63, Επιστ. κλήρου Καλλιπ. 154ξ\ κ.π.α.· ηειράξουμαι, Αλφ. 10^ Μάξιμ. 

Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Πράξ. έ 16· παθητ. αόρ. επειράστηκα, Ερωτοπ. 301· 

(ε}πειράατψ, Κυπρ. ερωτ. 93»-γ πληθ. παθητ. αορ. ’πειράκτησαν, Χούμνου, 

Κοσμσγ. 2319· υποχ. παθητ. αορ. (να) πεφακτώ, Αχέλ. 1419, Βενετσάς, Δαμασκηνού 

Βαρλαάμ 84“ “· πειραστώ, ΞόμπΑιν φ. 123'·, ΠτωχοΑ. α 127- πειραχθώ, Καρτάν., Π. Ν. 

Διαθ. (Κακ,-Πάνου) φ. 266"· Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 2«· ηεφαχτώ, Αιτωλ., Μύθ. 

(Παράσογλου) 33’· γ πληθ. υποτ. παθητ. αορ. (να) πεφακτήκασιν, Μυστ. παθ. 33· 

μτχ. ενεργ. ενεστ. πειράζονντας, Ιστ. Βλαχ. 1802· μτχ. παρκ. πειραγμένος' πειρασμέ- 

νος, Πηγά, Χρυσοπ, 81 (29), Κυπρ. ερωτ. 25^· απαρέμφ. παθητ. αορ. ηεφακτεί, Μυστ. 

παθ. 27, Αχέλ. 287· πεφασθήν, Διήγ. Αλ. Ρ (Κοηδί.) 36“. 
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Το αρχ. πειράζω. Η λ. και σημ. 

I. Ενεργ. (Μτβ.) 1) υποβάΑλω, θέτω σε δοκιμασία κάπ. (η σημασ. ήδη μτγν.): 

Εγίνετον ο Ισαάκ στους χρόνους δεκοκτάρι (παραλ. 1 στ.). Με δοκψψ ο Κύριος τον 

Αβραάμ πειράζει, \ «Αβραάμ, Αβραάμ», τον σύντνχε, σύντομα τόνε κράζει, \ «θέλω 

αυτόν τον Ισαάκ θυσίαν να τον κάμεις, ...» Χούμνου, Κοσμογ. 1239· Πόσα ’δενοΡωτό- 

κριτος, και πάλι δε χορταίνεί,\ εις τη φτωχή την Αρετή πως ήτο μπιστεμένη,I και 

πάλι θε να καλοδεί και θε να την πειράξει I αν είναι κι αγαπά τόνε γή λογισμό αν 

αλλάξει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Έ 721, 2) Βάζω σε πειρασμό κάπ. (η σημασ. ήδη μτγν.)· 

επειδή... ο Χριστός νπόμεινεν πολλούς και μεγάλους πειρασμούς, ου μόνον παρά 

ανθρώπων αλλά και υπό του διαβόλου,... και ημείς οφείλομεν πεφαχθήναι και υπο- 

μένειν τα πάντα γενναίως Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ,-Πάνοο) φ. 344''· τους εητωχούς 

τους μοναχούς για δε τους αγαπάτε, \ διότι ο διάβολος κάμνει και τους μισάτε·\ ότι 

εκείνος τους μισεί και πάντα τους πειράζει Ιστ. Βλαχ. 1801. 3α) Βάζω σε ερωτικό 
πειρασμό, προσπαθώ να προκαλέσω ερωτικά κάπ.: Πολλά τον εδικίμασε (ενν. η 

γυναίκα τον Πεντεφρή τον Ιωσήφ), πειράζει, ανακατώνει, I και αυτός με αγανάκτησιν 

κ τα χέρια της γλυτώνει Χούμνου, Κοσμογ. 1669· η γυναίκα του (ενν. τον Ουρίαν) η 

Βηρσαβεέ τον επείραζεν διά να κάμει μετ ’ αυτήν, και αυτός δεν ηθέλησεν, διότι είχανε 

συνήθειαν είτις θέλει να υπάγει εις τον πόλεμον να μηδέν σμιχτεί την γυναίκα τον 

Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 379^· β) «παρενοχλώ» σεξουαλικά: εγώ είμαι 

εκείνος απον έσφαξα το παιδίν σου, οδιά να σε κάμω να θανατώσεις εκείνη την αγίαν 
γυναίκα, την οποίαν επείραξα εγώ πολλά οδιά να έλθει εις το θέλημά μου, και επειδή 

δεν ήθελεν ,,, επήγα κι έσφαξα το παιδίον ..., οδιά να θαρρέψεις πως αντήνη το εθα- 

νάτωσε και να τηνε αποκτείνεις Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 424. 4α) Ταλαιπωρώ, βασα¬ 

νίζω κάπ.: Σαν τη γυναίκαν αρπετό στον κόσμο δεν εφάνηΙ ... αγριότερο ...\ Μήδ’ 

άλλον εις το φυσικό λογιάζω να τση μοιάζει, \ γιατί με δίχως διάκριση τον άνθρωπο 

πειράζει (παραλ. 4 στ.). Ποτέ δεν κοντεντάρουνται (ενν. οι γυναίκες), μα πάντα 

μουρμουρίζου, I μαλώνουσι, φωνιάζουσι, γρινιάζον και μανίζον Πανώρ. Β 4· όε θέλω 
ήλιο να στέκω να πειράζω I μια πρικαμένη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Έ 525· (προκ. για 
αρρώστια): αρρωστιά εσυνέβηΙ της κόρης και αναπαύεται αδύνατη στην κλίνην \ και 

τέτοια ανάγκη δυνατή πειράζει το κοράσιον, I ότι ουκ αναπαύεται νύκταν ουδέ ημέραν 

Φλώρ. 1689· β) στενοχωρώ: Κι αν είν ’ και με τα λόγια μου σήμερο εηείραξά σε, (ενν. 

κύρη μου) I λησμόνησε το σφάλμα μου Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ833· γ) (προκ. για αμαρ¬ 

τία) βαραίνω: Μεγάλο πράγμα ο κακός καιρός να μην σκσλάζει ΐ μα την αλήθεια, 

τίβοτας κρίμα μασε πειράζει I κι είναι μας χρεία να ηάγομε θυσία χωρίς άλλοΐ προς 

το θεό της θάλασσας Ιντ. κρ. θεάτρ. Δ 14· δ) κουράζω: Στράταν τιοτέ ηεριπατών κά¬ 

ποιος στρατοκόπος, \ η στράτα τον επείραξε και ο πολύς ο κόπος Αιτωλ., Μύθ. (Πα- 

ράσογλου) 462· (σε προσωποπ.): Κοντύλι, φίλε μου ακριβέ, καιρός έν’ναοε πιάσωΙ μα 
σου μηδέν το βαρεθείς αν είν ’ και σε πειράσω-! διατί πάντα τα πάθη μου μ ’ εσέν απο¬ 

διαβάζω Κυπρ. ερωτ. 1322· 5£χ) Βλάπτω, κάνω κακό σε κάπ.: Ο σουλτάνος ... δεν είχε 

τροφές ... και έβαλε διαλαλημό εισέ όλα τα χωρία, ότι να φέρουνε ψωμιά,... κριάτα, 

να πουλήσει όσα θέλει καθένας και τινάς να μην τους πειράξει. Τότε... εδράμανε 

πολλοί χριστιανοί και επιστέψανε ...και ηφέρανε φαγητά Χρον. σουλτ. ΙΟΤ^· τότε και 

από τη Μύκονο παγαίνει (ενν. ο πασάς). I Δίδουν του το κανίσκι και μισσεύεή και 

αυτούς να τσι πειράξει δε γυρεύει Λεηλ. Παροικ. 672· Αγαπάτε τους εχθρούς σας-... 

και παρακαλείτε διά εκείνους οπού σας πειράζουν και σας κατατρέχουν Μάξιμ. 

Καλλιουπ., Κ. Αιαθ.2 Ματθ. έ 44· βή επιτίθεμαι, κάνω πολεμική επιδρομή: Ο βασι¬ 

λιάς είναι νεκρός; Ω ... 1 (παραλ. 1 στ.) Αίγυπτος, κακό τό ’παθες και τις να σε φυλά¬ 

ξει, I γή ποιος από τσι βασιλιονς δε θέλει σε πειράξει; Ροδολ. (Αποσκ.) Έ 294· ο σονλ- 

τάν Μεεμέτης, I τον Μιχαήλ ηαρακαλεί να μη γενεί προπέτης, I να μη πειράξει πλεό- 

τερον τα κάστρη, την Τουρκίαν Σταυριν. 535· βλ) λεηλατώ: Οι Ούγγροι άρχιζαν να 
εβγαίνουσι να πεφάζουσι τα σύνορα της Βουλγαρίας Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 372· 

έκτισεν ένα μεγάλον χάνι... έξω από την χώραν της Δαμασκού,... και εκεί μέσα 

έβαλε τους γιανιτσάρους να τρέφονται ...με βασιλικά τροφήματα, διά να μην έχωσιν 

αφορμήν να πειράζουσιν εκείνην την πλουσιοτάτην χώραν Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 

391. 6α) Ενοχλώ: λέγει εκείνος ο άδικος κριτής ...: ας κάμω εκείνο οπού μου γυρεύει 

(ενν. η χήρα γυναίκα) διά να μην έρχεται πάντοτε έως τέλος να με πειράζει Καρτάν., 

Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 364''· μα οι συντροφιές για λόγου τον (ενν. του Ρώκριτσυ) 

έτοιο καιρό δεν ήσα·Ι γιατί η φιλοξεφάντωση, πολλά τόνε πειράζει 1 και δεν μπορεί, 

σαν ήθελε, τσν πσθσ να λογιάζει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α 825· Μη με ξυπνάς, να με 

χαρείς, να ζήσεις αφεντάκη,Ι μη με πειράζεις, άφησ’ με να κοιμηθώ δαμάκι Θυσ. 

(Β3ΐ<1<:.-ν. Οβιη.) 488· β) κοροϊδεύω: Σαλιάρη μ' ονομάζεις;\ Πώς ηύρες με τον μόδου 

σου και θε να με πειράζεις! Κατζ. Δ' 311· γ) (προκ. για άλογο) σπιρουνίζω: Τούτα 'πεν 
(ενν. η ΜαξιμίλΛα) και το άλογο κρούει με πτερνιστήρι (παραλ, 3 στ.). Ο Διγενής 
στοχάζεται αυτήν και της φωνάζει I το άλογο ’πού κάθεται πολλά μην το πειράζει 

Διγ. Ο 2810. 7) (Προκ. για έντονο συναίσθημα που εμποδίζει κάπ, να κρίνει σωστά) 

παραπλανώ, «τυφλώνω»: Έτοιας λογής η πεθυμιά και ο πόθος τους πειράζει, \ που τ' 
άσπρο μαύρο λέαινε, το δροσερό πως βράζει-! δε γνώθουσι τη διαφοράν, οπού ’ναι 

πλια παρ’ άλλη,Ι από ένα δονλεντή μικρό σε μια κερά μεγάλη,Ι μα λογαριάζουν 

προξενιά του αφέντη να μηνύσον Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ 701· (σε προσωποπ.): μια 

κάποια λίγη πεθυμιά εσήκωσε το νον μου I και δυο φτερονγες ήκαμε μέσα τον λογι¬ 

σμού μου:\ τούτες την πεθυμιά πέτου, I ... (παραλ. 9 στ.). Και τούτη η πεθυμιά η λωλή 

πετώντας με πειράζει! και πάγει τσι φτερούγες μου εις τη φωτιά, όντε βράζει Ερω¬ 

τόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α 343· Με πόσες στράτες μας γελά (ενν. ο Έρωτας), με πόσες μας 

πειράζει,] πώς μασε δείχνει δροσερόν εκείνον οπού βράζει! Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Ά 
1041.8) (Νομ.) α) καταγγέλλω, μηνύω κάπ.: Αν εύρει (ενν. ο δανειστής) άλλα είδητα 

τον αποθαμένου ή τον ζωντανού, εηαίρνεΐ' ειδέ ουδέν εύρει τίποτες, δεν πειράζει τον 

προλαβόντα Νομοκριτ. 97· β) καταδικάζω, τιμωρώ: Δούλος τινός έκαμε παζάρι προς 
άλλον και εγέλασέν τον ... Ελευθερώθη ο δούλος. Κρίνεται τούτος που εζημιώθη με 

τον ανθέντην που είχε τον δούλαν. Ο νόμος ορίζει να μην ηειραχθεί τίποτε 

Ζγςοιηαίθδ, Βγηορδίδ 170 Δ 42. 9) (Με βουλητική πρόταση) επιχειρώ, προσπαθώ 
να ...: δε μπορώ να κοιμηθώ, ί κερά μου όντα σε θυμηθώ. I Το Λοιπόν μηδέ πειράζεις I 

το κορμί μου να κολάζεις I μετά μένα αγαπήσου, 1 για να μ ’ έχεις δουλευτή σου Αγν., 

Ποιήμ. Β 61. 

II. Μέσ. Α Αμτβ. 1) Τφίσταμαι πειρασμό, δοκιμασία: Ο δε λογικός και φοβούμε¬ 

νος τον Θεόν σχολάζει αδιαλείπτως τω Θεώ υποφέρων τους πειρασμούς τους εηερ- 

χομένους αντώ. Πολλοί γαρ ηεφαζόμενοι κι υποφέροντες πλείονα μισθόν λήψονται, 
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μακάρως Ιώβ ΦυσιοΛ. (Ζτιτ.) ΧΠΠ 2) ΥποβάλΛομαι σε δοκιμασία- κινδυνεύω: 

ο Θεός ... I ... μας εβοήθησεν, και ουδέν εποίψέν μας (ενν. ο δράκος).\ Και είδετε, 

παλληκαρια μου, μόνος πώς επεφάσθην I και εσείς αλλού ηνρίσκεσθε και μετ ’ εμέν 

ονκ ήσθε Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 1748. 3α) Βασανίζομαι, υποφέρω: έπαθες, επειράστη- 

κες, είδες αναγκες τόσες, I και τόσα ονκ εσπαράχθηκες από λιγοθνμίας. I και τώρα τι 

λιγοθνμείς...; Λίβ. Ν 3180· (προκ. για ερωτικό συναίσθημα): θρψών και κλαίων 

(ενν. ο Φλωριος) έλεγεν: «Καρδιά μου πονεμένη,Ι (παραλ. 7 στ.) δι’ εσέν, καρδιά, 

πεφαζεται (ενν. η κόρη Πλάτζια-Φλώρα) και δι’ εσέν ηαθάνει Φλώρ. 512· Γνπαρη, 

ογια V αναπαγείς ... I (παραλ. 1 στ.) κι ογιά να μψ ηειράζεοαι κι εμέ να βασανίζεις,] 

σου λέγω αγάπην από με ποτέ σου μην ορπίζεις Πανώρ. Β'369· β) (προκ. γιχχ τη μετα¬ 

θανάτια ζωή) βασανίζομαι· τιμωρούμαι: οι θεοί των Ελλήνων... εις τον Τάρταρον 

πεφάζοννται με τον διάβολον από ορισμόν τον Θεού Διήγ. Αλ. Ρ (Κοπεί.) 46'2· Ως πότε 
να πεψάζονται οι αμαρτωλοί στον ΆδηνΙ και τα πουλιά στψ έρημον και ’γώ. κυρά, 

για σένα; Οι. ρορ. 388· γ) περνώ μια δοκιμασία, «παθαίνω»: ο μύθος λέγ': οι φρόνιμοι 

πρώτον σαν ηειραχθούσι, I οι λόγοι και τα ψέματα πλέον δεν τους γελούσι Αιτωλ. 

Μύθ. (Παράσογλου) 27·». 4) Βλάπτομαι; στην χώραν να εμπονσιν (ενν. οι χριστια¬ 

νοί),! χωρίς να τους εγνώσουσιν (ενν. οι Τούρκοι), όΛΤ να πειρακτούσιν Αχέλ. 1419· 

(προκ. για ασθένεια): ηρώτησε (ενν. ο ασθενής τον ιατρόν)· λέγει ’τι ηαροξύνθηΐ και 

τοσον επειράχθηκεν σαν να 'τον εις τα βύθη Αιτωλ,, Μύθ. (Παράσογλου) 42«. 5) Κου¬ 

ράζομαι, μπαίνω σε κόπο: αφέντη, τά μιλείς, πάψε ... I γιατί εύκαιρα κουράζεσαι, 

μ^ο τον κοπο χάνεις. Πήγαινε, μην πειράζεσαι, και πε το του κνρού μου Ερωτόκρ. 

(Αλεξ. Στ.) Έ 491· Κάμνουσι και με άρμην μόνον τα άσπρα λάχανα,... αμή είναι... 

άνοστα, διά τούτο δεν κάθομαι και πειράζομαι ερμψεύων άχρηστα πράγματα Αγαπ., 

Γεωπον. (Κωστούλα) 253- (με δευτερευουσα πρόταση): Η Πολυξένη, η έμνοστη, τις να 
τψ καταλέξει; I Εύκαιρα να πειράζεται διά να την ερμηνεύσει Πόλ. Τρωάδ. (Παπα- 

θωμ.-;θ£ίΓ.) 2249. 6) (Με την πρόθ. με και αιτιατ.) έρχομαι σε πολεμική σύγκρουση με 
κάπ.: Πασάδες ... (παραλ. 5 στ.) συμβούλων εκράξασιν κι εκάμαν να σταθούσι,Ι γα- 

λιόταν οπού στείλαοιν διά να καρτερούσι I και ώστε νά 'ρθει ορδινιά εκ τ ’ αφεντός τα 

χείλη! μετ αντους να πειράζουνταιν τ’Αγιού Για-ννιον οι φίλοι Αχέλ. 1989. 7) (Νομ) 

καταδικάζομαι: Περί γνναικός συκοφάντρας. Η γυνή, όταν κατηγορεί τιναν, είτε 

παρατηθεί την κατηγορίαν είτε νικηθεί και ονκ αποδείξει, δεν πειράζεται ως συκοφά¬ 

ντης, αμμή οι άνδρες καταδικάζονται Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 623 ξή 3· Ειδέ σννεφώ- 

νησαν χρήματα, να μηδέν πονλεί το σημάδι, εάν το πουλήσει χωρίς το θέλημα τον 

χρεωφειλέτον, ως κλέπτης πειράζεται Νομοκριτ. 96. Β'Μτβ. 1) Βασανίζομαι, υποφέ¬ 
ρω· (εδώ με συστ. αντικ.); Τις είηει τας κακώσεις μου, τα πάθη μου συγγράφει,] 

τις ... τας εμάς αφηγηθεί πικρίας; I Και είτις θελήσει λεπτομερώς να γράψει τά επει- 

ράστην, I ας ψηλαφήσει, ας τα ιδεί, και ας τα καταλέξει Λίβ. Ν 3837. 2) Τιμωρούμαι* 

(εδω με συστ. αντικ.): από το κρούσμα εγροίκησεν (ενν. ο Λάμεχ) κι εσκότωσεν τον 

Και, (παραλ. 2 στ.) κι ύστερα στες γυναίκες τον το κρίμα αναθιβάνει:] «Άνδρα στά¬ 

νών μου εσκότωσα-... I ο κύρης ήτον, ξεύρετε, αντούνος των γονιών μου. (παραλ. 2 
στ.) και θέλω πειραχθήν πολλά εις τον Θεόν σωτήρα ...» Χούμνου, Κοσμσγ. 277. 

Η μτχ. παρκ. ηειραγμένος ως ουσ. = ανόητος, παλαβός ή «πειραγμένος» στο 
μυαλόΟ): στέλνει (ενν. ο νοικοκύρης) τον δούλαν να καλέσει... από... τες πλατεί- 
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ες... της πόλεως, τους πτωχούς ... και αναπήρους, ήγονν τους πειραγμένονς, τους 

ζουρλούς... Πηγά, Χρυσοπ. 225 (48). 

Η μτχ. παθητ. ενεστ. ως επίθ. = που υποφέρει, βασανισμένος: Αρχόμεθα διήγη- 

σιν τινός ηεφαζομένον, I καρδιακού και πρακτικού και πολυαγαπημένον Καλλίμ. 2. 

Η μτχ. τιαθητ. παρκ. πειρασμένος ως επίθ. = α) βασανισμένος, τοιλαιπωρημέ- 

νος, τυραννισμένος: ΛΛιμονον εις τον πτωχόν λαόν και τον ξενιτεμένον,\ τον ηειρα- 

σμένον περισσά και τον μαρτνρημένον Θρ. Κύπρ. (Πατιαδ. 0.) 514· Ποιος ένι γιον εμέ¬ 

να πικραμμένος] και ποιος ως γιον εμένα μαρτυρίζει, (παραλ. 1 στ.) και τις έν'γιον 

εμένα πειρασμένος; Κυπρ. ερωτ. 20*· β) που υφίσταται κακό, αδικημένος; Βλέπεις, 

άνθρωπε, οπόταν είσαι αδικημένος, συκοφαντούμενος, πειρασμένος και εσύ ησυχά¬ 

ζεις και σιωπάς, πως ο Θεός απάνωθεν απολογάται και υπερμάχεται διά σένα Πηγά, 

Χρυσοπ. 162 (38)· γ) (σε παρομοίωση) ερεθισμένος, εξαγριωμένος: τους οφθαλμούς 
τον ηγρίωσεν (ενν. ο νεότερος) ως λέων πειρασμένος Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 419. 

πε^^ακτ^\ςο■πειράκτης■ ηειραχτής. 

Από τον αόρ. του πειράζω και την κατάλ. -τής, Τ. πειράχτ(η)ς και σήμ. ιδιωμ. 

(Μάνεσης, Λεξ. μυκον. ιδιωμ., λ. πειραχτής). Η λ. στο Βλάχ. 

1) Αυτός που βάζει σε δοκιμασία ή πειρασμό· (εδώ προκ. για το διάβολο): Κά¬ 

ποιος νομικός ... επείραζε τον Ιησούν ... ο σκοπός του νομικού ήτον ... να τον κλέψει 
τίποτας λόγον, οπού να είναι ενάντιος του νόμου... Και δεν ήξευρεν... ο νομικός, 

εκείνος ο ραββής. ο πεφακτής ο διάβολος, πως ο Χριστός είναι ο τον νόμου πληρωτής 

Πηγά, Χρυσοπ. 342 (8). 2) Αυτός που προξενεί κακό, βλάβη ή βάσανα: Αμ’εσύ γέρων 

πειραχτή, μπορείς να φχαριστήσειςϊ τον ουρανόν, το πως πατήρ είσαι, μα ’χες γνω¬ 

ρίσει, I ανέν κι αυτό δεν ήτουνα, πόσ' άξιζε η οργή μου Σουμμ., Παστ. φίδ. Έ [571]· (σε 
μεταφ.): πιάνει (ενν. η Μοίρα) μια βαριά και κόφτει τους περάτεςΐ τούς είχα στην 

ανάγκη μου καθημερνούς πεφάκτες Φαλιέρ., Ιστ.^ 198. 

πείραξις -ξη η, Πεντ. Αρ. ΧΧΙΠ 21, Δευτ. XXVI 7, Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 433, 

Πανώρ. Α 102, Β'34, Δ'368, Έ 148, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α 647, Β"898, Έ 765, Διαθ. 17. 

αυ 3’”, 4“ Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. Ροδολ. (Αποσκ.) Α 146, Β" 358, Δ' 404, Έ 197, 

Σουμμ., Παστ. φίδ. Α [1138], Κ [526], Έ [656], Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 289, 363, 402, 

Ροδινός (Βαλ.) 78,134, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 534’®, 538“. 

Από χο πειράζω και την κατάλ. -σις. Η λ. πείραξις σε έγγρ. του 16. αι. και στο 
Βλάχ. Η λ. ηείραξη στον Κατσαΐτ., Ιφ. Α 196, Β" 201, Δ 551, Θυ. Β' 52 και σημ. λαϊκ. 

(Κριαρ-, Λεξ.). 

Ια) Ενόχληση: Καλέ, είντα θέλεις από με; έβγ' από δω, να ζήσω, I γή πνίγω σε. Δε 

με θωρείς πώς άφτει η μάνητά μου, I μά ’ρθες κι εσύ για πλιότερη ηείραξη επά σιμά 

μου; Κατζ. Α'306· (σε μεταφ.): είδες το θαλάσσιΐ το πώς κτνπά κιαμιά φορά κάτω στο 

περιγιάλι,] όντα 'ναι δίχως ταραχή και δίχως ηείραξη άλλη Ερωφ. (Αλεξ. Στ.- 

Ατιοσκ.) Ά 322· (νομ.): Το ... λιόφυτο ... να ’ναι... τση άνωθε Ντιάνας και ο άνωθεν 

Τζαν Φραντζέσκος να μην έχει να κάμει εις εκείνο εις κανένα μόδαν... και να μην 
έχονσι από λόγου του καμιάς λογής πείραξιν Διαθ. 17. αυ 4^· β) εχθρική επίθεση: 

πολύν καιρόν εκάθετον (ενν. ο Μιχάλης) και αφέντευσεν τον τόπον, I δίχως καμίαν 
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ηειραξιν, δίχως καδέναν κόπον \ κι οι Τούρκοι εφοβούντανε με τούτον να μαλώσουν 

Σταυριν. 424· γ) (προκ. για κυνήγι) κυνήγημα: εμοιάσασινε του λαφιού, καμιά βολά 

που τρεχει I με τω σκνλιώ την πείραξη κι ουδέ ποσώς κατέχει I να βρει βουνό να φυ¬ 

λαχτεί Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 239^^· δ) παρατιΛάνηση, γέλα^7μα: Δες κι 

αν επαραγροικησες, συνήφερε το νου σου,\ κι ετούτον είναι φάντασμα, πείραξη τ’ 

ονείρου αου.\ Όνειρο ήτον, Αβραάμ, όχι φωνή αγγέλου 0υσ. {Β3ΐΛ.-ν. Οβιη.) 658. 

2α) Ταλαιπωρία, παίδεμα: είχαοιν τον καλόν καιρόν... κι επηαίναν,Ι αλλά ο άρχων 

του κακού ... (παραλ. 5 στ.)... άλλαζεν ευθύς τον πρώτον τους αέρανI κι εις άλλα 

μέρη τα αμπωθεν ..., (παραλ. 2 στ.)· ως το νησίν τους έστελνεν και τότε πάλι σ’άλ- 

λοί δρομον για ηλέα πείραξιν Αχέλ. 1281· β) δυσκολία: σίδερα ... στο ηαραθνριν ήσα· 

(παραλ. 1 στ.) γιατί στο δώμα, οπού 'σοινε τα στάρια φνλαμένα,Ι εύκολα, δίχως πεί¬ 

ραξη και κόπον ανεβαίναΙ καιγιαναμηβαλθείκιανείς...\ ...νακλέψει,Ι το ’χασι με 
τα σίδερα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ 398. 3) Στενοχώρια, βάσανο: τον σονλτάν Μπαγια- 

ζίτη του ήρθανε πολλές πείραξες ... από τους υιούς του, οπού εμαλώνασι ανάμεσόν 

τους ένας τον άλλον Χρον. σουλτ. 135“· (προκ. για τα βάσανα του έρωτα): Δεν ξεύρ' 

είντα ’ναι ο κουρασμός κι η πείραξ ’ η μεγάλη I όποιος στον πόθον την οδό τα πόδια τον 

δε βάλει Πανώρ. Α 245· Επλήθαινεν η παίδα τση (ενν. της Αρετούσας) κι η πείραξή 

τση η τοσηΐ κι ήπασκεν ... I να σννειφέρει ο λογισμός ...,\ να δρόσε ρέψει την καρδιά 

που σαν καμίνι βράζει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α 629. 4) (Θεολ.) πειρασμός: εβαπτίσθη- 

σαν οι επίλοιποι ...και ανεδείχθησαν υιοί φωτός οι πριν εσκοτισμένοι. Πάσα δε ασθέ¬ 

νεια και δαιμονική πείραξις εδιώκετο από τους πιστεύοντας Αγαη., Βίος Ιωάσ. 208“ 

5) (Προκ. για γυναίκα) οι πόνοι, οι ωδίνες του τοκετού: Προς τη γυναίκα είπεν πλη- 

θυμο να ηληθύνω τις πείραξες σου και το γάστρι σον με πείραξη να γεννάς παιδιά 

Πεντ. Γέν. ΙΠ 16. 6) (Προκ. για φαρμακευτικό παρασκεύασμα) βλάβη, παρενέργεια: 

ρωγε απο μαντζουνι, ...το οποίον είναι... γλυκόν και νόστφον και κινά τψ κοιλιάν 

χωρίς πείραξιν Αγαη., Γεωπον. (Κωστούλα) 225. 7α) Κόπος, μόχθος· (εδώ από χει¬ 

ρωνακτική δουλειά): ετούτος να μας παρηγορήσει από τα καμώματά μας και από την 

πείραξη των χεριών μας Πεντ. Γέν. V 29· (μεταφ.): Ο Κύριος θεός των γονεών σας 

να βλογήσει εσάς χαθώς εσύντυχεν εσάς. Πώς να σηκώσω μοναχός μου τη πείραξή 

σας και το γομάρι σας και το δικάσιμό σας; Πεντ. Δευτ. 112. 8) Ενόχληση, απροθυμία; 

η λευθερια, ... ουδέναΐ δε σφίγγει στανικώς τον να θελήσει] το πράμα, απον οτανιώς 

τον θέλουν αλλσιΙ να κάμονσι, να κάμει με πολλή τον] πείραξη και μεγάλη Πιστ 
βοσκ. 11,372. ^ » 

Φρ. 1) Δίδω πειραξιν/-ξη - (α) ενοχλώ: έχω τέσοαρας, ή και πέντε ώρας οπού .. 

ήλθα αλλα διά να μη σον δώσω πείραξιν δεν έκρονσα την πόρταν Νέκταρ., Ιεροκοσμ. : 

ίστ. 85· (β) προκαλώ στενοχώρια, βασανίζω: Οϊμέ κακά π' ασκόνταψα σήμερα, τούτ’ . 

ειν εκείνη, \ που με παιδεύει το συχνό, και πείραξιν μου δίνει Σουμμ., Παστ. φίδ. Κ . 

[458]· (γ) δοκιμάζω, βάζω σε δοκιμασία: Επόνεσε (ενν. ο Ρωτσκριτος), ελνπήθηκε ...,Ι 

να δει... μια κερά πως είναι αποδομένη,] μ· ακόμη το κρατεί κονρφό...] κι άλλη V 

λιγάκι πείραξη βούλεται να της δώσει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Έ 872. 2) Έρχομαι εις 

πείραξιν = ταλαιπωρούμαι, βασανίζομαι: διά να μψ έχομεν αγάπψ εις τα κοσμικά 

πραγματα,... θέλει (ενν. ο Θεός) να μας έρχονται εις πείραξιν, διά να τρέχομεν εις 

εκείνον Ροδινός (Βαλ.) 79. 3α) Έχω πείραξιν/-ξη = (α) ταλαιπωρούμαι; Στα γέρα σου 
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(ενν. αφέντη μου) είναι το πρεπό κιας, το κορμί σον να ’χει\ ανάπαψη όχι πείραξη, 

αγάπη κι όχι μάχη Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Δ'530· (β) ενοχλούμαι, βλάπτομαι: Περί 

να παώευόμεστεν και να πειραζόμεσθεν όλοι μας από έναν άνθρωπον και να έχομε 

καβγάδες ολονένα, κάΛΛιον είναι να χαθεί αυτός ένας, παρά εμείς να έχομε πείραξη 

Συναδ-, Χρον.-Διδαχ. φ. 61''· β) έχω πείραξιν λογισμού = βρίσκομαι σε σύγχυση, χάνω 
τα λογικά μου (εδώ από ερωτική επιθυμία, ερωτικό πόθο): αγάλι-αγάλι σ' ερωτιά 
και πόθον εκινάτο,I πείραξην είχε λογισμού, κι ονδ' έτρω’ ονδ’ εκοιμάτο Ερωτόκρ. 

(Αλεξ. Στ.) Α 94. 4) Κάμνω ή κάνω πείραξινΙ-ξη = κάνω κακό, βλάπτω: αυτός σας θέ¬ 

λει ελευθερώσει εκ χειρός τον Δαρείον και όσην πείραξιν σας έκαμαν οι Πέρσηδες 

θέλει το πληρώσει Αλέξανδρος με το σπαθί τον εις αντοννούς Διήγ. Αλ. V 66. 

5) Μπαίνω σε πείραξη = (α) βασανίζομαι: Εκεί ’ν’ κι ο νους μου στα ψηλά και δίχως 

νου μ' αφήκε I και σε μεγάλες δυσκολίες και πείραξες εμπήκε Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ 
512· (β) περνώ δοκιμασίες, ταλαιπωρούμαι: μη σε κάμει (ενν. Φροοννη) έτσι άσπλα- 

χνην ο φόβος τον κνρού μου] κι ας είχες μπει σε κίντννο και πείραξη για μένα Ερω¬ 

τόκρ. (ΑΑεξ.Στ.)Γ1261. 

πείραση η. 

Το αρχ. ουσ. πείρασις. 

Στενοχώρια, βάσανο: η Καρδίτσα μου πολλά 'ναι βαρεμένη. I Δάκρυα κι αναστε- 

νάγματα, πείρασες και φαρμάκια I και πάσαν παραπόνεσιν και την πτωχεία γεμάτος 
Θησ. Δ'[45']. 

πειρασία η. 

Από το πειράζω και την κατάλ. -σία. Τ. πειρασιά στο δοιηθν. Η λ. το 10. αι. 

(δϊβρΙί., Θησ.). 

Δοκιμασία, πειρασμός· (εδώ προκ. για διαβολική ενέργεια): Οηίσω αν θέλουν να 

στραφούν, καιρός δεν τους βαστάζει· I ειστοντο οικονομίσθησαν τον πόλεμον να δώ¬ 

σουν.] Ω αστόχημα τό εγίνετον, εδέ ζημία μεγάλη! (παραλ. 3 στ.). Ιδές αν ήτον προ¬ 

σβολή, δαιμόνου πειρασία. Ι Ωσάν να ρίξεις το νερόν στην θάλασσαν απέσω,Ι ούτως 
ττήγαν και εσέβησαν στα τόσα τα φουσσάτα Χρον. Τόκκων 1734. 

πειρασμός ο. Γλυκά, Στ. 303, 329, Κσιλλίμ., 1807, 2105, 2290, Φλώρ. 885, 1018, 

Χρον. Μορ. Ρ 4474, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 605, Σαχλ. Ν 45, Περί ξεν. (Μαυρομ.) 194, 

Λίβ. Ρ 480, 531, 1151, 2148, Λίβ. 5α. 573, 957, 2575, Λίβ. Εεα. 736, 3631, Λίβ. Ν 2306, 

Ντελλαπ., Τπομν. 37, Αχιλλ. Ε 1132, Μαχ. 182^®, Δούκ. 207^, 237^, Γεωργηλ., Θαν. 

318, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 344'', 345', 346^, Πεντ. Δευτ. ΧΧνΙΠ 22, 

Κυτιρ. ερωτ. 146^ Πανώρ. Α 245 κριτ. υπ., Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 106, Διγ. Ο 116, 

κ.η.α.· πειραγμός, Εκατόλ. Μ69. 

Το μτγν. ουσ. πειρασμός. Ο τ. σε σημείωμα πιθ. του 19. αι. (Σκουβαρά, Ολυ- 

μπιώτ. 338) και σήμ. ιδιωμ. (Μπόγκα, Γλωσσ. Ηπείρου Κ241). Η λ. και σημ. 

Ια) Δοκιμασία, έλεγχος για να διαπιστωθεί κ.: Πέμπει (ενν. ο Ιακώβ) τα δέκα 

του τιαιδίά στην Αίγυπτον ... ί (παραλ. 1 στ.). Το να τους δει ο Ιωσήφ, εις πειρασμόν 

τους βάνει... Χούμνου, Κοσμογ. 1791· β) (θρησκ., συν. με τα ρ. βαστάζω, υπομένω. 
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φέρω) δοκιμασία, δυσκολία, την οποία υπομένοντας κάπ. επιβεβαιώνει την πίστη 
του στο Θεό: αν σε έθλιφεν ο Θεός και έχασες το εδικόν σου, I μη βλασφημήσεις προς 

τον Θεόν ... (παραλ. 1 στ.). Εβλέποντας γαρ ο Θεός ... ί πον υπομένεις ... τους πειρα¬ 

σμούς σον, I ... συμπαθεί ως τον Ιώβ Σπαν. (Ζώρ.) V 194· ο φέροχν πειρασμόν και λύ- 

πας υπομένων I εκδέχεται την άνεσιν της μισθαηοδοσίας Μανασσ., Ποίημ, ηθ. 316. 

2) Επικίνδυνη ή δυσχερής κατάσταση, δυσκολία: εποίκαν εις τούτον τον πειρασμόν ή 

ημέρες ... και πλημελούααν μέρα νύκταν Μαχ. 450^'· (εδώ ως σύστ. αντικ.): ο Καλλί¬ 

μαχος ... I ... κίνδυνον έχει μέγαν (παραλ. 1 στ.) Ας δράμωμεν... (παραλ. 1 στ.) και 

μετ' αυτού τον πειρασμόν ας τον συμπεφαστούμεν Καλλίμ. 1354. 3) Κακό, βλάβη· 

συμφορά: πρόσεχε μη πειρασμόν αντί καλόν με ποίσεις Καλλίμ. 1084· (εδώ σε προ- 

σωποπ.): ώσπερ χάλαζ' άμπελον, όταν την κατακρούσει,Ι τσακίζει μεν τα κλήματα, 

τον δε καρπόν και ρίπτει,\ ούτω κάμέ οι πειρασμοί συχνώς λιθοβολονντες\ ... εζάλί- 

σαν τας φρένας Σπαν. (Λάμπρ.) Υα 567· έκφρ. διαβόλου πειρασμός (προκ. για δυστύ¬ 

χημα απροσδόκητο): δεν είχεν σβήσει η φωτιά ... και διαβόλου πειρασμός πιάνει... το 
βαμπάκι και... καίονται όλα τα εργαστήρια Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 40''· έκαμαν κα- 

βγάν εις το καπηλείον και εβγαίνει ο κυρ Μανόλης να ιδεί και διαβόλου πειρασμός έρ¬ 

χεται μία πέτρα και τον κτυπά εις το κεφάλι Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 16'. 4) Ενόχλη¬ 

ση; Για νά βγεις οχ το σφάλμ' αυτό κι εγώ οχ τον πειρασμόν I να λείφω, να σ ’ αφου- 

κραστώ θέλω, ως θες ατός σον, I μα με τον νόμον τοντονε, τι λίγο να μιλήσεις Σουμμ., 

Παστ. φίδ. Γ [311]· να γένει σύνοδος ... και να εξωριζωθονν πολλά εναντία από την 
μεγάλην εκκλησίαν, αρχή το Σιμωνιακόν,... και τότε να εκλέξουν και πατριάρχην, να 

καθέζεται ειρηνικός και ασκανδάλιστος, χοιρίς κανέναν πειρασμόν Ιστ. πατρ. 1731 

5α) (Θρησκ.) παρακίνηση προς την αμαρτία, πειρασμός: οίος εις τψ εκκλησιάν ημε- 

ρονυκτοβαίνει (παραλ. 2 στ.)... των δαιμόνων πειρασμόν τελείως αποφεύγει Νεκρ. 

βασιλ. 126· β) (σε προσωποπ.) αυτός που παρακινεί στην αμαρτία, ο Σατανάς: όσον 

την εμάθαινε (ενν. τη ξούρα) τόσον τον εφώτιζεν ο πειρασμός και δεν την ήφψε Κατά 
ζουράρη 9, 6α) Στενοχώρια, ψυχικός πόνος, βάσανο: Μετά πολλού γαρ πειρασμού 

τον χωρισμόν τρυγώσιν (ενν. ο Καλλίμαχος και η Χρνσορρόη) Καλλίμ. 2116* διπλούς ο 

πειρασμός, ο θρήνος υπέρ μέτρονί ηαρήγορον ουκ ήθελεν λόγον ποσώς ν’ ακούσει 

(ενν. η κόρη) Καλλίμ. 2405· φίλοι... (παραλ. 2 στ.)... τους πολλούς μου πειρασμούς 

σννεπικράνθητέ τους, ί τας συμφοράς μου τας βαρεάς συνυπομείνατέ τας Λίβ. Ρ 623· 

β) ερωτική στενοχώρια: να σε 'φηγηθώ τους πειρασμούς τον πόθον, I τους πόνους και 

τους στεναγμούς τούς έχω δι' εσένα Ερωτοπ. 151* (εδώ σε μεταφ.): πόθον φροντίδα 

την εμήν ουκ έθλιψε καρδίαν, (παραλ. 1 στ.) της ασχολήσεως πειρασμός ουκ έδειρε 
τον νουν μου- Λίβ. Ν 2811· α α ’ έκοφτεν ο πειρασμός τον πόθον πον με σφάζει... Φα- 

λιέρ., Ιστ.^ 566· γ) (μεταφ. σε προσφών.) πρόσωπο που προκαλεί τον ερωτικό πόνο; ω 

σπλαχνικό μου σκάνδαλο, γλυκύ και πειρασμέ μου, (παραλ. 1 στ.) ρωτάς με αν έν' και 

σ αγαπώ με δίχως δολοσύνη; Φαλιέρ., Ιστ.^ 473. 7) Κόπος, προστιάθεια· ταλαιπωρία: 

Δίχως πικριά και πειρασμόν αξιότητα δεν ημπορεί να έχει (παραλ. 3 στ.) Πλούτος και ■ ■ 

αξιότητα και σε τιμήν μεγάληνί με την οκνιάν κι ανάηανσιν δεν ημπορεί να βγάλει 

Δεφ., Λόγ. 361· Ποτέ ουκ αν δννηθεί τινάς την βασιλείαν να λάβει I δίχως μεγάλους 

πειρασμούς, δίχως μεγάλους κόπους Ντελλαπ., Ερωτήμ. 686· ο... κυρ Μιχελής με . 

τους αδερφούς τον ... για να λείψονν από τραβάγιες, πειρασμούς, έξοδες και βάσανα . 
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των καλεσιμάτων, με το παρόν ινστρουμέντο ... σνβάζοννται... να μοιράσουν ό,τι 

πράμα έχουν Βαρούχ. (Β3ΐι1ι.-ν. Οβηι.) 3531 8α) Μαρτύριο, βασανιστήριο; ας έβγει ’κ 

τον πειρασμόν της φυλακής όπου ένι Χρον. Μορ. Η 4466· ένοχος είσαι πειρασμών, 

θανάτου τιμωρίας Σπαν. Ρ 24· β) τιμωρία: Όταν ο άνδρας βιάσει γυναίκα ..., διά πέντε 

χρόνους αν σιωπηθεί, δεν εβγαίνει από πειρασμόν, αμμή, αν περάσουσι και πλείονες, 

εγκαλούσι τσν και τταώεύεται Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 741 λβ5. 

Φρ. 1) Δίδω πειρασμόν = ενοχλώ, στενοχωρώ: τιτν Θεόν δεν φοβούμαι..., όμως 
διατί με δίδει πειρασμόν η χήρα ετούτη, ας την ξεγδικήσω Μάζιμ. Καλλιουπ., Κ. Αι- 
αθ.^ Λουκ. ιή 5· τι σου έκαμεν εκείνος, οπού σον δίδει τόσον πειρασμόν και θλίψιν; 

Μπερτολδίνος 146. 2) Εισβαίνω!μπαίνω εις πειρασμόν = κινδυνεύω, υποφέρω: Ο 
Καλλίμαχος εις πειρασμόν εσέβην I ανάγκην έχει σήμερον, κίνδυνον έχει μέγαν Καλ¬ 

λίμ. 1349· να κάμω (ενν. ο Θεός) τους Αιγύπτιους εις πειρασμόν να μπούσι Χούμνου, 

Κοσμογ. 2252.3) Έρχομαι εις πειρασμόν = δοκιμάζομαι; όταν ήλθες 'ς πειρασμόν, την 

εκκλησίαν αρνείσαιΙ και τον Θεόν οργίζεσαι Φυσιολ. (Ιβ§τ.) 342· αγάπη γνναικός 

ποτέ της δεν ενρέθη, I εις πρώτο ή στο ύστερον σε πειρασμόν να μη έρθει Δεφ., Λόγ. 

404. 4) Παίρνω πειρασμούς * στενοχωριέμαι: ογιά να κλαίει την νένα της, νύκτα και 

την ημέρα,! να παίρνει τόσους πειρασμούς, εις θάνατον τψ φέραν (ενν. την Ταρσία) 

Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) 1448. 

πειρατηριον το, Φυσιολ. (Κδίιη.) 1091ι’1 Πάίσ., Ιστ. Σινά 1476, 

Το αρχ. ουσ. πειρατήριον. 

1) Δοκιμασία, πειρασμός: μνημόνευε των εντολών ... του Κυρίου, \ όπως διαφν- 

λάττει σε παντός πειρατηρίου Πάίσ., Ιστ. Σινά 1778· οι δίκαιοι εις πειρατήριον ενέπε- 

ααν, και πολλοί... επλανήθησαν εν κάλλει γνναικός Φυσιολ. (Ζατ.) ΧΧΧΧΥΙΠΙ 21 

2) Βασανισμός, βασανιστήριο· (εδώ) τιμωρία, ποινή: Φράσον μοι το αληθές και ομνύω 

σοι... ότι αυτοί μεν κολασθώσι ταις του νόμον ποιναίς, συ δε ελεύθερος έση από πα¬ 

ντός πειρατήριον Ψευδό-Σφρ. 154^1 

πειρατής ο· πειράτης. 

Το μτγν. ουσ. πειρατής. Ο τ. στο 5οιη3ν. (λ. πιράτι^ς). Τ. πειράτ'ς σήμ. ιδιωμ. 

(Μάνεσης, Λεξ. μυκον. ιδιώμ., στη λ.). Η λ. και σήμ. 

Ληστής, πειρατής· (εδώ σε παρομοίωση προκ. για το διάβολο): Δράκος κρυφός ο 

δαίμονας, λέων ο αντιστάτης,\ όταν γυρεύει μη ενρεί ν' αρπάξει ως πειράτης Σκλέ- 

ντζα, Ποιήμ. 7^. 

πειραχτής ο, βλ. πειρακτής. 

πειρούνι το, βλ. πιρούνι. 

πειρώ, Λίβ. Ν 2466· τταθητ. αόρ. επειράσθην μτχ. παρκ. ηειρασμένος. Σπαν. Α 

413, 461, Στταν. Β 394, 439, Κομν., Διδασκ. Λ 293, Σπαν. Ρ 194, Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 157, 

Στιαν. (Λάμτιρ.) Υδ 439, ΗίδΙ:. ϊιηρ. 95, Περί ξεν. (Μαυρομ.) 538, Παρασπ., Βάρν. Ο 299, 

Αργυρ., Βάρν. Κ 302, Μαχ. 3681 642^^-^^, Κυπρ. ερωτ. 31 

Το αρχ. πειράω. 
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I. (Μέσ.) δοκιμάζω κ., αποκτώ εμπειρία ενός πράγματος: εγώ τον κόσμον έγνο)- 

κα ...Ι τας φύσεις κατεξέτασα, των πάντων επειράσθην Σπαν, υ 3. 

II. (Ενεργ., με υποκ. τη λ. χρόνος) κάνω κάπ. έμπειρο: κατ' οΑίγσν ολιγόν επεί- 

ρασέ με ο χρόνος I και δόκιμόν με απέδειξεν εις της μαγείας την τέχνην Λίβ. 5α. 1637. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = α) έμπειρος σε κ.: οι Γενουβήσοι είναι πολλά πεψασμένοι 

τον πολέμου και καλά αρματωμένοι παρά μας Μαχ. 366^^· (με επόμ. εμπρόθ. προσδ.): 

εις τέτοιαν παίδευσιν (ενν. εις το δρομίον) πολλά "σαν πεψασμένοι (ενν. ο Ίδας και ο 

Κάστωρ) Θησ. ΙΑ [59^]· β) (συν. προκ. για ηλικιωμένο) πεπειραμένος, που διαθέτει 
πείρα ζωής; έχομεν αθρώπους της βουλής γερόντων πεφασμένους, και από ’ξαντής 

τους ευρίακεται η αλήθεια Μαχ. 232“· (σε παροιμ.· βλ. και Πολ.Ν., Παροιμ. Γ 583-4): 

Αν ... συμβουλήν γυρεύεις, I γερόντων έπαρε βουλήν, ανθρώπων πειρασμένων Κομν., 
Διδασκ. Δ 241. 

πείσμα το, Ερμον. Φ 329, Χρον. Μορ. Ρ 4458, Χούμνου, Κοσμογ. 2218, Νέκταρ., 
Ιεροκοσμ. Ιστ. 219· πείσμαν, Λόγ. παρηγ. 029, Μαχ. 254”. 

Το μτγν. ουσ. πείσμα. Ο τ. και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεζ., λ. -α(ν), Παπαχριστ., 

Λεξ. ροδ. ιδιωμ., λ. -α(ν), Σακ., Κυπρ. Κ 724). Η λ. και σήμ. 

α) Σταθερή γνώμη ή πρόθεση, επιμονή: όλα τα ελαλήσαμεν ...,\ τους τρόπους 

και τους κίντυνους όπου ημπορουν να έλθουν I αλλά διατί είδαμεν αφυρόν τον βασι- 

λέως το πείσμα, I είπαμεν ούτως ενομού κι εσνμβιβάσαμέ το Χρον. Μορ. Η 4458· 

β) ξεροκεφαλιά, εγωισμός: όντας δε (ενν. ο Ιωαννίκιος) πεισματάρης και φιλόδοξος, 

τα πλείστα εμπαθώς διέπραττε νικόμενος υπό τον πείσματος και της φιλοδοξίας 

Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 220- Αυτή απον καίγει την καρδιά, θεά, την εδική μου (παροΛ- 

1 στ.) θαρρεί πως είναι άξα τιμή περισσά να μικρύνει! κι είχε το πείσμα τοη καρδιάς 
σμικτό με κακοσύνη Πανώρ. Δ' 342. 

Εκφρ. 1) Στο πείσμα κάπ. = (α) παρά τη θέληση κάπ.: στανιό μας και στο πείσμα 

μας αυτός θέλει αφεντέφει Θησ. (ΡοΙΙ.) 1118· φρ. στο πείσμα που δε θέλει = στο πεί¬ 

σμα κάπ. αν δε θέλει, θέλει δε θέλει: Κι εσέν’ η μοίρα σου α σόγραφε και μέλλει,Ι 

θέλεις την πάρει, πίοτεφε, στο πείσμα που δε θέλει ΦαΑιέρ., Ενυπν.^ 60* (β) προς 
δυσαρέσκεια κάπ. = απήτις τους νικούσανε (ενν. τσι Τούρκους), εκάναν πανηγύρι, I 

χαρές, τραγούδια, λουμπαρδιές, στο πείσμα του βιζίρη Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.- 

Αποσκ.) 518. 2α) Για πείσμα κάπ. = προς δυσαρέσκεια κάπ.: Αν ήθελ' είσται ζωντα¬ 

νός αυτός ο ανδρειωμένος (ενν. ο Μιχαήλ βοϊβόνδας), I ο τόπος σας δεν ήτονε πικρός 

και σκλαβωμένος· (παραλ. 2 στ.) ουδέ ο Σέκελ Μωνσής δεν ήθελεν τολμήσει! για 

πείσμα σας στην Ερδελιά σαν κράλης να καθίσει Σταυριν. 1174· β) διά (το) πείσμα(ν) 

(κάπ.) = (α) από ισχυρογνωμοσυνη, από αντίδραση, από πείσμα (απέναντι σε κάπ.): 

Ο ρήγας αγγρίστην, έχοντα και ήτον θυμωμένος και φουσκωμένος, και είπεν: «Τούτον 

επσίκεν μου το ο εμπαλής της αυλής μου διά πείσμαν» Μαχ, 264^ ο Θεός, τόνε πι¬ 

στεύετε, δεν κάμνω εγώ διά κείνον, I εκ την σκλαβιάν το γένος σας ουδεποσώς αφή¬ 

νω.! Ακόμη διά το πείσμαν του ουδέναν να ’λεήσω,! γυναίκες, άνδρες και ηαώιά, 

όλους να καταλύσω Χούμνου, Κοσμογ. 2221· Σκληρύνεται η καρδία του (ενν. του 

Φαραώ), δεν θέλει ν ’ απολύσει, I μάλλον διά πείσμαν του Μωσή δεν θέλει να τσ’ αφή¬ 

σει Χούμνου, Κοσμογ. 2268· (β) από εκδικητικότητα, για λόγους εκδίκησης: εσμίξανε 
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ειαέ πόλεμον και ετσάκισε ο Ουζούν Χασάνος τον σουλτάνο ... Και πάλι εγύρισε κα¬ 

ταπάνω του Ουζοόν Χααάνον διά πείσμα Χρον. σουλτ. ΙΙΒ^^. 

Φρ. 1) Έχω πείσμα (πβ. Κριαρ., Λεξ., στη λ. φρ.) = είμαι ισχυρογνώμων, πεισμα¬ 

τάρης: πλούσιος, γερός άνδρας, είχεν πείσμα και ακριβός Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 43''. 

2α) Βάζω/βάνω πείσμα = δείχνω ισχυρογνωμοσυνη, εγωιστική επιμονή; ηθέλησε να 

παράσει η ψήφος του να κάμουσι αρχιεπίσκοπον κάποιον φίλον τον Παϊσιον και διά 

την αφορμήν τούτην πως δεν τον έκαμαν και έκαμαν τον κυρ Λαυρέντιον, έβαλε πεί¬ 

σμα και δεν ήθελε να συλλειτουργήσει με τον αυτόν Λαυρέντιον Νέκταρ., Ιερο¬ 

κοσμ. Ιστ. 219· (με δευτερεύουσα πρόταση): έβαλε γαρ πείσμα (ενν. ο πατριάρχης 

Ιωαννίκιος) ίνα χαλάση το εν Αιγύπτιο μετόχιον του Μοναστηριού Νέκταρ., Ιεροκοσμ. 

Ιστ. 220* β) το βάνω εις το πείσμα να ... (πβ. σημερ. φρ. το βάζω πείσμα (να ...), Κρι- 

α^., Λεξ. στη λ.) = παίρνω σταθερή απόφαση για κ.: Τα γένια τους (ενν. των Γιαννι- 

νιώτων) γαρ έκσψεν και κατεντρόπιασέν τους! και εις το πείσμα το έβαλε όλοι να 

αποθάνουν Χρον. Τόκκων 1809. 3) Θέτω πείσμαν να ... = (α) αποφασίζω να κάνω κ. 

οπωσδήποτε: Φροντίδα τον εισέβηκε (ενν. τον δυστυχή) (παραλ. 2 στ.) της γης το 

τέλος να διαβεί, να μη αφήσει τόπον, I ως πότε ζει να περπατεί- πείσμαν απλώς εθέ- 

κενΙ γην να μη αφήσει πούποτε το να μη τψ γυρεύσει Λόγ. παρηγ. I- 30· (β) επιμένω 
πολύ: πείσμαν εθήκασιν αυτοί να με το παραβάλουν (ενν. το νδρόλνκον) Προδρ. (Εί- 

όβηβΐβΓ) IV 425. 4) Μένω στο πείσμα μου = μένω σταθερός στη γνώμη μου, εμμένω 
στην απόφασή μου: Δεν είδ’ακόμη θηλυκόν ...,Ι σαν είναι τούτη σταθερή, στο πείσμα 

της να μένει Σουμμ., Παστ. Φιδ. Γ [714]. 5) Στέκομαι εις το πείσμα μου - επιμένω να 
δείχνω ή να φέρομαι με ξεροκεφαλιά, εγωισμό: πελέκα και συ ... με το σκεπάρνι της 

υπομονής την στραβομάδα της μητρός σον και αν εκείνη στέκεται εις το πείσμα της 

πάντα, ώές εσύ, παιδί μου, και αγνάντευσε με φρονιμάδα την γνώμην της Ευγ. Ιωαν- 

νούλ., Επιστ. (Στεφ.-Πατιατρ.) 200“·5λ 

πεισματάρης, επίθ., Διήγ. Αλ. V 86, Διήγ. ΑΛ. Ε (Κοπεί.) 205^°, Διήγ. ΑΛ. Ρ 
(Κοπεί.) 204”, Χρον. σουλτ. 41“ Πιστ. βοσκ. 13,46, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 220, Χριστ. 

διδασκ. 66· γεν. πληθ. πεισματάρα;· αιτιατ. πληθ. πεισματάρους· θηλ. ηεισματάρισ- 

σα, Ροδινός (Βαλ.) 152. 

Από το ουσ. πείσμα (-ατος) και την κατάλ. -άρης. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

α) Πείσμων, ισχυρογνώμων, ξεροκέφιχλος: Βοηθάτε με, θεοί μου, I με τέτοιον 

πεισματάρην Πιστ. βοσκ. V 5,109· άνθρωπος τεμερούτης, πεισματάρης και γλωσσάς 

Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 90^· (εδώ σε σχ. υπαλλαγής): ω πεισματάρη νου συ (έκδ. πει¬ 

σματάρικε νους· διόρθ. Κγϊ3γ., Β-Ν] 19, 1966, 279) των ανθρώπω \ οπού και νικημένος ί 
δε στέκεσαι ποτέ αναπαγμένος Πιστ. βοσκ. V 5, 168· β) επίμονος, ανυποχώρητος: 

ήτονε (ενν. ο σουλτάν Μεχεμέτης) ανδρείος και πεισματάρης εις τους πολέμους Χρον. 

σουλτ. 121“· γ) (προκ. για εχθρό) που δεν παραδίδεται; να την πάρομεν (ενν. την 

χώραν) και να φονενσομεν τούτους τους πεισματάρους εχθρούς, οι οποίοι καθ' εκά- 

στην ημέραν ολιγοατενονσι φονενόμενοι και ποσώς να ηαραδοθούσι δεν θέλουσι Νέ¬ 

κταρ., ϊεροκοσμ. Ιστ. 413· δ) που κρατά περήφανη, αλαζονική στάση στον έρωτα: Εις 

ποιον θαρρείς; Πού θες να πας Κορίσκη πικραμένη;! Εις έναν υπερήφανον; Εις έναν 

πεισματάρη, \ που το κρατεί τόσον πολλά και έχει τόσο καμάρι; Σουμμ., Παστ. φιδ. Α 
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[723]· Έρωτα, πρέπει να σε λε τω σκληροκάρδω χάρο, I των χορασίδω διαταό, ραβδί 
των πεισματάρω Πανώρ. Έ 190. 

πεισματεμός ο. 

Από το πεισματενω και την κατάΛ. -μάς. 

(Εδώ ως σύστ. αντικ.) επίμονη άρνηοη, μη συγκΛτάθεση: ότι να ξεηατήσει ανήρ 

κορασιά (έκδ. κοράσια) ...αν πεισματεμό να πεισματώσει ο πατέρας της να τψ δώσει 

αντουνον, ασήμι να ζυγιάσει σαν προίκα των κορασίδων Πεντ. Έξ. XXII16. 

πεισματερός, επίθ., Καλόανδρ. (Κεχ.) 407, Σουμμ., Παστ. φίδ. Έ [722]. 

Από το ουσ. πείσμα (γεν. ηεισματ-) και την κατάλ. -ερός. Η λ. και σημ. 

Ισχυρογνώμων, πεισματάρης: Δεν είδα πλιον γνναίκα\ πεισματερότερήν σου 

Πιστ. βοσκ. ΠΙ 5,169· (για τη γνώμη και το νον σε σχ. υπαλλαγής): Γνωρίζω τψ ηει- 

σματερή γνώμη των κορασίδω Πανώρ. Γ 183· Ω υπερήφανες ψυχές των μπορεμέν^ 

ανθρώπων, I και νου σ ’ αυτούς πεισματερέ, πάντα σου σ' ένα τρόπον I στέκεις κι ας σε 

νικήσουσι ποτέ δεν ταπεινώνεις Σουμμ., Παστ. φίδ.Έ [714]. 

πεισματεύω· πεισματενγω, Πεντ. Γέν. XXXVII 35, Έξ. XVI 28, Αρ. ΧΧΠ 13, 
14. 

Από το ουσ. πείσμα (γεν. πείσματ-) και την κατάλ. -εύω. Η λ. και ο τ. στο $οΐΓ.3ν. 

(Με βουλητική πρόταση) αρνούμαι επίμονα να κάνω κ.: είπα προς εσέν απέ- 

στείλε τον υιό μου και να μη δουλέψει και επεισμάτεφες να τον απεστείλεις· ιδού εγώ 
σκοτώνω τον υιό σου Πεντ. Έξ. IV 23· αν δεν ορεχτεί ο ανήρ να πάρει τη νύφη τον και 

ν' ανέβει η νύφη του εις τη πόρτα προς τους γέροντες και να πει- πεισματεύγει ο α¬ 

δελφός μου να κνριώσει του αδελφού του το όνομα εις το Ισραέλ Πεντ. Δευτ. XXV 7. 

πεισματίζω. 

Από το ουσ. πείσμα (γεν. πεισματ-) και την κατάλ. -ίζω. Η λ. στον Ευστ. (δίβρΗ., 
Θησ.) και στο 5οιη3ν. 

1) Υιοθετώ στάση επίμονης άρνησης, αντιδρώ με τρόπο πεισματικό: Επάσχισεν 

(ενν. ο δούκας) διά λόγον του και ονδέν το εδννήθη-1 και εξ ανάγκης ήθελε να έναι ο 

γαμβρός τον. I Εκείνοι (ενν. οι Αρτινοί) επεισμάτισαν, δεν ήθελαν κανέναν Χρον. Τόκ- 

κων 2037. 2) Δυσφορώ, αντιδρώ με θυμό: Εις αστρικόν καταηλοκής, εις ώραν αδικί¬ 

ας,] η μάνα μου μ’ εγέννησε, δωρεάν και πεισματίζω.Ι Μάτην, ψυχή μου, αδημονείς, 

μάτψ περιστατείσαι Γλυκάς, Στ. 296. 

πεισματικά, επίρρ. Χριστ. διδασκ. 486. 

Από το επίθ. πεισματικός. Η λ. στο Βλάχ. (λ. πεισματικάτα) και σήμ. 

α) Με τρόπο πεισματικό, επίμονα, με πείσμα: πεισματικά θέλει καταφρσνέσει 

τψ νουθεσίαν και παραγγελίαν τον πρεσβυτερίου Χριστ. διδασκ. 495- (εδώ για αντί¬ 

παλο που δεν παραδίδεται) ανυποχώρητα: Ει δε και σταθείτε πεισματικά, και δεν 

προσκυνήσετε με το καλόν, να ηξεύρετε ότι ώσπερ εδιαγονματίσαμεν τψ Θεσσαλονί- 

κψ ... ούτως θέλομεν χαλάσει και εσάς και τα πράγματά σας Ορισμ. Σινανπασίας 
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(Κϊβο) 62^· β) με εμπαικτική, εκδικητική διάθεση: Εξύττνησεν η λυγερή στα κανακέ- 

ματά τηςί και γνώρισε ότι έχασεν εισμιό την παρθενιά της, I κι ο νιότερος πεισματι¬ 

κά- «Βάλ ’ εδά δακτυλίδι, I βάλε αρραβώνα χάρκαρη και βλόγησης σφραγίδι» Ριμ. κόρ. 

728. 

πεισματικός, επίθ., Αγν., Ποιήμ. Α 29. 

Από το ουσ. πείσμα (-ατος) και την κατάλ. -ικός. Το ουδ. (-ό) ως ουσ. στο Βλάχ. 

και (-όν) στο 3οπΐ3ν. και σήμ. στο κρητ. ιδίωμα (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., λ. -ο)· ο πληθ. 

του ουδ. ως ουσ. στο Δημητράκ., στη λ. Το ουδ. (-ό) ως επίρρ. στον Κατσαΐτ., Κλ. 51 

και σήμ. στο κρητ. ιδίωμα (Πάγκ., Ιδίωμ. Κρ. Γ' 267, Δ' 593, 208). Η λ. σε παπυρ. 

του 6. αε και στον Ευστ. (Ε-δ, με διαφορ. ετυμ.), καθώς και στα Έγγρ. του 16. αι. 

(Παραμιλητό 4,1989,12), στο Πα Οοηβθ (λ. πείσμα) και σήμ. 

α) Πεισματάρης: Η γεννηθείσα κόρη εν καιρφ ζωδίου τον αιγοκέρον ... έσται πο¬ 

λυμέριμνος, πεισματική, φιλόξενος Ο γεννηθείς νεώτερος... φ. 151''· β) γεμάτος θυ¬ 

μό, πείσμα: με χολήν το πρόσωπον στους ουρανούς σηκώνει (ενν. ο Θησέος)\ και με 

λόγους πεισματικούς τους θεούς ατιμώνει Θησ. (ΡοΙΙ.) 158· γ) (σε προσφών.) αχρείος, 

δελός: πεισματικέ, στρατιώτη ντροπιασμένε,! ποιον δειλός και ατυχία σ’ έποικε κι 

αποστάθης Θησ. Ή [113^]. 

Το ουδ. <ως ουσ. Ια) Εκδικητική ενέργεια που δείχνει πείσμα: ο άγονρος εγέλασε 

κι έμοσε να ξεδράμει! είτι πεισματικόν μπορεί της λυγερής να κάμει Ριμ. κόρ. 703· 

β) έκφρ. ογιά πεισματικό = από αντίδραση, εχθρότητα: 'ς τούτο το γιόμα, μοναχάς 

ετούτψ (ενν. τη θεά της έχθρητας και μάχης) όξω αφήνει, (παραλ, 1 στ.). Και τούτη 

ογιά πεισματικό το μήλον είχε ρίξει, I ογιά ν' αλλάξει τη χαράν οπού 'χαμε σε θλίψη 

Φορτουν. Ιντ. ά 123. 2) Ιδιοτροπία, πείσμα στον έρωτα, νάζι (για παρόμοια χρ. και 
σήμ. στο κρητ. ιδίωμα βλ. Σπυριδ., Κρητικά 1, 1930, 206, Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., λ. -σ): 

Όντα ’χεις αγαπητικόν! και δονλευτή πονετικόν (παραλ. 2 στ.) κι εσύ ποτές δεν τον 

μιλάς I μα θέλεις για να τον γελάς I και διπλογνωμίζεις όλη (παραλ. 3 στ.)· ίτσι κι 

εσύ, κερά, αγατιάςI και τ’ άδικο δεν το σκοπάς και ξεύρεις ότι δεν γροικώ I το τόσο το 

πεισματικό Αγν., Ποιήμ. Γ 28· τάσσω σου κι η γιαγάπη μου πάντα να σ' ανιμένευ I 

τάσσω σου πως οι γρίνιες σου κι όλες οι μάνητές σουί κι όλα σου τα πεισματικά κι 

όλες οι όργητές σουΙ δε θέλονσι μπορεί ποτέ τον πόθο μου να σβήσου Πανώρ. Β 402· 

Τσακίζονσι (ενν. οι γυναίκες) την κεφαλή με τα πεισματικά τως, I με τσ' αποκουντου- 

ρίδες τως και με τα σφαχτικά τωςΙ λόγια και με τα χάδια τως και με τα κονκορέξα 

Πανώρ. Β 35. 3) (Πληθ.) πειραχτικά λόγια για να πεισμώσει κάπ.: ελέγασι (ενν. οι 

Τούρκοι) πεισματικά όλοι τως κι εγελούσα Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 227^. 

Το ουδ. ως επίρρ. = α) Με πείσμα; στο μνήμα απού θέλει 'σται βαλμένο το κορμί 

μου I την αφορμή απού μ ’ έκαμε κι έχασα τη ζωή μου 1 γράψε (ενν. Έρωτα) με τη 

σαΐτα σου να τη θωρεί περνώντας (ενν. η Πανώρια) τα κόκαλά μου τα κρυγιά πεισμα¬ 

τικό πατώντας! λέγοντας με χαρά πολλή: «Για μένα σκοτωμένος κείτετ’ ετούτος σ 

φτωχός...» Πανώρ. Β 458· β) σε πείσμα (κάπ.), παρά τη θέληση (κάπ.) (για παρό¬ 

μοια χρ. και σήμ. στο κρητ. ιδίωμα, βλ. Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., λ. -ό, Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. 

Γ' 267); επιθυμούν οι ταπεινές αντίδωρον να φάσιν I κι οι ασεβείς πεισματικόν δίδουν 

των κρέας και τρώσιν Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. I 647· δική μου πάντα I πείσμα- 
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τικόν θες εισθαι I της τύχης της κακής και τσ ’ άπονής μου Πιστ. Βοσκ. IV 8,185. 

πεισματικώς, επίρρ., Κατζ. Έ 311. 

Από το επίθ. πεισματικός. Η λ. στο δίερίι., βηα, σε κείμ. του τΜους του 17. αι. 
(Κομνηνού, Προσκυν. 85) και σημ. (Κριαρ., Λεξ.). 

(Με γεν.) σε πείσμα κάπ., παρά τη θέληση κάπ.: Ανίμενε να ηα να σου τα φέρω 

(ενν. τα χρυσά μανίνια), I να βρεις τορνέσια, αγάπη μου, πειαματικώς τω γέρω Κατ^ 

Β'204· δική μου λέγω σε, ότι έχω σε δική μου, I πεισματικώς της ’ηίβουλης, της μοίρας 
τσ’άτυχής μου Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ'[1378]. 

πεισματώνω, Πεντ. Γεν. ΧΙ,νΐΙΙ 19, Έξ. VII27, IX 2, X 3. 

Από το ουσ. πείσμα (γεν. πείσματ-) και την κατάΛ. -ώνω. Η λ. στο ΒΛάχ. και σήμ. 

Ά Μτβ. 1) Κάνω κάπ. να πεισμώσει, τον γεμίζω πείσμα: αν έν’ και θέλεις μου 

καλό, μηδέν με πεισματώνεις Ριμ, κόρ. 630. 2) (Με βουλητική πρόταση) αρνούμαι 
επίμονα να κάνω κ.: αν πεισματώνεις εσύ να απεστείλεις τον λαό μου, ιδού εγώ φέρ¬ 

νω αύριο ακριδιά εις το σύνορό σου Πεντ. Έξ. 4· (εδώ με σύστ. αντικ.): ότι να ξεηατή- 

σει ανήρ κορασιά (έκδ. κοράσια), ος δεν αρραβωνιάστψ και επλάγιασεν μετά αυ¬ 

τήν, ...αν πεισματεμό να πεισματώσει ο πατέρας της να τψ δώσει αυτοννού, ασήμι να 
ζυγιάσει σαν προίκα των κορασίδων (έκδ. κορασιδών) Πεντ. Έξ. ΧΧΠ 16. 

ΒΆμτβ. 1) Καταλαμβάνομαι από πείσμα, αντιδρώ πεισματικά: ώσπου χά'νει ά- 

τυχος (ενν. ο ζαριστής) πλεότερα πεισματώνει,! κι αν αμαχευσει ρούχα τον, πλέον 

δεν τα γλυτώνει ΣαχΛ. Α (νν^^η.) ΡΜ 226- Σαν πεισματώσει η αγελιά δε σέρνει πλιο 
τ αλέτρι, I α τση έμπηγες στον κώλο τση μια πιθαμή βονκέντρι Πανώρ. Γ373. 2) Δε 
θέλω, δε συγκατατίθεμαι: είπεν (ενν. η γεναίκα τον αφεντός)· πλάγιασε μετά μεν. 

Και επεισμάτωσεν (ενν. ο Ιωσέφ) και είπεν προς τη γεναίκα τον αφεντός τον ... πώς 

να κάμω το κακό το μεγάλο ετούτο και να φταίσω τον Θεού; Πεντ. Γέν. XXXIX 8. 

Η μτχ. αρσ. παρκ. ως επίθ. - που δείχνει πείσμα, πεισματάρης, εχθρικός: Ω ά¬ 

γριε Άρη κάκιστε, ω θεέ πεισματωμένε, εχθρέ και των αρμάτων μας Θησ. (ΡοΙΙ.) 159. 

πεισμώνω. 

Από το ουσ. πείσμα και την κατάλ.-ώνω, Η λ. και σημ. 

Επιμένω πεισματικά σε κ.: εχούαζαν (ενν. οι καρλάκοι) περισσότερον κσνάτρο, 

κονάτρο, ήγονν τέσσερα, τέσσερα. Όθεν βλέποντάς τους εγώ πεισμωμένους σε δαύ- 

την την γνώμην, γεμάτος όλος από οργήν έριξά τους ακόμη και την κασελοπούλαν 
Μπερτολδίνος 124. 

πεκούλιον το, Ζγ§σπιαΐ35, δγηορδίΒ 225 Λ 36 τρις, 273 Π 90, Βακτ. αρχιερ. 

(Ακανθ.) 1341 ^β' 1, 3, Νομοκριτ. 78 δις, 104 πολλάκις· πεκούλι, Βακτ. αρχιερ. 
(Ακανθ.) 684 6γ'3, 1029κζ'2, 3·πεκούλι(ον). 

Το μτγν. ουσ. ηεκούλιον (<λατ. ρεεΗΐίηηι). Ο τ. πεκούλι και τ. πεκούλ' σήμ. ιδιωμ 
(ΚεΈεπθ, ΒριεοΚβ 623, Παπαδ. Α., Λεξ., Λάζαρης, Λευκαδ.). Η λ. στον Αρμεν. Εξάβ. Α 
18ί5,Έ2ΐκ.ε., 1Ρ. . 

1) (Νομ.) περιουσιακά στοιχεία υπεξούσιου προσώπου (π.χ. δούλου ή παιδιού. 
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υπό κηδεμονία- για το πράγμα βλ. ΟΟΒ, λ. ρεοιιΐίηηί): α) τα οποία μπορούσε να δια¬ 

χειρίζεται (σε κάποιο βαθμό), αλλά όχι να διαθέτει κατά βούληση (βλ. και παγανι- 

χός): Δεν ακολουθεί το ηεκούλιον το ίδιον τον δούλου που επονλήθη με τον δούλου 

την πούληαιν. Όθεν αν δούλος τις κλέφει το πεκούλιόν τον και υπάγει το εις εκείνον 

πον τον αγοράσει, δεν έχει τούτος άδειαν να τον κρίνει και να του το πάρει 
Ζγ§οηΐ3ΐ33, δγηορδίδ 166 Δ 11- Περί διαθήκης υπεξουσίων και ηεκονλίων τούτων ...Το 

ηεκούλιον εις τους ανθρώπους οπού είναι εις αλλοννού ανθρώπου εξουσίαν δονλωμέ- 

νοι λέγεται και όχι εις τους αυτεξονσίσυς Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 661 ξγ 1· β) των 
οποίων ένας γιος έχει μόνο την ψιλή κυριότητα και γίνονται δικά του μετά το θάνα¬ 

το του πατέρα του (βλ. και απροσηόριστος)·. έχονσιν τα παιδία εις την εξουσίαν τους 

τα ηεκούλια, οπού έχονσιν από φιλοτιμίας τινός, ή από κόπον τους, ή από γνναικός 

τους αποθαμένης· εις όλα αυτά τα πεκσύλια ... δεν έχονσιν άδειαν, ότι να διατίθενται, 

μήτε αυτοί, μήτε σι πατέρες τους Νομοκριτ. 105- γ) τα οποία μπορούσε ένας γιος να 
κερδίσει με δική του εργασία ή στη διάρκεια της στρατιωτικής του θητείας (βλ. και 
καστρήσισς): Οι υπεξούσιοι διατίθονται εις τα ηεκούλια αυτών. Πεκονλια λέγονται 

εκείνα οπού κάμει τινάς από τον κόπον αυτού, ή από ταξίδι ή από τέχνη, ή από ρόγα, ή 

από οτρατεία... εκείνα οπού εκέρδισεν αυτός, μετά ίδιου κόπον και κινδύνου, έχει 

εξουσίαν να διατεθεί εις αυτά ΜαΛαξός, Νομοκ. 384. 2) Δωρεά που γίνεται για την 
απόκτηση εύνοιας: Ει τις ηγούμενος ... χαρίζει πεκονλια τοις προγενεστέροις και 

τους μετ’ αυτόν αγαπά, τους δε μισεί ...ας ηξεύρει, ότι διά της ανισότητος ταύτης, 

μακράν εστιν της τον Θεού αγάπης Μαλαξός, Νομοκ. 205. 

πελαγίζω. 

Το αρχ. πελαγίζω. Η λ. στο δοπίδν. και σήμ. λαϊκ. (Βλαστού, Συνων.*) με διαφορ. 

σημιασ. 
(Μτβ.) κατακλύζω, πλημμυρίζω κ, (η σημασ. ήδη μτγν.): τούτες οι δύο χώρες δεν 

εσμίγουσς διότι, όταν ανέβει το ποτάμι, λψνιώνει (έκδ. λυμ-) και πελαγίζει το μεταξύ 

διάστημα Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 264. 

πελάγιον, το· (μέσον διά) πελάγιου Απόλλων. 196, εσφσιλμ. γρ. αντί ηελάγον 
για τη δίόρθ. βλ. Απόλλων. (ΐΥΒ^η.) 197 κριτ. υπ. και Παπαθωμ., Δωδώνη 2, 1973, 

286· πβ. και Απολλών. 315 εις μέσον τον ηελάγον. 

τιέλαγο το, βλ. πέλαγος. 

Πελαγονίτης ο, Διήγ. Αλ. Ρ (ΕοΙοβ) 138^^. 

Από το μτγν. τόπων. Πελαγονία και την κατάλ. -ίτης. Η λ. και στο Φυλλ. Αλ. 

(Βελουδ.) 19. 
Κάτοικος της Πελαγονίας (περιοχή της Μακεδονίας στον άνω Αξιό): Όρισεν 

(ενν. ο Αλέξανδρος) και έγραφαν πιττάκια ... όλοι να σνναχθονν εις τους Φιλίππους, 

τους Μακεδόνους, τους Πελαγονιτας και τους Ελλαδομίονς Διήγ. Αλ. V 36. 

πελαγονιτικός, επίθ. 

Ατιό το εθν. Πελαγονίτης και την κατάλ. -ικός. Η λ. στο δίερΚ., 0ησ., λ. Πελαγο¬ 

νία. 
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Που προέρχεται από την Πελαγονία: κρείττονα δε φαλκόνια τα Θεσσαλονικαία 
καί τα Πελαγονιτικά Ορνεοσ. 578^^-^^. 

πέλαγος το, Συναξ. γαδ. (ΒασιΛ.) 96, Λίβ. 5ο. 903, 2227, Λίβ. Εδο. 1986, 2947, 

Μάρκ., Βουλκ. 352^, Γαδ. διήγ. (Βασιλ.) 141, Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 108, Ριμ. 

κόρ. 594, Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 26^ Ιστ. πολιτ. 56®·'°, Ερίυφ. (Αλεξ,. Στ.-Αποσκ.) 

Αφ. 57, Ερωτάκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ 243, Δ' 816, Φορτουν, (νϊηο.) Πρόλ. 102, Αιακρούσ. 82^·, 

88^, 117*^, Τζάνε, Κρ. πόΑ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 178^*, 263', κ.α.· τιέλαγο, Χρον. Μορ. Ρ 

603, Πορτολ. Α 186“ Χρον. σουλτ. δΟ^^, Στάθ. (ΜδΓΗηΐ) Β'279, 284· πέλαγο(ς), Αιγ. 

(Αλεξ. Στ.) Εδο. 1057, Απόλλων. 315, Χρησμ. ί 207, X 27, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Έ 1531· 

ηέλαο(ς), Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 399· ηέλαος, Ιμπ. 801, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. 

Στ.-Αποσκ.) 156®, 327®, 330’, 334®, 371^°, 374“ κ.α.· αιτ. εν. πέλαγον, Ροδολ. (Αποσκ.) Γ 
332. 

Το αρχ. ουσ. πέλαγος. Οι τ. πέλαγο και πέλαο και σήμ. λαϊκ. Ο τ. ηέλαος και 

σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ, Α., Λεξ., Κουκ., Αθ. 36, 1924, 256, Κουσαθανάς, Λεξ. Μυκόν.). 

Για την αιτ. εν. πέλαγον πβ. Αποσκίτη [Ροδολ. σ. 176 σημ. 4]. Η λ. και σήμ. 

Ια) Ανοικτή θάλασσα: Χρον. Μορ. Η 1680, Μαχ. 170“, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. 

Στ.-Αποσκ.) 167®· (σε μεταφ.): ο Σπιθόλιοντας ... (παραλ. 1 στ.)... αγριενγει (παραλ 

1 στ.) μηδέ ποτέ το πέλαγος έτοιας λογής μανίζει I ’ς τσ'ανεμικές τον Γεναριον άντε 

βροντά κί αφρίζει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Κ1111· (σε προσωποπ.): Πέλαγος, τρέξε γλή- 

γορα και ράξε να τσι πνίξεις Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 202"· β) θαλάσσια 

περιοχή μικρότερη σε έκταση από τη θάλασσα και τον ωκεανό, η οποία βρίσκεται 

συν. ανάμεσα σε νησιά ή σε νησιά και τμήματα ξηράς (η σημασ. ήδη αρχ.); Σαν 

εσιμώσα στο νησί, βροντές εγροικηθήκα, (παραλ. 1 στ.) και δεν επιάσα τω νησιώ τα 

πέλαγα, να 'ρθονσι Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 162®· γ) η θάλασσα (σε αντι¬ 

διαστολή με την ξηρά) γή ως περιοχή διοικητικής-στρατιωτικής αρμοδιότητας: Τό¬ 

τες γενεραλίοσιμο ...,\ ... Μορεζίνη βάνον (παραλ. 2 στ.) νά ’ρθει στο Κάστρο με 

σπονδή, το πέλαγος να 'ρίζει Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 433’®· (σε γεν. με τη 

λ. στρατηγός): να βγάλεις έξω στρατηγούς της γης και τον ηελάον Τζάνε, Κρ. πόλ. 

(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 248®· γ^) (σε γεν. με τις λ. φοσσάτον, αρμάδα, στρατηγός) ναυτική 

στρατιωτική δύναμη: φοσσάτον μέγαν, δυνατόν, της γης και τον ηελάγον Διήγ. Βελ 

80· οδιατί είχεν και της γης και τον ηελάγον αρμάδα ηολλήν Μορεζίν., Κλίνη Σο¬ 

λομ. 399· γ®) (σε γεν. με τα ουσ. στράτα, δρόμος): εκράτησαν (ενν. τα κάτεργα) τα 

έμπατα, τες στράτες τον ηελάγον Χρον. Μορ. Η 1288· εκμάτησεν (ενν. ο Παλαιολό- 

γος) εξάπαντος τονς δρόμονς τον ηελάγον Χρον. Μορ. Ρ 1288· έκφρ. Χριστιανοί τον 

ηελά(γ)ον = νησιώτες: έδωσαν περίσσιες ζημίες, ... εις όλον το έθνος των Χριστιανών, 

τόσον της γης ωσάν και τον ηελάγον Σουμμ., Ρεμπελ. 158· βοηθός των χριστιανών, 

τ^ης γης και τον ηελάον Βίος αγ. Νικ. (Κακλ.) 266. 2) Μεγάλη, αχανής έκταση 

α) αποτελούμενη από υγρό στοιχείο· (εδώ σε μεταφ.): ανάτγκας νηεστάθην,\ ηοθο- 

κάμινον ερωτικήν ηοθοκατακαημένον, I μέσα να στέκω εις πέλαγος γλνκντάτον νε-. 

ρον, I και να διφώ, να φλέγομαι, και να μηδέν τρομώ να ηίω Λίβ. Εεκ. 3410- β) προκ. 

για εδάφη: Ονκ οίδας ω ηγεμών, ότι την ην οικονσι Θράκες γην και μόνην κατέχομεν, . 

τα δε λοιπά άπλετα ηελάγη των επαρχιών, ... πάντα εν τρντάνη απηωρημένα εισί 
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Δούκ. 211“* παρακάλεσον τον Κύριον να μη με αφήσει μίαν ημέραν μετά τψ σην ανα¬ 

χώρησα/, ίνα μη πλανηθώ εις το πέλαγος ταντης της ερήμον Αγαπ., Βίος Ιωάσ. 232“· 

γ) προκ. για τον αέρα, την ατμόσφαιρα που μας περιβάλλει (βλ. και αέριος): των ... 

πτερών, ονς ελάτας παρωνύμως καλούσι διά το δι’ αυτών ελαννεσθαι και κώπης 

δίκην διατέμνεσθαι το αέριον πέλαγος Ιερακοσ. 482®. 3) (Μεταφ.) α) για δήλ. μεγάλης 

ποσότητας, αφθονίας: Ψευδο-Σφρ. 172®®, Βενετσάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 142®ζ 

Τζάνε, Κρ. πόΑ (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 144“· (προκ. για έντονο συναίσθημα): εις πόσον 

φόβον ενέπεσε πέλαγος η ψυχή μας Λίβ. Ν 2630· (προκ. για το μέγεθος και την ποι¬ 

κιλία έργου σημαντικής προσωπικότητας): σαν ατελής μένω (ενν. εγώ, ο Ιωάννης 

Ανδρέας Τρώιλος) στο περιγιάλιΐ κι εις το βαθύ σον πέλαγος (ενν. Θωμά Φλαγγίνη) 

ας πράσσου διδασκάλοι Ροδολ. (Αποσκ.) Αφ. 72· β) (προκ. για δύσκολη κατάσταση· η 

σημασ. ήδη αρχ., βλ. Ε-δ, στη λ. σημασ. Π.)· φρ. μπαίνω σε πέλαγος* μπλέκω σε βά¬ 

σανα, προβλήματα: Παιδάκι μου, ας εγνώριζες πού πορηατείς και πηαίνειςΐ και σ' 

είντα πέλαγος βαθύ και θυμωμένο μπαίνεις Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ156· (εδώ για το 

εγχείρημα της συγγραφής): Αηής η τύχη μ' έφερε εις τούτο, να μιλήσω, I εβάλθηκα 

σε πέλαγος νά 'μπω να κολυμπήσω Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 143®. 

Η γεν. εν. ως επίρρ. (για τη χρ. πβ. Παπαδ. Α., Λεξ., στη λ., σημασ. 2 και Ανα- 

γνωστ., ΛΑ 6, 1923, 77): επιάσαν και επολέμιζαν τα κάτεργα πελάου Θρ. Κων/π. 

(ΜΐςΒ.) 100. 

πελαγρός ο, βλ. πελαργός. 

πελάντζα η. 

Από το βενετ. δαίαηζα (ΒοβΓίο) ή το παλαιότ. ιταλ. Μαηζα (Βδάδ^Ηβ, λ. δΐΐαηάα). Τ. 

πελάτζα και μηελάτζα σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^). Τ. παλάντζα και μπαλάντζα 

σήμ. 

Η ζυγαριά· (εδώ σε μεταφ.): οι δικαιότατοι... κρατούσι I ίσια την πελάντζα τονς 

καιτηνε καμπανούσι ΠρόΑ εις έπαινον Κεφαλλην. 56. 

πελάξιν το, βΑ μπαλάσι(ον). 

ττέλαοίς) το, βλ. πέλαγος. 

πελαργός ο, Ιερακοσ. 465®ζ 487®®, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 6, 12, ΑΖ 128, Φυσιολ. 

(Εθ^τ.) 610, ΦυσιοΑ (Ζυτ.) νΐΣΠ®'’·®®, Θησ. ^[25*]· πελαγρός, Πουλολ. (Τσαβαρή)®^ 23 

κριτ.υπ.· πελιαργός, Φυσιολ. 368^·®·®®·®®. 

Το αρχ. ουσ. πελαργός. Η λ. και σήμ. 

Το πουλί πελαργός: Τσαφαροσκέλη πελαργέ, καμηλοηερπατάρη,\ γριζόχροε, 

γριζόφορε, πάλιν δρεποινομύτα Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 23· Το όρνεον ο πελαργός φω¬ 

λεύει εν ερημφ,\ στας κορνφάς τε των δενδρών ποιεί την φωλεάν τον Φυσιολ. (Εθ§γ.) 

607· (εδώ α-ντί για τη λ. κύκνος προκ. για το Δία, που μεταμορφώθηκε σε κύκνο· πβ. 

Τ68βί«ΐ3 VI 25*·® α^): Την ιστορία για έπαινον είχασι (ενν. ο Πόλος και ο Κάστωρ) 

στα σκουτάρια, I το πώς και πότε σπάρθησαν, μετά μεγάλης τέχνης, I από μία κόρη 

ευγενική. Λήδαν τψ ονομάζαν, 1 όταν τψ είχε ο πελαργός με τα τραγούδια μάχη Θησ. 

ς[25«]. 
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’πελατίκί, πελατίκιν το, βλ. απελατίκιν. 

’πελατικιά η, βλ. απελατικιά. 

πελεγρίνικος, επίθ.· ηιλιγρίνικος. 

Από το ουσ. πελεγρίνος και την κατάλ. -ικος. 

Που ανήκει σε ηελεγρίνο (βλ. ά. 2): (χνάφανεν η αρμάδα τον ρηγός, και όμηρός 

δύο καραβία πιλιγρίνικα όπου πήγαινα να προσκυνήσουν Μαχ. 668^ 

πελεγρίνος ο, Προδρ. (ΕΐάθηβίθΓ) 1257, Χρον. Μορ. Η 230,468, Χρον. Μορ. Ρ153, 

205, 207, 214, 484, 501,526· ηιλιγρίνος, Μαχ. 668®·“. 

Από το μεσν. λατ. ρβίβ^τίηηβ (βλ. Κ3ΐΐ3ηθ, δριβοΗβ 559 και Χατζ., Ξέν. στοιχ. 50-1, 

λ. πηληγρίνος)· πβ. ιταλ. ρβΙΙεξτίηο και παλαιόχ. γαλλ. ρεΙΙεξήη {Οτ. ό’ΗθίιΙβπνβ, Οί<> 

ϋοητι.) και ρείεηη (ΟΓβίιη., Οΐςίϊοηη.). Τ. περεγρίνος (<λατ. ρβτε^ΐηαε) ήδη μτγν. (Οΐ- 

βίΚβΠ, δίαό. δγζ. 1,θχΐ1<. 62, λ. περεγρήνος) και στο ΜθΐίΓδίχιδ. Η λ. τον 9. αυ (ΚδΗβηβ, 

ό.π., Μευίδΐχΐδ, πελεγρινός και Ου Οδη^ε), σε έγγρ. του 12. αι. (Μηνάς, Γλοχισάρ. Ιτ' 

321), σε καλαντολόγιο του 18. αι. (Οικονόμου-Αγοραστού, Λαογρ. 33, <1982-δ4>, 

1985, 254, 255) και σήμ. ιδιωμ, στην Ανδρο, όπου και τ. μπελεγρίνος (Πασχ., Ανδρ. 

γλωσσ. 84, λ. μπελεγρίνος, 96 και Βογιατζ., Γλώσσα Ανδρ. ΓΙΟ, λ. μπελεγρίνος) και 
λογοτ. (ΑΛΝΕ). 

1) Ξένος; Καμιά βερτού ... δεν ημπορεί να είναι... περίτον όμορφη ως γιον ένι να 

ταγίσεις τους πεινασμένους,... και να απλικεύσεις τους πιλιγρίνους Ανθ. χαρ. (Κα- 

κουλίδη-Πηδώνια) 97. 2) Προσκυνητής· σταυροφόρος: τους ηελεγρίνους τους πτω¬ 

χούς εκείνους μακαρίζω Ι και πολεμώ μιμήσασθαι τούτων ελευθερίαν Προδρ. (Εί- 

άεηβίεΓ) IV 152· είδασιν διαβαίνοντας Ρωμαίους ηελεγρίνους, I ανθρώπους όλους ευ¬ 

σεβούς, χριστιανούς την πίστιν,Ι όλοι να υπαγαίνουσιν διά να πρασκυνήσοιηΊ τον 

άγιον Ιάκωβον, απόστολον Κυρίου Φλώρ. 36· οι πελεγρίνοι εκείνοι, I όπου ήσαν επάρο- 

ντα τον σταυρόν εις την Συρίαν να απέλθουν Χρον. Μορ. Η 390· Ο κόντος ... της Τσα- 

μπάνιας -(παραλ. 1 στ.) όπου άρχισεν το πέραμα ... εκείνοί μετά τους άλλους έτε- 

ρους ευγενικούς ανθρώηους\ ν' αηέλθει εκείσε εις τψ Συρίαν, εις του Χριστού τον 

τάφον — I εκλέξαν τον διά κεφαλήν ... I εις τα φονσσάτα όπου είχασιν ετότε οι πελε- 

γρίνοι Χρον. Μορ. Η 1363· να καταπιάοω I το πώς εγίνη έμποδος αυτών των πελεγρί- 

ναιν, I κι αφήκαν το ταξίδιν τους εκείνο της Συρίας, I κι απήλθσν και εκέρδιααν την 
Κωνσταντίνου πάλιν Χρον. Μορ. Ρ 443. 

πελεκάν -άνος ο, Φυσιολ. (Γε§Γ.) 803, 822, ΦυσιοΛ. (Ζυι.) VIII 1, 1^, 2, 3, 3^, 4, 

ΦυσιοΛ. 343^· 8.ΐ3, 3682^“· πελεκάν, Φυσιολ. (Ζυτ.) VIII 4=, Φυσιολ. 343’*^ πελεκά¬ 

νος, Φυσιολ. (Γ6§γ.) 813, Φυσιολ. (Ζυτ.) VIII 3^®,Φυσιολ. 343^^ Φυσιολ. Β 7^, Καρτάν., 

Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 56^πολλάκις, 56''πολλάκις, 57··τρις. 

Το αρχ. ουσ. πελεκάν (ΤΤΟ). Η λ. πελεκάνος ήδη μτγν. (ΤΤΟ) και σήμ. 

Το πουλί πελεκάνος: Παγώνια χρυσόπτερα, αγερανοί και κύκνοι,Ι παπία και χη¬ 

νάρια, μεγάλοι πελεκάνοι Αρσ., Κόπ. διατρ. [633]· Ο πελεκάνος όρνεου φιλότεκνου 

υπάρχει Φυσιολ. (1,θ§γ.) 789- (προκ. για τον Ιησού): Λαμβάνεται δε ο πελεκάν εις τον 

Κύριον τα δε παιδία αυτού εστίν ο Αδάμ και η Εύα και η ημετέρα φύσις Φυσιολ. 344** 

317 
πελεκητός 

Ω πελεκάνε Ιψού, δεύτε με δίχως στέμμα 1 καθαρόν την αμαρτωλήν με τιμών σου 

αίμα! Σκλέντζα, Ποιήμ. 6“. 

πελεκάνος ο· Χρον. Μορ. Ρ 8429, Ημερολ. 19, Πεντ. Εξ. XXXV 35, XXXVIII 23 

πελικάνος, ΟεδρώοΗΒ. 53®. 

Από το μτγν. ουσ. πελεκάς (;) (Ε-5, δυρρί.· πβ. και αρχ. πελεκάς, Τ-δ) με επίδρ. 

χου ουσ. πελεκάνος (πβ. πελεκάν στον Ησύχ.). Για τον τ. βλ. Τζίΐζΐΐΐδ, ΖείίδεΙίΓ. £. 

Β3ΐ1<3ηοΙ. 35,1999,84 Τ. πι(εΜιίε)κάνους και σήμ ιδιωμ. (Λιάττης, Ιδίωμ. Πηλίου). Η λ. 

τον 9. αυ (ΤΕΟ), σε έγγρ. του 14. αι. (ΑεΙ. Σ^ντ. Π 109^5'™2'™^), στο ΜειίΓδΐιΐδ και σήμ. 

Λαϊκ. (ΛΚΝ, λ, πελεκάνος*). 

α) Ξυλουργός, μαραγκός; εγέμωσεν την γονφαν μίαν κάνναν χώμαν και έβαλεν 

κάτω πελεκάνον και εκάρφωσάν την με τα σανίδια Μαχ. 216^^· (εδώ για κατασκευή 

πολεμικής μηχανής): ο μηάιλος έστειλεν να ελθσύν οι πελεκάνοι, I τεχνίτες γαρ 

Βενέτικοι να ποιήσουν τριηουτσέτα Χρον Μορ. Η 8429· (εδώ για κατασκευή καρα¬ 

βιών): Ορισε ΒεΛισάριος εις όλα τα καστέλια, (παραλ. 1 στ.) κι ετεκτονήσαν εκατόν 

καράβια και τριήρειςΛ από παντού εσύναξε τέκτονας πελεκάνους Γεωργηλ., Βελ, Λ 

(Β3ΐ<1<·-ν. Οβιη.) 365· β) λιθοξόος: κάμωμα πελεκάνου πέτρας σκαφτά βούλλας να 

σκάψεις τα δυο λιθάρια ιπί ονόματα παιδιών τον Ισραέλ Πεντ. Έξ XXVIIIIV γ) (γενι¬ 

κά) τεχνίτης που επεξεργάζεται κάποιο υλικό: καταραμένος ο ανήρ ός να κάμει πε¬ 

λεκητό και χυτό ... κάμωμα χέρια πελεκάνου Πεντ. Δευτ. XXVII15. 

Η λ. ως επών, (ήδη σε έγγρ. του 14. αε, Μανούσ., Θησ. 3, 1964, 95): ανοίξαν το 

σπίτιν του Σάββα του Πελεκάνου του βενετικού Βουστρ. (Κεχ.) 106”. 

πελεκάς ο, Φυσιολ. 343” κριτ. υπ. (έκδ. πέλεκνς- διορθώσ.). 

(Πιθ.) από το ουσ. πελεκάν με επίδρ. του αρχ. ουσ. πελεκάς (με διαφορ. σημασ. 

στο 4-3). Η λ. στο Βλάχ. με διαφορ. σημασ. 

Το πουλί πελεκάνος: Έρχεται ονν ο πελεκάς (έκδ. -ύς· διορθώσ.) και θεωρεί ότι 

αηέθανον αυτού τα τέκνα Φυσιολ. 343“. 

ττελέκημα το. 

Το μτγν. ουσ. πελέκημα. Η λ. και σήμ. 

(Εδώ προκ. για πέτρα ή ξύλο) η κατεργασία υλικού με κοπή κομματιών από αυ¬ 

τό, πελέκημα (η σημασ. νεότ., πβ. δοιηβν., στη λ.): εγέμισεν αυτόν ηνοά Θεού με 

φρονιμιά, με γνώση... να λογαριάσει λογαριάσματα να κάμει εις το μάλαμα και εις το 

ασήμι και εις το χάρκωμα και εις πελέκημα λιθάρι να γεμίσει και εις πελέκημα ξύ¬ 

λου Πεντ. Έξ. XXXV 33. 

πελεκητός, επίθ., Πεντ, Έξ. XX 25, Αρ. ΧΧΧΠΙ 52, Δευτ, IV 16, 23, 25, V 8, VII 25, 

ΧΠ 3, ΧΧνΠ 15, Χριστ. διδασκ. 78. 

Η λ- στο Θεόφραστο. Το ουδ. ως ουσ. τον 6. αι. {Γ&ιηρθ, Τθχ., στη λ.) και στο 

Βλάχ. (λ. πελεκιτόν). Η λ. και σήμ. 

Που έχει υποστεί επεξεργασία με πελέκημα για να αποκτήσει συγκεκριμένο 

σχήμα, πελεκημένος: ευρίσκεις εις την σκάλαν μίαν πόρταν κτισμένψ με πέτρες 
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πελεκητές εις σχήμα καμάρας Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 170· αι πνραμίδες ... ως βοννά 

στέκονται υψηλά, πλην είναι τεχνητά κτισμένα με πέτρες ηαμμεγέθεις πελεκητές 

Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 265· (προκ. για σπήλαιο, μνήμα) πελεκημενο, λαξευμένο 

στο εσωτερικό: Αυτού πλησίον ... είναι ναός του αγίου Νικολάου, όλον σηήλαιον πε¬ 

λεκητόν Προσκυν. Κουτλ, 390 149^· το ετύλιξεν (ενν. το κορμί του Ιησού ο Ιωσήφ) με 

ένα σεντόνι και το έβαλεν εις μνήμα πελεκητόν Μάξιμ, ΚαΛΑιουπ., Κ. Διαθ.^ Λουκ κν 
53. 

Το ουδ. ως ουσ. 1) Είδωλο (που έχει κατασκευαστεί με πελέκημα): μη κάμεις ε- 

σέν πελεκητό και παν ’στόριαση ος εις τους ορανούς αποπάνου και ος εις την ηγή 

αποκάτου Πεντ. Έξ. XX 4· τα θεσιαστήριά τους να χαρίσετε ... και τα πελεκητά τους 

να κάψετε εις τψ ιστιά Πεντ. Δευτ. ΥΠ 5. 2) (Πληθ.) η κατεργασία ξύλου ή πέτρας 

που γίνεται με πελέκημα: εγέμισα αυτόν πνοά Θεού ... να λαγαρίσει λογαριάσματα 

να κάμει... και εις πελεκητά λιθαριού να γεμώσει και εις πελεκητά ξύλου να κάμει 
εις παν δουλειά Πεντ. Έξ. XXXI5. 

πελέκι το, ΟβερεδάτΕ. 53®· πελέκιν, Σπανός (ΕΐάβηβΐθΓ) Α 483, Αχέλ. 1685. 

Από το ουσ. πελέκιον που απ. σε επιγρ., σχόλ. και στον Ησυχ., λ. σάγαρις (1,-$) 

(αν όχι ήδη μτγν., ΤΕΟ). Ο τ. σε έγγρ. του 11. (€&Γ3€3α3ί), 12. (ΑοΙ. $3ίΓΐΙ.-Ρ3ηΙέ1. 7^, 

13. αι. (ΑςΙ. ΧέΓ. 9’® ΝΕ 7,1910, 41) και σήμ. ιδιωμ. (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ.). Η 

λ. πριν τον 8. αι. (Χατζιδ., Βυζαντίς 1, 1909, 147), στο Οϋ ^^η§€ (με διαφορ. σημασ.) 

και σήμ. 

Τσεκούρι, πελέκι: με το πελέκιν άρχισε να κόπτει την καδένα Αχέλ. 1688· έβαλαν 

το κεφάλιν τον (ενν. του Μανόλη) εις το κατέφλιον της θνρας και με το πελέκι έκο¬ 

ψαν (ενν. οι χαραμήδες) την κεφαλήν του Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 56». 

πελεκίζω. 

Το μτγν. πελεκίζω. Η λ. και σήμ. 

Κατασκευάζω κ. με την επεξεργασία κάπ. υλικού (εδώ μάρμαρο) κατά την οποία 

αφαιρώ, κόβω κομμάτια για να του δώσω συγκεκριμένο σχήμα; Τες δε άλλες οκτώ 

πράσινας κσλώνας τας αξιοθαύμαστας τας απέστειλεν Κωνσταντίνος ο στρατηγός ... 
πελεκισμένας Η3§ί3 δορίιίε ω δΐΐ^’ κριτ. υπ. 

πέλεκυς (I) η, 

Το αρχ. ουσ. πέλεκυς (ο) με αλλαγή γένους. Η λ. (αρσ.) και σήμ. λόγ. 

Τσεκούρι, πέλεκυς· εδώ ως πολεμικό όπλο: Βίος Αλ. 2207· έλαβεν ο Μηριόνης τας ■ 
σιδήρεας πελέκεις Αουκάνη, Ομήρ. Ιλ. ΚΓ [369]. 

πέλεκυς (II) ο· Φυσιολ. 343^® κριτ. υπ., εσφαλμ. γρ. αντί πελεκάς· διορθώσ. κα¬ 

τά Φυσιολ. (ΟίίβΓπι.) Μ 31®-— Βλ. πελεκάς. 

?πελέκυς ο. 

Πιθ. συνδ. με λ. πελάξι και πέλαζος (βλ. λ. μπαλάσψον)). 

?Είδος πολύτιμου λίθου (Κριαράς [Βέλθ. σ. 272], πβ. ΕαιηδΓΟδ, €οΠ., 357), αν όχιο 
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«ευπελέκητος λίθος» (ΡοΙδης, Είδωλα, Απαντα ΓΥ, επιμ. Αγγέλου, 1978, 236 σημ. 1, 

πβ. Πα-^κ., Ιδίωμ. Κρ. Δ' 268, λ. πελέκι, Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., λ. πελέκι) ή αντί του 

πελεκημένος (Παπαδ. Α., Αθ. 37, 1925, 175), οπότε γρ. πελέκιν βλ. και Ουροηθ, Κο- 

ιηβη. 02ν3ΐ1. Βίζ. 247 σημ. 36: τοις δε ποσί τοις έμπροσθεν εβάσταζε (ενν. ο γρύψος) 

λεκάνη I στρογγυλολαξευτόμορφον από πελέκυν λίθον Βέλθ. 303. 

πελεκυς ο· Φυσιολ. 343“, εσφαλμ. γρ. αντί πελεκάς· διορθώσ. κατά Φυσιολ. (Οί- 

ίθπη.) Μ 31®· — Βλ. πελεκάς. 

ττελεκυφόρος ο, Δούκ. 273*. 

Από το ουσ. πέλεκυς και το -φόρος- πβ. αρχ. πελεκνφόρας (Ε-δ $υρρ1.) και μτγν. 

ουσ. πελεκοφόρος (ΤΕΟ). Η λ. τον 11.-12. αι. (ΤΕΟ), στον Ψευδο-Κωδ., Οφφικ. 264 και 

(πληθ.) πελεκυφόμοί στο Ου 03η§θ. 

(Προκ. για στρατιώτες) που είναι οπλισμένοι με τσεκούρς πέλεκυ: εποίησε (ενν. 

ο Τζιναήτ) και τοξότας και πελεκνφόρονς και δορυφόρους επέκεινα των δισχιλίων 

αυτ. 221®*· (εδώ σε θέση επιθ.): έχων (ενν. ο Μονράτ)... υπέρ τους δισχιλίους άνδρας 

Ιταλούς καταπεφραγμένονς μελανί χαλκφ και δορνφορούντας και πελεκνφόρονς 

πεζούς αυτ. 227“· (προκ. για στρατιώτες που βρίσκονται στη φρούρηση ηγεμόνα): 

αυτός (ενν. ο νέος) παρά των πελεκυφόρων και υπασπιστών του Μονράτ μεληδόν 

κατατέμνεται αυτ. 37”. 

πελεκώ, Λόγ. παρηγ. Ε 168, 211, 376, Ορνεοσ. 582“·“, Σαχλ. Ν 383, Μαχ. 66®°, 

454", Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. ΤΥ 1175, Χούμνου, Κοσμογ. 1480,2611, Διήγ. Αλ. 

Ρ (Κοηδί.) 106“, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 196^ 200''(δις), Πεντ. Έξ. ΧΧΧΙΥ 

1, Δευτ. X 1, 3, Προσκυν. Κουτλ. 390 132“, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Μάρκ. ιέ 46, 

Βενετσάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 107“, 127^, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 147, Βακτ. 

αρχιερ. 243*®, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 428, Χριστ. διδασκ. 78, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. 

Στ.-Αποσκ.) 200", Ηει^ $ορ1ιΐ3 ω 511“, ν 543“, 549", 549", £ 584*· Υ πληθ. παρατ. 

επελεκάσαν, Η3§ί3 5ορΗί3 ω 518* κριτ. υπ. 

Το αρχ. πελεκάω. Η λ. και σήμ. 

Ια) Επεξεργάζομαι κάπ. υλικό, συν. πέτρα, μάρμαρο ή ξύλο αφαιρώντας του 

κομμάτια συν. με κάποιο αιχμηρό εργαλείο, πελεκώ: να πέψονσι 'ηού τα νησιά να 

φέρονσι κτιστάδες,Ι κλαδιά και ξύλα να 'ρχοννται, πέτρες να πελεκσύσι,Ι τσι λάκ¬ 

κους ν’ αναχύνουσι κι οι πέτρες να φανούσι Τζάνε, Κρ. πόλ. 302“· υπήγαινε (ενν. ο 

βασιλεύς) κάθε ώραν και έβλεπεν τους τεχνίτας και εκεινούς, οπού επελεκούσαν τα 

λιθάρια και τα μάρμαρα και τα ξύλα και όλους τους κτιστάδες Η3§ΐ3 δορίτίβ ω 518*· 

το ξύλον το λασπωμένου και άπαστρον οπού θέλουν οι τεχνίται να φτιάσουν, να γένει 

καλόν εις την τέχνην τους, πρώτον το πελεκούν και το ασπρίζουν με το σίδηρον της 

τέχνης των Βακτ. αρχιερ. 243*^· β) κατασκευάζω κ. με την επεξεργασία κάπ. υλικού, 

κατά την οποία αφαιρώ, κόβω κομμάτια για να του δώσω ένα συ·\τ<εκριμένο σχήμα: 

γέφυρες, σκάλες άρχισαν ευθύς να πελεκούσιν Αχέλ. 790· επελέκτ^σε ιβ λεοντάρια 

και λαγούς και μόσχους Ηά^ϊά δορΜθ £ 598“· ο ξένος με τας χείρας του καλάμιν απο- 

κόπτειΙ και έκατσεν και επελέκησεν ποιμενικόν καλάμιν Λογ. παρηγ. Ο 212· 

γ) (προκ. για μετάλλευμα) εξορύσσω; ηγής ος οι πέτρες της σίδερο και από τα όρη 
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της να πελεκήσεις χάρκωμα Πεντ. Δευτ. ΥΠΙ 9· δ) (εδώ προκ. για μέτοΛΛο) κόβω σε 

κομμάτια· καταστρέφω: και ο ασύκινθος τέτοιος ένι, ιστία ονδέν ημπορεί να τον κά¬ 

ψει, ονδέ σίδηρον να τον πελεκήσει Διήγ. Αλ. Ε (Κοπεί.) ΙΟΤ^^· ε) μεταφ. ε’) (με έμψυχο 

αντικ.) «χτυπώ» για να διορθώσω κάπ.: και αν τας εκράτει ο χαλκέας και αν τας 

επελέκα, I στομώνει τας με το σφυρίν και να έλεγεν: «Γυναίκα, I μη ομοιάσεις εις τψ 

επιβονλή εκείνην την Ρεβέκκαν ...» Συναξ. γυν. 187· ε*) καταπολεμώ, αντιμετωπίζω, 

προσπαθώ να διορθώσω: πελέκα και αύ και κείνη (ενν. η συμβία σου) με το σκεηάρνι 

της υπομονής την στραβομάδα της μητρός σου Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.- 

Παπατρ.) 200^^ 2) (Με έμψυχο αντικ.) κακολογώ: όλοι ξέρουν τες πομπές των (πα- 

ραλ, 4 στ.) και άλλοι τας κατηγορούσιϊ και χοντρά τας πελεκούσι ΐ έδε κείνες τας 

πουτάνες ... Συναξ. γυν. 659. 3) Έρχομαι σε σεξουαλική επαφή με κάπ.: άτυχος ουδέ 

γροικά τη (ενν. τ^ν γυνήν), I ότι μαγεύει τον με κάτι I και αηοηίοω άλλος πελεκά τη 

Συναξ. γυν. 755. 4) Μάχομαι, πολεμώ· (εδώ σε μεταφ.): όχι ουρανός γαληνωμένος,Ι 

αμή στρατός δεινός ηερίσσιαΐ που πελεκά και βλάπτει θυμωμένος Σουμμ., Παστ. 

φίδ. Χορ. γ'[63]. 

πελελάδα η, Πανώρ. Πρόλ. 30, Γ 333, Πιστ. βοσκ. I 3,171, 5, 209, ΙίΙ 5, 87, Στάθ. 

(Μδτΐίηί) Α 206, Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ [502]. 

Από το επίθ. πελελός και την κατάλ. -άδα. Η λ. στο Μβατεΐυβ και σήμ. λαϊκ 
(ΛΚΝ). 

1) (Συν. στον πληθ.) α) ανοησία, βλακεία· φλυαρία: Μ' α στέκω ν’ αφονγκράζο- 

μαι, κρίνω πως δε σκολάζει, 1 μα με τσι ηελελάδες του θέλει (ενν. ο Γνπαρης) να με 

πειράζει Πανώρ. Β" 414· εμείς εσηκωθήκαμε σννανγα σα χαλκιάδες I κι εηά στη ρούγα 

ήρθαμε να λέμε πελελάδες Κατζ. Α 157· β) ανόητη, απερίσκεπτη πράξη: μόνο όλοι οι 

μεθνστάδεςΙ και οι κλέπτες και οι ληστάδεςΙ κάμνονν τέτοιες πελελάδες (παραλ. 1 

στ,), τας γυναίκας τους να βρίζουν \ και να τας βαρυκαρδίζουν Συναξ. γυν. 1019· 

γ) ηθικό παράπτωμα; ήσαν οι δύο γέροντες τούς είχαν διά κριτάδεςΙ διά να παιδεύ¬ 

ουν πασαείς που κάναν πελελάδες.I Νόμον είχαν... \ εις τψ πορνείαν και μοιχειά, 

θάνατον να τελέψει Δεφ., Σωσ. 68. 2) Τρέλα, παραλογισμός: των νιω αλανών τα χεί¬ 

λη, σπ' αγαπούσι,Ι πως ν’ αποθαίνου θέλου, σα συνήθι (παραλ. 1 στ.)· πουρί, ανιοώς 

και τέτοια πελελάδα I ποτέ σού φέρνει ο νους σου, I ξενρε τό πως και μένα της τιμής 

μου 1 θάνατος θέλ ’ είσθαι ο σκοτωμός σου Πιστ. βοσκ. ΠΙ3, 397· απου να βρει τρομά¬ 

ρα I τούτο το γέρο το λωλό το ξανανιανιασμένο, I που με τσι πελελάδες του μ ’ έχει 
ξετρουμισμένο Φορτουν, (νϊηο.) Κ294. 

Φρ. πέφτω εις πελελάδες = κάνω ανοησίες, προβαίνω σε ανόητες, ασυλλόγι¬ 

στες πράξεις: ογιά τον πόθο επέσασι κι εκείνοι (ενν. οι βασιλιάδες) εις πελελάδες 
Ροδολ. (Αποσκ.) Α' 356. 

πελελαίνομαυ μτχ. παρκ. πελελαμένσς. 

Από το επίθ. πελελός και την κατάλ. -αίνομαι. Λ. πελλάνειν και πελλανίσκειν 
στο ΜεαΓβίιΐδ και στο Ου 03η§θ. 

Τρελαίνομαι, χάνω τα λογικά μου, παραφρονώ: Αφόρμισες, κακόμοιρε, γή επε- 

λελάθης, κρίνω Πανώρ. Κ 560 κριτ. υπ. 
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Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = τρελός, παράφρων, ανόητος: Και μοναχό φαντάζεις με 

κι ίτις συντροφιααμένο I και απάνω όντε σοφίζομαι μ ’ έχεις πελελαμένο Φαλιέρ., Ιστ.^ 

636 κριτ. υπ. 

τχελέλακας ο. 

Από το επίθ. πελελός και τη μεγεθ. κατάλ. -ακας. 

Τρελός, ανόητος· ξεμιοραμένος, ξεκούτης: Άσε με, Αννίτσα, δεν μπορώ πλιο να 

τον ατωμένωΙ το γέρο τον πελέλακα και τον ξετρουμισμένο Κατζ. Δ'410. 

πελελαμένος, μτχ., βλ. πελελαίνομαι. 

πελελίαη, Σαχλ., Αφήγ. 225· πελελιά- 

Από το επίθ. πελελός και την κατάλ. -ία. 

Ια) Ανοησία, βλακεία: λέγω ότι η πελελία σου (ενν. του Αλεξάνδρου) έναι αρίφ- 

νητη και στείλε, παρακάλεσέ μας να επάρεις συμπάθιον από εμένα Διήγ. Αλ. V 80^· 

β) αμυαλιά, απερισκεψία: Άγωμε εις το χωριόν, να κάμεις τες δουλειές σου,Ι και 

άφες τον Κάστρου τα στενά, άφες τες πελελιές σου Σαχλ., Αφήγ. 116. 2) Τρέλα, πα¬ 

ραφροσύνη, παραλογισμός: Ο λογισμός τον παιγνιδιού ωσάν εχθρός τον βιάζει (ενν. 

το ζαριστή),\ και πελελιάς καμώματα εις τον νουν τον λογαριάζει Σαχλ. Ν 166* (εδώ 

προκ. για ερωτικό πάθος): αλί τόν εύρει (ενν. κόπελον) και βάλει τον σ ’ αγάπη (ενν. η 

πολιτική), I και από πολλής τον πελελιάς εκείνος εξετράπη Σαχλ. Ν 272. 

πελελομουσκάρα η. 

Από το επίθ. πελελός και το ουσ. μουσκάρα (βλ. μοσχάρα). 

(Σκωπτ.) -^ναίκα χοντρή και ανόητη: τον πρωτοπαπά η Μαριά, η πελελομον- 

σκάρα Σαχλ., Αφήγ. 742. 

πελελός (I), επίθ., Σαχλ. Ν 81,95,315, Σαχλ. Α (ν/αξπ.) ΡΜ 92, Σαχλ-, Αφήγ. 84, 

201, Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) [1211], Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. Εξήγ. α, Πανώρ. Α 378 κριτ. υπ., 

Έ 27,231, 296, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Κ 42,273, Δ' 618, Πιστ. βοσκ. 13,125, V 5,232, 

Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α 220, 690, Β1598, Γ 784, 1187, Δ' 190, 681 κριτ. υπ., Έ 746, Θυσ. 

(Βίΐ1ϋζ.-ν. Πθιη.) 370, 478, Στάθ. (Μ3Γίΐπί) Α' 213, Β 226, Ροδολ. (Αποσκ.) Κ 31, Σουμμ., 

Παστ. φίδ. Α [789], Β" [723], Φορτουν. (Υίηο.) Δ' 187, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 
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Από τη μτχ. απολωλώς του αρχ. απόλλυμαι (Ανδρ., Λεξ., Ανδρ., Σημασ. εξ. 53, 

Αμ., Αθ. 28,1916, ΛΑ 126, Χατζιδ., Αθ. 24,1912, 5 οημ., Καλιτσ., Κρ. Χρ. 2,1913,147). 

Κατά Αλεξίου [Εραπόκρ. σ. 499] πιθ. νεολατινικής προέλ., πβ. ισπ. ρείεΐε. Τ. παλαλός 

και σήμ. στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ.). Διάφ. τ. σήμ. ιδιωμ. (Αμ., ό.π., Κτθί- 

δοΗπίθΓ, Οΐοίίδ 11,1921,100, Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., λ. μπελελός). Η λ. στο ΜβυΓδΐυδ και 

σήμ. λαϊκ. (ΛΚΝ). 

Ια) Ανόητος, άμυαλος, επιπόλαιος; όποιος γιατρειάν αγνρεντη στην αρρωστιά 

ντον αφήσειΙ ωσάν εκείνο πελελό δεν έκαμεν η φύση Πανώρ. Γ446· Πούρι δεν είσαι 

πελελός, μα τα πρετιά κατέχεις" I θωρείς το και γνωρίζεις το σαν είντα ελπίδα έχεις! 

εις έτοιο πράμα δύσκολο Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α 365· ταύτα πάντα κάμνονσιν οι πε- 
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λελές γυναίκες Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοτιλ. 11200· β) αφελής, βλάκας: Οποιος ται 

^εγαλόχΐ]τες ζητά εζοννού του κόσμον (παραλ. 2 οτ.) εγώ άγνοίοτο τόνε κρατώ και 

ηελελός λογάται Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ’ 604* Και όποιον ευρίσκει (ενν. η πολιτική) 

ηελελόν και έχει να της χαρίζει\ με λόγια και κομπώματα σαν μύλον τον γυρίζει 

Σαχλ. Ν 237· και ο φρόνιμος τα λόγια της (ενν. της πολιτικής) τάσσει τα ως παραμύ- 

θια\ και ο ηελελός τον φαίνονται ζάχαρη με το μέλι Σαχλ. Ν 320· γ) (ε6ω προκ. για 

γέρο) ξεμωραμένος, ξεκούτης: Για 'δέ ένα γέρο πελελό που εθέλησε να δράμεςΙ να 

βουληθεί με βασιλιά συμπεθεριό να κάμει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ1031· αν εύρει γέρον 

ηελελόν, (ενν. η πολιτική) κάμνει τον κούρον νέον Σαχλ. Α (ννβ^η.) ΡΜ 311· δ) παρά¬ 

λογος: Αμή το δίκαιο παρευθύς, εηρόβλεφε (ενν. ο Παλαμών) με κρίσηί στην όρεξιν 

την πελελήν του ηονεμέν' Αρχίτα 0ησ. Γ [70ή· άφες και τες πολιτικές, μίσησε και τα 

ζάρια, I της νύκτας τα γυρίσματα, τψ πελελήν αγγάρευα Σαχλ. Α (ΥέΆξπ.) ΡΜ 239· κι 

εκείνο οπού για λύπησην η Αρετή κονρφεύγει (παραλ. 1 στ.) με πελελήν αποκοτιά θες 

να το φανερώσεις Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) ΕΒΙ· ε) παράτολμος, ριψοκίνδυνος: Ω πελελό 

κοπέλι, I για ποιά ’φορμή μακρά να θα γυρεύεις Ι θεριά με τόσα κίνδυνα στα δάση να 

κυνηγεύγεις Πιστ. βοσκ. 11, 78· κοπέλι πελελόν γιατί τόσον πολλά γυρεύεις I θηριά 

με τόσον κίνδυνον στα δάση να φονεύεις Σουμμ., Παστ. φίδ. Α [βΐ]. 2α) Τρελός, πα- 

ράφρονας: με φρόνιμον, μάχην ποίησαν και με λουλόν αγάπην, \ ότι έναν ημερόνυκτον 

έναι του φρονίμου η μάχη, I του δε ζαβού και πελελού χρόνον και πάλιν άρχει Σπαν. 

Ο 68· οποίον πιάσει η πολιτική, πολλά τον τσιγαρίζει, \ και κάμνει τον και πελελόν, 

σαν μύλον τον γυρίζει Σαχλ. ^ (Η^θ^η.) ΡΜ 435- Ο θάνατος ωσάν ελθεί στον ταπεινόν 

τον ξένον, 1 ευθύς τον κάμνει πελελόν, την φρόνεσίν τον χάνει Περί ξεν. (Μαυρομ.) 

69· (εδώ σε παρομοίωση): τά ’παν και τά μιλήσασι, παντοτινά θυμάταιϊ και μόνιος 

τον και μοναχός σαν ηελελός δηγάται Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ1736· τα λόγια σας θα¬ 

νατερά κι αλύπητα πληγώνουί γιατί, γροικώ σαν πελελή, σ' τόπο κακό ξαμώνου 

Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 406· β) (εδώ προκ. για ερωτευμένο) «τρελός» από έρωτα· 

Θαρρείτε πως όλοι οι βοσκοί τσ' Ίδας σας ηεθυμουσιϊ κι ωσάν αυτούς τους πελελούς 

τόσα σας αγαπονσι; Πανώρ. Δ 58· Μα δε σε φτάνει, το λοιπό, τον πόθου παλικάρι, I 

εκείνη οπού στο σπίτι σου κρατεί και γοβερνάρει, I κι άλλη γνρενγεις, πελελέ; Στάθ.' 

(Μ^Γΐΐηί) Α 147· (εδώ σε παρομοίωση προκ. για ερωτοχτυπημένο) «χαζός»: Ωσά ζα¬ 

βός και πελελσς ηαντά 'στεκε κι εθώρειΙ τον τόπο όπου εηορεύγετον η πλουμισμένη 

κόρη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α 1073· (εδώ σε συνεκδ. προκ. για ερωτοχτυπημένο): ε- ' 

πλήθαινε την πεθυμιά το πελελό μου αμμάτιΙ κι ήρχιζε κι εστρατάριζε κι εσιγανο- 

πορηάτει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α 303· γ) τρελός, αλαφροΐσκιωτος, αλλοπαρμένος: 

όποιες ηιστεύγον σ ’ όνειρα για πελελές τσι κρίνω Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 100· πελελό 

τον κράζονσι τούτα (ενν. τα όνειρα) όποιος τα δηγάται Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) ΔΊ44· 

δ) (εδώ προκ. για ελπίδα) «τρελός», παράλογος, μάταιος: εχαίρετο, (ενν. ηΑρετού^ 

σα) στψ πελελήν ολπίδα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ 12. 3) (Εδώ) τεμπέλης, ακαμάτης: 

διαλέγετέ τον τον γαβρόν νύχτα και την ημέρα, \ να μη σας λάχει ηελελός και δε 

θέλει κοπιάζει I και διάφορον στο σπίτι τον ποτέ δε θέλει μπάζει Βεντράμ., Γυν. 273. 

Το ουδ. στον πληθ. ως επίρρ. = ανόητα, παλαβά, τρελά: Εγώ να μάθω τον αυθέ- ] 

ντη μου να μην πορεύεται πελελά Βίος Αισώπ. (Παπαθωμ.) Α 21» 
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ηελελός (II) ο. 

Από το ουσ. μπελελός (Χελδρ.-Μηλιαρ., Ονόμ. φυτών 80· κατά Καραποτόσο- 

γλου, Κυπρ. Σπ. 46,1982, 205-6, η λ. είναι σλαβ. προέλ., σχετ. με σερβοκροατικά Μεη, 

Ηίη, βουλγ. όΐεη, τσεχικό δΙέη, ρωσ. Μεηα). Τ. αμπελολός σήμ. ιδιωμ. (Αμ., Ελλην. 7, 

1934,162). 

Το φυτό υοσκύαμος ο μέλας (Ηγοδογδίτιαβ πίβΟΓ), η δαιμονιαρέα (βλ. ά.): Έπαρε 

άσπρον πεηέρι, νοσκυάμου (ήγονν πελελού) σπόρον από δράμια οκτώ Νικ. Ιερόπ., 

Εκδ. ιατρ. 6Τ. 

τιεληστής ο· οι πελησταί (τους μαύρους) Αρμούρ. (Αλεξ. Στ.) 78, χφ Ρ, 145 χφ Ρ, 

Ο κριτ. υπ., εσφαλμ γρ. αντί οι σέλες εις (τους μαύρους)· διόρθ. Κυριακ., Διγ. Ακρ. 

123 (βλ. και Μπουμπ., Αθ. 67, 1963-64, 142, Αλεξίου Στ. [Αρμούρ. σ. 160, 183-4])· πβ. 

5ρ3<ΐ3Γθ, Μβά. Κοητ. ΟήεηΙ. 62. 

πελιαργός ο, βλ. πελαργός. 

πελιδνός, επίθ., Μάρκ., Βουλκ, 349^®. 

Η λ. στον Ιπποκράτη· βλ. καιΤΙ.0. Ηλ. και σήμ. λόγ. 

Ωχρός και μελανός, μαυροκίτρινος· (εδώ προκ. για αίμα νεκρού): αι όψεις των 

προσώπων αυτών γίνονται ερυθραί ως δίκψ πελιδνού αίματος αυτ. 339^^· εξέρχεται 

εξ αυτάς (ενν. τας γαστέρας των βουλκολάκων) αίμα βορβορώδες και πελιδνόν αυτ. 

349^ 

πελεκάνος ο, βλ πελεκάνος. 

πελλακεύομαι, βλ. ηαλλακεύομαι. 

πελλακίδα η, βλ παλλακίδα. 

πελλανίσκω* αόρ. επέλλανα, Κυπρ. ερωτ. 123^· μτχ. παρκ. πελλιασμένος. 

Από τον αόρ. επέλλανα του πελλάνω (ΜθΐίΓδΐτιδ, λ. πελλάνειν) ή το από το επίθ. 

πελλός αναλογ. με ρ. σε -(αν)ίσκω (βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α 299-301, Αναγνωστ., ΑΑ 6, 

1923, 81-2, Μενάρδ., Αθ. 37, 1925, 75-6, Αθτΐδ, Πρακτ. Κ Κυπρ. Σ. Β" 384, Χατζ., Κυπρ. 

Σπ. 51, <1987> 1989,1-3). Η μτχ. παρκ. με επίδρ. μτχ. ρ. σε -ιάζω. Η λ. στο ΜβυΓδΐαδ, 

ό.π. και σήμ. στο κυτιρ. ιδίωμα (Σακ., Κυπρ. Β'709, λ. παιλλανίσκω, Χατζ., Αεξ. 141, λ. 

πελλός). 

1) Τρελαίνομαι, χάνω τα λογικά μου, παραφρονώ: Εκείνη {ενν. η Μεδέα)... εσκό- 

τωσέν τον εκείνον {ενν. τον Ιασόν) και τα παιδιά τον και τάπισα ήπιεν το αίμαν τους 

διά το πείαμαν τον και τότε επέλλανεν Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 100. 2) (Με- 

ταφ.) συμπεριφέρομιαι ανόητα, απερίσκεπτα· (προκ. για γέρο) ξεμωραίνομαι, ξε- 

κουτιόιζω: Ο παίδιος ο πόρνος κριματίζεται, αμμέ ο γέρος πελλανίσκει Ανθ. χαρ. 

(Κακουλίδη-Πηδώνια) 149. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = τρελός, παράφρων: κανένας που ποθείβιγλίζει\ πού πα 

μμα, γιον τυφλόν που δεν γαγίζει, I χτυπά κι εδά κι εκειά σγιαν πελλιασμένος Κυπρ. 

ερωτ. 18*. 
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ττελΛάρα η, Ανθ. χαρ. (Κακουλιδη-Πηδώνια) 112,113,114, Ξόμτιλιν φ. 128^ 132^ 

Από το επίθ. πελλός και την κατάλ. -άρα. Η λ. στο Μθΐιτδΐιΐδ (λ. πελελάδα) και 

σημ. στο κυπρ. ιδίωμα (Σακ., Κυπρ. ^709, λ. παιλλάρα, Χατζ., Λεξ. 141, λ. πελλός). 

1) Τρέλα, παραφροσύνη, παραλογισμός; Με πελλούς πρέπει να ξηγάσαι πρά¬ 

ματα της πελλάρας, ότι ο πελλός δεν ημπορεί ποττέ να τον πλαζιάσει πράμαν, αν δεν 

πολομά με την πελλάραν του Ξόμτιλιν φ. 131' δις- Ο πελλός εις την στράταν απού τες 

πελλάρες τον πιατεύγει και πασαείς ένι πελλός ως γιον εκείνον Ανθ. χαρ. (Κακουλί- 

δη-Πηδώνια) 113. 2) Ανοησία, βλακεία: έναν κοπέλλιν επελέκισεν έναν σταυρόν και 

λαλούν πολλές πελλάρες Μαχ. 66^ κριτ. υπ. 

πελλιασμένος, μτχ., βλ. πελλανίσκω. 

πελλικά, επίρρ. 

Από το επίθ. πελλικός. 

Ανόητα, απερίσκεπτα: Οπού ηελλικά φανερώνει τον άλλον το βιτσιάν του, αγροι- 

κά τα κατάδικά τον περίτον ανωρίς παρά πον έθελεν Ξόμπλιν φ. 134''. 

πελλικός, επίθ. 

Από το επίθ. πελλός και την κατάλ. -ικός. 

Τρελός, ανόητος, απερίσκεπτος; Γα ηελλικά εννοιάσματα ακλουθονσιν εις τα 

οράματα και ενρίσκοννται πελλάρες Ξόμπλιν φ. 132^ 

πελλοκαλόγηρος ο. 

Από το επίθ. πελλός και το ουσ. καλόγηρος. 

(Ειρων.) ανόητος, απερίσκεπτος καλόγερος, ιερωμένος: Ωσάν αυτοί (ενν. ο αρ¬ 

χιεπίσκοπος και η συνοδεία του) φιλεύονταν κι εχαίρετον (ενν. ο Γιωργής) μιτά τους, I 

διά της Κύπρον τες δουλειές όλους αναρωτά τονς.Ι Ξενρετε, σαν μεθύσονσιν οι πελ- 

λοκαλογήροι,Ι είπαν του για τον Μαρκουλήν πως έκαμεν τταχρίριν,Ι είπαν τους 

τόπους τον νησσιον (έκδ. νηχχιον) όλους εξήλειψέν τους (παραλ. 2 στ.), όσα κακά 

ετέλεσεν όλα τού 'μολογήσαν Ιστ. μακαρ. Μάρκο 457. 

πελλός, επίθ., Μαχ. 244^^-^, Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδωνια) 105,113 ποΛΛ., 114 

πολλ.,118. 

Από το επίθ. πελελός με σττγκ. (βλ. Κονομής, Κρ. Χρ. 7, 1953, 149, Πλαβάκης, 

Κυπρ. Σπ. 32, 1968, 128, Χατζ., Λεξ. 141, στη λ.)· πβ. ωστόσο και ΦιΑ., ΓΛωσσογν. Α 

76, Λουκά, Γλωσσάρ. 365-6, στη λ. Τ. Φελλός σημ. ιδιωμ. (Μιχαλαριά-Βογιατζή, Λεξ. 

Σύμης Γ 54, στη λ.). Η λ. στο ΜβαΓδίιΐδ και σημ. στο κυπρ. ιδίωμα (Σακ., Κυπρ. Κ 709, 

λ. παιλλός, Χατζ., ό.π.). 

1) Τρελός, παράλογος: Κανέναν πράμαν ένι ίτσον πελλόν ως γιον την πελλάραν 

τους χωριάτες, οι ποιοι φαίνεται τους οι φωνές τους ένι διάφορόν τους Ξόμτιλιν φ. 

128''. 2α) Ανόητος, άμυαλος, αφελής: Αφειδήν και τοδ δικόσ οον\ βλέπονσιν και κα¬ 

ταλύεις το, I ποιος πελλός ήθελεν είστονΙ να γενεί ’ποταχτικός σον, Κυπρ. ερωτ. 

130'^· β) απερίσκεπτος, ασύνετος, επιπόλαιος· παράτολμος: Εμήννσά τον (ενν. τον 

ρήγα) δύο φορές με τα ξύλα μου, ότι να πεψει να στερεώσει την αγάπψ, και δεν δεί- 
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χνει φανόν- φαίνεται μου ού πολλά είναι φρόνιμος, ού πολλά είναι πελλός Μαχ. 640^^. 

Το αρσ. ως ουσ. = διανοητικά διαταραγμένος, παράφρων, τρελός: Με πελλούς 

πρέπει να ξηγάσαι πράματα της πελλάρας, ότι ο πελλός δεν ημπορεί ποττέ να τον 

πλαζιάσει πράμαν, αν δεν πολομά με την πελλάραν τον Ξόμτιλιν φ. 13ν δις· Πρώτον 

ένι πελλοί παντοτινοί, ως γιον ένι εκείνοι οπού ένι πελλοί φανεροί Ανθ. χαρ. (Κακου- 

λίδη-Πηδώνια) 113 δις· (εδώ προκ. για επληπτικούς): Και ενρίσκοννται άλλοι τίτοιοι 

πελλοί εις τσέρτε καιρούς.... Τίτοιοι ένι με καλόν νουν και κράζοννται φεγγαριασμέ¬ 

νοι Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 113· (εδώ προκ. για ψυχικά άρρωστους): Και ένι 

άλλοι πελλοί απού μαλαγκονιάς, ως γιον εκείνους απού τους λείπει ο νους Ανθ. χαρ. 

(Κακουλίδη-Πηδώνια) 113. 

πέλμα το· πάλμα. 

Το αρχ. ουσ. πέλμα. Ο τ. στο Οιι 03η§θ, λ. πάλμα και πέλμα. Η λ. και σήμ. 

Έδαφος λασπώδες, βούρκος (Για τη σημασ. βλ. και Σ-5 δυρρΐ, στη λ, III, ΤΣΟ 

(πέλμα, Ψευδοϊπποκράτης), Σδΐηρε, Σβχ., στη λ. 2 και Οα 03η§;ε, ό.π.): ο δε πατήρ της 

ηαιδός ... υπό των παλμάτων τους πόδας βαρννόμενος έπεσεν εξηπλωμένος Παράφρ. 

Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 780, κριτ. υπ.)· το αίμα σον (ενν. Στάφνλε) να πίνονσιν οι 

άνδρες να μεθούσιν... και κωλοκαθέας να κρούσιν εις τα πάλματα και να κοιμούνται 

εις τας ρύμνας και να εμπηλώνουνται Πωρικ, (ννΐηίβηνβΓδ) 1165. 

πελοζέλλα η. 

Το ιταλ. ρεΙοεεΙΙα. Η λ. στο Ου ^^η§θ. 

Είδος ποώδους φυτού με κίτρινα άνθη, το «ιεράκιον», «ΗΐβΓΒάυιη ρίΙοββΠβ» (βλ. 

Β3ίΗ$Κ-Α1βδδΐο, Οΐζ. βίΐιη., λ. ρεΙοΒβΙΙα, Ζΐη§3ΓβΙ1ί, λ. ρεΙοεεΙΙα, Γε·νναδ., Λεξ., λ. ιεράκιον, 

Πάπ.-Λαρ., Γεν. Εγκυκλοπ., λ. ιεράκιον)·. Εάν είναι ο άνθρωπος λαβωμένος έξωθεν ή 

με σπάθψ ή με άλλο κανένα άρμα, κοπάνισε το χόρτον οπού λέγουσι πελοζέλλα, 

δώσ' τον τον ζονμόν της να τον πιει Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 263. 

Πελοποννησιος ο. 

Το αρχ. εθν. Πελοποννήσιος (Σ-5, λ. Πελοποννήσιοι). Η λ. και σημ. 

Ο κάτοικος της Πελοπόννησου: Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 243. 

πέλω. 

Το αρχ. πέλω. 

1) (Ως συνδετικό) είμαι; Ριμ. Βελ. ρ (Β3ΐόί.-ν. Οειη.) 81, Παϊσ., Ιστ. Σινά 659,1097, 

Διγ. Ο 2576. 2) (Ως υπαρκτικό) α) (με τοπ. προσδ.) είμαι, βρίσκομαι κάπου: απρόσ- 

φανστος λοιπόν ο θρόνος καθοράται (παραλ. 1 στ.) και λείψανα μαρτυρικά άνωθεν 

τεθειμένα-ί ένδον εις έν κιβώτιον πέλονν ησφαλισμένα Παϊσ., Ιστ. Σινά 574· β) (με 

χρον. προσδ. για δήλ. ηλικίας): ούτος (ενν. ο Διγενής) τοίννν ανδρειωθείς σ' αύξησιν 

ηλικίας I και έτος γαρ τριακοστόν και τρίτον ανθις πέλωνΙ τέλος δε τούδε του βίου 

δέδωκεν εν ειρήνη Διγ. Ζ 1250. 3) (Απρόσ.) είναι (Για τη σημασ. και τη χρ. βλ. και 

Β3ΜιζθΓ-ν. ΠοπιεΓί [Γεωργηλ., Βελ. Λ σ. 337]); Κάκείνος (ενν. ο Βελισάριος) ως τα γροί¬ 

κησε τα λόγια τον ποπονλον, I ελεεινώς εφώναζεν, έλεγεν —ούτως ηέλει—:\ «Αφήτε 
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με, τον αλαόν και τον απελτησμένον ...» Γεωργηλ., Βελ. Λ (Β3ΐ<1<.-ν. Οειη.) 532- αγάτιην 

θέλει ο Θεός και οπού αγάπην έχει I ένα δεσμόν με τον Θεόν γίνεται, ούτως πέλες I 

και ο Θεός τον βοηθά 'ς πάσα δουλειάν και χρήσιν Ψευδο-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. 852. 

πέμμα το, Διγ. (Τταρρ) Ογ. 2371, 

Το αρχ. ουσ. πέμμα. 

Κάθε είδος αρωματικής ουσίας που καίγεται για να ευωδιάσει η ατμόσφαι^: 

Πέμματα εκαπνίζοντο παντοία τε και πλείστα, I μόσχοι, κασίαι, καμφοραί, άμηαρ και 

ξνλαλόαι, I και ην ο άνεμος ηδνς και πλήρης ευωδίας Διγ. Ζ 2804. 

πεμμένος, μτχ., βλ. πέμπω. 

πέμπελος, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. πέμπελος. Πβ. ουσ. πεμπέλα η και πεμπέλι(ν) το σημ. ιδιωμ. 

(Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., λ. πεμπέλ£(ν1). Η λ., καθώς και τ. πέμπερος, και σημ. 

στο κυπρ. ιδώ^μα (Απάι., Τβχ., στη λ., Σακ., Κυπρ. Β" 725, στη Λ.). 

Τπέργηρος, υπερήλικος· (εδώ μεταφ. προκ. για κρασί) πολύ παλιό: οίνος πέ¬ 

μπελος τριγέρων ανθοσμίας Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 638. 

πέμπτος, επίθ., ΚβοΚβηό. 76^ 100^®-^®, Διήγ. ωραιότ. 149· ηέπτος- πέφτος, 

Ασσίζ. 438“, 440”, Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 84, 99,107 κ.α.· θηλ. Πέπτη, Μαχ. 

60^· Πέφτη, ΟβεριδοΚΐ). 14®, Μαχ. 420'^ 482^ 654^, 676^®, Διήγ. ωραιότ. 155. 

Το αρχ. επίθ. πέμπτος. Ο τ, πέπτος (για το σχηματ. βλ. |3ηη3Γί8, Ηΐ8ί. ΟΓβιηιη. 

95) το 13. αι. (€3Γ303α3ί) και το ουδ. πέπτον σε έγγρ. του 17. αι. (Βισβίζ., ΕΚΕΙΕΔ 12, 

1965, 83“). Για το σχηματ. του πέφτος πβ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α 161-2, Θαβώρ., Ουσιαστ. 

77, ΝΓΔ 86. Το θηλ. Πέμπτη ως κύρ. όν. μτγν.(;) (ΚδΚθηβ, δρίδοΗβ 366, πβ. όμως πέ- 

μπη Τί,Ο) και σήμ. Ο τ. Πέπτη σε κείμ. του τέλους του 18. αι. (Οικονόμου- 

Αγοραστού, Λαογρ. 33, 1985, 253) και ο τ. Πέφτη σε έγγρ. του 17. αι. (Κώδ. Παναγ. 

Σπηλιώτ. ΔΙΕΕΕ 23, 1980, 507, 26, 1983, 450), το 18. αι. (Κουκ., Λαογρ. 9, 1926-28, 95), 

στο Στεφανόπουλο, Βιβλ. Στεφανοπ. 48, και σήμ. λαϊκ. Το ουδ. ως ουσ. στον Ιππο¬ 

κράτη (ΤΕΟ) και σήμ. Το ουδ. ως επίρρ. μτγν. Η λ. και σήμ. 

Πέμπτος: σ εις τους συντρόφους να έχει δ' μερτικά τον διαφόρου και ο άλλος σύ¬ 

ντροφος να έχει το πέπτο μερτικόν Ασσίζ. 332“. 

Το θηλ. ως ουσ. = η ημέρα Πέμπτη: οι παπάδες μας λέγονος αύρισν Πέφτη είναιΐ 

και, ξενρετε, η εορτή του Θεολόγου είναι Διήγ. ωραιότ. 27Τ έκφρ. αγία Πέμπτη/Πέφτη: 

η Μεγάλη Πέμπτη, η Πέμπτη της Μεγάλης Εβδομάδας: ο πατριάρχης της Αντιόχει¬ 

ας ... εγκαινίασέν τον (ενν. τον σταυρόν)... και έβαλεν απέ το οώμαν τον Κυρίου της 

αγίας Πέφτης μέσα και έγραφεν ... και το Ευαγγέλιον τον κατά Ιωάννην, την διαθή¬ 

κην της αγίας Πέμπτης Μαχ. 7031-“. 

Το ουδ. = 1) (Ως ουσ.) το καθένα από τα πέντε ίσα μέρη στα οποία χωρίζεται 

ένα σύνολο: το πέμ(π)το των τριάντα είναι έξι και το έξατον των Xείναι έ ΚθΛεηδ. 

100^°. 2) (Ως επίρρ.) πέντε φορές: βαβαί βαβαί της συμφοράς, βαβαί και της οδύνης. I Ει 

μη και πάλιν τέταρτον, ει μη και πάλιν πέπτον, I προκρίνομαι τους Ερωτας να συνθα- 

πτώ με σένα Αχιλλ. (διηΐίΐτ) Ν1780. 
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πέμπω, Καλλίμ. 1683, Διγ. (ΤΓ3ρρ) Ωγ. 682, Κομνη·νής Αννας Μετάφρ. 94, Φλώρ. 

398, Απολλών. 340, Λίβ. Ρ 441,1237, Λίβ. 5ο. 105, 320, Λίβ. Εδο. 1440, Λίβ. Ν 1083, Μαχ. 

802^ 502“'“ 520·®, 644’, Γεωργηλ., Βελ. Λ (Βδΐιΐί.-ν. Ωειη.) 613, 614, Ιστ. πολιτ. 60’®, 

Κυτιρ. ερωτ. 14Ρ, Κατζ. Γ 417, Σουμμ., Ρεμπελ. 174, 175, 177, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 

1288, Σουμ., Παστ. φίδ. Β” [271], Φορτουν, (νϊηο.) Α 159, Ιντ. δ' 192, Ζήν. (Αλεξ. Στ.- 

Αποσκ.) Πρόλ. 10, Λεηλ. Παροικ. 169, Διγ. Ο 40, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 

286^, 514®, κ.π.α.· Ίεπέβω, Μανολ., Επιστ. 173, Σταυριν. 562· πέβγω, Θησ. Πρόλ. 

(Κακλ.) 240, Δεφ., Σωσ. (1569) 320· πέβω. Σπαν. Ο 16, Θρ. Κων/π. (ΜΐοΗ.) 38, Αλεξ. 

426, 690, 717, 814, 1004, 2182, 2183, 2543, 2687, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 

21', 32'', 214', 298'', Δεφ., Σωσ. (1569), 310, 332, Σεβήρ.-Μανολ., Επιστ. 171, Σουμμ., 

Παστ.φίδ. Β^[254], [429], κ.α.· .^πέπω, Αχιλλ. (5πΰΰτ)0382·αόρ. έ/ήπεφα, Καλλίμ. 

2375, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 1415, Μαχ. 3δ0ζ 642^^ Αλεξ. 50, 913, 1032, 1040, 2179, 2396, 

Απόκοπ.^ 138, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 22'', Δεφ., Σωσ. (1569) 334, Κυπρ. 

ερωτ. 24'ζ Κατζ. Δ'431, Σεβήρ.-Μανολ, Επιστ. 171, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 1042,1233, 

Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ165, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 230ζ 4172^· γ' τχληθ. 

παθητ. αορ. επεμφήκασιν, Βενετσάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 33^®· μτχ. ενεστ. 

ηεμπάμενος, Μαχ. 650“, Δαρκές, Προσκυν. 57, Αλφ. 10*·, Πανώρ. Αφ. 31, Ερωφ. 

(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α 542, Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Β' πριν στ. 1, Βαρούχ. (Βθΐιΐζ.-ν. 

Ωβιη.) 383^ Αποκ. Θεοτ. II 67, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 359, Ροδινός (Βαλ.) 176, 203, 

Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 51 Ρ· μτχ. παρκ. πεμμένος, Λίβ. Ρ 1686. 

Το αρχ. πέμπω. Ο τ. πέβγω (<πέβω με ανάπτυξη του -γ-, βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α 49- 

50, 185) στον Κατσαϊτ., Ιφ. Αφ. 56 και στο Στεφανόπ., Βιβλ. Στεφανοπ. 36, 37, 78, 84. 

Ο τ. πέβα» (αναλογ. με τα αρχ. και μτγν. ρ. σε -βω, βλ. Χατζιδ., ό.π. 284) στον 

Κατσαΐτη, Ιφ. Αφ. 128, Γ 389, 390, Θυ. Αφ. 20, 59, Κλ. Α 715 και σήμ. ιδιωμ. (ΑηάΓ., 

Εεχ., Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., Μάνεσης, Λεξ. μυκον. ιδιώμ., Ζώη, Λεξ. Ζακ., κ.α.). Για τον 

τ. πέπω που απ. σε κυπρ. έ·/γρ. του 17. αι, βλ. Μηνάς, Πρακτ. ΚΚυπρ. Σ. 3, 255 σημ. 

11. Ο αόρ. έπεψα και σήμ. ώιωμ. (Χατζιδ., ό.π. 161, κ.α.). Η μτχ. πεμπάμενος στο 

Βλάχ. και σήμ. ιδιωμ. (Κουσαθανάς, Λεξ. Μυκόν., Παπαχριστ., Λεξ. Ροδ. Ιδιωμ., 

Σακ., Κυπρ. Β'725), Η λ καισήμ. λόγ. (ΛΚΝ). 

Ια) Στέλνω κάπ. (κάπου ή σε κάπ): Κομνηνής Αννας Μετάφρ. 123, Σφρ. Χρον. 

(Μίάδ3ηο) 150“, Βίος Αλ. 2644· Ο μέγας μάστρος αρμάτωσεν δ' κάτεργα και έπεψεν ρ 

ψρέρηδες Μαχ. 148®^· τω Χανιών οι άρχοντες ήθελαν να γυρέψου I κανένα μαθηματι¬ 

κόν έξω να τόνε πέψου Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 157“· αρμάτωσεν ο κου- 

βερνούρης μίαν σατίαν και έβαλεν απάνω τους σιρ Χαρρήν τε Ζιηλέτ και έπεψέν τον 

εις τον ρήγα, λαλώντα τον πώς το στόλος είναι δηγημένον Μαχ. 144^ο· ο Ηρώδης έκρα- 

ξεν τους Μάγους κρυφά διά να μάθει... Και τότες τους πέβει εις την Βηθλεέμ Καρ¬ 

τάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 239''· β) προκ. για αγγελιοφόρο: Λίβ. Ν 1083· ο 

κοντοσταύλης έπεψεν μαντατοφόρον τον Μουντολίφ τε Βερνή Μαχ. 516“· γ) προκ. 

για στρατό, στόλο: ο αφέντης της Ατάλειας ... έπεψεν μαντατοφόρους ... να μην πε¬ 

ψει (ε-νν. ο ρήγας) την αρμάδα απάνω του Μαχ. 106^. 2α) Στέλνω κ. σε κάπ.: Βίος ΑΛ. 

4110· παρακαλώ τη τιανιερότη σου να μου πέψεις έξι εφτά πράτσα σέτα τη μαύρη και 

ένα σκιάδι Μανολ., Επιστ. 173· (σε προσωποπ.): εις τ' αρμαριον την άνοιξη τη δεντε- 

ρην ευρίσκει I πράμ ’ ακριβό που τση 'πεψεν ο Έρωτας κανίσκι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α 
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1490· β) σε μεταφ.: Να ’ηιχαρείς, ω λυγερή, πέψε με ολίγον πόθον, I ότι λιγώνομαι, 

κνρά, διά την ηολλήν σου αγάπην! εσύ κρατείς τους έρωτες και 6ος εμέν τον πόθον 

Ερωτοπ. 87· Χείλη γλυκιά και ονόστιμα... I ... ας μου 'τονε ... δοσμένο\ τόση δροσά 

φιλώντας σας να πέψω ατψ καρδιά μου, I να πάψουσι οι πόνοι μου κι όλα τα βάσανά 

μου Πανώρ. β 197· γ) στέλνω γράμμΛ, μηνώ, ειδοποιώ γ*) (με αντικ. τις λ. μαντάτο, 

μήνυμα, πιττάκιν, χαρτί, κ.τ.ό.): Ω Κύριε παντοδύναμε,... I δόξ,α στην ευσπλαχνία σου 

με το γλυκύ μαντάτο! που ’πεφες ανιπόλπιστα κι αφνίδια εις τη Σάρρα Θυσ. (Ββίςίς.- 

V. Οβηι.) 1069· Ο βασιλεύς ο Φίλιππος μηνύματα σας πέμπει-1 πωλεί σας μίαν εξαίρε¬ 

του, ωραιωμένην κόριγν Φλώρ. 937· και το πιττάκιν έπεψεν (ενν. η κόρη) εις τον Αχιλ- 

λέαν Αχιλλ. Ε 621· Χαρτί σε πέμπω, λυγερή, αφέντρ', ανάγνωσέ το Οι. ρορ. 8· γ*) (με 

ειδική πρόταση): Ο δε βασιλεύς έπεμφε προς τον Αίσωπον ότι ελνπήθη πολλά Βίος 

Αισώπ. (Παπαθωμ.) 45*^· δ) (με αντικ. το ουσ. σημάδι(ν)) στέλνω κ. ως ένδειξη ερωτι¬ 

κής ανταπόκρισης: γράφω σε, δεσποτείαν μου, μνριοπαρακαλώ σε, I πέψε σημάδιν εις 

εμέν να το έχω αντί εσένα Λίβ. 5ο. 736· αν δε πάλιν ου πέμψεις με σημάδιν ιδικόν σου, I 

δίδεις με πάλιν αναμονήν, ελπίζω το του χρόνον Λίβ. 5ο. 740. 3α) Στέλνω κάπ. να 

κάνει κ.· (με τελική πρόταση): ο αμιράς ... I ... δύο εκ ταη' αγονρων του έπεμψεν εις 

το κάστρον, I όπως είπωσι τη μητρί την επάνοδον τούτον Διγ. Ζ 962· ο πατήρ μου ο 

βασιλεύς την βασιλείαν έχει,Ι και εμέναν έπεψε να πολεμώ μετά σας Αχιλλ. ί 149· 

(με το σύνδ. κι αντί τελικού οτυνδ., βλ. και 9): ο Αλέξανδρος ... ανθρώπους τότε πέ- 

βει, I κι ήφεραν τον Βονκέφαλον Αλεξ. 1209· (με επόμ. εμπρόθ. προσδ. του σκοπού): Ο 

βασιλεύς γροικώντα την παρακάλεσίν τους, έπεψεν πολλνν λαόν των αρμάτων εις 

βλέπησιν τον αυτού τόπου Μαχ. 8^®· β) στέλνω μήνυμα/διαταγή να πραγματοποιηθεί 

κ.: ωσάν απέρασαν κάμποσες ημέρες και δεν ήλθεν, έπεμψεν ο Ξάνθος προς αυτήν 

(ενν. την κυράν του), διά να την φέρουν οι γονείς της εις το σπίτιόν της Βίος Αισώπ. 

(Παπαθωμ.) 1042'^· είπεν του (ενν. του ρηγός) ο αμφάλλης: «Πέψε να έλθει η μητέρα 

σου και οι καβαλλάρηδές σου ...» Μαχ, 490^'· γ) στέλνω και καλώ: αυτή διά καύχον 

πέμπει Σνναξ. γυν. 808.4α) αή Στέλνω κάπ. ξένο πίσω (στην πατρίδα του, στο σπίτι 

του): Δούκ. 281'®· ανέν και τούτο κάμετε, ευθύς να σας πιστέψω, I και πάλιν με θροφί- 

ματα στο σπίτι σας να πέψω Χούμνου, Κοσμογ. 1816· αή στέλνω κάπ. εκτός συνό¬ 

ρων, μακριά: Τούτου (ενν. του Αλεξάνδρου) δ' η πόλις μάλιστα πάσας τας μυριάδας! 

των στρατοπέδων θρέψειε καυτών των πολεμίων, I ανυστερήτονς πέμπονσα πάντας 

μη μόνον τούτους I τους κατοικούντας εν αυτή, αλλά και πάντα κόσμον Βίος Αλ. 2780· 

β) διώχνω, απομακρύνω; αΛΛ’ ο θεός δεν ήθελε πάλιν να αφεντέψει (ενν. ο Σερμπά- 

νος), I μα εις την Αλαμάνιαν μακρά να τον επέψει, \ να ενθνμάται την Βλαχιών, να 

καίεται η καρδιά του Ιστ. Βλαχ. 358· (μεταφ. προκ. για ψυχικό πόνο): να ελθεί μετά 

σεν, ξένε μου, να τον ιδώ, I και να πέψω τους πόνους τους έχει η ψυχή μου Λίβ. Εδο. 

3709. 5) (Προκ. για το Θεό) α) χορηγώ, παρέχω: ο Θεός έναι εκείνος οπού σας πέβει 

τον πλούτον Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 380’'· αναληφθείς γαρ έπεμψεν 

(ενν. ο Χριστός) εις εκείνων (ενν. των μαθητών) παρηγοριάν, φωτισμόν και δύναμιν 

Εαο3Γ, δθΓιηοηε 147· φρ. να πεψει η χάρη του (σε ευχή) = είθε να συγκατατεθεξ είθε 

να δώσει ο Θεός: Πούρι να ηέψει η χάρη του, σαν πάει στο πρόσωπό του\ τούτη η 

θυσία που μελετώ να πάψει το θυμό τον Θυσ. (Βδίςίζ.-ν. Οθΐη.) 371· β) (προκ. για φυσι¬ 

κή καταστροφή) προξενώ, προκαλώ: Πέμπει (ενν. ο Θεός) σεισμόν με την βοή, ο κό- 
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ομος σκοτεινιάζει, I και από τον φόβον ο λαός το «Κύριε ελέησαν» κράζει Σκλάβ. 19. 6) 

(Σε προσωποπ. με υποκείμ. λ. όπως πόθος, ουρανός, νόμος, κλπ.) α) στέλνω, δίνω: 

πέμπει μου (ενν. ο Πόθος) τψ οργήν του! και κάμνει με διπλά ν’ αναστενάζω Κυπρ. 

ερωτ. 93“· (με παράλ. του αντικ.): 7σως να θέλει ο ουρανός καμιά βολά να πέψει, 1 τ ’ 

αποθαμένου τον χαημόν να μου τον αντιμέψει Σουμμ., Παστ. φίδ. Α [955]· β) προκα¬ 

λώ, τιροξενώ κ.: Και συ, πολλά σκληρότατε νόμε, γιατί να πέβεις I στην φύσιν τόσον 

βλάψιμον και να τηνε παιδεύεις; Σ^υμμ., Παστ. φίδ. Γ [561]. 7) Ρίχνω, εκτοξεύω, πετώ 

κ. εναντίον κάπ.: Ιερακοσ. 503“, Ερμον. Η 193, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 

285’®· (σε προσωποπ.): ευστόχως πέμπει (ενν. ο Έρωτας) τας βολάς και τοξεύει καρ¬ 

διάς Διγ. (ΤΓβρρ) Θγ. 612· φρ. να πέψει ο Θεός φωτιά να με καύσει (ως όρκος, προς 

επίρρωση της αλήθειας των λεγομένων κάπ.): Δεν είναι έτσι, ωσάν ορίζεις, αυθέντα 

μου, ότι να φανερώσω την βουλήν σου. Και εάν εγώ έκαμα τέτοιον πράγμα να πέψει ο 

Θεός φωτία να με καύσει Διγ. Ανδρ. 332^. 8α) Λέω, εκστομίζω: Γλυκά, Στ. 506· εγώ 

εμαχόμην κατά νουν, πώς να την χαιρετήσω, I και ποιαν αρχήν ερωτικήν να πέμπω 

συντυχίαν Λίβ. Εδο. 2191· β) (τ^οκ. για δοξολογία, προσευχή) αναπέμπω: δοξολογίαν 

πέμψας Θεώ απετμήθη την κεφαλήν Δούκ. 383^®· Να πέψει (ενν. η ψυχή) εκ βάθους 

καρδίας την προσευχήν της Ραδινός (Βαλ.) 70. 9α) (Προκ. για ακτινοβολία, φως, 

λάμψη κ.τ.ό.) εκπέμπω: Φέγγος,... πέψε εις αυτούς ακτίνα σου Λίβ. Ν 3502· ο ήλι¬ 

ος ... ούτε ... πέβει προς ημάς πλέον ενέργειαν παρά οπού έχει Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. 

(Κακ.-Πάνου) φ. •^'· όντα το λαμπιρόν του φως ο ήλιος θέλει πέψει Φορτουν (νϊης.) 

Ιντ. γ' 168· μάλλον δε όταν ο ήλιος έλαμπε τας ακτίνας,! πυρωδεστάτην την αυγήν 

έπεμπε το χρυσίον Διγ. Ζ 3835· (σε μεταφ., με παράλ. του αντικ.): Ίδετε και το άπει¬ 

ρον κάλλος της φαινομένης! τηλαυγέστερον πέμπον τε ηλιακών ακτινών Διγ. (Ττδρρ) 

Ογ. 2662 κριτ. υπ.· β) (προκ. για ήχο) παράγω: κιθάραι ήχον έπεμπαν και παν μουσι¬ 

κόν είδος Διγ. (Ττβρρ) Θγ. 1781· γ) (προκ. για οσμή) αναδίδω: εισήλθεν, ω του θαύμα¬ 

τος, και το μονοκυθρίτσιν,! υπερατμίζον ολιγόν και πέμπον ευωδίαν Προδρ. (Εΐ- 

άβπθΐθΓ) Γν 203* δ) (προκ. για σκόνη) σηκώνω: οι κλάδοι... συρόμενοι προς γην, και 

πάσαν κόνινΙ μέχρις Ολύμ-που ηέμηοντες, εφόβουν πάντας Πέρσας Βίος Αλ. 3338· 

ε) (προκ. για σωματικές εκκρίσεις) αποβάλλω: ίδοις γαρ αν ιλυώδη φλέγματα... 

πέμποντα τον ιέρακα Ιερακοσ. 420^°· στ) (προκ. για νερό που χύνεται στη θάλασσα) 

εκβάλλω: η ... θάλασσα ... ποτέ τση δεν περηφανεί στο βάθος τση να βάλει I εκείνο το 

λιγούταικο νερό απον τα ορυακάκιαϊ πέμπουσιν εις τον λόγου τση Φορτουν. (Υΐηο.) 

Αφ. 62. 10) (Νομ.) ζητώ αναβολή στην εκδίκαση υπόθεσης: αμέ καλά να ηγνωρί- 

ζεις ότι αν ουκ είχε να πέψει την ημέριχν του πριν μίαν ημέραν έμπροατεν εις την 

αυλήν, ουδέν πρέπει να αξιάζει έτερον ανάστελμαν Ασσίζ. 90^. 

Φρ. 1) Πέμπω κάπ. εις (τον) Άδη(ν)/στον Άδη(ν) = (α) σκοτώνω κάπ.: Λιγ. Ζ 4273, 

Παλαμήδ-, Βοηβ. 608· κι ως έμπουσι στου βασιλιά μέσα, και το σημάδι! τως κάμω, 

πεψετε τόνε ογλήγορα στον Άδη Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β" 442· (μεταφ., προκ. για 

τον έρωτα): Ει δε και τύχει τινάς και αποφύγει, τον φθάνει (ενν. ο Έρωτας) με τα 

πτερά οπού έχει και βάλλει φωτία και κεραυνόν εις την καρδίαν τούτου. Κατά καρδί¬ 

ας δοξεύει τον και εις Άδην τον πέμπει. Διγ. Ανδρ. 316^· (β) χάνω κάπ. λόγω θανάτου: 

Αλί... οπού στον Άδην έπεψαν ... τούς είχασιν παρηγοριάν, δυο υιούς και θυγατέραν! 

Απόκοπ.^ 405. 2) Πέμπω εις τον άνεμο, βλ. άνεμος Φρ. (δ). 3) Πέμπω δαγκωματιά = 
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δαγκώνω (παιγνιωδώς): Στα χείλη, οτΐού μου εοφάξαοι λίγ' έλειψε να πέμψω\ μίαν 

δυνατή δαγκωματιά, και να τα σημαδέψω Σουμμ., Παστ. φίδ. Κ [271]. 4) Πέμπω θάνα¬ 

τον = θανατώνω, αφαιρώ τη ζαχή κάπ.: (εδώ σε υπερβολή): τα ρούχα τον ανδρός τα 

δίδει (ενν. η πονηρή γυναίκα) ωσάν εβραίικα.! Και αν τη συντύχει άνδρας της να της 

τ ’ αναγυρέψει, ( την ώρα αυτή μανιώνεται θάνατον να του ηέψει Βεντράμ., Γυν. 68. 

5) Πέμπω όνομα, βλ. όνομα Φρ. 9. 6) Πέμπω κάπ. στην οργή, βλ. οργή Φρ. 12. 7) Πέμπω 

προξενιές = διαπραγματεύομαι συνοικέσιο: παίρνοντας τον Πανάρετο, κι όχι απ’ 

αυτούς κιανένα I απού σου πέψα προξενιές Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Δ'474.8) Πέμπω 

κάπ. εις το σουλάτσο = καταστρέφω, συντρίβω (πβ. και Ογοοθ 79-80, Β3ίί35ΐί3, λ. 

5ρα550 σημασ. 7): Γνωρίζοντας ... ότι όλοι εμείς θνητοί είμεστεν, ίδιον είναι σαν τόσες 

πρησμένες ουρήθρες, πως κάθε μικρή στιγμάτισις μας πέμπει εις το σουλάτσο Μπερ- 

χόλδος 81. 9) Πέμπω κάπ. σε στράτα = καθοδηγώ, δείχνω σε κάπ. τι να κάνει: Για 

ταύτο σε εκράτησα επά, να μ' ορμηνέψεις,ϊ ...σε στράτα να με πέψεις Ευγέν. (Υΐίΐί- 

δρβάδΓο) 316· Σώπασε, κυρα-Ρήγισσα, κι εγώ να σ' ορμηνέψω, ί α θέλεις να με κουρ- 

μαστείς, σε στράτα να σε πέψω Ευγέν. (νίΙίΐ-δρβάβΓο) 320.10) Πέμπω κάπ. εις τάφον 

= στέλνω στον τάφο, σκοτώνω: ο μόρος I έπεμπεν αυτούς εις τάφον Ερμον. Μ 112.11) 

Πέβω φιλιά “ φιλώ: αρχίνησε κι αυτή το στόμα να σαλεύει,Ι ν’ ανοιχοκΑεί τα ρόδα 

τον, γλυκιά φιλιά να πέβει Σουμμ., Παστ. φίδ. Β" [254]. 12) Πέμπω κάπ. στην φούρκα = 

καταδικάζω κάπ, σε θάνατο δι’ απαγχονισμού: Πολλοί από βίαν τον παιγνιδιού επή- 

γασιν κι εκλέψαν, I κι ευρήκασιν και πιάσαν τους, στην φούρκαν τους επέψαν Σαχλ. Α 

(νν3§η.) ΡΜ 167.13) Πέμπω/πέβω χαιρετισμόν/χαιρετισμούς/χαιρετίσματα (με γεν. ή 
αιτιατ. ή εμπρόθ. προσδιορ.) = στέλνω χαιρετίσματα σε κάπ., χαιρετώ κάπ.: ο δονξ 

τον τόπον I .,, επιθυμά, υιέ καλέ, να ιδεί την ηλικιάν σου (παραλ. 1 στ.), δι ’ αυτό σε 

πέμπει πάντοτε κείνος χαιρετισμούς τον Φλώρ. 233· Χαιρετισμόν από ψυχής πέμπω 

σου, καλή κόρη Ερωτοπ. 133· Βασιλεύς μέγας Δάρειος, γράφω τον ορισμόν μον, 1 πέβω 

και χαιρετίσματα εις όλον τον λαόν μου Αλεξ. 772.14) Πέμπω κάπ. στα χέρια κάπ. = 

παραδίδω κάπ.: την Έλενα στα χέρια μας να πέψεις Φορτουν. (Υΐηο.) Ιντ. δ'28. 

πένα (I) η, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Έ 459· πέννα, ^^ι. ρορ. 774. 

Από το βενετ. ρεπά (Βοετΐο) - ιταλ. ρεηηα. Λ. πέννον στο Μβυτεΐιαβ. Η λ. στον Η- 

σύχ. (-νν-), στο Οιι ^3η§β, λ. πέννα, και σήμ. 

α) Φτερό πτηνού: Βράσε εις ένα χάλκωμα λινόλαδσν ... και ας βράσει ώραν ττολ- 

λήν έως να βάνεις μέσα μίαν πέναν, ήγονν πτερόν, να καίγεται Αγαπ., Γεωπον. (Κω- 

στούλα) 257· β) όργανο γραφής ή σχεδίασης, πένα: φέρνουν τως εκεί πένα, χαρτί, 

μελάνι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 1605· όλα τον τα ’πε στη γραφή, με πένα και μελάνι 

Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ'804· (μεταφ.· εδώ σε απειλή): Πένα ας είν’ το σίδερο που λειώ¬ 

νει τη ζωή σου, I ... το αίμα το πρικύ σου I είναι μελάνι: μετ ’ αυτά γράφω το ριζικό σου 

Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α 171· (σε λογοπαίγνιο, προκ. για το ανδρικό γεννητικό 

μόριο (βλ. νΐηοεπί [Φορτουν, σ. 178], πβ. νΐηοθπί, ό.π., 171-2)· πβ. και ιταλ. ρεπε): 

ΔΑΣΚΑΛΟΣ: (παραλ 4 στ.) Έχω σκολάρονς θαμαστονς, βάνω καλά ίη γεηα, I εί ρετ 

οοηιροΐ νεΓδίοηΙί έχω μεγάλη βένα (παραλ. 2 στ.). ΜΠΕΡΝΑΜΠΟΎΤΣΟΣ; Γροικάς του; 

Βλέπεσαι κι εσύ, εκείνη τη μεγάλη] που βάνει τω σκολάρων τον την πένα μη σου 

βάλει Φορτουν, (νΐηο.) Δ'268. 
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πένα (II) η, Ασσ^. 113^^ (έκδ. πέρας, διορθώσ.), 429^ Μαχ. 262^, 316^ 324^^, 516^ 

Ολόκαλος 12^^·^, 40“, 151« 203^^-^ζ 207^ζ 210“, 211ή Ξόμπλιν φ. 123^ (δις), 127\ Βα- 

ρούχ. (Β3ί^ι^-ν. Οβητ.) 50^^ 64*^ 150^, Σουμμ., Ρεμπελ. 191, Φορτουν. (Υίηο.) Γ284, κ.α.· 

πέννα, Κυπρ. ερωτ. 92“, 138“, 140^ 149^^. 

Από το ιταλ. - βενετ. ρεηα (Β3ίΙϊ5ΰ-Αΐ655ίο, Όΐζ. βΐΐιη., Βοθγϊο)· πβ. και γαλλ. ρείηε 

{Κ3ΐΐ3ηθ, ΟΚ. Π 100, Καραποτόσογλου, Κυπρ. Σπ. 64-65, <2000-2001>, 2003, 762, Αδδϊδθ8 

1284). Η λ. σε έγγρ. του 14. (Μανούσ., θησαυρ. 3, 1964, 88 κ.α.), 15. (Μανούσ., ό.π., 94 

κ-ο.), 16. (Δετοράκης, Κρητολ. 16-19, 1983-4, 121, Κατσουρ., ΕΜΑ 5, 1955, 61 κ.α.), 17. 

(Κώδ. Παναγ. Σττηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 23, 1980, 521 κ.α.) και 18. αι. (Βαγιακ., ΕΑΙΕΔ, 6, 1955, 

48). 

Ια) Ποινή, τΐ|.κι)ρία: λέγει το δίκαιον ... ηοταπήν τιμωρίαν να λάβουσιν την λέγον 

πένα Ασσίζ. 365*· Η τρίτη αντροηή ... ήτον ότι πάσα άνθρωπος εμπόρεν να τον ιντζον- 

ριάσει (ενν. τον καπετάνον) εκείνη την ημέραν ... χωρίς να 'χεν καμιάν πέναν Ανθ. 

χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 14Ρ· (σε λογοπαίγνιο, βλ. Πολίτη; Α. [Κατζ. σ. 115]): 

ΔΑΣΚΑΛΟΣ: Έλα να πα χτυπήσομε τούτης της Πουλισένας I ε άίήε πως την κάνομε 

Ιιι^ενε ηυιΗαε ρεηα$, I α δε γιαγείρει το ζιμιό ό,τι της είχε δώσει. ΓΙΑΤΡΟΣ: Όντες μι¬ 

λούμε, δάσκαλε, να ζεις, άφησ ’ την τόση I ντοττρίνα εισέ μια μεριά· ίντα V' αυτές οι 

πένες I κι οι αλονσές οπού μον λες; Δεν τς έχω αλλού ακουσμένες Κατζ, Δ' 219- 

β) (νομ.) βή πρόστιμο που επιβάλλεται με ποινική ρήτρα συμβολαίου η οποία ορίζει 

ποινή για όποιον παραβιάσει τα συμφωνημένα: όστις εναντιώσει της παρούσης ... 

γραφής ου μόνον το του Θεού κρίμα λήψεται, αλλά και ζημιούται πέναν εν τα τείχη 

τον Καστελιού υπέρπυρα κέ Ολόκαλος 68“· όστις ήθελεν εναντιώσει την παρούσα, να 

πέφτει σε πένα τσικίνια εκατό εις τον αρσανά τση Βενετίας Βαρούχ. (Β3ΐ<1ς.-ν. Οβιη.) 

130'*· βή ποινική ρήτρα: προμετάρονσι να φυλάξου τα άνωθεν άνω εις πένα συνηθική 

Βαρούχ. (Ββΐϋο-ν. Οβπχ.) 150’^. 2) Πόνος, βάσανο, θλίψη, δυστυχία: Τριγύρον όλα τα 

τειχιά Τουρκιά ’τον γεμωσμένα, I η Χώρα όλη 'γέμισεν, ήτον μεγάλη πένα. I Όσοι 

'πομείναν ζωντανοί ψυχή τους έν ’ κρυμμένη I και τον Θεόν παρακαλούν και την γλυ- 

κιάν Παρθένψ θρ. Κυπρ. (Παπαδ. Θ.) 386· Ολες οι χαρές τον κόσμον εδιαβήκασιν 

'πού μένα, I αυτή τύχη μον με σύρνει πάντα πάθη, πάντα πένα Κυπρ. ερωτ. 145®. 

Έκφρ. (ναυτ.) μάλα πένα (βλ. Βοεπο και Β3ί:ί:3§Η3, λ. ηιαίαρεηα) = με δυσκολία, με 

κόπο, μόλις και μετά βίας: εις ετούτο το κανάλι έναι ολίγο φούντος ότι μάλα πένα 

ημττορεί να περάσει κάτεργο λιγνό Πορτολ. Α 215^®. 

Πενάτες ος Φορτουν, (νίηο.) Ιντ. δ' 175. 

Το μτγν. ουσ. /Γενάτες (δορΒοεΙ.· βλ. και ΤΕΟ) από το λατ. Ρβηαίΰδ' πβ. και ιταλ. 

Ρεηαίί. Η λ, και σήμ. λογοτ, (ΑΛΝΕ). 

Οι εφέστιοι θεοί που ο Αινείας ττήρε μαζί του φεύγοντας μετά την καταστροφή 

της Τρούχς: βγαίνει όξω απού την πόρτα ο Αινέας ... βαστώντας τα είδωλα τω θεών 

τως, των Πενάτω Φορτουν, (νΐηε.) Ιντ. δ' μετά στ. 154. 

πενέζης ο, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 541 χφ V κριτ. υπ. 

Από το βενετ. ρβηέδβ - ιταλ. ρεηηβδε. 

(Ναυτ.) υποναύκληρος, βοηθός τιμονιέρη (βλ. Κουκ., ΒΒΠ Έ 366, ΚεΙι^ηβ, ΟΟΡ 
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36, 1982, 142, ΚΛδηε, θΓ3εο& 6^ Κοιη3ηίθ3 Π 109, ΙΠ 242): και επλέομεν τψ θάλασσαν 

μετά πολλού κλνδώνοςΙ και ναύκληρον ονκ είχαμεν να κυβερνά το πΛοίον,Ι ουδέ 

πενέζψ να θωρεί αηέσω εις το βελόνιν Πουλολ. (Τσαβαρή)^541. 

πενετράρω. 

Από το ιταλ. ρβηείτατε. 

Εισέρχομαι, μπαίνω σε κάπ. χώρο: Πέμπει και κράζει με ζιμιό να τψε βιζιτάρω I 

και το κακό τση το πολύ και άμετρο να κουράρω, ί Εγώ ... {παραλ. 1 στ.)... πάραυτας 

πενετράρωI με την πολλή αιένταια οπού εαερτσιτάρω,Ι και του κακού την αφορμή 
βρίσκω Φορτουν, (νϊης.) Α 163. 

πενήντα, αριθμητ., βλ. πενττίκοντα. 

πενηντάβεργος, εηίθ.·πενηνταεβεργός. 

Από το αριθμητ. πενήντα και το ουσ. βέργα. Ο τ. από μετρ. αν. 

Που έχει πενήντα βέργες (κάγκελα): —Πενήντα λόγια, τι είναι; I —Πενψτα· 

εβεργό κονβλί είχα στο περιβόλι, I και σκανταλίστην το κουβλί και πάει με τ' αηδονά- 

κι Εκατόλ. Μ 60. 

πενηνταδύο, αριθμητ.· πενηνταδνό. 

Από τα αριθμητ. πενήντα και δύο. Ο τ. και η λ, και σήμ. 

Πενήντα δύο: Χιλίονς, λέγω, κι εκατόν χρόνους με δίχως φόμα,! ακόμη και ηενη· 

νταδνό ήσαν (ενν. τα δένδρη) σ' αυτό το στόμα Χούμνου, Κοσμογ. 400. 

πενηνταεβεργός, επίθ., βλ, ηενηντάβεργος. 

πενηντάρης ο· πληθ. ηενψτάροι, Πεντ. Έξ. ΧΥΙΠ 21. — Πβ. και δεκάρης, εκα- 

τοντάρης, χιλιαντάρης. 

Από το αριθμητ. πενήντα ιται την κατάΛ. -άρης. Η λ. στο θοιηβν. και σήμ. με 6ι- 
αφορ. σημασ. 

(Προκ. για αξίωμα) αυτός που έχει εξουσία (δικαστική) πάνω σε πενήντα άν¬ 

τρες, πεντηκόνταρχος: εδιάλεξε ο Μωσέ αθρώπονς φονσσάτον ... και έδωσεν αντον- 

νούς κεφαλάτικα ιπί τον λαό- άρχους χιλιαντάρονς... άρχσυς ηενψτάρσυς .... Και 
έκρενοο> τον λαό πάσα ώρα αυτ. 25. 

πενήντατος, αριθμητ. επίθ., Πεντ. Λευιτ. XXV 10. 

Από το αριθμητ. πενψτα και την κατάΛ. -τος ανοΛογ. με τα αριθμητ. επίθ. ένα¬ 

τος, δέκατος κ.τ.ό. 

Πεντηκοστός: ιωβέλ αυτή χρόνος ο πενήντατος χρόνος να είναι εσάς αυτ. 11. 

πένης ο. Σπαν. Α 331, 495, Σπαν. Β 473, Γλυκά, Στ. 425, Προδρ. (Είάεηβΐθτ) Π 74,. 

82, IV 660 χφ Ρ κριτ. υπ., Ερμον. Ω 358, Χρον. Τόκκων 3052, Διήγ. ΒεΛ. χ 7, Μαχ. 514« 

Βγζ. ΚΙεΐηοΙίΓοη. Α 509^6, Τζάνε Εμμ., Αφ. 142»· αιτιατ. εν. πένην. Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 67· 

πένητας, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-|βίίΓ.) 13611, Ντελλαπ., Τπομν. 132,Καρτάν., Π. 
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Ν.Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 349'·, Δεφ., Λόγ. 130· πενήτας, Θησ. ^[2η, Διγ. Ο 2112. 

Το αρχ. ουσ. πένης. Για την αιτιατ. εν. -ψ βλ. Κοραή, Ατ. Α 330. Οι τ. πένητας 

και πενήτας και σήμ. ιδιωμ. (ΑγμΙγ., Εθχ., στη λ., Παπαδ. Α., Λεξ., λ. πενήτας). Η λ. 

και σήμ. λόγ. (ΛΚΝ). 

1) α}) Φτωχός, ενδεής, άπορος: Σπαν. Α 493, Κομν., Διδασκ. Δ 337· (εδώ πλεονα¬ 

στικά): Τψ αδικίαν φεύγε τψ, μη φθείρεις την ψυχήν σον·\ αν έχεις και αν ουδέν 

έχεις, πένης πτωχός αν είσαι I ουδέν δικαιώνεσαι ποτέ εις κρίσιν Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 65· 

(ως αντίθ. του πλούσιος και του βασιλεύς): ΑχιΛΛ. (διηϊίΐι) Ν 1665, Διήγ. Βελ. 7, 

Βγζ. ΚΙείποΗτοη- Α 505”* Χώμαν υπάρχεις, άνθρωπε, καν οίος και αν είσαι, I καν βασι¬ 

λεύς καν πένητας ΑΛφ. 14"^· α?) φτωχός, αξιολύπητος: πρόσχες (ενν. δέσποτα) εις 

εμέν στενούμενον, πεινώντα I τον Ιλαρίωνα τον σον δουλον οικτρόν και πένψ Προδρ. 

(Είόβηοίβι) IV 648-1 χφ Ρ κριτ. υπ. 2) Δύστυχος, ταλαίπωρος; τέτοια σκληρία πολλά 

φριχτή εγίνετον ετότεΙ όταν ’κ την πόλη εμίσεψε ο δολερός Λρκίταςί χωρίς ελπίδα 

τίποτες να μη στραφεί ο πενήτας Θησ. Δ' [1®]. 

πενητεία η, Θησ. Δ' [25®· ®]. 

Το μτγν. ουσ. πενητεία (ΤΕΟ). Τ. πενητειά στο 5οιη3ν. (πενιτιά) και πενηκεία 

σήμ. ιδιωμ. (ΑηάΓ., Σβχ., ^ πενητεύω, Κωστ., Λεξ. τσακων,). 

Φτώχεια, ένδεια, ανέχεια: πηγαίνοντας εις τψ Πόλιν διά σκλάβος, απέθανε εισέ 

πενητεία και δυστυχία μεγάλη εις ένα αχερόσπιτο Σουμμ., Ρεμπελ. 172· ποτέ φτωχόν 

ονκ άφηνεν (ενν. ο αφέντης της Καρύταινας) να δνστνχοατνχήσει,Ι άνθρωπον που 

εχρημάτιζεν να πέσει εις πενητείαν Χρον Μορ. Η 7229. 

πενητεύω· μτχ. παρκ. πενητεμένος, Λίβ. Εες. 1011, Λίβ. (Αγαπητός) 70. 

Το αρχ. πενητεύω. Η μτχ. και σήμ. ιδιωμ. (Αηάτ., Εεχ., στη λ,). Τ. πενητέγγου 

σήμ. στο τσακων. ιδίωμα (Κωστ., Λεξ. τσακων.). Η λ. και σήμ. στο ποντ. ιδίωμα 

(Παπαδ. Α., Λεξ.). 

I. (Ενεργ.) γίνομαι φτωχός, φτωχαίνω: διά να μψ κάνουν (ενν. οι νεοπλούσιοι και 

ανελεήμονες) το θέλημα αυτού τον Χριστού φέρνει τους εις τέλος και πενητενονν 

Καρχάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 349’'. 

II. (Μέσ.) είμαι πολύ φτωχός, στερούμαι τα αναγκαία και χρειάζομαι ελεημο¬ 

σύνη (Για τη σημασ. πβ. Κωστ., Λεξ. τσακων., λ. πενητέγγου): αληθινόν δε γνώρισμα 

το της αγάπης ένιΙ ελεημοσύνη προς πτωχούς και ηενητενομένους Σπαν. Ρ 265. 

πένητος ο, Πε·ντ. Δευτ. XV 4,7 δις, 9,11. 

Ατιό το ουσ. πένητας αναλογ. με ουσ. σε -ος. Τ. πένητε σήμ. στο τσακων. ιδίωμα 

(Κωστ., Λεξ. τσακων.). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Απάτ., Εβχ., λ. πένης). 

(Σε θέση επιθ.) φτωχός, ενδεής: άνοιγμά να ανοίξεις το χέρι σον τον αδερφού 

σον, του φτωχού σου και πένητού σου αυτ. XV 11· μη αδικήσεις μισταργόν φτωχόν και 

πένητον αυτ. XXIV 14. 

πενθέκτη, επίθ, θηλ., Μαλαξός, Νομοκ. 484, Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 

259. 
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Αττό το αριθμητ. πέντε και το επίθ. έκτος. Τ. ηεντέχτη η σήμ. ιδιωμ. με διαφορ. 

σημασ. (Παπαδ. Α., Λεξ., Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., Μάνεσης, Λεξ. μυκον. 

ιδιωμ.). Η Λ. στο Μ6ΐΐΓ3Ϊυ.8. 

Ονομασία της εν Τρούλλω οικουμενικής συνόδου (η οποία συμτιλήρωσε το έργο 

της πέμπτης και έκτης): επί της βασιλείας Ιουστινιανόν του Ρινοτμήτου η ηενθέκτη 

αγία σύνοδος συνηθροίσθη Ψευδο-Σφρ. 456^^. 

πενθερά η, Ελλην. νόμ. 567^1, Διγ. (Ττβρρ) Ογ. 1871, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 1001, 

1045, Σπανός (ΕΐόβηθίβΓ) Ο 1753, Αχιλλ. ($ιηίίΗ) Ν 1504, 1510, Σφρ., Χρον. (Μοίδοηο) 

182®, Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 402 πγ 1· πληθ. πενθεράδες, Σαχλ. Κ (ν\^3δη.) ΡΜ 647, 

Κώδ. Χρονογρ. 53^®· πεθερά, Σπανός (ΕίάβηθΐεΓ) Α 501, Β 142, 167, Βεντράμ., Φιλ. 

268, Πεντ. Δευχ. XXVII23, Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 35^· ηεθθερά, Διγ. Ο 683. 

Το αρχ. ουσ. ηενθερά. Ο τ. πεθερά σε έγγρ. του 16. βισβίζ., ΕΚΕΙΕΔ 12, 1965, 

101), 17. αι. (Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 26, 1983, 454), στο ΜβιχΓδΐυβ (λ. πεθερός) 

και σήμ, Πληθ. πεθεράδες σήμ, στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. πεθερά). Ο τ. 

πεθθερά και σήμ. ιδιωμ. (Σακ., Κυπρ. Β'724, Λουκά, Γλωσσάρ., λ. πεθθερός, Παπα- 

χριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., λ. πεθθερός, Μιχαηλ.-Νουάρ., Λεξ., λ. πεθθερός). Τ. πετερά 

στο ϋιι 03η§θ (λ. πεθερός) και πεττερά σήμ. ιδιωμ. (Παπαχριστ., ό.π.). Διαφ. τ. σήμ. 

ιδιωμ. (Παπαχριστ., ό.π., Σακ., ό.π., Ανδρ., Ιδ. Μελ. 68, Γεωργίου Χρ., Γλωσσ. ιδ. Κα- 

στορ. 179, Χαντζιάρας, Θεσσαλ. γλωσσάρ., Δημητρίου, Λεξ. Σ;άμ., κ.α.). 

Η μητέρα του/της συζύγου σε σχέση προς το γαμπρό/τη νύφη της: Ελλην. νόμ. 

573^· παραύτα ο παμπόνηρος διάβολος επήρεν μίσος αναμεσόν της νύμφης και της 

πεθθεράς Μαχ. 578^· και ως πεθερά περίσσιαI λυπητερή εθρηνάτονε τη μια τσηΐ 

νύμφη γιατί την γροίκα ποθαμένη, I την άλλη γιατί εθώριε δοξεμένη Πιστ. βοσκ. V 7, 

13. 

πενθερικΛ τα, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 1003· πεθερικά, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εβο. 604α, 

Συναξ. γυν. 226. 

Από το μτγν.(;) επίθ. ηενθερικός (ΤΕΟ). Τ. ηεθεριακά σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. 

Ζακ., Κωστ., Λεξ. τσακων., λ. πεθερικά). Τ. πεθερ ’κά σήμ. στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. 

Α., Δεξ., λ. πεθερικά). Τ. πεθθερικά σήμ. ιδιωμ. στην Β^άρτιαθο (Μιχαηλ.-Νουάρ., 

Λεξ., λ. πεθθερός). Τ. πεθθερικόν (ως ουσ.) σήμ. ιδιωμ. (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., 

λ. πεθθερός). Τ. πιθιρ’κά σήμ. ιδιωμ. (Παπα'ίωάννου, Γλωσσάρ. Γρεβ. 101, Χαντζιά¬ 

ρας, Θεσσαλ. γλωσσάρ., λ. πιθιρ(ι)κά, Δημητρίου, Λεξ. Σάμ.). Ο τ. και σήμ. 

Ο πεθερός και η πεθερά μαζί: Στράφον, καλέ νεότερε, εις τα πενθερικά σου I να 
επάρεις και την προίκαν σου Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 991. 

πενθερός ο. Σπανός (ΕϊάθηβίεΓ) Ό 1749, Ιστ. Ηπείρ. Αχιλλ. Ε 1156, Αχιλλ. 

(5ιηίΙ:1ι) Ν 1491, 1503, 1505, 1540, 1542, Αχιλλ. (δχηϊΐΐι) Ο μετά στ. 600 τίτλ., Ιμπ. 505, 

585, 789, Σφρ., Χρον. (Μβίβοηο) 60®, 124ΐ®, 126®, 162'“, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.- 

Πάνου) 157η Σόφιαν., Κωμωδ. Κΐαοΐά 48, Ολόκαλος 148'°, Ιστ. Βλαχ. 2790, Ψευδό- . 

Σφρ. 184^®· πε 'ερός, Πιστ. βοσκ. 12, 97· πεθερός. Σπανός (ΕΜβηοίθΓ)Β 162, Αχιλλ. , 

Ε 1088, 1179, Αχιλλ. (διηίΐΚ) Ο 605, μετά στ. 630 τίτλ., 642, 675, Ιμπ. 464, Ιμπ. (Εβ§Γ.) 
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657, Βεντράμ., Φιλ. 268, Καρτάν., Π. Ν. Διάθ. (Κακ.-Πάνου) 257η Ολόκαλος 224®, 

Πεντ. Γεν. XXXVIII25, Αρ. X 29, Έξ. ΧνΠΙ 2, 12, Χρον. σουλτ. 62^, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.- 

Αποσκ.) Δ'600, Στάθ. (Μ&Γίΐηϊ) Β263, 285, Διαθ. 17. αι. 3^^ Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 29η 

φ. 33η Σουμμ., Παστ. φίδ. Α [393]· πεθθερός, Μαχ. 628®®· πένθερος, Ψευδο-Σφρ. 

184^^ 

Το αρχ. ουσ. πενθερός. Ο τ. πεθερός {<πεθθερός <πενθερός· βλ. Χατζιδ., Γλωσσ. 

έρ. Α 347) σε κείμ. του 12. αι. (Θ3Γ303ΐΐ5ί, στη λ.), σε έγγρ. του 17. αε (Κώδ. Παναγ. 

Σπηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 27, 1984, 374, Καζανάκη, Θησαυρ. 11, 1974, 278), στο ΜβυΓδίυδ και 

σήμ. Ο τ. πεθθερός και σήμ. ιδιωμ. (Σακ., Κυπρ. θ' 724, Λουκά, Γλωσσάρ., Παπα- 

χριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., Μιχαήλ.-Νουάρ., Λεξ.). Διάφ. τ. σήμ. ιδιωμ. (Παπαχριστ., 

ό.π., Σακ-, ό.π., Ανδρ., Ιδ. Μελ. 68, Γεωργίου Χρ., Γλωσσ. ιδ. Καστορ. 179, Δημητρίου, 

Λεξ. Σάμου, Κωστ., Λεξ. τσακων., κ.α.). 

Ο πατέρας του/της συζύγου σε σχέση προς το γαμπρό/τη νύφη του: Διγ. (Αλεξ. 

Στ.) Εδς. 1000· Στην χώραν οπού τον ’δωκεν ο πεθερός προικιό τον, I στην Τνρο να 

πορεύεται, να ’ναι στον ορισμό τον Ριμ. Απόλλων, βεν.) [1851]· Τούτον δε τον Ρωμα¬ 

νόν τον ετίμησεν εις την ανδρείαν τον βασιλεσπάτορος, ως πεθερόν οπού τον είχεν 

Χρον. βασιλέων 978· (στον πληθ.· η χρ. ήδη αρχ.) τα πεθεριιςά: Σπανός (ΕϊάβηβίβΓ) Ο 

1740. 

πενθήρης, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. πενθήρης. 

(Προκ. για ένδυμα· η σημασ. τον 4. αι., σε σχόλ. και αχρον. κείμ., ΤΕΟ) που δη¬ 

λώνει πένθος: Ορώ σε ξένον ...,\ ενδεδνμένον ράκια, ξενιτείαν ασκούνταΊ χιτώνα, 

βλέπω, ενδέδνσαι πενθήρη, τεθλιμμένου Διήγ. πόλ. Θεοδ. 117. 

πενθητικός, επίθ. 

Από το επίθ. πενθικός αναλογ. με επίθ. σε -(η)τικός· πβ. όμως μτγν.(;) επίρρ. 

πενθητικώς, Ε-5. Η λ. στον Ευστ. (ΤΕΟ). 

Θλιβερός, πένθιμος; επεριεχύνουντά τους και τα δάκρυα και έλεγον οι αδελφοί 

λόγους πενθητικούς προς την κόρην έτσν «Ζεις, ω αδελφή μας, αιχμάλωτη; Εμείς 

εθαρρούσαμε ότι είσαι στιαθοκοπημένη ...» Διγ. Ανδρ. 324®^. 

πενθικός, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. πενθικός (Ε-5 5υρρ1.). Ο πληθ. του ουδ. ως ουσ. τον 8.-9. αι. (ΤΕΟ). 

Θρηνητικός, πένθιμος: Διγ. Ζ 516. 

Ο ττληθ. του ουδ. ως ουσ. = ρούχα που δηλώνουν πένθος: απάρτε οικονομήσατε 

τον θρόνο της Κυράς μας,I ας εγδυθεί τα πενθικά, τώρα ας λαμπροφορέσει,\ ότι με 

δόξαν και τιμήν έρχεται ο καλογιός της Ντελλαπ., Στ. θρηνητ. 665. 

πένθιμος, επίθ., Κσιλλίμ. 1490, Ελλην. νόμ. 526^®· 582®η Μαλαξός, Νομοκ. 349, 

354 (δις), Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 1675 πδ'3, πέ 6, Νομοκριτ. 75. 

Το αρχ. επίθ. πένθιμος. Η λ. και σήμ. 

Που φίχνερώνει πένθος: Καλλίμ. 1535, 1568, Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.- 
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Παπατρ.) 169'5· εκφρ. πένθιμοι ημέραι (ήδη στο Ψευδο-Κωδ., Οφφικ. 285^2), πένθιμος 
καιρός, πένθιμος χρόνος {και στον Αρμεν., Εξάβ. ΖΤΙ^) = οριζόμενο από το 
νομο χρονικό διάστημα πένθους για τους συζύγους, κατά το οποίο απαγορευόταν η 
τελεση νέου γάμου (Για το πράγμα βλ. Πιτσάκης [Αρμεν., Εξάβ. σ. 237 σημ. 1,4131)· 

Πολλά δε επενθησεν αυτήν και εθρηνήαατο ο σννεννος ταύτης ]ζαού και εκτελέσας 
τας πένθιμους ημέρας αξίως, μετά χρόνου ενός παραδρομήν ηναγκάζετο παρά των 
αρχόντων αυτόν ...και μνηστεύεται Ιστ. Ηπείρ. ΧΧΧΥΠ^- Πένθιμος καιρός ορίζεται 
παρα του νομού εις χρόνον ένα. Και έως ου να τελειωθεί δεν έχει άδειαν ο λυπημένος 
να κάμει γάμον Ζγ^ΟΓηπΙοε, 5γπορ5Ϊε 272 Π 84- Γί οπού να γεννήσει εις τον 
πενθιμον χρονον, επαιρνει ανδρα και προτού περάσει ο χρόνος σωστός Νομοκριτ. 69. 

πένθος το, Καλλίμ. 725, Ιντ. κρ. θεάτρ. Δ'73, Λίμπον. 84, Διακρούσ. 68>^ 

Το αρχ. ουσ. πένθος. Η λ. και οτήμ. 

μελαγχολίας, θλίψη: Γλυκά, Στ. 520, Θρ. Κων/π. 

««Λ προσφιλούς προσώπου: Αχιλλ. ($ηύΰ>) Ν 1749 
1833, Δουκ. 1353· (^ϊροκ. για τα έθιμα που συνοδεύουν το θάνατο και την ταφή): από 
της πρώτης ταξεως μέχρι της κάτω τύχης, Ι άπαντες εσννήχθησαν ποιούμενοι το 
ηνθοςίκλαιοντες, οδυρόμενοι. κοπτόμενοι, θρηνούντες Αχιλλ. ($ηιΐΐΗ) Ν 1828 

2) Περίοδος πένθους (για θάνατο συγγενικού προσώπου): τα πένθη της μάνας ή του 

.Ζ'"" ορμαατούν τα παώιά τους Ελλην 
Ιίηθ ■ κατάσταση, συμφορά· (εδώ προκ. γ,α τα επακό¬ 
λουθα της μέθης): Ανθρωπε, σήκον, ξύπνησε, και έβγ’από τψ μέθψ,\ στον εαυτόν 
σου γύρισε και λειψε εκ τα πένθη-1 εξϋπνησε και γνώρισε, σνμμάζωξε τον νονν σου, I 
και σμίξε με τους ζωντανούς, ελθέ και σωφρονίσου Ιστ. Βλαχ. 2064. 

πενθώ, Ιστ. Ηπείρ. ΧΧΧνΠ', Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 1675 πδ'Ι, Διακρούσ. 69^\ 
Το αρχ. πενθέω. Η λ. και σήμ. 

Α (Μτβ ) α) κατέχομαι από έντονη θλίψη για το θάνατο κάπ., πενθώ κάπ.: Διγ. 

( Γ3ΡΡ) Ογ. 3329, Διγ. Ζ 4105- β) (κατ’ επέκταση) θλίβομαι πολύ: τ ’ αμαρτήματα και 
τα κακα ν αφησουνί και την ακόλαστον ζωήν, τψ πρώτην, να πενθήσουν, Ι θνμούμε- 
νοι τες αμαρτίες, τα δάκρυα τους να τρέχουν Πένθ. θαν.^ 404. 

θ' (Αμτβ.) 1) Θλίβομαι έντονα, στενοχωρουμαυ τι, γλνκντάτη, μήτερ μου. πεν- 

οοη Τη γενομένων σοι κακώς παρά Φιλίππου; Βίος ΑΛ 
990. 2) Βρίσκομαι σε περίοδο πένθους: Η γυναίκα, οπού να γεννήσει πενθώντας εις 
τον πενθιμον χρονον, εηαίρνει ώνδρα και προτού να περάσει ο χρόνος σωστός Βακτ 
«ρχίερ. (Ακανθ.) 1675 πδ'3. 

η ^ ΠΙ 228, Μανασσ., Ποίημ, 
ηθ^ηβ, Β^ντραμ., ΦΛ. 144,152, Ιστ. ΒΑαχ. 1005- Στταν. (Ζ«ρ.) ν304, Δώ, ςΔ. 

Το αρχ. ουσ. πενία. Η λ. και σήμ. λόγ. 

Φ Λ ίΕ^^ίβηείβΓ) II 83, Πτωχολ. α 60, Βεντράμ., 
Φύί. 382- (ως αντιθ. του πλούτος): Σπαν. Α 586- β) (μεχαφ.) ψυχική «φτώχεια», έλλει¬ 
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ψη αρετής: Πενίαν μίσει της ψυχής, και γαρ η των χρημάτων I πλούτον χαρίζετ ’ άφ- 

θαρτον αν μετ ’ ευχαριστίας Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 714. 

πενιάζω. 

Από το τϊολαιότ. ιταλ. ρεύατε (Β^μβ^ΙίΕ, ρεξηατε^). Η λ. και σήμ. στο κυπρ. ιδίω¬ 

μα (Φαρμακ-, Γ^υσσάρ. 271, ηεννιάζω. Πανάρετος, Κυπρ. Σπ. 27, 1963, 170, όπου και 

τ. πεενίζω). 

(Νομ.) αναθέτω, εξουσιοδοτώ κάπ. να κάνει κ.: Εις ακλονθισμό τση ιντιματσιός, 

καμωμένη απού τον εκλαμπρότατον αφέντη Μπορτολομίο Παρόντα, ρετούρη Ρεθέ- 

μνου,... με τψ οποία πενιάζει και κομετέρει εμένα, τον Αγγελούτσο Καφάτο ..., να 
μοιράσω τα καλά τον ποτέ Γεωργιλά Καφάτο Βαρούχ. (Β^ΐίΐί.-ν. Θσιη.) 53λ 

πενίδι(ο)ν το, Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 

Από το μεσν. λατ. ρεηΐάίηη (βλ. Ββϊίβ^ΐίβ, λ. ρεηηϋο, καθώς και λ. ρεηιάίο). Η λ. 

πενίδιον στο Ου και η λ. πενίδιν στο Πυ 03η§β Αρρ. (πενίδων). 

(Ιατρ.) παστίλια από κριθάλευρο και ζάχαρη για φαρμακευτική χρήση (βλ. 

ΒβηβδΙΐβ, ό.π.): Αντίδοτος διά φοινίκων ... Έπαρε ... πενίδια δράμια εικοσιπέντε, αμύ¬ 

γδαλα δράμια δεκαπέντε . ■. αυτ. 64. 

πενιτέντσια η· πενιτέτσια, Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 117 κριτ. υπ. 

Από το παλαιότ. ιταλ. ρεηϋεηζία (βλ. ΠΕΙ, λ. ρεηιίβηίε). 

Μετάνοια: εστράφηκεν (ενν. ο ερημίτης) εις τον τόπον τον και εμετάνωσεν πολ¬ 

λά από εκείνον τό έθελεν ποίσειν και εποίκεν τάηισα περίτον ηενιτέντσιαν παρά που 

επολόμαν αυτ. 117. 

πενιχρός, επίθ., Διήγ. Βελ. χ 226, Διήγ. Βελ. 243, Δούκ. 365ή Χούμνου, Κο¬ 

σμογ. 210 κριτ. υπ., Βυζ. Ιλιάδ. 539, Βίος Αισώπ. (Παπαθωμ.) Γ90^^ 

Το αρχ επίθ. πενιχρός. Η λ. και σή μ. 

1) Φτωχός, φτωχικός: Γλυκά, Στ. Β'351, Σόφιαν., Κωμωδ. Κϊοοίύ 76- (μεταφ.): βά- 

νον τους κλήρους και νικά ο βασιλεύς Ελένης, \ εις τα φουσαάτα πενιχρός και χαμη¬ 

λός εις γένος Βυζ. Σλιάδ. 535. 2) Ασημος, ταπεινής καταγωγής: οι άρχοντες ... 1 ... 
εθαύμασαν πώς έπραξεν (ενν. ο Βελισάριος) ευθέως, I εκ γένους πάνυ πενιχρού πώς 
ούτως ώφθη μέγας Διήγ. Βελ. 35· Ένα γαρ σκήητρον πενιχρόν εκ των πτωχών 
ανθρώπων, \ τούτο εφάνη έντιμον διά γενναίον τρόπον \ —ούτε Ασάνοι ήτασιν ούτε 
Παλαιολόγοι... Ριμ. Βελ. ρ (ΒθΙόζ.-ν. Οθιη.) 367. 3α) Ευτελής, τιποτένιος, ασήμαντος: 

πώς σου εγίνετον και ττόθεν σου εσννέβψΐ να σνγκλιθείς εις έρωταν μιας πενιχρής 
γυναίκας...; Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1179· εις τα φονσσάτα περηατεί (ενν. ο ΑχιΛΛεύς) 

ως πενιχρός ανθέντης Βυζ. Ιλιάδ. 833· Άνδρες Δελφιώτες, νομίζω σας τον καραβιού 
οπού, όταν αρμενίζει, φαίνεται από μακριά μεγάλον τίποτες. Και αηής κοντέψει σιμά, 

φαίνεται πολλά πενιχρόν ... Βίος Αισώπ. (Παπαθωμ.) Γ88’®· β) ασθενικός, καχεκτι- 

κός; Τη δε άλλη ημέρα επρόσταξε (ενν. ο Σελήμ) και τον εκάθησαν (ενν. τον Τονμούτ 
μπέη) ατιάνω εις ένα μικρόν και πενιχρόν καμήλι Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 425· σε τον- 

το το κορμάκινί το αχαμνόν, το πενιχρόν ... Γεωργίου ρήτορος, Στίχ. ά 110. 
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ττέννα η, βλ. πένα I, II. 

πένομαι. Σπαν. Β 487,490· υποτ. παθητ. αορ. ηενωθώ, Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 392· 
μτχ. ενεστ. εηενόμενος. 

Το αρχ. πένομαι. Μτχ. κενωθείς μτγν. (Ι.-3, Α. πενόομαι)- ττβ. επίσης μτγν. πα¬ 

θητ. αόρ. επενήθψ (ΤΤΟ) και μτχ. πενηθείς (Σ-3, λ. ηενέω). Η Λ. και σήμ. λόγ. 

Είμαι φτωχός, ζω μέσα στη φτώχια: Πτωχολ. Α 10. 

Η μτχ. ενεστ. ως ουσ. = φτωχός, ενδεής, άπορος: γνώμης ένι αληθινής το της α¬ 

γάπης ..., I το έλεος εις τους πτωχούς και στους επενομένους Σπαν. Α 509. 

πενσάρω. 

Το ιταΛ. ρ^η3α^^. Μέσ. πενσάρομαι και μπεσάρομαι σήμ. ιδιωμ. (Πασχ., Ανδρ. 

γλωσσ., λ. πενσάρομαι). Λ. πενσαρίζομαι σήμ. ιδιωμ. στη Χίο {Παστι., Γλωσσ. 282). Η 
λ. σε έγγρ, του 17. αι. (Μπρουσκαρη, Θησαυρ. 18,1981,315). 

Σκέφτομαι, συλλογίζομαι: ΝΙΚΟΛΟΣ: Κατζάραηέ μου,... I ... πώς να διάξω τη 

φορά τούτη ορμήνεφέ μον! περμάζωξε τις πονηριές κι όλη τη φρόνεφή σου,Ι για να 

μπορώ να βοηθηθώ τώρα με τη βουλή σου. I Ειστούτο στέκει ο Κατζάραπος και ηενσά- 

ρει, κι απόκεις λέγει Κατζ. Α μετά στ. 114. 

πενσιόν η, Βαρούχ. (Βθίςΐι.-ν. Οβιη.) 395’« 431^ (έκδ. πεσιόν),431'», 643’1 

Το βενετ. ρβηδΐοη. 

Ενοίκιο για χρήση έγγειας ιδιοκτησίας: να είναι και οι τρεις ομπλεγάδοι να πλε- 

ρώνον ό,τι πενσιόν χρωστεί ο άνωθεν κυρ Μάρκος εις το χωράφι τονΛούκη του μισ- 

σέρ Τζουάνε Κατερή αυτ. 492^· κείνα (ενν. τα υπέρηνρα) οπού έδωκεν τση μαντόνας 

Μανταλένας Σιμιτοκολοπούλας και εξαγόρασεν τη πενσιόν το στάρι οπού επλέρωνε 
το λεγόμενο χωράφι αυτ. 563Κ 

Πεντάβιβλοςη- Παντάβιβλος, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 38. 

Από το ά συνθ. πεντα- και το ουσ. βίβλος η. Η Α. ως επίθ. τον 5. αι. (ΊΣΟ) με δι- 

αφορ. σημασ. Βλ. και 3ίβρΚ., 0ησ., στη Λ., καθώς και ΑίδδΙοδ, Τθππ. 62-63. Η λ. ως 

εκκλησιαστικό-λειτουργικό βιβλίο στον Τωμ., ΕΕΒΣ 37,1969-70,30. 

Τα πρώτα πέντε βιβλία της Παλαιάς Διαθήκης, η Πεντάτευχος: όσα βιβλία και 

αν ενρίσκονται ελληνικά, όλα είναι υστερότερα πολλούς χρόνους από τψ Πεντάβι- 
βλον τον Μωνσέως αυτ. 

πενταγέφυρος η. 

Από το α συνθ. πεντα- και το ουσ. γέφνρος αν δεν προκ. για ουσ. *ποντογέφνρός 

<ποντογεφνρα (βλ. 5ίθρΚ., Θησ., Α. ποντογέφυρα, Ου Οβη^β, λ. ηοντογέφνρα, Χατζιδ., 

Αθ. 29, 1917, 167). Λ. πεντεγέφνρα στο Ου Η Α. τον 11.-12. αι. (ΤΙ,α, όπου πβ. 
και λ. πενταγέφνρα τον 9. αι.). 

?Γέφυρα που αποτελούνταν από πέντε καμάρες (πβ. αεοΓ^ίυδ Οβάεβπυδ, ΤΙΧ^): 

βασιλεύς... ανήγειρεν... την πενταγέφνρον τον Σαγγάρεως ΗΒβΐα ΒορΒώ ω 

339 πεντάλιτρον 

ττεντάδα η. 

Το αρχ. ουσ. πεντάς (ΤΣΟ). Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

Σύνολο πέντε τιροσώπων ή όμοιων πραγμάτων (εδώ) σύνολο πέντε ετών, πε¬ 

νταετία: Ευρίσκετον ο Μωυσής στους χρόνους ογδσντάδα I ο Ααρών επέρσευεν αυτόν 

μίαν πεντάδα Χούμνου, Κοσμογ. 2254 χφφ ΒΥ κριτ. υπ. 

τιενταθλον το. 

Το αρχ. ουσ. πένταθλον (Σ-5, λ. πεντάεθΛον, βλ. και ΤΕΟ). Η λ. στον τ. πένταθλο 

και σήμ. 

Σύνθετο άθλημα αποτελούμενο από πέντε επιμέρους αγωνίσματα (Για το 

πράγμα βλ. Κουκ., ΕΕΒΣ 13, 1937, 92-93): ηαίδες Ατρέοι, (παραλ. 4 στ.)... κι εν τοις 

πεντάθλοις I κι εν πολέμοις τολμηροί μον Ερμον. Η 72. 

πεντακόσιοι, αριθμητ., Ζήνου, Πρόλ. Πένθ. θαν.^ 7 κριτ. υπ,· πεντακόσοι, 

Χρον. Μορ. Η 3596, Αλε^ 1690, Ζήνου, Πρόλ, Πένθ. θαν.^ 7, Χρον. σουλτ. 127“· πε- 

ντακόχιοι, Μαχ.76^^ πεντεκόσιοι, Χρον.Μορ. Η4554. 

Το αρχ. αριθμητ. πεντακόσιοι. Ο τ. πεντακόσοι σε έ-γγρ. του 16. αι. (Βισβίζ., 

ΕΚΕΙΕΔ 12,1965, 97), στο Βλάχ. και σήμ. Για τον τ. πεντακόσιοι βλ. Βαγιακ., ΛΑ 12, 

1972, 6, Αθ. 59,1955,57-8, Οδινίαηδ [Μαχ. II σ. 35]). Η λ. και σήμ. 

Πεντακόσιοι: Διήγ. ΑΛ. V 42· πεντακόσους (ενν. στρατιώτες), τότες τους εταν- 

ρούσαν, I φωνή όεν είχανε ποσώς, σαν σκύλοι εβαβούσαν Αλεξ. 1599. 

τιεντακούβουκλον το. 

Από το ά συνθ. πεντα- και το ουσ. κονβούκλιον. Η λ. το 10. αι. (ΤΣΟ) και στο Ου 

Οαηββ. 

Αίθουσα σταυροειδούς σχήματος που αποτελείται από πέντε τμήματα (Για το 

πράγμα βλ. Ξυγγοπούλου, Λαογρ. 12, 1938-48, 565-7· βλ. ιςαι ΟΟΒ, λ. ρεηίαΙζοιώοιύάοη, 

ΚαΑονάρος [Διγ. Α Π σ. 109]): έσωθεν δε τριώροφα ποιήαας (ενν. ο Ακριτης) υπερώα 

(παραλ. 1 στ.) ανδρώνας τε σταυροειδείς, πεντακούβονκλα ζέναΙ μετά μαρμάρων 

φαεινών, λίαν αστραπηβόλων Διγ. (Τταρρ) Ογ. 3189. 

πεντακόχιοι, αριθμητ., βλ. πεντακόσιοι. 

πενταλίτριον το. 

Από το ουσ. πεντάλιτρον και την κατάλ. -ιον. 

Μέτρο βάρους πέντε λιτρών (πβ. και δεκαλίτριον): το πενταλίτριον έχει κοκκία 

χιλιάδας μγ'και κοκκία σ'ΜθίτοΙ.^ 52^“. 

πεντάλιτρον το. 

Το ουδ. του μτγν. επιθ. ηεντάλιτρος ως ουσ. Η λ. στον Ψελλό (ΜθύοΙ.^ 12ίΗ, 

ΤΣΟ), σε ταχροιμ. (ΚπιτηΒ., 5ρΓΪ<Τιν/. 80,19, Δημ. αινίγμ. 568) και στο Βλάχ. (πεντάλυ- 

τρον). Το επίθ. και σήμ. 

α) Μετρική μονάδα που ισούται με πέντε λίτρες (βλ. λίτρα 1, δεκαλίτριον, δε- 

κάλιτρον, δοΗϊΙΒ&ιά [Μθίτοΐ.^ σ. 185]· πβ. και ΒοΜΙδαοΙι [Μβίτοΐ.^ σ. 102, 107-8] ως μο- 
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νάδα μέτρησης χωρητικότητας): εγένετο λείφίς και υατέρησις παντοίων καρπών και 

επείνασεν ο λαός.Εηονλήθη το πεντάλιτρον το σιτάρι νπέρπνρα X —διά φλονρία 

γ ήμισν- και ονχ ενρίσκετον Βγζ. ΚΙβϊησίίΓοη. Α 580^· β) μονάδα μέτρησης επιφάνειας 

ίση με πέντε λίτρες (βλ. λίτρα 2· πβ. δοΙτΐΙό&εΚ [ΜείτοΙ.^σ. 71]): έοτιν ο τόπος μοδίων ψ 

λιτρών ιέ. Το γάρ δ" δεκάλιτρόν εατι, το δε όγδοον πεντάλιτρον Μβίτοΐ.^ 84“. 

πεντάλοφος, επίθ.. Βίος Αλ. 1265. 

Το μτγν. επίθ. πεντάλοφος (ΤΙ-Ο). Η λ. και σημ. ως τόπων. (Πάπ.-Λαρ., Γεν. 

Εγκυκλοπ.). 

Που έχει πέντε λόφους: κτίζε ... πόλινί ... προς Πρωτεΐδανήσον,Ι ήαπερ ηροκά- 

θηται θεός Πλουτήνιος ανάσσων I εν πενταλόφοις κορυφαίς, βλέπων τψ χθόνα πάσαν 
Βίος ΑΛ, 1403. 

πεντάλφαη. 

Το μτγν. ουσ. πεντάλφα η (Τ10). Λ. πένταλφα το σε σχόλ. (1,-5) και σήμ. στον τ. 

πεντάλφα το. Η λ. και σήμ. 

Γραμμικό σχήμα που μοιάζει με αστέρμ προκύπτει από τη συμτιλοκή πέντε κε¬ 

φαλαίων Α και χρησιμοποιείται ως μαγικό ή αποκρυφιστικό σύμβολο (Για το πράγ¬ 

μα βλ. Πολ. Ν., Λαογρ. Σύμμ. Γ 179-183, Κοραή, Ατ. Δ'405-6): Όσοι... βαστάζονσι 

φυλακτά από βότανα ή από σχοινιά, ή χαρτία γραμμένα γράμματα, οπού δεν διαβάζο¬ 

νται, ή χαρακτήρας ή πεντάλφες, ή ρενματοχάρτια, ή κόμπους δεμένους... Νομοκ 
387* 

πεντανεύρι(ον) το· πεντανεύρι, Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 34’’*>8 — ΒΛ. και πε- 

ντώνευροίν). 

Από το ουσ. πεντάνενρον και την κατάΛ. -ι(ον) (βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Κ193). Τ. πε- 

ντενεύρι σήμ. σε ιδιώμ. της Κάτω Ιταλίας (Καραν., Ιστ. Λεζ. Κάτω Ιταλ., λ. 

πενάενεύρι, ΚοΗΙίε, Εΐ. Υ/δτΙ, λ. πεντανενριον). Ο τ. σε ιδιώμ. (Απάι., Ι,βχ., λ. πεντά- 

νενρον, Χελδρ.-Μηλιαρ., Ονόμ. φυτών^ 233) και στο ΑΛΝΕ. 

Ποώδες πολυετές φυτό με θεραπευτικές ιδιότητες, κοιν. αρνόγλωσσο: Έπαρε 

καστόρων, αφιόνι, ... σπόρον πεντανενριον,... κάμε χάπια ωσάν ρεβίθια Νικ. Ιερόπ., 

Εκδ. ιατρ. 58^. ■ ' 

πεντάνευρο(ν) το, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 268. — ΒΛ. και πεντανενρι(ον). 

Το μτγν. ουσ. πεντάνευρσν (ΤΙ.Ο). Διάφ. τ. σήμ. ιδιωμ. (Απάτ., Γεχ., Λ. πεντάνει»-^ 

ρον, ΚοΜίδ, Εί. ννοΓί., λ. πεντάνενρον). Η λ. πεντάνενρο σημ. ιδιωμ. (Κόμης, Κυθηρ. ' 

Λεξ., Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.) και στο ΑΛΝΕ. 

Ποώδες πολυετές φυτό με θεραπευτικές ιδιότητες, κοιν. αρνόγλωσσο (βλ. Κο- ': 

ραή, Ατ. Δ 406, Γεννάδ., Λεξ., λ. αρνόγλωσσον, Χελδρ.-Μηλιαρ., Ονόμ. φυτών*, X ■ 

πεντάνενρο): Περί πληγήν οπού ηνρετώνει. Αλειφε το ζονμίν τον πεντανεύρου... /, 

Ιατροσόφ. (Οϊΐςοηοιηιχ) 86^^. 

πεντανευρόσπορος ο. 

Από τα ουσ. ηεντάνευρο(ν) και σπόρος. 

■ 

Ο σπόρος του φυτού πεντάνευρο (βλ. ά.): βάλε εις το κρασί μίαν δράγμαν πε- 

γτανενρόστιορον ή άνθη από το καλαμπόχι και πίνε τρεις ταχινές και ιάσαι Αγαπ., 

Γεωπον. (Κωστούλα) 233. 

ττεντανταρία η. 

Ατιό το παλαιότ. ιταλ. ρεάαηίαήα - σημερ. ιταλ. ρεάαηίεήα (βλ. λ. ρεά- 

αηίστία). 

Σχολαστικισμός, σοφολογιοτατισμός: Είπα σου, αφέντη δάσκαλε, το πως δε θα 

στονντίάρω\ πλω τσι πεντανταρίες σον, δε θα τσ’ εσερτσιτάρω Φορτουν. (Υΐηο.) Α 

423. 

πενταπλώ. 

Από το μτγν. αριθμητ. επίθ. πενταπλούς. Η λ. τον 6.-7. αι. (Ε&ητρβ, Εεχ., λ. πε- 

νταπλόω)· πβ. και πιθ. προστ. ηεντάπλωσον τον 6. αι. (Ε-5 δαρρί., λ. πεντάπλησον). 

Πολλατιλασιάζω επί πέντε, πενταπλασιάζω: πεντάπλωσον τα τξ', γίνονται αω 

ΚβοΗβηΒ. (νο§.) 85*. 

τιεντάρι το. 

Από το αριθμητ. πέντε και την κατάλ. -άρι. Η Λ. στο 5οιη&ν., σε έγγρ. του 17. αι. 

(όπαις και τ. πεντάριν, Βισβίζ., ΕΑΙΕΔ1, 1948,95,104, 106,108-9,110) και σήμ. 

Σύνολο από πέντε ομοειδείς μονάδες, πεντάδα· (εδώ προκ. για ηλικιακό χρόνο) 

πέντε χρόνια: Ενρίσκετον ο Μωνσής στους χρόνους ογδοντάριΙ ο Ααρών επέρσενεν 

αυτόν ένα πεντάρι Χούμνου, Κοσμογ. 2254. 

πεντάριθμος, επίθ. 

Από το αριθμητ. πέντε και το ουσ. αριθμός. Η λ. τον 7. αι. (Εδηιρβ, Εβχ.). 

Που αποτελείταιαπό πέντε στοιχεία (ανθρώπους, αντικείμενα κλπ.)· εδώ προκ. 

για στρατό που αποτελείται από πέντε στρατιώτες: ο δε πεντάριθμος στρατός εκεί¬ 

νων των γενναίων I Φιλδπαππος, ο Κίνναμος άμα τω Ιωαννίκη I και θαυμαστός ο Λέ¬ 

ανδρος μετά του Μελεμέντζη ... Διγ. Ζ 3533. 

πεντάρφανος, επίθ.. Σπαν. V 29, Χρον. Μορ. Η 7232· πεντάρφενος, Κομν., 

Διδασκ. Δ 46. — Βλ. και παντόρφανος. 

Από το αριθμητ. πέντε (>πεντα- ά συνθ. με επιτ. σημασ.) και το επίθ. ορφανός. 

Τ. πεντάρφανος σήμ. στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ.). Η λ. και σημ. 

Που είναι ορφανός και από τους δύο γονείς· μόνος και έρημος, απροστάτευτος: 

αρκοόν σε τά σε έγραφα και περισσεύονσί σε, I τά πάσχεις ως πεντάρφανου και απο¬ 

ξενωμένου Σπαν. Β 37. 

Πεντασκοινίτης ο, βλ. Πεντασχοινίτης. 

πενταστοίβη η. 

Από το ά συνθ. πεντα- και το ουσ. στοιβή. 

(Για μέτρηση χοιρητικότητας) όγκος που αποτελείται από πέντε επάλληλες 
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σειρές, στοίβες δοχείων (Για το πράγμα βλ. Κουκ., ΒΒΠ Έ 364): ετιάνω... τον ενός 

κούφον τιθείς, ήγουν προς την κοιλίαν του κούφου ρίζης των ωτίων τιθείς έτερον, καί 

επάνω πάΛίν τούτου έτερα ωσαύτως ... άχρις ... εγγίσης είτε διστοίβψ ή τριστοψψ ή 

τετραστοίβην ή ηενταστοίβψ ή και πλείον ηολλάκις ενρεθή το πλοίον χωρούν 
Μθίτοΐ.^ 128^ 

Πεντασχοινίτης ο· Πεντασκοινίτης. 

Από το τόπων. Πεντάαχοινον (βλ. Σπυριδάκις, ΕΕΒΣ 23, 1953, 188 και Μενάρδ 
Τόπων, μελ. 20) και την κατάλ. -ίτης. 

Που κατάγεται από το Πεντάαχοινον (χα>ριό κοντά στη Λεμεσό στην επαρχία 

Λάρνακας της Κύπρου)· εδώ ως προσων. του αγίου Αθανασίου, ο οποίος καταγόταν 

από το προαναφερθέν χωριό: Ομοίως ο άγιος Αθεενάσιος ο Πεντασκοινίτης, αηέ το 
Πεντάαχοινον, και βρύει ιάματα Μαχ. 36'. 

πέντατος, αριθμητ. επίθ., Σπαν. (Ζωρ.) V 601, Ανθ. χαρ. 293«, Πεντ. Αρ. V 7, νπ 

36, XXIX 26, Λευιτ. XXVII13,15, Π. Ν. Διαθ. (Λαμπάκης) φ. 255'', στ. 26. 

Από το αριθμητ. πέντε με επίδρ. των αριθμητ, επιθ. ένατος, δέκατος (βλ. Ηβ88θ1- 

ίη§, Πεντ. Εισαγ. XIVII· πβ. και ά. έξατος, έπτατος, κ.ά.). Τ. ηένάατους σήμ. ιδιωμ. 

(Ανδρ., Ιδ. Μελ.). Τ. ηέντατε σημ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ. τσακων.). Τ. πέντετος σε κείμ. ■ 

του 18. αι. (Μουσουλμ. χφ. σ. 243, γλωσσάρ.). Το ουδ. πέντατο το και σήμ. ιδιωμ. 

(Χυτήρης, Κερκυρ. γλωσσάρ.). 

Πέμπτος: και άκονσεν ο Θεός ηρος τη Λέα, και εγκαστρώθψ και εγέννησεν τον 

Ιαακώβ υιόν πέντατο Πεντ. Γέν. XXX 17· και αηέθανεν (ενν. ο Ααρών) εκεί εις τον ^ 

χρόνο τον σαράντατο τον έβγα παιδιών του Ισραέλ από τψ ηγή τψ Αίγυφτο, τον μήνα ' 

τον πέντατο εις τη μια του μήνου Πεντ. Αρ. XXXIII 38· (εδώ προκ. για την πέμπτη ·· 

ημέρα της δημιουργίας του κόσμου): Και ήταν βράδυ και ήτον πουρνό, μέρα πέντατη 

Πεντ. Γέν. I 23- (σε μεταφ.): ο ποταμός ο πύρινος εσέβψ εις τψ Πάλιν, I τψ Δύονν 

περιπλέκεται με παρακλάδια έξιΛ το πρώτον σώνει στψ Σερβίαν, δεύτερον <ηψ 

Βλαχίαν (παραλ, 2 στ.) το πέντατο φοβούμαι το μη δράμει παραμέσα, I και σμίξει με 

τα τέσσαρα ...,\ θέλει γινείν απέραντο ποτάμι αιματωμένον Ψευδο-ΓεωργηΛ., ΑΛ. 

Κων/π. 624. 

Το ουδ. του επιθ. ως ουσ. = το κλάσμα, το μέρος που ισοδυναμεί με το ένα πέ-' 

μπτο ενός όλου: είπεν ο Ιωσέφ προς τον Λαο' ... να σπείρετε τψ ηγή. Και να είναι εις ■ 

τις εσοδιές και να δώσετε πέντατο τον Φαρώ' και τα τέσσερα μερτικά να είναι εσάς 

για σπόρο τον χωραφιού Πεντ. Γέν. XI.VII 24· (στον τιληθ.): ψυχή ότι να φταίσει... καί 

αρνήστην εις τον σύντροφό τον ... να πλερώσειαυτό εις τσ κεφάλια τον και τα πένταΑ·) 

τά τον να προσμιξει απάνου τον εις τον ος αυτό αντοννον να το δώσει εις τψ ημέρά ;·: 
της αμαρτιάς τον Πεντ. Λευιτ. V 24. 

πενταχώς, επίρρ., Ερμον. Β 70, ΕαοβΓ, δβπηοηδ 101. 

Η λ. στον Αριστοτέλη (ΤΣΟ). 

α) Με πέντε τρόπους: Ο κόσμος πενταχώς καλείται Σιιο3Γ, δεπηοηδ 20 β) σε πέ¬ 

ντε μέρη: κόφας ουν τρίχας πέντε ... διαίρεσον τψ μίαν πενταχώς Ορνεοσ. αγρ. 533®. 
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πέντε, αριθμητ., Λιγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 1321, Αχιλλ. (5αιϊίΚ) Ν 405, 557, 561, 575, 

583, 585,1361,1365, Αχιλλ. (δπιϊΐΐτ) Ο 276, 279, Καραβ. 502^, Πτωχολ. α 157, 253, Πτω- 

χολ. (Κεχ-) Ρ 88,111, Κυπρ. ερωτ. 131^ Πτωχολ. Α 72, 84. 

Το αρχ. αριθμητ. πέντε. Η λ. και σήμ. 

Πέντε: Λιγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 1497, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-ΐείίτ.) 3670, Αχιλλ. 

(δπιίίΐι) Ν 490 (σε θέση επιρρ. για να δηλωθεί κατά προσέγγιση αριθμός) έκφρ. 

πέντε δέκα: Τρία κακά εισίν τά διώχνουν τους ανθρώπους (παραλ. 1 στ.), ήγουν ο 

καπνός και η βροχή και η σκληρή γυναίκα- I δια τούτο, όσον ημπορείς, κτνπα τψ 

πέντε δέκα Συναξ. γυν. 288. 

πεντεκόσιοι, οιριθμητ., βλ. πεντακόσιοι. 

πεντέξι, αριθμητ., Βουστρ. (Κεχ.) 186>®, Πανώρ. Έ 375, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστού» 

λα) 164. 

Από τα αριθμητ. πέντε και έξι. Τ. πέντεξι στο Ου (πέντεξη). Η λ. και σήμ. 

(ΛΚΝ). 

Πέντε ή έξι περίπου: πύρωσε μίαν πλάκα ατσάλε ... και βούτηξέ το μέσα εις το 

αχαμνόκρασο πεντ έξι φορές ή και δέκα να δριμώσει Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 244· 

βάλε εισέ κάθα αγγείον πεντέξι πιάσματα, ήγουν ένα μανδήλιον Αγαπ., Γεωπον. 

(ΚοχΓτούλα) 170. 

πεντηκονθήμερος, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. πεντηκονθήμερος. Η λ. και σήμ. λόγ. 

Που διαρκεί πενήντα μέρες (πιθ. πρόκειται για την αναστάσιμη περίοδο, δηλ. 

το διάστημα των πενήντα ημερών από το Πάσχα μέχρι την Πεντηκοστή κατά το 

οποίο οι νεκροί του Αδη γνωρίζουν προσωρινή ανάπαυση· πβ. Αποκ. Θεοτ. (Ρβητ.) 

257 χφ Ο σε σχέση με τη θεολ. θεώρηση στην πατερική γραμματεία πβ. Μ. Βασιλεί¬ 

ου, Περί τον αγίου Πνεύματος 27.66, ΤΣΟ. Για το διάστημα αυτό σε σχέση με παρα¬ 

δόσεις ποικίλης προέλ. στο λαϊκ. πολιτισμό σήμ. πβ. Μέγας, ΕΛΑ 5, 1950, 68-9): Εκεί 

(ενν. στον Άδη) πεντηκονθήμερος καιρός ελευθερίαςI κατ’ έτος άηαν δίδοται τοις 

αποδικασμένοις\ ενταύθα 0ε (ενν. εν τούτω... τω ... λάκκω) διψεκής η κάθειρξις 

τυγχάνει Γλυκά, Στ. 95. 

πεντήκοντα, αριθμητ., ΚθοΚβηδ. (νο§.) 5®, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-)εί£Γ.) 2276· 

πενήντα, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-Ιθίίτ.) 2268 κριτ. υπ., 2274, Ερμον. Γ 242, Αχιλλ. 

(διηΐΰι) Ν 483, 524, Φυσιολ. (ΣββΓ.) 20, 91, Διαθ. Ηγουμ. Μακαρίας 164^^ Τσιρίγ., 

Επιστ. 168®· πεντήντα, Απολλών. 86, Μαχ. 348^^·®®, 430’®, Γεωργηλ., Θαν. 396, Πτω¬ 

χολ. (Κεχ.) Ρ 351. 

Το αρχ. αριθμητ. πεντήκοντα. Ο τ. πενήντα {<πεντήντα με ανομ., Η^ίζΐό., Εϊηΐβΐί. 

287) στο Βλάχ. και σήμ. Ο τ. πεντήντα σε επιγρ. (Σ-8 5υρρ1.) και σήμ. σε ιδιωμ. της 

Κάτω Ιταλίας (ΑηάΓ., Σβχ., στη λ.). 

Πενήντα: στένει ο Νώε κιβωτόν, ...,\ τριακόσες να 'ν' το μάκρος της πήχες, διά ν 

ακονμπίσει. I Σαράντα να ’ν ’ το ύφος της, πενήντα να 'ν ’ το πλάτος Χούμνου, Κο- 
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σμογ. 443, ηεντήντα ’ξήντα ’ναι χρονών (ενν. ο γέρος), και λέγει κι έναι τριάντα Γε- 

ωργηλ., Θαν. 425· (προκ. να δηλωθεί μεγάλος αριθμός): εσύ ήλθες αννπόδετος ...Ι 

και το βρακίν σον φαίνετον από πενήντα τρύπας Προδρ. (ΕΐάβηθΐθΓ) ΙΥ 101 χφ Ρ κριτ. 
υπ. 

ηεντηκοντάδα η. 

Από το αρχ. ουσ. πεντηκοντάς. Η λ. και σημ. λόγ. 

Σύνολο πενήντα ομοειδών πραγμάτων ή προσώπων, ηεντηκοντάδα: Σαραντα- 

πέντε α ’λαττωθεί αυτή η ηεντηκοντάδα, I να 'χει συμπάθειαν από σε η επίλοιπος 
ομάδα; Χούμνου, Κοσμογ. 1073. 

πεντηκόνταρχος ο. 

Το αρχ. ουσ. πεντηκόνταρχος. 

(Στρατ.) ο διοικητής πενήντα ανδρών (η σημασ. μτγν., βλ. Σ-$, στη λ. 2): Και αν ο 

Κάρμηλος Ηλιον επαινείται, πώς με φωτιάν από τον ονρανόν εκατέκαχ>οε δις τονς 

πεντηκοντάρχονς τον Αχαάβ. πλέον πρέπει να επαινείται τούτο (ενν. το όρος Σινά) 

Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 55 (βλ. και Π.Δ., Βασ. Δ' 1.9-14). 

πεντηκοστάριον το, Ολόκαλος 65*· πεντηκοστάριν, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. 
(Κακ.-Πάνου) φ. 256'’. 

Από το ουσ. Πεντηκοστή και την κατάλ. -άριον για το σχηματ. βλ. Βαγιακ, 

ΕΕΒΣ 41, 1974, 253, Ο τ. σε έγγρ. του 14. αι. (Αοί. Σβντ. ΙΠ 147«), καθώς και τ. πεντη- 

κοστάρι σε έγγρ. του 16. (Μέρτζιος, Κρ. Χρ. 15-16, 1961, 252) και του 17. αι. (Μαλτέ- 

ζου, ΕΕΒΣ 39-40, 1972-73, 525). Η λ. σε χφ του 14. αι. (ΟΟΒ, λ. ρεηίεοοθίαήοη), σε έγγρ. 

του 15. (Γιαννόπουλος, ΝΕ 19, 1925, 94, Μητροπολίτης Αθηναγόρας, ΕΕΒΣ 11, 1935, 

185, 12, 1936, 297), 16. (ΝΕ 14, 1917, 389, Πατρινέλης, ΕΜΑ 17,1967, 75), 17. (Μητροπο¬ 

λίτης Αθηναγόρας, ό.π., 167), 18. (ΝΕ 16, 1922, 326, Καδάς, Βυζαντ. 14,1988,358,363) 

και 19. αι. (Γέρων Παντελεήμων Ααυριώτης, ΕΕΒΣ 28, 1958, 182), στο ΜβιίΓδίϋδ, στο 
Κουμαν., Συναγ. ν. λέξ. και σήμ. στον τ. πεντηκοστάριο. 

(Εκκλ.) λειτουργικό βιβλίο της ορθόδοξης λατρείας, που χρησιμοποιείται από 

το Πάσχα μέχρι την Κυριακή των Αγίων Πάντων (βλ. και Παπαδ. Α., Αθ. 40, 1928, 

85, Βεργωτής, Λεξ. λειτουργ., στη λ.): Ακόμη αφήνω τον άνω ειρημένον καλογέρου τα 

βιβλία τον μοναστηριού... παρακλητικήν σωστήν κομμάτια δύο... πεντηκοστάριν 
κομμάτι έν ... Ολόκαλος 31^^. 

Πεντηκοστή η, Χρον. Μορ. Ρ 3381. 

Το μτγν. ουσ. Πεντηκοστή. Η λ. και σήμ. 

α) Η γιορτή της επιφοίτησης του Αγίου Πνεύματος που γιορτάζεται την έβδομη 

Κυριακή, την τελευταία ημέρα της εορταστικής περιόδου τισν πενήντα ημερών μετά 

το Πάσχα, Πεντηκοστή: την ημέραν της Πεντηκοστής ήλθεν (ενν. ο Λέων) εις τον 

ναόν του αγίου Μωκίον Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 319'·· β) (συνεκδ.) οΛό- 

’^Βρ^ Ή εορταστική περίοδος των πενήντα ημερών μετά τη γιορτή του Πάσχα (η 

σημασ. ήδη μτγν., Εβιηρθ, Εεχ.· βλ. και ΟΟΒ, λ. ΡεηίεΙίΟδΙ): Οσοι χηρεύονσιν ... I χωρίς 

παιδιών...,\ αλλ’ απομένουν εύκαιροι, έρημοι από όλα\ και είναι και Σαρακοστή, 

Πεντηκοστή τον έτους, Ι εύκαιρον κόπον έχονσιν και κάθουνται στα βούρκα Ναθα¬ 

ναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. ΠΙ 4" γ) (πιθ.) προκ. για την εορταστική εβδομάδα που 

ακολουθεί την Κυριακή της Πεντηκοστής, μέχρι την Κυριακή των Αγίων Πάντων 

(πβ. και ΟΟΒ, λ. ΡβηίεΙωείαήοη): Εάν ιερεύς εκουσίως ή ακονσίως ... χενώσει τον άγιον 

άρτον, κανόνας ο κάτωθεν. Πρώτον ...δύο χρόνους εχέτω εγκράτειαν ... και, εάν σε- 

βει αυτού οδός μακρά ή ασθένεια, καταλύει την νηστείαν και εν άλλω καιρώ εκπληροί 

αυτόν διπλώς,... πάρεξ τας νομοθετημένος ημέρας, ήγονν την εβδομάδαν της Δια- 

καινησίμου, της Πεντηκοστής, των Δώδεκα ημερών και της Αποκρέου Κανον. διατ. Β 

997. 

πεντηκοστός, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. πεντηκοστός. Ουσιαστικοπ. θηλ. πεντηκοστή (1/50) (ενν. μερίς) ήδη 

αρχ. Η λ. και σήμ. 

(Εδώ τιροκ. για μέρος της ττοσότητας σιταριού) πενήντα τοις εκατό (βλ. και Αρ- 

μεν., Εξάβ. Βό^,Μάτσης, ΕΕΒΣ 34, 1965, 196-7): Ας επάρονσιν οι νποόέκται, τον μεν 

σίτον την πεντηκοστήν, των δε κριθών την τεσσαρακοστήν, οίνου δε και λαδιού την 

πέντε και δεκάτην μοίραν Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 995 ρπή 9. 

πεντή·ντα, αριθμητ., βλ. πεντήκοντα. 

πεπαιδευμένα, επίρρ. — Πβ. και παιδευμένα. 

Ο πληθ. ουδ. της μτχ. παρκ. του παιδεύω ως επίρρ. Πβ. αρχ. επίρρ. πεπαιδευμέ- 

νως. 

Όπως ταιριάζει σε καλλιεργημένο άνθρωπο, ευγενικά, συνετά: η Μαργαρώνα 

εστάθηκεν, την ρήγαιναν ελάλειΐ πεπαιδευμένα, ευγενικά αρχή του λόγου λέγει Ιμπ. 

866 κριτ. υπ. 

πέπανος, επίθ.· πεπανός. 

Το μτγν. επίθ. πέπανος. Ο τ. ήδη μτγν. (Εδΐηρε, Σεχ.) και σήμ. ιδιωμ. (Αηάτ., Εεχ., 

λ. πέπανος, πεπανός και Κόμης, Κυθηρ. Λεξ.). Τ. παπανός σήμ. ιδιωμ. στην Κέρκυρα 

(ΛΔ 11, 1966-67, 84). Η λ. σε δημ. τραγ. (Πετρόπ., Αφ. Τριαντ. 342-4) και σήμ. στο 

κρητ. ιδίωμα (ΑικΙγ, ό.π.). 

1) Τρυφερός, μαλακός: κέφαλος τρισπίθαμος αβγάτος ... 1 και συναγρίδα πεηα- 

νή, θεέ μου, μαγειρεία! Προδρ. (ΕίόεηθϊεΓ) IV 179. 2) (Προκ. για φρύδι) δασύς, πυ¬ 

κνός: Είχεν οφρύδιν πετιανόν καθάπερ πεπλεγμένον Διγ. (Ττ^ρρ) Ογ. 5. 3) Περήφα¬ 

νος, καμαρωτός: αφόν εποίσες τά ήθελες ..., I εγίνης κνρκας πέπανος και γίνης διω- 

ματάρηςί και γίνης ακατάδεκτος,... I διαβαίνεις, δεν μας χαιρετάς και δεν μας συ¬ 

ντυχαίνεις Οι. ρορ. 494. 

πεπαρρησιασμένως, επίρρ., Διγ. (Ττ^ρρ) Οι. 1977. 

Το μτγν. επίρρ. πεπαρρησιασμένως (ΤΣΠ). 

Με παρρησία, με θάρρος, ελεύθερα: τέκνον μου, λέγε μοι πεπαρρησιασμένως, 1 

και είτι χρήζεις, δώσω σοι εξ εμής βασιλείας Διγ. Ζ 2342. 
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Πέττερος ο, βλ. Πιπέριος. 

πέπλον το. — Βλ. και πέτιλος. 

Το μτγν. ουσ. πέπλον (ΤΤΟ). Η λ. στον τ. πέτιλο και σημ. 

1) Γυναικείο εξωτερικό ένδυμα· (εδώ προκ. για το ιερό πέτιλο του αγάλματος 

της θεάς Αθηνάς, το οποίο περιέφεραν σε πομπή κατά την εορτή τιυν Παναθηναί- 

ων): Ες ύστερον δ’ αυτός ελθών ... I εύρες το πέπλον (ενν. της κόρης, δηλ. της θεάς 

Αθηνάς) πληρωθέν άπαν τετελεαμένον Βίος Αλ. 2482. 2) Τφασμα που χρησιμοποιεί¬ 

ται ως κάλυμμα α) για την Αγία Τράπεζα (βλ. Βρεοΐί, 10Β 15,1966,334): Ο κόσμος της 

Αγιάς Σόφιάς, τα πέπλα της Τραπέζας Ανακάλ. 109· β) για σέλα αλόγου; πέπλα δε 

είχον άπασαι αι σέλλαι πα}^καλλίστ(ΐ;ς, I βλαττία ήσαν σκεπαστοί οι ίπποι Διγ. 
(Ττβρρ) Ογ. 1745. 

πέπλος ο. Βίος Αλ. 2478. — Βλ. και πέπλον. 

Το αρχ. ουσ. πέπλος. Η λ. και σήμ. 

1) Γυναικείο εξωτερικό ένδυμα· (εδώ προκ. για το ιερό πέπλο του αγάλματος 

της θεάς Αθηνάς, το οποίο περιέφεραν σε πομπή κατά την εορτή των Παναθηναί- 

ων): Βίος Αλ. 2484. 2) Ύφασμα που χρησιμοποιείται για να καλύπτει το σώμα του 

νεκρού κατά την τελετή ταφής; η ΧρνσάντζαΙ ήρξατο κλαί£ΐν...\ <<Βέλθαν- 

δρε,... [νεκρόν και πώς σε θεωρώ... !\ Αντί στρωμάτων τε λαμπρών βασιλικής τε 

κλίνης I και πέπλου μαργαρόστρωτον, οις έδει σε σκεπάζειν, ί κείσαι εις άμμον ποτα¬ 

μού ούτως γεγνμνωμένος! Βέλθ. 1161. 

πεπόνη η. 

Από το ουσ. πεπόνι με αλλαγή γένους. 

Πεπόνι; κείμεναι τούτω πάρησαν πολλαί πεπόναι... I οπώραι καλλιστόταται Βί¬ 
ος Αλ. 4783. 

πεπόνι το, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) 34^ Δεφ., Λόγ. 511, Αγαπ., Γεω- 

πον. (Κωστούλα) 209· πεπόνί(ν), Αλεξ. 2282, Πάίσ., Ιστ. Σινά 1384, Προσ»αη?. Ιβ 

845, 238^^, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 135, 210· πεπόνιν. Γλυκά, Στ. 266, 267- πι- 

πόνιν, θ68ρΓ3θΗΒ. 49“ Ερωτοπ. 529. 

Από το ουσ. πεπσνισν (·<αρχ. ουσ. πέπων) που απ. σε παττυρ. του 4. αε (Γ-δ 

διιρρΓ). Τ. πεπόν σήμ. ιδιωμ. (Μάνεσης, Λεξ. μυκον. ιδιώμ.). Ο τ. πεπόνιν σε παροιμ.. 

(ΚπιτηΒ., δρποΗιν. 102) και σημ. στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ.). Τ. πιπάν’σήμ. 

ιδιωμ. (Χαντζιάρας, Θεσσαλ. γλωσσάρ., Δημητρίου, Λεξ. Σάμ.). Τ. πιπόνι και σήμ. 

ιδιωμ. (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., Καραν., Ιστ. Λεξ. Κάτω Ιταλ.). Ο α. πιπόνιν σήμ. 

ιδιωμ. (Σακ., Κυπρ. Β'731, πηπσνίν). Η λ. στο Βλάχ. {πεπώνη) και σήμ. 

Πεπόνι: τετράγγουρα πηγατικά, πεπόνια εκ τας Πλάκας Προδρ. (Είάβηβίθτ) Π 65- „ 

3 χφ Η κριτ. υπ.· Κάθε μήνα ενρίσκονται εκεί σύκα χλωρά, και πεπόνια Νέκταρ., 

Ιεροκοσμ. Ιστ. 258· (σε παρομοίωση): εις τέτοιον λογισμόν αν ήμουν ολημέραί ήθελα 

σκάσει στέκοντα σα σύκον ή πεπόνι, I ότι πολλά είναι αβάσταγσι οι απαπέσω τιόνοι 
Φαλιέρ., Λόγ. (Β3ΐϋιζ.-ν. Οθιη.) 259. 
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Πεπόνιος ο- Πέπονος, Πωρικ. (ννϊηΙεηνβΓΒ) Π 30. 

Προσωποπ. του ουσ. πεπόνι με αλλαγή γένους; Ο δε θείος Πεπόνιος εχλεμπονί- 

αοε Πωρικ. (ννίηίεηνεΛ) ΙΠ 117· ο θείος μου ο γέρων Πέπονος εχλεμπόνιασεν από το 

γήρας Πωρικ. (ννίηΙθΓννβΓθ) Π 76. 

ττεπονόκηπος ο. Σπανός (ΕΐάεηεϊεΓ) 01698-9, Β 127. 

Από τα ουσ. πεπόνι και κήπος. 

Κήπος με πεπόνια· (εδώ σε σχ. αδυνάτου): δίδω αυτόν χάριν προικός ... πεπονό- 

κηπον εις τα νέφη αυτ. Α 442. 

πεπονοκολόκυνθον το. 

Από τα ουσ. πεπόνι και κολοκύνθιον. 

(Στον πληθ.) πεπόνια και κολοκύθια μαζί; κήπος μετά λαχάνωνΙ και πεηονοκο- 

λόκννθα ομον μετά ραπάνων Πα'ίσ., Ιστ. Σινά 1706. 

πεπονόσπερμα το. 

Από τα ουσ. πεπόνι και σπέρμα. 

Ο σπόρος του πεπονιού: Πεπονόσπερμα και σικύου ημέρου σπέρματα... 

μαλάσση και ποιή κοκκία ως κυάμου το μέγεθος και εσθίη Ιατροσόφ. (Οϋίοηοιηιι) 45^^, 

πεπονόσπορος ο, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 256,274. 

Από τα ουσ. πεπόνι και σπόρος. Το ουδ. πεπονόσπορον το στο δοπίδν. (πεπωνό- 

σπορον). Η λ. και σήμ. 

Ο σπόρος του πεπονιού: Τον πεπονόσπορον ... βάνε εισέ ζάχαρην ... να γένουν 

πεπόνια γλυκύτατα αυτ. 210. 

πεπτικός, επίθ. 

Η λ. στον Αριστοτέλη και σήμ. 

Χωνευτικός, που διευκολύνει τη λειτουργία της πέφης-.Αύτηηαντίδοτος ... είναι 

πεπτική (ήγουν χωνευτική) Νικ. ϊερόπ., Εκδ. ιατρ. 53^. 

πέπτος, επίθ., βλ. πέμπτος. 

πέπτω, βλ. πέφτω. 

πέπω, βλ, πέμπω. 

πέπΐυν ο. Βίος Αλ. 4190, Ιατροσ. κώδ. αρά, Πωρικ. (ννίηίεΓννθΓΒ) ϊ 106. 

Η λ. στον Ιπποκράτη {Ί1.0). 

Πεπόνυ Περί πέτιονος και αγγουριού Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 209. 

Η λ. ως προσωποπ.: Ο ... θείος Πέπων εχλεμπόνιασεν Πωρικ. (ννίηίεηνθΓύ) 1140. 

πέρα, επίρρ., Ασσίζ. 8“, 339ζ Φαλιέρ., Λόγ. (Β3]ί1<:.-ν. Οειη,) 317, Μαχ. 140’^, 144ζ 

Σφρ., Χρον. (ΜώδΗΠο) 144^5, ΠορτοΛ. Α 54ζ Παλαμήδ., Βοηβ. 219, Διγ. Ανδρ. 389^-ζ 
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Φορτουν, (νΐης.) θ' 436, Μάξιμ. ΚαλΛιουπ., Κ. ΔιλΘ.^ Μάρκ. γ 8· πέραν, Διγ. Ζ 1987 
3537, Παλαμήδ., Βοη(3.203. 

Το αρχ. επίρρ. πέρα(ν). Ο τ. πέραν με τη σημασ. του πέρα ήδη αρχ. και σήμ. ιδι_ 

ωμ. (Παπαδ. Α-, Λεξ.)· βλ. και ΑΚΝ (λ. πέραν). Η λ. και σημ. 

Ά Τοπ. 1) (Με ρ. κίνησης και εμπρόθ. προσδ. με την πρόθ. από) από ένα σημείο 

και μετά, πιο μακριά: όλοί εκαβαλίκενσαν ...,\ με τον μπασιάν εσμίξασιν και παν 

σνντροφιασμένοι, I έξω στον κάμπον ήβγασιν πέρα από το Ρούσι Παλαμήδ., Βοηβ. 147. 

2) (Έναρθρ.) αντίκρυ, απέναντι α) ως ουσ. με ρ. κίνησης, σε εμπρόθ. προσδ. με την 

πρόθ. προς: αρχόντισσες, δεύτε κι οι τρεις ομού τε, I υπάγετε, κινήσατε εκείσε προς 

το πέρα\ και πάλιν δεύτε προς εμέ, απέλθατε, στραφήτε Βέλθ. 609· β) ως επίθ. σε 

εμπρόθ. προσδ. με την πρόθ. από: όσοι ονδέν τον εγνώριζαν πηδούν, καβαλικενονν.ί: 

Σονδάλης ο Σαρακηνός από την πέραν βίγλαν \ οκτώ τέντας επήδησεν και δεκαοκτώ 

κουρτίνες Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εβο. 928. 3α) Στην αντικρινή τιλευρά ποταμού ή θάΛασ- 

σας, στην αντίπερα όχθη: αηέρασεν (ενν. ο Φιλόπαπηος) τον ποταμόν ομού συν τω 

Κιννάμφ-Ι κάγώ άχρι του ύδατος αυτοίς ακολονθήσας,Ι ως δ’ είδαν πέραν τον λαόν 

όλον αρματωμένον, I ουδέν απήγα προς αυτούς Διγ. Ζ 3406· (με επόμ. γεν.): επήγα- 

μεν... εις το Χαλκοηέτριν,Ι ως δια να κυνηγήσομεν ...·\ και είδαμεν από μακρά, πέ¬ 

ραν τον ποταμίου: παλουκωσίες ηστέκοντα δεμένα τα φαρία Διγ. (ΑΛεξ. Στ.) Εδο. 428· 

(με ρ. κίνησης): Λέχοι, Μπογδάνοι ...1 να φεύγονσιν αρχίσασιν ... I και σέβαιναν ως. 

έφταναν εις τα ποτάμια μέσα, \ πέρα για να περάσονσιν... I και πνίγουνταν οι επτω- 

χοί Παλαμήδ., Βοηβ. 808· β) έναρθρ. ως ουσ.· βή στον πληθ. με γεν.: Ιδών ταντην ο 

Βέλθανδρος εχάρην η ψυχή του I και πάραντα επέρασε τον ποταμού τα πέρα Βέλθ. 

1205 Όλα τα βουνία και τα ακρωτήρια είναι στρογγυλά ... και τα πέρα της Αρβανίας 

είναι χαμηλά και μακρυλά... και η μερέα τον γιαλού έχει εγκρεμνονς κόκκινους 

Πορτολ. Α 46'®· βή σε εμπρόθ. προσδ. με την πρόθ. εις, με επόμ. γεν. ή χωρίς αυτήν; 

η δε Μέμφις ... ήτονε εις το πέραν τον ποταμού προς Δνσμάς, όπου είναι και αι πολ- 

λαί πυραμίδες Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 264- Ευθέως τρέχων βλέπει τον (ενν. η Χρνσά- 

ντζα τον Βέλθανδρον) εκείθεν εις το πέρα Βέλθ. 1203- βή με ρ. κίνησης: Ο δε Μαχον- 

μέτ ... εις το Σκοντάριον ήλαυνε ... Ο δε βασιλεύς μαθών, ότι ήλθεν εις το πέραν, τας 

τριήρεις ετοίμους έχων ηερά και τώ Μαχονμέτ εντνχών και... περά τον Μαχουμέτ 

συν αντώ εις την Κωνσταντινούπολιν Δσύκ. 1292^· γ) ως επίθ.· με ρ. κίνησης: φεύγει 

(ενν. ο Σινάν μπααίας) προς τον Δούναβιν κι εις το γεφύριν φτάνει,Ι τότες ευθύς 

επέρασεν τψ πέραν την μέριαν, \ ... κι έφνγεν στην Τουρκίαν Παλαμήδ., Βοηβ. 36Τ 

σε εμπρόθ. προσδ. με την πρόθ. εις: Εκείσε δε εις το Διηλοκιόνιον ευρεθέντες ... εις 

την θάλασσαν μέσον εχαιρετήθησαν ...και ομιλούντες απήλθον μέχρι εις τον πέρα 

τόπον της ανατολής, όπερ νυν Σκούταρις ονομάζεται Σφρ., Χρσν. (Μ3ί53ηο) 16>2 

4) (Προκ. για το ανθρώπινο σώμα) διαμέσου, από τη μια στην άλλη πλευρά: ένας εκ 

το πλάγι \ μιαν τονφεκιάν τον βάρεσεν, το βόλι πέρα πάγ£ί· \ μπρούμυτα τότες έπεσεν 

και αποτελειώνει Παλαμήδ., Βοηβ. 1332. 5) Προκ. να δηλωθεί μεγάλη απόσταση 

α) (με ρ. κίνησης, με ή χωρίς την πρόθ. απού) μακριά, έξω από τα σύνορα μιας χοΗ 

ρας: Αυτού λέγει διά εκείνους τους εγγντάδες απον ουδέν έχουν να ποίαουν ατιόθεν 

ως εγγντάδες, ή επέρασαν πέρα απού το ρηγάτον Ασσίζ. 62^^· πασαείς εμπορεί να 

μπει και να βγει, να πραγματευτεί, να πάγει πέρα ή της γης όπου θελήσει εις την" 
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όρεξίν τον Μαχ. 514^ (εδώ προκ. για την Ευρώπη): Στέλλομεν τον θειον μας τον κον- 

χοσταύλη πέρα ... και εμηνύσαμεν τους λας μας ...να σου υποτάσσονται Μαχ. 508’2· 

β) (με επόμ. εμπρόθ. τιροσδ. με την πρόθ. εις) προς κάπ. μακρινό τόπο; και βονλετον 

(ενν. ο Μιχάλης) να κατεβεί, να πάνει στην Βλαχίαν, I να στείλει τα φουσσάτα τον 

πέρα εις την Τουρκίαν Σταυριν. 1004· γ) (σε εμπρόθ. προσδ. με την πρόθ. από, απού) 

από κάπ. μακρινό τότιο; Και τότες ανάφανεν ο μέγας μάστρος της Ρόδον απάνω εις 

δύο κάτεργα από πέρα, και 'κράζαν τον φρε Ραμούν Μπελινγκιέρ Μαχ. 188^^· (με 

επόμ. γεν.): κανενείς γιατρός ξενικός, τοντέστιν οπού έρχεται απού πέρα της θαλάσ¬ 

σης, ... ουδέν εντέχεται να γιατρέψει... τινάν Ασσίζ. 437^λ 

Β'()^ν., έναρθρ. με την πρόθ. εις) από δω και πέρα· για πάντα, αιώνια: Ως λέ¬ 

οντες (ενν. οι αμαρτωλοί) θέλουσι πηδάν, ως δράκοντες κινήσαν, I τον ποταμόν τον 

ηόρινον στο πέραν τως δεθήσαν Ρίμ. θαν. 132. 

Εκφρ. 1) Από πέρα έως πέρα = από τη μια πλευρά ως την άλλη: Εποίησεν γέφυ¬ 

ραν τερπνήν απάνω εις τον Ευφράτψ- \ βαστά την μονοκέρατον από πέρα έως πέρα 

Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 1661. 2) Πέρα ηερού = (α) από άκρη σε άκρη, παντού: ηθελεν ο 

Μιχαήλ διά να τα κοιτάξει,I αν είν’ φουσσάτα εκλεκτά ...·\ ανέβην σε μιαν κορυφήν 

ενός βουνού και βλέπει, \ πέρα περού τα κοίταξεν καθολικά ως πρέπει Παλαμήδ., 

Βοηβ. 1028· (β) (προκ. για το ανθρώπινο σώμα) από τη μια πλευρά στην άλλη: ένας 

παραύθα μια λαζιάν στο στήθος τού κτυπάγει, I πέρα περού επέρασεν το ξίφος και 

υπάγει Παλαμήδ., Βοηβ. 1324· (γ) (προκ. για ποτάμι) από τη μια όχθη ως την άλλη: 

ήταν {ενν. το γεφύρι) μέγα περισσά και έφτανε το άκρος, I πέρα περού τον Δούναβη 

ήτον αυτού το μάκρος Παλαμήδ., Βοηβ. 376. 

Η λ. (άκλ., με άρθρ. ουδ. στον πληθ.) ως τόπων.: Μαχ. 32®. 

Ο X. ως τόπων.; Βγζ. ΚΙβίηοΚΓοη. Α 85“ (έκδ. πέραν). 

ττέραθεν, επίρρ.. Βίος Αλ. 799,3602,3069,3077,5515. 

Το αρχ. επίρρ. πέραθεν. Η λ. και σήμ. στο ποντ. ιδίωμα στο επίρρ. πέραθεν-πέρα 

(Παπαδ. Α., Λεξ.). 

Στην απέναντι τιλευρά ή όχθη, αντίπερα: £ν οις {ενν. χώραις) και τι παράδοξον 

γέγονεν Αλεξιχνδρω· I μη έχων ούτος νήας ουν πέραθεν ορμηθήναι, I μέρος υηανεχώ- 

ρησεν, ως φασί, της θαλάσσης, και πάσα δύναμις πεζών διήλθεν ακωλντως αυτ. 1201· 

(με γεν.): πέραθεν... άνδρεςΙ οικούσι τούτου ποταμού συν πάσιν ημών ζώοις αυτ. 

5506. 

περαιώνω* μτχ. τιαρκ. περαιμένος. 

Το αρχ. περαιόω. Η λ. και σήμ. λόγ. 

(Μέσ.) φτάνω στο τέλος, περατώνομαι, ολοκληρώνομαι, τελειώνω: Και έχω χα¬ 

ρά πως είναι περαιμένο\ σαν το 'χω γροικημένο.Ι Τώρα ακλονθάτε μ’ όλοι Πιστ. 

βοσκ.ν6,365. 

περαίωσίς η, Κομνηνής Αννας Μετάφρ. 275. 

Το μτγν. ουσ. περαίωσίς. Η λ. στον τ. περαίωση και σήμ. Λόγ. 

1) Αιαπεραίωση: έγραψε δε και προς τον ανεψιόν αυτού τον δούκα τον Δυρραχίου 
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τον Αλέξιον, ως αν εγρηγορή καί αυτός και επιφωνήται και τους προσέχοντας την 

περαίωσιν, ως ατν μη διαλάθη και περάση ο Βαΐμούντος Κομνηνης Αννας Μετάφρ. 

258· Ο βασιλεύς δε έτι περί την Πόλιν ευρισκόμενος και μαθών διά γραφής τον δονκός 

Δυρραχίου την του Βαϊμουντου περαίωσιν έσπευδεν εξελθείν Κομνηνης Αννας Με¬ 

τάφρ. 292. 2) Ολοκλήρωση (ενός έργου ή μιας πράξης): ο βασιλεύς εκέλενοεν εκεί- 

σε I τοίχον ακαταμάχητον ... κτίσαι (παραλ. 4 στ.) και μετά την περαίωσιν, ήν έπραξε 

καθόλου, I εκέλευαε τους οδηγούς και αρχηγούς του στόλου (παραλ. 1 στ.)... πάντες 

εν τω λιμένι I Μεσσήνης αυναχθήσονται Αξαγ., Κάρολ. Έ 625. 

πέραμα το, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-Ιοίίτ.) 615, Χρον. Μορ. Η 155, 310, 1359, 

Χρον. Μορ. Ρ 310, 315, 1359, Κομνηνης Αννας Μετάφρ. 259, 273, Χρον. Τόκκων 65, 

212, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 205', Πεντ. Γεν. Ρ 10, Αρ. XXI13, XXXIV15, 

Δευτ. 11, Ρίμ. θαν. 27, 42, Πορτολ. Α 8”, 38ξ 112^ 311“ Κώδ. Χρονσγρ. (Κοσμάς) 26, 

Χρον. σουλτ. 49®, 57^®, Μπερτόλδος 56* απέραμα, Πεντ. Αρ. XXVII 12, XXXII 32, 

XXXIII47, 48, Δευτ. 15, III8, 20, Γν 46, XI30, Χρον. σουλτ. 49^ 71^ πέραμα(ν), Δωρ. 

Μον. (Βαλ.) 44· ηέραμαν, Προδρ, (ΕίάεηβϊθΓ) IV 120 χφ ΡΚ κριτ. υπ., IV 571, Διγ. 

(Αλεξ. Στ.) Εβα. 1585, 1716, Χρον. Μορ. Ρ 8328, 8381, Παρασπ., Βάρν. Ο 158, Αργυρ., 

Βάρν. Κ150. 

Από το αρχ. περάω και την κατάλ. -μα (Ανδρ., Λεξ.). Ο τ. απέραμα σε σχόλ. 

(ΙΣΟ). Ο τ. κέραμον το 12. αι. (ΟδΓ&οΒίΐδϊ). Η λ. τον 4. αι. (ΤΣΟ, Σβτηρβ, ίβχ.), σε σχόλ. 

(ΤΣΟ), σε έγγρ. του 11.-12. (Μηνάς, Γλωσσάρ. Ιτ. 322, ΟδΓδοβυδΐ), 14. (Αοί. ΣβνΓ. II 

111*), 16. αι. (Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 23, 1980, 470), στο Βλάχ. και σημ. λαϊκ. 

(Κριαρ., Λεξ.). 

1) Πέρασμα, το μέρος από όπου μπορεί κάπ. να περάσει, διάβαση: ως πριγκη- 

πας κι αφέντης μας ...\ να ορίσεις να μας δώσονσιν στράταν διά να νηάμενI εις τόπον 

που να έχομεν πέραμα να διαβονμε I στον τόπον της Ανατολής Χρον. Μορ. Η 5227· να 

'χεν ο πύργος πέραμαν και η θάλασσα γιοφνριν, I να πέρασα, να φίλησα τα κόκκινά 

σου χείλη Ερωτοπ. 704· 'ηιδέξια και δασκαλικά, θέλω να την τραβήξω (ενν. τψ κορα- 

σίδα)\ εις ένα πέραμα στενό, κι ετότες να την σφίξω Σουμμ., Παστ. φίδ. Β'[1076]. 2) 

Μέρος κατάλληλο για το πέρασμα από ακτή σε ακτή ή από όχθη σε όχθη: Τότε 

έστειλε ο πάπας ... κάτεργα αρματωμένα εις τα στενά της Καλλίπολης, να κρατούνε 

το απέραμα, να μην αφήνουσι τον σονλτάν Μσυράτη να περάσει από την Ανατολή να 

πάγει εις την Δύση Χρον. σουλτ. 69“· μέσα τα νησία και την στερέαν ονδέν έχει πέρα¬ 

μα, ειμή μόνον διά βάρκες Πορτολ. Α 60^· (εδώ ως συστ. αντικ.): ει δ’ 'ιαως ... I και της 

θαλάσσης το απέραμα δειλιάς να το περάσεις, I γίνομαι πρόβοδος εγώ πρώτος να το 

περάσω Λίβ. Ν 2686· (συχνότ. με επόμ. γεν. τόπων.): επροτιμήθην (ενν. ο δούκας)... I 

(παραλ. 1 στ.) να δυναμώσει τα στενά, το πέραμα Λευχάδος Χρον. Τόκκων 118· εβά- 

λανε κάτεργα εις το απέραμα της Καλλίπολης, να μην αφήσοννε να περάσει ο σουλ- 

τάν Μονράτης Χρον. σουλτ. 57'®· απήλθεν κι εκατέλαβεν στο πέραμα του Αλφέως, I 

στο παραπόταμον τον Αλφέως, εις τον Ομπλόν τό λέγουν Χρον. Μορ. Η 8328* να α- 

πέλθει εις την 'Ισοβαν, στο πέραμα της Πτέρης,Ι στο παρεπόταμον του Αλφέως να 

στήκει να φνλάττει Χρον. Μορ. Η 8381. 3α) Η ενέργεια του περάσματος στην απέ¬ 

ναντι όχθη ή ακτή: τον να περάσετε τον Ντούναβην εδώβεν, I της Δύσης οι Χριστιανοί 
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ειαμιάν να προσκυνήσουν. I Τούτο σας λέγω, ανθέντες μον,... I το πέραμά σας να γε- 

νεί μέσον τον Μεντοβόρου Ψευδο-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. 968· ο δε άγιος βασιλεύς ετοι- 

μάσας τον Αεοντάρην Δημητρών έστειλε προς εκείνον (ενν. τον αμιράν), ίνα ... εκεί¬ 

νον ελέγξη διά της καλής αγάπης και τιμής, ης προς εκείνον επεδείξαντο, και διά τον 

περάματος και διά τον τοιούτου αηοκρισιαρικίον Σφρ., Χρον. (Μώδ^ηο) 16^· (εδώ 

προκ. για τη χρον. διάρκεια του περάσματος): όρθωσεν (ενν. ο δούκας)... I τα ξύλα 

να αρματώσονσιν,... I άλογα να βαστάξονσιν, να έβγονν εις την Πάργαν. I Γο πέραμα 

έναι μακρύ, εβάσταξαν ολίγα Χρον. Τόκκων 1478· β) θαλάσσιο ταξίδι καθορισμένης 

πορείας (πβ. κούρσα): από τον κάβον τον νησιού της Κύπρον έως εις την Τρίπολιν 

εστίν πέραμαν μιλιά ξ Ουζούχασαν 24· από τον κάβον Ρεσάλτο έως τψ πέρα μέρια 

τους Γάντζους, ήγονν την Γαύδο, έναι πέραμα μιλιά 180 Πορτολ. Α 310^· γ) (προκ. για 

το διάτϊλου, την εκστρατεία στους Αγίους Τόπους· πβ. πασσάτζιο 1): επαρακάλε- 

σαν ... I ... οί πρώτοι τον πασσάτζοΙ εκείνον τον μισσίρ Ντζεφρέ,... (παραλ. 1 στ.), ν’ 

απελθεί εκεί εις την Βενετίαν το πέραμα να ορθώσει Χρον. Μορ. Η 315· κι από την 

θλίφιν την πολλήν ήλθαν να κιντννέψονν (ενν. οι πελεγρίνοι) I ν' αφήσουσιν το πέρα¬ 

μα κι εκείνο το πασσάντζο >^ον. Μορ. Ρ 155. 4α) Η απέναντι ακτή ή όχθη: κείται μεν 

(ενν. το Δνρράχιον) εις το παραιγιάλιον τον Αδριαντικού πέλαγους· εν τφ μέσω δε 

έχει πέλαγος ηπλωμένον πολύ και μακρόν κατά μεν το πλάτος παρατείνεται και 

εξαπλούται (ενν. το πέλαγος) εις το πέραμα της Ιταλίας Κομνηνής Αννας Μετάφρ. 

284· οι λοιποί Αργείοι I να μισέψουν με τας νήας, I κι εις το πέραμα να έλθουν, 1 οπού 

λείπει έξι μιλιά, I εις τψ νήσον της Τενέδου Λουκάνη, Αλ. Τροίας [478]· οι κλεισμένοι 

εκεί στον ίππον... I ... ανεβαίνουσι στα τείχηΐ κι άναψαν πολλάς λαμπάδας, I διά να 

ποίσουοιν σημείον,Ι νάλθουσιν (έκδ. νάθονσιν) οι άλλοι Αργείοι Ι που στο πέραμα 

υπήρχον Λουκάνη, Αλ. Τροίας [672]· (εδώ για δήλ. τοπ. ορίου): ότι να μη κλερονομή- 

σομε μετ ’ αυτουνούς από το πέραμα τον Ιαρδέν και εκείθε ότι ήρτεν η κλερονομιά μας 

προς εμάς από το πέραμα του Ιαρδέν ανατολικά Πεντ. Αρ. XXXII 19· εχώρισεν ο Μοσέ 

τρία κάστρα εις το απέραμα τον Ιαρδέν ανατολικά του ήλιου Πεντ. Δευτ. IV 41· (εδώ 

στον πληθ. προκ. για την περιοχή πέρα από την απέναντι όχθη του Ιορδάνη και 

γενικ. για απομακρυσμένη περιοχή): ανέβα προς το όρος των απεραμάτων, ετούτο 

όρος Νεβο... και διε την ηγή την Καναάν Πεντ. Δευτ. ΧΧΧΠ 49· αηλίσεψαν εις τις 

αποριές των απεραμάτων εις την έρημο Πεντ. Αρ. XXI 11· β) (χωρίς άρθρο και επόμ. 

γεν. σε επιρρ. χρ.) πέρα από (την απέναντι όχθη, την ακτή): εκλερονόμησαν ... όλο 

τον κάμπο απέραμα του Ιαρδέν ανατολικά και ως τη θάλασσα τον κάμπον Πεντ. 

Δευτ. IV 49- (εδώ με προηγ. τις προθ. από, προς και επόμ. γεν.): όχι από απέραμα της 

θαλασσούς αυτή (ενν. η παραγγιλιά ετούτη ος εγώ παραγγέλνω σε σήμερα) τον ειπεί' 

τις να απεράσει γιατ' εμάς προς απέραμα της θαλασσούς και να την πάρει εμάς και 

να μας αφηκούσει αυτήν, και να την κάμομε; Πεντ. Δευτ. XXX 13. 5) Πορθμείο ή άλλο 

τιλωτό μέσο που χρησιμοποιείται για το πέρασμα στην απέναντι ακτή ή όχθη, 

τιλοίο: ο δεσπότης Νικηφόρος ήλθεν από την Ελλάδα εις το Νιόπακτον και επέρασε με 

το πέραμα εις τον Δράπανον και ήλθεν εις την Παλαιάν Πάτραν Δωρ. Μον. ΧΧΧνΙΓ ο 
δε Σελήμ φεύγων, έφθασεν εις τον Ευφράτην ποταμόν, και διά να περάσει το γοργό¬ 

τερου ... εχάλασε τους τροχούς των αμαξίων ... και έκαμε περάματα και επέρασεν 

Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 367· εκράτησαν (ενν. οι Έλληνες)... I τους πόρτονς ... μετά 
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των περαμάτων \ οπού την ζωήν εφέρνααι και τα καλά εις την Τροίαν Πόλ. Τρωάδ. 

(Παπαθωμ.-}θ££Γ.) 5493· φρ. μετέρχομαι πέραμαν, βλ. μετέρχομαι 13 φρ. 6) Γέφυρα 

Εάν ... χαλάσει κανένα πέραμα, ήγονν γεφνρι, και κάμνει χρεία να περνούν οι άνθρω¬ 

ποι ... τότε μόνον έχεις συγχώρησιν να δουλεύσεις Αναπ., Γεωττον. (Κωστούλα) 145- 

εδώ προκ. για το γεφύρι που οδηγεί από τη ζωή σπο θάνατο (το «γεφύρι της Τρί¬ 

χας», βλ. γεφύριον 2) και το πέρασμά του: έχει (ενν. το δαιμονορυάκι) το πέραμα 

σιγό, οπού τινάς δε σφάνει, I ουδέ τινάς εξώθηκε οπίοω να γιοιγείρει, I και τ ’ όνομάν 

του κράζεται ταη Τρίχας το γιοφύρι Π. Ν. Διαθ. (Λαμπάκης) φ. 248ζ στ. 23· Πρέπει 

λοιπόν και παααείς να γιαίνει την πικριά του, I γοργόν κι αφνίδιον γνώθοντα πως έν’ 

το πέραμά του.Ι Μ' απείτις διάβωμεν αυτό της Τρίχας το γεφνρι,Ι (παραλ. 1 στ.) 

τότες τυχαίνει παααείς με δίκιο να φοβάται Φαλιέρ., Ρίμ. (Β3ΐιΐ1ς.-ν. Οβιη.) 66. 7) (Με- 

ταφ.) α) δυσκολία, δοκιμασία: Είν' ένα πέραμα στενό, η μάνα μου η καημένη, I οπού σε 

τέτοια πράγματα ήτουνα μαθημένη, I θυμούμαι, οπού μου ’λεγε ... Σουμμ., Παστ. φί6. 

β· [881]· Έλα, Μπερτόλδε, εδώ σου κάνει χρεία να κάμεις μίαν καρδίαν λεονταρίον και 

να δείξεις την μεγαλοψυχίαν σου εις τούτο το πέραμα Μπερτόλδος 74· β> (εδώ προκ. 

για το τέλος της ζαιής): Γροικώ την ώρα κι έρχεται και το μελλονμενό μον\ το πέρα¬ 

μα το δυνατό σιμώνει τω χρονώ μου Ροδολ. (Αποσκ.) Β'218. 

Ο τ. πέραμαν ως τόπων.: Προδρ. (ΕίάβηβίβΓ) ΓΥ 120. 

περαματάρης ο· παραματάρης. 

Από το ουσ. πέραμα και την κατάλ. -άρης. Η λ. με διαφορ. σημασ. στο δοιηβν. 

και σήμ. ιδιωμ. (Παπαχριστ., Λεξ, ροδ. ιδιωμ., Μιχαηλ.-Νουάρ., Λεξ., λ. πέραμα, 

Ανδρ., Αθ. 49,1939,153· βλ. όμως και Κριαρ., Λεξ., καθώς και ΛΚΝ). 

(Επιθετ., προκ. για ποταμό) που μπορεί κάπ. να τον διασχίσει (Για τη σημασ. 

βλ. ΒδΙιΙίθΓ-ν. ΟβηιβΓί [Φαλιέρ., Ρίμ. σ. 128]· πβ. και γοργοπεραματάρης): Γιοφνριν έν' 

(ενν. ο πρώτος θάνατος) και ποταμός γουργόν παραματάρης Φαλιέρ., Ρίμ. (ΒίϋζΡ.-ν. 

Οβιη.) 61 χφ Ν κριτ. υπ. 

πέραν, επίρρ., βλ. πέρα. 

περανίς -ίδα η· δύο ηερανίδας πράσινας Ιατροσόφ. (Οϋςοηοιηυ) 50’’ κριτ. υπ.· 

?εσφαΛμ. γρ. αντί περεβρίδας- διόρθ. Οί1ζοηοηιυ-Α§θΓ3δίιι [Ιατροσόφ. σ. 235]· βλ., 

όμως καιΟα 03η§€, περανίς. — Βλ. περεβρίς -ίδα. 

περαντζάδαη· περατζάδα. 

Από το ουσ. *περάντζα (από το επίρρ. πέρα και την κατάλ. -άντζα) και την κα- ,. 

τόιλ. -άδα. Η λ. και σήμ. με διαφορ. σημασ. (ΛΚΝ). 

(Ναυτ.) θαλάσσια διαδρομή: η περατζάδα του Αργυρού και τον στόματος Πο^^, 

τολ. Α 286^ χφ Ο κριτ. υπ. 

πέρας (I) το, Ελλην. νόμ. 564^ Διγ. (ΤΓ3ρρ) Ογ, 1598, Διήγ. παιδ. (Τδΐοχιηί) 499, ■ 

Δούκ. 9330, Αξαγ., Κάρολ. Έ 1077, Ιστ. Βλαχ. 2720, Ψευδο-Σφρ. 272^, 276^“, 370“, 434», 

4462^ 4683^ Γεν. Ρωμ. 160. 

Το αρχ. ουσ. πέρας. Η λ. και σήμ. λόγ. 
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1) (Τοπ.) τέρμα, άκρη: Ψευδο-Σφρ. 240“· (στον πληθ., για δήλ. μεγάλη έκτασης 

ή απόστασης): Ονχί μόνον από της Ιβερίας πόλεως, αλλά και εκ των πέριξ αυτής και 

περάτων έτρεχον ιδείν και ακούοαι Ψευδ.-Σφρ. 35032· £ηιθυμούοαν ιδείν και ακουσαι 

οι Ίβηρ^^' ίοαι διά τούτο και σννέτρεχον εκ των περάτων αυτής δη της Ιβηρίας, ίνα 

ακούσωσιν αυτού Σφρ., Χρον. (Μοΐδδηο) 102^· εκφρ. τα πέρατα της γης (ήδη αρχ.), του 

κόσμον, (της) οικουμένης (ήδη μτγν., ΤΙ,Ο) = το πιο μακρινό σημείο, η άκρη του κό¬ 

σμου: Παλαμήδ., Ψαλμ. 426, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 554^°· Τότες ο αξιέ¬ 

παινος άρχων κυρός Μπορούσης (παραλ. 2 στ.), οπόχει φήμην περισσήν στα πέρατα 

του κόσμον,] στον πατριάρχψ έφθασε μετά τιμής μεγάλης Αρσ., Κόπ. διατρ. [213]· 

Διατί η ανδρείά σου η πολλή (ενν. τον Μερκούριον) έναι δοκιμασμένη,] κι εις οικου¬ 

μένης πέρατα έναι διεσπαρμένη Κορών., Μπούας 117. 2) Τέλος· (μεταφ.): Ψευδο-Σφρ. 

1602·· Λούκ. 401^· έκφρ. εις πέρας = στο τέλος, τελικά: Και η κόρη, ως ήκονσεν, ενεός 

εγεγόνει I μήτε λόγον προπέμψασθαι μηδόλως δνναμένη, (παραλ. 3 στ.) μόλις ποτέ δε 

εαντήν ως εις πέρας λαβούσα\ «Τι μάτην ονειδίζεις με» επεφώνει δακρύοις Διγ. 

(Τγ3ΡΡ) Ογ· 517 [πβ. όμως και πιθ. διόρθ. (Καμπύλης): εαντήν ώσπερ αναλαβούσα 

κατά τους στ. Διγ. (Ττθρρ) Ογ 2182 (και μεθ’ ημέρας εαντήν μόλις αναλαβούσα) και 

Αιγ. (Τγ3ΡΡ) 2633 (αλλ' είχαν ήδη τας ψνχάς προς πύλας τον θανάτου. I Και ως 

ήκουσαν της φωνής, ανελάμβανον ταύτας)]· φρ. (1) άγω εις πέρας (ήδη μτγν., ΤΕΟ), 

δίδω πέρας (βλ. και ΑνοΗπδ, Νον., στη λ.) - τελειώνω, ολοκληρώνω κ.: Το γουν προ- 

σταττόμενον παρά σοι χρέος εστί του πληρώσαι και εις πέρας άγειν Δούκ. 157“-“· 

ανθις ετέρας βουλής γενομένης, ίνα τας... τριήρεις ... εμπρήσωσι,... την βουλήν εκ- 

φωνήσας τφ βασιλεί Ιάκωβος Κόκκος ο Ενετός ... ενεμπιατεύθη του πέρας δούναι τη 

υποθέσει Ψευδο-Σφρ. 400^’· (2) αποπληρώ πέρας, βλ. Επιτομή, αποπληρώ 1β· (3) έχω 

πέρας = (για προφητικό σημάδι) πραγματοποιούμαι επαληθεύομαι, εκπληρώνομαι 

(Βλ. και Σίΐιηρβ, ίβχ., στη λ. σημασ. 4): σημείον δεδόσθαι παρά Θεού, το παρθένον 

άνευ ανδρός τεκείν, ό δη και πέρας έσχε Ψευδο-Σφρ. 312’· (4) λαμβάνω πέρας - (α) βλ. 

λαμβάνω Φρ. 27· (β) ολοκληρώνομαι, τιραγματοποιούμαι: και πριν ή τον ειπείν αυτώ 

(ενν. τω Νοταρά) περί τούτον (ενν. του οφφικίον) ελογίζετο ποιήσαι, όπως και ο βασι¬ 

λεύς αντιχαρίσηται τοις νιο'ις αυτού άλλην τινά τιμήν. Ταύτα ουν πέρας ουκ έλαβον 

διά την ταχέως επελθούσαν εις ημάς κοινήν συμφοράν Ψευδο-Σφρ. 36833· ράΛΛει (ενν. 

ο βασιλεύς) το φρούριον κάτω και μηνύει τω τυράννω δι' εναργών αποδείξεων, ότι το 

κελευσθέν πέρας είληφεν Δούκ. 77’2· (γ) (για προφητικό σημάδι ή προφητεία) πραγ¬ 

ματοποιούμαι, επαληθεύομαι, εκπληρώνομαι (βλ. και έχω πέρας): ει μη εν τη παρ- 

θένω Μαρία το σημείον είληφε πέρας, πώς δε εξ αυτής ο γεγενημένος ...εκ πνεύμα¬ 

τος αγίου κατά τον προφητικόν λόγον Εμμανουήλ ωνομάσθη . ■.; Ψευδο-Σφρ. 3123. 

Ως επίρρ. = Απέναντι, στην αντίπερα όχθη ή ακτή (πβ. και πέραν σημασ. 3): 

απέρααεν (ενν. ο Φιλοπαππούς) τον ποταμόν ομού συν τω Κιννάμω, I κάγώ άχρι του 

ύδατος αντοίς ακοΑουθήσας·| ως δ' είδον πέρας τον Λαόν όλους αρματωμένους,] 

ουδέν εττήγα προς αυτούς αρμάτων δίχα πέλων Διγ. Α 3504· (εδώ σε θέση επιθ.): Ιά¬ 

κωβος Κόκκος ο Ενετός ... ακάτια ... οικονομήσας ... ίνα ... περάσωσι προς τον Γαλα- 

τάν και πλησίον της πέρας εκείνης γης έλθωσιν Ψευδο-Σφρ. 40022· ^^^ώ στον τιληθ.): 

Το Μεντουλά έναι πόρτο και το έμπα τον έναι εις τον λεβάντη. Και αγνάντια τον πόρ¬ 

του έναι ένα νησόπουλο, αμή σίμωνε πέρατα την μερέα τον γρέγον ότι έχει καλό στά- 
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σίμο και εις την μέση τον καναλιού έχει μια ξέρα Πορτολ. Α 19(Ρ. 

πέρας (Π)· (άνευ καμίας ζημίας, ήγονν) πέρας Ασσίζ. εσφαλμ. αντί πένας- 

δίορθώσ.· πβ. Ασσίζ. 365“* (τιμωρίαν... τήν λέγουν πένα), 429* (τιμωρίαν λεγάμενη 

πένα) και ΡοιιαΠει [Αδδϊδβδ σ. 282] ρβίηβ. — Βλ. πένα Π. 

πέρασις η. 

Το αρχ. ουσ. πέρασις. Τ. πέραση και απέραοη σημ. στο κυπρ. ιδίωμα (Λουκά, 

Γλωσσάρ., λ. πέραση). Η λ. στον τ. πέραση και σημ. στη φρ. κάπ./κ. έχει πέραση. 

Διάβαση, πέρασμα· (εδώ προκ. για τη διάβαση της Ερυθράς Θάλασσας από 

τους Εβραίους): Τους αναβάτας Φαραώ ο Θεός καταποντίζει, I στην πέραοιν του Ισ¬ 

ραήλ ουδέναν εμποδίζει Χούμνου, Κοσμογ. 2514. 

πέρασμα το'απέρασμα· πέρασμαν. 

Από τον αόρ. του περνώ και την κατάλ. -μα. Ο τ. πέρασμαν σε έγγρ. του 17. και 

19. αι. (Βισβίζ., ΕΑΙΕΔ 1, 1948, 106, 149). Η λ. στον Ησύχ. (ΤΕΟ· βλ. όμως και 5ίβρΗ., 

Θησ., λ. κνιπίδος), σε σχόλ. (ΊΙ,Ο), σε έγγρ. του 12. (03Γ303ΐΐ8ΐ), 19. αι. (Βισβίζ., ό.π., 

148, 161, Σκουβαρά, Ολυμπιώτ. 431), σε κείμ. του 18. αυ (Τραπεζούντιος, Νομοκ. 

450), στο Οιι Οβη^β και σημ. 

Ια) (Προκ. για θάλασσα) διάπλους: η Ερυθρά Θάλασσα ... είναι... εις το βάθος 

βαθεία και εις το πέρασμα δύσκολη Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 431· β) (προκ. για ποτα¬ 

μό, κλπ.) πόρος· (εδώ ως σύστ. αντικ.): εσηκώθην (ενν. ο Ιακώβ) τη νύχτα εκείνη και 

εηήρεν τις δυο γεναίκες τον και τις δυο σκλάβες τον και τα έντεκα παιδιά τον και 

επέρασεν το απέρασμα τον Ιαβόκ Πεντ. Γέν. XXXII 23· γ) (εδώ προκ. για τη μετάβαση 

του εβραϊκού λαού από την Αίγυπτο στη Γη της Επαγγελίας): Σπονδακτικά οι φάμε- 

λιές ορθές να χοντροφάσι, I αυτό δηλοί το πέρασμαν, τό μέλλεται να πάσι. I Πάσχα να 

το καλέσουσι το νομικόν Κυρίου, I στην λύτρωσιν του Φαραώ, τ ’ αγρίου τον θηρίου 

Χούμνου, Κοσμογ. 2434. 2) (Μεταφ.) δυσκολία, δοκιμασία (πβ. και πέραμα 7α): η 

οποία (ενν. η Γαρίδα) διά να μη φθάσει πλέον εις τοιούτον πέρασμα, λέγει εις τψ 

Καβονρίαν: «Ας υπάμεν με τον Θεόν, διατί ο πόλεμος δεν κάνει διά τ' εμάς» Μπερ- 

τόλδος 47. 

περασμός ο. 

Από τον αόρ. του περνώ και την κατάλ. -μος· πβ. όμως και μτγν. ουσ. περασμός. ' 

Τραυματισμός (Για τη σημασ. βλ. όμως και ΒοάτθίηθΓ [Βγζ. ΚΙείηοΗτοη. Γ σ. 251])::' 

μη δννηθείς (ενν. ο βασιλεύς Ιωάννης) ιδείν ά επεθύμει άγια πράγματα διά το προφ- 

θάσαι αυτόν από τον βέλους και τον κννηγίου ανέλπιστον περασμόν όν πέπσνθεν εις 

την κβ του Μαρτίου μψός ... διεβίβασεν ημέρας ιή εν τω θεοηέμπτω όιλγει αυτόν, 

ήγονν έως Απριλίου μψός ή Βγζ. ΚΙθϊηοΙίΓοη, Α 57^. 

περαστός, επίθ., Ερμον. Σ μετά στ. 275. 

Από τον αόρ. του περνώ. Η λ. και σημ. με διαφορ. σημασ. 

(Προκ. για όπλο ή χτύπημα με όττλο) που τρυπά από τη μια πλευρά ως την άλ¬ 

λη, που διαπερνά: ολόγυρα τον (ενν. το δούκα) έβαλαν πεζοί, καβαλαραίοι,Ι και το , 
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φαρίν του έσφαξαν με τέσσερα κοντάρια, I όπου ήσαν όλα περαστά Χρον. Τόκκων 257- 

(το θηλ του επιθ. ως σύστ. αντικ.): πλησίασας (ενν. ο Έκτωρ) εκείσεΙ και μετά ξυ¬ 

στού γαρ πέμψας, I τον γαρ Αίαντα λαβώνει I περαστήν εν σιαγόνι Ερμον. Σ 279. 

περαταριά η, Βγζ. ΚΙεϊηοΙίΓοη. ΑΒΟΟ’^· ηερατερά. 

Από το ουσ. περατάρης (Βλάχ., ΛΚΝ) και την κατάλ. -αριά (βλ. Χατζιδ., Αθ. 6, 

1894,18). Η λ στο 5οιη3ν. και σημ. λαϊκ. με διαφορ. σημασ. 

Είδος μεγάλου φορτηγού ττλοίου (Γ ια το πράγμα βλ. ΚβΚΒπε, 5ρΓ3σΗθ 415 και Ου 

033Χξβ, Ε3ί., λ. ραταηάατία): έφτασεν ο στόλος ... τον σονλτάν Μπαγιαζήτη, εις την Κο¬ 

ρώνην, άρμενα 200. Ήσαν καράβια κβ, μαόνες γ', κάτεργα ή, τα επίλοιπα σκεράτζια, 

φούστες και ηεραταριές Βγζ. ΚΙβίηοΗτοη. Α 306’®· (εδώ) είδος τιλωτης γέφυρας για τη 

διέλευση πορθμού από ανθρώπους και ζώα: εκεί (ενν. εις το Στενόν) έκαμεν (ενν. ο 

σονλτάν Αμονράτης) περατερές διά να περάσουν άλογα και φονσσάτα από την Ασίαν 

εις την Δύσιν Ψευδο-Δα^. 54. 

περάτης (I) ο, Δουκ. 205^. 

Το μτγν. ουσ. περατής-περάτης (ΤΕΟ). Η λ. και σημ. λαϊκ. και λογοτ. (Κριαρ., 

Λεζ., ΛΚΝ). 

α) Περαματάρης, πορθμέας: οι Μαλακασσαίοι... παρέλαβον προδότην και σν- 

νεργόν έχοντες τον κωφόν Νικηφόρου τον περάτην, όστις αυτούς περά μετά της βάρ¬ 

κας αυτού Ιστ. Ηπείρ. ΧΥΠΡ· (σε παροιμ.): Η θάλασσα ζαλίζεται, βρνχάται, κυματί¬ 

ζει I και τον περάτην τον πτωχόν ως πταίστην ανατάσσουν Γλυκά, Στ. 277· β) διαβά¬ 

της, περαστικός: Φιλοξενιάν και τράπεζαν ο Αβραάμ συσταίνει I και όσοι ηεράτες και 

α διαβούν, όλους τους ανιμένει Χούμνου, Κοσμογ. 1004. 

περάτης (II) ο. 

Από το θ. αορ. πέρα- (<περνώ) και την κατάλ. -της. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. λαϊκ. 

Αμπάρα, μάνταλο· (εδώ σε μεταφ.): την πόρταν, έπασκε (ενν. η Μοίρα) όλη να 

την παστρεύγει (παραλ. 1 στ.). Δεύτερον πιάνει το κλειδί... I (παραλ. 1 στ.). Και τρί¬ 

τον πιάνει μια βαριά και κόφτει τους περάτεςΙ τούς είχα στην ανάγκη μου καθημερ- 

νούς πειράκτες Φαλιέρ., Ιστ.^ 197. 

περατικός, επίθ., Μαχ. 32’^. 

Το μτγν. επίθ. περατικός. Η λ. σε έγγρ. του 12. αι. (03Γ3ς3υδΐ) και σε έγγρ. του 

13. αυ (Αοί. Εβντ. II75*·“) οος επών. Η λ. και σήμ. στο κύπρ. ιδίωμα (Αηάτ., Εθχ., Λου¬ 

κά, Γλωσσάρ.). 

Ξένος, αυτός που (προ)έρχεται από ξένο μέρος, αλλοδαπός: Τάσσομένς σου, ότι 

αν δεν είχες είσταιν περατικός, εφουρκίζαμέν σε! αυτ. 470^^. 

περατός, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. περατός. 

Που μπορείς να τον διασχίσεις, να τον περάσεις, διαβατός· (εδώ) που μπορεί να 

φθάσει σε μεγάλο βάθος: νομίζω αν έπεσαν τα λόγια των γραφών μου I εις πέτραν, 

να ήσαν περατές οι ρίζες της εις Άδην, I να εξανασηάστψ απεκεί Λίβ. Εδο. 1642. 
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περατώνω. 

Από το ουσ. περάτης II και την κατάλ. -ώνω. Τ. περαντώνω στο $οιτΐ3ν. και σημ 

ιδιωμ. (Τσίκη, Γλωσσ. Χίου). Τ. πφατώνου σημ. ιδιωμ. (Τάσιος, Γλακισ. ΓΓολυγ.). Η λ. 

και σημ. στο κρητ. ιδίωμα (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.· βλ. και Πάγκ., Ιδίωμ. Κρ. ^205, λ. 
&ερατώνω) 

Αμπαρώνω, σφαλίζω, μανταλώνω: Εισμιόν ατην πόρταν έραξα κι ηύρα την σφα¬ 

λισμένη, I ηερατωμένην δυνατά και κατακλειδωμένη Πικατ. 81. 

περβ-, βλ. περιβ-. 

περβάντα, επίρρ. 

Από την ιταλ. έκφρ. ρβτ Βαηάα β3Η:3§]ί3, λ. Βαηάα- βλ. καιΚ&Η3η6,5ρΓ3ο1ΐθ 571). 

Με κλί^7η από τη μια μόνο πλευρά, μονόμπαντα: τα δόντια τον (ενν. τον γέρον) 

επέσαοί, τα μάτια τον θολάνα, (παραλ. 1 στ.) η ηλικιά τον στράβωσε και περπατεί 
περβάντα Γεωργηλ., Θαν. 424. 

περβάτημα το, βλ. ηεριπάτημα. 

περβατώ, βλ. περιπατώ. 

περβενίρω. 

Από το ιταλ. ρεννεηχγε. Η λ. σε έγγς. του 17. αι. (Υίηοβηί, Θησαυρ. 4, 1967, (4, 

Μαυρομάτης, Θησαυρ. 16, 1979,252) και σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ.). 

Περιέρχομαι στην κατοχή κάπ,: να πάρει (ενν. ο υιός μον ο Νικολάκης) και το 

αδέρφιν τον να το γουβερνάρει να ’νιαι και τα δύο ομάδι και ό,τι πράμα τως ήθελε 

λάχει και περβενίρει από λογαριασμόν εδικόν μον να τυχαίνει να το μοφάζονσιν 
Διαθ. 17. αυ 2« 

Περγάι το. 

Από το βενετ. Ρτεξαί (Βοβπο). 

Η βενετική Γερουσία (Για τη σημασ. βλ. Μυΐΐηβΐΐΐ, Γοδδ. Υβη., λ. ρΓβ^αάί): εσον- 

μηλικάρησα διάνα πάγω εις τψΚρήτψ ... Και την Παρασκευή ... ενετάρασι τηνπάρ- 

τε και το Σάββατον επέρασεν από το Περγάι Σεβήρ., Σημειώμ. 21. 

περγάντιν, περγαντί(ν) το, βλ. μπεργαντί. 

περγέλιο το, βλ. περιγέλιο. 

περγελώ, βλ. περιγελώ. 

περγιουντικάρω, βλ. πρεγιουντικάρω. 

περγουλέαη. 

Από το ιτοιλ. ρβτξοία- πβ. και μεσν. λατ. ρετ^ηία. Λ. πέργονλα και πέργουλον στο 

ΜθΐίΓδϊυδ (βλ. και ϋυ 03η§θ) με διαφορ. σημασ. Τ. περ^ονλέα και πρεονλέα σήμ. 
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ιδιωμ. (Κόραν., Ιστ. Λεξ. Κάτω Ιταλ., λ. περ§ονλέα). Τ. ηεργονλιά σε έγγρ. του 17. αι. 

(Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 24, 1981, 525, 26, 1983, 494). Τ. περγο(ν)λιά και λ. 

ηέργΜο(ν)λα σήμ. (Κριαρ. Λεξ.). Η λ. τον 11. αι. (03Γ3ε3ΐΧ5Ϊ). 

Κατασκευή (πλέγμια από ξύλινες ή μεταλλικές ράβδους) που χρησιμεύει ως 

οτήριγμΛ αναρριχητικών φυτών: Της θνρας δε απέναντι της εκκλησίας κείται\ εν- 

θαλεστάτη νερατζιά,... I και νποκάτωθεν αντής έστι τρανταφυλλέα\ και ανθις νπε- 

ράνωθεν κλημάτων περγονλέα Πάίσ., Ιστ. Σινά 1704. 

πέργωμα το, βλ. πύργωμα. 

περδέ το. 

Από το τουρκ. ρετάε. Α. περδές ο στο 5οιη3ν., σε κείμ. του 18. αι. (Τραπεζούντιος, 

Νομοκ. 445) και σε έγγρ. του 19. αν (Καμπούρογλου, Αθ. 28, 1916, 246 σημ. 168). Λ. 

περτέ η σήμ· στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ.). Λ. μπερντές σήμ. 

Παραπέτασμα, κουρτίνα· εδώ προκ. για το διαχωριστικό ύφασμα μπροστά από 

το άδυτο του ναού του Σολομώντα (πβ. και καταπέτασμα β): Και παρενθύς το περδέ 

τον ναού εσχίσθη δύο κομμάτια, από πόίνον έως κάτω- και η γη εσείσθη Μάξιμ. Καλ- 

λιουπ., Κ. Διαθ.^ Ματθ. κζ51 σημ. 

περδέσκα η, Μαχ. 358«, 362^^, 424^ 486*· 584^· 

Από το μεσν. λατ. ΒεΗΗεεεα (ϋυ €3η§β, Σδί.) - ιταλ, Ββτίεβεα (Β3«3§1ΐ3)· πβ. προ- 

βηγκ. \>εΓίτε$εα (βλ. Μβγο^-Σϋΐ>1^θ, Κοπτ. Είγιη. ΙΥδιί., λ. ΜίΗβοα, ΒβίΐίδΙί-ΑΙβδδίο, Όίζ. 

βΗιη., λ. 1/εΗε$εα). 

Εξέδρα που στερεωνόταν σε ψηλό σημείο και χρησιμοποιούνταν για αμυντι¬ 

κούς σκοπούς ή για την εξαπόλυση επίθεσης σε πολεμικές συγκρούσεις (Για το 

πράγμα βλ. Οβννίαπδ [Μαχ. Π σ. 157]): Το πρώτον μάγγανον (έκδ. μάνχκανσν) ήτον 

έναν ξνλόκαστρον και ήτον τρίπατον με γ'περδέσκες. η μία απάνω της άλλης, και μέ¬ 

σα είχεν έναν πετροκόπον και με τα αργαλεία τον, διά να τρνπήσονν τον τοίχον του 

κάστρου, και εις την άλλην είχεν πολλούς τζακρατόρονς αυτ. 482^· εποίκαν μ ηερδέ- 

σκες σανιδένες και πύργους σανιόένονς και απάνω στον πύργον τον λιμνιώνος (έκδ. 

λιμιόνος), και εκαρφώσαν και εδηγήσαν τας έως γ ώρες της ημέρας αυτ. 584^· ο Κάρλος 

έδησεν εις τα καταρτία των κατέργων περδέσκες και έβαλεν ανθρώπους αυτ. 588^. 

περδικάκι το. — Βλ. και περδικούλι. 

Από το ουσ. ηερδίκιον (απ. στο Θεόφραστο) και την κατάλ. -άκι. Η λ. στο 

$οιη3ν. (με διαφορ. σημασ.) και σήμ· (ΛΚΝ). 

Είδος ποώδους φυτού της οικογένειας των κνιδωδών (ρ3ΓΪθΐ3Π3 ο££ίαΓΐ3ΐΪ5, ρ3Πβ- 

ί3Π3 ΐυάΒΐοβ) με θεραπευτικές ιδιότητες (βλ. Γενναδ., Λεξ., λ. ελξίνη, Χελδρ.- 

Μηλιαρ-, Ονόμ. φυτών^ 107, 233): Τα βότανα οπού χρειάζονται εις το κλυστήρων. 

Μολόχα, περδικάκι, βροντοθέρμ ηίτνρα να τα βράσεις όλα, έπειτα να τα στραγγίσεις 

Νικ. ίερόπ., Εκδ. ιατρ. 73’®. 

περδικάρω, Σαχλ., Αφήγ. 849. 

Από το ουσ. πέρδικα και την κατάλ. -άρω. Για διαφορ. ετυμ. (από το ιταλ. ρνεάί- 
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οατε) βλ. Ξανθ., Βυζαντίς 1, 1909,370. 

Καμαρώνω σαν την πέρδικα, υπερηφανευομαι για κάτι με τρόπο ανόητο, κοκο¬ 

ρεύομαι (βλ. και Κεχαγιόγλου [Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) σ. 217]): λέγει ο Απολλώνιος 

πως είδε πάσα πράμα, I την ορδινία οπόθεκεν (ενν. ο ρήγας), ωσάν μιλεί το γράμμα. I 

«Και α δεν το πω σαν κείτεται, κόψε τψ κεφαλήν μου,I μ’ αν το γροικήσω, δώσ’ μου 

την, την κόρη για γυνή μου.» I Ο ρήγας με την κόρην του εκάμασι ζευγάρι I και αυτεί- 

νος (ενν. ο Απολλώνιος) αδιαφόρετα στέκει και περδικάρει Ριμ. Απόλλων. (Βεν) 

[156]. 

περδίκι το, Πουλολ. Ζ 154, 284, Λιβ. Εδο. 103, €Η. ρορ. 143, 188, Νούκ., Μύθ. 

(Παράσογλου) ΙΟ^ο'^, Πορτολ. Α ηερδίκιν, Ορνεοσ. αγρ. 570’, Χρον. Μορ. Η 

4006, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 165, Ερωτοπ. 234, 235, Λίβ. Ρ 103, 1840,1841,1844, Λίβ. $ο 

1540, Λίβ. (ΕβιπΒ.) Ν 122, Λίβ. Εες. 2688, Λίβ. Ν 2380, 2383, 2386, ΑχιΛΛ. (ΒπύίΒ) Ν 152, 

541, 577, Αχιλλ. (ΒηιΐίΙι) Ο 93, 259, 278, 545, Ιατροσόφ. (Οΐΐίοηοιηιι) 87^, Πορτολ. Α 3®, 

Κυπρ. ερωτ. 115>®, κ.α.· περδίκι(ο)(ν), Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 744, 745, Διήγ. παιδ. 

(Τδίουηί) 259, Διγ. Ανδρ. 314“, 400“. 

Από το αρχ. ουσ. ηερδίκιον. Ο τ. περδίκιν και σήμ. στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., 

Λεξ.). Η λ. και σήμ. 

1) Το πουλί πέρδικα: με γεράκια και σκυλιά περδίκια να ζυγώνουν Απόκοπ.^ 124· 

Τριγύρον εκατασκενασεν (ενν. ο βασιλεύς) εκείνον τον κολυμβονί αργυροκατασκεν- 

αστα παγώνια και περδίκια I και γερανούς και ψιττακούς και κύκνους και τρυγόνας 

Διγ. 2 99* (σε παρομοίωση για να δηλωθεί διαφορά δύναμης): Ως λέων εβρυχίστηκεν 

(ενν. ο Αχιλλές), επήδησεν ως πάρδος (παραλ. 1 στ.) τριακοσίονς έδειρεν ως ιέραξ τα 

περδίκια Αχιλλ. (διηίίΗ) Ο 562* απέ τους πέντε τους υιούς τον βασιλεώς εκείνον I έναν 

επήρεν ο θυμός και ήμπεν εις την μέσην. I Τους τριάντα εσκότωσεν ως γεράκιν τα περ¬ 

δίκια Αχιλλ. Ε 415* εις έναν του πιλάλημαν (ενν. του Αχιλλέως) και εις μιαν τον κοντα- 

ρέαν\ έτσε τους εσννέτριβεν ως φάλκονας περδίκιν Αχιλλ. Ε 66. 2) Μεταφ. προκ. για 

νεαρή και όμορφη γυναίκα* (εδώ σε προσφών.): Καμαροφρνδουσα κόρη, I ηαγκαλό- 

μορφσν περδίκι, I και πανώριον μου παγώνι, I ήκονσέ μου τι σε λέγω Ο», ρορ. 122. 

Η λ. ως τόπων.: Πορτολ. Α 3*. 

περδικίτις, επίθ. θηλ, Ιερακοσ. 461®^ 

Από το ουσ. περδίκιον (απ. στο Θεόφραστο) και την κατάλ. -ίτις αναλογ. με ονο¬ 

μασίες άλλων φαρμακευτικών βοτάνων [πβ. σιδηρίτις βοτάνη (βλ. βοτάνη 2β(γ)), 

σπογγίτις βοτάνη (Ε-5, λ. σπογγάριον), κ.τ.ό.]· πβ. και περδίκιος βοτάνη (Ε-5,Λ. περδί- 

κειος), περδίκιάς βοτάνη, περδικία βοτάνη (ΤΕΟ). Η λ. στο αρσ. γένος (-/της) με δια- 

φορ. σημασ. τον 6. αι. (Ε-5, λ. περδίκειος). 

Στην έκφρ. περδικίτις βοτάνη = το φυτό περδικάκι ή περδικονλι: Λαβών καρπόν 

βαλσάμον κόκκους τρεις ... και περδικίτιν βοτάνην προμεμαρασμένην σνγκόψας και 

μίξας τοις προειρημένοις, δος τω ιέρακι αυτ. 461**. 

περδικοκυνήγιν το, Λίβ. 5α 2081. 

Από τα ουσ. πέρδικα και κννήγιν. 

Κυνήγι πέρδικας: μίαν ημέραν έδοξεν τον Λίβιστρον και εμέναν I τον να καβαλι- 

κεύσομεν να εβγούμεν εις το κννήγιν, I να λύσομεν τα γεράκια μου εις το περδικοκυ- 

νήγιν Λίβ. Εδο. 3256. 

περδικοπιάεπης ο. 

Από το ουσ. πέρδικα και τον αόρ. του πιάνω. Η λ. στο ΜθΐίΓδϊαδ. 

Αυτός που κυνηγά και πιάνει πέρδικες: έναι (ενν. ο αφέντης μου) μέγας κυνη¬ 

γός, μέγας περδικοπιάατης Γαδ. διήγ. (Βασλ.) 81. 

περδικοτιλούμιστος, επίθ. 

Από το ουσ. πέρδικα και το επίθ. πλουμιστός (διαφορ. γρ. (περσικό-) δέχεται ο 

Κόδίΐίη, ΒΖ 1,1892, 396-7* πβ. όμως πέρδικα πλουμισμένη. Οι. ρορ. 509 κ.α., πέρδικα 

χρυσοπλούμιστος, Ιμπ. 265). Ηλ.καισήμ.λογοτ. (ΑΑΝΕ). 

Που έχει εντυπωσιακή, όμορφη εμφάνιση όπως η πέρδικα: η Πλάτζια-Φλώρα, I 

εκείνη η περδικοπλούμιστος η λιγνωτή κσνρτέσαί οπού εγέμαν τα μαλλιά κατά 

σκονλί τον πόθον Φλώρ. μετά στ. 1616 κριτ. υπ. 

περδικούλα η. 

Από το ουσ. πέρδικα και την κατάλ. -ούλα. Η λ. και σήμ. 

Μικρή πέρδικα* (εδώ ως θωπευτ. προσφών., μεταφ. για δήλ. νεότητας και ομορ¬ 

φιάς): Λακκοπουγουνάτη κόρηΐ και μασουροδακτνλάτηΐ και πανώρια περδικούλαΐ 

έκαψες την την καρδιά μου ^31. ρορ. 128. 

περδικούλι το. — Βλ. και περδικάκι. 

Από το ουσ. περδικιού (απ. στο Θεόφραστο) και την κατάλ. -ούλι. Η λ. και σήμ. 

ιδιωμ. (Πάγκ., Ιδίωμ. Κρ. Γ 270, περδικούλλι, Χυτήρης, Κερκυρ. γλωσσάρ.. Κόμης, 

Κυθηρ. Λεξ., λ περδικούλια και Χελδρ.-Μηλιαρ., Ονόμ. φυτώνΠ07, 233). 

Είδος φυτού με θεραπευτικές ιδιότητες, περδικάκι (Για τη σημασ. βλ. Γενναδ., 

Λεξ., λ αναγαλλίς, Χελδρ.-Μηλιαρ., ό.π., ΚοΗΙίδ, Κρ. Χρ. 7, 1953, 317, Φραγκάκς Ορο¬ 

λογ. φυτ. 167): £ι δε και δεν ημπορεί να φάγει, ας το κάμνει γλνστήρι (ενν. το σκαρο- 

λάχανον) με περδικούλι, αμολόχαν και άλλα παρόμοια Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 

233. 

πέρδίξ η και ο, Ιερακοσ. 503*· \ Φυσιολ. (Εθ§γ.) πριν στ. 683, 683, 695, Φυσιολ. 

353“'®’, 354*·“, Φυσιολ. Β 1ΐυΐ4.23.27^ Φυσιολ. (Κώιη.) 583'·2-5·*®, 58Β*·^’®·“, 593*·^®·κ.α.· 

πέρδικα, Διγ. (Τίθρρ) Ογ. 661, 1538, Διγ. Α 271, 1970, Διγ, Ζ 906, 2919, Διγ. (ΑΛεξ. 

Στ.) Εβο. 676, 1377, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 166, 175, Διήγ. παιδ. (Τδΐουτιϊ) 218, Ερωτοπ. 

232, Λίβ. Ρ 1871, Λίβ. 5ο. 1573, Δίβ. Εδο. 2722, Λίβ. Ν 2409, Αχιλλ. (διηϊΰτ) Ν 1003, Ιμπ. 

265, 535, Χρον. Τόκκων 3467, Φυσιολ. (Εε§Γ.) 690, 701, ^1■ι. ρορ. 208, 504, Ανθ. χαρ. 

(Κακουλίδη-Πηδώνια) 123, Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 51®, Αιγ. Ανδρ. 348®*, Φορ¬ 

τουν. (νίηα) Έ 71, 252, Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 552*^ κ.α.· αιτιατ. εν. πέρ¬ 

δικαν, Λίβ. 5ο. 1^5 χφ. 

Το αρχ. ουσ. πέρδιξ. Τ. πέρδικα σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. πέρδικα), όπως 
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και X. ηφδίκα (Παπαϊωάννου, Γλωσσάρ. Γρεβ. 101, Σβαρνότι., Γλωσσ. Βερ. 73, Γεωρ¬ 

γίου Χρ., Γλωσσ. ιδ. Καστορ. 180, κ.α.). Ο τ. σχο Βλάχ. και σημ. 

1) Ορνιθοειδές βραχύσωμο πουλί με μικρά και καμπύλο ράμφος, στρογγυλεμέ- 

να φχερά και χρωματιστό φτέρωμα, πέρδικα: Φυσιολ. Β 1Ρ, Καχζ. Έ 247- Έλαχε μία 

πέρδικα κι έβοσκε σ' έναν τόπον I με πετεινούς εμάλωνεν κι είχε μεγάλον κόπον 

Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 10^· σε παρομοίωση· (για να δηλωθεί διαφορά δύνα¬ 

μης): ουκ έστί των τυχόντων Τούρκων ο εν τη αυλή εισελθών του βασιλέως, διωκόμε¬ 

νος ως πέρδιξ υπό ιέρακος Δούκ. 157^^· Ευθύς την ράβδον είληφα και το χεψοσκουτά- 

ριν,\ ως αετός προς πέρδικας αφ' ύφους εκπετάσας·\ όσους η ράβδος η εμή έφθασε 

του προσφαύσαι, I ζωής εν τούτοις λείφανον ουδαμώς υπελείφθη Διγ. (ΤΓβρρ) Ογ. 

2477· (για έπαινο της γλυκιάς φωνής): ως πέρδικα μοιρολογά (ενν. η λυγερή) και σαν 

τρυγόνα κλαίγει Ριμ. κόρ. 732· (για δήλ. της γυναικείας ομορφιάς- για τη χρ. και σήμ. 

βλ. ΛΚΝ, λ. πέρδικα): Σαν πέρδικαν εις το κλουβί ί στέκεις στο παρεθύρι, I λάμπουσιν 

και τα μάτια σου σαν άδολον ζαφείρι Οτ. ρορ. 293. 2) (Μεταφ.) νεαρή και όμορφη 

γυναίκα: να έλθωμεν εις της Ρωμανίας της εύμορφης το μέρος και να ιδώ τψ εύμορ- 

φήν μου πέρδικα και τον ηάγκαλον και ευγενικότατόν μου υιόν Διγ. Ανδρ. 334^ (θω- 

πευτ., σε προσφών.): Γεια και χαρά σ' αφήνω να την έχεις! και κάμε, πέρδικά μου, να 

κατέχεις I κι α ζήσω, μες στο μήνα έρχομαι πάλι 1 να βρω τ ’ αγγελικά, όμορφά σου 

κάλλη Βοσκοπ.2 266· Λιγνή και κοκκινόχειλη και χαμοκιλαδούσα I άσπρη σαν το τρια- 

ντάφυλλον, κόκκινη γιον (έκδ. οιόν) το ρόδον, I γλυκολαλουσα πέρδικα, πολλών καρ¬ 

διές μαραίνεις Ερωτοπ. 239. 

’τιερεάζω, βλ. επηρεάζω. 

περεβρίς -ίδαη. 

Α·}^. ετυμ. Η λ. στο Ου 03η§6. 

Είδος σαύρας, πιθ. η πράσινη σαύρα (ΐ3ς6Γί2 νΪΓίάΐδ, κοιν. πρασινογουστέρα· βλ. 

και Οα 03η§6, περεβρίς): Περί τρίχωμα κεφαλής οπού έχει λειφάδιν. I Πιάοας δύο 

ηερεβρίδας (χφ ηερανίδας) ηράσινας φόνευσον και την μίαν καύσον, έως αν γένηται 
τέφρα Ιατροσόφ. (Οίΐςοηοιηυ.) 50'®. 

περεγοριά η, βλ. παρηγοριά. 

περέτταη, βλ. μπερέττα. 

’περευλογημένος, ’περευλοημένος ο, βλ. νηερενλογημένος. 

περέχυμα το, βλ. περίχυμα. 

περεχύνω, βλ. περιχύνω. 

περεχύτης ο, βλ. περιχύτης. 

περεχώ, βλ. περιχώ. 

περηγοριά η, βλ. παρηγοριά. 
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ττερηγουρούμαι, βλ. παρηγορώ. 

περηφ-, βλ. υπερηφ-. 

περί, πρόθ.. Σπαν. (Ζώρ.) V 108, 479, Καλλιμ. 5, 1819, Ασσίζ. 7^^ 14« 15^^ Διγ. 

(ΤΓ3ΡΡ) Ογ. 908, ΒέΛΘ. 497, Χρον. Μορ. Η 560, 942, 2130, Χρον. Μορ. Ρ 907, 3045, 6245, 

Βίος ΑΑ. 4035, Ιατροσ. κώδ. ωκγ) ωκθ) αρΑβ", Συναξ. γαδ. (ΒασιΑ.) 209, Περί ξεν. 

(Μαυρομ.) 5, Λίβ. 3118, Λίβ. Εδο. 4276, Λίβ. Ν 2972, Αχιλλ. (διηίΰτ) Ο τίτλ., Χρον. 

Τόκκων μετά στ. 18, μετά στ. 30, μετά στ. 43, Ουζούχασαν 23, Σφρ., Χρον. (Μ^ΐε^ηο) 

44λ Θησ. (ΡοΙΙ.) I 57, 65, 83, 134, Θησ. Γ [40^], Αλεξ. πριν στ. 7 κριτ. υπ., πριν στ. 101 

κριτ. υπ., πριν στ. 124 κριχ. υπ.. Κορών., Μπούας 114, Διήγ. Αλ. Ε (Γοΐοδ) 203'^ Αιήγ. 

ΑΛ. ο πριν στ. 278^®, Διήγ. ΑΑ. Ρ (ΚοηβΙ.) 30’^, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 

261'', 297*, 307', Σόφιαν., Παιδαγ. 110, Πτωχολ. α 336, Μαλαξός, Νομοκ. 326 τρις, Ιστ. 

πατρ. 109^, Πτωχολ. (Κεχ.) Ρ 106, Κανον. διατ. Α 25, 242, Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 

9”, 13', 47''^, Μπερτολδίνος 117,122, κ.π.α.· πέρι, Διήγ. ΑΛ. Ο 269“-“, 274“, Καρτάν., 

Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 140'. 

Η αρχ. τιρόθ. ηερί. Ο τ. και σήμ. ιδιωμ. (Κωστ„ Λεξ. τσακων., λ. παρά, Καραν., 

Ιστ. Λεξ. Κάτω ΙταΛ., Ρθγπ., ΕΙ. Ιίη^ιιίδΐ. II 394 σημ. 2, 395 σημ. 1, Μπάγκα, Γλωσσ. 

Ηπείρου Α 301). Η λ. και σήμ. λόγ. (ΛΚΝ). 

I. Πρόθ. 1) Με γεν. α) (για δήλ. αναφοράς) σχετικά με, για: Καλλίμ. 1068, Κυπρ. 

ερωι. 138“ Σφρ., Χρον. (Μθΐδοηο) 116“· (συχνότ. σε τίτλ.): Κανον. διατ. Α 442, Ιατροσ. 

κώδ. ,αλέ, Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 27“· φρ. έχω κάπ. ή κ. περί πολλού = θεωρώ κ. ή 

κάπ. σημαντικό, πολύτιμο: Δίδει εξήντα χιλιάδες I αργυρίου και χρνσίον \ και 'γορά- 

ζει το λιθάρι I και περί πολλού το έχει Πτωχολ. (Κεχ.) Ρ 158· Ηγάπα (ενν. ο αφέντης 

της Πρεβέντζας) δε ηερί πολλού τους νέους να τους έχει. I Πλούτη ομού και χρήματα 

και πράγματα και λίθους, I όλα ως αράχνην τα έβλεπεν Ιμπ. 19· β) (αιτ.) εξαιτίας: 

Ερμον. Τ 18· γ) (τοπ.) πέριξ, γύρω από: Διγ. (Ττβρρ) Ογ. 2371. 2) Με αιτιατ. α) (για 

δήλ. αναφοράς) σχετικά με, για: Ασσίζ. 382^’', Καλλίμ. 405, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 1207· 

(συχνότ. σε τίτλ): Περί τους κριτάδες οπού ένι κρατημένοι της αγίας εκκλησίας να 

της βοηθούν Ασσίζ. Περί την κλεφίαν οπού ηβουλήθησαν οι Σπαταίοι να κάμουν 

εις την Βόδιτσαν Χρον. Τόκκων μετά στ. 93· Περί τψ σταύρωσιν του Χριστού Καρ¬ 

τάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 283^· β) (τοπ.) β’) γύρω από: Διγ. Ζ 3643· β^) κοντά 

σε: Ημείς δ’ επί την αύρων, η των Βαΐων και η εορτή τνχούσα, τεμόντες πάντες βαϊα 

μυρσίνης,... και φέροντες ανά χείρας, ελθόντες επέσαμεν περί τας πόρτας τον κά¬ 

στρου Σφρ., Χρον. (Μώδβηο) 44“· βή (για δήλ. τοπ. έκτασης): Βίος Αλ. 1089· β^) μέσα 

σε: Καλλίμ. 2037* β®) κατά μήκος: ονδέν επιάσαμεν την ηερί τον Αλφειόν οδόν αλλά 

τψ αριστερών Σφρ., Χρον. (Μ3ί83ηο) 44^· β^) κάτω από: φέρει σκαμνίν ολόχρυσου 

εκείνος ... I περί τους πόδας ... της γυναικός Καλλίμ. 518· γ) (χρον.) περίπου: Καλλίμ. 

2099, Πανάρ. 75“ Δούκ. 215“, Σφρ., Χρον. (Μδίδδηο) 44«· 6) (αιτ.) για, εξαιτίας: και τη 

γραφή σου έλαβα και εχάρηκα περί τις υγείες σου Σεβήρ.-Μανολ., Επιστ. 171· ε) (για 

δήλ. τρόπου) στην έκφρ. περί στανέο = με το ζόρι, παρά τη θέληση (κάπ.): ακαρτε- 

ρούοανε την ημέραν του πολέμου με φόβον πολύ. Και κάποιοι εκοιτάζανε να φύγουνε, 

να πάνε όξω εις τα χωρία ή να κρνφτσύσι αλλού, να γλυτώσουνε ... Και οι καπεταναί- 
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Οί τους εκρατονσανε σαν περί στανέο απάνω εις τα τειχία Χρον. σουλτ. 85“. 3) (Με 

δευτερεύουσα πρόταση, για δήλ. αναφοράς) σχετικά με, για: περί τό λέγει (ενν. η 

κνρά δείνα) ότι υπάρχω αδελφός αυτής πνευματικός Ελλην. νόμ. 559*· (σε τίτλ.): Περί 

το πώς εκαβαλίκευσεν ο Αλέξανδρος τον Βουκέφαλον Αλεξ. πριν στ. 307 κριτ. υπ.· (με 

παράλ. άρθρου.): Περί πώς έκαμαν βουλήν οι Αλβανίται Χρον. Τόκκων μετά στ. 56· 

Περί όταν απολογήσατο ο βασιλεύς Ερμον. Ω μετά στ. 48. 

II. (Συνδ. συγκρ.) παρά (πβ. παρά ΒΙ, παρού ΙΑ, βλ. και Χατζιδ., Βυζαντίς 2,1911- 

1912, 517 και 060Γ§3ε33, 0101^3 31, 1951, 226-27) 1) Εισάγει β" όρο σύγκρισης α) μετά 

από επίθ. ή επίρρ. συγκρ. βαθμού α^) (με αιτιατ.): όποιος αναδεχθεί παιδίον από το 

άγιον βάπτισμα, λέγεται πατήρ πνευματικός ... και έναι περισσότερος εις αυτό το 

παιδίον περί τον πατέρα οπού το εγέννησεν σαρκικώς Μαλαξός, Νομοκ. 301· α^) (με 

γεν.): κάλλιαν είναι τον άνθρωπον η ζωή πέρι τον πράγματος τον κόσμον ολοννού 

Διήγ. Αλ. 0 268*^· α^) (με ονομ. ομοιόπτωτα): Τον φρόνιμον και τον ανδρειωμένου 

κάλλιαν εστίν τιμημένος ο θάνατος πέρι άχρηστη ζωή Διήγ. Αλ. Ο 269*· α*) (με δευ¬ 

τερεύουσα βουλητική πρόταση): κάΛλιον το έχω ... ν' αποθάνω\ περί... να με κατη¬ 

γορήσουν Χρον. Μορ. Η 1135· δεν ήτονε κάλλιο σας θάνατος με τιμή σας, I περί να 

λάβετε ντροπήν εις όλην την ζωήν σας; Θησ. (ΡοΠ.) I 64· (με προηγ. άρθρο): έκρινα 

κρείσσον το να ζω περί το ν' αηοθάνω Λίβ. Ρ 2568 κριτ. υπ.· (με παράλ. του συγκρ.): 

περί να νπάμε εις την Συρίαν τά ουκ έχομεν γυρεύει, I ενταύτα στρέμμα ας ποιήσομεν 

απέσω εις την Πόλιν, I και πόλεμον ας δώσομεν όλοι με τ' άρματά μας. I Κι αν δώσει ο 

Θεός και πάρομεν την Κωνσταντίνον πόλιν, I τψ βασιλεία ας κρατήσομεν όλης της 

Ρωμανίας Χρον. Μορ. Η 837· περί να χάσεις τά κρατείς να μείνεις ακληρημένος,) 

έπαρε εκ το λογάριν μον Χρον. Μορ. Η 4241· α®) (με δευτερεύουσα αναφορ. πρότα¬ 

ση): περισσότερον πλήθος περί οπού είναι εδώ απάνω Μπερτολδίνος 102· β) (μετά 

από επίθ. ή επίρρ. θετ. βαθμού)· (με τις λ. όλος, κανένας άλλος): οναί μοι την ταλαί- 

πωρον (ενν. Αθήναν), ... (παραλ. 3 στ.) ουδέποτε την κνψασαν ποσώς εις δονλοσννην 

(παραλ. 1 στ.) την φρόνιμον, την πάνσοφον περί τας πόλεις όλας Ανάλ. Αθ. 33· Αρι- 

στοτέλει τω εμώ τιμίω διδασκάλω,Ι ’ξαιρέτως κείνον χαιρετώ περί κανόναν άλλο 

Αλεξ. 1512. 2) (Με προηγ. χρον. επίρρ.) α) πριν από: εις Βιτσέντσα σέβηκε πριν περί 

τον εχθρόν τον Κορών., Μπούας 118· β) (με επόμ. δευτερεύουσα πρόταση) προτού 

να: έκαμε (ενν. η γυναίκα) το αμάρτημα πρωτύτερα περί να λάβει τον άνδρα Μαλα¬ 

ξός, Νομοκ. 334. 

III. (Επίρρ., σε αποφατικές προτάσεις για δήλ. περιορισμού· πβ. παρά Π και 

παρού III) παρά μόνο: ανθέντη, εγώ δεν ηξενρω να γράψω περί απλά, διατί δεν ημπό- 

ρεσα ποτέ μον να μάθω τον Δσνάτσν Μπερτόλδος 81. 

περια'^αλιάζω· περιγκαΑίάζω. 

Από την πρόθ. περί και το αγκαλιάζω. Η λ. στο Βλάχ., όπου και τ. περιγκαλίά- 

ζομαι. 

Αγκαλιάζω κάπ. ολόγυρα: όταν με (ενν. τον Ισαάκ) περιγκόιλιαζε (ενν. η πρικα- 

μένη μάννα) κι εφίλιε με στο στρώμα, I πικρόν φαρμάκι ήτανε τα χείλη και το στόμα 
Θυσ. (Β3]ζ1<.-ν. Οθπι.) 831 κριτ. υπ. 

περιαγκαλίζω. 

Από την ττρόθ. περί και το αγκαλίζω. 

Αγκαλιάζω κάπ. ολόγυρα: τας ερωτήσεις τας πολλάς άφες, τας αφηγήσεις, 1 και 

μόνον περιαγκάλισε και φίλησε την κόρην Λίβ. Ν 3223. 

τιεριαγλαιζω. 

Από την πρόθ. περί και το αγλαΐζω. 

Στολίζω, λαμττρύνω; Εκεί πλησίον πέφνκε κιβωτός μία μεγάλη, I μεμεστωμένη 

ιερά πάντερπνα εις τα κάλλη· I μετά μαργάρων και χρυσού πέλονν εγκοσμημένα I και 

με τα λιθαρόπονλα περιηγλαϊσμένα Παϊσ., Ιστ. Σινά 660. 

περιαίματος, επίθ. — Πβ. και πολυαίματος. 

Από την πρόθ. περί και το ουσ. αίμα. 

(Προκ. για σταφύλι) γεμάτος «αίμα», δηλ. κρασί (πβ. Επιτομή, λ. αίμα 1 έκφρ. 

αίμα σταφνλιών = κςασί): τολμάς, περιαίματε Σταφυλή, τφ φοβερφ παρισταμένφ μον 

βήματι (έκδ. φήματι) κατηγορήσαι; Πωρικ. (ννίηίβΓννβΛ) 1111α κριτ. υπ. 

περιαναγκάζω. 

Η λ. στον Ιπποκράτη. Τ. ηριγιαναγκάζου σήμ. στο κρητ. ιδίωμα (Ξανθιν., Λεξ, 

δυτικοκρ. ιδιώμ.). 

Με οποιονδήποτε τρόπο αναγκάζω, υποχρεώνω κάπ. να κάνει κ.: να πας (ενν. 

ΰν, φεγγάρι μον) εις την ωραίαν, I να την βεβαιώσεις τά πονώ και πάσχω καθεκά- 

στην,Ι όρκους φριχτούς και φοβερούς να την περιαναγκάσειςΐ σημάδιν με το άλλον 

της πιττάκιν να με στείλει Λ^. Εδο. 1761. 

ττεριανακουφίζω, Λίβ. Ρ1123, Λίβ. Εδο. 2579. 

Από την πρόθ. περί και το ανακουφίζω. 

Α (Μτβ.) (με υποκ. τη λ. πόνος) ανακουφίζω, απαλλάσσω κάπως κάπ. από το 

ψυχικό βάρος που του προκαλώ: ηύρα εσέναν μοναχόν και τά έπαθα είπα σε τα, I και 

ωσάν περιανακούφιζεν ο πόνος την ψυχήν μον,Ι αφότον, φίλε μον, σε ηύρηκα και 

ενώθημεν οι δύο Λίβ. Ν 2272. 

Β' (Αμτβ.) (προκ. για ψυχικό πόνο) απαλύνομαι κάπως, μετριάζεται κάπως η 

έντασή μου: Εσένα γαρ ηύρα μοναχόν και τά έπαθα είπα σε τα, I και ωσάν επεριανε- 

κούφισεν ο πόνος της ψυχής μον Λίβ. 5α. 1431. 

περιαναμένω, Χρον. Μορ. Η 2233. 

Από την τιρόθ. περί και το αναμένω. 

Περιμένω κι άλλο, λίγο ακόμη: εις το Βλιζίρι εδιέβηκε (ενν. ο μιααέρ Τζεφρές) 

στο να περιαναμένει 1 έως να μάθει τίποτα δι’ εκείνον τον Ρονμπέρτον Χρον. Μορ. Ρ 

2233· προς εμέν εστράφησαν (ενν. οι νεκροί) πάλιν να μ ’ ερωτήσονν, 1 τον κόσμον τα 

εντάλματα καταλεπτόν ν ’ ακούσουν. 1 Μη δύνοντα το αποκριθείν και περιαναμένειν, I 

διά το σπονδάζειν τον στραφείν κι εις την φωτιάν εβγαίνειν ... Απόκοπ.^ 457. 
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ττεριαναπαύω, Στταν. Β 400, Σπαν. Ρ 201, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-ΐθίίτ.) 13361 

Λιβ. Ρ 1832,2530,2588, Λίβ. 3ε. 659,1532, 2864, Λίβ. Εβο. 2585, 2680, Λίβ. (ΣοιηΒ.) Ν 622^ 
Λίβ. Ν3471,3544· ηεριαναηαύγω. 

Από την πρόθ. ηερί και το αναπαύω. 

I. Ενεργ. Α (Μτβ.) ανακουφίζω κάπως κάπ.: ελάφρυναν τα βάρη μας, περιανά- 

παυσον μας, I πολλά γαρ μας εβάρννεν ο μέγας ο πατήρ σου Σπαν. Α 419. Β' (Αμτβ) 

αναπαύομαι λιγάκι: έφθασα εις την κατούνα μου, ηεζεύγω εκ το φαρίν μου,Ι και εκ 

τον κοπον ήθελα να περιαναηαύαω Λίβ. Εδο, 165· είέβημεν τα δύσκολα και εσέβημεν 

λφαδιν.\ εις την αρχήν επέσαμεν, αρχήν τον λιβαδίον,\ που να περιαναπαύσομεν 
τους παραπίσω χρόνους Λίβ. (ΕθιηΒ.) Ν 620. 

II. Μεσ. Α (Αμτβ.) αναπαύομαι, ξεκουράζομαι για λίγο: Εις το στενόν το πέρα- 

μαν τον ποταμού του ΑφράτουΙ ήτον ο κάλαμος δασύς και νπόδροσος ο τόπος-1 εκεί 

έστησα την τέντα μου να περιαναπαυθούμεν Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εβο. 1718- εφθάσαμεν εις 

κάστρον, I και εδώ ας ενρομεν μονήν να περιαναπαυτούμεν, I και αύριον πάλε την οδόν 

να πιάσομεν αντάμα Λίβ. Ν 2278· όταν ηρχόμεθα εις εσέν, ήμασθεν κοπιασμένοι και 

εκ τα άλογα επεζεύσαμεν να περιαναπανθώμεν Ι εδώ εις ετούτο το δενδρόν και εις 

την εύμνοστον βρύσιν Λίβ. 5ο. 2942. ^ (Μτβ.) ανακουφίζομαι κάπως (από ψυχικό 

πόνο) (Για τη σημασ. πβ. και περιανασαίνω Β): σημάδιν με το άλλον της πιττάκιν να 

με στείλει, I να βλέπω το σημάδιν της, και τό πονεί η ψυχή μου I να το περιαναπαννο- 

μαι, να μη έναι εις θάνατόν μου Λίβ. Εδο. 1764. 

περιανασαίνω, Λίβ. 3ς. 516, Λίβ. Εεο. 744, 795, Λίβ. (Ε^τηΒ.) Ν 181, 671, Λίβ Ν 
1481, Ψευδο-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. 687. 

Από την πρόθ. περί και το ανασαίνω. 

Ά Αμτβ. Ια) Ξεκουράζομαι, αναπαύομαι για λίγο: από τα κάλλη τον δεντρού 

την ηδονήν τον τόπου I και των πουλιών την μελωδίάν και ολημερνον τον κόπον, I ως 

απο βίας ηκούμπησα τον ηεριανασάνω Απόκοπ.^ 31· β) (κατ’ επέκταση) ανασυντάσ¬ 

σω, ανασυγκροτώ τις δυνάμεις μου: Ο Πρωθεσέλαος ο ρηξ ακριοεπιστράφη οπίσω 

(παραλ. 1 στ.). Εξήλθεν εκ τον πόλεμον διά να περιανασάνενΐ ως είδε εκ το φονσσά- 

τοντον τόσους έχει χαμένους (παραλ. 2 στ.). Τότε του εξηβάλασιν άλογα από τα ξύ- 

λα.Ι Αρματωμένος δυνατά πηδά, καβαλικεύεΓ\ θέλει να στρέφει... την ζημίαν που 

τον έκαμαν Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-Ιοίίτ.) 3078· αν τον αφήσετε (ενν. τον Γοόρκον) : 

μονον και δυο χρόνους Ι εις την Κωνσταντινούηολιν να περιανασάνει,Ι ομνέω σας εις 

τον Θεόν, όλους μας θέλει φάγει Ψευδο-Γεωργηλ., 'Αλ. Κων/π. 462.2) Ανακουφίζομαι 

λιγάκι: χρονονς εκακοπάθησεν (ενν. ο ξένος), έφτασεν εις εμένα (ενν. τψ Δυστυχί¬ 

α)·!... τον Χρόνον ... επιάσεν τον μεσίτην, I να ποίσω τίποτε εις αυτόν να περιανασά- 

νειΐ απο τα δυστυχήματα των όπισθεν των χρόνων Λόγ. παρηγ. Ο 665· θέλει (ενν. ο 

Λιβιστρος) από τους πόνους τον, τούς έπαθεν τους τόσους, I κάποτε ολίγον ως άνθρω¬ 
πος να περιανασάνει Λίβ. Ρ 535. 

Β Ονίτβ.) ανακουφίζομαι κάπως (από ψυχικό πόνο) (Για τη σημασ. πβ. καιπερι- 

αναπανω ΠΒ): ας δέξομαι πιττάκιν σον και ας ιδώ γράμματά σου, I και τό με πνίγει τι- 
βοτες να το περιανασάνω Λίβ. Εες. 1619. 
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περιανατρέχω. 

Από την πρόθ. ηερί και το ανατρέχω. 

(Μτβ.) τρέχω εδώ κι εκεί, διατρέχω τόπο: Πολλά κατασκοπήσαντες τον ποταμού 

τα μέρη, I μήνα 'βρονν τα παιδόπουλα τα δύο τα πνιγμένα, \ ως δ’ ηνραν ταύτα κείτο- 

ντα πρησμένα και πνιγμένα,I έπιασαν, έθαψαν αντά...Ι και παρενθύς εκίνησαν κι 

υπάν γεγνμνωμένοι-1 ούτως το χειλοπόταμον περιενέτρεχόν το Βέλθ. 1223. 

?περΐΛντιστέκομαι- 

Από την τιρόθ. περί και το αντιστέκομαι. 

?Αντκιτέκομαι (πβ. Λίβ. Ρ 2631: περιεστάθψ άπειρα): ως τους είδα περισσούς, 

όλους αρματωμένους (παρευ\. 1 στ.) περιαντιστάθην άπειρος σχεδόν ότι απετώρα I εις 

Αδην εκατήντησα και την ζωήν αφείθψ Λίβ. (ΕδπτΒ.) Ν 214. 

περίαπτο(ν) το. 

Το αρχ. ουσ. περίαπτον (Ε-5, λ. περίαπτος). Η λ. (περίαπτο) στο ΑΛΝΕ. 

Αντικείμενο που φοράει κανείς πάνω του προς αποτροπή ή απομάκρυνση του 

κακού, φυλαχτό: Εις γνναίκειον ρσνν ποίησε τα λεγάμενα περίαητα. Εις την λίγωσιν 

της σελήνης έπαρον αβγόν νωπόν και βάλε το εις βλαττί ηουκόπονλον, και ας το κρε¬ 

μάσει εις τον τράχηλόν της η γυναίκα, και μηδέν ηξενρει το τι έναι Σταφ., Ιατροσ. 8^“. 

περιάπτω (I). 

Το αρχ. περιάητω. 

Ανάβω κ. ώστε να γίνει διάπυρο, πυρακτώνω: οι Αρμένιοι δε κατά του Ρωμαϊκού 

στρατού τα ηεριαμμένα αυτών σώήρια και τας πέτρας ρίπτοντες τον εκ πλίνθον 

τοίχον γενόμενον ούπως έβλαπταν Παράφρ. Χων. (ν. Οΐβίβη) 11. 

περιάπτω (II)· περιάπτει Ορνεοσ. αγρ. 568’®, εσφαλμ. γρ. αντί περιπάτευ διορ- 

θώσ. — Βλ. και περιπατώ. 

περιαργυρώνω, Παίσ., Ιστ. Σινά 583, Γεωργίου ρήτορος, Στίχ. ά 65, Προσκυν. ά 

113^ζ 
Το αρχ. περιαργνρόω. 

Καλύπτω γύρω γύρω με στρώμα αργύρου, ασημώνω: Πάτους μεν είχεν τέσσα- 

ρας ο έμπροσθεν οικίσκος,\ άπας χρνσομεσόκτιστος, περιηργνρωμένος Διγ. Ζ 3814- 

εικόνες μεγάλες περιηργυρωμένες και μετά χρυσίου εγκοομημένες Προσκυν. Μπεν. 

54156“. 

τϊεριαργώ, Παράφρ. Χων. (ν. Οίείθπ) 1149, Λίβ. Εδε. 1755. 

Από την πρόθ. περί και το αργώ. Η λ, τον 5. αι. με διαφορ. σημασ. (Ε3ΐηρβ, Εεχ., 

λ. ηεριαργέω) και στο Κουμαν., Συναγ. (λ. περιαργέω). 

Καθυστερώ κι άλλο, λίγο ακόμη: ταχύ εσηκώθην και έστεκα, επρόσεχά σε, φέγ¬ 

γος, I πώς ενεδνουν τα σύννεφα, να δύνεις αηοτώρα-1 ηρξάμην σε παρακαλείν δαμί να 

περιαργήαεις, I να σε εγκαλέσω τά πονώ και αηέκει, αν θέλεις, δύνε Λ^. 5ε. 650. 
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?περίαρμα το. 

Από την πρόθ. ηερί και το ουσ. άρμα, αν δεν πρόκ. για εσφαλμ. γρ. 

Όπλο (κάθε είδους): Εις αε κυνήγια ηάντοτε, περιάρματα κοντά τονς,\ εηοίκαν 
τέτοια πράγματα, όλοι επαίνεαάν τους Θησ. Ή [44^. 

περιαύλειος, επίθ., Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 719, κριτ. υτι.). 

Από την πρόθ. περί και το αρχ. επίθ. αύλειος. Η λ. στο ΒίορΒ., θησ. (λ. ηερίαν- 
λος). 

Που έχει τριγύρω του περίβολο; Υπό δε την κατάβασιν του τοιούτου βουνού έστι 

τις περιαύλειος αυλή προς μεσημβρίαν κειμένη ακονμβίζουσα εις το τείχος των πα- 

λατιων, ων ανήγειρεν ο βασιλεύς Μανουήλ, κατά δε βορράν άνεμον τη θαλάσση εγγί- 
ζουσα Παράφρ. Χων. (ν. Οίείεη) ΠΙ78. 

περιαύλιου το, Ψευδο-Σφρ. 456'« (έκδ. περιανλείον διορθώσ. περιανλίφ). 

Από το ουσ. περίαυλον και την κατάλ. -ιον αναλογ. προς το ουσ. προαύλισν. Τ. 

περιαύλι (ΑηάΓ. ι^x., Μβηά., 5ϊαά. §γ. ΐ3η§. 164, Αναγνωστ., ΕΕΒΣ 2, 1925, 312), κα¬ 

θώς και τ. ηελιαύρι (Μπόγκα, Γλωσσ. Ηπείρου Β 53) σήμ. ιδιωμ. Η λ. στο ΒίερΗ., 

Θησ., σε κείμ. του 15. αι. [Βίος Αισώπ. νν (Παπαθωμ.) 42.6 χφ Ο κριτ. υπ.], σε έγγρ! 

του 11. 450, Μηνάς, Γλωσσάρ. Ιτ. 322), 12. (Αςί. ΙνΪΓ. Π 52^^·^”), 13. (ΑοΙ 
Ι-3νΓ. II 7351), 14, (Αεί. Ι,3νΓ. Π 102ΐ), 18. αι. (Προσκυν. β 147ΐ^ και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ 

Α., Λεξ., Σαλβάνος, Λαογρ. 10, 1929-1932, 530). Η λ. στον τ. περιαύλιο σήμ. λόγ 
(ΛΚΝ). ' 

Περίβολος (συν. ναού): Το δε έμπα του ναού και οι τέσσαρεις νάρθηκες και ο 

λουτήρ και τα περιαύλιά του όλα ήτον οσπίτιον Δαμιανού πατρικίου Η3§ΐ3 Βορίιΐβ ω 
515^* 

περίαυλον το, Δούκ. 365^^-^^, Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 663, κριτ. υπ.), 
Παισ., Ιστ. Σινά (Βογιατζ.) 1077. 

Το μτγν. ουσ. περίαυλον. Λ. περίαυλος ο σήμ. στο κρητ. ιδίωμα (Παγκ., Ιδίωμ. 

Κρ. Γ270). Η λ. σε έγγρ. του 12. (Αοί. Τανι. I 18. (Ζερλέντης, Νησιωτ. Επετ. 1, 

1918, 139) και 19. αι. (Γκίνης, ΕΕΒΣ 39/40, 1972/73, 237). Η λ. στον τ. περίαυλο σήμ. 

ιδιωμ. (Χυτήρης, Κερκυρ. γλωσσάρ., Βογιατζ., Αθ. 37, 1925, 144) και στο ΑΛΝΕ. 

Περιφραγμένος χώρος γύρω από κτήριο (συν. ναό), περίβολος, αυλή: Ήλθε ... ο 

Ιησούς εις την Καπερναούμ ... εις σπίτιν και πάραντα επεριμαζεύθησαν πολλοί, τό- 

σον ότι δεν εχωρούσαν μηδέ τα περίανλα Πηγά, Χρυσοπ. 49 (2)· συνεισέρχεσθε (ενν. 

συ και ο ενοικών καλόγερος) ομού κάτωθεν των κλημάτων, \ άπερ δη το περυχυλον 
(ενν. του μετοχιού) σκέπουν εξ υψωμάτων Παϊσ., Ιστ. Σινά 1576. 

περιβάλλω, Αξαγ., Κάρολ. Έ 184. 

Το αρχ. περιβάλλω. Η λ. και σήμ. 

I. Ενεργ. 1) Αγκαλιάζω κάπ.: Αχιλλ. Ε 1267. 2α) (Με αιτιατ. προσώπου καιαιτι- 

ατ. πράγματος) φορώ σε κάπ. κ.; την κόρην εκάθισαν επί ωραίου ίππου (παραλ. 1 στ.) 

στέφανον πολύτιμον αυτήν ηεριβαλόντες Διγ. Ζ 2195- β) (με αιτιατ. πράγματος) ντύ- 
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νομαι, φορώ κ.: Εκείνος δε το βούλευμα καλώς επινοήσας, 1 ήμειψε τψ στολήν ευθύς 

ηεριβαλλών ρωμαάχν,\ θαυμαστόν επιλούρικον, χρυσόν ρεραντισμένον Διγ. (Ττ^ρρ) 

Ογ. 865. 3) (Μεταφ.) εμττλέκω κάπ. σε κακό ή συμφορά (Η χρ. ήδη αρχ., βλ. Ε-5, στη 

λ. 112); Ιστ. Ηπείρ. ΙΧ^^. 

II. Μέσ. Ια) (Με αιτιατ. πράγματος) ντύνομαι, φορώ: Βίος Αλ. 1612· β) (προκ. για 

ότιλα) φορώ, αρματώνομαι; Βιος Αλ. 3125. 2) Περιβάλλομαι, καλύπτομαι από κ.· 

(εδώ μεταφ.): Ως γαρ αυτούς ησηάζετο (ενν. η κόρη τους αδελφούς) μετά περιχαρεί- 

ας,Ι δάκρυα περιεβάλλοντο θρήνον ποιούντες μέγα Διγ. Ζ 515. 3) (Μεταφ., με αντικ. 

τις λ. σκήπτρα, στέμμα, στέφανος) αποκτώ κάπ. αξίωμα, κατακτώ κάπ. εξουσία: Είτ 

ακωλύτως έρχεται (ενν. ο Κάρολος) εις τψ παλαιοτάτηνί Ρώμην την περιβόητου και 

την υψηλοτάτψ,Ι χειροτονείται τοιγαρονν υπό πρεσβυτερίου (παραλ. 1 στ.). Κάκείσε 

περιβάλλεται έτερα σκήπτρα πάλι Αξαγ., Κάρολ. Έ 20Τ ενδόξως ηαραγίγνεται (ενν. 

ο Κάρολος) εις την Αλεξανδρέων\ πόλιν μεγάλην Δυσεως, καθολικήν Ρωμαίων.I 

Ότιου γαρ περιβάλλεται, ως λέγουσιν, το στέμμα\ του πρώτον αξιώματος ... Αξαγ., 

Κάρολ. Έ 177· Εκεί γαρ (ενν. εις τα Μεδιόλανα) περιβάλλεται (ενν. ο Κάρολος) ένδο¬ 

ξον και μεγάλονί στέφανον πολύτιμον, νηέρτερον των άλλων Αξαγ., Κάρολ. Έ 223. 

τιεριβαρύνω. 

Από την πρόθ. περί και το βαρννω' πβ. και αρχ. επίθ. περίβαρνς. Η λ. και σήμ. 

στο κυπρ. ιδίωμα (Σακ., Κυπρ. Β'726). 

(Μεταφ.) προκαλώ επιπρόσθετο αίσθημα βάρους, στενοχωρώ, ενοχλώ κι άλλο 

κάπ.: Τιέ μου,... πεψε φέρε ... καλούς καβαλλάρους ψονμάτους και ποίσε αβιτσιάλη- 

δες και μοίρασε το ρηγάτον σου ... και θέλουν είσταιν αναπαμένοι και σου αναπαμέ- 

νος, ότι δεν θέλου σε περιβαρύνει να τους πλερώννεις τους κόπους τους Μαχ. 22^’. 

περιβάρυσις -ση η. 

Από το περιβαρύνω και την κατάλ. -σις. Η λ. περιβάρυση και σήμ. στο ποντ. ιδί¬ 

ωμα (ΑηάΓ., Εθχ., λ. περίβαρνς). 

Προσβολή· κατηγορία: Ειστούτον η ρήγαινα με πολλήν ηλήξιν και παραπονημέ- 

νη απέ τον Τιπάτ, ότι εποίκεν της πολλές ηεριβάρναες, και είηεν τον ρηγός ότι τού¬ 

τος ο σιρ Τιπάτ εσκότωσεν πολλούς της υποταγής της άδικα και ελάλεν τους: «’Μο- 

λογήσετε πώς η ρήγαινα ήθελε να φαρμακέψει τον ρήγα τον υιόν της!» Μαχ. 570 . 

περίβλεπτος, επίθ,, Διγ. (ΤτΗρρ) Όγ. 3316, Αιγ. Ζ 1328, 2896, Οψαρ, 361^ ΑιτωΛ., 

Βοηβ. 36, Πωρικ. (ΥνΐηΙΟΓννεΓδ) II2, ΠΙ 2. 

Το αρχ. επίθ. περίβλεπτος. Η λ. και σήμ. 

Ια) Που θαυμάζεται από όλους: Διγ. (Ττ&ρρ) Ογ. 3565, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 

355, Ροδινός (Βαλ.) 180· β) ξακουστός, διάσημος: Ούτος (ενν. ο Διγενής) εβλάστησε 

φυλής εξ ευγενών Ρωμαίων] και γέγονε περίβλεπτος εις τας ανδραγαθίας Διγ. 

(Τγ3ΡΡ) Ογ. 1015* γ) στον υπερθ. ως τιμητική προσφών.: Γεώργιε ευγενέστατε, περι- 

βλεπτότατέ μον\ το ονς εκκλίναι νοννεχώς, λέγω το της καρδίας Σπαν. (Λαμπρ.) Υδ 

7* δ) (προκ. για νεαρή κοπέλα) πολύ όμορφη, αξιέραστη: ως μόνην εσκέψαντο (ενν. 

οι στρατιώται) τψ περίβλεπτον κόρην, I ως υπό βέλους τας ψνχάς ετρώθησαν τω 
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κάλλδί I και εις έρωτα άηεφον εκινήθησαν ηάντες Διγ. (ΪΓβρρ) Ογ. 2459.2) (Προκ. για 

πόλη) που βρίσκεται σε τέτοια θέση, ώστε να φαίνεται από παντού: Ω πόλις θαυ~ 

μαστότατε, την κλήσιν Θεού δώρον, I οποίος υιρηλότατος ο θαυμαστός τεχνίτης, \ 

ο ... I τείχη θανμαστότατα και φυσικά στυλώοας (παραλ. 7 στ.), τοιαύτα τείχη υψηλά 

εστόλισέ σε κύκλω, I ως δε και ύφος κέκτηααι της γης ανεστηκότα. I περίβλεπτος τοις 

ηέρασι τη γη και τη θαλάσση; Διήγ. πόλ. Θεοδ. 86. 3) (Προκ. για βλέμμα) θαρρετός,· 

θαρραλέος: και να έλθει ο μέγας Δημήτριος εις το μέσον της συγκλήτου, νέος εις την 

ηλικίαν, μα εις την φρόνησιν και σοφίαν επερίσοενε τους γέροντας, λαμπρός εις τψ 
όφιν και περίβλεπτον έχων το βλέμμα Εγκ. αγ. Δημ. 107”. 

Το αρσ. ως τιμητικός τιτλ. (βλ. Ε-5 5πρρΙ., στη λ.)- (εδώ σκωπτ.): Βασιλεύοντος 

του πανενδοξοτάτου Κυδωνίου και ηγεμονεύοντος τον περιβλέπτου Κίτρον, συνεδριά¬ 

ζοντας Ροδίου τον επικέρνη Πωρικ. (ννΐπίβηνεΛ) 12. 

Το θηλ. ως ουσ. « πολύ όμορφη, αξιέραστη κοπέλα: Εγώ δε τψ περίβλεπτον εκ 
της χεφός κρατήσας, I επί την κλίνψ ησνχή ήλθομεν βαδιονντες Διγ. Ζ 2865. 

Η αιτιατ. εν. ως επίρρ. « απ’ όλες τις πλευρές: τα κάλλη τον προσώπου της ως 

ήλιος ελάμπαν,Ι τους οφθαλμούς τον Διγενούς εκώλονν τον ΑκρίτονΙ τον μηδαμώς 
θεάσασθαι περίβλεπτον την κόρψ Διγ. Ζ 1741. 

περιβλέπω. 

Το αρχ. περιβλέπω. Η λ, στο Βλάχ. και σήμ. λογοτ. (ΑΑΝΕ). 

I. Ενεργ. Α Μτβ. Ια) Κοιτάζω κάπ. με θαυμασμό: Διγ. Ζ1676- β) παρατηρώ, εξε¬ 

τάζω: επεί ο ήλιος προς δύσιν ψ, περιέβλεηε (ενν. ο Βασίλειος) τον αστέρα Κομνηνής 

Αννας Μετάφρ. 182· γ) (μεταφ., για τη Θεοτόκο) φροντίζω, προστατεύω: παντάνασ- 

σα, περίβλεπε και σώσον πάντα κόσμον Ντελλαπ., Λόγ. παρακλ. 87. 2) Επιβλέπω, 

έχω την ευθύνη διοίκησης μιας περιοχής: στέλλει (ενν. ο ηγεμόνας) τον Χαμζάν... 

του περιβλέπειν και σκοπείν την Υψηλήν και πόλεμίζειν αυτήν Αονκ. 241^. Β'(Αμτβ.) 

κοιτάζω ολόγυρα, τριγύρω: Λόγ. παρηγ, Ο 225, 

II. (Μέσ., μτβ. και αμτβ.) κοιτάζω γύρω αναζητώντας να βρω κ. ή κάπ.: αυτός 

περιβλεψάμενος την μίαν μερέαν και την άλλην, και εβλέπει ένα γόργαθον, ήγουν 

καλάθι Βίος Αισωπ. (Παπαθωμ.) Α' 6^^· στρέφομαι, ηεριβλέπομαι ως διά την ποθητήν 

μου I και βλέπω την και εκάθητον απάνω εις το κλινάριν Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εες. 1183. 

περιβόητος, επίθ., Διγ. (ΤΓ3ρρ) Ογ. 3473, Βγζ. ΚΙείηοΗτοη. Α 103ζ Έκθ. χρον. 

78^'« Σκλάβ. 47, Κορών., Μπούας 86, 98, 141, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ.:: 

234^ Αξαγ., Κάρολ, Έ 806, 1184, Χρον. σουλτ. 92'5, Αρσ., Κόπ. διατρ. [363], Προσκυν. 

Ιβ. 845 567, Προσκυν. Λαυρ. 874 94^, Προσκυν. Κουτλ. 390 139^, Δωρ. Μον. ΧΧΥΤ, 

Κανον. διατ. Β 32, Ιστ. Βλαχ. 2526, Προσκυν. Μεταμ. 50 120»9· περβόητος, Αρσ./ 
Κόπ. διατρ. [103]. 

Το αρχ. επίθ. περιβόητος. Η λ. και σήμ. 

1) (Με θετική σημασ.) α) (προκ. για πρόσωπο) ονομαστός, ξακουστός, φημι¬ 

σμένος: Κομνηνής Αννας Μετάφρ. 391, Δούκ. 395^ Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πά¬ 

νου) φ. 154'· β) (προκ. για πόλη ή κτίσμα) πασίγνωστος, περίφημος: Αξαγ., Κάρολ. 

198, Ιστ. πολιτ. 23^^ Ιστ. Βλαχ. 2417 (= Γέν. Ρωμ. 57). 2) (Με αρνητική σημασ.) που 
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έχει μεγάλη αλλά κακή φήμη, διαβόητος; Αγαπ., Εκλόγ. 336, Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. 

(Στεφ.-Παπατρ.) 163·“. 

περιβόΛαιον το, Μαχ. 98’^ 190^^“ 62Α, Προσκυν. Ιβ. 845 1262, Προσκυν. Εθν. 

2043 614,1178. 

Το αρχ. ουσ. περψόλαιον. Η λ. σε έγγρ. (στη σημασ. 3) του 12., 13. (Οωτ^ς&υδί, 

Μηνάς, Γλωσσάρ. Ιτ. 322) και 16. αυ (Πατρινέλης, ΕΜΑ 17,1967,57, Δετοράκης, Κρη- 

χοΑ 16-19, 1983-4, 117) και σε κείμ. του 18. αι. με διαφορ. σημασ. (Κακρ., Ελλην. 30, 

1977-78,141-2). 

1) Κάλυμμα της κεφαλής (Για τη σημασ. πβ. Κ.Δ., Επιστ. Κορ. Α 11,15): παντες 

Τούρκοι το αυτό χρώντες ως κεφαλής περιβόλαιον,..., κοκκινοβαφές τούτο χρώνται, 

όσοι δε των αλλογενών τφ της δονλείας νηέπεσον ζνγφ ..., ούτοι λενκόχροα φορονσι 

τα της κεφαλής περιβόλαια εκ πίλον λενκοτάτον Δούκ. 179^^·^. 2) Η περιοχή που 

βρίσκεται γύρω από κάπ. κτίσμα (εδώ τείχος): απερικαλύπτονς όντας, των τειχέων 

καταπεσόντων... εξήρχοντο (ενν. οι Ρωμαίοι)... περισκεπόμενοι τοις τείχεσι τοις 

υγιαίνουσι και αντεμάχοντο τοις Τούρκοις εν τφ περιβολαίφ Δούκ. 353^®. 3) Περιβόλι; 

κτήματα και μούλκια, αμπέλια, χωράφια, κήπους τε και περιβόλαια Βησσαρ., Διαθ. 

234^®· ήλθαν (ενν. οι Γενονβήοοι) εις τα περιβόλαια της Τζιλίρης, και... ελαβώσαν και 

πολλούς περβολάρηδες Μαχ. 340^1. 

περιβολάκι το, Προσκυν. Ιβ. 845 398, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.) 2160, Προσκυν. 

Κουτλ. 390 139', Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 213· περβολάκΓ περιβολάκιν, Γεωρ- 

γηλ-, Θαν. 163, Προσκυν. Ιβ. 535 385, Προσκυν. Εθν. Βιβλ. 2043 345. 

Από το ουσ. περιβόΛιίον) και την κατάλ. -άκι. Ο τ. περβολάκι στο Βλάχ., σε έγγρ. 

του 17. αυ και σήμ. ιδιωμ. (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ.). Ο τ. περιβολάκιν σήμ. στο 

ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ.). Τ. περιβολάτσι σήμ. στο τσακων. ιδίωμα (Κωστ., 

Λεξ. τσακων.). Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

Μικρό περιβόλι; 'ς περβολάκι 1 βρίσκω βαγιά και κόφτω ένα κλαδάκι Βοσκοπ.^ 

137. 

περιβολάρης ο, Μπερτόλδος 82, Μπερτολδίνος 134,135 δις, Μάξιμ. Καλλιουπ., 

Κ. Διαθ.Μω. κΊ5· περβολάρης, Μαχ. 340^ 442'^· γεν. πληθ. περβολάρων, Ολόκα- 

λος71®(έκδ.μπε-)·ηεριβολιάριος, Μπερτολδίνος 134. 

Από το ουσ. περιβόλι και την κατάλ. -άρης. Ο τ. περβολάρης στο Βλάχ. και σήμ. 

Τ. ηεριβολάριος σήμ. ώιωμ. (Πασπ., Γλωσσ. 284). Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

Αυτός που η εργασία του είναι να φροντίζει περιβόλι, κηπουρός: δίδομεν θέλη¬ 

μα και εξουσίαν εσέναν..., ότι να είσαι περβολάρης ...εις το περιβόλιν ..., και εις το 

λεγόμενον περβόλι να φράσσεις, να σκάφτεις, να ποτίζεις Ολόκαλος 71^· ο Νεστο- 

ρας,...! οπού ’χαμεν για βοηθόν, σανπερβολάρην κήπου Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 228. 

περιβόλι το, βλ. περιβόλων. 

περιβολιάριος ο, βλ. περιβολάρης. 
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ττεριβόλιον το, ΚαΛλίμ. 292, Ασσίζ. Λί|3. Ν 2204, Αχιλλ. 1,849, 926, ΑχιλΑ 

(δηιΐίΗ) Ν 764, 767, 1029, 1041, 1055, Σφρ., Χρον. (ΜοΐδΒηο) 22'^, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. 

(Κακ.-Πάνου) φ. 154'', Ζ^^οχηδί^δ, δγηορείδ 211 Κ 35, Παϊσ., Ιστ. Σινά 1503,1597,2139, 

Δίγ. Ανδρ. 386^1, 403^, ΜπερτόΛδος 21, Μπερτολδίνος 119, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ! 

170, κ.π.α.· περβόλι, Ολόκαλος 15^ 17^ Πανώρ. Α'410, Ερωφ. (ΑΛεξ. Στ.-Αττοσκ.)Λ 

156, Γ 219, Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Α 72, ^28, 53, 163, Βαρούχ. (Β3ΐΛ.-ν. Οαπ.) 98^ 

κ.α., Βοσκοτΐ,ϊ 446, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α 1393, 1841, 2196, Κ442, Ροδολ. (Ατιοσκ.) Α 

148, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 2362'>·3ο, 355ξ Τζάνε, Φίλον. 584^ κ.7ΐ.α.· ηερ- 

βόλιν, Βέλθ. 917, Μαχ. 606^, Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 395, θρ. Κύπρ. Μ 352, Ολόκα- 

λος 19^5,16 4ΰ^.ί·-περιβόλι, Αχιλλ. (διηΐΐΚ) Ο486, Φαλιέρ., Ιστ.^ 620, Θησ.Γ{ΙΟ^], [19»], 

Ζ [57^], ΙΑ [76^], Οτ. ρορ. 50, 210, 211, 212, Ολόκαλος 1^«, Αγν., Ποιήμ. Β·32, 'πεντ. 

Γέν. II 8, 9, ΙΠ 3, Παϊσ., Ιστ. Σινά 1377, Εκατόλ. Μ 48, 66, Πανώρ. Δ'30, Χορτάτση, 

Ελευθ. Ιερουσ. Γ117, Πιστ. βοσκ, V 5, 136, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α 1096, 1395, Β’958, 

Θυσ. (Β3ΐζΙζ.-ν. Οβηι.) 797, Διγ. Ο 75, 2404, κ.π.α.· ηεριβόλιν, Προδρ. (Εΐάθηβΐθΐ) 183, 

Καλλίμ. 314, 2158, Ασσίζ. 85*«, 191’3·ΐ4, 443>«, Βέλθ. 728, 938, 1016, 1019, Στιανός (Εΐ! 

άεηθίβΓ) Α 446-7, Β 133, Φλώρ. 642, 767, Ερωτοπ. 188, Λίβ. Ρ 366, 370, Λίβ. (ΕβπιΒ.) Ν 

504, Ντελλαττ., Ερωτήμ. 1342, Αχιλλ. Ε 487, 491, 678, Αχιλλ, (διηίΐΗ) Ν 762, 763,1043 

Ολόκαλος 3® Μαχ. 190^ζ 590’5, όΙΟ^, 622“ Θησ. β [3«], Γ [δ®], Θρ. Κύπρ. Μ 187, Διγ! 

Ανδρ. 374“, Ερωτόκρ. Έ 651, κ.π.α.· πρεβόλι, Κατά ζουράρη 39· πρεβόλιίν), Βνζ. 
ΚΙβίηοΗτοη. Α 511^^ 

Το μτγν. ουσ. περιβόλων. Ο τ. περβόλι στο ΜβιίΓδίαδ, σε έγγρ. του 17. αι. (Μαυ¬ 

ρομάτης, Θησαυρ. 20,1990, 496) και σήμ. λαϊκ. (Κριαρ., Λεξ.) Ο τ. ηερβόλιν στο Βλάχ. 

και σήμ, στο ποντ. (Παπαδ. Α., Λεξ.) και κυπρ. (Σακ., Κυπρ. Κ 727, Φαρμακ., Γλωσ- 

σάρ. 272) ιδίωμα. Ο τ. περιβόλι σε έγγρ. του 12. (ϋ&ΓΓουζέδ, Τεχίβδ ΒγζβηΗηδ XIII, 61), 

14. (ΑοΙ. ΟοοΗ. 17. (Αλιπράντης, Αθ. 75, 1974/75, 113), 18. αι. (ως τόπων., 

Κριαρ., Ελλην. 8, 1935, 120), στο Μεαίδίιΐδ και σήμ. Ο τ. περιβόλιν σε έγγρ. του 13. 

(ΝΕ 7, 1910, 41) και 18. αι. (Βισβίζ., ΕΑΙΕΑ, 1, 1948, 161) και σήμ. στο κυπρ. (Σακ., 

Κυπρ. Β'727) και ποντ. (Παπαδ. Α., Λεξ.) ιδίωμα. Ο τ. πρεβόλι σε έγγρ. του 16. (Έγγρ. 

Σύρου Α 187) και 17. αι. (Κρ. συμβολ. 123, βλ. και 126). Τ. ηροβόλι σήμ. ιδιωμ. (Οικο- 

νομ., Αθ. 56, 1952, 229). Η λ. σε έγγρ. του 11.-14. (Αεί. ΙνΪΓ. 127^, 43“ κ.α., Αοί. Εβντ. I 

595-!α 10 Κ.Λ., 33ίηί.-Ρ3ηίθ1. 9“ Βραν. Ε., Βυζ. έγγρ. Πάτμου Α 42^ 16^, ΜαζαΙ, /ΟΒΟ 

17, 1968, 88 κ.π.α.), 16.-17. (Βραν. Ε., Βυζ. έγγρ. Πάτμου Α και 19. αι. (Βραν. Ε., 

Βυζ. έγγρ. Πάτμου Α Β”) και στο Οα Θ&η§β. 

α) Χώρος, συν. περιφραγμένος, όπου καλλιεργούνται λουλούδια, λαχανικά, 

χόρτα ή οπωροφόρα δέντρα· κήπος: ό,τι δενδρόν και οπωρικόν, άνθος τον να μνρίζει\ 

και κρύα νερά γλνκόβρντα είχεν το περιβόλιν Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1346· στέφανον 

πλεκει γλήγορα ... I απ’ όλα τα μυριστικά και τ’ άθη τον περιβολιού Αχιλλ. Ε 849· 

(εδώ προκ. για τον παράδεισο): εφύτεψεν ο Κύριος ο Θεός περιβόλι εις τψ παράδεισο 

από ανατολικά κι έβαλεν εκεί τον άθρωπο Πεντ. Γέν. II 8· (μεταφ.): βρύση τσ’ ενγε- 

νειάς και τση τιμής περβόλι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α 674· εμηαίννοντα εις το μνρισμέ- 

νον και αθθιμένον περβόλιν το αγιασμένου του αγίου Πνεύματος από τψ πόρταν... 

των ... αγίων Γραφών Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 73· φινοκαλιστής των ποιητά- 

δων ήμου (παραλ. 1 στ.) κι αηείς μ ’ εδοκιμάσασι σιμά τως μπιστεμένο, I μ' αφήνα εις 
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το περβόλι τως... να μπαίνω Ροδολ. (Αποσκ.) Τοις αναγν. 10· (σε παρομοίωση): 

ΚλαύοΕ ήλιε, σελήνη ... (τταραλ. 2 στ.), τα φυτά μη ξεβλαοτήαονν, βότανα μηδέ ανθί~ 

αονν\ εις αυτήν την δυστυχία, οπού ήλθε στα Χανία, I ως καθώς εκαταστάθη ς τόσα 

βάσανα και πάθη.Ι όπου ήτο σαν περιβόλι, και την καμαρώναν όΑοι,Ι τώρα δε την 

ερημάξαν και τα ηαλληκάρια οφάξαν Αιακρούσ. 69“· (με τους προσδ. του πόθου ή 

της αγάπης περιβόλι = περιβόλι που προδιαθέτει με την ωραιότητά του για έρωτα): 

έδε πανώραιον και τερπνόν και πόθου περιβόλιν Αχιλλ. (δπτίΐΐι) Ν 1049· τούτο ναι το 

περβόλι μου ... (παραλ. 3 στ.) ξεκούραση του λογισμού κι ανάπαψη τον κόπον του πό¬ 

θου περιδιάβαση, τσ’αγάπης περιβόλι,\ των κορασώ ξεφάντωση και τω νεράιδω σκό- 

Αη Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Α 77- β) (για μέρος που βρίσκεται έξω από την κατοι- 

κημένη περιοχή): ετέντωσε (ενν. ο Σινάμ μπασίας)... μακράν από την χώραν εις τα 

περιβόλια Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 394. 

Φρ. κτίζω περβόλια στον αέρα = αερολογώ, ονειροβατώ: Χίλια ακριβά τασσίμα- 

τα μον ’τασσε κάθα μέρα\ και χίλια μου 'κτιζε όμορφα περβόλια στον αέρα Ερωφ. 

(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ 34· μου κτίζει (ενν. η όρεξη) πύργους στο γιαλό, περβόλια στον 

αέρα,\ κι ό,τι τη νύκτα μεριμνώ χάνοννται την ημέρα Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Αφ. 

75. 

Ο πληθ. Περιβόλια ως τόπων.: Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 253*®. 

περιβολίτσιν το. 

Από το ουσ. περιβόλιν και την κατάλ. -ίτσιν. Λ. περιβόλιτσον (γρ. -τζον) σε έγγρ. 

του 13. και 14. αι. (Ο^Γ&οδυδΐ, Μΐδο. Κοδδΐ 126, Μηνάς, Γλωσσάρ. Ιτ. 153). Η λ. (γρ. 

-τζιν) σε έγγρ. του 11. (ΑοΙ. Βθϊηΐ. ΡΒηίέΙ. 2*ήκαί 13. αι. (ΜΰςΙοδ.-ΜαΙΙθΓ, Αςί& 6,244, βλ. 

και<3601530-, ΤΙιθ -ιτσ- δαίίΐχθδ, 333, Κουκ., Ελλην. 4, 1931, 364) και σήμ. ιδιωμ. (Οθογ- 

§30., ό.π., 232). 

Μικρό περιβόλι· (εδώ ως προσφών. αγαπημένου προσώπου): περιβολίτσιν έμ¬ 

μορφου τα ρόδα φυτεμένου, I γλυκομηλεά μον ..., I απόκλινε την νιότην σου να μείνω 

στην ησκιά σου Ερωτοπ. 269. 

περιβολόπακτο χο· περβολόπακτο. 

Από τα ουσ. περιβόλι και πάκτοίν). 

Μίσθωμα για περιβόλι: παίρνει... απού το Νικολό το Σετενέα I σολδία δύο ήμισν, 

τα οποία είναι περβολόπακτα κάθα χρόνο φέρμα Βαρούχ. (ΒΒΚΙι.-ν. Οειη.) 65^. 

ττεριβολόπουλον το· περβολόπονλον. 

Από το ουσ. περιβόλιΜ και την κατάλ. -πονλον. Η λ. σε έγγρ. του 16. αε (Βι¬ 

σβίζ., ΕΑΙΕΑ 4,1951, 68'·«·*ή. 

Μικρό περιβόλι, μικρός κήπος: το περβολόπονλον οπού εγόρασα Ολόκαλος 

173*2-13. 

περίβολος ο. 

Το αρχ. ουσ. περίβολος. Η λ. και σήμ. 

Περιφραγμένος χώρος, αυλή: Σφρ., Χρον. (Μσΐδδηο) 22*^ κριτ. υπ. 
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περιβολοσώχωρον το· περ^οΛοσώ;\Τωρον, Ολόκαλος 62^ 78^« 110<·« 
156^, 1843-5,226^, 2275'^ ' λ 

Από τα ουσ. ηερίβόλι(ν) και σώχωρον. 

(Πίθ.) χωράφι με περιβόλι κοντά σε οικισμό: ηονλώ σοι... το ηερβολοαώχωρον 
οπού έχω ... το οποίον συνορεύει... του περβολιού του Γαβρίλη αυτ. 96^. 

περιβολόφυτον το· περβολόφυτον, Ολόκαλος 7Ψ. 

Απο το ουσ. περφόλι(ν) και το β" συνθ. -φυτον (<-φντος <φύομαι) πιθ. κατά το 
ελαιόφυτον. 

Περιβόλι με δένδρα που έχουν πρόσφατα φυτευθεί: αφήνω το μισόν περβολόφν- 

τον, καθώς ευρίσκεται με γνρότραφα φυτεμένου ελές και σνκές και κλήματα αυτ. 79*. 

περιβόσκομαι. 

Το μτγν. περιβόσκομαι. Το ενεργ. περιβόσκω τον 7. αυ (3ίβρΗ., Θησ.) και σήυ 
λογοτ. (ΑΛΝΕ). 

(Προκ. για φυτοφάγα ζώα) αναζητώ τροφή στους γύρω τόπους, βόσκω τριγύρω: 

να πα να περιβοσκηθε ί (ενν. ο γάδαρος), καμπόσο ν' ανασάνει, I να φα κλαδί από δεν- 

δρό κι από την γην βοτάνι Γαδ. διήγ. (Βασιλ.) 27. 

περιβραδύνω. 

Από την πρόθ. περί και το βραδύνω. 

Αργοπορώ, χρονοτριβώ κι άλλο: και συ απεδά εμηρόθνμα ηορεύον την οδόν σου 

(παραλ. 2 στ.). Καλώς υπάγαινε, άνθρωπε, μηδέν περιβραδύνεις Λόγ. παρηγ. 0422. 

περιβρέχω. 

Από την πρόθ. περί και το βρέχω. Μτχ. παρκ. ηεριβρεμένος στο ΒΛάχ. Η λ. τον 
7. αι. (1,3ΐηρθ, Τβχ.) και οημ. 

Βρέχω κάπ. από παντού, ολόγυρα, περιλούζω- (εδώ σε μεταφ.): εκ το λιμνιώνα, 

όσο μπορώ, θα φεύγω τον θανάτου, I και να γυρεύγω δυνατά τα κνματ ’, αηού τρέχουί 

Γ ΤΤ ίίί όλους μάς ηεριβρέχον, I ν ’ απομακρύνω Ροδολ. (Αποσκ.) - 

περίγειου το, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-Ιείίτ.) 939, Λίβ. 5ε. 1233, 1300 1306 Λίβ 
Ν 2137, 2143. ' 

Από το αρχ. επίθ. περίγειος. Πληθ. περίγεια τα ήδη αρχ. (ί-5, λ. ηερίγειος). Η Λ. 

ως αστρονομικός όρος ήδη μτγν. (Ι1-5, ό.π.) και σήμ. στον τ. περίγειο. 

1) Γη, κόσμος, οικουμένη: Η φρόνησίς σου έναι την στον κόσμον ακονσμένη, I του 

γένους η ευγένεια είναι επαινεμένη· Ι εις όλον το περίγειον. Ανατολήν και Αόσιν,Ι οι 

λόγοι της αυθεντίας σου να τρέχουν σαν την βρύσιν Αιτωλ., Ρίμ. Α. Καντ. 69- (με τις 

γεν. της γης, του κόσμον, της οικουμένης πλεοναστικά): Ακούσατε μου, βασιλείς, 

άρχοντες, μεγιστάνοι, I εις όλον το περίγειου της γης, του κόσμον τούτον ΠόΛ. Τρωάδ. 

(Παπαθωμ.-;6££Γ.) 822· εις τα έθνη βλέπομεν εν τω καιρώ του θανατικού και εις το 

άπαν περίγειου της οικουμένης ότι αποσκάπτουσι τους τάφους των εντός εκατόν 
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ημερών τεθνηκότων Μάρκ., Βουλκ. 339^^ 2) Η γύρω περιοχή, τα περίχωρα; τα δυο 

Τέρατα, το μεν εκ δεξιών, το δε εξ επωνύμων, ήρξαντο κνκλείν το περίγειου (ενν. του 

ηεδίου) Αούκ. 95^· - Πολλά τα έτη, λέγονσι, Λιβίστρου βασιλέως. -1 Ανέβη μέχρι 

νεφελών η ταραχή της φήμης, I εσείστην το περίγειου της γης Αργυροκάστρον Λίβ. Ν 

2068. 

τιεριγέλασμα το. 

Από τον αόρ. του περιγελώ και την κατάλ. -μα. Η λ. στο Βλάχ., σε κειμ. του 18. 

αυ (Τραπεζούντιος, Νομοκ. 411, 414, 480, 489, 520, Σκουβαρά, Ολυμπιώτ. 92, 475) και 

σήμ. 
Εμπαιγμός, χλευασμός, κοροϊδία: θέλω εβγάλει από σένα τα περιγελάσματα 

της νβρισίας σου και δεν θέλεις πλια ακοΑουθά να υπερηφανενεσαι απάνω εις το 

βοννί το άγιόν μου Χριστ. διδασκ. 96. 

περιγελΛστρια η. 

Από το ουσ. ηεριγελαστής (Βλάχ.) και την κατάλ. -τρία. Τ. περιγελάστρα στο 

δοιηβν. Η λ. και σήμ. 

Αυτή που περιγελά, κοροϊδεύει, ειρωνεύεται κάπ.: Η γεννηθείσα κόρη εν καιρφ 

ξωδίου τον καρκίνου έστιν ... περιγελάστρια Ο γεννηθείς νεώτερος ... φ. 146''. 

περιγέλιοντο·ηεργέλιο, Φορτουν, (νίης.) Δ327- περιγέλιο. 

Από την πρόθ. περί και το ουσ. γέλιου. Ο τ. ηεργέλιο και σήμ. ιδιωμ. (Πιτυκ., 

Ιδίωμ. Αν. Κρ., Χυτήρης, Κερκυρ. γλωσσάρ.). Τ. ηεργιέλιο σήμ. ιδιωμ. (Μπάγκα, 

Γλωσσ. Ηπείρου Κ 241). Ο τ. περιγελώ στο Βλάχ. (περιγέλοιο) και σήμ. Η λ, στο 

δοιηβν. 

α) Κοροϊδία, εμπαιγμός, χλευασμός: χωστά στο σπίτι μου ήμπαινε (ενν. ο Χρύ¬ 

σιππος). κι απόκεις με ’χε βάλει! και μάρτυρα στους γόμους τον, για περιγέλιο πάλι! 

Στάθ. (Μίϋάίηί) Β'290· β) αντικείμενο χλευασμού, περίγελος: επαρακινήθην (ενν, ο 

Ξενοφών) ατός τον εις περιγέλιον, διατί εις την ημέραν τον ιπποδρομίου ... επροσκυ- 

νείτο υπό τεσσάρων ηνιόχων. Και εφόριεν άσηρην φορεσιάν ...Και εκάθετον μέσα των 

καγκέλων ...και επωνόμασαν τον Ξενοφών άρχων των καταχθονίων Η30Ϊ3 δορΜβ ν 

546«. 

τιερίγελος ο. 

Από το μτγν. ουσ. περίγελως (δορΗοοΙ.· ΤΧΟ, περίγελος· λ. περιγέλως στο 

Ι.3ΐηρθ, Σβχ.) με μεχαπλ. Η λ. και σήμ. 

Ασυός που όλοι τον περιγελούν, τον χλευάζουν: οι μάγοι εγνρίσαοιν εις την Βα¬ 

βυλώνα... και όιαλαλώντας εσένα τον Χριστόν εις όλους τους ανθρώπους αφήκασι 

τον Ηρώδψ ωσάν τινα σαλιάρψ και περίγελον Μετάφρ. Ακαθ. Ύμν. 137^. 

περιγελώ, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 6, 50, 163, 325, 365, 516, 600, Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ 

[1961, [12371* περγελώ, Μπερτόλδος 22. 

Το μτγν. περιγελώ. Ο τ. σε έγγρ. του 17. αι. (Έγγρ. Σύρου 38) και σήμ. ιδιωμ. 
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ηεριγνρίζω 

(Πατταδ. Α., Λεξ., στη λ., Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.). Η λ. και σημ. 

Ά Μτβ. α) ΓεΛώ ειρωνικά ή περιφρονητικά σε βάρος κάτι., τιεριτιαίζω: Άλλό. 

(ενν. αφεντάδες)... εξοριαθήκαν\ και είναι και την σήμερον εις αλλοννού τραηέαΐ 

καθένας τους περιγελά και τους εηεριπαίζει Ιστ. Βλαχ. 3996- Υιέ μου, αν έχεις χαή^ 

ματα πολλά και εξουσίαν, I βλέπε πτωχόν και ταπεινόν μη τον περιγελάοεις ΐ ότι ρ 

χρόνος ...,\ φερει τον πλούσιον εις πενιάν και τον πτωχόν εις ττλούτον Διδ Σολ. Ρ105 

β) εμπαίζω, κοροϊδεύω: ΕΡΩΠΡΟΙΚΟΤΣΑ; Ακόμη περιπαίζεις με, κι έτσι νλυκιά 

γελάς με. I ΚΟΡΙΣΚΗ: Αντις εσύ αναμπαίζεις με, κι εσύ περιγελάς με Σουμμ., Παοτ 

φιδ. Β- [870]· Ξεφυχούσιν (ενν. οι γυναίκες) ομπροσθά σου και οπίσω σου σε περινε- 

λούν, μιλούν εναντίον από εκείνο οπού στοχάζονται ΜπερτόΛδος Ι5· γ) βρίζω, προ¬ 

σβάλλω: Τσαφαροσκέλη πελαργέ, καμηλοπερπατάρη, (παραλ. 1 στ.)... τολμάς περί 

γελάν τον λευκοφοράν κύκνον, 1 τόν τρώγουσιν οι βασιλείς και τα αρχοντόπουλά τους· 

Πουλολ. (Τσαβαρή)2 25· Και εσύ βρωμοχνωτόμορφε, κουρούνα ξερασμένη, I περιγελάς 

και μέμφεσαι, εμέναν καταλέγεις, ί το ταπεινόν ... τρυγόνιν; Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 465. 

Β'(Αμτβ.) χαμογελώ· (εδώ σε προσωποπ.): Εχη/ενικότατον παιδί, ...,Ι ... ο ουρα¬ 

νός ... I χαίρεται και περιγελά στην δόξαν σου κι αυτείνος,Ι ηλιολαμπής ... και όλος 
κρυστάλλινος Σουμμ,, Παστ. φίδ. Δ' [935]. 

περιγιάλι το, βλ. παραγιάλι. 

περιγιαλιά η, βλ. παραγιαλιά. 

περιγιάλιν, περιγιάλιον το, βλ. παραγιάλι. 

περιγίαλον το, βλ. ηαραγίαλον, 

περιγίνομαΐ' γπληθ. αορ. επεριεγίνησαν, Χρον. Μορ. Η 6033. 

Από το μτγν. παραγίνομαι με επίδρ. της πρόθ. περί (βλ. και 3οΗιηίΚ [Χρον Μοο 
σ. 634-5]). 1 κ · '.ν· 

Είμαι κοντά, βρίσκομαι μαζί με κάπ.: εκάθιοαν (ενν. οι αδελφές) γαρ ενομού, ως 

το έχουν οι γυναίκες. I Κι όσον επεριγίνετον καθόμενες αλλήλως, I της Φράτοας δε η 

ρήγαινα, η δεύτερη εκείνη, \ λέγει της πρώτης αδελφής ... Χρον. Μορ. Ρ 6031. 

περιγκαλιάζω, βλ. περιαγκαλιάζω. 

περιγλυκαίνω. — Πβ. και παραγλνκαίνω. 

Αηο την προθ. περί και το γλυκαίνω- πβ. μτγν. επίθ. περίγλνκνς, καθώς και λ. 
περιγλνκύνομαι στο 3ίθρ1ι., 0ησ. 

Δίνω χαρα, ανακουφίζω, παρηγορώ κάπ.: γράφε και συ αντιπίττακον και παρη¬ 

γόρησε τον (ενν. τον Λίβιστρον), I πόνεσε τας κακώσεις τον τάς έπαθεν δι ’ εσένα, I τον 

διχρονον τον πειρασμόν, τους παραπικρασμούς τονί στάθησε, η ηανενγενος και 
περιγλύκανέ τον Αίβ. 5ο. 574. 

περιγραμματικός, επίθ. 

Από το μτ·}Αν. ουσ. περίγραμμα και την κατάλ. -ικός. 

(Στον τιληθ.) το ουδ. ως ουσ. = αφηγηματικός πεζός Λόγος: δέομαι τω Κνρίω,\ 

που βόηθησε και τελείωσα ετούτο το βιβλίο. I Ευχαριστώ τον Κύριον,... I οπού έβγαλε 

τα όπισθα από πολλά βιβλία.] Αλήθεια εκόπιασα πολλά διά να τ’ αποκαλύφωΐ απο 

^εριγραμματικά ριμάδα να τα δείξω. \ Και όποιος ... ηιάαει να τα διαβάσει,] αν εύρει 

σφάλμα τίποτες, μη με καταδικάσει Βεντράμ., Γυν. 290. 

περιγραφή η, Διγ. Ζ 3197, Ζγ§οιη3ΐ&5, δγηορδίδ 260 Π 4. 

Το αρχ. ουσ. περιγραφή. Η λ. και σημ. 

1) (Προκ. για γεγονός) αναλυτική εξιστόρηση, αφήγηση: Ταύτα πάντα, ω τέκνα 

μου, εισί παραμυθίαι, I περιγραφαί ατυχιών, ψυχών ηαρηγορίαι Διγ. (Ττ^ρρ) &. 2667. 

2) (Νομ.) αταχτη (κυρίως οικονομικής φύσεως), εξαπάτηση (η σημασ. ήδη μτγν.). 

Περιγραφή ■■■ λέγεται τότε, όταν δύο προσώπων ποιούντων προς αλλήλους... συ¬ 

νάλλαγμα, πραγματείαν, ένας τον άλλον απατήσει και ζημιώσει επιτηδείως, μετά 

τινός δολιότητος Ζγξ,οτη&ΐΆΒ, δγηορδίδ 265 Π 40. 

περιγράφω, Ζγ§οιη&ΐ3δ, δγηορδίδ 261 Π14,265 Π 40. 

Το αρχ. περιγράφω. Η λ. και σήμ. 

(Νομ.) εξαπατώ- βλάπτω, ζημιώνω (κυρίως οικονομικά): Περιγραφήναι εις τον 

νόμον λέγει να βλαβεί τινάς εις τα εδικά του δίκαια. Και περιγραφή βλάβην δηλοι. 

αυτ. 260 Π 4· Όταν δε ο ανήλικος ούτος εις πράγμα περιγράφει, ήγουν απατηθεί και 

ζημιωθεί, εις πούλησιν ή και αγορασίαν, ή και αλλαξίαν τινά,... έχει άδειαν να ζητεί 

κρίσιν αυτ. 127 Α 33. 

Η μτχ. παθητ. ενεστ. ως επίθ. = (θεολ., προκ. για την ανθρώπινη υπόσταση του 

Χριστού, σε αντιδιαστολή με τη θεϊκή) πεπερασμένος: α>ς μεν Θεός τέλειος (ενν. ο 

Χριστός),... αόρατος, αναφής, απερίγραπτος. Ως δε τέλειος άνθρωπος,... ορατός, 

απτός, περιγραφόμενος αυτ. 144 Β 21. 

περιγυράλα τα- εις τα περιγυράλα Θησ. Ζ [107^], πιθ. εσφαλμ. γρ. αντί περι¬ 

γιάλια- διορθώσ. 

περιγυρίζω. Ιων. Π 4, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 330. 

Από την πρόθ. περί και το γυρίζω. Η λ. τον 9. αι. (3ίθρΙι., 0ησ.), στο ΒΛάχ. και 

στο ΑΛΝΕ· λ. περι(γ)υρίζω σήμ. ιδιωμ. (ΑικΙγ., Εθχ., στη λ.). 

Α Μτβ. α) Περιτριγυρίζω, περιβάλλω κάπ.: επεριγύρισά με νδατα ως ρωθούνι, I 

άβυσσος εηεριγύρισέ με,Ι παπύρι στρωμένο εις κεφάλι μου Ιων. Π 6· β) (προκ. για 

στρατό) περικυκλώνω: απέοωσεν ... ο Καμπανέσης, ] ... στης Κόρινθος την χωράν, I κι 

έβαλεν τα φονσσάτα τον και περιεγύρισέ την Χρον. Μορ. Η 1477. 

(Αμτβ.) κινούμαι, κατευθύνομαι (γρήγορα) προς κάπ. τόπο: αλλ ας 

καβαλικεύσομεν κι ας ηεριγνριοθώμεν, 1 ένθα είδες το όνεφον μετά των ιεράκων Διγ. 

Ζ727. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = 1) Έτοιμος για μάχη, (εξ)οπλισμένος; είδα καλόν νεώτε- 

ρον.,.Ι να μην του Λείπει τίποτες, έν’περιγυρισμένος. 1 ... έχει μεγίστψ καλλψ] και 

ανδρείαν περισσοτέραν] και τόλμην υπέρ άπασαν και γνώμην θηριώδψ Διγ. (Αλεξ. 
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Στ.) Εδο. 1332. 2) Κοσμογυρισμένος, έμπειρος: Σουλτάνος τον ίχγόρασεν ... I Βάνει τον 

εις τον στάβλον τον να βλέπει τα άλογά του. I Και ως τον είδεν έμορφον και περιγυρι- 

σμένον, I ... ποιεί τον 'πιτραπέζην Ιμπ. 626. 

ττεριγύρισις-ση η. 

Από το ηεριγυρίζω και την κατάΛ. -σις. 

Οικοσκευή, το σύνολο των κινητών οικιακών σκευών και επίπλων (πβ. άφεοις 

2, μέμπλη): ειδέ η γυναίκα ονκ έχει παντός τονέριν, ...,το δίκαιον κελεύει ότι εκείνη η 

3983^*^ τϊερί>'ύρίσ[ν του απιτίον, όλα τα κινούμενα Ασσίζ. 

περιγυριστός, επίθ. 

Από το ηεριγυρίζω. Η λ. στο Βλάχ. 

Ευκίνητος, ευέλικτος (Ξανθ., Χρ. Κρ. 1,1912, 577- βλ. όμως και Αλεξίου [Διγ. Εκ. 

σ. 235]): ας έχουν (ενν. οι απελάτες) άρματα καλά, ιππάρια αφνρωμένα (έκδ. αφν 

διορθώσ.), I και ας είναι περιγυριστοί, να κρουν καλάς ραβδέας I και κονταρέας έμνο- 

στας, σπαθέας αιματωμένας Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδς. 1405. 

περίγυρον το, Καλλίμ. 659, Λίβ. Εδο. 2437, Ιμπ. 481, Ψευδο-Γεωργηλ., Αλ. 

Κων/π. 629, 772, Ιμπ. (Εβ§Γ.) 527, Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 682, Καλόανδρ. (Δανέζης) 73 

(Βδή- περίγυρο, Αλεξ. 594, 2842, 2852, 2898, Πεντ. Δευτ. ΙΠ 13,14 (έκδ. -γύρω- διορ- 

θώσ.), Χρον. σουλτ. 32“· περίγνρο(ν), Χρον. Μορ. Η 1492, Χρον. Τόκκων 158 Βνζ. 

ΚΙβΐηοΗΓοη. Α 505“ Σκλάβ. 125, Ερωτόκρ, (Αλεξ. Στ.) Α 683, Σουμμ., Παστ. φίδ Δ 
[175]. ^ 

Από το ηεριγυρίζω (Απάτ., Εβχ., λ. ηεριγυρίζω) ή από την πρόθ. περί και το ουσ. 

γύρος με μεταπλ. Ο τ. περίγυρο σε έγγ^. του 17. αι. (Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 

23, 1980, 527 και 26, 1983, 428) και σήμ. Πληθ, ηερί(γ}υρα τα σημ. ιδιωμ. (Απότ., 1>χ., 

ό.π., ΟθθΓ§3ς., Βεΐίτα^β ζατ ΝβχηβηίοΓδοΗυηβ, 1955, 283). ΔιΔφ. τ. ιδιωμ. (ΑηεΐΓ., Εβχ,' 

ό.π.). Λ. περίγυρος σήμ. Η λ. και σήμ. στο ποντ. ιδίωμ. (Απάε., Ι..6Χ., ό.π.). 

α) (Συν. στον πληθ.) περιοχή που εκτείνεται γύρω από ορισμένο τόπο, περίχω¬ 

ρα: ανενφημίστην βασιλεύς, τρανώς ενεκηρνχθηνί εις όλον το περίγυρον γης Αργυ¬ 

ρού του Κάστρου Λίβ. Εδς. 2441· Πλανήται, μη ανατείλετε, τον κόσμον να φωτείτε·\ 

στης πόλης τα περίγνρα μη λάμφετε, μη σταθείτε Ψευδο-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. 407· 

(με το επίρρ. γύροθεν επιτ.): Εκούρσευε (ενν. ο Μάνας ο Μελιαρέσης), έτρεχεν συχνά 

και την καθήν ημέραν, \ γύροθεν τα περίγνρα τον Αετού τον κάστρου I και κούρση 

εκαμνεν πολλά Χρον. Τόκκων 955· β) (μετων.) οι άνθρωποι που κατοικούν στα περί¬ 

χωρα: δίδου βουλήν, εις τη Βλαχιά να παν να τόνε θάψου, I για νά ’ρθονν τα περίγνρα 
κι οι χώρες να τον κλάψονν Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ'2022. 

περιγυρω· (όλο το) περιγύρω (τον Αργόβ) Πεντ. Δευτ. III 13, εσφαλμ. γρ. αντί 
περίγυρο (πβ. Π.Δ. πάσαν ηερίχωρον Αργόβ)· διορθώσ. - Βλ. περίγυρον. 

περίδακρυς, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. περίδακρυς (Γδιηρβ, Εεχ.). Η λ. και σήμ. λόγ. (ΑΛΝΕ). 

377 
περίδεσμό 

Που τα μάτια του είναι γεμάτα δάκρυα, δακρυσμένος: Τοιαύτα τοίνυν κατιδων 

και τούτων άλλα ηλείω,\ όλος δειλίας γέγσνα και τρόμω σννεσχέθην.Ι Και στας ο 

τάλας άφωνος και ηεπηγώς ως Λίθος 1 και γεγονός περίδακρυς έδοξα παρακονσαι, 

ώσπερ τινός εγγίσαντος και προς εμέ λαλούντος Γλυκά, Στ. 516. 

ττεριδέξιος, επίθ., Φυσιολ. 356^^ Φυσιολ. (Κ3Ϊιη.) 963’·=, 96\ο^·^ 960=, 97ό-^. 

Το αρχ. επίθ. περώέξως. Η λ. σε έγγρ. του 14.-15. αυ (Τωμ., ΕΕΒΣ 46, 1983-86, 

288,303-4). 
Που χρησιμοποιεί με την ίδια ευχέρεια και το δεξί και το αριστερό του χέρι, αμ- 

φιδέξιος: Ερμον. Τ 37. 

Εκφρ. δένδρον ηερώέξιον (ήδη μτγν.) = ονομασία μυθικού δέντρου της Ινδίας: 

ΐστι δένδρον ηερώέξιον εν τη ινδική χώρα, οντω καλονμενον. Ο δε καρπός τον δέν¬ 

δρου εκείνον γλυκύτατος εστί και χρηστός σφοδρά. Αι ηεριστεραί τρέφονται πανυ 

τρεφόμεναι από τον καρπού τον δένδρον εκείνον κατασκηνονσι γαρ επάνω αντον ... 

Φοβείται δε (ενν. σ δράκων) το δένδρον εκείνο και την σκιάν αυτού Φυσιολ. 356“. 

περιδέραιο^, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. περώέραιος. 

(Προκ. για κόσμημα) που φοριέται γύρω από το λαιμό: έπεμψε (ενν. η Ρωξάνη) 

προς Αλέξανδρον χλανίδας πολυτίμους, I κόσμια περιδέραια, λίθους πολλούς, μάρ¬ 

γαρους, (παραλ. 1 στ.) και πάντα κόσμον τίμιον χρνσφ συσκενασθέντα Βίος Αλ. 4119. 

περιδεσμώ. 
Το πιθ. αρχ. περιδεσμέω (Τ10)· βλ. όμως και Ε-3, λ. περιδεσμέω και Ι3ΐηρβ, Εεχ-, 

λ. περιδεσμέω. 
(Μέσ. μτβ.) δένω κ. γύρω από τη μέση μου: ζώνην γαρ περιδεσμείται (ενν. ο κα- 

τέχων την τζάγγραν)\ κι έμπροσθεν υπό γαστέραν! εκ τον στερεμνίον λονρον 1 ημι- 

σφαίριον γαρ κρίκον Ι σίδηρόν ατταιωρούσιν Ερμον. Ε 250. 



ΑΝΑΛΥΤΙΚΟΣ ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ 
ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑΣ ΛΗΜΜΑΤΩΝ ΚΑΤΑ ΣΤΝΕΡΓΑΤΗ 

Η συγκεκριμένη συμμετοχή όλων των παλαιών και των νέων συ¬ 
νεργατών εμφανίζεται στον εξαντλητικό κατάλογο που ακολουθεί. Με 
κάθετες γραμμές μεταξύ των αρχικών των ονομάτων διακρινονται τα 
κύρια στάδια επεξεργασίας ενός άρθρου, τα οποία είναι κατά σειρά: η 
"σύνταξη'^ η "προθεώρηση"^ και η "τελική θεώρηοη"^ Τα ονόματα 
των συνεργατών δηλώνονται με τα αρχικά τους; ΑΒ: Αθηνά Βαλδραμί- 
δου, ΑΔ; Αννα Δεληγιαννοπούλου, ΑΖ: Ανθούλα Ζαγκλαβήρα, ΑΚ. 
Αναστάσιος Καραναστάσης, ΑΣ: Ασημίνα Σουλτάνη, ΒαΜα: Βασιλική 
Μανταλή, ΒιΜ: Παρασκευή Μαυρίδου, ΒΜ: Βάσω Μελικίδου, ΒΦ: Βασι¬ 
λική Φυτώκα, ΔΑ: Δήμητρα Αντωνάκη, ΔηΑ: Δήμητρα Αδαμίδου, ΔΚ: 
Δώρης Κυριαζής, ΔΠ; Δέσποινα Παπαδοπούλου, ΕΖ; Ελένη Ζερβού, 
ΕΜ: Ειρήνη Μητούση, ΕΧ: Ελένη Χατζήμαυρουδή, ΚΚ: Κική Καραγιάν- 
νη, ΚΜ: (Αικατερίνη Μυτούλα, ΚΟ: Κώστας Οικονόμου, ΜΚ: Μαρία 
Κεσόγλου, ΜΠ: Μαίρη Παπαμόσχου, ΜΧ; Μαρία Χριστοφοριδου, ΝΤ; 
Νίκος Τσεντικόπουλος, ΠαΜ: Πασχαλιά Μιχαλοπούλου, ΠΜ: Πηνελό- 
7τη Μαυρομματίδου, ΣΖ: Στεργιανή Ζανέκα, ΤΚ: Τάσος Καπλάνης, ΧΠ: 

Χαράλαμπος Πασσαλής. 

1 Το στάδιο της σύνταξης αντιοτοιχεί στο πρώτο στάδιο επεξεργασίας. Τις προτάσεις 

του συντάκτη, όπως και το σύνολο του υλικού που αφορά το άρθρο, παραλαμβάνει 

για θεώρηση ο προθεωρητής που θα προχωρήσει στην προθεώρηση του συνταγμε- 

νου άρθρου. 

2 Είναι το δεύτερο στάδιο επεξεργασίας. Πρόκειται για την (πρώτη) θεώρηση του 

συνταγμένου υλικού (όπως έχει παραδοθεί από τον συντάκτη μετά τη σύνταξη). 

Την επεξεργασία κατά το στάδιο αυτό αναλαμβάνει κατά κανόνα ένας έμπειρος 

συντάκτης που έχει βέβαια στη διάθεσή του τις συντακτικές προτάσεις (που έγιναν 

κατά τη σύνταξη) αλλά που θα εξετάσει και θα ανατρέξει (όπως και ο συντάκτης) 

εκ νέου σε όλο το τιρωτογενές υλικό που συνοδεύει το φύλλο σύνταξης (βασικά και 

βοηθητικά κείμενα, μελέτες, λεξικά, κλπ.). 

3 Είναι το τρίτο στάδιο επεξεργασίας. Πρόκειται για τη δεύτερη θεώρηση του συ¬ 

νταγμένου υλικού (έλεγχος του προθεωρημένου άρθρου). Τα στάδια της προθεώ- 

ρησης και τελικής θεώρησης θεωρούνται τα σημαντικότερα και είναι αυτά που α¬ 

ναλαμβάνουν κατά κανόνα οι εμπειρότεροι συντάκτες. 
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παραθρασεία: ΔΑ/ΔΚ/ΧΠ, 

παραθρασειάζω; ΚΟ/ΚΟ/ΧΠ, 

παραθρασειάρης: ΔΑ/ΔΚ/ΧΠ, 

παραθρασεύομαι: ΔΚ/ΔΚ/ΧΠ, 

παραθυμουμαι: ΔΑ/ΚΟ/ΧΠ, 

παραθυράκι: ΔΑ/ΚΟ/ΧΠ, 

παραθύριον: ΔΑ/ΚΟ/ΕΖ, 

παραθυρίς: ΔΑ/ΚΟ/ΕΖ, 

παραθυρίτσι: ΔΑ/ΚΟ/ΕΖ, 

παράθυρο(ν): ΔΑ/ΚΟ/ΕΖ, 

παραθυρόπουλο; ΔΑ/ΑΚ/ΕΖ, 

παραιγιάλιος: ΔΑ/ΚΟ/ΕΖ, 

παραϊδάρω: ΔΑ/ΔΚ/ΕΖ, 

παραινετικός: ΒαΜα/ΕΖ/ΕΖ, 

παραίτησις: ΒαΜα/ΕΖ/ΕΖ, 

παραίτιος: ΒαΜα/ΕΖ/ΕΖ, 

παραιτώ: ΔΚ/ΕΖ/ΕΖ, 

παρακαβαλάρης: ΒαΜα/ΕΖ/ΕΖ, 

παρακάθημαι: ΒαΜα/ΕΖ/ΕΖ, 

παρακαθίζω; ΒαΜα/ΕΖ/ΕΖ, 

παρακάθισμα: ΒαΜα/ΕΖ/ΕΖ, 

παρακαθισμός: ΒαΜα/ΕΖ/ΕΖ, 

παρακαθιστής: ΒαΜα/ΕΖ/ΕΖ, 

παρακάθομαι; ΒαΜα/ΕΖ/ΕΖ, 

παράκαιρα; ΒαΜα/ΔΚ/ΧΠ, 

παρακάιστρος; ΒαΜα/ΔΚ/ΧΠ, 

παρακακομοίρης-ρα; ΒαΜα/ΔΚ/ΧΠ, 

παρακάΛεμα: ΒαΜα/ΔΚ/ΧΠ, 

παρακοΛεμός: ΒαΜα/ΔΚ/ΧΠ&ΑΚ, 

παρακοΛεσία: ΒαΜα/ΔΚ/ΧΠ, 

παρακάΛεσις-ση: ΒαΜα/ΔΚ/ΧΠ, 

παρακάΛεσμα: ΧΠ/ΧΠ/ΧΠ, 

παρακοΛεσμός: ΒαΜα/ΔΚ/ΧΠ, 

παρακοΛεστικώς: ΒαΜα/ΧΠ/ΧΠ&ΑΚ, 

παρακαλετής; ΒαΜα/ΔΚ/ΧΠ, 

παρακαλετικός: ΒαΜα/ΔΚ/ΧΠ, 

παρατςαλετός: ΒαΜα/ΔΚ/ΧΠ&ΑΚ, 

παρακοΛιά; ΒαΜα/ΔΚ/ΕΖ, 

παρακάλιο: ΒαΜα/ΔΚ/ΕΖ, 

παρακαλίσκω: ΒαΜα/ΔΚ/ΕΖ, 

παρακαλοσυνη: ΒαΜα/ΔΚ/ΧΠ&ΑΚ, 

παρακαλώ: ΔΚ/ΚΟ/ΕΖ, 

παρακάμμυσμα: ΔΚ/ΚΟ/ΕΖ, 

παρακαμμυσμάς: ΔΚ/ΚΟ/ΕΖ, 

παρακαμμύω: ΔΚ/ΚΟ/ΕΖ, 

παρακάμνω: ΔΚ/ΚΟ/ΕΖ, 

παρακαμπάνισμα; ΔΚ/ΚΟ/Ε4 

παρακαμπανιστης: ΔΚ/ΔΚ/ΕΖ, 

παρακαταθήκη: ΔΚ/ΚΟ/ΧΠ, 

παρακατεβάζω; ΔΚ/ΚΟ/ΧΠ, 

παρακατεβαίνω: ΔΚ/ΚΟ/ΧΠ, 

παρακατεκτείνομαι: ΔΚ/ΚΟ/ΕΖ, 

παρακατιών: ΔΚ/ΚΟ/ΕΖ, 

παρακάτω: ΔΚ/ΚΟ/ΧΠ, 

παρακάτωθεν: ΔΚ/ΚΟ/ΧΠ, 

παρακατώτερος: ΔΚ/ΚΟ/ΧΠ, 

παράκειμαι; ΔΚ/ΚΟ/ΧΠ, 

παρακελεύω: ΔΚ/ΔΚ/ΧΠ, 

παρακέλιν: ΔΚ/ΔΚ/ΧΠ, 

παρακερδίζω: ΕΖ/ΕΖ/ΕΖ, 

παρακίνησις-ση: ΒαΜα/ΔΚ/ΕΖ, 

παρακινώ; ΒαΜα/ΔΚ/ΕΖ, 

παρακλάδι: ΒαΜα/ΔΚ/ΕΖ, 

παράκλησις-ση: ΒαΜα/ΔΚ/ΕΖ, 

παρακλητεόω; ΒαΜα/ΔΚ/ΕΖ, 

παρακλητικός: ΒαΜα/ΕΖ/ΧΠ, 

παρακλητικώς: ΒαΜα/ΕΖ/ΕΖ, 

παράκλητος: ΒαΜα/ΕΖ/ΕΖ, 

παρακλινω: ΚΟ/ΕΖ/ΕΖ, 

παρακλώμαι: ΒαΜα/ΕΖ/ΕΖ, 

παρακλώναρο: ΒαΜα/ΕΖ/ΕΖ, 

παρακοή; ΒαΜα/ΕΖ/ΕΖ, 

παρακοιμούμαι: ΚΚ/ΕΖ/ΕΖ, 

παρακοιμώμενος: ΚΚ/ΕΖ/ΕΖ, 

παρακοιτάζω: ΧΠ&ΔΑ/ΔΚ/ΚΟ, 

παράκοιτις; ΧΠ&ΔΑ/ΔΚ/ΚΟ, 

παρακολουθώ: ΧΠ&ΔΑ/ΔΚ/ΚΟ, 

παρακομιδή: ΧΠ&ΔΑ/Δϊ;7ΚΟ, 

παρακόπτω: ΧΠ/ΜΚ/ΕΖ, 

παρακουνώ: ΧΠ&ΔΑ/ΔΚ/ΚΟ, 

παρακούσιος: ΧΠ&ΔΑ/ΔΚ/ΚΟ, 

παρακούω: ΧΠ&ΔΑ/ΔΚ/ΧΠ, 

παρακρανιοκέφαλος: ΧΠ&ΔΑ/ΧΠ/ΧΠ, 

παρακρατώ: ΑΒ/ΧΠ/ΧΠ, 

παρακρίνω: ΑΒ/ΧΠ/ΧΠ, 

παρακροατής: ΑΒ/ΧΠ/ΚΟ, 
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τιαρακρούω: ΑΒ/ΧΠ/ΧΠ, 

παρακροώμαο ΑΒ/ΧΠ/ΧΠ, 

τιαρακρύπτω: ΑΒ/ΧΠ/ΧΠ, 

τιαρακτίζω·- ΑΒ/ΧΠ/ΧΠ, 

τιαρακύπτω; ΑΒ/ΧΠ/ΧΠ, 

ιταραλαβή; ΔΚ/ΚΟ/ΚΟ, 

τιαραλαβώνω; ΛΚ/ΚΟ/ΚΟ, 

τταραλάλημα: ΔΚ/ΚΟ/ΚΟ, 

τιαραλαλώ: ΔΚ/ΚΟ/ΚΟ, 

7ϊαραλαμβάνω(Ι): ΔΚ/ΚΟ/ΚΟ, 

παραΑαμβάνω{ΙΙ): ΧΠ/ΚΟ/ΚΟ, 

τιαραλαμπασμός: ΔΚ/ΚΟ/ΚΟ, 

παραλαφρώνω: ΔΚ/ΚΟ/ΕΖ, 

παραλάφρωση: ΔΚ/ΚΟ/ΕΖ, 

παραλείπω: ΔΚ/ΚΟ/ΕΖ, 

παραλετριά: ΚΚ/ΔΚ/ΕΖ, 

παραλία; ΚΚ/ΔΚ/ΕΖ, 

παράλιον: ΚΚ/ΔΚ/ΕΖ, 

παράλιος: ΚΚ/ΔΚ/ΕΖ, 

παραλλαγή: ΚΚ/ΔΚ/ΕΖ, 

παραλλάσσω: ΚΚ/ΔΚ/ΚΟ, 

παραλληλόγραμμος: ΚΚ/ΔΚ/ΚΟ, 

τιαράλογα: ΧΠ/ΔΚ/ΚΟ, 

παραλογία; ΧΠ/ΔΚ/ΚΟ, 

τταραλογιάζω: ΧΠ/ΔΚ/ΚΟ, 

παραλογίζω: ΧΠ/ΕΖ/ΕΖ, 

παραλόγισμα: ΧΓ^ΔΚ/ΧΠ, 

τταράλογος: ΧΓνΔΚ/ΧΠ, 

παραλογώ; ΧΠ/ΔΚ/ΧΠ, 

τταραλόγως: ΧΠ/ΔΚ/ΧΠ, 

τιαραλούδρος: ΑΚ/ΕΖ/ΕΖ, 

παράλυμαν: ΚΚ/ΕΖ/ΕΖ, 

παραλυπώ; ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ, 

τιαραλυσία; ΚΚ/ΕΖ/ΕΖ, 

παράλυσις: ΚΚ/ΕΖ/ΕΖ, 

παραλυτικός: ΚΚ/ΕΖ/ΕΖ, 

τιαράλυτος: ΚΚ/ΕΖ/ΕΖ, 

παραλύω: ΚΚ/ΕΖ/ΕΖ, 

τιαραμαλίς: ΑΒ/ΕΖ/ΕΖ, 

Τϊοραμανίζω: ΑΒ/ΕΖ/ΕΖ, 

παραμανιώνω: ΑΒ/ΧΠ/ΧΠ, 

τιαραμάννα; ΑΒ/ΧΠ/ΧΠ, 

7ΐαραμάντι(ον): ΑΒ/ΧΠ/ΧΠ, 

παραμάχαιρον: ΑΒ/ΧΠ/ΧΠ, 

παραμεθύω: ΑΒ/ΧΠ/ΧΠ, 

παραμελώ: ΑΒ/ΧΠ/ΧΠ, 

παραμέντι: ΑΒ/ΧΠ/ΧΠ, 

παραμένω: ΑΒ/ΧΠ/ΧΠ, 

παράμερα: ΒαΜα/ΕΖ/ΕΖ, 

παραμερέα: ΒαΜα/ΕΖ/ΕΖ, 

παραμερίζω: ΒαΜα/ΕΖ/ΕΖ, 

παραμερώ: ΒαΜα/ΕΖ/ΕΖ, 

παραμέσα: ΒαΜα/ΕΖ/ΕΖ, 

παραμεστώνω: ΒαΜα/ΕΖ/ΕΖ, 

παραμέτρημα: ΒαΜα/ΕΖ/ΕΖ, 

παραμετρώ: ΒαΜα/ΕΖ/ΕΖ, 

παραμίαν: ΒαΜα/ΔώΚ/ΚΟ, 

παραμικρόν; ΒαΜα/ΔΚ/ΚΟ, 

παραμικρός: ΒαΜα/ΔΚ/ΚΟ, 

παραμιλώ(Ι): ΒαΜα/ΧΠ/ΚΟ, 

παραμ[λώ(Π): ΒαΜα/ΧΠ/ΚΟ, 

παραμοιράζω: ΑΒ/ΧΠ/ΚΟ, 

τιαραμονάριος: ΑΒ/ΧΠ/ΚΟ, 

παραμονεύω: ΑΒ/ΧΠ/ΚΟ, 

παραμονή: ΑΒ/ΧΠ/ΚΟ, 

παραμουγκρίζω: ΑΒ/ΧΠ/ΧΠ, 

παραμουρμουρίζω: ΑΒ/ΧΠ/ΧΠ, 

παραμπώθω: ΑΒ/ΧΠ/ΧΠ, 

παραμύθημα: ΧΠ/ΚΟ/ΧΠ, 

παραμυθητικός: ΧΠ/ΚΟ/ΧΠ, 

παραμύθι; ΧΠ/ΚΟ/ΧΠ, 

παραμυθία: ΧΠ/ΚΟ/ΧΠ, 

παραμυθίζω; ΧΠ/ΚΟ/ΧΠ, 

παραμυθικόν: ΧΠ/ΚΟ/ΧΠ, 

παραμύθισμα: ΧΠ/ΚΟ/ΧΠ, 

παραμυθώ: ΧΠ/ΚΟ/ΧΠ, 

παραμυκίς: ΧΠ/ΧΠ/ΧΠ, 

παραμύσερος: ΧΠ/ΚΟ/ΧΠ, 

παρανάλωμα: ΑΒ/ΧΠ/ΧΠ, 

παρανάλωσις: ΑΒ/ΧΠ/ΧΠ, 

παρανοίγω: ΑΒ/ΧΠ/ΧΠ, 

παράνομα: ΑΒ/ΧΠ/ΧΠ, 

παρανόμι: ΑΒ/ΧΠ/ΧΠ, 

παρανομία: ΑΒ/ΧΠ/ΧΠ, 

παρανομιάζω: ΑΒ/ΧΠ/ΧΠ, 

παρανομίζω; ΑΒ/ΕΖ/ΧΠ, 
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παράνομος: ΑΒ/ΕΖ/ΧΠ, 

παρανομώ: ΑΒ/ΕΖ/ΧΠ, 

παραντιοτέκομαι: ΚΚ/ΔΚ/ΚΟ, 

παράνυμφος: ΚΚ/ΔΚ/ΚΟ, 

παρανυχίδιν: ΚΚ/ΔΚ/ΚΟ, 

παράνω; ΚΚ/ΔΚ/ΚΟ, 

παραξανεμίζω: ΚΚ/ΔΚ/ΚΟ, 

παραξεβαίνω: ΚΚ/ΔΚ/ΚΟ, 

παραξεμανίζω: ΚΚ/ΔΚ/ΚΟ, 

παράξενα: ΚΚ/ΔΒ7ΚΟ, 

παραξενάδα: ΚΚ/ΔΚ/ΚΟ, 

παραξενάτος: ΚΚ/ΔΚ/ΚΟ, 

παραξενιά: ΚΚ/ΔΚ/ΚΟ, 

παραξενίζω; ΚΚ/ΔΚ/ΚΟ, 

παράξενος: ΚΚ/ΕΖ/ΚΟ, 

παραξενώνομαι: ΚΚ/ΔΚ/ΚΟ, 

παραξεφαντώνω; ΔΚ/ΕΖ/ΕΖ, 

παραξηλώνω: ΔΚ/ΕΖ/ΕΖ, 

παραξόρδινος; ΔΚ/ΚΟ/ΚΟ, 

παραοφρίζω: ΔΚ/ΚΟ/ΚΟ, 

παραπά; ΔΚ/ΚΟ/ΧΠ, 

παραπαίζω: ΔΚ/ΚΟ/ΚΟ, 

παραπαίρνω: ΔΚ/ΚΟ/ΕΖ, 

παραπατώ: ΔΚ/ΚΟ/ΧΠ, 

παραπαύω: ΔΚ/ΚΟ/ΧΠ, 

παραπεινώ: ΒαΜα/ΔΚ/ΕΖ, 

παραπέμπω: ΒαΜα/ΔΚ/ΕΖ, 

παραπερισσός: ΒαΜα/ΔΚ/ΕΖ, 

παραπερνώ: ΒαΜα/ΔΚ/ΕΖ, 

παράπεσις: ΒαΜα/ΔΚ/ΕΖ, 

παραπέσω: ΒαΜα/ΔΚ/ΕΖ, 

παραπέτασμα: ΒαΜα/ΔΚ/ΕΖ, 

παραπετρά: ΒαΜα/ΔΚ/ΕΖ, 

παραπετώ: ΒαΜα/ΔΚ/ΕΖ, 

παράπιασμα; ΤΚ/ΔΚ/ΕΖ, 

παραπικραίνω: ΒαΜα/ΔΚ/ΕΖ, 

παραπικρασμός: ΝΤ&ΔΑ/ΔΚ/ΕΖ, 

παραπιΛωμένος: ΚΟ/ΔΚ/ΕΖ, 

παραπίνω; ΕΖ&ΚΚ/ΔΚ/ΕΖ, 

παραπίπτω: ΤΚ&ΧΠ/ΔΚ/ΕΖ, 

παράπισσος: ΑΒ/ΧΠ/ΕΖ, 

παράπλαγον: ΑΒ/ΧΠ/ΕΖ, 

παραπλατυνω: ΑΒ/ΧΠ/ΕΖ, 

παραπληξία; ΑΒ/ΧΠ/ΕΖ, 

παραπλησιάζω: ΑΒ/ΧΠ/ΕΖ, 

παραπλησιαστης: ΑΒ/ΧΠ/ΕΖ, 

παρατιλησίον: ΑΒ/ΧΠ/ΕΖ, 

παραπλήσιος: ΑΒ/ΧΠ/ΕΖ, 

παραπλωμένος; ΑΒ/ΧΠ/ΕΖ, 

παραποιώ: ΑΒ/ΧΠ/ΕΖ, 

παραπολύς: ΤΚ/ΕΖ/ΧΠ, 

παραπόνεμα: ΔΚ/ΕΖ/ΧΠ, 

παραπονεμένα: ΔΚ/ΕΖ/ΧΠ, 

παραπόνεσις-ση; ΔΚ/ΚΟ/ΚΟ, 

παραπονετικά: ΔΚ/ΕΖ7ΕΖ, 

παραπονετικός; ΔΚ/ΚΟ/ΧΠ, 

παραπονετός; ΔΚ/ΚΟ/ΕΖ, 

παραπονήτρια: ΔΚ/ΚΟ/ΕΖ, 

παράπονον: ΔΚ/ΚΟ/ΧΠ, 

παραπονώ: ΔΚ/ΚΟ/ΚΟ, 

παραπορεύομαι: ΧΠ/ΔΚ/ΚΟ, 

παραπόρτιον: ΚΟ/ΔΚ/ΧΠ, 

παραποταμία: ΝΤ&ΔΑ/ΔΚ/ΧΠ, 

παραπόταμον; ΝΤ&ΔΑ/ΔΚ/ΧΠ, 

παραπρωτύτερα: ΧΠ/ΔΚ/ΧΠ, 

παράπτωμα: ΕΖ&ΚΚ/ΔΚ/ΧΠ, 

παραργώ: ΧΠ/ΔΚ/ΧΠ, 

παραριζώνω: ΧΠ/ΔΚ/ΧΠ, 

παραρίκτω: ΕΧ&ΚΚ/ΔΚ/ΧΠ, 

παραρομποράδος: ΧΠ/ΔΚ/ΚΟ, 

παραρπαξία: ΧΠ/ΑΚ/ΕΖ, 

παραρρέω; ΑΒ/ΔΚ/ΚΟ, 

παραρρίπτω: ΕΧ&ΚΚ/ΔΚ/ΚΟ, 

παραρριπτώ: ΑΒ/ΔΚ/ΚΟ, 

παράρροια: ΚΟ&ΔΚ/ΔΚ/ΚΟ, 

παράρω: ΚΟ/ΔΚ/ΚΟ, 

παρασαλεύω: ΚΟ/ΔΚ/ΧΠ, 

παρασαρκίδα: ΤΚ&ΧΠ/ΚΟ/ΧΠ&ΚΜ, 

παρασημαδεύω: ΤΚ&ΧΠ/ΚΟ/ΕΖ, 

παρασημαίνω; ΤΚ&ΧΠ/ΚΟ/ΕΖ, 

παρασημαίνω; ΤΚ&ΧΠ/ΚΟ/ΕΖ, 

παραση μειώνω: ΤΚ/ΚΟ/ΕΖ, 

παρασημείωσις: ΚΟ/ΚΟ/ΕΖ, 

παράσημο(ν): ΕΧ&Β^Κ/ΚΟ/ΕΖ, 

παράσημος: ΕΧ&ΚΚ/ΔΚ/ΕΖ, 

παρασημώνω: ΕΧ&ΚΚ/ΔΚ/ΧΠ, 
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παρασιμωνω: ΕΧ&ΚΚ/ΔΚ/ΧΠ, 

τχαράσιτος; ΕΧ&ΚΚ/ΔΚ/ΚΟ, 

τιαραοτωπώ: ΕΧ&ΚΚ/ΔΚ/ΧΠ, 

παρασκανδαλίζω: ΕΧ&ΚΚ/ΔΚ/ΕΖ, 

7χαρασκάρμιο(ν): ΣΖ/ΔΚ/ΚΟ, 

παρασκάρμος: ΣΖ/ΔΚ/ΕΖ, 

παρασκευάζω; ΝΤ/ΕΖ/ΕΖ, 

τιαρασκευή; ΝΤ/ΕΖ/ΕΖ, 

τιαρασκευοσάββατο: ΕΖ/ΕΖ/ΕΖ&ΑΚ, 

παρασκοτελευω: ΚΟ&ΑΚ/ΑΚ&ΚΟ/ΚΟ, 

τιαρασκύπτω: ΚΟ/ΕΖ/ΕΖ, 

τχαρασουλικός: ΚΟ/ΕΖ/ΕΖ, 

παρασούμικος: ΚΟ/ΕΖ/ΕΖ, 

παράσπηλο: ΚΟ/ΕΖ/ΕΖ, 

παρασπονδή: ΚΟ/ΕΖ/ΕΖ, 

παρασπόρι: ΝΤ/ΕΖ/ΧΠ, 

παρασπώ: ΝΤ/ΕΖ/ΕΖ, 

παραστάδα: ΝΤ/ΚΟ/ΚΟ, 

παρασταίνω; ΤΚ/ΕΖ/ΧΠ, 

παράσταμα; ΝΤ/ΕΖ/ΚΟ, 

παραστάσιμο(ν); ΝΤ/ΕΖ/ΕΖ, 

παράστασις-ση: ΝΤ/ΚΟ/ΕΖ, 

παραστάτης: ΝΤ/ΚΟ/ΚΟ, 

παράσταχο; ΤΚ/ΚΟ/ΚΟ, 

τιαραστατό: ΤΚ/ΚΟ/ΚΟ, 

παραστεκάτος; ΤΚ/ΚΟ/ΚΟ, 

παραστέκω: ΤΚ/ΧΠ/ΕΖ, 

τχαραστέλλω; ΤΚ/ΚΟ/ΕΖ, 

τιαράστημαν: ΤΚ/ΚΟ/ΚΟ, 

παρασχολιάζω: ΕΧ/ΚΟ/ΚΟ, 

τιαραστορίζομαι: ΕΧ/ΚΟΙΚΟ, 

παραστραβοτττιασμένος; ΕΧ/ΔΚ/ΚΟ, 

παραστραβοφτειασμένος; ΕΧ/ΔΚ/ΚΟ, 

παράστρατα: ΕΧ/ΔΚ/ΚΟ, 

παραστραχεύω; ΕΧ/ΔΚ/ΚΟ, 

τιαραστραχίζω: ΕΧ/ΧΠ/ΚΟ, 

τιαράστρατον: ΕΧ/ΧΠ/ΧΠ, 

παρασχρέφω: ΚΟ/ΧΠ/ΕΖ, 

τιαρασυγκακίζομαι: ΚΟ&ΑΚ/ΑΚ&ΚΟ/ 

ΑΚ&ΚΟ, 

παρασύκωτο: ΚΟ/ΧΠ/ΚΟ, 

παρασυναγωγή; ΚΟ/ΧΠ/ΚΟ, 

τϊαρασυναπτικός: ΚΟ/ΧΠ/ΧΠ, 

παρασυνηφέρνω: ΚΟ/ΧΠ/ΧΠ, 

παρασυντρέχω: ΚΟ/ΧΠ/ΧΠ, 

παρασυντυχαίνω: ΚΟ/ΧΠ/ΧΠ, 

παρασυρμένα: ΧΠ/ΧΠ/ΚΟ, 

παρασύρω: ΕΧ/ΧΠ/ΚΟ, 

παρασφάλλω: ΕΧ/ΧΠ/ΚΟ, 

παραταγη: ΕΧ/ΚΟ/ΚΟ, 

παραταιζω: ΕΧ/ΚΟ/ΚΟ, 

παραταξία: ΕΧ/ΚΟ/ΚΟ, 

παράταξις-ση: ΕΧ/ΚΟ/ΚΟ, 

παράταρα: ΕΧ/ΚΟ/ΚΟ, 

παρατάσσω: ΕΧ/ΚΟ/ΚΟ, 

παραταυρίζω: ΕΧ/ΚΟ/ΚΟ, 

παράταφρο(ν): ΕΧ/ΚΟ/ΚΟ, 

παρατείνω: ΕΧ/ΚΟ/ΚΟ, 

παρατήρημα: ΚΟ/ΧΠ/ΧΠ, 

παρατηριά: ΚΟ/ΧΠ/ΚΟ, 

παρατήριον: ΚΟ/ΧΠ/ΚΟ, 

παρατηρώ: ΚΟ/ΧΠ/ΚΟ, 

παρατ ίζω:ΚΟ/ΧΠ/ΚΟ, 

παρατίθημι: ΚΟ/ΧΠ/ΚΟ, 

παρατιμή: ΚΟ/ΚΟ/ΚΟ, 

παρατιμής: ΚΟ/ΧΠ/ΚΟ, 

παρατιμώ: ΚΟ/ΧΠ/ΚΟ, 

παράτίτλο(ν): ΤΚ/ΚΟ/ΚΟ, 

παράτοιχον: ΤΚ/ΚΟ/ΚΟ, 

παράτοπα: ΑΖ/ΧΠ&ΚΜ/ΧΠ, 

παρατραγουδώ: ΤΚ/ΚΟ/ΚΟ, 

πατατρέπω: ΤΚ/ΚΟ/ΕΖ, 

παρατρέχω: ΑΚ/ΚΟ/ΕΖ, 

παράτρομος: ΤΚ/ΚΟ/ΧΠ, 

παρατροττή; ΤΚ/ΚΟ/ΚΟ, 

παρατρώγω: ΤΚ/ΧΠ/ΧΠ, 

παρατσακίζω: ΤΚ/ΧΠ/ΧΠ, 

παράτυφλος: ΤΚ/ΚΟ/ΚΟ, 

παρατυχαίνω; ΤΚ/ΚΟ/ΧΠ, 

παράτωρα: ΤΚ/ΚΟ/ΚΟ, 

παραυλακίζω: ΤΚ/ΚΟ/ΧΠ, 

παραυλακιστής; ΤΚ/ΚΟ/ΧΠ, 

πάραυτα; ΕΧ/ΚΟ/ΧΠ, 

παραυτί1^α: ΕΧ/ΚΟ/ΚΟ, 

παραϋψηλώνω: ΚΟ/ΚΟ/ΚΟ, 

παραϋψώνω; ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ, 
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παραφαίνομαι: ΕΧ/ΚΟ/ΚΟ, 

παραφαντασία: ΕΧ/ΚΟ/ΚΟ, 

παραφαύλος: ΕΧ/ΚΟ/ΚΟ, 

παραφέρω: ΕΧ/ΚΟ/ΧΠ, 

παραφευγω: ΕΧ/ΚΟ/ΚΟ, 

παραφήνω: ΕΧ/ΚΟ/ΚΟ, 

παραφθάνω: ΕΧ/ΚΟ/ΚΟ, 

παράφθαρμα: ΕΧ/ΚΟ/ΚΟ, 

παραφθαρσεία: ΚΟ/ΚΟ/ΚΟ, 

παράφορα: ΕΖ&ΑΚ/ΑΚ/ΑΚ, 

παραφορουμαι: ΕΧ/ΚΟ/ΚΟ, 

παραφορτώνω: ΚΟ/ΚΟ/ΕΖ, 

παραφουκρούμαι:ΑΒ/ΚΟ/ΧΠ, 

παράφρονος: ΠαΜ/ΚΜ/ΧΠ, 

παραφρονώ: ΚΟ/ΚΟ/ΕΖ, 

παραφροσύνη: ΚΟ/ΚΟ/ΕΖ, 

παράφρων: ΚΟ/ΚΟ/ΕΖ, 

παραφυλατ<ή: ΚΟ/ΚΟ/ΕΖ, 

παραφυλάσσω: ΚΟ/ΚΟ/ΚΟ, 

παραφύση: ΚΟ/ΚΟ/ΚΟ, 

παραχαίρομαι: ΚΟ/ΚΟ/ΕΖ, 

παραχάντακο: ΚΟ/ΚΟ/ΕΖ, 

παραχαράσσω(Ι): ΚΟ/ΚΟ/ΕΖ, 

παραχαράσσω (Π): ΚΟ/ΚΟ/ΕΖ, 

παραχειμάζω: ΚΟ/ΚΟ/ΕΖ, 

παραχείμον; ΚΟ/ΚΟ/ΕΖ, 

παράχρισμα: ΚΟ/ΧΠ/ΧΠ, 

παραχρυσωμένος: ΚΟ/ΧΠ&ΑΚ/ 

ΧΠ&ΑΚ, 

παραχυνω: ΚΟ/ΧΠ/ΧΠ, 

παραχώνω: ΚΟ/ΧΠ/ΧΠ, 

παραχώραφο: ΚΟ/ΧΠ/ΧΠ, 

παραχώρησις: ΚΟ/ΧΠ/ΧΠ, 

παραχωρώ: ΚΟ/ΚΟ/ΚΟ, 

παράχωστα: ΤΚ/ΚΟ/ΕΖ, 

παράχωστος: ΤΚ/ΚΟ/ΕΖ, 

παραψάλλω: ΤΚ/ΚΟ/ΕΖ, 

παραψαύω: ΤΚ/ΚΟ/ΕΖ, 

παραψιθυρίζω: ΤΚ/ΚΟ/ΚΟ, 

παρβανάς: ΤΚ/ΚΟ/ΚΟ, 

παργοτάρω: ΤΚ/ΚΟ/ΚΟ, 

πάρδαλις-η: ΚΟ/ΚΟ/ΚΟ, 

παρδαλός: ΚΟ/ΚΟ/ΚΟ, 
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παρδαλός: ΚΟ/ΚΟ/ΚΟ, τταρεντζάνα; ΤΚ/ΧΠ/ΧΠ, 

παρδαλοχρωμάτιστος: ΚΟ/ΚΟ/ΚΟ, τιάρεζ: ΚΜ/ΚΜ/ΚΜ&ΧΠ, 

παρδίο: ΚΟ/ΚΟ/ΚΟ, παρέξω: ΚΟ/ΚΟ/ΚΟ, 

παρδίτσης: ΚΟ/ΚΟ/ΚΟ, παρέζωθεν; ΚΟ/ΚΟ/ΚΟ, 

παρδοκυνηγός: ΚΟ/ΚΟ/ΚΟ, τιάρεον: ΑΚ/ΑΚ/ΚΟ, 

πάρδος: ΚΟ/ΚΟ/ΚΟ, ^-1 τίορεπάνω: ΚΟ/ΚΟ/ΚΟ, 

παρδοφημισμένος: ΚΟ/ΚΟ/ΚΟ, παρεπιγράφω: ΚΟ/ΑΚ/ΑΚ, 

παρεγγυώ: ΚΟ/ΧΠ/ΧΠ, παρεπίδημος: ΕΜ/ΚΟ/ΚΟ, 

πάρεδρος: ΚΟ/ΧΠ/ΧΠ, ■τιαρέτιλαγον: ΧΠ/ΧΠ/ΧΠ, 

παρεία: ΑΚ/ΑΚ/ΚΟ, παρέρχομαι: ΝΤ/ΚΜ/ΚΜ, 

παρειά (I): ΚΟ&ΑΚ/ΑΚ/ΚΟ, 
'β 

παρεστία: ΝΤ/ΚΜ&ΑΚ/ΚΜ&ΑΚ, 

παρειά (Π): ΑΚ/ΑΚ/ΑΚ, Λ τιαρέσω: ΝΤ/ΚΜ/ΚΜ, 

παρεικάζω: ΚΟ/ΧΠ/ΚΟ, παρετέρης: ΝΤ/ΚΜ/ΚΜ, 

παρεισάγω: ΚΟ/ΧΠ/ΧΠ, παρέτζο: ΤΚ/ΚΜ/ΧΠ&ΚΜ, 

παρείσακτος: ΚΟ/ΚΟ/ΚΟ, παρετοιμάζω: ΝΤ/ΚΜ/ΚΜ&ΚΟ, 

παρεισκυκλώ: ΚΟ/ΧΠ/ΚΟ, 
β 

παρέτοιμος: ΝΤ/ΚΜ/ΚΜ, 

παρεκβαίνω: ΚΟ/ΚΟ/ΚΟ, παρευδοκίμησις: ΝΤ/ΚΜ/ΚΜ, 

παρεκβάλλω: ΚΟ/ΚΟ/ΚΟ, παρευθέως: ΝΤ/ΚΜ/ΚΟ, 

παρεκβατικώς: ΚΟ/ΧΠ/ΧΠ, παρευθύς: ΝΤ/ΚΟ/ΚΟ, 

παρέκει: ΚΟ/ΚΟ/ΚΟ, παρεύκαιρος: ΤΚ/ΧΠ/ΧΠ, 

παρεκείθεν: ΤΚ/ΚΟ/ΚΟ, παρεύμορφος: ΤΚ/ΧΠ/ΧΠ, 

παρεκιάρω; ΤΚ/ΚΟ/ΚΟ, παρεύνοστος: ΤΚ/ΧΠ/ΧΠ, 

παρ εκκλησιάρχης; ΤΚ/ΚΟ/ΚΟ, παρέχω: ΤΚ/ΧΠ/ΧΠ, 

παρεκκλησίδιον: ΤΚ/ΚΟ/ΚΟ, παρή:ΤΚ/ΧΠ/ΧΠ&ΚΜ, 

παρεκκλήσιον: ΤΚ/ΚΟ/ΚΟ, 
ί.. . 

παρηγόρημα; ΚΟ/ΚΟ/ΚΟ, 

παρεκκλίνω: ΤΚ/ΚΟ/ΕΖ, 
—-ΛίβΛη 

παρηγόρησις-ση: ΚΟ/ΚΟ/ΚΟ, 

παρεκσυσπασμένος: ΚΜ/ΧΠ/ΧΠ&ΑΚ, τταρηγορητής: ΚΟ/ΚΟ/ΚΟ, 

παρεκτείνω: ΤΚ/ΚΟ/ΚΟ, παρηγορητικός: ΚΟ/ΚΟ/ΚΟ, 

παρεκτός: ΤΚ/ΚΟ/ΚΟ, παρηγοριά: ΚΟ/ΚΟ/ΚΟ, 

παρεκφεύγω: ΤΚ/ΧΠ/ΧΠ, ~··*ίβ»·|·· .·· ··· παρηγορίζω; ΚΟ/ΚΟ/ΚΟ, 

παρελαύνω; ΝΤ/ΧΠ/ΧΠ, παρήγορος: ΚΟ/ΚΟ/ΚΟ, 

παρέλευσις: ΝΤ/ΧΠ/ΧΠ, ,νι παρηγορώ(Ι): ΚΟ/ΚΟ/ΚΟ, 

παρεμβάλλω: ΝΤ/ΑΚ/ΧΠ, παρηγορώ(ΙΙ): ΑΚ/ΑΚ/ΑΚ, 

παρεμβολή; ΝΤ/ΧΠ/ΧΠ, παρήκοος: ΝΤ/ΧΠ/ΧΠ 
παρεμπαίνω: ΝΤ/ΧΠ/ΧΠ, 

ι ■ ■ 
ταχρήλιον; ΣΖ/ΚΟ&ΑΚ/ΑΚ&ΚΟ, 

παρεμποδίζω: ΝΤ/ΧΠ/ΧΠ, 
• /; ν.ι'. 1 ' 

τιαρημερινός: ΝΤ/ΚΟ/ΚΟ, 

παρεμπόδισις: ΝΤ/ΧΠ/ΧΠ, πάρηχος: ΝΤ/ΧΠ/ΧΠ 
παρεμπρός: ΝΤ/ΧΠ/ΧΠ, παρθένα; ΝΤ/ΧΠ/ΧΠ 
παρέμπροσθεν; ΝΤ/ΧΠΚΟ, τιαρθενεύω: ΝΤ/ΧΠ/ΧΠ, 

παρεμπροστά: ΝΤ/ΧΠ/ΧΠ, παρθενία: ΝΤ/ΧΠ/ΧΠ, 

παρεμφερής: ΚΟ/ΧΠ/ΧΠ, 

παρενόριος: ΚΟ/ΚΟ/ΚΟ, 

παρενοχλώ: ΚΟ/ΚΟ/ΚΟ, 

παρθενικός: ΣΖ/ΚΟ/ΚΟ, 

παρθενιότη; ΣΖ/ΚΟ/ΚΟ, 

παρθενομήτωρ; ΝΤ/ΚΟ/ΚΟ, 

παρθένος: ΖΖ/ΚΜ/ΧΠ, 

παρθενοφθορία: ΝΤ/ΚΟ/ΚΟ, 

Πάρθοι: ΕΜ/ΚΟ/ΚΟ, 

παρία: ΑΚ/ΑΚ/ΚΟ, 

Παριηνός: ΤΚ/ΚΟ/ΚΟ, 

παριδίως; ΕΜ/ΚΟ/ΚΟ, 

παριππάκι: ΕΜ/ΚΟ/ΚΟ, 

παριππάς: ΕΜ&ΑΚ/ΚΟ/ΚΟ, 

παρίππιν: ΕΜ&ΑΚ/ΚΟ&ΑΚ/ΚΟ&ΑΚ, 

παρισάντζα: ΤΚ/ΚΟ/ΚΟ, 

παρίσθμια: ΕΜ/ΚΟ/ΚΟ, 

παριστάνω: ΕΜ/ΚΜ/ΧΠ, 

παρίστημι: ΚΜ&ΧΠ/ΚΜ&ΧΠ&ΑΚ/ΧΠ, 

παριστώ: ΧΠ&ΚΜ/ΧΠ&ΚΜ/ΧΠ, 

παρκατής: ΝΤ/ΑΚ/ΑΚ, 

παρλαμάν: ΚΜ/ΚΟ&ΑΚ/ΚΟ&ΑΚ, 

παρλαμάς: ΚΟ&ΑΚ/ΚΟ&ΑΚ/ΚΟ, 

παρλαμέντον: ΝΤ/ΧΠ/ΧΠ, 

παρλάτος: ΑΚ/ΑΚ/ΚΟ, 

παρμός: ΠΜ/ΚΜ/ΧΠ, 

παρμπέρα: ΝΤ/ΚΜ/ΚΜ&ΑΚ, 

παρό: ΚΜ/ΚΜ/ΚΜ&ΧΠ, 

παροδεύω: ΝΤ/ΚΟ/ΚΟ, 

παροδηγώ: ΝΤ/ΚΟ/ΚΟ, 

παροικίζω: ΝΤ/ΚΟ/ΚΟ, 

παροίκισσα: ΝΤ/ΚΟ/ΚΟ, 

Παροικιώτης: ΝΤ/ΚΟ/ΚΟ, 

πάροίκος: ΝΤ/ΚΟ/ΚΟ, 

παροιμία: ΚΜ&ΕΖ/ΕΖ/ΧΠ, 

παροιμιακός: ΚΜ&ΕΖ/ΕΖ/ΧΠ, 

παροιμιαστής: ΚΜ&ΕΖ/ΕΖ/ΧΠ, 

παροιμιώδης: ΚΜ&ΕΖ/ΕΖ/ΧΠ, 

παρόκια: ΧΠ&ΣΖ/ΧΠ/ΕΖ, 

παροκνώ; ΧΠ&ΣΖ/ΧΠ/ΕΖ, 

παρόλα: ΧΠ&ΣΖ/ΧΠ/ΕΖ, 

παρόμα: ΧΠ&ΣΖ/ΧΠ/ΕΖ, 

παρόμοια: ΕΖ&ΚΜ/ΕΖ/ΕΖ, 

παρομοιάζω: ΧΠ&ΣΖ/ΧΠ&ΑΚ/ΕΖ, 

παρομοίασις; ΕΖ&ΚΜ/ΕΖ/ΕΖ, 

παρομοίασμα: ΤΚ/ΕΖ&ΑΚ/ΕΖ, 

παρόμοιος: ΕΖ&ΚΜ/ΕΖ/ΕΖ, 

παρομόνω: ΕΖ&ΚΜ/ΕΖ/ΕΖ, 

παροξυντός: ΧΠ&ΣΖ/ΧΠ/ΕΖ, 



Αναλυτικός κατάλογος επεξεργασίας λημμάτων κατά συνεργάτη 
386 

Αναλυτικός κατάλογος επεξεργασίας λημμάτων κατά συνεργάτη 

παροξύνω: ΧΠ&ΣΖ/ΧΠ/ΕΖ, 

παροξυσμός: ΧΠ&ΣΖ/ΧΠ/ΕΖ, 

παροξύτονος: ΧΠ&ΣΖ/ΧΠ/ΕΖ, 

παρόπισθεν: ΔΚ&ΠΜ/ΔΚ/ΕΖ, 
παροπίσω: ΔΚ&ΠΜ/ΔΚ/ΕΖ, 

παροργίζω: ΔΚ&ΠΜ/ΔΚ/ΕΖ, 

παροργώ; ΔΚ&ΠΜ/ΒΜ, ΑΔ/ΧΠ, 
παρορμώ: ΕΖ&ΚΜ/ΕΖ/ΕΖ, 

παρορώ: ΔΚ&ΠΜ/ΒΜ, ΑΔ/ΧΠ, 

παροτρύνω; ίζΜ/ΚΜ&ΧΠ/ΕΖ, 

παρού: ΠΜ/ΚΜ/ΧΠ, 

παρουσεμός: ΕΖ&ΚΜ/ΕΖ/ΧΠ, 

παρουσεύομαι: ΕΖ&ΚΜ/ΕΖ/ΧΠ, 

παρουσία: ΚΜ/ΕΖ/ΧΠ, 

παροφθάλμισις: ΔΚ&ΠΜ/ΒΜ, ΜΚ/ΕΖ, 

παροφθαλμιστής: ΔΚ&ΠΜ/ΒΜ, 
ΜΚ/ΕΖ, 

παροχεύς; ΔΚ&ΠΜ/ΒΜ, ΠΜ/ΚΜ, 

παροχή: ΜΚ/ΧΠ/ΚΜ, 

παροχΛύνω: ΑΣ/ΚΜ/ΚΜ, 

πάροχος: ΜΚ/ΧΠ/ΚΜ, 

παροψικεύω; ΑΣ/ΚΜ/ΚΜ, 

παροφικίζω: ΣΖ/ΚΜ/ΚΜ, 

παρπόντα: ΣΖ/ΧΠ/ΚΜ, 

παρπούντου: ΑΔ/ΧΠ/ΚΜ, 

παρρησία: ΚΜ/ΕΖ/ΚΜ, 

παρρησιάζω: ΚΜ/ΕΖ/ΚΜ, 

παρρησιασμένα: ΕΖ/ΕΖ/ΕΖ, 

παρρησιαστικά: ΚΜ/ΕΖ/ΚΜ, 

παρρησιαστικός: ΚΜ/ΕΖ/ΚΜ, 

παρρησιαστικώς: ΒΦ/ΧΠ/ΚΜ, 

πάρτζα: ΚΜ/ΕΖ/ΚΜ, 

πάρτη: ΜΚ/ΧΠ&ΚΜ/ΚΜ, 
παρτίδα: ΑΔ/ΧΠ/ΕΖ, 

παρτίδο: ΑΔ/ΧΠ/ΕΖ, 

παρτιζάνα: ΜΚ/ΧΠ/ΚΜ, 

παρτικολάρε; ΣΖ/ΒΜ,ΑΔ/ΧΠ, 

παρτικολαριτά: ΣΖ/ΒΜ,ΑΔ/ΧΠ, 

παρτίον: ΠΜ/ΧΠ&ΚΜ/ΚΜ, 

παρτίς: ΜΚ/ΧΠ&ίζΜ/ΚΜ, 

παρτιτσιπάρω: ΠΜ/ΒΜ, ΑΔ/ΕΖ, 

παρτιτσιπιάζω: ΤΚ/ΚΟ, ΒΜ, ΑΔ/ΧΠ, 

παρτίτσιπος: ΠΜ&ΔΚ/ΒΜ, ΑΔ/ΧΠ, 

παρτολογώ: ΠΜ&ΔΚ/ΒΜ, ΑΖ/ΚΜ, 
παρτούν: ΠΜ/ΕΖ/ΧΠ, 

παρυβρίζω: ΠΜ/ΚΟ/ΧΠ, 

παρχάρης: ΠΜ/ΧΠ&ΚΜ/ΧΠ, 

παρώδε: ΠΜ/ΚΟ/ΧΠ, 

παρωθώ: ΠΜ/ΚΟ/ΧΠ, 

παρών: ΠΜ/ΕΖ/ΧΠ, 

παρώνυμος: ΠΜ/ΕΖ/ΧΠ, 

παρωνύμως: ΠΜ/ΕΖ/ΧΠ, 

πάρωρα: ΠΜ/ΧΠ&ΚΜ/ΧΠ, 

πάρωραν: ΠΜ/ΧΠ&ΚΜ/ΧΠ, 

παρωρώ: ΠΜ/ΧΠ&ΚΜ/ΧΠ, 

παρωφελώ: ΕΖ/ΒΜ, ΑΔ/ΧΠ, 

πας(Ι); ΑΖ/ΜΚ/ΧΠ, 

πας(ίΐ): ΑΖ/ΧΠ&ΚΜ/ΧΠ, 

πάσα: ΑΖ/ΧΠ/ΚΜ, 

πασαείς: ΒιΜ/ΑΔ/ΚΜ, 

πασακανείς: ΒιΜ/ΜΚ/ΠΜ, 

πασαλούλουδο: ΣΖ/ΒΜ, ΑΖ/ΚΜ, 

πασάνος: ΣΖ/ΧΠ/ΚΜ, 

πασάς; ΚΜ&ΧΠ/ΚΜ&ΧΠ(ετυμ.), 
ΠΜ(ση μασ.)/ΧΠ, 

πασατίποτε: Σ^ΧΠ/ΚΜ, 

πασατρόπως; ΑΖ/ΧΠ/ΚΜ, 

πασής: ΚΜ&ΧΠ/ΚΜ&ΧΠ/ΚΜ, 

πασιδεμένος: ΣΖ/ΕΖ/ΚΜ, 
πάσιδον: ΣΖ/ΚΜ/ΚΜ, 

πασιδός: ΣΖ/ΚΜ/ΚΜ, 

πασιδών: ΣΖ/ΚΜ/ΚΜ, 

πασίλογσς: ΜΚ/ΒιΜ/ΕΖ, 

πασίχαρος; ΜΚ/ΧΠ&ΚΜ/ΚΜ, 

πάσκολο; ΚΜ/ΧΠ&ΚΜ/ΚΜ, 
πάσμα: ΚΜ/ΧΠ&ΚΜ/ΚΜ, 

πάσα: ΚΜ/ΧΠ&ΚΜ/ΚΜ, 

πασουμάκι: ΧΠ&ΚΜ/ΧΠ&ΚΜ/ΚΜ, 
πασποΛάδα; ΚΜ/ΕΖ/ΕΖ, 

πασποΛάς; ΚΜ/ΧΠ&ΚΜ/ΕΖ, 

πασπαλάτα: ΚΜ/ΧΠ&ΚΜ/ΕΖ, 

πασπάλη: ΑΔ/ΧΠ&ΚΜ/ΕΖ, 

πάσποΛος: ΑΔ/ΧΠ&ΚΜ/ΕΖ, 
πασπατεύω: ΑΔ/ΕΖ/ΕΖ, 

πασσαλίσκος: ΜΧ/ΒΜ, ΑΔ/ΧΠ, 

πάσσαλος: ΜΧ/ΒΜ, ΑΔ/ΧΠ, 
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τιασσαπόρτον; ΔΑ/ΧΠ/ΕΖ, 

ττασσάτα: ΑΣ/ΚΜ/ΚΜ, 

πασσάτζιο; ΜΧ/ΒΜ, ΜΚ/ΕΖ, 

πασσίζω; ΠΜ/ΧΠ/ΕΖ, 

τιάσαω; ΠΜ/ΧΠ&ΚΜ/ΕΖ, 

πάστα: ΠΝ^ΒΜ, ΑΖ/ΚΜ, 

τιαστάς: ΚΜ/ΕΖ/ΕΖ, 

παστέλιον; ΑΔ/ΧΠ/ΧΠ, 

παστελοπούλης: ΠΜ/ΧΠ/ΧΠ, 

παστία: ΚΜ/ΕΖ/ΧΠ, 

παστικά: ΚΜ/ΕΖ/ΧΠ, 

πάστιΛλος: ΠΜ/ΧΠ/ΧΠ, 

παστοΑογώ: ΚΜ/ΕΖ/ΧΠ, 

παστομαγειρεία: ΚΜ/ΕΖ/ΧΠ, 

παστός(Ι): ΚΜ/ΕΖ/ΧΠ, 

7ΐα<ηός(ΙΙ): ΜΧ^Μ, ΠΜ/ΧΠ, 

παστουρμάς: ΜΧ/ΜΚ/ΧΠ, 

παστουρματζής: ΜΧ/ΜΚ/ΧΠ, 

παστρότσα: ΜΧ/ΜΚ/ΧΠ, 

τταστώνω: ΜΧ/ΒΜ, ΑΔ/ΚΜ, 

Πάσχα: ΣΖ/ΒΜ, ΑΖ/ΧΠ, 

Πάσχα: ΜΧ/ΒΜ, ΑΖ/ΧΠ, 

πασχάζω, ΜΧ/ΒΜ, ΑΖ/ΧΠ, 

πασχαλία: ΜΧ/ΚΜ/ΚΜ, 

πασχαλινόν; ΜΧ/^Μ, ΑΖ/ΧΠ, 

πασχάτικος: ΒΜ/ΑΖ/ΧΠ, 

πάσχημαν; ΠΙν^Μ, ΤΘ/ΧΠ, 

πασχίζω: ΠΜ/ΒΜ, ΜΚ/ΕΖ, 

πάσχισις: ΠΜ/ΒΜ, ΑΖ/ΕΖ, 

πάσχω: ΠΜ&ΑΖ/ΕΖ/ΧΠ, 

πάταγος: ΚΜ/ΕΖ/ΧΠ, 

πάταλα: ΚΙ'^ΕΖ/ΧΠ, 

τιατάρι: ΚΜ/ΕΖ/ΧΓΕ 
τιατάσσω: ΚΜ/ΕΖ/ΧΠ, 

τιατελληγός: ΣΖ/ΧΓνΧΠ, 

τιατέντα: ΚΜ/ΕΖ&ΑΚ/ΧΠ, 

πατέομαυ ΚΜ/ΕΖ&ΑΚ/ΧΠ, 

τιάτερε: ΜΚ&ΤΚ/ΕΖ/ΧΠ, 

τιατερημόν: ΑΔ/ΧΠ/ΧΠ, 

πατερημός: ΑΔ/ΧΠ/ΧΠ, 

πατερικός(Ι): ΑΔ/ΧΠ&ΑΚ/ΕΖ, 

7ϊατερικός(Π): ΑΔ/ΧΠ&ΑΚ/ΕΖ, 

πατερίνα: ΣΖ/ΧΠ/ΧΠ, 

πατερίνος: ΣΖ/ΧΠ/ΧΠ, 
πατερίτσα: ΣΖ/ΒΜ, ΑΖ/ΚΜ, 

πατερόν: ΣΖ/ΚΜ&ΧΠ/ΧΠ, 

πάτη μα; ΠΜ/ΒΜ, ΑΔ/ΧΠ, 

πατημασιά: ΠΜ/ΒΜ, ΑΖ/ΚΜ, 

πατηματιά: ΠΜ/ΒΜ, ΑΖ/ΚΜ, 

πατηματίτσιν: ΠΜ/ΒΜ, ΑΖ/ΚΜ, 

πατημία: ΠΜ/ΒΜ, ΒιΜ/ΚΜ, 

πατήρ-έρας: ΑΣ/ΚΜ/ΚΜ, 

Πατήσοφοι; ΠΜ/ΚΜ/ΚΜ, 

πατητηριάτικο: ΠΜ/ΒΜ, ΒιΜ/ΚΜ, 

πατητηριον: ΠΜ/ΒΜ, ΒιΜ/ΚΜ, 

πατίκιν: ΠΜ/ΒΜ, ΒιΜ/ΜΚ, 

πατιμέντο: ΜΠ/ΑΚ/ΚΜ, 

πατίν: ΠΜ/ΒΜ, ΒιΜ/ΜΚ, 

Πατινιώτης: ΠΜ/ΒΜ, ΒιΜ/ΜΚ, 

πατίρω: ΠΜ/ΑΖ/ΚΜ, 

πάτος(Ι): ΠΜ/ΧΠ/ΧΠ, 

πάτος(ΙΙ): ΑΔ/ΧΠ/ΧΠ, 

πάτος(ΙΠ): ΑΔ/ΧΠ&ΚΜ/ΧΠ, 

πατούλια: ΠΜ/ΑΔ/ΧΠ, 

πατούνα: ΠΜ/ΒΜ, ΠΜ/ΚΜ, 

πατούσα: ΠΜ/ΒΜ, ΠΜ/ΚΜ, 

πατραλοίας: ΣΖ/ΒΜ, ΑΔ/ΜΚ, 

πάτριά: ΣΖ/ΒΜ, ΑΔ/ΜΚ, 

πατριαρχείου: ΣΖ/ΒΜ, ΕΖ/ΚΜ, 

πατριαρχεύω: ΣΖ/ΒΜ, ΕΖ/ΚΜ, 

πατριάρχης: ΣΖ/ΒΜ, ΕΖ/ΚΜ, 

πατριαρχία: ΣΖ/ΒΜ, ΕΖ/ΚΜ 
πατριαρχικός: ΣΖ/ΒΜ ΕΖ/ΚΜ, 
πατριαρχοκτόνος: ΣΖ/ΒΜ, ΕΖ/ΚΜ, 

πατριαρχώ: ΣΖ/ΒΜ, ΕΖ/ΚΜ, 

πατρίδοθεν: ΚΜ/ΕΖ/ΚΜ, 

πατρίκιος: ΚΜ/ΕΖ/ΚΜ, 
πατρικός; ΕΜ&ΕΖ/ΧΠ&ΚΜ/ΚΜ, 

Πατρινός: ΚΜ/ΧΠ&ΚΜ/ΚΜ, 

πάτριος: ΕΜ&ΕΖ/ΧΠ&ΚΜ/ΚΜ, 

πατρίς; ΚΜ/ΕΖ/ΚΜ, 

πατρίτζαινα: ΚΜ/ΕΖ/ΚΜ, 

πατριώτης: ΠαΜ/ΚΜ/ΚΜ, 

πατρογέννητος: ΚΜ/ΕΖ/ΚΜ, 

πατρογονείς: ΚΜ/ΕΖ/ΚΜ, 
πατρογονικός: ΚΜ/ΕΖ/ΚΜ, 
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πατρομητρικός: ΒιΜ/ΚΜ/ΚΜ, 

πατρομητρόδοτος: ΕΜ&ΕΖ/ΕΖ/ΚΜ, 

πατροπαράδοτος: ΕΜ&ΕΖ/ΕΖ/ΚΜ, 

πατρουλιάζω: ΕΜ&ΕΖ/ΕΖ/ΚΜ, 

πατρούνης: ΕΜ&ΕΖ/ΕΖ/ΧΠ, 

πατρυιομητριός: ΕΜ&ΕΖ/ΕΖ/ΧΠ, 

πατρυιός: ΕΜ&ΕΖ/ΕΖ/ΧΠ, 

πάτρων(Ι): ΕΜ&ΕΖ/ΕΖ/ΧΠ, 

πατρώος: ΕΜ&ΕΖ/ΕΖ/ΧΠ, 

πατσάδα: ΕΜ&ΕΖ/ΧΠ/ΚΜ, 

πατσυς: ΕΜ&ΕΖ/ΧΠ/ΚΜ, 

πατσωμένος: ΕΜ&ΕΖ/ΧΠ/ΚΜ, 

πάττα: ΕΜ&ΕΖ/ΚΜ/ΚΜ, 

πατώ: ΜΧ/ΒΜ, ΑΖ/ΕΖ, 

πάτωμα: ΕΜ/ΚΜ/ΧΠ, 

πατώνω: ΕΜ/ΚΜ/ΧΠ, 

πατωσία: ΕΜ/ΚΜ/ΧΠ, 

παύλα: ΕΜ/ΚΜ/ΧΠ, 

παυλοδίδακτος: ΕΜ/ΚΜ/ΧΠ, 
παύση: ΕΜ/ΚΜ/ΧΠ/, 

παύσιμον; ΕΜ/ΚΜ/ΧΠ, 

παύω(Ι): ΠαΜ/ΒιΜ/ΕΖ, 

παύω(ΙΙ): ΠαΜ/ΒιΜ/ΧΠ, 

Παφλαγών: ΕΜ/ΧΠ/ΧΠ, 

παχαινευμένος: ΕΜ/ΧΠ/ΧΠ, 
παχαίνω: ΕΜ/ΧΠ/ΧΠ, 

παχάρνικος: ΕΜ/ΧΠ/ΧΠ, 

παχιατικόν: ΕΜ/ΧΠ/ΧΠ-ΚΜ, 

^άχνη(Ι): ΕΜ&ΑΚ/ΚΜ/ΚΜ, 

παχνί: ΕΜ/ΚΜ/ΚΜ, 

παχνιάζω: ΕΜ/ΚΜ/ΚΜ, 

παχνίζω: ΕΜ&ΠΜ/ΚΜ/ΚΜ, 

πάχνισμα; ΕΜ+ΠΜ/ΚΜ/ΚΜ, 

παχνοχιονάτος: ΕΜ/ΚΜ/ΚΜ, 

παχνοχιονισμένος: ΕΜ&ΠΜ/ΚΜ/ΚΜ, 
πάχος: ΜΧ/ΒΜ, ΜΚ/ΕΖ, 

παχουλός: ΜΧ/ΒΜ, ΜΚ/ΕΖ, 

παχυλαρδάτος: ΜΧ/ΒΜ, ΜΚ/ΕΖ, 

παχυλοπετσάτος: ΜΧ/ΒΜ, ΜΚ/ΕΖ, 

παχυμερώς: ΜΧ/ΒΜ, ΜΚ/ΕΖ, 

παχυμουλαράτος: ΜΧ/ΒΜ, ΜΚ/ΕΖ, 

παχύνω: ΕΜ/ΧΠ/ΧΠ, 
παχύς: ΜΚ/ΧΠ/ΧΠ, 

παχύτης: ΜΧ/ΒΜ, ΜΚ/ΕΖ, πειθήνιος: ΒιΜ/ΚΜ/ΕΖ, πελεκητός: ΠαΜ/ΚΜ/ΚΜ, 

παών: ΑΣ/ΚΜ/ΚΜ, πειθηνίως: ΒιΜ/ϊίΜ/ΕΖ, πελέκι: ΠαΜ/ΚΜ/ΚΜ, 

παώνα: ΑΣ/ΚΜ/ΚΜ, ■■ πείθω; ΒιΜ/ΚΝ^ΜΚ, πελεκίζω: ΠαΜ/ΚΜ/ΚΜ, 

παώνιν: ΑΣ/ΚΜ/ΚΜ, πείνα: ΒΦ/ΧΠ/ΕΖ, πέλεκυς(Ι): ΠαΜ/ΚΜ/ΚΜ, 

πάωνος: ΑΣ/ΚΜ/ΚΜ, πεινάγρα: ΒΦ/ΧΠ/ΕΖ, πέλεκυς(ΙΙ): ΠαΜ/ΚΜ/ΧΠ, 

πεδάντες: ΜΧ/ΒΜ, ΠΜ/ΜΚ, πεινασμός; ΒΦ/ΧΠ/ΕΖ, ?πελέκυς: ΚΜ/ΚΜ/ΚΜ, 

πεδεύω: ΜΧ/ΒΜ, ΠΜ/ΜΚ, ·'.;.····* · 
- πειναστός: ΒΦ/ΧΠ/ΕΖ, πελεκύς: ΠαΜ/ΚΜ/ΧΠ, 

πεδιάς: ΑΣ/ΧΠ&ΚΜ/ΠΜ τιεινώ: ΒΦ/ΧΠ/ΕΖ, πελεκυφόρος: ΠαΜ/ΚΜ/ΧΠ, 

πεδιάς-άδα: ΑΣ/ΚΜ&ΧΠ/ΚΜ, πείρα; ΒΦ/ΧΠ/ΧΠ, πελεκώ; ΠαΜ/ΚΜ/ΚΜ, 

πεδιάσιμος: ΑΣ/ΚΜ, ΧΠ/ΠΜ, πειράζω: ΒΦ/ΜΚ/ΚΜ, πελελάδα: ΠαΜ/ΧΠ/ΜΚ, 

πεδινά: ΜαΚ/ΚΚ/ΚΜ, πειρακτής: ΒΦ/ΑΖ/ΜΚ, πελελαίνομαυ ΠαΜ/ΧΠ/ΜΚ, 

πεδινός: ΧΠ&ΚΜ/ΚΜ, πείραξις-ζη: ΒΦ/ΑΔ/ΜΚ, πελέλακας: ΠαΜ/ΧΠ/ΜΚ, 

πεδινώ: ΑΣ/ΚΜ/ΠΜ, πείραση: ΒΦ/ΑΔ/ΕΖ, πελελία: ΠαΜ/ΧΠ/ΜΚ, 

πεδίον: ΑΔ/ΧΠ/ΚΜ, πειρασία: ΒΦ/ΑΖ/ΕΖ, πελελομουσκάρα: ΠαΜ/ΧΠ/ΜΚ, 

πέδουκλο: ΜΧ/ΒΜ, ΠΜ/ΚΜ, πειρασμός: ΒΦ/ΠΜ/ΧΠ, πελελός(Ι): ΠαΜ/ΧΠ/ΜΚ, 

πεδουκλώνω: ΜΧ/ΒΜ, ΠΜ/ΚΜ, πειρατήριον: ΒΦ/ΑΖ/ΕΖ, πελελός(Π): ΧΠ/ΧΠ/ΜΚ, 

πέζα: ΑΖ/ΒιΜ/ΜΚ, 
■'ί' '■ πειρατής: ΒΦ/ΑΖ/ΕΖ, πεληστής: ΠαΜ/ΧΠ/ΜΚ, 

πεζά: ΜΧ/ΒΜ, ΠΜ/ΚΜ, πειρώ: ΒΦ/ΠΜ/ΜΚ, πελιδνός: ΠαΜ/ΧΠ/ΜΚ, 

πεζάλα: ΜΧ/ΒΜ, ΠΜ/ΧΠ, . Λ " ·.··;: πείσμα; ΒιΜ/ΚΜ/ΚΜ, πελλανίσκω: ΠαΜ/ΧΠ/ΕΖ, 

πεζεβέγκισσα; ΒΦ/ΒιΜ,/ΜΚ, 
'Λ''' πεισματάρης: ΠαΜ/ΚΜ/ΚΜ, πελλάρα: ΠαΜ/ΧΠ/ΕΖ, 

πεζεία: ΑΖ/ΧΠ/ΚΜ, πεισματεμός: ΠαΜ/ΚΜ/ΚΜ, πελλικά: ΠαΜ/ΧΠ/ΕΖ, 

πεζέταιρος; ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ, ■■ · πεισματερός: ΠαΜ/ΚΜ/ΚΜ, πελλικός: ΠαΜ/ΧΠ/ΕΖ, 

πέζευμα; ΑΖ/ΒιΜ/ΧΠ, πεισματεύω: ΠαΜ/ΚΜ/ΚΜ, πελλοκαλόγηρος: ΠαΜ/ΧΠ/ΕΖ, 

πεζεύω(Ι): ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ, πεισματίζω: ΠαΜ/ΚΜ/ΚΜ, πελλός: ΠαΜ/ΧΠ/ΕΖ, 

πεζεύω(ΙΙ); ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ, ···. \ ·»·^,«^··4· ·*·····♦ . πεισματικά: ΠαΜ/ΚΜΚΜ, πέλμα: ΑΖ/ΠΜ/ΕΖ, 

πεζικόν: ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ, '.' πεισματικός: ΠαΜ/ΚΜ/ΚΜ, πελοζέλλα: ΑΖ/ΧΠ/ΕΖ, 

πεζίκός(Ι): ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ, πεισματικώς: ΠαΜ/ΚΜ/ΚΜ, Πελοποννήσιος: ΑΖ/ΧΠ/ΕΖ, 

πεζίκός(Π): ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ, πεισματώνω; ΠαΜΚΜ/ΚΜ, πέλω: ΑΖ/ΧΠ/ΕΖ, 

πεζοβγαίνω: ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ, πεισμώνω: ΠαΜ/ΚΜ/ΚΜ, πέμμα: ΒιΜ/ΑΖ/ΕΖ, 

πεζόβολος: ΠΜ/ΧΠ & ΚΜ/ΧΠ, 
%·■*><·: χ' 

πεκούλιον: ΑΖ/ΠΜ/ΜΚ, πέμπελος: ΒιΜ/ΑΖ/ΕΖ, 

πεζοδρόμι: ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ, * πελαγίζω;ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ, πέμπτος: ΒιΜ/ΚΜ/ΠΜ, 

πεζοδρόμος: ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ, \ 
. Λ,^' πελάγιον: ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ, πέμπω: ΒιΜ/ΑΖ/ΜΚ, 

πεζοκαλίγι: ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ, Πελαγονίτης: ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ, πένα(Ι): ΒιΜ/ΚΜ/ΚΜ, 

πεζολάτης: ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ, πελαγονιτικός: ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ, πένα(Π): ΒιΜ/ΑΖ/ΚΜ, 

πεζολεξία: ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ, •Ιί; πέλαγος: ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ, Πενάτες: ΒιΜ/ΚΜ/ΚΜ, 

πεζοπορία: ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ, πελάντζα: ΒΦ/ΧΓ^ΚΜ, πενέζης: ΒιΜ/ΑΖ/ΜΚ, 

πεζοπορώ: ΑΖ/ΧΠ&ΚΜ/ΧΠ, πελαργός; ΒΦ/ΕΖ/ΕΖ, πενετράρω: ΒιΜ/ΚΜ/ΚΜ, 

πεζός(Ι): ΑΖ/ΒιΜ/ΧΠ, πελεγρίνικος: ΒΦ/ΕΖ/ΠΜ, πενηντάβεργος: ΒιΜ/ΚΜ/ΧΠ, 

πεζός(ΙΙ): ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ, πελεγρίνος: ΒΦ/ΕΖ/ΠΜ, πενηνταδύο: ΒιΜ/ΚΜ/ΧΠ, 

πεζούλα: ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ, πελεκάν-άνος: ΠαΜ/ΚΜ/ΧΠ, πενηντάρης: ΒιΜ/ΚΜ/ΧΠ, 

πεζούλιον: ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ, πελεκάνος: ΠαΜ/ΚΜ/ΧΠ, πενήντατος:ΒιΜ/ΚΜ/ΧΠ, 

πεζούρα: ΑΖ/ΧΠ/ΧΠ, πελεκάς: ΠαΜ/ΚΜ/ΧΠ, πένης: ΠαΜ/ΚΜ/ΚΜ, 

πεζόφραστος: ΚΟ/ΧΠ/ΧΠ, πελέκημα; ΠαΜ/ΚΜ/ΚΜ, πενητεία; ΠαΜ/ΚΜ/ΚΜ, 
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πενητεύω: ΠαΜ/ΚΜ/ΚΜ, 

πένητος: ΠαΜ/ΚΜ/ΧΠ, 

πενθέκτη: ΠαΜ/ΒιΜ/ΜΚ, 

πενθερά:ΑΖ/ΧΓ^Κ, 

πενθερικά: ΑΖ/ΧΠ/ΜΚ, 

πενθερός: ΑΖ/ΧΠ/ΜΚ, 

πενθήρης: ΑΖ/ΚΜ/ΚΜ, 

πενθητικός: ΑΖ/ΚΜ/ΚΜ, 

πενθικός: ΑΖ/ΚΜ/ΚΜ, 

πένθιμος: ΑΖ/ΚΜ/ΧΠ, 

πένθος: ΑΖ/ΚΜ/ΧΠ, 

πενθώ: ΑΖ/ΚΜ/ΧΠ, 

πενία: ΠαΜ/ΚΜ/ΚΜ, 

πενιάζω; ΠαΜ/ΒιΜ/ΜΚ, 

πενίδι(ο)ν: ΠαΜ/ΒιΜ/ΜΚ, 

πενιτέντσια; ΠαΜ/ΒιΜ/ΜΚ, 

πενιχρός: ΠαΜ/ΒιΜ/ΜΚ, 

πένομαι: ΠαΜ/ΚΜ/ΜΚ, 

πενσάρω: ΒιΜ/Ε2/ΜΚ, 

πενσιόν: ΒιΜ/ΕΖ/ΜΚ, 

Πεντάβι^λος: ΒιΜ/ΚΜ/ΜΚ, 

πενταγέφυρος: ΒιΜ/ΚΜ/ΚΜ, 

πεντάδα: ΒιΜ/ΚΜ/ΜΚ, 

πένταθλον: ΒιΜ/ΚΜ/ΧΠ, 

πεντακόσιοι: ΒιΜ/ΚΜ/ΧΠ, 

πεντακούβουκΛον: ΒιΜ/ΚΜ/ΧΠ, 

πενταλίτριον: ΚΜ/ΚΜ/ΜΚ, 

πεντάλιτρον: ΒιΜ/ΚΜ/ΧΠ, 

πεντάΛοφος: ΒιΜ/ΚΜ/ΧΠ, 

πεντάλφα: ΠαΜ/ΒιΜ/ΜΚ, 

πεντανεύρι(ον): ΠαΜ/ΒιΜ/ΜΚ, 

πεντάνευρο(ν): ΠαΜ/ΒιΜ/ΜΚ, 

πεντανευρόσπορος: ΠαΜ/ΒιΜ/ΜΚ, 

πεντανταρία: ΠοΜ/ΒιΜ/ΜΚ, 

πενταπλώ: ΠαΜ/ΚΜ/ΧΠ, 

πεντάρι: ΠαΜ/ΚΜ/ΧΠ, 

πεντάριθμος: ΠαΜ/ΚΜ/ΧΠ, 

πεντάρφανος: ΠαΜ/ΑΖ/ΧΠ, 

πενταστοίβη: ΠαΜ/ΚΜ/ΧΠ, 

Πεντασχοινίτης: ΠαΜ/ΜΚ/ΧΠ, 

πέντατος: ΠαΜ/ΜΚ/ΧΠ, 

πενταχώς: ΠαΜ/ΚΜ/ΧΠ, 

πέντε: ΠαΜ/ΚΜ/ΚΜ, 

πεντέξι: ΠαΜ/ΚΜ/ΧΠ, περβάντα: ΒιΜ/ΑΖ/ΧΠ, περιβαρύνω: ΠαΜ/ΜΚ/ΕΖ, 

πεντηκονθήμερος: ΠαΜ/ΚΜ/ΚΜ, περβενίρω: ΑΖ/ΒιΜ/ΚΜ, περιβάρυσις-ση, ΠαΜ/ΜΚ/ΙιΖ, 

πεντηκοντα: ΒιΜ/ΚΜ/ΧΠ, Περγάι; ΑΖ/ΒιΜ/ΧΠ, περίβλεπτος: ϋοΜ/ΑΖ/ΜΚ, 

πεντηκοντάδα: ΠαΜ/ΚΜ/ΧΠ, περγουλέα: ΑΖ/ΜΚ/ΠΜ, περιβλέπω: ΠαΜ/ΑΖ/ΜΚ, 

πεντηκόνταρχος: ΠαΜ/ΜΚ/ΠΜ, περδέ; ΑΖ/ΜΚ/ΧΠ, περιβόητος: ΠαΜ/ΑΖ/ΜΚ, 

πεντηκοστάριον: ΠαΜ/ΜΚ/ΧΠ, 
. · · · ;······ περδέσκα: ΑΖ/ΒιΜ/ΠΜ, περιβόλαιον: ΒΦ/ΑΖ/ΚΜ, 

Πεντηκοστή: ΠαΜ/ΜΚ/ΚΜ, περδικάκυ ΑΖ^ιΜ/ΧΠ, περιβολάκι: ΒΦ/ΑΖ/ΚΜ, 

πεντηκοστός: ΠαΜ/ΜΚ/ΚΜ, περδικάρω: ΑΖ/ΒιΜ/ΠΜ, περιβολάρης: ΒΦ/ΑΖ/ΚΜ, 

πεπαιδευμένα: ΒΦ/ΕΖ/ΜΚ, περδίκι: ΑΖ/ΒιΜ/ΚΜ, περιβόλιον: ΒΦ/ΑΖ/ΚΜ, 

πέπανος: ΒΦ/ΕΖ/ΜΚ, περδικίτις: ΑΖ/ΒιΜ/ΧΠ, περιβολίτσιν: ΒΦ/ΑΖ/ΚΜ, 

πεπαρρησιασμένως: ΒΦ/ΕΖ/ΜΚ, περδικοκυνήγιν; ΑΖ/ΒιΜ/ΚΜ, περιβολόπακτο; ΒΦ/ΑΖ/ΚΜ, 

Πέπερος: ΒΦ/ΑΖ/ΜΚ, • · · ·: . · περδικοπιάστης: ΑΖ/ΒιΜ/ΚΜ, περιβολόπουλον: ΒΦ/ΑΖ/ΚΜ, 

πέπλον: ΒΦ/ΑΖ/ΜΚ περδικοτϊλούμιστος: ΑΖ/ΒιΜ/ΚΜ, περίβολος; ΒΦ/ΑΖ/ΚΜ, 

πέπλος: ΒΦ/ΑΖ/ΜΚ, περδικούλα: ΑΖ/ΒιΜ/ΚΜ, περιβολοσώχωρον: ΒΦ/ΑΖ/ΚΜ, 

πεπόνη: ΒΦ/ΑΖ/ΜΚ, περδικούλι: ΑΖ/ΒιΜ/ΧΠ, περιβολόφυτον: ΒΦ/ΑΖ/ΚΜ, 

πεπόνι: ΒΦ/ΑΖ/ΜΚ πέρδιξ: ΑΖ/ΒιΜ/ΚΜ, περιβόσκομαι: ΠαΜ/ΜΚ/ΕΖ, 

Πεπόνιος: ΒΦ/ΑΖ/ΜΚ, περεβρίς -ίδα: ΑΖ/ΒιΜ/ΠΜ, περιβραδύνω: ΠαΜ/ΜΚ/ΕΖ, 

π επονόκη πος: ΒΦ/ΑΖ/ΜΚ, περί; ΒΦ/ΒιΜ/ΧΠ, περιβρέχω: ΠαΜ/ΜΚ/ΕΖ, 

πεπονοκολόκυνθον: ΒΦ/ΑΖ/ΜΚ, περιαγκαλιάζω:ΑΖ/ΕΖ/ΕΖ, περίγειον: ΠαΜ/ΜΚ/ΕΖ, 

πεπονόσπερμα: ΒΦ/ΑΖ/ΜΚ, περιαγκαλίζω: ΑΖ/ΕΖ/ΕΖ, περιγέλασμα: ΠαΜ/ΑΔ/ΜΚ, 

πεπονόσπορος: ΒΦ/ΑΖ/ΜΚ, περιαγλάίζίν: ΑΖ/ΕΖ/ΕΖ, περιγελάστρια: ΠαΜ/ΑΔ/ΜΚ, 

πεπτικός: ΒΦ/ΑΔ/ΜΚ, περιαίματος: ΑΖ/ΕΖ/ΕΖ, περιγέλιον: ΠαΜ/ΑΔ/ΜΚ, 

πέπων: ΒΦ/ΑΔ/ΜΚ, περιαναγκάζω: ΑΖ/ΕΖ/ΕΖ, περίγελος: ΠαΜ/ΑΔ/ΜΚ, 

πέρα: ΠαΜ/ΑΔ/ΜΚ, περιανακουφίιζω: ΑΖ/ΕΖ/ΕΖ, περιγελώ: ΠαΜ/ΑΔ/ΜΚ, 

πέραθεν: ΠαΜ/ΑΔ/ΜΚ, 'ΓΛι-,- περιαναμένω; ΑΖ/ΕΖ/ΕΖ, περιγίνομας ΠοΜ/ΠΜ/ΜΚ, 

περαιώνω: ΠαΜ/ΒιΜ/ΜΚ, περιαναπαύω: ΑΖ/ΕΖ/ΕΖ, περιγλυκαίνω: ΠαΜ/ΠΜ/ΜΚ, 

περαίωσις: ΠαΜ/ΒιΜ/ΜΚ, περιανασαίνω: ΑΖ/Ε27ΕΖ, περιγραμματικός: ΑΖ/ΠΜ/ΜΚ, 

πέραμα: ΠαΜ/ΠΜ/ΧΠ, περιανατρέχω: ΑΖ/ΕΖ/ΕΖ, περιγραφή: ΑΖ/ΠΜ/ΜΚ, 

περαματάρης: ΒιΜ/ΜΚ/ΠΜ, ?περιαντιστέκομαι: ΑΖ/ΕΖ/ΕΖ, περιγράφω: ΑΖ/ΠΜ/ΜΚ, 

περανίς-ίδα: ΠΜ/ΠΜ/ΠΜ, περίαπτο(ν): ΑΖ/ΕΖ/ΕΖ, περιγυράλα: ΔΠ&ΔηΑ/ΑΔ/ΜΚ, 

περαντζάδα: ΒιΜ/ΑΖ/ΜΚ, περιάπχω(Ι): ΑΖ/ΕΖ/ΕΖ, περιγυρίζω: ΑΖ/ΑΛ/ΜΚ, 

πέρας(Ι): ΒιΜ/ΜΚ/ΠΜ, περιάπτω(ΙΙ): ΑΖ/ΕΖ/ΕΖ, περιγύρισις-ση: ΑΖ/ΑΔ/ΜΚ, 

πέρας(Π): ΧΠ/ΧΠ/ΧΠ, περιαργυρώνω: ΑΖ/ΕΖ/ΕΖ, περιγυριστός: ΑΖ/ΑΔ/ΜΚ, 

πέρασις: ΒιΜ/ΜΚ/ΧΠ, περιαργώ; ΑΖ/ΕΖ/ΕΖ, περίγυρον: ΑΖ/ΑΔ/ΜΚ, 

πέρασμα: ΒιΜ/ΜΚ/ΧΠ, ?περίαρμα: ΑΖ/ΕΖ/ΕΖ, περιγύρω: ΑΖ/ΑΛ/ΜΚ, 

περασμός: ΒιΜ/ΜΚ/ΠΜ, περιαύλειος; ΑΖ/ΜΚ/ΠΜ, περίδακρυς: ΒιΜ/ΕΖ/ΜΚ, 

περαστός: ΒιΜ/ΑΖ/ΜΚ, περιαύλιον: ΑΖ/ΜΚ/ΠΜ, περιδέξίος: ΒιΜ/ΕΖ/ΜΚ, 

περαταριά: ΒιΜ/ΑΖ/ΜΚ, περίαυλον; ΑΖ/ΜΚ/ΠΜ, περιδέραιος; ΒιΜ/ΕΖ/ΜΚ, 

περάτης(Ι): ΒιΜ/ΑΖ/ΜΚ, 

περάτης(Π): ΒιΜ/ΑΖ/ΜΚ, 

περατικός,: ΒιΜ/ΑΖ/ΜΚ, 

περατός: ΒιΜ/ΑΖ/ΜΚ, 

περατώνω: ΒιΜ/ΑΖ/ΜΚ, 
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περιβάλλω: ΠαΜ/ΜΚ/ΧΠ, περιδεσμώ: ΒιΜ/ΕΖ/ΜΚ. 


